PROVERBELE ROMÂNILOR 


CAPITOLU IV 


OMUL SI ORGANELE SALE 


Omul în, genere. — Bărbat. — Femee, — Copii. 
Organe. — Membre. 


ALBA 
2695 À trecut alba priu raiü. | 
| ` I. Bäxesou, prof. d. Roman. 


^ Vedi Cap. III. Albă, Fată. 
` Despre o fată care și-a pierdut fecíoria. 


ALUNITA 


2696  Alunitele negre, dar podóba muierilor. 
Jonn, Gorzscu, Mss. H, p. 129. 


Si un cusur póle fi câte-o-dată folositor. Alunitele revin adese- 
ori in poesiile nóstre poporale. Dám un fragment din următorul 
cântec cules de d-l T. Bălășel, în judeţul Vâlcea: 

" à 
Ióná, Ióná, taicá Ióná. | 
Naïba te scóse 'n poiană; 


Albă ca o butiani; 
Frumósá ca o icóná! ` 


t2 
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Sárut ochiul şi-o sprincénä, 
Si-alunita de sub genă, 

Si negelul din obraz. 

Cat făcut la multi necaz 
De nu te mai măritași. 


BABA 
Vegi Belea, Dwubd, Colae, 
Copac, Dümar, Dinte, Druc, 
Fecior, a Flueră, Mog, Mut, 
a se Pepiănă, a Proroci, Rada, 
Sat, Surd, Vis, a Vorbi. 


A 
2697 S Cât e baba de bătrână 
Tot doresce diuá buná. 


K. A. Zawmrimzsov-Diacow, fne. 
J. Dorohoi. 


Omul, cât de bătrân să fie, tot nu vré să moră. 
XA dn 
2698 Cât e baba de bătrână 
Tot doresce voe bună. 
S. Fr. Maras, Nunta, p. 302. 


XA 
Cát e baba de bëtrånă 
Tot doresce voe bună, 
Batir o dată în septemánd, 


Anror Gorovei, c. Folticeni, J. 
Suciava. 


A 
Baba, câtu't de bătrână, 
Tot astépià ^n septemána. 


Gavr. Onisor, prof. e. Debrorèt 
J. Vaslui. 


Pentru femeile cari nici la bétrânete nu se päräsesc de rele. 


2699 D'ar avé si baba, ca ómenii barbă, 
Atuncea i-ar dice: «ce mai mos de trébà.» 
A. Paxx, HT, p. 150. 


La bétrânete, bărbat saü femee, tot una este si nimica tot. 


* 
2700 Nu s'a védut nici babă frumósá, dar nici doctorii 
bune si copil cu minte. 
V. Fonescu, e. Pulticeni, J. Su- 
clava. 
Vegi Copil. 
Se dice pentru cele cari nu pot fi. 
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«Va să fie trumos și să fie si betrân; aceste doué pofte nu se tocmesc: 
de vei fi bătrân, nu vei fl frumos» — SZ. Augustin, p. 22. 


2704 Babele dé cele trecute pururea birfesc. 
Tord. Gozescu, Mss. T, 538. 
Bétrânul, laudator temporis acti, isi reamintesce cu plăcere, 
vremile trecute pe care le şi laudă in pizma timpurilor de faţă. 


XA i Cea d , x X 
2702 Baba bătrână nu sé sperie de drugă (druga) grosă. 
| A. Dann, Edit. 1889, p. 88; IIT, 
65.—AwupnEÍ Maninescu, înv. d. Ar- 
ges. — preot C. Buncrtranu, înv. 

J. Mehedinţi, 


Baba bětrână nu se teme de vorbă grósd. 
C. Nxanuzzr ], p. 251. — B. TI. 
Darpomp, fur, J. Covarluiu. 
Vegi Curvá. 
Omul bétrán, find mai încercat in nevoi, nu se sperie de 
fie-ce lucru. Se diee despre acel care a pátit si scie multe. 


A 
2703 i Baba e calu dracului. 
Lauran & Maxim, I, 341.—Ax- 
DREX MARINESCU, înv. c. Humele, J 
Argeş. 
Vegi Drac, Femeie 
Femeile bătrâne fiind meștere in farmece, după credinţa po- 
porului, nu le póte întrece nimeni în şiretenie. 
Vedi N. A. Bogdan, Nu Ze juca en... baba p. 104-—109. 
«Calul dracului de babă nu putea să vagă în ochi pe (ata uuchiagului.» — 
P. Ispinescu. 


2104 i “Baba e talpa iadului. 
M. Lurescu, nv. J. Suciava. 
Babele fiind mestere în rele. 
Talpa iadului, dice poporul, e însuşi mama lui Scaraoschi, o 
babă hidá si urită, de se sperie si sfinţii când o véd. 
«Un Zà/foi de babă mestesugósá in| trebile sale, cum “i sfredelu dra- 
cului > — Conv. Lit. Xl; 31. 
2705 Babele cu sânge bătrân 
Se sperie (spariă) si scuipă 'n sin. 
A. Paxx, IH. p. 58. — lHiixvsscu, 


p.8 
Despre cei fricosi. 


E 
2706 Unde baba face, 
Dracul nu desface. : 
I. Axsone, inginer, J. Buzci. 
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* 
Unde baba face, 
Nică dracul nu desface. 
Ar. ManriNIAN, J. Zon, 


Avată puterea pre care, credinţa poporului, o atribue farme- 
celor şi vrajelor făcute de babe. 


2707 Nu sé lasă nici o babă 
Căci e bătrână si slabă; 
Ci pentru că-îi dic: mamă, 
Si n'o mai bag iu sémi. 
A. Pany, IT, 150. 


Femeile nu văd nici odată că aŭ îmbătrânit, si nu se lasă de 
rele de cât atunci când nu mai găsesc cu cine să le făptuescă. 


CPAS — 
2708 Baba cálétóre, 
Nu-are sérbátóre. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 182; N, 
p. 85.— P. Isrimescu, Rev Ist. I, 
450. —I. T. Mzma, Conv. Liter, 
XVI. — V. l'onsscu, e. Broșteni J. 
Sucéra. — E. I. Dame, înv. c. 
Smulti, J. Covurluiit.— Semin. Buc. 
cl. VIII prin P. Gârsovicänu, prof. 
— G. Onigon, prof. e, Bérlad, J. 
Tutova. 
Omul cälétor, fie la mâncare, fie la dormire, saŭ ori-ce alt, 
nu caută după cum "i este gustul, ci după cum póte găsì. 
De aceea si mai dice Românul: La drum mănâncă omul ce 
găsesce, că Dumnedeii iérlä pécatele. 
AGE 
2708». Baba tace 
Cá n'are ce face. 
Tron. Bărășer, învă. c. Stefă- 
nesci, d. Vâlcea. 


A face ce-va de nevoe. 


2709 A se aruncă în ... ca babele în căţei si motani. 
C. Nranuzzi |, p. 3. — B. P. 
Hisngp, Etym. Magn. p. 2269, 
A indrági ce-va de odată gi peste măsură. 


«Pe când uitasem cá suntem Români și că avem și noi o limbă, pe 
când ne lipseaü și cărți si tipografie, pe când tótă lumen se aruncase în 
dosii si perispomeni ca babele în cdfef şi moien, căci la Scóla publică 
se învăți numai grecesce..:.— C. Nranuzzi. 
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ô d : 2 
2710 À cásunat ca baba (mátusa) la mormint. 

A. Pass, III, 4. — Hinpescv, p. 
30. — B. P. HispEU, Etym. Magn. 
p. 2269. -—Axpnsi ManiNescu, înv, 
c. Humele, J. Arges.—preot C. Bun- 
GETIANU, nv. c. Cosorët, J. Mehe- 
dung, 

Se dice omului care, fiind sai nu chemat unde-va, nu maï 
are gând să plece, precuin si celui care nu isprăvesce îndată 
un lucru. 

In acâstă dicétóre se sub-inţelege «pentru pomană». 


2714 A fi o babá. 
D P. HáspEo, Etym. Magn. p. 
2268. 


Se dice, in bätae de joc, ómenilor becisnici, fără vlagä. 


27115  Taie-babá. 
V. Auexanpai, Puesit, I, p. 59. 
Se dice de omul láudáros. 


E 
2712 A fi ca o babă turcéscä. 


Despre omul spân si cu sbircituri pe obraz. 


OA Sec? E 
2713 Nu te grămădi ca baba la raiü. 
Fa. Dame, ll, p. 79.—I. Tropo- 
nESCU, înv. J. Suciava. 
Vedi Prasnic, Vadană. 


Se dice acelor cari se îndâsă la o trébä si o fac cu plăcere. 


PR 
2714 Scie cát baba mea. 
A. Pann, I. p. 10.— Gr. Jivescu, 
Opine. p. 44. —B. P. Hăşviti, Etym. 
Magn. 2267.— Gn. Jipescu, Opine. 
p. 74. 
Adicá prea putin. 
Scie sfätuiri sá dea 
Cát scie și babe mea. 
A. Paan, I, p. 10. 
«N'ar strica să hite si doftori dă ghite, că multi din ài d'adi sciù mai 
numa cá£ baba mea, vorba älula,» — GR. Jirxscu. 


EX 
2745 ^ Baba 


Carabă. 
Pomrruv, Cono, Liter. IX, 190. 
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An 
Babà 
Catarambà | 
R. Simu, Etym, Magn. p. 2261. 


Se dice de o babă gârbovitä de bétrânete, precum ne arată 
bine urmétórea poesie populară din Ardél. 
Dragele badit copile 
De v'ar puté badea cresce 
Sa vă facă tot neveste 
Din neveste babe 
Slabe, 
Si din babe, 
Cătărambe. 


R. Su, Poes pop. 


Pentru Román cuvîntul babă nu insemnézá adincele bétrà- 
nefe, si când vroesce să'i dé acest înţeles il insofesee cu epi- 
tetele de bétránd, carabă sau catarambă. 

Sta strîns fine 
Si vecine 
Si toti fini 
Si vecinii 
Si vr'o trei babe bétrâne 
Care sciü rindul la páne 
G. Den. Troponrscu, Poes. pop. 
p. 146. 
2716 A dà pirciul babei. 
Fu. Dau, T, p. 109. 


À dà peste cap tumbá, cu voie saü fárá voie. 
BAIAT 


EAO 
2747 Băieţii sunt dracu gol. 
Ga. Jirzsco, Opincar, p. 118.— 
Axoret Mamsrsco, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 
Vedi Copil, Drac. 
Arată năsdrăvăniile ce le fac copiii si ne învaţă să ne ferim 
de dînșii. 


2718 Ai mai védut v'un băiet cu minte si babă frumósá? 
S. Mukirescu, Zug, Sezütérea, 
II, 74. 
Se dice spre desvinovätirea copiilor si despre cele cari nu 
s'aü mai védut. 
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2748p Băiatul cere puscă si fata cere furcă. 
T. BărășeL, înv. c. Siefănesci, J. 
Válcea. 


Fie-care trage unde 7] împinge firea. 


BARBĂ 


Vedi An, Babă, Cap. XXI 
c. Barbă, Brânză, Cárbune, 
Ciubuc, Copil, Gâscă, Ghiocel, 
lérbá, Mánid, Pécat, Per, Popă, 
Prepeliţă, a Rade, Răsătură, 
Spån, Sôrece, a Stupi, Vorbá. 


2749 gege lasă să se ducă, 
Capul să trăiască. 
A. Pana, Edit. 1889, p. 134; 
H, p. 87.—Iinyesou, p. 10. 

Se dice spre mângâierea celor cari suferă o pagubă, arétán- 
du-le că acâstă ar fi putut să fie si mai mare. 

In vechime raderea barbeï erà, pentru boer, o necinste si o 
degradare. 

Turcu, de la care e de credut cá ne a venit acest proverb, 
si pentru care barba este lucrul cel mai scump din lume, dice 
ca si nol: Trebue să jertfesci barba pentru a scăpa capul. 


Mieux vaut perdre lu laine que la brebis: 
Prov. Franc. 


Antes a lå se perca, que la ovelha. 1) 
Prov. Port. 


Belter give the wool than the sheep. °) 
Prov. Engl. 


2720 Cine are barbă, sé ingrijasce dé pieptene. 
Jord. Gorzscu, Mss. lI, p. 79. 
EAn, Lu TEM 
Cine are barbă să-și cumpere (si) pieptene 


(peptene) 
A. Pann, Edit. 1889, p. 95; LI, 
p. 111. — T. Bizet, înv. c. Ste- 
fănesci, J. Vâlcea, — H. D. Enescu, 
inv. c. Zamostea J. Dorohoi. 


3) Mai bine să pierdi lâna de cát óíea. 
>) Dă mai bine lâna de cât 6ïea. 


a 
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FA. . 
Cine are barbă, are si peptene. 


C. Necnuzzr, I, 249.— ABECEDAR 
Izusrrar, 29. — A. Bașora prin V. 
Fonzscu, Folticent, J. Suciava. — 
E. I. Parnriciu, înv. c. Smulţi, J. 
Covurlui. 


XA WN . 
Cine pórtă barbă să-și cumpere și peptene. 
P. Isermescu, Pev. IT, p. 153. — 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dovohoi, 
Cine portă barbă trebue să aibă si peptene. 
P. Isernescu, Leg, I, Edit. 1872 
p. 166. — HiwrEscu, p. 10. 
* H en de 
Cine are barbă sd aïbă si peptene. 
I. Băsescu, prof. J. Roman. 


E , e 
Cel ce are barbă, are si chéptene. 


V. Dranaxoy, c. Mefova, Armin- 
ciu, Macedonia. 


Cari Sort barba, ș-ari g-cáptin li. 1) 
Pericce Paranao, Zeit, Iahres, 
p. 152. 
1° Adică cine are casă, trebue să ingrijascá d'ale casei. (Gorrscu). 
2* Cui îi place să se fudulâscă, să aibă dichisuri. 
8* Prin acâstă dicere se arată cá cine-va e în stare a se îm- 


potrivi invinovätirilor ce i se aduc de alţii. — Parnrciv. 
2724 Cei cu barbe, ca caprele tot înainte merg. 
Ioro. Gorrscu, Mss. Il, Asem. 
p. 202, 


Adică boerii. 


2722 Când începe să íésá barba fiului téü, tu rade pe a ta. 
A. Pans, Edit, 1889, p. 176. — 
P. Isermescu, Rev. Ist. I, p. 457. 
Dacă începe să Yésá barba fiului teă tu rade 
pe a ta. 
A. Pass, H, p. 147. 


) Cine are barbă, are şi preptene. 


- ———————— Qe: a 2 
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Adică gătesce-te de ducă, căci de aci înainte îți sunt dilele 
numărate, şi nu Le mai ieă nimenea in sémá. 


2723 Barbă lungă si capra are, dar minte nici cum are. 
Jord. Gonzscu, Mss. I, p. 532. 


Si capra ari barbă, m'a tut capră s ésti. 1) 
Prricre PapAuaar, Zweit. Tahres. 
p. 161. 

Boerii, preoţii si bétrànii nostrii, adică toţi acei cari eran 
cu învăţătură mare saü trecuţi prin multe, si prin urmare cu 
experienţă, se purtaü odiniórà cu barba lungă. 

Si philosophum oporteat ex barba metiri, hircos pri- 

man laudem ablaturos. — Eunuchus. 

Se barbe le sens encusent. 

Bouc et chèvres moult sages fusent. 
Roman du Renart, v. 2321, XUI 

Siècle. 
2724 Nu te fäli in barbă lungă când mintea ‘te scurtă. 

Ionp Gouescu, Mss. I, p. 532. 


Nu te fáli cu slujbele mari pre care le aï putut dobándi, daca 
nu e nimica de tine. 


2725 Barbä mare, 
Tară minte n'are. 
P. Ismresou, Rev. Ist. I, p. 454. 
E: 
Darbá mare, 
Minte w'are. 


Cine are barbă mare, minie nică cum are. 
Ion. Gonrscu, Mss. ll, p. 78. 
Adică socotese că mintea stă în barbă (Gorsscu). Se dice bär- 
batilor proști. 
SNOAVĂ. 
Un bărbier védénd că un boier îi plătesce pentru rasul capului cinci pa- 
rale, iar pentru gätéla basbei cinci galbeni: boierule, ii dise, să vede că 


mintea din cap, totă s'a scoborit în barbă, d’aceïa mai mult barba de cât 
capul o cinstesci.—[orp Gorescu, Mss. I, p. 739. 


Ex zouge sovol, xat ATÒ genge covptotol, xxi ATÒ TO- 
(voc pihósowor 3 
Prov. Elin. 


3) Si capra are barbă, dar tot capră este. 
?| Barbe tenus sapientes, et sophistæ et philosophi. 
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Barbe tenus sapientes. 
Prov. Lat. 


En la grant barbe ne gist pas li savoir. 
Anc. Prov. Mss. XIII. Siècle. 


La sapienza non istà nella barba ?). 
Prov. Ital. 


Darba fa bucc igl um ed in bi vestigiu bucc il signur ?). 
Prov. Reto-romans. 


E A s xol x 
2726 Barbä lungă, minte scurtă. 
Ionp. Gorsscu, Mss, I, p. 582.—- 
T. Baies, înv. c. Stefănesci, d. 
Vâlcea. 
# A "A -— . 
Barbă lungă si minte scurtă. 
ANDREI MARINESCU, "np, c. Hu- 
mele, J. Argeș. 


Barba lungă, până ^n burtă, 
Si minte până "mn gât scurtă, 
A. Pann, I, p. 88. — HisTuscu, 
p. 10. — P. Ispmescu, Rev. Ist. I. 
p. 491. 

Betrânii greşesc si ei cáte odată, sai gresind nu ascultă po- 
vetele celor tineri, si li se dice: ai îmbătrânit de géba, sai: 
eşti bétrán şi wat minte ca un copil, saü: barbă lungă si 
minte scurtă, 

Dicerea corespundétére pentru femei este: pole lungi și 
minte scurtă. 

«De va dice neștine altuia 77 a? barbă mare, laste cuvint ce să prinde 
si dirept sudalmă si nu dirept sudalmă, pentru că acâstea cuvinte së chiémä 
ca neste isvóde, si giudetul mai bine créde cum să fie fără sudalmá, di- 


rept aceia nu sé va certă atunci acela ce aŭ dis acele cuvinte.» — Pravila 
Vase Luru, p. 53. 


2727 Plini de barbä si goi de minte. 
nor Rouáxur, Cronica, p. 20.— 
Columna Traian, 1882, p. 285. 
Acelaş înţeles ca la numărul 2726. 


«Ocărită ispravă a Cäpitan-paseï si a celor-l-alţi past, pinč de barbă s 
gol de minte.» — mor RomânuL. 


1) Sciinţa nu stă în barbă. 
7) Barba nu face pe om şi haina nu face pe boer. 
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2728 Scäparea lui la barbä. 
lonp. Gorescu, Mss. II, p. 67. 
Sé dice pentru ceí ce sé silesc din prosti sá ajungá mari cu 
läsarea barbeï, pentru cá din vechime cine ajungea boer mare, 
îşi lăsă barba, ca un semn dé cinste (Gorescu). 


2729 De barbă si de côte góle să nu te plângi nici odată. 
Maior P. Bunisreanu, J. Ilfov. 


Vedi Copil, Cot, Insurat, 
Màritat, Páv. 


Căci vin fără a le dori cine-va. 
2730 Altu s-ardi barba, s-altu s'apriudi tigara !) 


Pen. Paranaarn Zweit, Iahres, 
p. 149. 


Vegi a se Peptănă. 


Când unul petrece pre când altul suferă vre-un réü. 


ZA, Ga 
2734 Lasá-mé de barbă ci sé rupe leuca. 
T. Teoporescu, c. Cotirgag, J. Su. 
ciava. — T. BXrássr, Inv. J. Válcea- 
De una mé vaiet si de alta 'mí pasá. Se dice mai ales pen- 
tru Evrei. 


SNOAVĂ. 

O dată un perciunat de Ovrei plecă cu o căruță c'un cal, unde, nu sciü 
să vě spun, cá nici el n'a vrut să "mi spue. Sciü dór atâta că pé drum 
se întâlni cu un puișor de Român. 

De la una la alta Românul înhaţă pe strănepotul lui Abraham de barbă, 
și dă-l cátéua ca pe! Ovreiul ametit de durere si de tîrnuială, nu avu pu- 
tere să facă alt-ceva, de cât că se apucă voinicesce de leuca cárutei si în- 
cepu a strigă de la ficati: «Lasd-mè de barbă, că se rupe leuca.» 


$ 
2732 A se face dirá prin barbă. 


AN 
ras Y 4 Loge? 7 P] | c Y Jy 
Cárare să nu suferi (laşi) să ti se facă prin 
barba. 


Torn. Gurescu, Mss. II, p. 104. — 
C. Başora prin V. loruseu, c. Fol- 
ticeni, J. Suciava. 
Să mu trecă odată sérecele pin barbă. 
Jon. Gorzscu, Mss. IT, p. 113. 


1) Unu își arde barba, si altu își aprinde fipara. 
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Ju fac drum prin barbă pe dentregu. 
V. ALexANDRI, Teatr. p. 38. 


Sd nu se fact diră prim barba. 
Lauran & Maxi, Glosar, 228. 


Să nu se facă dirà. 
Laurias & Maxi, Glosar, 227. 


A ; ; | 
A face dira prin barbă. 
Fr. Dami, IL p. 119. 376. — 
M. Camas, J. agi. IL PavRICIU, 
inv. c. Smulti, Covurlui. 

Adică să nu suferim cât de mică supărare, ca să nu sé facá 
obieeiü (p. 104). Adică să ne pázim, a nu se face obiceiü spre a 
nóstrá supărare, să nu iertäm cea d'intáiü supărare (p. 113).— 
(Gorsscu). 

Să nu se deschidă cale, să nu se facă început, să nu devină 
învăţ. Presupune în tot-d’auna o pagubă. 


2733 * ANu mi ciudă cá trece páduchele prin barbă, da mi 
ciudá cá face cárare. 

Dipen, stud. c. Ivesci, J. Tutova. 

Acelas infeles ca la No. 2521. | 


2734 D mănâncă barba pre cine-va. 
B. P. Häsoxu, Etym. Magn. p. 
2509. 

Adică vede ce-va pe care ar vré să 'l fure. 

«Intránd pe ușă în casă, aü aruncat unul din ei ochii in pod si, zärind 
o slănină mândră si grósà aninată în pod, aŭ dis către cela-l-alt: Fártate 
mé mănâncă barba !-—Lasă com rade-o! răspunse cela-l-alt.»——ION AL LUI 
Serena, Pov. p. 268. 


EAS. o, . 
2735 "La intrat barba in gură. 
T. Bäziser, înv. c. Stefünesci, 
J. Valcea. 


I sa apropiat sfirgitul. 


E 
2736 À cáutà cui-va in barbà. 
D. P. Háspzn, Etym. Magn. p. 


9507.—Fn. Dami, I, p. 119. 
Vegi Obraz. 


A stimà, a cinsti pre cine-va. 


2737 A ‘si da barba in mâna cui-va. 
Zinos Domânur, Cronica, lI, p. 46. 
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Vegi Për. 
A se da pe mânele cui-va, a se pune la discretia lui. 


«El tot acela eră, sérmanul, dar ce folos! că "și dedese barba în mâna 
fiu sèü.»—Zrror ROMÂNUL. 


2738 * “A smulge barba cui-va. 
i Lavmaw & Maxim. I, p. 117.— 
AxpnEÍ Manmzscu, înv. c. Humele. 

J. Arges. 

10 A-l bate, al batjocori. 

Acest înţeles îl avé, în parte, dicétórea identică la Romani: 
Est illud sumptum a gestu, barbam vellere, quo summum con- 
temptum ae ludibrium significamus. — P. Maxon. 

20 Se mai dice si de omul păcălit san rémas intr'o prinsóre. 

Tov nova Tiha 1. 

Prov. Elin. 
Barbam vellere ?). 

Prov, Lat. 


FA 1l 
2739 A'i luă barba foc. 
T. Băcășer, nvo. c. Gtefünesci, 
J. Vâlcea. 
Vedi Për. . 


AT sgudui de barbă, al bate. 


# A | 
2740 A luă barba pui. 
` T. Bărășer, fne. c. Gtefünesci. 
"E J. Fálcea. 
Acelas înţeles ca la No. 2739. 


2744 A'si.netedi barba. 
` LADRIAN & Maxim, I, p. 117. 
A se arătă, a fi Tote multumit in inima sa. 


BÁRBAT 


Veqi Cap. IX, e. Bärbat, Fe- 
meie, Muicre, Véduvd. 


ES A " . ze à 
2742 ` Bărbatul să fie putintel mai frumos de cât dracul. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 106; 1I, 
p. 129. — Iis Tesco, p. 10. — Awpxxt 
Manis Escu, înv. c. Humele, J. Arges. 


3) A smulge barba. 
2) Idem. 
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Barbatul nu stă în frumos, 
Ce a fi de cát dracul ce-va mat frumos. 
A. Dax, Moș Alb, I], p. 77. 
Bărbatului i se cere mai multe alte daruri de cât frumuseţea, 


puténd sá fie maí urit, pe când femeia trebue, inainte de tóte, 
să fie frumósá. 


2743 Bárbatul dupá viná, si muierea dupä dinti. 
Ion». Gorkscu, Mss. I. p. 516. 
Arată darurile ce se cer de la un bărbat si de la o femeie. 


2744 Doi bărbaţi la un loc tot pot lácui, iar doué mu- 
ieri într'o casă, nici cum pot trăi. 

Ion». Gorzscu, Mss. I, p. 327. 
* A A, l H 

Dece Români pot sedé într'o casă, cd sè 
"mpacd, da două femei ba. 

Ga. Jusen, Opincar, p. 23. — 

Axperi Maiuxkscu, înv. e. Humele, 

J. Argrs — preot C. BUNGEŢIANU, 


înv. c, Cosovil, J. Mehedinţi. 
Vedi Mutere. 


Prin acest proverb, adese-ori întrebuințat, se caracterisézä réu- 
tatea femeilor si neputinta lor de a se uni mai multe la un loc. 
2745 Fie ua bét descojat 

Tot sé numesce bárbat. 


A. Paxx, IH, p. 55. — Hixqgscu, 
p. 12. 


Bărbatul, cât de prost să fie, tot bărbat sé socotesce. 


L'ombre d'un homme vaut cent femmes. 
Prov. Franc. 


A 
2146 Bárbat bun si usturoiü dulce nu sé póte. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 105; IL 

p. 113. — Hinrescu, p. 10. — Da. 

Gasrer, Liter. pop. p.218.—Axpnet 

Manixzscu, înv, c. Humele, J. Argeș, 

Usturoit dulce și bărbat tar móle mu sé póte 
în lume. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 14; I, 
p. 55. 


x 
Bărbat bun si usturoiă dulce. 
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Acest proverb ne dă părerea femeilor despre bărbaţi. 
Că usturoië dulce si bărbat Zar móle 
Nu se pote-în lume, el nu pórtá póle. 
Cát de bun să "ţi pară tot el ciocan este. 


A. Pany, Edit. 1889, p. 14. 


Jl west homme ni femme où il n'y ait un si. 
Prov. Franc. 


Es ist kein Mann, 
Er hat nen Wolfs zahn !). 
Prov. Germ. 


de cu à A S CENE 
2741 Nici bărbatul in (la) argea, nici muierea la résboiü. 
Toro. Gorrscu, Mss. II, p. 49.— 
AnbREi MARINESCU, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 
2. 
Adică fies-care la ceea ce din fire i sé cuvine (Gorescu). 
Nu la tóte 6menii le este dat a face acelaș lucru, de aceea 
nu trebue sá se amestece nimení unde vede cá nu póte face. 
Ne arată datoriile fireseï ale bărbatului şi ale femeiei. 


2748 Unde bărbatul lipsesce, ca gardul când lipsesce, pază 
nu sé mai găsesce. 
Ion». Gorescu, Mss. IL Asem. 
p. 207. 


Arată rolul şi însemnătatea bărbatului in familie. 


EA 
2749 Unde nu 'i (e) bărbat în casă, 
Nici mămăligă pe masă. 
A. Dans, Edit. 1889, p. 105.— 
Daum ZANNE, J. ZIfov.— A xpnEi 
MARINESCU, înv. c. Humele, J. Argeș. 


Unde nu "7 bărbat în casă, 
Nu e nici pâine pe masă. 
G. Dem. Troponescv, Cercet. p. 22. 
Bărbatul este cheiea casei, bărbatul este stilpul casei, tără 
el casa nu mai este casă, masa nu mai este masă. 
Există o variantă a acestui proverb care nu se póte publică. 


2750 Bărbatul fără muiere, ca când ar fi luat de Iele. 
i Ion». Gorescu, Mss. If, Asem. 
p. 207. 


E ca un trup fárá suflet. 


1) Nu e om care să nu aibă un dinte de lup. 
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L'homme qui est seul est fol. 
Adages français XVIe Siècle. 


2751 Bărbatul fără muiere, ca fôrfeca fără soţie, ce nu 
taie ci numai sgârie. 
lov. Gorzscu, Mss. II, Asem. 


p. 207. 
Acelas inteles ca la No. 2750. 
2782 Rémasul bărbatului cu trántitura muerilor. 
Dim. Canremim, Jet, lerogl, p. 
218, 401. 


Pilda acésta va să se infelégá, că ori-cum lucrul ar timplà, 
tot pe voie este să fie. — Dr CANTEMIR. 

«Apoi nedejdea îndupiecându-mi diceam, că din colții Duláilor de va 
cum-va scăpă, di fălcile crocodilului nici cu un mijloc nu se va mântui; 
Si aga saü despre o parte, saü despre alta, rămasul bărbatului cu trân- 
3 tura muerilor, tot voi dobândi, si gándul me început tot voi isprăvi. — 
«Dia. CANTEMIR, p. 218. 


Origina acestei diceri ni se dá tot de Dim. Cantemir: 


«Este poveste, că vrénd douë mueri să se trântéscä, dice, ori care a sa 
birui să facă voten bărbatului; bărbatul îndată a se găti incepénd, ele dice: 
Ce te gătesci? El răspunse: Ori așa, ori aja tot eŭ dobândesc,» — Z57077e 
Jeroglifică, pag. 401. 

2753 Bárbatul capul muierii, 
Bárbatul legea muierii, 
Bárbatul crucea muierii. 

Ion» Gorzscu, Mss. 1. p. 546. 


Arată întăietatea bărbatului. 


A 
2754" Bărbatul este cheiea casei. 


AnDreïi MARINESCU, nv. e. Hu- 
mele, J. Arges. 


Aratá insemnátatea bürbatului. 
Francesul de altä părere dice: La femne est la clef du ménage. 


La femme est la clef du ménage. 


+ A 
2755 Bárbatul e stilpu casei. 


Din. Zansi, J. Ilfov. — ANDREI 
Manixzscu, înv. c. Humele, J. Arges. 


Bărbatul tine casa; când dinsul lipsesce casa sé surpä. 


L'homme est l'âme de la maison. 
Prov. Franc. 


EE MD 


€—— ge het 
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2756 * Bárbatlu cu crugea in cap, 
Mlearea cu draclu tu inimá. !) 
N. Sr. Nyjopole, Macedonia. 
Bárbatul este bun $i muierea rea. | 


2757 Bărbatul surd nu prea bine, muierea mută cu mult, 
mult mai bine. 
Joen, Gorzscr, Mss. I, p. 546. 
Vedi Mutere. 
Nu e prea bine când bărbatul lasă să trécä de la dinsul, și 
se face că nu aude tipetele si vorbele rele ale muierii, ci e mult 
mai bine când acésta din urmă tace şi ascultă de bărbat. 


Pour faire un bon ménage îl faut que l’homme soit 
sourd et la femme aveugle. 
Prov. Franc. 


CPAS 
2758 ^A fi bărbat la gură. 


I. Vesa, prof. Alexandria, d. 


Teleorman. 
Adică harnic la mâncare. 
275858 À fi bárbat. 
Om cu vlagă. 
BĂRBIE 


RA La 
2759 A lăsat bárbie. 
T. Băășer, înv. J. Vâlcea. 
Ii merge bine, a făcut avere. 


BEREGATĂ 


Vedi a Seuipă. 


2760 A ave beregata curcanului. 
T. Bărăşer, înv, J. Vâlcea. 
A înghiţi repede și ne-mestecat. 


BOCĂ 


FA 
2764 A fi tare de bócá. 


G. Posoran, inst. J. Olt. — T. 
Bäräse, Zug, J. Vâlcea. 


1) Bărbatul cu crucea în cap, muïerea eu dracul în inimă. 
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Gros la bóca. 
Fa. Damé, Dict. I, p. 141. 
Vegi Cap. 
10 A fi tare de cap, a nu pricepe ugor.—4. Olt. 
20 A nu "i prea pásà de ori-ce întîmplare, a nu 'Í fi urit, a 
rábdà multe.—J. Vâlcea. 


BOJOC 


E : : 
2762 Varsá bojocii dintr'insu. 


E apueat de vérsáturí grozave si dureróse. 


+ A SA 0 
2763 A se umflă in boomt 5). 
T. BăLășEL, înv. J. Vélcea. 
A se necáji, a face gurá mare. 


BOT 


Vedi Cap. IV, e. Bot, Olă, 
a Pupá. 


kA 
2764 “A unge pe (la) bot (botu). 


Fa Daus, I, p. 152. — G. Po- 
Boran, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vegi Ochii. 
A mitui, a dà cui-vă un baegis, o plată nedatorită, cu scopul 
de a dobándi chiar gi fără drept, un lucru pe care il dorim. 


Pe zapciü äre pe bot. 
A. Pann. 


Francesul dice cu un înţeles identic: graisser la paite. À se 
vedé in La Mésangére, pag. 472 o snóvà din evul-mediü privi- 
tóre la acéstä locutiune. 


ZS 
27685 À se sterge pe bot. 
i Laurian & Maxim, Glosar, pag. 
89. — Cono. Liter. 1X, p. 459. -- 
I. Canancă, Amint. p. 110.— Fr, 
Dau£, I, p. 152. — E. I. Eugen, 
inv. c. Smulfi, J. Covurluit. 


XA 
Sterge-te pe bot. 
V. Azexanpet, Teatr. p. 1561.— 
G. Pononan, inst. c. Slatina J. Olt. 


1) In judeţul Vâlcea se dice bojog iar nu bojoc, precum, in loe de plămâni, 
se gice fRämänt şi ftomojt. 


ip 


+ 
| 
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Să se stérga (stérgà) pe bot. 
P. Isrirescu, Leg. 1, Edit. 1872, 
p. 169. — Ihnresou. p. 181. 
EA 
Sterge-te la bot. 


T. BXLäşEL, înv, J. Vâlcea. 
Vegi Buzdá. 


Ca unul care.a mâncat óre-ce si în urmă se şterge pe gură. 
Insemnézá a pierde un lucru, un folos, ete., fără nădejde de 
wI mai redobindi vre-odată, a-și luă gându de la dinsul; a nu 
i se face pe vole: 

«Nu vé daŭ nici o bucäticä de purcel, măcar să crápati. 
— lar de nu, cel ce dice, réspunde Gátlan, 

— Amin! blestesc eŭ cu jumătate de gură. 

— Si eü m’anin, spuse Pavel după sobă, 


— Amin, ne amin, s/ergeti-vè pe bot, despre purcel.» — J]. Creanaï, 
Amint. p. 110. 


Francesul dice: se brosser le ventre. 


* 
2166 A fi bot gros. 
M. Cantan, J. Tagi. 
A fi mojic la vorbă. 


2767 VW dà cui-va peste bot. 


AT infruntà, al dojeni cu asprime. 


* 
2768 A'si linge botul. 
Laurran & Maxi, Glosar, p. 89- 


Vegi Buzd. 


A simţi mare plăcere din Gre-ce. 


2769 AR se linge in (pe) bot cu cine-va. 


Lauran & Maxim, Glosar, p. 89. 
— Fr. Dame, T, p. 152. 


Vegi a Pupà. 


A fi fórte prietin cu cine-va. 


2770 îi D Linge-te pe bot, de-acum! 


Gavr. Oxsor, prof. e. Bérlad, 
J. Tutova. 


Iea-ti nădejdea de un lucru. 
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kA 
2771 A merge in bot. ; 
M, Srănceanu, înv. c. Piria d. 
Mehedinţi. 


Se dice despre beţivii cari, la fie-care pas, cad la pămînt. 


# A i 
2112 A tunde botul cui-va. 
T. Băcășer, înv. c. Ștefănesci, 
J. Vâlcea, 


A tăiă vorba. 
BOTOS 


A 
2713 j A rémâné botos. 


G. P. Gate, Zug c, Smulti, J. 
Covurluiii. 
Vedi Bwuzá. 


A fi înșelat in aşteptările sale. 


2774 #4 fi botos. 


T. Bäräsez, înv. c. Stefănesci, J. 


Vâlcea. 
A fi ne-rusinat, obraznic. 
BRÂNCA 
2175 A dà pe brânci. 
Banonzi, p. 46. — Ga. Jipescu, 


Rèur. Oraș, p. 58. — P. IsPRESCU, 
Rev. Ist. Ml, p. 155. 


À nu mai puté, a cádé istovit la pămînt. Se dice prin ase- 
mémare cu dobitócele. 


2776 Eù mé duc, dar dati-mi bránci cá mé daŭ de trei 
ori peste cap. 
Lazăr SrErAÀwEscU, c. Perisani, 
J. Argeș. 


Când vrei un lucru şi te faci că nu ţii la dinsul. 


BRAŢ 
Vedi Cap. XXI c. Braf. 


$ 
2777 Cu brațe deschise. 


Togo. Gorescu, Mss. I, p. 31.— 
Laurian & Maxim. I, p. 249. 
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Adică dragoste mare (Gorsscu). 
Francesul dice ea si noi: à bras ouverts. 


2778 À fi cu bratele deschise. 
S. Fr. Mamas, Trad. pop. p. 
196. 
Primitor. 


2779 Ca în braţe él tine. 
Ioup. Gorzscu, Mss. ll, Asem. 
p. 222. 


EA f ; & à d I 
A tiné (purtà) pre cine-va în (pe) braţe. 
Lavras & Maxim, J, p. 249. — 
T. Bàrissr, înv. c. Stefünesci, J. 
Vâlcea. 
Al căută cu cea mal mare dragoste, a îngriji bine de dinsul. 


E Și 4 
2780 A stă (sedé) cu braţele încrucișate. 
Laurias & Maxm, I, p. 249. 


À nu luerà nimica, a stă nepăsător, a nu se amestecă. 


2781 A fi cu bratele prinse. 
T. Bäräger, înv. c. Ștefănesci, 
J. Válcea. 
A avé copil mic. 


E 3 
2782 A avé bratele legate. 
Larras & Maxim, I, p. 249. 
A nu avé putere, a fi oprit de piedici materiale saŭ morale. 
2783 A fi bratul drept al cui-va. 


Laumaw & Maxi, 1, p. 249. 
Vedi Mând. 
A fi persona cu care se servesce cine-va bucuros in tóte afa- 
cerile sale; fără de care cine-va nu pote. 


2784 A se aruncă în bratele cui-va. 
Laurian & Maxim, l, p. 249. 


A se dă in mânele lui, a se supune bunei lui plăcere, a se 
pune sub scutul Ini. 


BUCĂ 
Vogi a Pispdi. 
2785 A dà intr'o bucă să crepe cea-l-altá. 
T. Bingen, înv. J. Vâlcea. 
A plesni de gras. 
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BURIC 
Vedi Mósá, Naş, Pepene. 


A - 
2786 i Buricul pururea în mijloc. 


Ton. Gouescu, Mss. II, p. 86.-- 
AwpRrÍ MARINESCU, nv. c. Humele, 
J. Argeș. 


Ca un buric în mijlocul pántecelui. 


Ioro. Gorrscu, Mss. ll, Asem. 


p. 207. 


Adică ó*i-ee la locul séü, cum şi domnul în mijlocul noro- 
dului (Gorescu). 


# A . 
2787 Calabalic. 
La buric. 
Ioan. Goresou, Mss. IL, p 24.— 
P. Isringscu, Rev. Ist. I, p. 455.— 
Anorei Manrizsco, înv. c. Fumele, 
J. Argeș. — preot O. BuxazTiANU, 
(nv. c. Cosovèt, d. Mehedinţi. 
10 Adică la cendrul stăpânirii pururea calabalie, adunare 
(Gorsscv). 
20 Când sé cértá mat mulţi ément si s'aü grämädit unii peste 
alţii li sé dice: «s'a făcut calabalic la buric.»—J. Argeș. 
Calabalie este un cuvînt turcese care însemnâză: bagaj, 
glótá, larmá. Vedí Revista pentru Istorie, Archeologie si Filo- 
logie, I, p. 667. 


2788 A nu căde buricul cui-va. 


10 Se dice, spre indemnare, acelui care nu prea vroesce Sá 
facă un lucru cregând că se înjosesce fücéndu'l. 
2 De poftă: 


«Dás, si lut să nw’? cadă buricul.» 


* 
2789 A táíà buricul cui-va. 


AT potrivi cum se cade. 


2790 $ “De când cu buricul verde. 


G. P. Sarviu, nv. c. Smulţi, J. 
Covurluiă. 


De când eră cepil mic. 


$ A . , . 
2791 Buricul pämintului. 
E. I Parum, Zur, c. Smulfi, 
J. Covurluit. 


Se dice despre omul mie de stat. 


BURTĂ 


Vegi Copil, Ochii, Popă, 
Sérpe, Vifel. 


OA 4 uL aă s A 
2192 Burta omului n'are ferésträ să se vadă ce e in ea. 


P. Isernzscu, Rev. Ist. I, p. 454.— 
ANDREI MARINESCU, înv. c. Humele, 

J. Argeș. 

Vedi Pântece. 

19 Omul mănâncă multe și de tóte căci, precum mai dice Ro- 

mánul: nu scie omul din ce se ingrasd. 
2° Mai mult să ne ingrijim de ceea-ce se vede, adică de îm- 
bräcäminte, de cát de mâncarea nóstrá pre care nimeni nu o 

póte cunâsce. 


Mieux vaut bile manche que belle panse. 
Prov. Franc. 

Sa bentre (matta) non la bidet niunu. 1) 
Prov Sard. 

Man sieht nicht in den Magen, 

Wohl aber auf den Kragen. ?) 


Prov. Germ. 


$ 
2793 Burta plină nu învață bine. 


I. Azxsonz, J. Buzéi. 
Vegi Foie, Stomah. 


1° Se dice copiilor mici după ce aŭ mâncat prea mult, sai 
când vrem să-i oprim de a mai mâncă, 
2° Dacă nu te împinge nevoiea nu lucredi cu atâta inimă. 


2194 Burta priimesce si multe si putine. 
Jop. Gorrscu, Mss. |, p. 548. 


Se mulfumesce omul eu mult si cu putin. 


1) Burta nu o vede nimeni. 
2) Nu se vede în burtá, dar se vede gulerul. 
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Au ventre tout y entre. 
Trésordes Sentences, XVI, Siècle. 


E 
2795 À stà cu burta la sóre. 
M, Caniax, de lagi. 


: M EF e e " 
A nu face nici o trébá. Se dice despre cei leneși. 


2796 Cu burta de pámint. 
P. Isvinescu, Leg, p. 129. 


Cu burta la pamint. 


Baxoxzr, p. 70. 


1? Adicä in fuga mare, prin aseménare cu dobitócele. 
Calul fugeà de dà cu burta de pământ.—-P. Isrrrescu. 

20 A nu face nici o trébá. Se dice despre cei leneşi; 
«Stă, cu burta la pâmint, tótă diuă.» 

Francesul dice: courir ventre à terre. 


TA PE i 8 
2797 Par'cá “i-a fript peste burtă. 
G. Pononaw, inst. c. Slatina» 
J. Ol. 
Vegi Sérpe. 
Acelas înțeles ca la No. 2513. 


2798 A avé burtă de iépá. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 
A nu se mai sătură mâncând. 


EA 
2799 I-a mas sóreci în burtă. 


G. Ponorax, inst. J. Olt. 
Vegi Maf, Pântece. 


Se dice pentru cel flămângios. 


E A 
2800 * A cresce "pn burtă. 


T. Biest, înv, J. Vâlcea. 


A nu se mai îngriji de cât de mâncare. 


XA 
2801 A fi numai burtă si căciulă. 
T. Bănășer. nv. J. Vâlcea. 
A fi scund. 


ZS 
2802 A fi numai burta de cine-va. 
T. BirAsEn, ine. J. Vâlcea. 
A fi gros si scund. 
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XA 
2803 A fi larg în burtă. 


T. Băuășer, înv. J Vâlcea. 


A fi bolnav; a răbdă mult. 


EA | 
2804 À nu sci ce are in burtá. 
T. Bărășer, înv. J. Vâlcea. 
A nu află voile orí/ceea ce scie saü ce póte si, cum dice Fran- 
cezul: chercher à savoir ce qu'il a dans le ventre. 


$A 
2805 ^A face burta butie si gura pilnie. 


Lazăr SXixkANu, Semas. p. 351.— 
Gr, Jiescu, Hur, Oraş. p. 113.— 
G. Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Se dice despre cci betivi. 


2806 ^ ^Burtá-Verde. 


Laurran & Maxim, Glosar, p. 
107.— ANDREI MARINESCU, înv. C. 
Humele J. Argeș. — preot C. Bus- 
GETIAXU, înv. c. Cosovăţ, J. Mehe- 
dinţi. 


Iordache Burtă- Verde. 
S. I. Grossmann, Dict. Germ. p. 
221. 

10 Acest nume se dă acelui ce mănâncă mult, ce se imbuibá 
si se indópà din cale afară, si de aci, prin metaforă: om dat la 
interes și viéta, materială, și prin acésta lipsit de cugetări si sim- 
firi înalte si generóse. 

20 Om prost saü un om care n'are grijă de nimic, ci astéptä 
să i se dea tóte de'a gata. — J. Argeș și Mehedinţi. 


BUZĂ 


Vegi Cap. I, c. Crăciun, Inimă. 


2807 In buze mere si'n inimă fiere. 
Jonn Goresou, Mss. II, p. 17. 


Pre buze miere, în inima fiere. 
Lavrin & Maxi, II, p. 292. 
Vedi Faţă, Gură. 


Arată cugetul celui fätarnic şi viclén (Gorescu). 
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Z 
2808 Buzele cele mute 
Vorbesc pe tácute. 
A. Pann, I. p. 167, — Hixpescu 
p. 21. — Aspre! MAnisEsct, înv. c. 
Humele, J. Arges. 
10 Se dice despre cei fäfarnici. 
9» Si tăcerea este un réspuns. 


2809 A scápárà buza de.... 
Ga. Jirescu, Opiucar, p. 148. 


CPAS 
A crépà cui-va buza. 


Laurias & Maxim, |, p. 272. — 
= Dna E. Gucomu, J. Ilfov. — G. 
Ponozas, inst. c. Slatina J. Olt. 


A fi in mare lipsă de un lucru, gi al dori fórte mult; a fi 
in mare nevoíe de un lucru a cäreï salisfacere nu maí sufere 
amânare: 

«Țăranii, opincarii, hine, scii aŭ multe treburi cu negustoru. Când Ze 
scapără buza dé parale, sé duc la el a-casă, în di de sérb&tóre, și jean 


arvună ca să-i ducă cu chirie în carile lor: scânduri, sare, tuti, lemne...» 
Ga. Ierseng, 


E 
2810 A fi cu lapte pe buze. 


Gaver Oxisor, prof. o, Bàrlad, 
J. Tutova. 
Vedi Cas. 


A fi încă copil. 


Si on lui pressait le nez il en sortirait du lait. 
Prov. Franc. 


2811 Buzele cele dulci, ca lipitórea te sug. 
lom». Gorescu, Mss. M, Asem. 
p. 205. 


Aratá puterea sárutatului precum si tristele urmári ale dra- 
gostel. 


E 
2812 À se sterge (spélà) pe buze. 
V. Arexanpri, Teatr, pag. 948 
& 917. 
Vegi Bot, Gură. 


Aşi luă gândul de la un lucru, al pierde fără nădejde de 
a'] mai redobândi vre-odatá. 
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«Florica. — Ce hârtie, 
Colivescu. — O copie de pe testamentu cucônet Todosiea, prin cue 


te lasă pe tine clironómá& averii sale. 

Florica. — (uZmità) Pe mine? 

Fiorin. — Pe dinsa? d'apoi eü? 

Colivescu. -- Tu Ze spală pe buze despre avere! Pe tine te lasă argat 
Floricăi.» — V. ALEXANDRI. 


ZS 
2813 SA rěmânė cu buzele umflate. 
Lavras & Maxm, I, p. 272. — 
Annne? Marinescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș.—lox At, Lui Serra, Pov. 
p. 272. — G. P. Baute, înv. c. 
Smulti J. Govurluiii. 


A " 
A rèmas cu buza umflata. 


P. Isrmescu, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 175; Leg. p 234; Rev. Ist I. 
p. 232.—N, Firmo, Coco, p. 42, 
—Hixrsscu, p. 21.— preot, C. Bux- 
GETIANU, (nv. c. Cosovèt, J. Mehe- 
dinţi. 


A lăsă cu buza umflată. 


V. Arrxawpmr, Cone. Lit. ll, p. 
142. — P. Isrmescu, Leg. p. 249; 
Unch. SS, p. 11. 


Ka 
A română buzat. 
P. Isernescu, Unch. Sfăt. p. 50. 


DH 


x | 
Cu buza umflat. 
V. Aruxanpui, Teatr. p. TO & 
739. 


1* A pierde ce-va, a rémâné supérat. 

29 A fi înşelat in așteptările sale, a nu isbuti intr'o intre- 
prindere, a nu cápétà ce astéptä să capete. 

39 A veni cu buzele umflate adică a fi nepregátit.— E. I. Pa- 


TRICIU, 


2814 A lásà buza. 
Laurian & Maxim, Í, p. 272. — 


P. Isriresct, Rev. Istor. I, p. 229. 


NX 
A pune buza. 
Laurias & Maxim, I, p. 272. 


A fi gatà să se supere, să se imbufnéscá, să plângă. 
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2815 Trei oca i atirnă buza. 
G. Pononan, inst J. Olt. 


E paraponisit grozav. 


X A 
2816 A da (bate) din buză (buze). 


Lauran & Maxi, T, 128 & 272.— 
P. Iseingsco, Rev. Ist. LIT, p. 155.— 
ke, Daag, I, p. 125. — Lazăr SXr- 
xEANU, Semas. p. 3961. — M. Caas, 
J. fagi, — Dau L. Linor, Bérlad, 
9* Tutova. — B. S. Parmetu, inv. 
e. Smulţi, J. Covurlui. — On. JirEscu, 
Opine, p: 62. 


# A " 
A bate în buze. 
Abecedar Ilustrat, p. 29. — Ion 
CngaAwGA. Pov. 46. — G. P. Sarviv, 
înv. c. Smulti J. Covurlui, 

1? A fi mânios. 

20 A suferi a suferi lipsa, a nu avé ceva de mare trebuintá, 
a perde $i à duce dorul de ceva trebuincios, a rábdà, a rémáne 
înşelat in așteptările sale, a nu se alege cu nimica. 

«Dar lisitele ne find chióre nici. mârte, aŭ sburat; toporul s'a culundat, 
şi Prepeleac a rémas tătând în buse.» — CREANGĂ, Pov. 46. 

30 A umblă fără nici un rost, în zadar. Inteles identic cu: 
a umblă frunza fräsinelului. 


E A 
2817 A rémáné cu buza friptä (arsă). 


Maior P. Bunisruanu, d. Ifov.— 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vedi Inimă. 


Adică a fi scárbit tare când pierdem óre-ce, sai nu dobân- 
dim ceea ce nădăjduim. 


«Mi s'a fritt buza de când aştept», 


* ^ | 
2818 A fluerà (sbirnii) din buze. 
G. Pononax, inst., c. Slatina, 4. Olr. 


Același înţeles ca la No. 2817. 


PAN 
3849 OA suh în buze. 


.. Gavin, Oxison, prof. e. Dobrovet 
J. Vasluiă. 


Acelaș înţeles ca la No. 2817. 
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2820 % "Are linge buzele. 


G. Posoran, inst. J. Olt. — T. 
BăLășer, înv. J. Vâlcea. 


1° Acelas înţeles ca la No. 2768. 
2 A dori un lucru, cu deosebire, de mâncare. 


XA 
2821 A'si muscă buzele. 
P. Isemxscu, Leg. 377, — T. Co- 
pnESCU, Uriraru, XXII, p. 322. — 
Gn. Jivescu, Răur. Oraș p. 272. 


In semn de supérare. 


«Impératul dise fie-săi. — Bine, frate-dragá, toți te-aŭ sărutat? — Ba nu 
tată, unul numai a venit pe care lam mânjit, după cum mi-ai poruncii 
dumneata. — Si'l cunosci? — Ba nu, căci era întunerec 

«Impératul își muscă buzele. Apoi porunci păzitorilor să nu lase pe 
nici unul din óspefi car ar voi să plece.» — P, Isprrescu. 


2822 Cát sá pui pé buze. . 
Jon. Gorrscu, Mss. Il. Asem. 
p. 128. 


Adicä fórte putin. 


BUZAT 


Vegi Buză. 


CÁITÀ 


2823 x Născut cu cáita. 
S. FL. Mann, Nascere, p. 65.— 
Anxpnxr Maninescu, înv. c. Humele, 
J. Arges. 
Vegi Cámasd. 

1* Se dice de un om fórte norocos. 

2% Se dice copilului care se nasce cu capul invélit intr'o pe- 
lifá pe care mâșa caută să 'Íí o lea ca să nu o inghitá, căci, de- 
venind mai mare, déóche pe ori si cine, si este pägubos, iar 
după mórte devine strigoii dacă nu Po indopà cu mein si cu 
pietre în gură, în nas, în urechi, în ochi, etc, adică in tóte 
deschidăturile trupului. — Anpner Marinescu. 

Credinţa cea d'intáiü a existat sau există la tote popórele. 

La Asirieni, când un copil sé náscé cu cäita in cap, se crede 
că norocul a intrat împreună cu dinsul în casă. Môsele din 
Roma, dice Lampridiu, vindeau acéstá pelitá, cu care se în- 
tîmplă să se nască copilu în cap, forte scump advocafilor, cari 
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credeaü că dacă o pórtà pe dingii, vor câștigă procesele cele 
mai grele. 
Franeesul dice de un copil născut eu cäitä: il est mé coiffé. 


CALCAIU 
Vedi Cur, Fóme, Genuchit, 
Inimă. S 
2824 Isbesce cu cälcâiele "n pinteai. 


lord. Gonrscu, Mss. IT, p. 7. 
Adică singur sé rănesce (Gorescu). 


2825 Dă cu călcâiul în pintene. 
Ion». Gorxsco, Mss. lT, p. 98. 


Să zice pentru cel ce vatémá pe însuşi sine (Gorzscv). 


2826 El îi dà călcâie să stea, 
Si iepa mai tare fugea. 
P. Ispirescu, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 171; Rev. Ist. II, p. 377. — 
Hrspescn, p. 181. — T. Bărăşer, 
inv. c. Stefünesci, J. Válcea. 


Când unul, prins cu mâna 'n sac, caută a se desvinoväti 
dând argumente cam slabe. 


SNÓVÁ 


Un diavol de Dean ce făcuse, ce dresese, cá furase o iépá de la un 
om, Págubasul l'a prius si l'a chemat la judecată, La diua înfățișării jude- 
cătorul întrebă pe țigan: «De ce aï furat iépa, cioră? — Hapoi nu am fu- 
rato ch pa ea, ea m'a furat pa mine, zeii așa, să trăiţi boearule, mân- 
cat-as.—-Cum te-a furat, intáciunatule?—Ilapol huite cum a făcut, Sa virit, 
huite asa, su mine si m'a luat pa sus, si a tulit'o cu mine la horas să mé 
vindà. EZ îi dam calcâe să stea și em mai lare fugea, până m'a băgat 
în horas. Si eŭ, ca să nu mé vindá ea pa mine, am vîndut'o eü pa ea 
zën asa boearule, să träesct!» 


2827 * Din cälcâie pàn'la glezne. 


A fäcut si Visa griù din călcâie pám la glezne, 
A. Pany, I, p. 166. — Hixyrscv, 
p. 202. 


* A Di * ^v ES N AS > A ^. 
A facut si Visa griă din călcâi si pân în glezne. 
ANDREI Marinescu, inv. J. Argeș. 
Se dice: 
1* Despre o laudă prâstă. 
20 Când se face muncă multă şi spor putin.—J. Argeș. 


H 
T 
| 
| 
| 
| 
| 
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Meu Lio. tată "-— 
2828 Fugiti călcâe, cá vé calc. 
N. Iompaw, stud, c. Tecucel, J. 
Tecuci, i 
Când unul e în premejdie, e ameninţat, şi de trică nu scie 
cum să fugă, cum să scape. 
WA Mob 
2829 A face albétä "n călcâi. 
T. Bäräsez, ine. J. Vâlcea. 


Se dice când ei pe cine-va in bätae de joc. 


2830 D jócá sorecii "n cálcáe. 
I. AwvoxEscU, elev. scol. inst. c. 
Vâlcele, J. Argeş. 
Om ne-astimperat, 


KA Tx SE 
2831 Aa dà cu călcâiu "n cur. 
T. Bäräsez, (mv. c. Stefănesci» 
J. Váleea. 


À perde vreniea in zadar. 


2832 A dà cu călcâiu cui-va sati la ce-va. 
Lavras & Max, I, p. 317. 
SA ; 
A dà cu cälcäiw în cur. 
T. Băuăşer, inv. c. Stefdnesci, J. 
Válcea. 
Vegi Picior. 
A'l dispretui, ail aruncă cu dispreţ. 


2833 A lovi pre cine-va în cálcái. 


Laurian & Maxim, I, p. 317, — 
Fa. Dag, I, p. 181. 


1? A nu'l vátémà de loc. 
2* A nu'sí atinge scopul. 


XA 
2834 A bate din călcăi (călcăie). 
Fa. Dawi, L p. 181. — Gn. Jr 


PESCU, Opine. p. 65. 
Vegi Pinten. 


A fi torte vesel, bucuros. 
2835 Din călcâe pân’ la cap. 


A. Pans, T, p. 133. — Hixqrscu, 
p. 77. 
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Vedi Cap, Crestet. 
Cu totul, cu desävirsire. 


E îmbrăcat ca uu nap 
Din cälcäe pân la cap. 


A. Paus, I, p. 133. 


* 
2836 À pune sub cälcâe. 


A stăpâni cu totul, a nimici si a injosi pre cine-va. 


XA 
2837 A se invirti (sări) intr'un călcâiù. 


M. Cantan, J. Tagi. — T. BXLĂSEL, 
înv. c. Gtefünesci, d. Vâlcea. 


$ s 
A se întorce (numat) întrun călcâi. 


P. Isprnescu, Basme, p. 75; Leg 


p. 13. 


A fi iute la trébä, a face ori-ce lucru repede, fără zăbavă, a 


fi vrednic, 


«Punea la cale tot pentru drum, si să u/orcea numai întrun cálcáiü, 
când poruncea si aședa lucrurile de călătorie.» — P. ISPIRESCU, Leg. 13. 


2838 * cat te-ai invirti intr'un càlcáiü. 


Vedi, a se învârt, 


Repede, in putinä vreme, intr'o clipá. 
D 3 


Ed 
2839 “A i se apri:de călcâile. 


V. Avxxanpni, Teatr. p. 194, e 
260, 421, 581, 814, 943. — L 
PATRICIU, inv. c. Smulfi, J. Ys 
vurluid.— G. Posonas, inst. c. Sla 


tina J. Olt. 
ZE A 


Mi se aprinde (aprind) calcáile (cálcáiele) de 


doru-fi. 
A. PANN, 


Edit. 1889, p. 160; 


III, p. 129. .— Hinpescu, p. 22. — 
Semin. Buc. Cl. VIII prin P. Gâr- 
BOVICEANU, prof. 


E 
I Sai aprins calcäile. 


Banonzi, p. 4 


= 


T.— Joan CREANGĂ, 


Pov. p. 168. — I. Bänescu, prof. 


J. Roman. 
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D 


lí ard călediele. 


Gavanu Oxison, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiü.—Fr. Dami, ], p. 181. 
Vedi Talpa. ` 

Se dice: 

1° De un om fără astimpér, zorit în afaceri. 

20 De un bărbat saü de o femeïe care pică în dragoste. Acest 
din urmă înţeles e cel mai obicinuit 

Tita.— Si cu cine sé 'nsórü, cucónă ... sci d-ta? 

Ferchezeancä. — I s'o aprins calcäile pentru mine. 

Doi morti vit, p. 581. 
2840 A arétà călcâile. 
Lauras & Maxim, Í, p 317. 


A intóree dosul, a se pune pe fugă. 


2841 A'si luă călcâile de-a umere. 
V. Arexaxori, Teatr. p. 1034. 


Vedi Picior. 
A fugl repede, a o luà la sánétósa. 
«M'am smucit volnicesce din ghiarele ce mé prinseseră de gát; "mi am 


duat cdicdile de-a umere, si m'am dus, m'am dus, m'am dus până ce m'am 
védut departe si de Itic si de agie...» — IORGU DE LA SAGADURA, p. 1034. 


2842 À jucà din cilcàii. 
Laurias & Maxim, I, p. 317. 
Acelaşi înţeles ca la 2841. 


2843 Ii sfirie călcâiele. 
P. lsmmescu, Leg. |, Edit. 1872, 
p. 169; Leg. p. 12. — Hinţescv, 
p. 21. - T. Bárisun, Zug, c. Stefd- 
nesci, J. Vâlcea. 
Vegi a Fugi. 


Fuge repede. 


«Altă dată abia mă arétam înaintea vrájmasulul și, să te tit pirleol 27 
3/irifau cdicáele din maintea fetii mele.» —P. Isemescu, Leg. 12. 


XA NN 
2844 A se duce cu cálcáile inainte. 
G. P. Bauten, ine, c. Smulfi, J. 
Covurluiŭ. — T. Bitze, înv. c. 
Stefănesci, J. Válce:x.—M. Lurescu, 
înv. J. Sucéra. 
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1? À fi dus mort la grópá. — J. Sucéva. 

20 A stă pe loc, a nu merge unde ai gând.—J. Vâlcea d: Co- 
vurluit. 

80 A fi oprit de la ce-va. — J. Sucéva. 


CÁMASÁ 


XA, 2 z 
2845 Născut cu cămasa (cămesa). 
AwpnEi Marinesou, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeş. — S. Yr. MARIAN, 
Nascere, p. 65. 
Vegi Căiţă. 
10 Adică fórte norocos.— Macedonia si Téra Románésced. 
9" Págubos și după mórte strigoiü.— éra Romänéscä. Vedi 
detaliuri la cuvîntul Caifa. 


CAP 


Vegi An, Pasamao, Barbă, 
Căciulă, Cap. V e. Căldură, 
Calindar, Cárbune, Chiulaf, 
Craăă, Cur, Di, Dovlée, Droj- 
die, Evanghelie, Gárgdwn, 
Gâscă, Glagole, Greere, Gură, 
Igrasie, Jidan, Judecată, Lim- 
bd, Månd, a Mánca, Netuns, 
Ochiù, Pălăric, Perete, Petri, 
Póld, Prag, Résboin, Sat, a se 
Seulà, Sol, Sticlete, Tata, Ti- 
chie, Twfá. 


2846 Cap, mâni si picióre am. 
i A. Dann, Edit. 1889, p. 135; 
I p. 88. — Hixrrsou, p. 3. 
Dice omul bárbat care scie bine cá va fi, in ori-ce impreju- 
vări, in stare de a'si câştiga viéta, de a atinge ţinta dorită. 


2847 Capul duce piciorele. 
Axpres Mamixesou, înv. c. Hu- 
mele, J. Arges. 


Cei mai mai mari, cei mai învăţaţi, cei mai buni trebue să 
poruncéscä, iar cei-Valţi să asculte de poruncile date. 


* 
2848 Dacă nu e CO cap, vai dé picere (picióre). 

Ion». Gorzscu, Mss. ll, p. 87.— 
Hisqescu, p. 26. — P. IsrinEsco. 
Leg. l, Edit. 1812, p. 168; Rer. 
Ist. MI, p. 154.— I. Ionescu, Cart. 
Cat. Il, p. 197.— 5S. 1. GROSSMANN, 
Dict. Germ., p. 135. — P. hass, c. 
Hafegu, Transilvania. 
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“Unde nu e cap, tai de picióre (picere). 

A. Paus, Edit. 1889, p. 29 & 82; 
5 p. 4; HL p. 80. — Laurian & 
Maxim. Í, p 429—430. — Abecedar 
Ilustrat, p.25.— Em. Popescu, înv. c. 
Ciocănesci- Mărgineni, J. Ialomita.— 
l reno, Conv. Liter. Xll, p. 
14. — Banoxzr, p. 51. — Hiwrrscu, 
p. 26. — 1. G. Vazexrineanu, p. 30.— 
Ar. DuwregEscu, p. 151. — I. Du- 
MITRESCU, înv. c. Gangiova, J. Dolj.— 

- C. Bagora prin V. Vonxscu, c. Fol- 
ticeni, d. Suciava. — HL Parro, 
fu. c. Smulti, J. Covurlui. 
Vui de picere când nu e cap. 
Jou». Gozeseu, Mes. 1], p. 17. 
ZS AV 
Vai de picióre daca mwi cap. 

H. D. Exrscu, inv, c. Zamostea, 

J. Dorohoi. 


Daca wai în cap, vot de picióre. 
Miwqescv, p. 26. 


* ; + : 
Când nwi cap, vai de picere. 
D-na. V. Bunisrxanu, Bucuresci, 
J. Ilfov. 


Când capul se ametesce, -piciórele dovedese, 
si când mădularele buiguesc, lipsa crieri- 
lor arată. 

Din. Cantemir, Jst. Ierogl. p. 236. 

Ju nwi cop, ca vat di cicóri *). 

Pru. Paranacr, Zweit. lahres. 
p. 161. 
Ju caplu lipsésce, ca vai de cicióre ?). 
Aaner Au Bacavü, Cart. Aleg. p. 61 
Vegi Cap. III, c. Cap. 

Adică când n'avem bun stăpân, vai dé norod (p. 87).—Adică 
dé cel ce nu-şi are minţile întregi, cum si dé un norod fără 
stăpân (p. 17). — (GoLesov). 

io Cel care nu 'sí aduce aminte, trebuie în urmă să alerge. 

20 Dacă cești prost faci o faptă rea inir'o clipă, şi apoi alergi 
de te prăpădesci până o potolesci. 


1) Unde nuit cap, vai de picíórc. 
Unde capul lipsesee vai de piciére. 
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Les jambes pátissent pour la tête. 
Prov. Franc. 


Lou qui n'a pas cap, qu'aye cames 1). 
Prov. Biarn. 


Chi a nen d'testa, abia ganbe ?). 
Prov. Piem. 


Was man nicht im Kopfe hat, muss mann in den 
: Beinen. haben *). 
Prov, Germ. 


FA "S 
2849 Când nu "i cap, nu 's nici picióre. 
Gavr. Oxison, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Arată însemnătatea stăpânului. 


2850 Ahtari cap, ahtari minti ?). 


PunicLe Parasacr, Zeit. Iahres. 


p. 148. 
De la cap atîrnă totul. 


Qualis rex, lalis: grex. 
Prov. Lat. 


CPAS 
2854 Capul să tráiéscá, (că) belele curg. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 134; IL 
p. 88. — Hisqxsco, p. 26. — Fr- 
Dami, |, p. 192, — E. I. Pareiciu, 
înv J. Covurluiŭ. — Lauran & 
Maxim, Glosar, p. 65. — P. Iser- 
Rescu, Rev. Ist. |, p. 460. 


EA 
Capul de ar fi sănătos, cd belele curg girlà. 
T. Crraneà, Conv, Lit. XI, p. 181; 
Pov. p. 219. — C. N. TROTEANU, 
Hier, Sc. Norm. c. Släncesci, d. Bo- 
togani. 


RA 
Cagu(l) să fie sănătos, că belele curg (gârlă). 
lanov, Conv. Lit, XII, p. 13.— 
S. Murürscu, Sezdt. T, p. 220.— 
C. Coxacnr, Op. — V. Fossscu, Fit- 
ceni, À. Suciura. 


3) & 4) Acel care nu are cap, să aibă picere, 
2) Ceea ce nu avem in cup, trebue să avem in piccre. 
3) Atare cap, atare minte. 
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xD 
Capul să trésca, că belele cură. 
G. Pononax, inst. J. Olt. 
Vedi a Räbdä, 
Ne indémná să ne ţinem firea, să nu pierdem nădejdea in 
nevoi. 


2852 si Vai de cap când talpa-i mâncată pân' la os. 
V. Arzxaxpm, Pros. — Asnprci 
Manixzscu, înv. c. Humele, J. Argeș. 
1* Vai de (éra în care norodul e sărac, réü närävit, etc. 
2* Se dice de omul care se arată in faţa lumei că stă bine si 
el este prăpădii de vii, saü că e mai mult mort. 


2853 * ^Bine dice mos Arvinte: 


Vai de cap unde nu'í minte. 
Rerecaxu, Pov. Ard. V. "79. 
Anne Mayasxscu, înv. c. Humele 
J. Argeg. 
Vedi Arvinte. 
Omului care pate o mulţime de rele pe urma faptelor sale i 
se dice ast-fel. 


2854 Pe cap bun stà bine si ocáciulá ruptä. 
V. Fonxscu, c. Folticent, J. Su- 
ciata. 
Vedi Cáctulá. 1 
Căci mintea iar nu portul omului să iea in sémi. 
# À " i à —-— 4 
2855 Capul lui nu plătesce cât o câpă degerată. 
V. F'ongscu, c. F'olticent, J. Sucizra. 
ER ^ A E n 
Nwi face capul nici o cépa degerată. 
Semin. Buc. cl. VIII, prin P. Gâr- 
BOVICEANU, prof. 
Vedi Piele. 


Se dice de omul prost, care nu pretuesce nimic. Vedi No. 529. 


EA x " 
2856 Nu taie capul nici doué mere degerate. 
G. Posonax, inst. J. OÙ. 


Acelas infeles ca la No. 2855. 
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2857 ^ Cap legat, inimá 'ncinsá 
Si de minte necoprinsá. 


G. Dex. Troponzscu, Poes. Pop. 


p. 520. 
Vedi No. 2895. 


Adică femeile cari sunt lipsite si de minte şi de judecată. 


Ci taci, maică, la naba, 
Cà asa e femeia: 
Póle lungi și minte scurtă 
Judecată mai mérunti. 
S Cap legat, inimă 'ncinsă 
Si la minte necopriusă. 
Poes. Pop. Corbea, p. 520. 


TA " E Eo t cod 
2858 Capul páná nu sé sparge, creerii nu sé véd. 
A. Paxx, T, p. 145. — Hixqescu 
p. 26. — AxpnzE: MARINESCU, Zug, 
c. Ilumele J. Argeș. 
1° După ce se descopere Gre-ce, atunci se věd cusururile. 
20 Până nu faci fapta nu pote säin impute nimeni nimicä, 
până nu faci foc, fum nu ese. — J. Argeş. 


2859 Sacu capu are a saë misle. !) 
Fr. Miktosicn, Rum. Unter., L, p. 15. 
Câţi Omeni, atâtea şi gânduri. Corespunde dicerii românesci 
câte capele, atâtea păreri. 
Tante teste, tanti cervelli. *) 
Prov. ltal. 


2860 Capul in 106, când in sus nu "1 poţi tine. 
Jorn. Gorrscu, Mss. II, p. 103, 
Adică să te pleci, unde uu poţi porunci. (Gorzscu). 


vis 


A 
2861 ý Capul plecat nu '] prinde sabia. 


lóx Necurce, Letop. Mold. H, 
p. 257.—K. A. Zamrirescu-Dracon, 
înv. c. Stiubemi, J. Dorohoi. — N. 
Marzzscu, înv. c. Movilita, J. Putna. 


^ Capul plecat sabia nu °l tae. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 115; II, 

. 52.—Da E. B. Mawr.. p. 16.— 
Fr. Dame, IV, p. 9. — Da Ec. Z. 
c. Bérlad, J. Tutova. — preot, C. 
Buxéerraxu, Zap, e. Gosoréf, J. Me- 
hedinti. 


1) F'ie-ce cap, are creerii sti. 
?) Câte capete, atâția creert 
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B 


A. d 

Capul plecat nu °l tae (taie) sabia. 
„U. Neëruzzr, I, p. 250. — Arer- 

XANDRU HAspëü, Ree. Nouë, VII, 

p. 402.—Fa. Dame, I, p. 192.—P. 

Iserexscu. Rev. Tst. I, p. 460.—G. 

Dem. Teonorescu, Cercet. p. 80.— 

V. Fonescu, e. Folticeni, J. Su- 

ciava.—' I. Frâncu & Q. Caxorea, 

Rotae. p. 75.—Anoret MARINESCU, 

c. Humele, J. Arges. — E. I. Pa- 

TRICIU, înv. c. Smulfi, J. Covur- 

lui. — Semin. Buc. cl. VIII prin 

P. GânovicEnu, prof.—Gav. Osi- 

ŞOR, prof. c. Dobrovèt, J. Vasluit. 


Capul plecat, pururea nevatèmat, iar cel din 


potrivă, pururea culcat. 
loup, Gorxscu, Mss. ll, p. 25. 


Capul plecat 
De sabie e neläïat. 


I. HEr1aps Rápurzscv, Bibl. port. 
p. 122. 


Xa 
Capul plecat 
De sabie (spadă) nu e tăiat. 
Laugan & Maxm, I, p. 426. — 


Banouzi, p. 53. -- Hınpescu, p. 26. 
:- I. G. VALENTINEANU, p. 10.—Ar. 


Dumrrnescu, p. 138.— G. Pononas, 
inst. c. Slatina, J. Oll. 


Capul plecat la tóte 
Sabia să '! tae nu pote. 

A. Pann, Archir, p. 5. 
` Capui plecat de sabie mu e tăet. 


H. D. IxEscu, Ze, c. Zamostea, 
J. Dorohoi. t 


Capul plecat mu se taie. 
C. Dose, Culeg. p. 174. 


Adică cei plecaţi dé nimeni sé supără, iar cei din potrivá la 
pămînt s'aruncă. — Gorzscu. 

Prin supunere și umilință se înlătură mari primejdii. — 
Laumas & Maxim. 
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Omul neincápátinat, supus la tóte, nici odată nu pierde. — 
A]. Argeș & Mehedinţi. 
«Nu face ca tată-stii Cantemir-Vodă să se pună împrotiva unei crăii 


cu o mână de ómeni slabi.... capul plecat nu-l prinde sabia.» — |. 
NecuLee, II, p. 257. 


Capul plecat nwl tate sabia. 
Evanghelii. 


Pokornu glavu sablja ne sjece. 1) 
Prov. Sârb. 


Timidi mater non flet. ?) 
Pxosus. Viga lui Trasibul. 


2862 Capul plecat, nu numaï pre cei milostivi ce si pre 
cei remilostivi, spre milostivire pornesce. 
Dim. Caveman, Isi. Ierogl. p. 149. 


Acéstä dicere nu este de cât parafrasa acelei de la No. 2861 
si are acelas infeles. 


2863 Capul fie cát dé mare, íar gura potrivitá, si cu mult 
mai mică. 
Ioro. Gorescu, Mss. If. p. 103. 
Adică omul fie cât dé mare, însă vorba lui mai potrivită, — 
Gorescu. 


2854 Capul cel tâmpit, odorogesce ca un butoiü dogit. 
G. Sion, Fab. p. 13. 


Flecar si prost. 


WA. 
2865 Si altul are cap, da, 
Dar, ca al meu, ba-ba-ba! 
A. Dans, I, p. 83. — Hinrescu, 
p. 3. — Axpnri MARINESCU, înv. c. 
Humele, J. Argeş. — Prroru C. 
DBuscETIANU, (nv. c. Cosorèt. J. Me- 
hedinti. 
1? Se qice despre cel prost. — A. Paxx; C. Bunaryraxu. 
2° Adesea când gresesce cine-va ce-va, recunoscéndu-si gre- 
sala dice: și altul are cap, dar ca al men ba. — Manrnesou. 


1) Plecatul eap sabia nw) taie. 
7) Muma celui fricos nu plânge. 
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EHS 
2866 À fi bátut la cap. 
Lavras & Maxis, I, p. 339.— 
Gu. Jrescu, Opine. p. s — T. 
BăvășeL, înv. c. Stefü nesci, J. Vâlcea. 
A se frecà mult cu un lucru, a cäpätà mare experienţă si de- 
prindere în acel lucru, si de aci, a sci si pricepe forte bine, a 
se pricepe bine. — L. M. 
XA . 
2867 E bătut la cap, 
Tocmaí ca un tap. 
A. Paxx, I, p. 10.-— Hisqescu, 
26. — Annet MARINESCU, nv. c. 


Humele, J. Argeș. —preot C. Bux- 
GETIANU, ÎN. C. Cosovët, J. Mehedinţi. 


Era Lätut la glavă (cap) ca un berbec (ber- 
bece) întors. 


P. Iseiagscu, Suóve, p. 107 ; Rev. 
Ist. IN, p. 378. 


^E bătut la cap ca berbecul (berbecele) la c..... 


I. Meur, prof. J. Prahova. — 
ra P. BUDIŞTEANU, Bucuresci, 

J. Ilfov. — T. Băvășer, înv. c. Gte- 
fünesci, J Válcea. 


19 Se dice, in bátae de joc, celui ce se crede cá scie multe. 
20 E yreoïu, guguman, prost. 


La 
2868 i Cap aí, minte ce 'ti mai trebue. 
P. Isriesou, Rev. Ist. l, pag. 
459 —Canaciart, Conv. Liter. AVI, 
p. 410. — Fr. Dai, I, p. 192. — 
ANDREI Manmescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș. — preot ©. BUNGEȚIANU, 
t c. (iosovă, J. Mehedinţi. —G. 
Date, Zug, c. Smulfi, 4. Co- 
ux 


Se dice omului prost care gresesce în ce-va saŭ spune vre-o 


nerodie; şi în deobste celui care erede că e de prisos să mai 
înveţe spunând că «are el cap». 


2869 Cine vrednicia capului nu pricepe, acela lungimea 
codii la mare cinste ţine. 
Dim. Cantemir, Jet, Ierogl. p. 106. 


Se dice despre aceï earí nu judecá pe om dupá mintea ci 
după înfăţişarea lut. 
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2870 Cu capul se lucrá mai grei de cât cu sapa si cu 


lopata. 
Sravici, Conv. Liter. IX, p. 188. 


Se dice pentru acei cari nu sciü pretui precum se cuvine 
munca intelectuală. 


XA " ; i 
2871 Capu ii ese, si curu intra. 
f. S. Manvane, stud. c. Certesci, 
J. Tutova. 


1° Când îl cauţi, tot acolo îl găsesci. 
2 El a dis, si tot el o intórce. 


+ A 
2872 Capul face, capul trage. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 82; III, 
p. 30. — Laurian & Maxim, I, p. 
496. — P. Iseruxscu, Leg. I, Edit. 
1572, p. 178; Rev. bt. I, p. 460. 
— Hipescu, p. 26. — REINSBERG 
DURINGSFELD, I, p. 224. — Banu 
ConsranriNescu, Cart. Cot. III, p. 
14.—1. G. VALENTINEANU, D. 7.— 
L Ionescu, Cart. Cit. lH, p. 115.— 
S. ]. Grossman, Dict. Germ. p. 90, 
92 & 158.— Fx. Dau, 1, p. 129.— 
1. Bixrsou, prof. J. Roman.—Ew. 
Porzscu, înv. e. Ciocdnesci- Mdrgi- 
neni, J. I«lomifa. — Anpret Maxi- 
NESCU, ÎNV. €. Humele, J. Argeg.— 
preot U. BuwaETiANU, în. c. Co- 
sovët, J. Mehedinţi. — E. I. Pa- 
ro, înv, e. Smulfi, J. Covurluit. 


# 
Caplu façe, caplu tradee 1). 
N. Sr, Nijopole, Macedonia. — 
Pericze Paranaci, Zweit. Jahres. 
p. 161. 
Păţitele sunt resultatul minfei si eugetárilor, adese-ori gre- 
site, ale omului. Ori-ce trébá să o faci cu precugetare. 
Faber compedes quas fecit ipse gestet ?). 
Prov. Lot. 
Qui fait la faute, la boit. 
Prov. Franc. 
Chi la fa, la magna ?), 
Prov. Venit. 


1) €: T face, eapul trage. 
* Lanturile (entraves) pe care le a făcut lucrátorul, le va purta el singur. 
3) Cine o face, o mănâncă, 
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Wie maws einbrokt, muss man's essen 1). 
Prov. Germ. 


VA 
2873 Capui le face, inima le trage. 


G. Des. Troporescu, Poes. Pop. 
p. 279.—-Axorei MARINESCU, (nv. c. 
Humele, J. Argeş. 


Inima suferă adese-ori din pricina capului. | 
Se mai dice când faci un lucru care nu "ţi place, dar care "1 
faci, fiind-că interesul te silesce. — J. Argeş. 
— Taci, inimă, taci 
Că tot tu le faci: 


Si bune, si rele, 
Mai multe belele! 


— Ba capul le face, 
Inima de trage, 
Oftézá si tace 
Cá n'are ce'i face! 
Capul şi Inima. 


% A 
2874 Câte capete, atâtea si căciuli. 


Loun, Goescu, Mss. Il, p. 36.— 
Dim. Ticninpeaz, p. 416.— Axpnzt 
Marinescu, înv, c. Hwmele, J. Argeș. 


A 
Câte capete, atâtea păreri. 


Rânory, Acs, p. 79. — G. Mux- 
TEANU, p. 60. — I G. Varzxr:- 
NEANU, p. 47.—Hinpescu, p. 25.— 
Fa. Dans, I, p. 191. — H. D. E- 
NESCU, înv. c. Zamostea, J. Doro- 
hoi.— V. Fresco, Cernăuţi, Bu- 
covina. 


* ^ ^ M m 
` Cáte capete, atâtea idei. 


Abecedar Ilustrat, p. 26. — V. 
Vonescu, c. Folticeni, J. Suciava. 


% A 
Câte capete, atitea și vorbe deserte. 


V, l'onzseu, c. Baja, J. Suciava. 
Câte capete, atâtea minți. 


Laurran & Mam, I, p. 424. — 
Da E. B. Mawr, p. 56. 


Atâtea capete, atâtea păreri. 
Fr. Dam, IIT, p. 186. 


3) Ceea ee dumiet, aceia trebue să mănâncă. 
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Atátea păreri câte sunt și capete. 
Ga. Jirrscu, Beur. Oraș. p. 124. 
Câţi ómiti ahânti minté. +) 
Pxascru Pava nasi, Zweit. Tuhres. 
p. 165. 


Vedi Bordei&, Om, Sat. 


Adică câţi ómeni, atâtea si gânduri, cá fies-care cu părerea 
Sa. — (Goes, 

Nu toţi ómenii sunt tot la un fel, fie ca inteligenţă, fie ca 
apucäturi, si cum se mai dice: nu fott sunt făcuţi într'o di. 


FA 
2875 


KA 
Capul lui a maï fost la un cur de babă (de 


“ARoS yàp vow) avhp En tépratat Evo 2). 
Oner, Odis. 


Quot homines tot sententiæ. *) 
TERENTIU, Phormio. 
Quot capita lot sensus. +) 
Prov. Lat, 
Tanti uomini, tanti pareri. 9) 
Prov. Ital. 
Many men, many minds. 9) 
Prov. Engl. 


Hiel Köpfe, viel Sienne. ?) 


Prov. Germ. 


A 
Capul lui a maí fost la o ciótá de rächitä. 


S. Miuxirescu, Sedëtérea, I, p 
219.— V. Forescu, c. Dorna, J. 
Suciava. — E. I. Parrioru, înv. C. 
Smulti, J. Covurlui 


mátusd ). 
I. Bănescu, prof. J. Roman. — 
Da Irr A. NrcuLEscU, c. Con- 
stanta, J. Constanta.— G. P. Sar- 
viU, inv. c. Smulti, J. Covurlutii.— 
T. Bäräsez, înv. e. Stefdnesci, d. 
Válcea. 


1) Câţi 6meni, atâtea minţi. 

2) Căci unora unele far altora alte hfevuri surid si le plac. 
3) Câţi Gmeni, atâtea minți. 

4) Câte capete, atâtea minţi. 

5) Câţi émeni, atâtea Ditert, 

eh Multi ómeni, multe păreri. 

*) Multe capete, multe păreri. 
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# r 
Capul lui a mat fost la un cur de magar. 
Maior P. Borisrzawo, J. Ifor. 
Despre omul prost, saü nevrednic, care nu caută de el, de casa 
lui, ci umblă numaï să facă trébá pentru altul. 
2876 Fie-care este stăpân pe capul lui. 
P. Iseiescu, Rev Jet, II, p. 379. 


ști stăpân pe capul tčù, 
Ori pe bine, ori pe vé. + 
A. Pass, II, p. 152. 
Est stăpân pe capul teii, 
Ori la bine, ori la reă. 
Hinyescu, p. 180. 
Fie-care este stăpân de a face cum va vroi, căci capul lui 
plátesce. 
2877 Capul ti l'oià sparge, dar hatirul nu ti l'oiü stricà. 
P. Isrmescu, Rev. Ist. I, p. 460. 


Despre acei cari ne arată o prietenie prefăcută. 


2878 Ce "i la cap, nu "i la picióre. 
X... elev. Sc. Norm. e Ndnegti 
J. Bacăă. 
Cánd un om se crede că tace bine si tace réü. Mai bine 
gândeă cu piciórele de cât cu capul. 


2879 Cap fără creeri. - 
Lavras & Maxim, I, p. 964. 
Om prost fără judecată. 


2880 "A "ai pune cenuşă pe cap. 
E. I. Pargo, fno. c. Smulti, J. 
Covurluit. 
A se pocăi, simtindu-se vinovat. 
Acéstá dieere se trage de la un vechii obiceiü al Evreilor. 


«Si pentru aceea mé osándesc si mé pocäesc pe praf $i pe cenuse.» — 
Job, XLII, 5—6. 


XA 
2881 Capul pute, códa mişcă. 


E. I Parme, inv. c. Smulti, J 
Covurluit. 
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Sá dice mai ales pentru pesce, in mod ironic, arétánd cá e 
mai mult vechiü de cât próspét si de aci, intr'un mod mai 
general pentru lucrurile próste, cari se ineércá unii să ni le 
trécá de bune. 


RA Wen e 
2882 Cine n'are cap, nu 7] dóre. 
Gavr. Oxison, prof. J. Tutova. 


Pentru. cei proști. 


XA e k à A 
2883 A “si luă capul in póle. 
j Din. Caveman, Ist. Ierogl. p. 345. 
— Auxpurl Marnescu, ino, c. Hu- 
mele, J. Argeș. 
Vedi Póld. 
10. A o luă la sánátósá, a fugi. 
«Dobitócele, saracele, iarăși în tóte părţile, cu mare tulburare, a se îm- 
prästia i-ai căutat; din care unele, precum se dice dicétórea, capul în 
pole luându-și, in monarhia pasirilor aŭ pribegit».—Dix. CANTEMIR. 


2*. A se face că nu aude, nu vede nimic.-- Maxixsscu. 


2884 Capul când te dóre, tot trupul bolesce. 
Lon, Gourscu, Mss. I, p. 228- 


Câmd capul bolesce. 
Tot trupul pátimesce. 


Când capul se ametesce, piciórele dovedesc, 
si când mädularele buiguesc, lipsa crierilor 
arată. 

Dim. Cawvgxim, Lst. Jerogl. p. 
236. 
Arată însemnătatea celor mari, si cum, de dingii atirnä fe- 
ricirea multimeï. 
Si caput dolet, omnia membra languent. 1) 
Prov. Lat. 
A ki li chef deut touz les membres li faillent. ?) 
Prov. Franc. XITe Siècle. 
Quando `L capo duole, tutte le membro languono. 5) 


Prov Tosc. 


1) Dacă capul (te) dóre, tóte mădulurele làncedesc. 
?) Pe cine "| dóre capul tóte mádularele ?1 Jasă. 
3) Când capul (te) dâre, tóte mádularele lâncedesc. 
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Wenn das Haupt krank ist, trauern alle Glieder. 1) 
Prov. Germ. 


zA SA 
2885 Pe un cap 's stăpân, pe altu nu. 
Gavr. Oxtgom, prof. c. Dobro- 
vět, J. Vasluiŭ. 


Nu mé duc ci după capul altuia, ci după capu! mei, 


KA . Et. 
2886 Cap mare, minte puţină. 


Oaviun Onisor, prof. J. Tutova, 
Vedi Mare. 


Pentru cei prosti. 


2887 Cine ce'o să tragă, la cap îi e scris. 
A. Pans, I, p. 32. 


Vedi Frunte. 
Intimplárile viitóre sunt de mai nainte stabilite, şi nimica în 
hune nu le póte schimbă, Devisa fatalistilor. 


2888 * cap ce nu gândesce, 
Numai la bostan se gásesce. 
Gavriz Onisox, prof. c. Bârlad, 
J. T'utova. 
Se dice despre cei proşti. 


2889 Capete fără mintuiri masi la bostañi cresc.?) 
AwpnEP AL Bacavii, Car. Aleg. 
p. 90. 


Vedi No. 600. 
Despre cei proşti, cari trăiesc fără nici o grijă. 


Gailesiz bas bostanda biter 9). 
Prov. Turc. 


2890 Carle fale de cap, plate de scrigne +). 


Fm Mixcosion, Eum. Unter, |, 


p. 9. 
Vegi Pungă. 
Vai de omul tără minte si fără judecată, căci nici o gresalä 
nu rămâne neplătită. 


2891 Carele are capu de stecla, neca nu se bate cu 
e(rpa) 5). 


lu. Mixrosicir, Rum. Unter, I, 


p. 9 


3) Unde capul e bolnav, tóte mádularele pátimesc (sunt triste). 
2#) Capete fără de griji si la bostaní cresc. 

3 Cap fárá de griji. la bostan cresce. 

+) Carele gresesce cu capul, plătesce cu punga. 

5) Carele are cap de sticlă nu se bate cu bolovani de péträ. 
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Cine e slab nu se prinde la luptă cu cei puternici. 


2892 Tuíá 'n cap, tută 'n mână, tufá "n pungă. 


Mawr P. Bunigrraxu, Bucurescr. 
J. Ilfov. 


Nimic în pungă, tufá "n capele. 
Gr. Jirscu, Opine. p. 124. 


Téranit de la munte, in Téra-Românéscä, batjocoreaü odiniórá 
prin acéstá dicere pre soldaţii Austriaci cari, la párádi, purtaü 
frunde de tufá la sacourí vrând să arate că catanele nemtesci 
nu aü nimica în cap, căci sunt próste; nimic in mână, căci 
sunt vecinie bătute si arma nu le este de nici o trébá; nimic 
în pungă, căci sunt sărace. 

Au service de l'Autriche 
Le militaire n'est pas riche 
Chacun sait ça! 


Vedi No. 1218 la care se vor adáogà aceste variante. 


2893 A fi cap sec. 
A. Pass, L p. 98. — Jhinyescu, 
p. 27. 
À nu avé minte, a fi nepriceput. 


Își pune capul sec. 
Cu înțeleptul la întrec, 


* ; 
2894 À suci capul cui-va. 
G. Poponax, inst. J. Oft. 


A momì, a ingelà pe cine-va. 


B A 
2895 i A'sí legà capul. 
A. Pass, lI, p. 96. — Lama 
& Maxim, 1, p. 142. — P. Isrruscu, 
Leg. p. 386. —Ion ar rot Snikua, 
Prov. 110. — G. Pononas, înst. c. 
Slatina, J. Olt. 


Vegi No. 2857. 
In A se mărită si prin extensiune a se insurà. 
2° A se învoi la un lucru; a se prinde cà'l va face. — J. Olt 
Să scie cá, la térá, numai femeile màritate se pórtá cu capul 
legat saü înhobotat, pre când fetele umblă tot-dé-una cu capul 
gol — Din acestă datină s'a născut dicétórea ce ne ocupă 
care, prin extensiune, sa aplicat mai tárdiü si bărbaţilor. 
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O văduvă îusă când-va, după lege 

Cu a doua nuntă capul săi sd'sZ lege 
Ea atuncea dice cum cá sé însâră, 
Jar nu sé mărită pentru a doua ră. 


A. Paxx, Il, p. 96. 


«Fata împăratului nu volea cu nici un chip să se mărite,,., Lt nui dà 
inima să “și lege capul cu nici unul din petitorit ce veneaü să o cérä, — 
P. Isrimeseu, Leg. p. 380. 


«Cum te jälesc eŭ, luminate impérate, că i-a egat capul cu o minu- 
aütie ca acésta.»— low AL LUI SBIERA, Pov. p. 110. 


SZ "n v. ` 
2896 Numai ciuperci in cap nu mi-a crescut. 
E. I Parman, înv. J. Covurlui. 
Dice acel care scie sia páfit multe. 


FA 
2897 Aa viri capul in gard. 
T. Bäriser, ine. d. Váleca. 


De ruşine. 


uA 
2898 À fi tare de cap. 
I. Cuxaxci, Amint. p. 66. — T, 
Băăşeu, înv. c. Stefănesci, J. Vâlcea, 
Vodi Bócd. 
10 A nu înțelege uşor, a fi prost. 
20 A fi räbdätor. 
«In sfîrșit mama, cât era ea de /are de cap, de la o vreme pierde 
răbdarea, si vine tiptil, în vîrful degetelor, pe la spatele mele.--I. Creaxci. 
30 A nu fine socotélä de povata altuia. — J. Vrileea. 


t 


2899 T “AA hap (ap) pe cap. 


G. Posouas, inst, J. Olt. 
Tocmaï pe toemat. 
GË ` 
2000 À fi cap in cap. 
G. Posonas, inst, J. Olt. 


Acelas înţeles ca la No. 2899. 


* Dax 
2904 A umblă cu capu "n traistá. 
M. Caman, J. Iași, — G. Po- 
BORAN, inst. c. Slutina, J. Oft. 
À nu fi atent, a nu'sí da séma de ceea ce se petrece impre- 
jurul săi; a nu pricepe nimic; a nu chibzui bine lucrurile. 


4 
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+ A 
2902 A umblă cu capu ’n sac. 
Anpreï MARINESCU, inv, c. Hu- 


mele, J. Argeg. — T Băcășur, înv. 
c. Stefünesci, J. Vâlceu. 


Acelaş înţeles ca la numărul 2901. 


2903 Are cap, nu devlá. 
Lavras & Maxi, Glosar, p. 219. 


Sé pricepe bine. 


ZS . : 
2904 À avé cap, nu dovléc (bostan). 
I. Bănescu, prof. J. Roman. — 
E. I. Dune, ínv. c. Smulti, de 
Covurluiá. — Laurias & Maxim, 


Glosar, p. 219. 


EN | 
Cap nu dovléc. 
E. I Partis, înc. c. Smulfi, de 


Covurluiă. 


*A , : 
A avé cap, tivgă (chiulac). 


T. BXrXsxr, înv. J. Vâlcea. 


10 A fi deștept, chibzuit. 
20 Se dice, în bătae de joc, omului prost care se crede deștept.. 


# A R 3 
2905 A avé capul, ca dovlécul. 
T. Birăşer, înv. J. Vâlcea. 


A avé cap prost. 
CAN : 
2906 À avé cap. | 
B. P. Häspëë, Etym. Magn. 969. 


À fi om cu cap. 
Lauurax & Maxim, l, p. 425. 


10 A fi deștept, chibzuit, priceput. 

20 A fi în stare de a face Gre-ce. 
Poţi desface ce-ai făcut 
Dar eŭ wam cap să te uit. 
Că cu gândul te-as uita, 


Nu mé lasă inima, 
TARnI&-BĂRSEANU, p. 164 


HA uo 
2907 À avé gráunte 'n cap. 
d ee M. Camas, J. lagi. — G. P. 
SaLvuii, înv, c, Smulfi J. Covurluiit. 


siete 
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A fi prost. 


* A 
2908 À avé apä la cap. 
ANDREI MARINESCU, faw, c. Hu- 
mele, J. Argeș. 


E 
A avé apă "n cap. 
M. Camax, J, Tagi. 
Vedi Urechïe. 
Adicä a fi palavatie, ticnit. 


SS A 
2909 À luat apä la cap. 


E. I. Parrot, înv. J. Covurluid. 
Adică s'a îmbătat, 


$ 
2940 A fi cu luna "n cap. 
: M. Camas, J. Tagi. 

Acelag înţeles ca la No. 2907. Cam pretutindeni poporul atri- 
bue luneí o inriurire óre-care asupra minteï unor 6meni. Frau- 
cesul dice, despre omul care "ei schimbă părerile dintr'un cés 
intr'altul: 4 est lunatique, adică schimbător ea şi luna. 


XA ORAE: 
2911 I-a răsărit luna "n cap. 


Gavr Onson prof. e. Dobro- 
và, J. Covurluii. 


A îmbătrânit; alusie la plesuvie. 


$ 
2912 À fi greü ia cap. 


I. Crranci, Amint. p. 164. — 
Fr. Damă, I, p. 191; H, p. 88. — 
Lavras & Maxim, I, p. 425 


Cap grei. 
Lavras & Maxi, T, p. 425. 


* 

Om grei de cap. 
Lauran & Maxim, I, p. 425. 
A nu pricepe uşor, a fi prost. 
«Dumnedeü să mă ferte, mos Iône, dar dumneta, cum văd, e$/7 cam 


$ed la cap; Ya haïdem în grădină, să vă fac a înţelege și mat bine.» — 
I. Creangă. 


$ 
2913 A fi ajuns de cap. 


I. Cneancă, Amint. p. 106, — 
S. Fr. Maran, Trad. pop. p. 5. 


St 
, Déi 
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Destept, intelept. 


«Impératul, care o cîrmuia, cu mult za? ajuns de cap şi mai vrednic. 
de cát pasa lor...» — S. Fr. Marian, 


+ 
2914 À fi usor (usurel) de cap. 


Laurias & Maxis, 1, p. 425. — 
Fr. Dauz, IV, p. 205. 


Cap usor. 


D 


Lavras & Maxim, I, p. 425. 


ES " A 
A avé cap ușor. 
T. BáriseL, înv. J. Vâlcea. 


Se dice de omul care ugor si curînd pricepe. 


2945 e fi gros de cap. 


Laurias & Maxim, I, p. 425. 


Won] 
Om cu capu gros. 
Laurias & Maxi, I, p. 425. 
Ei 
Cap gros. 


Lauras & Maxnr, |, p. 425. 
“A fi gros la cap. 
M. Casian, d. Tagi. 


A pricepe anevoie. 


2916 “A avé cap mare. 
M. Caas, J. lasi. 


“A fi cu capul mare. 
Lauras & Maxim, l, p. 426. 
A fi cap mare. 
Lavras & Maxi, I, p. 426. 
^ 
“A fi mare de cap. 
Gr. Jirxscu, Opine. p. 99. 
Se diee despre omul destept, priceput; despre omul eu mare 
pretentie de a dominà: 
In casa acesta toți sunt cu capul mare, adică toţi vor să 
poruncéscä. 


2917 À umblà cu capul mare. 
T. BăăşeL, inr. J. Vâlcea. 


A se ţină mare, a nu băgă in sémá pre alţii. 


OMUL $0 ORGANELE SALE 53 


Th A 
2918 Om fárá cap. 
Laurias & Maxis, I, p. 495. — 
Fr. Dame, J, p. 191. 


Adică fără minte, nepriceput, uşurel. 


3^ 
2919 " ^A luă in cap. 


Banoxzr, p. 44. — Axpnpr Mari- 
XESCU, înv. c. Humele, J. Argeș. 


1? A pricepe. 
20 A se pune cu tótă rivna să facă un lucru. 


WA 
2920 A'si luà (asa) in cap. 


G. Pononas, inst, c. Slatina, J. 
Olt. 


Vegi Dumnegeŭ. 
A face de capul séü, ne vrénd să asculte de nimeni. 
2921 — Ae pierde capul. 
Laurans & Maxim, f, p. 424. 
D AS : o 
A nu sciz unde "ke capu. 
G. Ponsouas, inst. J. Olt. 
A se zăpăci de trébă multă, a nu mai scie ce face. 
$ . 
2922 De ti-oiù pune mâna "n cap. 
De loc, rémái ca ca "n nap. 
Gavr. Ouijon, prof, & Dobrovét 
J. Vastuiit. 


IO voi smulge përul. Amenintare. 


2923 S Cu capu "n jos. 
V. Arexaxbri Teatr, p. 850. 
1? Umilit, rusinat. 
20 Arată neorînduială, zápácélá; se dice despre lucrurile care 
nu sunt după rinduiéla obicínuità si precum dice Francesul: 
sens dessus dessous. 


«Tótá casa e cu cafu m Jos... Cum să dreg trebile?» — Pelra dir 
casă, p. 350. 


# 
2924 A umblă cu capu "n sus. 
M. Cana, J. Jagi. 
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E A . 
A wmblà cu capul (pe) sus. 
Fx. Dmg, I, p. 192. — T. Bx 
Läser, inv. c. Slefänesci, J, Vâlcea. 


A se tine mare, a nu băgă in sémä pre alţii. 


2925 TA ridicà capul. 
Baronzr, p. 48. 


A se ináljà, a prosperà in afaceri. 


* ; SEM 
2926 À avé fumuri in cap. 
Laumax & Maxis, I, p. 1266.— 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A fi mîndru, a se crede. 


2927 “A scote fumurile din capul cui-va. 


A aduce pre cine-va la cunoscinţa adevăratei sale valóre, a 
'Í scôte gárgáunii din cap. 


EY 
2928 Sa umblà cu capul între urechi. 

Maior P. Buvişrwanu, J. Ilfov. 
— M. Caxraw, J. lagi. — Anpari 
MARINESCU, $no. c. Humele, J. Ar- 
ges.—preut C. Buncepianu, înv €. 
Cosovét, J. Mehedinți. — A. PANN, 
Edit. 1889, p. 45; ], p. 155. — 
Husqescv, p. 26.— I5. L Parrain, 
inv. c. Smulti, J. Covurluit. 


1* A nu fi atent la nimic, a fi leneş, a nu se tine de nici o 
irébá, a umblă gurá-cascá. 

2° A nu 'sí dà sémá de ceea ce se petrece împrejurul sën, 
a fi prost. 

Acest din urmă înţeles e mai putin obicănuit. 


* m 
2929 A “si ţine capul cu... 
N. Muse, Letop. MI, p. 42. 
A trăi, a "și ţine casa cu... 
«Avea și sfetnic pe lângă sine o arétare de grec anume Spandoni..., un 


blestemat și de nemică, fără de nici o meserie; numai cât își Zinca capul 
cu minciunile si cu milosteniile ce "i daü.»- N. Mușre. 


2930 id SI (i pune capul. 


Sinsou Dascău, Diverse, V, p. 405. 
— N. Musrs, Letop. IU, p. 4 &52.— 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. OU, 
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1* A da chezășie pentru ére-cine saü Gre-ce, a se prinde că 
va face un lucru. 

20 A se pune în primejdie de mórte. 

30 A fi doborit, a fi ucis, a muri. 

«lér& daca aŭ sosit în téra lui, îndată aŭ făcut oști, si se bătea cu 
Moscalii ce eraü prin cetățile ce le luase de la Svedi, si pre apă si pre 


uscat, până si el 'sZ aŭ pus capul, lovindu'l dintr'o puşcă.» —N. Muse, 
p. 52. 


# A 
2931 “A mâucă capul cui-va. 


lóx keem op, Letop. M, p. 211. 
— N. Mosrs, Letop. HE, p. 56. — 
Sezdtérea, Pov. Pop. |, p. 32 ; HI, 
p. 214. 


Se certă dà et mânâncă capetele. 


A. Pans, III, p. 28.—Hinyescu, 
p. 82. 


A së máncà capul. 
lox AL rut Serena, Pov. p. 56. 
A nimici, a împinge pre cine-va saü a se duce singur la peire. 


«Din téra Muntenilor tot îl adăogă cu pîră Stefan-Vodä până z-ag mân- 
cat capul.» — N. Musee, III, p. 56. 


«Avé multi si mari neprieteni la Duca-Vodă, de s/ai în tot césul sa" 
mánánce eapul, pe toti CupárescU, si pe alți boieri de téra Muntenescă, 
tovareşi cu Cupiresci, si staü tot de! piríaü.» — Jon NrouLcE, Letop, II, 
p, 211, 

Gruo! Gruto! fătul mei, 
Fortei rë0 năravul (că, 
Cu betivit te'nsotesci, 
Cu tâlhari te sfătuesci, 
Numai téra s'o prádezi 
Si nimica nu lucrezi; 
Lasá-te de tôte acéste 
Că acéste-s forte rele, 
Că zeü şi capul 4-7 mâncă 
Dan sedi în temnit'adincá, 
Gruiu lui Novac, Poes. l'op. Se- 
zătărea, Il, p. 32. 


2932 ^ A râde capul cui-va. 


Fu. Daxi, LI, p. 342, 
Vegi Urevhie. 


A urmäri pre cine-va, a nu'i dà pace, ai spune intr'una acelaș 
hueru. 


Wo 
2933 À tocà capul cui-va. 


ex 
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Acelas infeles ca la No. 2932. 


XA " 
2934 A se pune pe capul cui-va. 


A insistă mult, pre lângă cine-va, ca să facă un lucru. 


# A "m i: x S 
2935 A nu mai scie unde "i stă capul si piciórele. 
Gavin Oxison, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. — T. BäLiser, ént. c. 
Srefünesci, J. Vâlcea. 
10 A fi buimac de cap, zäpäcit. 
2* A fi ostenit. 


2936 Fără să'l dórá măcar capul. 
P. Isvmesco, Rev. dst. III, p. 
381; Leg. p. 8. — Fn. Dam, I, p. 
192 & 401. 
Acum poți să pui flóre la ureche si nici capul 
să te doră. 
P. Isernescu, Leg. IH, p. 135. 
N'o să vé dóră mici capul. 
I. CngaxcX, Pow. p. 9. 
PS ; 
Fără nici capul sa'l doră. 
Gn. Jirescu, Rèur. Oraş. p. 144; 
Opinc. p. 72. 
Adică fără să ai nici o pagubă, nică cea mai mică supărare 
nici o grijă. 


«De altele prea puţin îl dureă capul.» 


# A » T 
2937 Are cap de intors furci. 
K. A. ZamxrinEgscu-Diacox, Zut, 
e. Stiubenii, J. Dorohoi. 
* Zs ` : 
Cap bun de întors furci. 
E. M. Damien, Zug, e. Smulti, 
J. Coturlutit. 
E prost réü, nu e de nici o trébä. 
Aseménarea vine de acolo că locuitorii, când fac furci cu cari 
se vor sluji la treerat, le întorc córnele intr'un eap de cal mort, 


punând, cele doué córne ale furceï, în găurile ochilor acelui 
ciolan. 
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LS 7 : : 
2938 À fi dat cu capul si de sus si de jos. 
E. L Pararcau, înv. J. Covurlui. 
Vegi Prag. 
A pätit si scie multe. 


Y. . " 
2939 A se dà cu capul de (toti) peretii. 
S. Minaizuscu, nv. J. Suciava, 
Sezăt. II, p. 72. — T. Băcășer, 
inv. c. Stefünesci, J. Vâlcea. 


A fi fórte nenorocit, desnädäjduit, ai fi căudă de vr'o greșală. 


2940 A da cu capul de toti páretii. 
Laurias & Maxim, 1I, p. 589.— 
Fr. Dani, HI, p. 186. 
1* A fi orb. 
20 A fi distras sau zápácit, a nu mai scie ce să facă, si cum 
dice Francesul: Ne plus savoir où donner de la tête. 
S^ 
2941 À se dà peste cap. 
Maior, P. Bunişreanu, J. Ilfov. -- 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. OU. 
A intrebuin(à tote mijlócele pentru a'sí atinge ținta. 
In basme, zmeii se daŭ de trei ori peste cap pentru a se pre- 
face, saü pentru a redobândi forma lor primitivă. 
A . 
2942 A dà peste cap. 
G. Pononax, inst. J, Olt. 
A bé. 


2942 b “Daca nui cap, nu'i noroc. 
G. Mapas, c. Truseii, T. Ghigeneii, 
Basarabia. 
Norocul sil face omu singur; numai cel prost sai leneş se 
plânge că nare noroc, 


Ze 


2943 ^ ^A ‘si luă lumea în cap. 


A. Paxs, H, p. 124. -- Lauras 
& Maxim, 1, p. 188 & 429. — Los 
AL LUI Siixna, Por. p. 225.—Sezi- 
TronEA, | p. 284; I, p. 67.—Lazàn 
Saineanu, Semas. p. 357. — B. I. 
Ramon, înv. c. Smulti, d. Co- 
virduiit. 


A apucă lumea în cap. 
Fi Dami, I, p. 83. 
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A fugi pentru a scăpă de un réü fără a scie unde, a fugi 
nebun. 


EA . 
2944 À nu 'sí vedé capul. 
I. Creawcă, Amint. p. 62.— T. 
Sesznanqia, IL, p. 216 —Fr. Daune. 
I, p 191.— G. P. Sarvib fuv. c. 
Smulti, J. Covurlui. 


1° De trebi multe ce are. 
29 De supărare, de nevoi. 


SEGA n 
2945 A pune plumb in capul cui-va. 
Maior, P. Bunisrsaxu, J. Jon, 
M. Caxiax, J. agi. 


A] domoli, a" băgă minte in cap. 


2946 À se pune in cap si in picióre. 
Vegi, Cur, Pictor. 


À incercà prin tóte mijlócele. 


YA C . 
2947 A tăiă pre cine-va capul. 
Laumax & Maxi, Í, p. 425. — 
A. Pana, Il, p. 123. — Hinrescu, 
p. 135. —Banonxzr, p. 44 — T. BÄ- 
LAsEL, nv. c. Stefünesci, J. Válcea. 


A se pricepe ca să facă un lucru. 


Pe omul la mai mari drăcii 27 Zaje capul. — A. Paxx. 


2948 Si fără cap, si fără picióre. 
M. Cawrax, J. Ilfov. 
Fără început si fără sfirsit. Om sucit, cu care nu te poţi, în 
nici un chip, înţelege. 


# A 
2949 A vedé sá prindá capul loc. 
G. Posoras, inst. d. Olt. 


A băgă de sémä cum se încep lucrurile, eui să dai ce-va. 
* 


A 
2950 A merge (0 trébä) peste cap. 


G. Pononax, inst. J. OU. 


A nu merge bine, a merge pe dos. 
«Totul merge peste cap.» 
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2951 ^g dată cu capul. 

Dis. Caxremir, Zei lerogl. p. 
166. — V. Arexanprr, Teatr. p. 
861. — Laurman & Maxim, |, p. 
424. — Dn Tionraneac, p. 57. — 
P. Isrmescu, Leg. 162. — G. Dex. 
Teonorxscu, Foes. Pop., p. 154.— 
Ga. Jiezscu, Opine. p. 86. 


Adică eu niei un pref, chiar dacă ar trebui să pierdem viéfa. 


«O dată cu capul lucral acesta neisbândit să nul lăsăm.» — Dra. 
CANTEMIR, 
Căci leica are o fată 
Si war vré cu capu-0 dată 
Să steie ne-sărutată. 
Q. Dex. Teoponescu, Poes. Pop. 
p. 154. 


ES ZS 
2952 In ruptul capului. 
I. Creaxcă, Pov. 223; Amini. 
p. 116. — Sezütôren, I, p. 88.— 
Gaviun Oxigon, prof. c. Bârlad, J. 
Tutora. 


#. > ^ M 
Nici în ruptul capului. 
I. CreaxGï, Por. 217; Amint. 
p. 49. — Şezătdrea, 1, p. 88. — P. 
Îseraescu, Leg. p. 23. 
10 Acelas înţeles ca No. 2951. 
«Nu se dă la muncă zică în ruptul capulut» — Y. Curaxax. 
20 Repede: «a sters'o in ruptu capului.» — J. Tutora. 


TA T 
2953 Din cap până in picere (picióre). 
LAURIAN & Max. l, p. 480.— 
S. DeLavrancea, Sultänica. — Fr. 


Das, ], p. 192: III, p. 211. 


Din cap până în cdicáe. 
Laumas & Maxim, }, p. 480. 
Vegi Odlode, Crestet. 
Cu tolul, preste tot; arată o aseménare desävirsitä. 


Erà chiar mă-sa dix cap până "nm piciore. — Ber, DELAVRANCEA. 
Ex tàw xo96» Ze tyy Segaiin 1). 


Prov. Elin. 


3j Din picere până in eap. 
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A capite usque ad calcem. !). 
Prov, Lat. 


Des pieds à la téte. 
Prov. Franc. 


# A ` 
2954 A ‘si face de cap. 
Lauran & Maxim, I, p. 424. — 
V. Arxxaxpmt, Teatr. p. 1258. — 
G. P. Sarvid, íne. c. Sait, |f. 
Covurluit. — Q. Oxison, prof. c. 
Bèrlad, J. Tutova. 
A indeplini fapte care pot primejdui viéța sai aduce vre-un 
réü óre-care. 


XA 
2955 A 'sí dà de cap. 


G. Pononan, 7nst. c. Slatina, 
JL Ott. 


Acelaș înţeles ca la No. 2954. 


* A 
2956 A "i dà de cap. 
(T. Bărăşer, ine. J. Válcea. 
A 7l résbi. 


EA 
2957 A da cu capul de muite. 


A fi pàtit, a i se fi întîmplat multe. 


u 
2958 Te cap si-a fácut, de cap 'i-a fost. 
Lauryn & Maxi, I, 424. 


Fie-care suferă dupe faptele sale. 


2959 Se tine de capul lui ca gaía matul. 


D. Isernuscu, Leg. L Lait. 1872, 
p. 178. 
Adică intr'una, fără încetare. 
A se adaogă acéstá variantă la No. 1822. 


2960 ^ A se pune (sedé) pe capul cui-va. 


I. Creangă, Pov. 270. — B. I. 
Cruancx, înv. c. Smulti, J. Go- 
vurluid.—Vn. Dau, IV, p. 48. 
19 A stărui de cine-va. 
20 A stă mereü lângă dinsul, a" cádé belea. 


5) Din cap până in picerc. 
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«Duceţi-vă de după capul med.» — I. CREANGĂ. 


E £A 
2961 À "i intórce capul. 
lox Caeancă, Joe, p. 165. 
À ameji, mai ales de dragoste. 


«Fata, bună mehenghe, 77 înforce capui, si Ipae vede că nu "i de le- 
pádat.» — 1, Cugaxak. 


A 
2962 A se sui, (a sări, a se urcà) in capul cui-va. 
Lauran & Maxim, I; p. 428. — 
Fe. Dams, IV, p. 126. 
A atacă pre cine-va eu violență, fie cu fapte, sait cu vorbe 
injuri6se. — Laurian. 
A stăpâni pre cine-va. 


2963 A fi de capul săi. 


A nu avé stăpân, a nu fi cine să II poruncéscá. 
D 


EA a : 
2964 A fi cap tăiat (leit)... 
G. P. Haten, uv. e. Simi, J. 
Covurluii. 
Arată o mare aseménare fisică întră doué persóne. 


«E tati-séü, cap fdiat.» 
CÂAPÉTINA 


2965  Doué cäpétine intr'o căciulă. 
lon. Gorzscu, Mss. ll, p. 90.-- 
Annet Maresco, înv c. Humele, 
J. Argeș. 
Vedi. Cieiuld. 


Adică cei ce aŭ tot un gând, tot o părere. — Gorxsov. 


Deux têtes sous le méme bonnet. 
Prov. Frac. 


CARNE 


Vegi Mumd, Suramurd, Ta- 
tä, Unghie. 


u 
2966 Carne cu ochi. 
lon. Gorescu, Mss. M, p. 25.— 
P. Isringscu, Kev. Ist. Î, p. 460.— 
Fr. Dant, 1, p. 201. 
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A 
Bot cu ochi. 
I. Creangă, Amint. p. 11.— D^ 
Soria Näpesox, Nuv.—- Fr. DAME, 
I, p. 152. — G. P. Sarvib, înv. c. 
Smulti, J. Covurlui. 


1? Adică om de nimic. — GoLescu 


«Nu mi-ar fi ciudă încaltea, când ai fi si tu ce-va si de te miri unde: 
îmi dice cugetul men: dar asa, uz bof cu ochi ce te güsesci, o bucată de 
humă fnsufletitä din sat de la noi.» —- I. CREANGĂ. 

20 Se dice de o faţă fără expresiune. 

-Frumósá! un boz cu ochi.—Da Soria Nivesn, 

3% Om eu desévirsire prost. 


* 
2967 À cresce carnea pe cine-va. 
Lauran & Maxim, I, p. 456. — 
P. Ispinescu, Leg. 108.— Vn. Dan, 
L 201. 
A se ingräsà, a “i merge bine, a fi mulţumit, bucuros. 
2968 . Nu mai cresce (nu se prinde) carae pe el. 
Lauran & Maxi, I, p. 967. 


De réü saü de inimos ce este. 


2969 Isi mánáncá carnea de pe el. 
I. Bäxescu, prof. J. Homan.—T. 
BALXŞEL, nv. c. Stefdnesci, J. Vâlcea. 


EA 2 tic: . 
A ‘si máncà din carne. 
G. Pononay, inst. J. Olt. 


1% Acelas înţeles ca la No. 2968. 
20 A ajunge réü, nebun. — J. Vâlcea. 
2970 A-și mâncă carnea cu cine-va. 
Lauras & Max, J, p. 456. 


A-$i mânecă amarul, a duce o viétá fórte amară cu cine-va. 


2971 * À carnea ca fíeru. 
Viua ca otelu. 
T. Birisen, inv. d. Vâlcea. 
Acéstá dicere, pre care o intilnim adese-ori in poesiile po- 
porane, si se intrebuintézá mult de popor, aratá pre un om bé- 
trân cu puterile ne-slăbite 
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# A 
2972 Mi s'a mâncat de carne. 
G. Pononas, inst, v. Slatina, J. 
OH. 


Mi s'a urit, mi Sa acrit, mi sa pägit. 


* 
2973 A dà în carne. 


A lovi unde dóre, a nu dà aláturi. 


# A . 
2974 A nu avé carne p2 el. 
T. Băcășer, înv. d. Vâlcea. 


A fi réü, supérácíos. Vedi No. 4381. 


* A 
2975 A fi cu carnea bältatä. 
(T. Diese, înv. J. Vâlcea. 


Vegi Inimă, 


A fi om cu nazuri, răutăcios. 


# A 
2976 À mâncă omul. 
* A A N D 
A máncà carne de (din) om. 
Lauuran & Maxim, I, p. 456. — 


E. I. Paviiciu, Zug, c. Smalti, J. 
Covurluiă. 


1* A fi forte réü, aspru, varvar si crud. 

20 A fi cumplit in felul séü, fie în bine saü in réü. — Laurrax. 
& Maxx. 

30 A fi urit din cale afară. 

«E urită de mânâncă omul.» 


Fio 
2977 A fi carne rea. 
# A SON 
A fi vei de carne. 
Lavras & Maxi, ], p. 456. — 
T. Baävaser, înp. c. Stefünesci, J. 
'álcea. 


19 Aplecat la plăcerile sexuale. 
29 Are sângele stricat, ast-fel ca ori-ce rană se tămădue cu 
greü. 
EA | 
2978 A tăiă în carne vie. 


V. Coorescvu, Usicaru, XXII, p. 
51. — L. Säsnranu, Dict. p. 793. 
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A curma réul fără crutare, prin mijlóce energice si cum dice 
francesul: couper dans le vif. 


XN TP 
2979 A fi de carne si de óse. 
Lauriax & Maxim, ], p. 455. 
A fi expus la ostenélä ca ori-ce fiinţă cu puteri märginite 
si slabe. Este opusul dicerii: a fi de péträ, a nu simţi os- 
tenélä, 


2980 In carne si in óse. 


P. Isrimescu, Leg. p. 103. — En, 
Dass, 1, p. 201. 


Adică în fiinţă, înaintea ochilor. 


«Se deșteptă și fata de unde dormea ea, si cum îi védü Zu carne sr 
în dse, îi dise: tu să fii soțul meü,» —- P. Jeprnescu. 


2981 A se scuturà carnea de pe om. 
P. Ismauzeu, Leg. p. 129. 
A se incrincinà carnea pe om. 
T. CnxaxcGA, Por. TI 
De scárbà, de frica. 


“Atunci unde se făcu un noroiii cletos si puturos de Zi se scultura 
carnea de pe tine.» — P. Ispmescu. 


CEFĂ 


Vedi Cap. IH, e. Org, Faft, 
Ochi. 


2982 A A fi gros la (in) céfá. 
Apres Magixs&scU, înv, e. Mu- 
mele, d. Argeş. — M. Canas, d. 
lagi. — Preot C. BuNGETIANU, fur, 
€. Gosorét,J. Mehedinţi. — Vn. Dani, 
I, p. gp 


E gros la céfà are de 108. 


A. Paxx, I, p. 105. — HixTEscu 
p. 101. 


A fi gras la céfà. 


H 


Banoxzi, p. 42. 
Cefă grasă. 


Laumas & Maxim, L p. 568. 
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Om cu céfa grasă. 
Laurrax & Maxi, I. p. 568. 


^A fi cu céfa grósá. 


M. Lurescu, inv. J. Suciava. 


E 


1* A fi om bogat. 

is A fi mojic, gros de obraz. Acest din urmă înţeles e fórte 
putin întrebuințat in Téra Românéseà, și se aude mai ales prin ` 
Moldova. 


2983 A avé céfa lată. 
G. Pororan, îns. d. OU. 


Acelas înţeles ca la No. 2893. 
2984 A lovi în céfá c'un bulgáre de iască. 


M. Carian, J. lagi. 


A spune vorbe nepotrivite. 
Vezi variantele acestei dicétori la No. 777. 


uA Ca 

2985 A pune la céfá. 

G. Pononax, inst. J. Olt. 
Vegi Spate. ` 
A dă uitării, a nesocoti o poruncă dată; nu'i pasă. 
EN 

2986 A scärpina la céfä. 

Lauran & Maxim, I. p. 568. 


EA 
A" dà la céfă 
T. Băcășer, învăţ. J. Olt. 


A bate si, intr'un mod metaforic, a se purta réü cu cine-va, 
a] scutura réü. 


&A 
2987 A fi tare de céfä. 


G. Pononas, inst. J. OU. 


Vegi Chică. 
A fi bogat. 


*A 
2988 . A vorbi până ti s'a strimbá gura la céfá. 
A vorbi mult și fără rost, fără să te opresci. 


Ka 
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+ A 
2989 * Când mi-oi (tii) vedė céfa. | 
Ton. Gorzscu, Mss. ll, Asem. 
p. 128 —V. Avzxaspnr, Teatr. 642 
& 1662.—T. Creaxx, Pov. p. 227. 
—- T. Speranyia, I, p. 188, — Fr. 
Dam, I, p. 216. — G. P. Sarvið, i 
înv. c. Smulti, J. Covurluiŭ.— T. BX- 
LĂȘEL, înv. c. Stefănesci, J. Vâlcea. 
Vegi Chică. 
Nici o dată; se dice pentru cele peste putință. 
Lasă, las, prin satul vostru 
Nu vé cad de-acum belea, 
Sá vě věd atunce numai 
Cefa cand imi voii vedea. 
Tiganut la Mándstire, p. 188. 


QUA g KR » 
2990 A intórce céfa cuí-va. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


A nwi băga in sémá vorbele. 


2994 A umflă céfa de pumni si spatele de cíomege. : 
A. Pans, Í, p. 25.—T. Bâvășer, 

inv. J. Vâlcea. > 

A bate răi. 

1 


* A "er 
2992 A "i muià céfa. | 
G. Pononan, inst. J. Olt | 
Vedi Os. 
Acelas înţeles ca la No. 2913. 


CHICĂ 


Vegi Viddied. 


2993 Cui e chica désá 
Sa vie la masă, 
Er cui e chica rară, 
Să ésá pe usă-afară. 
P. Isernescu, Rev. Ist. IL, p. 159. 


A | : 
Cui este chica desă 
Să poftescă la masă. 
V. Fonzscu, c. Varatic J. Némfu. 
Mod glumet de a pofti pre cine-va la mâncare, saü la nuntá 
la masa cu dar. 
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2994 ™ ^A fi tare de chică. 


GO. Pononas, inst. c. Slatina, J. OU. 
Vedi Céfá. 
19 À fi sánátos, eras. 
2? Afi bogat. 


* d : 
2995 A face cui-va chica topor. 
L Creangă, Prov. p. 254. 


A scdpü cw chica topor. 


Ion Guca, Conv. Liter. XIV, p. 
86; Serisori, p. 41. 


DI 


A 
Ou chica topor. 


V. Acrxanprt & Lascar Roserer, 
Mss. Axpreï Manege, înv. e. Hu- 
mele, J. Argeș. — V. Fontsco, c. Fol- 
ticeni, J. Suciava. 

1? A fi bătut. 

«fea să-i taci chica topor, spinarea tobă si pântecele cobzá, dise Seil, 
căci almintrelea nici nu ede chip s'o scott la capăt cu buclucașul acesta.»— 
T. CREANGĂ. : 

20 A fi ruginat, supérat. 

3 Unui om bine făcut la trup, care se pórtá bine imbrácat si 


H 


care este vesel in tot-deauna i se dice ast-fel. — Manesco. 
KS , OP 
2996 A i se face chica măciucă. 
I. Bănescu, prof. J, Roman. 
Vegi Për. 
I s'a sbirlit përul in cap, de frică. 


# A vs 
2997 À umflà de chicä. 
T. BXrXsur, nv, J. Vâlcea, 
A luă de per, a bate. 


y 


A 
2998 A'ltiné de chică. 


D 


Dm, À. Srurpzs, Voința Nation. 
XII No. 3278. — Maior P. Bunis- 
nts, J, Ilfov. — Gr. P. Saviu, fno. 
c, Smulti, J. Covurlut. 
Vedi Për, 
A stăpâni cu totul, a avé in mână. 


«Credeai că ei sunt în stare să tie de cică tôtä téra.» —D, A. STURDZA. 


A SE i i 
2999 Când mi-oi vede chica. 
G. Pononax, inst. J. Olt. 


68 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Vegi Cera. 


Nici odată, 


CHIP 
Vegi l'ruinos. 
3009 Chipurile mai dà departe, cà mai dé aprope sem- 
nele le védesc. 
Ioro. Gorescu, Mss. II, p. 104. 
Adică pé muieri mai dé départe să le privim, că maï dé a- 
própe Îi sč cunosc sbfrciturile obrazului. — Goruscu. 


3001 “Fii dupá cum te aratá chipul. 


P. Isvirescu, Leg. L Edit. 1872, 
p. 176; Rev. Ist. lU, p. 382. — 
Hinyescu, p. 33. 


Indemnare ca să fim de trébä, 


3002 Cum ti-e chipul te pôrtä. 


G. Den. Trononescu, Poes, Pop. 
p. 339. 
Vedi Port. 


Acelag înţeles ea la No. 3001. 
Daca "0 trebuie muiere 
Baïete, băiete, 
Vin ‘la maica de mé cere 
Nu fluiră pe la pórtá, 
Ci cum {Ye chipul te porta. 
Poes. Pop. 
3003 Chipul omului e oglinda sufletului lui. 
V. Vourscu, c. Folticeni & Dorna, 
J. Suciava. 
Vegi Ochit. 
Infágisarea omului îl arată de bun san de răi. 


CIOLAN 
Vegi Cap. VII, e. Ciolan, 
Piele. 


& 4 
3004 "A's face de cíolane. 


A face un lucru care "ţi póte aduce vre un neajuns, care se 
va sparge in capul téü. 


«In locurile unde hotit Zei fac de ciolane unul de léc nu găsesci.> 


3005 SR trece ciolan pria ciolan. 


I. Cuxaxok, Conv. Liter., IX, p. 
283; Pov, p. 5.— M. Cantan, d. lagi. 
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A ti rupt de ostenélä. 


«Acum de-odată, până tei mai odihni, Yea furca în bríü si până mânt 
deminétá să gătesci fuiórele aceste de tors, penele de strujit şi mălaiui de 
pisat. En mé las putin că mi-a trecut ciolan prin cojan cu nunta vóstri > 
J. CREANGĂ. 


3006 A fi cu ciolane în pântece. 
Fa. Dam, I, p. 246. 


Vedi Páotece, 
À fi insárcinatá, se dice maí ales despre fetele carí aü gresit. 


CÍUF 


Vegi Fat, Per. 


FA, s : 
3007 AT face Dumnedeü parte d'un ciuf. 
T. Băvăşer, inv. J. Vâlcea. 
A fi rinduit să trăesci cu uritul in casă. 
Prin cuvîntul œuf se înțelege un om nesimtitor si râu făcut. 


CODĂ 


3008 Codă lungă, minte scurtă. 


Banoxzr p. 51. — Hmecg, p. 
86. — Ar. Oponsxsco, llf. p. 44. 
Vedi Piot, Póld. 


Se diee despre temei, pentru a arătă că sunt lipsite de minte ; 
şi precum dice Dim. Cantemir: Cine vrednicia capului nu pri- 
cepe, acela lungimea codii la mare cinsle line. 


3009 À impleti códá albá. 
Banoxzi, p. 46. — B, P.Ilăşniu» 
Kaum, Magn. p. 707. 


Vegi Costa. 
1° Despre o fatá care a imbétrànit fárá a se márità. 
20 A fice o muncă nefolositóre. — B. P. HXgp£C. 


C uer 


Vegi Lucru, Para. 


3040 ^A stringe de c... pre cine-va. 
Laurrax & Maxi, I, p. 778. 
1? Al vătemă, al surpà. 
29 AT umili, supune, a’! iiiblàndi, al sili să facă un lucra. 
+A 
3041 Zdranga, zdranga itele, m 
Dragi 'mí sunt c.... 
QT. Ditert, înv. J. Vâlcea, 


D 
Li 
B 
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Se dice fetelor si nevestelor lenege si bune de prieteni. 


m 


Éd 
3042 À fi cu c... 
A fi cu vlagä, bărbat. 
LA 
3013 Umblă ca un c... intr'o cáldare. 


I. Biwzscu, prof. J. Roman. — 
Gavanu, Omigon, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiü. 
Vegi Cui. 
Umblà fără rost, se invirtesce şi tot pate. 
Tiganul ne-avénd de cát un c... de miel Va pus intr'o căl- 
dare ca să facă ciorbä. 


COLTAT 


3014 " ^A fi coltat. 
T. Biriggrn, înv. J. Vâlcea. 
Vegi Colfos. 
1° Bun de gură, care réspunde fără frică si vorbesce unde 
nu e poftit. 
2° Artägos, care se înfige la córtá. 
Vedi dicétérea de la No. 1718e 


COLTOS 


SA 
3045 À fi coltos. 


M. Lursseu, înv, J. Suciava. 


Acelas înţeles ca la No. 3014. 
COLTUC 


HA D . 
3016 A'i arétà (dà) coltucul (cultucul). 
G. Pononan, inst. c. Slatina, d. 
Olt. — Lauras & Maxim, 1, p. 986. 
Vegi Babie, Col. 
Ai intórce spatele, a nu’í dà nimic. 


COPIL. 


Vegi Adevăr, a Bate, Betrân, 
Bogat, Cutit, Drac, a Flämändi 
a Máncá. Mince, Mósd, a Plânge 
Sérman, Stăpân. 


3017 ^ Copii, nebunii si omul bet vorbesc adevărul. 
Dim. Zanne, J. Ilfov. 
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* ^ De la un copil, si (de la) un nebun afli adevărul. 


Banonzi, p. 52. — Hiwqrscu, p. 
38.— Da E. B. Mawr, p. 23. — 
Da. Gasrer, Liter. pop. p. 218. — 
Anpreï Marinescu, înv. c. Humele, 
J. Arges. 


“De la un copil si un nebun afli tot-dé-una 
adevèrul. 
I. G. VarexmINEANU, p. 10. 
Vedi Adevér, Nebun. 


Afli adevărul de Ja copil si de la nebun pentru că copilul si 
nebunul n'aü vicleșug la inimă, nu pot tine o taină. 


A fol, enfans et à gens ivres 
Ne faut ses secrets révéler 

Car, selon que trouvons es livres, 
Jamais ne veulent rien celer. 


Mots dorés de Caton XVIe Siècle. 


l mati e à pulei dise la verita 1). 
Prov. Venit. 


Kinder und Narren, sagen die Wahrheit ?). 
Prov. Germ. 


Children and fools tell (speak) truth 9). 
Prov. Engl. 


Barn segir jafnan sannleik +). 
Prov. Island. 


+A 
3018 De copii, de barbă si de câte góle să nu te plângi 
nici o dată. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 120; III, 
p. 111. — Heen, p. 37. — Dr 
Gasrer, Liter. Pop. p.218. Aust 
Marinescu, înv. c. Humele, J. Arges. 
— Preot ©. Bunaryianu, înv, c. Co- 

sovèt, J. Mehedinţi. 


*) Nebunii şi copiii spun adevărul. 

?) Copii şi nebunii spun adevărul. 

3) Idem. 

4) Copilul spune tot-dé-una adevărul. 
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De copi si de cóte-góle nici o dată să nu te 
valli (plângi, jélwesci). 
P. isemuscu, Leg. I, Edit. 1872, 


p. 165. — Gavmr. Omșon, prof. c. 
Bărlad, J. Tutova. 


De copii $i de cóte-góle să nu se vaete cineva 
nici o dată. 
P. Iseraesce, Rev. Ist. HT, p. 187. 


Vedi Barbă, Cot, Insurdtórce, 
Máritat, Për. 


De copii să nu se plângă, nimeni, pentru că copii face ori-ce 
nätäflet, şi apoi e mai bine să dicà cine-va: vat de mine de cât 
vai de noi. 

De barbă să nu se plângă, căci barba arată pe om bétrân. 

lar de câte góle d'asemenea să nu se plângă, căci sărăcia vine 
când n'aí gândi. 


A 
3019 Doi la oi, 
Doi la boi, 
Doi cu tata la cimpoiü ; 
Si Marita si Mateiü, 
Si la foc is mititei. 
S. Miniiusscu, Sezdtórea, |, p. 216. 
A vA 
Doi în car, 
Doi sub car, 
Doi pe chinga carului, 
lar Maria, 
Si Gahita, 
$i Mateiu, 
Si Dorofteiü 
Sta la foc, că ^s mititet. 
Da Bc. Z. Bârlad, J. Tutova 


Doi în brate, 
Doi în mate, 
Dot de pôle li s'agatà ! 
Si Marica, 
SE Säftica ; 
Dar Mater 
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Si Dolofeiü 


Care sunt mă mititei.. 
P. Isminesou, Basme p. T4. 


Doi la ot, 
Dot la boi, 
Doi cu tat-seă la cimporù. 
Doi in cav, 
Dot sub car, 
Doi în chilna carului. 
Iar Ciurila, 
Si Burilă, 
$i Fraga, 
Si Mándrila, 
Si Maftei, 
Și Doroftei, 
Sed la foc cd's mititet. 
Parona, ziar, an. 1891 


Se diee, in glumă, despre acei cari aŭ copii mulți. 


30195 "Unu "n brate, 
Altu "n mate, 
S'altu de pôle s'agatá. 
T. Biciskn, ine. J. Vâlcea, 
Acelaş înţeles ca la No. 3019. 


3020 Copilul ca copaciul, când dé mic sé strimbeză, ane- 
voie să mai îndreptâză. 
Toro. Gorsscu, Mss. TT, p. 6f. 
Cel co din mie copil să dedá eu năravuri rele, ancvoïe a să 
mai desbarà de ele, — Vedi No. 547. 


3024 Câţi copii ca tine duce la grôpä cel bătrân si "ngrópà! 
lord. GoLkscu, Mss. I], p. 37. 
Sé dice pentru cei tineri ce astéptà când și când să mórá cel 
bătrâni (Goruscu). 


3022 Până copil mic eram, 
Nebunii multe fáceam, 
Acum cam imbétrá it, 
Mintea cu totul mi-a lipsit. 
lon». Gorwscu, Mss. H, p. 59. 


S6 dice pentru cei ce, si Ja bătrâneţe, dé nebunii nu sé lasá.— 
Gorkscu, 


B 
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3023 "Copii mici, grije mici, 
Copii mari, grije mari, 
Dna E. Dame, c. Bucuresci, J. 
Ilfov. 
Cine are copii nu "i nici odată lipsit de grije. 


3024 Să nu vie în capul copilului ce-i menesce maica-sa. 
Dım. Cantemir, Ist. Jerogl. p. 261. 


Părinții trăiese tot-dé-una cu frica in sin. 


«Precum maicele către fii s&i aevea dovadă sunt, carele ori de fiete ce 
mică a orînduialit sănătăţii mutare, grele si primejdióse bóle cuconilor săi 
prepun si de celea ce să nu le cum-va sé vie să tem, acele precum să le 
fi venit de frică socotesc, de unde cuvintul a se dice s'aü apucat: să ou 
vie în capul copiluluz ce-i menesce maica-sa. — Din. CANTEMIR. 


+ Wut eur REIS T 
3025 Nu mé invétà sá-mi inec copiü. 
A. Pany, Edit. 1889, p. 198; HI, 
p. 127. — M. Caxian, J. Iași. 
Vedi Pürinte. 
Adicä a face rele. 
3026 Copilul ori cei place, aceía cere, fárá a cunôsce de 
"i folosesce sait nu. 
Jon». Gocescu, Mss. I, p. 233. 
Mulţi ómení marí s6mănă copiilor, in acéstá privinţă. 
3027 Nu esti copil fárá dinti. 
Sá te ieă (scótá) omul de (din) minţi. 
A. Dass IT, p. 147. .— Hixquscv, 
p. 38. 
Vedi Dinte. 
Adecă eşti în stare a judecă un lucru. 


o . _ 
3028 Nu mai sunt copii. 
I. Bäxescu, prof. J. Roman. 
Adese-ori copiii sunt mai sireti de cât sar crede si pricep 
lucruri cari s'ar páré că întrece mintea lor. 
Romanii dicéü des; re copii: Nasum rhinocerontis habent, tun- 
gimea nasului fiind privită ca semnul unei minţi agere. 
3029 Nu "mt plâng oopiii de fóme. 
A. Pann, Il, p. 107. — Hinreseu, 
p. 37. 
Mare copii să "i plângă de fóme. 


A. Pann, lI, p. 144. — Hixyescu, 
p. 37. 


M mara 
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x x 5 
Ce “ţi plâng copi de fóme? 
Maior. T. Buvaşreanu, e. Bucu- 
vesci, d. Ilfov. 

Nu "i de grabă. Arată nepäsarea omului care nu are de cát 

sufletul luí de ingrijit. 
3030 D trag copiii de polä. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, à. Olt 

De de grabă. 


3031 Copiii după părinti, ca pómele după pom. 
Ioro. Goresou, Mss Il, Asem., 
p. 61. 


Copiii sunt frumoşi sai urîţi, buni san réi, după cum sunt si 
părinţii lor. 


Tel père, tel fils. 


Prov. Franc. 


3032 Asa sé "nsalá copiii. 
los». Gozescu, Mss. Ii, p. 5. — 
P. Ispraescu, Rev. Ist. l, p. 233. 


Asa se ^ngélà copi? si femeile. 
Maior P. Bupisrranu, c. Bucu- 
vesci, d. Ilfov. 


Sé dice când să 'nşală cei ce să socotesc de iscusiti. (Gorsscu). 


3033 Copilul ne-pedepsit 
Ajunge ne-procopsit. 
A. Panu, Edit. 1889, p. 29 — 
Lazăr SANEANU, Semas. p. 235. 
* A D D 
Copilul ne-pedepsit 
li&máne ne-procopsit. 
À. Pass, |, p. 61; IL p. 5. — 
Hisreseu, p. 38. — Semin, Buc. CI. 
VIII prin P. GânnovIcEANU, prof. 


Copilul. ne-pedepsit 
Ajunge ne-pricopsit. 
Dr Gasren, Liter. Pop. p. 218. 
Ficiorlu acel ne-pedepsit procopsitu nu póte 
sd hia. 


Anprer AL BaGavi, Cart. Aleg. 


p. 99. 
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Copilul prin pedepse se indréptá si sé cumintesce. Acest in- 
feles, ce se dă astăgi dicerii, este gresit si ar trebui să se spună: 
copilul neînvétat rămâne nepricopsit. 

In adevăr vechiul înţeles al cuvîntului pedépsä este invé- 
täturà. 


«Si acésta am fácut la tälmäcirea acestit sfinte Scripturi, făcând multă 
nevointä și destulă cheltuială, despre o parte puind dascăli sciuţi forte den 
limba elineascä. .. şi despre parte al nostri ómeni ai locului nu numai Ze- 
depsiță îmru a nostră limbă ce si de limba elinească având scüntü.» — 
Biblia din 16088. Predoslovia Y,  * 


Ce-va mai curios: vorbele énvéf, $nvétáturd, aŭ dobândit sub 
influenta luí pedepsese, pedépsd, intelesul de «a pedepsi pe- 
dépsá» înţeles străin limbelor romanice. 

A se vedé în acâstă privinţă capitolul: Creștinismul şi limba 
în Semasiologia d-lui L. Săineanu. 

Vom însemnă că un fenomen analog s'a întîmplat si la Fran- 
cesi pentru cuvintul chastier. 

Vechiul proverb: Bien labeure qui chastoie son enfant, ave 
înţelesul de: Bine luerézá cine "si cresce bine copilul. 

In adevér citim in Le Roux de Lincy: I, 217. 

«Dans notre vieux langage, chasiier ne voulait pas dire funr, corriger, 
mais deer, instruere, endoctriner, comme le prouve le poëme intitulé le 
Castoiement d'un Père à son Fils, composé au XIe Srècle, et qui n'est 
qu'une suite de préceptes accompagnés d'exemples À l'appui», 


Fiul certat (£nvétat) înţelept va fi si pre cel nebun slugă 't 
va avea.— Piblia, 1639. Parem. Solom. X $ 5. 


3034 Copilul rásgáiat (răsgăiat, risgáiat) 
Remá:e ne-invétat. 
A. Pann, Edit. 1889, 29; II, p. 5. 
— Hinyescu, p. 88. — Bansu Cox- 
srANTINESCU, Cart. Cil. WI, p. 14. 


J'üictorlu. dizñirdat, armáne ne-invitat 1). 


Pericze Pararagr, Zweit. Iuhres, 


p. 156. 


Multu disiterdat ficiorlu, ne ’nvëtal póte so: 
rămână ?). 


AnDreid Au Dacavu, Cart. Aleg. 

p 99. 
«Eŭ să IG spun că Románu care nu ‘si piersică, nu "i urechiesce, nu 'i 
mustră, nu "i Dach si nu "si stăpânesce copiii dé mici, mult pécätuesce; 
căci la mare, ies nisce spindurati si ajung réd.» — Gr. Jregscev, Opincar, 


p. 118. 


1) Copilul desmíerdat, remáne ne-invétat. 
2) Mult desmierdatul topil, ne-învăţat póte se rămână. 
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Enfant par trop caressé 
Mal apyris et pis réglé. 


Trésor des Sentences, XVIe Siècle. 


EA ` 
3035 ` Copilul alintat 
E Român (om) stricat. 
E. I. Parmi, înv. J. Govurlutit. 


Acelas inteles ca la No. 3034. 


E A R 2: A 
3036 Mulțimea copiilor, averea omului. 
VN. Auexanvai, Poes. Pop. 


"Mulțimea copiilor, averea lomânului. 
Asonei ManInEscU, fno. c. Hu- 


mele, J. Argeș. — S. Vr. Manta, 
Nunta, p. 1. 


Mulțimea copiilor, bucuria Románulut. 
S. Fr. Maxrax, Nunta, p. 1. 


Căci mulţimea copiilor este un mare ajutor şi nici cum o po- 
vórá pentru luerátorul de la ţară. 


Enfans sont richesses de pauvres gens. 
Adages frangois XVIe Siècle. 


3037 Lucrätorul de pámint, cu cát mai multi copii are 
cu atât mai folosit. 
Ion». Gorxscu, Mss. 1, p. 282 
Vegi Téran. 


Acelas infeles ca la No. 3087. 


3038 Unde multi copii, acolo blagoslovenia Domnului. 
Torp. Gorzscu, Mss. I. p. 232. 


Acelas înţeles ca la No. 3037. 


A 
3039 Din glumá sé fac copii. 
I. Arvore, ing. d. Buzëd.— Annngt 
Marinescu, înv. c. Humele, J. Argeș. 
— Maior P. Bunisreanu, e. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. - Preot C. Bunce- 
eanu, înv c. Cosovèt, J. Mehedén[i. 


10 Când un om vré să se desvinovätéscâ de un lucru făcut 
de dinsul şi care nu a egit la un bun sfîrşit, se răspunde prin 


dicätôrea de mai sus. 
2* Glumá pe care o fac adesea bărbaţii pe socotéla femeilor. 
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3040 Copilul ride si cánd nue dé ris. 
loan. Gorrscu, Mss. If, p. 27. 
Vegi a Ride. 


Sé dice pentru cei ce rid fără vreme (Gouzscv). 


3041 Copilul până vremga nu 'i vine, nu ese diu sgául 
| má-seí. 
Ionp.Gorzscu, Mss. H, p. 26. — Ax- 
pnEi Marinesou, înv, c. Humele, d. 
Argeș. 


Adică ori-ce, până nu-i vine vremea, nu st sávirgasce (Gortsou). 
H 


3042 Copilul, ce vede cu ochii, cere. 


A. Paxs, IJI p. 154. — Hisqesov, 
p. 38. — P. Isernesco, Rev. Ist, H, 
p. 157. 


Căci crede cá fot ce sbórd sé mănâncă. 


3043 Pie-căruia i se pare că copilul săi e mai frumos. 
P. Isrmescu, Rev. Ist. HI p. 382. 


F'ie-càruta t se pare că copilul sčň e mat frumos, 
D'ar fi cât de uricios. 
A. Pany, Edit. 1889, p. 3;1, p. V. 
Proverb care se aflá in tóte férile si la tóte popórele. Vedi 
prov. 1612 si legenda care'l insofesce. 


leder Mutter Kind ist schön 1) 


Prov. Germ. 


All'occhi di e mamme tutti i figlioli so belli ?) 
Prov. Cors. 


c c "M 
3044 Copiii ómenilor sunt draci goi. 
A. Pann, Il, p. 122. — G. Dex, 
"T'aoroxgscu, Cercet. p. 12.— P. Is- 
pmEscU, Rev. Ist. I, p. 157. — Ax- 
pet Marinescu, înv, c. Humele, J, 
Argeş. 
Ed ÁN "y : 3 
Copr sunt draci got. 
Hinqssou, p. 87. — Preot C. Bux- 
GETIANU, înv. €. Cosovèt, J. Mehedinţi. 


*) Pentru fie-eare mumă copilul (séii) e frumos. 
7) In ochit mumclor toţi copiii sunt frumoşi. 
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Copiii sunt numai dracul gol. 
G. Dex. Tgoponzscu, Cercei. p. 72. 
Vegi 2áiat, Drac. 
Acelaş înţeles ca la No. 2717. 
Se dice goi, adică intoemaí ca dracul, fiind-cä, după credinţa 
poporului, necuratul e gol, adică neimbrácat cu nimic. 


3045 De copii, case sparte nu s'au védut. 


A. Pass, Edit. 1889, p. 120; HT, 
p. 112. — Hinyrscu, p. 37. — P.Is- — 
vimesCu, Rev, Ist. MI, p. 157.— Dr. 
GasrEn, Lit. Pop. p. 218. 


ZA | 
Casa, de copii nu se strică. 
Axprer Mammxscu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeş. — Preot C. Bux- 
GEȚIANU, înv. c. Cosovéf, J. Mehe- 
dingi. 
La o casă tata şi mama sunt totul, iar copiii vin în al doilea 
rînd. 
lar unul dintr'ingil, vrénd säi mai mângâe: 
Lăsați, dice, frate plânsul să rémáe, 


Casa nu ve sparta, ca murit copilul, 
Sunteţi încă tineri ao să faceți altul. 


A. PANN, H, p. 138. 


3046 Copilul, e ca maimuta, ce vede face. 


A. Paws, Edit. 1889, p. 19; I, 
p. 68. — [inrescu, p. 38. — P. Is- 
ringSCU, Rev. Jst. I], p. 157. 


# A , 
Copilul e ea maimuța. 
T. Băcășer, nv. J, Valcea. 


In multe trebue să ne ferim de copii, căci ceea ce văd la 
părinţi aceia învaţă şi fac la rîndul lor. | 


Ed f 
3047 Copilul numaí ce mănâncă e halal, ce îmbracă e 
haram. 


A. Pass, Edit. 1889, p. 166; 
III, p. 133. 


Halal de ce mănâncă, și picat de ce pórtà. 
T. Băsescu, prof. J. Roman. 


Ne învaţă să ne îngrijim mai mult de mâncarea pre care o 
dám copiilor, de cât de straele cu care "1 îmbrăcăm. 


id: PE TS Y 
eh ones d AN ala, su 
: D eg 
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3048 Copilului dâ-i cu palma peste cur să-i vie minte la cap. 
A. Panx, Edit. 1889, p. 166; 
Hi, p. 183, 


PEL 


Copilului da-i cu varga peste ședul, sd'i vie 
minte la cap. 
Hanescu, p. 38. 
Vedi Cu 
Bătaia si pedépsa indreptézá firea prâstă a copiilor şi le bagă 
minte în cap. 
Nebunia este legată de inima copilului 
Dar varga pedepsitóre o va scóte din el. 
Pror. Sotom. XXII, $ 15. 


3049 Cui e milă nuíaoa să nu'si frângă 
El mai pe urmă copilul o să-și plângă. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 166; 
HI, p. 133. 


Cul îi e frică sa nu frângă nuiaua, pe urmă 
o să “i plângă copilul mat bine. 
Hinescv, p. 125. 
Acelaş înţeles ea la No. 3018. 


Care nu se îndură de toiag, urasce pe fiul stă, 
lară cel ce "| tubesce cu nevointà îl certă, 
Biblia, 1688. Parem. Solom. 


3950 Cui i-e milă dé copil, nu iubesce pé copil. 
Jonn, Gorxzscu, Mss. II, p. 207. 
Ne învaţă că pé copii fară milă să "i dojenim și să nu "Y rës- 
fätäm. — Gorescu. 


3051 Vai dé copilul acela ce n'ascultá dé pärinti. 
lom». Gorrscu, Mss. I, p. 282. 
Căci de la dînșii nu putem primi de cât sfaturi bune si fo- 
lositóre. De alminterea Românul mai dice: ascultarea e viétà 
şi neascultarea e morte, 


3052 Copiii la părinți ca un ochii dé viétä. 
lord. Gorzscu, Mss. II, Asem. 
p. 61. 


Arată dragostea părinţilor pentru copii. 


OMUL ST ORGANELE SALE 81 


OA bis Pr 
3053 Copilul să nu 'l iei pe credinţă. 
T. BăLășer, Zug. J. Vâlcea. 


Pe vorba omului fără minte să nu te fel. 


# A EN k 
3054 Copilul cu légánul se adórme. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 107.— 
Axpnri Marinescu, înv. c. Humele, 
J. Arges. 
Copilul cu légänul să amdgesce si tace. 
A. Pann, II, 195. — Hixrescu, 
p. 88.—Dr Gasren, Lit. Pop. p.218 
Cu vorbe bune si eu blándefe faci trébä.- 
3055 Si noi am fost copii. 
I. Bäxescu, prof. J. Roman. — 
Maior P. Bupisreanu, c. Bucuresci, 
J. Ilfov. 
Se dice acelor cari se plâng că copiii sunt sburdalnici, ne- 
astimpérati, îndemnându'i să fie ingáduitori. 
Wir sind auch Kinder gewesen 1). 
Prov. Gern. 
Alle barn i början "1. 


Prov. Norv 


3056 Cât trese cióra peste gard copilul flámándesce. 
Da Z. J. c. Fedesci, d. Tutova. 


Copilul e vecinie flămând. 


3057 ^ Are burtă ca de copil sărac. 


T BăcășeL, înv, c. Stefănesci, J. 
Válcea. 


Pentru cel flămângios. 


3058 Nevoiea învaţă pe om si nuiaua pe copil. 


A. Pann, Eist, 1889, p. 29 ; H, 
p. 5. — Hinresou, p. 123. 


Acelas înţeles ca la No. 8048. 


1) Si noï am fost copii. 
7) Totul e ï intáiü i 
iul e mai intáiü copil. 
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3059 Dacă 'i copil, să se jóce. 
Dacă "i cal, să tragă, 
Dacă 'i popă, să citéscá. 
I. Cneancă, Amint. p. 88. 
Arată firea şi menirea fie-cáruía. 


«Să mănânce si să se jóce acum, cât îs mititei; că le-a trece lor sbur- 
dăciunea, când or fi mai mari şi i-or luă grijile înainte; nu te teme, că 
nor scápà de asta, Ș'apoi nu scii că este o vorbă: dacd-Z copil, să se 
Jéce ; dacă-i cal, să tragă, si dacă-i popă, să ciléscds. — 1. CREANGĂ. 


YA A 
3060 A ajunge (dă, veni) în doga copiilor. 


G. Munreanu, p. 121. — I. To- 
NESCU, Cort. Cit. WT, p. 108. — E 
E. Parnicru, înv. c. Smulti, J. Cow 
lui. — G. Pononas, inst. v. Sla' 

J. Olt. — T. BăLășer, îm. c. 
nesci, J. Válcea. 


ZS A ‘ de . - 
A ajunge în mintea copiilor. 
Sezdtórea, IM, p. 200. 
Vegi Copilărie, Dógd. 

A fi, ca copiii, lipsit de judecată; a se prosti; se dice despre 
acei bătrâni a căror minte s'a întunecat. 

«Baba copil n'a mat făcut, si de dor de a avé si ea, îşi făcuse un légän 
și în el pusese, în loc de bäet, un lemn de teiü ce "| înfășase si '| îmbro- 
bodise ca pe copii, Se vede că ayunsese baba în mintea copiilor». — M. 
Lurrscu. 

Aic moidss Ot yépovrsc 1). 

Prov. Elin. 
Bis pueri senes. ?) 

Prov. Lat. 


3064 Am ajuns sá ne iei copiii in picióre. 


A. Pass, II, p. 150 — B. P. 
Hasoéo, Etym, Magn. p. 633. 


A ajuns (vremea) să me ieà copiii în picióre. 
P. Ispmescu, Rev. Ist |, p. 225.— 
Hixescu, p. 37. 
Vedi Pictor. 
Die cei bătrâni când tinerii nu le mai ascultă sfaturile şi po- 
vetele. 


1) Bătrânii sunt pentru a doua órá copii. 
2) Idem. 
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mint si să “i tragi douë si deci de lovituri la spate că el nu erch să în- 
telégä ce '" spun «ii; el pune vorbele mele la cur.» "Țăranul începea récni 
și a se rugă: «ME rog, cucône, iErtă-mă, că nu mat pui vorbele D-tale la 
cur.— Audi, bre?! Mai trage'í doué-deci și cinci, că el ci-că nici la cur 
nu pune vorbele mele! «Téranul începe iar a se rugă: ME rog, cucóne! 
iertă-m& că le puiü!— Mat trage'í, bre, doué deci şi cinci cá, fan audi, ci-cá 
vorbele mele le pune la cur.» — P, G. Sarviv. 


ZE . 
5 ^ .  Curul nóptea vornic mare. 
d y "b B Toro. Gorzscu, Mss. IT, p. 30.— 
v 2 Seo ge P. Ispimescu, Rev. Ist. Il, p. 162.— 
2 Ze 2, ep ^ s Annei Marixescu, înv. c. Humele, 
"e, D, e S v " im ee J. Arges. 
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4. Su- 
* ^ Copilul 
OpWML |, r 
a A fifa. 


prof. c. Birlad, 


Feciorlu - j 
cari s-nu , i da md-sa fifa. 1) 


: R. AA wei »" 
p. 1. HAGI, Zweit. lahres., 


1) Copilului care nu plânge, nwi dă mă-sa titá 
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Vedi Fecior. 


Adică până nu ceri, nimeni nimic nu-ţi dá.— (Gorzscv). 
Cere şi ţi se va da. Daca vrei să aibi un lucru, si dobândi- 
rea lui atîrnă de altul, cere], căci necerut nu ti se dă. 


Quen nao fala, nao o ouve Deos. 1) 
Prov. Port. 
Cli nu pianghie, mancu tetta. 2) 
Prov. Cors. 
Han fer inkje, som inkje bed. ?) 
Prov. Norv. 
Aglámaian ciogiugá memé vizmezlér. *) 
Prov. Turc. 
3063 Copilul, cu plânsori dobáadesce démáncare. 


Iou». Goescu, Mss. H, Asem. 


p. 134. 
ÂAcelas înțeles ca la No. 3062. 


* A : : . 8 es 
3064 De copil, copil e, dar cu nevésta să nu '1 lași singur. 
T. Băăşer,, înv. J. Vâlcea. 


Omul, şi dacă nu se pricepe la ceva bun, la cele rele tot îi 
dá în gând. 


* 
3065 Copilul trebue sà fie copil. 


L Băsescu, prof. J. Roman. — 
Dmm. Zaxne, Bucuresci, J. Mon, 
Nu e bine ca copilul să fie bétràncíos în gusturile si gân- 
durile sale. 


Kinder sind Kinder. 5) 

Prov. Germ, 
Barn er. Barn. 9) 

Prov. Island. 


I giovo a venta cka la fasso da giovo. 1) 
Prov, Piem. 


3) Cine nu vorbesce, Dumnedeü nu "] aude. 

2) Cine nu plânge, nu suge Dt. 

3) Acela nu primesce nimic, care nimic nu cere. 

4) De nu plânge băietul nu i se dă de mâncare (fitä). — Acest proverb mi 
sa comunicat de di C. Masu, student din Veles, Macedonia. 

5) Copilul sá fie copil. 

6) Copilul e copil. 

7} Tinérií la doué geci (de ani) trebue să träéscä ca tineri. 
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3066 " “Copilul réü, blestemul lui Dumnedei. 


M. Mareescu, înv. e. Movilita, J. 
Putna 


Credintä fórte réspándità in popor. 


* 
3067 Copil cu minte si babá frumósá. 


^ 


Nu sa védut nici babă frumésà, dar nici doc- 
torii bune si copil cu minte. 
M. Fonescu, c. Folticeni, J. Su- 
clava, 
E Aaa aaa 1 : : : 
N'a vedut nimeni copil cu minte și baba fru- 
mósd. 
G. P. Sarvid, înv. e Smulti, d. 
Covurlui. 
Vedi Babä, Bäïet. 
Se dice despre lucruri cari nu s'aü mai véqdut, cari nu pot 
fi; şi mai ales despre copii, când se plânge unul că cutare co- 
pil nu e cu minte. 


$A 
3068 Copil de suflet. 


V. Acexanpar, Teatr, p. 1626.— 
P. Ispmescu, Basme p. 89; Rev. 
Ist. IT, p. 157. 


Adică copil înfiat, numit copil de suflet pentru că după mórtea 
părinţilor séí adoptivi va îngriji de sufletele lor, făcând cele 
de lipsă pentru ca să li se ierte păcatele şi să mérgá de a 
dreptul în raiu. 


3069 Să nu iei în viétá copil de suflet să cresci. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 130; UL 
p. 117. 


ES 
Copil de suflet să mu ăi, 
Taina să mo spui nevesti, 
Si prietin de masă sd nu al. 
Maior P. Bupisreaxu, e. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 

Căci nu sunt recunoscători si la nevoie "0 sunt dușmanii cei 
mai mari. Infiind şi crescând copii cari nu sunt ai noștri uităm 
vá, precum a dis Socrat: w«xobg ze: ef, Opébur Aóxeoc, făcând 
bine celor réi, nutreseï lupi. 

Vedí A. Pann, Edit. 1889, pag. 120—131. 
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3070 Mila de la copil de suflet ca umbra de mărăcine. 
P. Isringsco, Basme, p. 97. 


Daca copiii, născuţi din carnea si din ósele tale, sunt adeseori 
nerecunoseétori si rti pentru părinţii lor, dar încă cei adunați 
de pe drumuri. 

Vedi Ispirescu, Basme, pag. 88—97. 


3074 " “Copil din flori 1). 


Laurran & Maxim. I, p. 925. — 
Barowzi, p. 106. — S, Fe. Mamas, 
Nascere p. 59. — Preot Q. Buxar- 
"BANU, env. c. Cosovét, J. Mehedinţi. 
Vedi No. 5605. 

Adică copil pre care Va născut fată nemăritată gi, prin exten- 
siune, ori-ce copil natural. 

Acest soiü de copii pórtá, după localităţi, denumiri forte va- 
riate şi anume: ‘copil din flori, copil de pripaz, spuriü, fem. 
spuroică, urzicar, fecior de isbelisce, copil de lele, copil de că- 
pătat, copil de la umbră sat proptéua gardului, foacki (Trans.) 
si bitongi (Trans.). 

Românul erede că acești copii sunt de obiceiü cu mult mai 
talentaţi, mai deştepţi, mai isteti, mai fntreprindétori si mai 
frumoși de cât mulţi dintre copiii născuţi dintro căsătorie le- 
giuità dar tot de-odată si mai desfrînati. . 

Intilnim o asemenea credinţă la diferite popóre si mai ales 
la Francesi. 

In lucrarea d-lui S. FL Marian, Nascerea la Români, se va 
găsi un însemnat număr de credinţe şi de obiceiuri privitóre 
Ja copiii din flori. 

Vom spune numai că, la Români, copilul natural a purtat în 
tot-dé-una numele mumei sale, chiar când acâsta a avut un 
bărbat şi copii legiuiti, dovadă: Ión Vodă Arménul, a cărui 
mumă era o Arméncä, soţia lui Sarpega, Petru Rares 1) si Ale- 


D Inainte vreme cuvintul eopil se întrebuinţă, mai ales în Moldova, num 
pentru copiii naturali, pe când cei născuţi dintro căsătorie legluitá se dieéü 
feciori. 

«Feciorii ce se vor nasce den călugăriţă, aceia sunt copii; nu vor mosceni 
nemicá dentru averea măne-sa.» — Pravila. Vasile Lan, 

«Acesta sé înţelege când cuconul cel suduit încă nu va fi osébit de tatá-sáü; 
jará de" va fi fecior de suflet, saŭ de i va fi copil atunce nu va putea să 
margă la gíudef să “și plăngă sudalma feciorului sén, — Pravila. Vasile Lupu. 

«blava 207. — Când face nestine copil cu muiarea lui ceea ce e blagosiovită 
pre lége, aceia copil se chiamă adevărat. 

Iară când tine nestine muiare in casa lui ne-blagoslovită, si se culcă cu 
dînsa de faţă, de va face copil se chiamă Ares. 

Iară când sé culcă cu muiare afară de casa lui, acela copil ce va face se 
chiamă copil, 

Iară când va nasce copil si nimenea nu scie care tată Vaii făcut, nici cela ce 
Dap séménaf, acela se chiamă întunecat.» —Pravila. Matei Basarab. 

Aceşti din urmă copii se numesc de Francegi: Enfant de la messe de mi- 
nuit, qui cherche Dien à tátons. 
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wandru Ldpusnénu, fiul unei Lápugnence. Intilnim un obiceiü 
identice la Elini şi la Romani probă dicerile: Ts pracipos dee t 
"oco Matris ut capra dicitur. 2) i 

Ce-va mai mult, la Români, copilul din flori vine cu drep- 
turf egale la împărţirea moştenirei rémasá de la mumă; dinsu 
póte fi legitimat prin căsătorie sait adoptat, cu formele cerute 
de lege. | 

La Evrei, în vechime, copiii naturali aveaü aceleași drepturi 
ca cei legitimi dacă nu eraü născuţi din o servă saü o idolatrá. 

La Elini copiii naturali fâceaü parte din familie. In lipsă de 
copii legitimi, ei nu mosteneaü Prin legitimafie dobándeaü 
drepturi în. succesiune. 

La Francesi un tată póie recunósce un copil natural. Cu tóte 
cà un asemenea copil nu are nici un drept asupra averii pá- 
rintilor séi, a căror moștenitor nu este, i se recunósce calitatea 
de succesor neregulat. 

La Prusaci copilul natural are tóte drepturile unui copil le- 
gitim în succesiunea mumei. Tatăl, care l'a recunoscut, îi da- 
torézá o pensie de întreţinere şi educaţia până la 14 ani; are 
dreptul la a sésea parte din succesiunea acestuia dacă nu aü 
avut şi copii legitimi, 

La Austriaci copiii naturali mostenese numai pre mamă, dar 
cu aceleași drepturi ca copiii legitimi. 

Originea dicerii copil din flori, este cam îndoi6să si putem 
alege între urmátórele versiuni, 

19 Copil din flori, adică făcut printre flori, prin livedi şi nu 
în casă ca copiii legitimi. În fávórea acestei versiuni avem și 
dicerile: copil de gard, copil de la umbră saü ee gar- 
dutut, wrzicar. 

Francesii dau, in unele provineii, copilului natural numele 
de champi, adică născut pe câmp. 

20 Se dice copil din flori prin alusiune la fecíóra care a ná- 
scut din mirosul unei fiori. 

«Intwuna din dile, domuita poftind la o flóre frumósá, rugă pe róba-i 
să i-o aducă si cum o mirosi, rémase însărcinată,» — "rea și Jilorea, 
Dim, Srincescu. 

Acéstä credinţă o întâlnim si la Romani, la cari vedem că 
Iunone atingând o flóre concepü pe deul Marte. 

Protinus herentem decerpsit pollice florem, 
Tangitur; et tactu concepit illa sinu. 
Dean, Fasti, V. 255. 


H Să nu pue pre altul la Domnie, ci pre Petru Măjearul, ce Paŭ poreclit 
Rares, dupre numele muierii ce aŭ fost după alt bărbat, tirgovef din Hárléü, 
gi Pau chiemat Rares. — Gr. Urechie, I, p. 190. 

+ 2) In spurios dictum videtur, quorum pater incertus est, eaque gratia a 
matre denominantur. — P. Manutin. 
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Odiniórá vechii Elini credeai că cei d’infâiu ómeni s'au 
náscut din stejarí si din píetre, probá fabula luí Deucalion. 


Ob yàp and Bpbbs Soe wxXavpátoo, o5 àxà mitt. 
Oxer. Odis. 


Ex. quercubus ac saxis nati. 
Prov. Lat. 

Latinii întrebuințaŭ acéstă dicètére in potriva ómenilor esiti 
din popor, și a căror origină eră necunoscută, sau celor lip- 
siti de ori-ce crescere, si crugi la inimă. 

3% La ţară mai ales, florile le póztá tinérii ne-cäsätoriti, Copiii 
născuţi în acest timp sunt făcuţi când ambii părinți eran purtători 
de flori, sai eran ei însuși flori nescuturate, si de aceia, la ast- 
tel de copii, li se dice copti din flori, adică nevinovaţi ca si 
florile, căci sunt făcuţi din dragoste. 

Acéstä din urmă versiune, care explică dicerea printr'un o- 
bieeiü românesc si bine cunoscut, pare a fi cea mai probabilă. 
Sunt insá argumente destul de puternice in favórea celei-l-alte 
versiuni, ast-fel că nu ne putem pronunţă intr'un mod absolut 
pentru una din aceste trei solutiuni, în lipsă unei probe ho- 
táritórá. 

3072 Dolofan de copil. 
P. Isrimescu, Unch. Să. p.18; 
Rev. Ist. 1M, p. 162. 


Pentru un copil gros si gras. 


ZS A 
3073 À face pe copilul. 
Anpreă Manixxscu, inv. d. Arges. 


A face pe naivul, pe nesciutorul si cum dice Francesul: 
faire l'enfant. 


$ ; R. 
3074 ' Ca ua copil de titá. 
lom». Gorrscu. Mss, Il. Asem. 
p. 6t. 
Vedi Të, 
Adicá nepriceput, naiv, care nu scie nimica. 
3075 Ca un copil cu tita in gurá. 


Toro. Gorzscu, Mss. Il, Asem. 
p. 223. 


E 
Ca un copil la. fifa. 


Jonn, Gorrscu, Mss. IT, Asem. 


p. 61. 
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Adică mulţumit, fericit. 


3076 Ca copilul cu două tite. 


Loun, Gorescu, Mss. H, Asem. 
p. 223. 
Adicá in belsug. 


cos 


ES 2 
3077 A fi tare in cos. 
N*** Bèrtad, d. Tutova. — lon 
AL LUI Damen, Pov. p. 109. 


A fi sdraván, sánátos, puternic. 


* 
3078 À rupe in cos. 


A trage o bátae strasnicä, sor cu mórtea. 


x 
3079 A se rupe in cos. ` 


A lucra cu sîrguinţă, a se prápádi de prea multă muncă. 


3080 #4 f rupt in cos. 
I. Cneanaă. Pov. p. 261. 


A fi prăpădit de fóme si de sete. 


COSITÁ 


HB, ; ; s 
3081 A impleti cosita albă. 
P. Jspirescu, Lon p. 233; Rev. 
Ist. 1, 229. 
Vegi Códd. 
A îmbătrâni remânând fată. 
«Intrase la griji că o să-i îmbătrânescă fetele în vatră, si o să fmpie- 


escă cosifa albă, fără să pue pirostriile în cap», — P. [spirescu, Leg. 
p. 233. 


3081b  Cusitä lungi s-minti scurtă 1). 
Penroe Paraunaox, Zweit. Jahres. 


p. 169. 
Vegi Plete, Polă. 


Arată mintea cea slabă a muierilor. 


$ 
3082 Cosita-albá. 
Fn. Dass, I, p. 294, 
Poreclä ce se dá fetei care a îmbătrânit fără a se mărită. 


3) €osife lungi si minte scurtă. 
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COSTĂ 


Vegi Pântece, Spin. 


3082 A bate la trei cóste. 
Lavrans & Maxi, I, p. 125 & 
953.— Preot C. Buxcrrianu, înc. c. 
Cosovét, J. Mehedinti. 
Yedi, No. 4441. 
A bate forte réü. 
3083 A se bate în trei coste. 


Axpnxi Marinescu, fw. J. Argeș. 


A se bate ca o sorétá, 1) a alergà mult. 


308A E cost, 


G. E Sacru, 2no. J. Covurluiù. 


Cum îi vine mai greu. 


RA 
3085 A 'sí dà cóste cu cine-va. 
Laurian & Maxim, J, p. 953. — 
G. Dem. Tnovonescu, Poes. pop. 
p. 339.--G. Ponomas, inst. e Sla- 
tina, J. Olt. — T. CopnEsco, Uri- 
cariu, XXII, p. 99, Doc. XVIa 
Secol. 


A “și dà cóstele cu cine-va. 
Gn. Jirgscu, Opinc. p. 83. 
Vedi Cot. 
1" A se înţelege in ascuns, în paguba dreptului, in contra 
cui-va, si în deobste, a se înţelege, a se invoi a se uni. 
Nu gândi cá 's tóte próste 
Ca sd "și dé cu tine cós/e. 
Curtes-Maha, 
20 À se învecina si a se hotărî, 


«Care piráü së rupe din zarea délului despre ținutul Sucevei; si vine 
aláturea cu moşia Buda, până în préjma virfulut văei Bradinii, și până acolo 
îşi daŭ coste Mogosesti cu Buda.» — Unicanv, XXII, p. 99. 


A | A" 
3086 A avé cóstele lipite. 
G. Pononas, inst. J. Olt. 
A fi lihnit de fóme. 


3 Un soiü de pesce. 
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A ime ine 
3087 Gras de-i numără cóstele. 
I. Bäxescu, prof. J. Roman. — 
T. Băcășer, Ze, c. Stefünesci, J. 
Válcea. 


Slab de-i numeră côstele. 
I. Uneană, Pov. p. 194 & 286. 


A p 
li numeră cóstele de o poștă. 


G. P. Sarvië, înv. J. Gocurluiit. 
Adieá slab. 


COT 


FA. " vault ias 
3088 Când cotul sé lovesce, totă mâna pätimesce. 
Torn. Gorgscu, Mss. II, p. 84. — 
AwpnEÍ Marasescu, Zur, e. Humele, 
J. Arges. 
Adică când cârma sé vatămă, tóte părţile pătimesc.-— (Gorrscv). 
Când greşesce cine-va, sai când pierde ce-va, tot ce-i apar- 
fine suferă. , 


3089 De cóte-gole si de mate flämâ:de nime nu se vaită, 
(vaietà). 
Danoxzi, p. 58.— HiwzEscu, p. 39, 
Vegi Copil, Insurătore, 
Máritat, Pe. 
Căci de rele si de nenorocire nu putem scăpă. 


ROADS E nor frs, 
3090 A'i arătă (dà) cotul 
G. P. Sarviu, înc. c. Smulti, J. 
Covurluià. — T. Biräser, (nv. c. 
i Ștefănesci, J. Vâlcea. 
Vegi Coltuc. 
1% A ?și bate joc de cine-va, după ce nu maï are nevoe de 
dinsul; a "i intórce spatele. 
29 Aï respinge cererea. 


* 
3091 À fi un côte góle. 
d M. Caxias, J. agi; — I. Bănescu, 
prof. J. Roman. 


Côte gôle. 

Lauriax & Maxis, I, p. 957. — 
P. Ismaescr, Rev. Istor. 11, p. 158. 
— Canaaran, Nopt. furt. T, sc. 1. 
— A. Dann, Edit. 1889, p. 120; IH, 
p 111. — Hiwgesco, p. 87. -- Dr 
Gasrer, Lit. pop. p. 218. — N Gane, 
Nov. M, p.34. — Da Er. Srvasros, 
Prov. p. 175. 
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Vedi Copil, Per. 
A nu avé nimic, nici măcar cu ce să se îmbrace. 


Si am venit aict în vale. i 
Ca să věd un cote gole. 

De neveste fermecat, 

De prăjină 'ncálecat... 


N. Gane. 


E 
3092 A ‘si dà côte cu cine-va. 


I. Bàxxscu, prof. J. Roman. — I. 
CaraGrart, apud. Damé, L p. 295. 


Vegi Costă. 
1? A se lovi cu cotul. 
«Își dedéü côte si ridéü». — P. Isemescu. 
20 A fi în înţelegere, a se învoi, a se uni cu cine-va. 
3% A trăi la un loc cu cine-va. 


«Când omul ist Zedeà cole cu Dumnedeü pe fata pămîntului.» — D, C. 
Orăxescu, Teats. la Rom. p. 35. 


CRAC 


3093 Ifi stă înainte cu cracii. 
Ca ursu 'n spinarea vacii. 
A. Pans, II, p. 37. — Husmson, 
p. 179. 


Despre cei obraznici. 


4 A . 
3094 Lung in craci, 
Bun de vaci. 


G. P. Bump, înv. e, Smuli, 
J. Covurluit. 


Se dice, in zeflemea, despre cei lungí, ca să se arate cà nu 
sunt buni de vre-o trébä maï de sémá. 


CREER 
Vegi Cap. 
3095 Unde lipsesc crierii din cap, acolo covirsesce códa 
peste cap. 
Din. Caxreum, Jst. Ierogl. p. 106. 
Când stăpânul saü cel mai mare este lipsit de minte, sluga 
Sau cel mai mic poruncesce. 
3096 Unde creeri mai puţine, acolo voinicie mai mare. 
Ion». Gorzscu, Mss. 1T, p. 13. 
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Adică la cci nebuni. — (Gorzsco). 

Ne dă a înţelege că numai cel lipsit de minte, e voinic în 
ori-ce împrejurare, neputându-și da sémá de tóte primejdiile 
la care se expune. 


FA ; M ; 
3097 A avé fum (cétá) in creeri. 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt. 

À fi bét. 


XA S a ah 
3098 À nu avé creerí in cap. 


T. BXrigrn, Ze, J. Vâlcea. 
Vedi Cap. 


A fi lipsit de judecată, a fi prost. 
CRESTET 


Ei "ES 
3099 Din crestet până in tălpi. 
lox Ar nux Snrera, Pov. 302. 
Vedi Călcăe, Cap. 
Cu totul, preste tot. 
3100 De te-ai pune in crestet, tot de géba. 
Gavan Oxigon, prof. c. Dobrovét 


J. Vasluit. 
Vedi Cap. 


Ori ce vei face, nu vei isbuti, nu "ți vei atinge scopul, 


CUR 


Vegi Cap, a Dormă, Frumos, 
Gard, Gură, Nas, Óld, Popi, 
Rufd, Seceră, Smerit. 


3101 Totă lumea are cur, dar mai cur al cui sé vede. 


Ton». Gorsscu, Mss. lI, p. 69.— 
AxpnEr Marinescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș. — D. Dricorscu, e. Bu- 
curesci, J. Ilfov. — Preot C. Box- 


GETIANU, înv. c. Cosovét, J. Mehe- 
dinți. 


ES 
A cul cur e mai mare?2—-A cui se. vede. 


I. Biusscu, prof. J. Roman. 


Adicá tot omul pécátos, dar maï pécátos cel ce urmézä pé- 
catul dé faţă. — Gorxscv. 


+ A 
3102 Să nu ‘ti dai curul pe mâna altuia. : 
Gavriz Oxigon, prof. J. Tutova. 
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Să nu te dai pe mâna altuia căci e réü de tine. 


| E: 
3103 Cu curul (curu) ia doué luntre. 


Ion». Gorescu, Mss. If, p. 29. — 
Da fj. B. Mawa, p. 15.— Fr. Dank, 
I, p. 321. — f. Banuscu, prof. J. 
Roman.— Av. BrrpimAN, Trg. lil, 
p. 419, 


Ka ^ 
Umblä cu curu în două luntre. 
]. Băxescv, prof. J. Roman. 


Sé dice pentru cei ce sé razimă când în unul, când în altul 
(Gotesco). 
Intre ef aveai nădejde a lucrà şa isbuti, 
Interesul la Domnie, cu dinsit al isprăvi, 


Cu cural in doud luntre, paremiea ce avem, 
ME tem să mi-l vEq in baltă, cum pe cei mai muli! vedem, 


Ar. BELDIMAN. 


Dicerea nóstrá corespunde proverbului latin: duabus sede- 
re sellis. 

Juliu Cesar numise senator pe poetul Laberius. Cicerone, când 
acesta sé infätisä în Senat, nu vroi să "i facă loc dicênd: re- 
ciperem te nisi anguste sederemus. Marele orator da ast-fel a 
se înţelege că dictatorul pré immulté din cale afară, numărul 
senatorilor. Laberius însă răspunse îndată lui Cicerone: atqut 
solebas duabus sedere sellis, tăcend alusie la purtarea în doi 
peri, pre care o avusese M. Tullius în vremea resbelului civil. 

Solone făcuse, la Atena, o lege prin care love forte aspru, pe 
acei cari, în timpul réseólelor, se daŭ pe lângă tote partidele, 
Ce păcat că o asemenea lege, nu se află si pe la noi. 

Tegní o pé in due scarpe. ?) 
Prov. Ligur. 
Sich zwischen zwei Stühle setzen. ?) 
Prov. Germ. 


Sittia emillan twa stolar. 3) 
Prov. Sved. 


3404 Cine umblă cu curul in două luntri, în nici una este. 
Toro. Gorsscu, Mss. IHH, p.78. 


1) A fine un picior în două incäctäminte. 
2) À se agegá intr'un două scaune. 
3) Idem. 
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YA. y » ; 
Cine șede (umblă) cu curu în două luntre pică 
(cade) în apa. 
Maior P. BvpigrkAwU, c. Bucu- 
vesci, J. I]fov.— B. 1. Dammen, inv. 
c. Smulti, J. Covurlui. 


Cu curu în două luntre (luntrii) nu poți sedé. 
A. Dans, Edit. 1889, p. 73: III, - 
p. 99. — Hinyescu, p. 41. 


Nu pôte omul sd sada (sédà) cu curul în douë 


luntrit. 
A. Pann, 1, p. 149. — Hinpescu, 
p.191. 


Nu âmblă cu curu in douë luntre. 
C. Necruzzi, I, p. 250. 


Nu scdé cu curul în două luntre. 
Rewsrerc-Dürinésrez», IT, p. 440, 
Vedi Luntre. . 
Adicä cine slujasce la doué slujbe, la nieí una se gäsesce. 
(Gozescu). 
Cel care se rézémä când pe unul, când pe altul si care, cum 
mai dice Românul, vreă să împace si capra și varza, nu face 
nică o ispravă, şi nemultumesce pre toţi. 


Demeurer entre deux selles le cul à terre. 
Prov. Franc. 


No se pol tegnir el culo su do scagni. 1) 
Prov. Venit. 


Wer auf zwei Stühlen silzen will, füllt oft mitten 
durch. *) 
Prov, Germ. 
Between two stools the breech cometh to the ground. 3) 
Prov. Engl. 


3105 Lesne doué-deci si cinci (cinci dech, o sută) de bice 
(nuíele) la curu altuia. 
Maior P. Bunisreaxu, c. Bucu- 
resci, d. Jop, — E. 1. Panciu, 
inv. c. Smulfi, J. Covurluiă. 


3) Nu se póte fine curul pe două scaune. 
2) Acel care vré să sté pe două scaune, cade de multe ori între ele. 
D Intre doué scaune curul eade la pămînt. 
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Cinci sute de muele lesne în spate la alții. 
A. PANS, il, p. 12. 


O sută de bice la curul altuta, ca nici unul 


la curul nostru. 
Jonn, Gorxscu, Mss. IT, p. 10. 


L'alt. cinci sute de nucle 
Lesne când nu gusii din ele. 
A, Pans, Fab. I, p. 116. 
Maghini nó sut-di cumadz pri truplu alantur, 
di nó sigură pre-amél. ?) 
Pxiicur PArAnaar, Zweit. Iahres. 


p. 168. 


1 Adică cazna altuia noi nu o simțim, nici ne pasă de ea, 
că pé noi nu ne vatémá. Sé dice pentru cei cumpliţi (Gorrscu). 

20 Pentru.a se arătă că o trébä nu se face așa ușor după 
cum se crede. 

3% Lesne a sfătui fâră să iei parte. 

Vedi A. Pann, povestea vorbii, IL, p. 5 —14. 


SLUGA OSÎNDITĂ 


Un aga se necăjise " 

Pe sluga'si ce îi gresise 
Si a poruncit îndată 

Aci ‘nainte'f si'l bati, 
Strigând: puneti'l jos tute 

Și îi dati la tălpi cinci sute, 
Aman Aga! dise sluga, 

Ascultá mi putintel gura. 
Judecata dumitale 

Este prea fórte cu cale, 
Dar eŭ 's încă la 'ndoslă 

Si am mare bánuélà 
Că or nat mâncat bítae, 

Sá scii durerea cum tae, 
Saü nu scii numérà bine, 

Si poruncesci cum îți vine, 
Sutel'ale de nuele, 

Nu 's ce-va mal putintele! 
Agao fácénd haz mare 

Ji dete, atunci, ertare, 


Pann, Fab. J, p. 116. 
SNOÓVÀ 


Se povestesce că un boer, supérat pe un țăran de respunsul lu!, a chemat 
o slugă si "1 a poruncit. «Mei! lea să "mt așterni pe féränoïul ésta la pä- 


?) Mai bine o sută de ciomege pe trupul altuia, de cât unul singur pe al meli, 
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mînt si să "i tragi două si deci de lovituri la spate cá el nu vreà să în- 
telégä ce îi spun eŭ; el pune vorbele mele la cur.» "Țăranul începe a récni 
si a se rugă: «Më rog, cucâne, iârtă-mă, că nu mai pui vorbele D-tale la 
cur,— Audi, bre?! Mai trage'í douë-dect şi cinci, că el ci-că mici la cur 
nu pune vorbele mele! «Téranul începe far a se rugà: Më rog, cucóne! 
iérti-mé că le puiü!— Maï trage', bre, dou&-deci și cinci că, Yan audi, ci-c& 
vorbele mele le pune la cur.» — D G. Sarvit. 


ZE 
3106 "Curul nóptea vornic mare. 


Jonn, Gorzscu, Mss. lf, p. 30.— 
P. Isernzsou, Rev. Ist. Il, p. 162.— 
AnnREI Marinescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 


Curul nóptea vornic mare, 
Cá vorbesce singur tare. 
Dim. Zanne, arch. J. Ilfof. 


Adică fieg-care, la vremea sa, mare sé arată, si cá in pustie- 
iàfí şi cei mai proşti mari sé arată (Goresou). 


3107 Înfricosazà’ti cusurul 
Să nu 'tí umple curul. 
A. Pann, I, p. 58. 
Ánfrindzd "fi cusurul 
Să nu “ți umple curul. ` 
Hixqescu, p. 42. 


Amenintare pentru casul cánd nu ne vom opri din rele. ‘ 


3108 leà din cur si bagă 'a gură, si pâzeà să nu te spurci. 
Ion». Gorzscu, Mss. IT, p, 7. 


* : : » IT " 
leà din cur și bagă în gură si di cà "i bu- 
cată bună. 
Maior P. Bunişreanu, c. PBucuresct, 
á J. Ilfov. 
Lac y i ` y 
Leă din cur si bagă în gură. f 
T. Băcășer, înv. c. Stefănesci, | 
J. Vâlcea. i 
1* Adică mănâncă où și să nu te pici. Sé dice pentru cele i 
urite urmări, că piste putinţă a nu te molevsi dé ele (Gocnscv). 
2* Să diee celor murdari. — J. Vâlcea. 
30 Multumeste-te cu ce ai. — P. Bunişreanu. 
1 
3 
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3109 Dacă nat bătut cur mic, 
Nu 'niricosà p'ăl voinic. 
A. Pana, Hf, p. 53, — Hixresou, 
p. 41. 
Nu te legă de omul puternic, dacă nu ai îndrăznit să lovosci 
pe altul mai slab. 


3140 * ^A fi cur bătrân, 


A fi om în vîrstă. 


+ A Le 
3111 À duré in cur. 
T. Băcășer, înv. J. Olt 
A nu "i pásà de altul. 


3112 Bate curul, cá sé invatà capul. 
IL Bănescu, prof. J. Roman. 


XA , | 
À trage (a dà) bataxe la cur, ca să vină min- 


te1 la cap. 
Laumax & Maxi, I, p. 124. — 
T. Băcăşer, Zug, c. Stefănsci, J. Vál-. 
cea. 


E ; 
Dai la cur ca sd se sue mintea la cap. 


Aen Juvana, Bérlad, J. Tutova.. 
1. Binescu, prof. J. Romam. 


EA Sé -— e 
Dă “i la cur să "i fugă mintea la cap. 
G, P. Sarvit, înv, c. Simuti, J.. 
Covurlui. 


LÉI 


Dă “i cu nutao la cur, să "i vie mintea la cap. 
P. Tsvingsco, Rev. Jet, IH, p. 155.. 
Vegi Copil, 
À bate pre cine-va pentru o gresalá. 
Se dice mai ales despre copil, care numai eu pedépsa se cu 
mintesce si să indreptézà. 


ZS 
3143 A fi cur grei. 
T. BXrisen, inv, J. Vâlcea. 


À fi gras. 


3114 li jócá curul ca o märgea. 
1. Dàxsscv, prof. J. Roman. 
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Despre omul ne astämpérat. 


3115 Par 'că are argint-viü în cur. 


I. Băxescu, prof. J. Roman. — 
Maior P. Bupisrganv, c. Bucuresci 


J. Ilfov. 


Acelas înţeles ca la No. 3114. 


*OA A 2 
3116 À sedé cu curu 'n cenuşă. 
T. Băcășer, inv. J. Vâlcea. 
A fi leneş. Se dice mai ales femeilor. 


A 


"A. 
3117 li pute curu a usturoiü. 


E. I. Parnreru, înv, c. Smulţi, d, 
Covurlui. 
Vegi Usturoi, 
Are ce-va pe conseiinţă. 


*A 
3118 ` CA fi cur gros. 
T. Băvășer, uw, J. Vâlcea, 
À fi îmbuibat. 


WAS Vo cai A 
3119 Nu'í ajunge curul de cálcáe. | 
OG P. Guten, înv. J. Covurlui. 
Are multe treburi si nu se maï póte odihni. 


# A $ 
3120 A pune sei la cur. 
T. Băcășer, (nv. d, Vâlcea. 
AT merge bine, a face avere. 


FA 2 . ; , , 
3121 A fi cu c...t la cur si a dice că e sei, 
T. Ditze, inv. J. Vâlcea. 
A fi sărac si prost si a te crede lucru mare, 


3122 A stringe din cur. 
De frică, 

+ A 

3423 A se sculà cu curu 'n sus. 


A 
S'a sculat hursus, cu curu ^n sus. 
V. Fonescu, c. Dorna, J. Suciava. 
Se dice despre omul care se supără de ori-ce, chiar gi fără 
pricină bine cuvîntată, care stă tot fără chef și posomorit. 
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3124 “Curu ei Qui) si patru bani, 
Si-o căruță de țigani. 
Maior P. Bunisreasu, J. Ilfov. —— 
Da S. C. Bérlad, J. Tutova. 
Pentru cel nepăsător. Există și o altă variantă care nu se 
póte dă. 


3125 "A fi cur si vale. 


Se dice de omul nechibzuit, cheltuitor fără nici o socotélà. 
Se aude in Moldova. 


# A SC 
3126 A se pune in cur st în cap. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. 1,234.— 
Lauriax & Maxi, T, p. 428.—Fn. 
Damă, L p. 821. — Gavr. Owrgos, 
prof. c. Bărlad, J. Tutova. 


A se dà, in cur și în cap. 
Lauran & Maxm, I, p. 1001.—- 
: Fn. Dam, I, p. 192. 
Vedi Picior. 
A "ei pune tote puterile, a face totul, a intrebuinfà tóte mij- 
ócele pentru a isbuti. 


| «De te-ai pune Zu cur și n cap tot de géba.» 


# A 
3127 À pune curul pentru altul. 
| T. Băcășer, inv. J. Olt. 


A lua apărarea cui-va fără folos. 


3128 Îşi face singur sunet curul. 
E. I. Pararcrv, înv J. Covurluit. 


1° Când unul prost făcând ce-va mai de nimica, se laudă pe 
tôte căile cá a făcut o mare ispravă. 

2» Când unul caută să svonâscă un lucru care n'ar trebui să 
se mai audă. 


ZS A Sa i 
3129 C'o mânä culege stir, cu alta se scarpinä "n cur. 
T. Băăşer, c. Stefdnesci, înv. J. 
Válcea. 
Se dice femeilor lenege, murdare şi tändälôse. 
Acéstá dicere se află intr'un cântec de horă, cules in judeţul 
Vâlcea. 
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Harnică, nevasta mea, 
Harnică, naiba s'o iea! 

C'o mână culege stzr. 

Cu alta se scarpină 'n cur, 
Să se facă stiru bun, 

Sa "I placă s'álui bétián! 


A : 
3130 A ajuns curul cap. 
T. Bărăşer, inv. c. Stefănesci, J. 
Vilcea. 


“Pay de férà când ajunge curul cap si l... 
pârcălab. 
IL Baäxescu, prof. J. Roman. — 
Maior P. Bunisreanu, J. Ilfov. 
Vegi Sat. | El 
Când cei proşti ajung mai mari si ne daŭ poruaci; când cel 
prost învaţă pe cel cu minte. 


3134 i: CA merge cu curu inapoi. : 
M. Caxias, J. ași. — Maior P. 
Bunisreanu, c Ducuresci, dJ. Hfov. 
Vedi Rac. 
A dà indérét, a nu isbuti. 


$ 
3132 À rémâné cu curu pe ghétá. 


1? Inşelat in așteptările sale. 

29 Särac cu desävirsire. 

La Francesi dicétórea étre à cul, se apropie de a nóstrá, si 
are o origină destul de curiósá pentru a merită ca să o repro- 
ducem aci. 

In Evul-Mediü studenţii de Ia Universitatea din Paris sedéü, 
în elase, jos, pe pae. Fie-care se sculà, când i se puné vre-o 
întrebare, şi dacă nu puté réspunde se agedà la locul lui, cea 
ce se numia éfre à cul sai être mis de cul, precum se vede în 
acéstá frasá din Rabelais, Cart. II: «Il tint contre tous les ré- 
gents et orateurs et les mit de cul.» 


s 
3133 ^ Hápa 'n sus, cur bătrân, 
Cà la iérná sá 'ti daü fin. 
T. Băășer, înv. c. Stefünesci, J. 
Vâlcea. 
Se dice persónelor bătrâne şi cu deosebire celor ce se scâlă 
anevoie. 
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E 
3134 À fi cu curu mare. 
A "Dass, I, p. 160. — Ise, ` 
p. 118. 


À se fine mándru, a se crede. 


RA. | 
3135 Apune curu la tinjalá. 
T. Biírissr, înv. J. Ol. 


À se pune pe lueru strasnic. 


BA ; z 
3136 A se tine de curul cui-va. 
A'] urmări, a nu'l slăbi, a nu se despărți de dinsul. 
3137 À dà din cur sá esi din iérná. 
T. Bäräser, înv. c. Ștefănesci, J 
Válcea. 
A te pune pe muncă dacă vrei să scapi de sărăcie. 
# A 7 
3138 À nu avé loc de curul cui-va. 
T. BăLășeL, înv. c. Stefünesci, J. 
Válcea. 


À nu lásà pre cine-va in pace, a'] vorbl de réü. 


RA 
3438» A se îrecă de curul cui-va. 
Acelaş înţeles ea la No. 3138. 


DEGET 


Vegi Befiv, Dumnedeii, Gol, 
a Jueû, Mare, Miere, Rait, Sóve, 
Vorbă. 


Domnul T. Bäläsel, invéfátor, ne-a comunicat urmátórele cre- 
dinte si datine culese in judeţul Vâlcea. 


De degetul cel mic se légá, la morti, o para, cu care mortul are să plă- 
téscä la vämile vàzduhulut, 

Buricele degetelor se jupóe, când vedi pe altul fäcêndu'si neputintele, 
Ca să scapi de acéstá jupuială trebue să sufli în deget si să dici: 


Mâinele mele ca tunul 
Curul té ca curul 


Când lovesci pre cine-va cu degetele în ochi, cel lovit së" sufle în de- 
ete, că'i trece îndată. 

Celui ce şi trosnesce degetele i se dice că are amorezi. 

Popilor numai degetul cel mic li se vede din iad, 

Heste degetele mânei drepte fetele pun de trece salamandrita ca să pótá 
-côse rîuri frumóse pe cămăși. 
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Ka EM i6 gus A 
3139 lí intindi degetul si 'tí cere mâna. 
I G. VarrewTiNEANU, p. 32. 
I. Bănescu, prof. J. Boman. 


* pai un deget si "i àeà mâna tóta. 


Da Z. J., e. Fedesti, J. Tutova.— 
Maior, P. Bunisreaxu, c. Bucuresci, 
J. Ilfov. 


Se dice despre cel lacom, $i obraznic. 


Si digitum porrexeris, manum invadet. 1) 
Prov. Lat. 


Si vous lui donnez un pied, il en prendra quatre. 
Prov. Franc. S 


AL villano, se gli porgi il dito, ei prende la mano. 2) 
Prov. Ital. 
Wenn man Einem. den Finger giebt, so will er gle- 
ich die ganze Hand. 3) 
Prov. Germ. 
Give a clown your finger and hell take your whole 
hand. *) 
Prov. Engl. 


3140 Degetele sá 'mi tráíascá, inele multe. 
Ioan. Gorescu, Mss. ll p 88. 


A : à . 
Degetele să ‘mi trăiască, inele ^s multe. 


Axpreï Manixescu, înv. c. Hume- 
le, J. Argeș. 


A 
Degetul să "mi tràtascá. 
AxpnkI Manixescu, înv. c. Hume- 
le, J. Argeș. 
1° Sé dice când nu vrem să scim dé cele mai próste, dé cele 
ce nu ne plac. (GoLescu) 
9* Când pierde cine-va un om și vré să searate cá nu “i pare 
"ën dice: ei să traesc că am să fae altul, sai: degetul să-mi 
trdiésed. — J. Argeş. 


1) Dem intingi degetul, apucă mâna. 

2) 'Peranul, de îi întingi degetul, apucă mâna. 

3) Când sé dă cui-va degetul, vré îndată mâna tótà. 

4) Daţi ţăranului degetul vostru si vé va luă mâna tótà. 
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3141 Al mei deget să ‘mi trăiască, alt inel in loc. 
lou». Gorescu, Mss. M, p 2. 
Vegi Scaun. 
Sé dice când nu ne pasă dé ceea ce am pierdut, cum nevastă 
dé bărbat, ef bărbatul dé nevastă (Gorxscu). - 
: X A. a RENE 
3142 Cinci degete sunt la o máná, si unul cu altul ruse 
potrivesc. | 
A. Pauw, Edit. 1889, p. 108 ; II, 
p. 80. — P. Jsrinescu. Her. Ist. Il, 
p 149. — H. D. Enescu, înv. c. Za- 
mostea, 4. Dorohoi. 


Cinci degete la o mână, împreună născute, un- 
. preună crescute, și unul cu altul nici cum 

sé potrivesce. 
Ion». Gorxscu, Ass. Il, p. 81. — 


E à T 

Cinci degete sunt la o mână și unul cu altul 
nu s'aséménd. 
Hixyeseu, p. 44. — Maior P. 
Bunisreaxu, c. Bucuresci, J. Ilfov. 
A, A Gëff . À " 
Cincă degete la o mână și nu séménd unul 
cu altul. 


Banonzi, p. 53. — preot C. Bux- 
GETIANU, înv. c Cosovèt, J. Me- 
hedinti. 


+A PRA | 
Sunt cinci degete la o mână si nu saming 
tóte unul cu altul. 


I Cueaxex, Po. p. 19. — Juw 
Triru, elev sc. înv. Bucuresci. 


Fa. 7 e ; 
Cinci degete la o mână si nu se asémènà unul 
m cu altul. 


AnprE Mammxscu, înv., c. Hu- 
2: | mele, J. Argeș. 


A 3 
Cinci degete sunt la o mână dar nu se po- 


trivesc. 


31 Semin. Buc. cl VII prin Perre 


GáxzBovicÉNU prof. 
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Cinci degete sunt la o mâni și nu se potri- 
vesce unul cu altul. 
Ipem. Calend. Román. 1892 


Cinci degete sunt la o mână si nu sémènà 
(sam&nd) unu cu altu (dar ómenit). 
Ar. Dumrrnescu, p. 126.—6G. P. 
Savu, (nv. c. Smulti, J. Covurlui. 
$A EN A ; 
Are omul cincă degete la o mână și mu sunt 
tote de o potrivă. 
T. BărășEL, inv. c. Gtefdnesci, 
J. Vâlcea. 
EA 


Cinci degete's la o mâna, si nu's tote ca una. 
A > 


E. I. Parnicig, nv, c. Smulti 
J. Covurluiù. 


Tinfi dzéditi tu mund, s-un cu-alantu nu sunt 
ună. ?) 
Perici: ParauaGr, Zweit. Tahres. 
p 155. 


Toţi zăzăti nu scu Tednac. ?) 


Fr. MixLrosicn, Rum. Unter, T, 


p. 15. 
Vegi Om. 


Arată neaseménarea ómenilor si mai ales a fraţilor (Gorrscu). 

Dacă degetele care sunt la aceeas mână nu se aséménä, cu 
atât mai putin ómenii care sunt crescuţi in diferite moduri, si 
aŭ fire deosebite; se dice mai ales despre frați. 

«Era odată o capră, care avé trei edi. ledul cel mare și cu celmijlociü 
daŭ prin bát de obraznici ce eraü; iară cel mic, eră harnic şi cu minte. 


Vorba cea: suat cinci degete la o mână, și nu samiud tote unul cu 
altul». CREANGĂ, 


Les doigts d'une main ne s'entresemblent pas. 
Prov. Galic. Mss. XV-e Siècle. 


Tutte le dita non son pari ?) 
Prov. Hal. 


Los dedos de la mano no son iguales. *) 
Prov. Span. 


1) Cinci degete (sunt) la o mână, si unul cu altu nu sunt (tot) una. 
2) & 5) Tóte degetele nu se asémènä. 
4) Degetele de la mână nu se aséméná. 


m 


31 


31 
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3443 ^ tung in dejte, 
Bun de cleste; 
Lung in craci, 
Bun de vací. 
G. P. Savu, înv. c. Smulji, 
J. Corurluiü. 
Să dice, in zeflemea, despre cei lungi, ca să se arate cá nu 
sunt buni de nici o trébá mai de semă. 


# A ; : , 
3144 Te lovesci la un deget si te dóre trupul tot. 
T. Bäzisez, înv. c. Ștefănesci, 
J. Válcea. 
Si de cel maí mie lucru al nostru ne pare réü. 


3145 Degetul cel mare cu mult mai mic sé vede dé cele- 
l-alte. 
Ioro. Gozrseu, Mss. II, p. 88. 
Adică cel mare mai mie sé'ntelege, cá la toţi slujasce. — Go- 
LESCU, 


# A T tr Le * 
3146 L'o cumpérat cu cincí degete s'o cátáturá rea. 
Camuniv, stud. c. Rüdiu, J. Vas- 
luii. 


Adică a furat lucrul. 


3147 Cari dzedit va talli, di nu va ti dóră ? 1) 
Pence Papanaar. Zweit. Iahres. 
p. 155. 


Nici pe unu, căci tote sunt trebuincióse. 


$ E 
3148 Nu sunt numai cu destu (degetu) in gurá, ci cu 
mâna totă. 
A. Pann, I, p. 162. — Hixqrscu. 
p. 44. — Maior P. Bunisreanu, c. 
Bucuresci, J. Ilfov. 


Am credut că e cu degetul în gură, si când 
colo el érà cu mâna tóta. 
P. Isvrnescuv, Rev. Ist. I, p. 231. 
1* Dice săracul mândru. — A. Paxx. 
2° Adică de tot prost. 


2) Ce deget vrei să Goin, să nu te dâră? 
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3149 4 “A stă cu degetul (degetile) în gură. 


P. Ispinescu, Leg. p.257.— Maior 
P. Bunisreaxc, J. Ilfov. -— Ga. Ji- 
rescu, Opine. p. 61, 


A fi cu degetul în gură. 


Banoxzr, p. 44.—T. Bäräser, inv. 
c. Gtefünesci, J. Vâlcea, 


* i 
A pune degetul în gură. 
M. Caas, publ. d. Iași. 


1? A nu munci, a stă cu mânele în sin fără a face nimica. 


«E socotesc, mărite împărate, că cel ce a făcut o asemenea vitejie, nu 
cred să se fi culcat pe urechia ala, si să fi stat așa cu degetul în gură 
după ce a ucis pe smelL... trebue să fi luat el vr'un semn cu care să dé 
la ivelă vitejia lui.» — P. IsrinEscv. 


20 A fi nátáváü. 
89 A fi sérac. 


3150 A rémas cu degetu in gurá ca táunul (musca) cu 
paiu in cur. 
I. Báxzscu, prof. J. Roman. — 
Maior P. Bunigreanu, c. Bucuresci, 
J. Ilfov. 


Adică păcălit, prost. 


* 
3154 A rémáné cu degetul. 
A. Pany, I, p. 188. 


^A ajunge (fi) ca degetul. 


T. Ditert, înv, c. Ste'änesci 
n y Ve, D 
J. Vâlcea. 


A , | 
A ajunge (fi) cu degetul. 
G. P. Saviu, înv. e Smulţi, J. 
Corurluità. 
Adică sărac, lipit pămîntului. 
S'ars, s'a stins într'un ceas, 
Numai cu destul a rémas. 


A. Pann. 


X 
3152 Numai cu degetu. 


Adică săracă, fără zestre. 
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LE AS ee tod. Deu 


A luato numai cu degetu, şi cum se mal diee: numai cu 
cămaşa pe dinsa. 


* 
3153 Mai bine să pierdi un deget de cát mâna tôta. 
Maior P. Buoxgrgaxv, d. Ilfov. 4 


Adică mai bine să pierdi ce-va de cât întregul, un singur 
copil de cât pe toti s. o. L 


R Membrum perdere prestat quam. totum corpus. 3) 
Prov. Lat. ! 


I vå nû piede on bresse qui tot l'coirps. ?) 
Prov. Wallon. 


JL % mé perdr un di che una man. ?) 
Prov, Komang. 


Desser den Arm brechen, als den Hals. *) 
Prov, Germ. 
3154 Isí daü cu degetele in ochi. 
I. Băsescu, prof. J. Roman. 


i 
Cértà intre prietini. 4 À 
3155 Incércá marea cu degetul. 


. P. Ispmeseu, Leg. |, Edit. 1872, 
p. 170. ! 


Vegi Mare. 


Incéreá lucruri peste putință. 
Acéstá variantă se va adaogä celor dejà date la No. 855. 


E 
3156 Nici la degetul cel mic nu te puii (pune, ajunge). 


A. Pann, |, p. 54.— E. I. Parsi- 
ciu, (nv. e. Smulji, J. Covurlui.— 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


"Nici la degetul cel mic. 


P. Iseinzsco, Leg, p. 352 — Dra. | 
Dina Zanne, Bucuresci, J. Ilfov. 


A fi làsat la degetul cel mic. 
P. Ispiresou, Rev. Ist. I, p. 239. 


1) Mai bine să plergí un mádular de cât tot corpul. 
?) E mai bine să piergi un braţ decât tot corpul. 
3) E mai bine să pierdi un deget de cât o mână, 

4} Mai bine să piergi braţul de cât gâtul. 
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XA qe v " 
Nu "| schimb nică pe degetul mei cel mic. 


Gav. Oxison, prof. c. Debrorèt, 
J. Vasluiă, 
Arată mică însemnătate a unui lucru, a unei persone, $i cât 
de puţin o pretuim faţă cu alta. 
Nul schimb nici pe degetul meu cel mic, adică nu mé daŭ 
pe dînsul. 


«Crinif si viorelele rămăseseră pe jos, și zzzcă la degelul cel mic al e? 
au le pune.» — P. [sexngscv. 


FA ` 
3157 Nici la virfu degetului. 
G. Pononas, inst, c. Slatina, J. OL. 


Acclas înţeles ca Ja No. 8156. 


«Nu te scriü zic? la vir/u degetului, 


ES ` 
3458 A numérà pe degete. 


Numai pe deste 


Ori-ce socoteste. 
A. Pass, I, p. 170. 


A fi prost, a fi lipsit de ori-ce invétäturä. 


XA 
3159 li numeri pe degete. 


Gn. Jirzscu, Rèur. Oraş. p. 188. 
— T. Bäriser, înv. c. Stefănesci, J. 
Válcea. 
Sunt putini la numér. 


Ka 
3160 Nu scie sá 'sí numere degetele. 
I. Băxescu, prof. J. Roman. 


E fórte prost. 


E 
3161 À scápà un lucru p' intre degete. 
V. Arexaupm, Tratr. pag. 1593. 


$ D 
Ta trecut p'intre degete. 


À pierde un lucru pe ne-asteptate, fárá a se puté impotrivi, 
$i când credeam cá am pus stăpânire pe dinsul. 


«Cum să fac? Zestrea el 'mi scapă f'zmére degete», — V. ALEXANDRI. 


di lui a glissé entre les doigts. 
Prov. Franc. 
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FA. , 
3162 Ce'í trece p'intre degete, 
S. Minărescu, Sezăt. M, p. 73.— 
G. P. Sarv, fne. c. Smulti, d. 
Corurlutü. 
Adică putin si fără volea lui. 


«Ce-i frece p'intre degefe dà si stăpânului. » — SEZĂTOREA, 


XA 
3163 * A scie pe degete. 


M. Daxay, J. Iași, — G. Pogo- 
raw, inst. c. Slatina, J. Olt, 


# ; A 
A scie pe vîrful degetelor. 
D-ra A. J. e. Bârlad. J. Tutova. 


Adică torte bine. 

Latini dicéü despre ce-va forte bine lucrat: factus ad un- 
guem, prin alusie la obiceiul pre care ’l avéü lucrătorii de a trece 
unghia degetului pe d'asupra rosturilor bucáfilor de marmoră 
impreunate, pentru a "ei dà sémá daca aceste eraü bine apro- 
piate si nu rámásese pärfi maí ridicate. 


Savoir sur le bout du doigt. 
Prov. Franc, 


3164 “A (se) ascunde (dà) după deget. 


Banonzi, p. 48.—Fn. Dank, I, p. 
91.— maior P. BUDIŞTEANU, c. Bu- 
curesci, J. I1fov.—1cs. Paloda XIV, 
No. 27. — E. I. Patriciu, ênv. c. 
Smulti, J, Covurluiá. 


1" A da argumente próste, a se scusà fără dibäcie. 
2? A indosi ce-va.—[. Parmoiu. 


3165 " ^4 dà după deget. 


T. Băcășer,, înv. c. Stefünesri, d. 
Válcea.—(. Posonax, inst. J. OU. ` 


À birui pre cine-va in avere, cinste saü slujbe. 
E Ani ke 
3166 Páná va dà din deget. 


Ex. Porssco, fno. e. Ciocănesci- 
Mărgineni, J. Ialomița. 


Se dice despre omul sîrguitor -și care nu ’si pâte atinge 
scopul: «Alérgá până va dà din deget si tot el» 
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3467 " “Cât va dà din deget. 
AxpnEi MARINESCU, înv. c. Hu- 
mele, J. Arges. 
Adică cât va fi, cát va trăi 
Sunt unii ómení cari vrând să arate cá fără ei nu se póte 
face nimica die: cât voi dà ei din deget, mare să se intimple 
nimic. 


3168 A bate cu degetul. 
Exacur IKOGĂLSICEANU, Letop.. 
Mold. NI, p. 241. 
In semn de amenintare. 


«Erà om de tréb& si invétat, si agtuns de minte, care stând trei dile în 
vederea norodului, aŭ trecut si Sultan Mustafa impératu tiptil, si védén- 
dwl 2d/ea cu degetul dicénd: duşman, dând si bacsis la Enicerii carii il 
păziaŭ.» — Enac. Kocir. 


+A s R ; 
3169 A se trage cu cine-va in degete. 


Lavrin & Maxim, I. p. 1081. — 
I. Băxescu, prof. J. Roman. — Yn. 
Dast, I, p. 345. — E. I. PATRICIU, 
înv, c. Smulti, J. Covurluiă, 


A trage degitu cw cine-va. 


Lauran & Maxrw, I, p. 1034. 
A se împotrivi cui-va, a se luă la cértá, a se judecă cu cine-va. 


E 
3170 A fi arétat cu degetul. 


I. Băsescu, prof. J. Roman, — 
A. Pans, I, p. 111. 


À se face de rîs prin purtarea sa. 
Din potriva, la Elini si la Romani a fi arétat cu degetul, in- 
semnà: a se bucurà de o mare reputatie. 
Totum numeris hoc tui est 
Quod monstror digito prætereuntium, 
Oratiu. 


"A 
3171 A 'si băgă degetul in cur. 


T. BăcășeL, înv. c. Ştefănesci, d. 
Vâlcea. 
À sedé de gébá, fără lucru. 


d 
31715. A purta lumea pe degete. 


I. Creaxaă, Pov, 190 & 267. — 
Fr. Dame, |, p. 344. 


E 
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A 
A purtà pe degete. 


Maior P. Bonisreaxu, J. Ilfov. — 
M. Casian, J. Jagi, — Fr Dawk, 
I, p. 300. — G. "Pononax, inst c. 
Statină J. OÙ. 


Ga 
À invirti după (pe) deget (degete). 
G. Poxonas, inst., c. Slatina, J. Ult. 
Vedi a Jucă. 
1" A purtà cu vorba, cu minciunile si după plac. 
«Eŭ foii aiéta-0 pe unde se ascunde, iară tu să mi-o prindi, cum ti-i 


mestesugul, si säi strîmbr gâtul o lécä, să se învețe de altă dată a. mai 
purtà lumea pe degete.» — I. CREANGĂ, Pov. p. 267. 


2 A duce după placul sën, 


«Crede-më că să aibi tu puterea mea, af vîntură țările și mările, pă- 
mîntul Pai dà dea dura, lumea acésta ai purta-o uite asa, Ae degele, și 
tóte ar fi după gândul tăi» — Y. CREANGĂ, Pov. p. 190. 


3472 A suge ce-va din degete. 
© Lavrans & Max, I, p. 1031. — 
Fr. Damă, 1, p. 345. 


A imaginà, a închipui un lucru. 


*Z 
3473 "A pune degetul pe ranä. 


Da K, B. Mawr, p. 103. — T. Bi 
LĂŞEL, inv. c. Stefănesci, J. Vâlcea. 


# 
A pune degetul pe bubà. 


Maior P. Bunisreanu, c. Bucu- 
resci, J. Ilfov. — |. Necruzz, Conv. 
Liter. XIJ, p. 17. 
Vegi Pub. 
A atinge punctul dureros, a lovi pre cine-va unde "| dóre, 
a arătă răul fără ocol. 


3174 TA "ai linge degetele. 
Vegi Buză. 
De bun ce e. A mâncă un lucru cu mare plăcere. A mâncă 
totul și a mai dori dintr'acelaș lucru. 


+ A 
3175 A lins la miere de pe degete până ce si le-a mâncat. 


M. Lurzscu, înv. e. Brosceni, J. 
Suciaca, 
Vegi Miere. 


De prea mare lăcomie îşi face de cap. 
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3116 TR 'şi mușcă degetele. 
I. CngaAsGX, Pov. p. 294. — Fa. 
Dax, HI, p. 77.— G. Posonax, inst. 
c. Slatina, J. Où. 
Vegi Pumn. 
10 De supărare, de părere de réü, de cáintá, de ciudă, de ru- 
Sine. 
29 De neräbdare. 
In legenda Asiriană, Scoborirea in iad a marei zeițe Istar, 
citim: «Umilit&, lovindu 'si fruntea si muscändu "ei degetul cel 
mare...» 


3477 A "at mușcă degetele. 
S. I. Grossman, Dict, Germ. p. 136. 
Vegi Unghie. À 


A fi sgivcit. 


S. 
3178 " “A nu avé nici cu degetul ce face. 
T. Păășer, înc. c. Stefănesci, J. 
Válcea. 

Se dice în glumă, de lucruri slabe. 

Când face câte cine-va un lucru slab, în glumă sătenii dic, 
cá cutare a făcut un lucru de nică ew degetul mai ce “i face, 
adică nici cu degetul nu TL poţi sfárima. 


3179 A avé degete lungi. 
Laurias & Maxim, I, p. 226. 


À fi cu degetele lungt. 
Laurias & Maxi, II, p. 199. 
Veqi Mână, Unghie. 


A fi hot, şi mai ales hot de casă. 


Æ 
31795. A pune degetul. 
T. Copxsscv, Uricar, XX. p. 88. 


A îscăli, 


+A | 
3180 A" strânge de degetul cel mic. 


T. Biriser, înv. c. Stefănesci, d. 
Vâlcea. 


A fi epileptic. 

Când cine-va are un atac de epilepsie obiceiul poporului este 
sle a "1 strânge de degetul cel mic, eredénd că cu acésta îl face 
a "si veni in fire mai de grabă. = | 
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In Evul-Mediü, în Franţa, cíoclii erai datori să musce, si 
chiar să rupă cu dinţii, degetul cel mie de la morţi, păzându- 
se ast-fel ca un om, cădut în catalepsie, să fie ingropat de vii, 
De la acest obiceiü vine numele de croque-mort care se dă cio- 
elilor până in diua de astădi. 


DINTE 


Vedi Bárbat, Cap. XXI, e. 
Dinte, Inimă, Limbă, Lulea, 
Lună, Muïere, Părinţi, Polă, 
Sóre, Stea. 


FA. : NM 
3181 Mai aprópe dinții 
Decât (ca) părinții. 
Toro. Gorzscu, Mss. Il, p. 43.— 
Annei Manrnescu, înv. c. Humele, 
J. Argeş. — Preot C. BuxcerrANt, 
inv. c. Cosovèt, J. Mehedinţi. — G. 
Mapas, c. Truseni, J. Chigineit, Ba- 
sarabia. 


Is mai aprope dinții 
Decât părinți. 
I. Onzawak, Amint. p. 11. 
Vedi Cämasä, Genuchini, 
Pele. 
Adică mai mult me milă dé noi décât dé însuşi părinţii noştri 
(Gorzscv). 
«Ori mi-or dà feciorii după morte de pomană ori bo, mat bine să-mi 
daŭ eŭ, cu mâna mea. Că, oricum ar fi, tot îs ma aprope dinții de câf 
pdrinfil Gap védut de acestea!» —]I. CREANGĂ. 


Vechii Elini dicéü: piciorul e mai departe de cát genuchiu. 


Ju più vicino il dente che nissun parente $). 
Prov. Ital. 


leder ist sich selbst der nächste "1. 
Piov. Germ. 


FA. — * 
3182 Dintele minţii la muiere tocma (tocmai) după mórte 
lese. 
Ioro. Gorzscu, Mss. lf, p. 89.— 
HisryEscu, p. 112. — Annei Marr- 
NESCU, Zug, c. Humele, J. Arges.-- 
Dr Gasren, Lit. Pop. p. 217. 


1) Mai aprópe e dintele de cât ori-ce rudă. $ 
23} Fie-care este sie-şi mai aprópe. 
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Adică muierea după morte dobândesce minte (GoLxscu). 
Cu alte cuvinte, femeile sunt fără minte, pe ele le póte în- 
selà ori si cine. 


3183 Sé plánge cá n'are dinti, 
S'apoí róde la cojifi. 
A. Dans, III, p. 92, — Hinpescu, 
p. 46. 
Se dice despre eel sgárcit, care nu se îndură să dé altora 
nici măcar lucrul cei este nefolositor. 


3184 N'are dinți să râdă pânea, ail cere inima mere acre. 
A. Pann, III, p. 150. 
Vegi Inima. 
Se dice despre omul bětrân care tot poftesce la lucruri ne 
potrivite pentru vîrsta si puterile lui, 


3185 Când n'avém in gură dinți 
N'avém atunci in cap minţi. 
: A. Pans, III, p. 147. 


Când m'avem în gură dinfi, 
N'avem atunci in cap minţi. 
Ilrațescu, p. 118. 
Vedi Copil. 
Adică când eram copil. A doua variantă se pote aplică gi bë- 
trânilor. ; 


3186 Dintele când te dóre, cu clestele sé domolă. 


loup. Gorrzscu, Mss, H, p. 89. 
Vegi Mäsea. 
„Adică răul cu depărtarea (şi) numai sé vindecă (Gorrscu). 


3487 " ^Ca si dinții babii mele, 
Fără sépte nu sunt opt. 
I. Băsescu, prof. d. Roman. — 
I. Măcună, prof. J. Prahova. 
Se dice, în bătae de joc, acelui care se laudă cá are multe si, 
la drept vorbind, nu are nimic. 
+A 
3188 A ajunge ca dinţii babei. 
Teon. Bărăşur, înv, c. Gier, 
nesci, J. Vâlcea. 
À se tări. 
3189 Trei-deci si doi de dinți are omul în gură, dar nici 
doi nu'i rămân până în urmă. 
Ioun. Gorrscu, Mss. I, p. 556. 
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Omul, când imbétránesce, pierde, una câte una, tóte însuşirile, 
tôte puterile sale. 


3190 Dintii "i-a esit, mai sunt ochii. 
GD Sarvic, înv. e. Smulti, d. 
Covurlutüt. 


Glumă réutációsá care se face copiilor, si mai ales bătrânilor. 


* 
3194 Páná scobesci un dinte. 
A. Pann, I, p. 91. 


Cát sd te scobesci întrun dinte. 


Lazăr SXimxxawv, Semas. p. 344. 
— D. Sràmoerseu, Basme, p. 12.— 
Fr. Damă, IV, p. 36. 


Ct te-aă scobi în dinte. 
G. Poonan, inst. c. Slatina, J. 
olt. 
Adică îndată, repede, intr'o elipä. 


Dar gândirea ia fost scurtă, 
Că nu pierdem vreme multă, 
Ci până scobescë un dinte 
Ce să facă ‘1 veni 'n minte, 


A. Pans, ], p. 91. 


3192 A se scobi în dinţi de un lucru. 
I. Cnzawai, Por. p. 294. 
A nu '] pute dobândi, a renunță la dinsul. Corespunde qi- 
cerii francese: fu peux te fouiller. 
«Când prin dreptul pérulut, nu "i vorbă, că parcă eră bătut cu lopata 
de pere multe ce avé; dar credeți c'a avut fata parte să guste vr'o una? 


Nu căci përul s'o făcut de-o mie de ori mai nalt de cum erà, de-i ajunsese 
crengile în nouri! Ş'atunci... scobesce-le fata babel Zu dinf)!—1. CREANGĂ. 


Fă 


3193 ^ “Ai dinţi în gură 
Ca parii la curătură. 
N. Minos, stud. c. Onesci, ]. Bacdéàt. 
Puţini si rari; ai imbétrânit. 
Curătura este locul unde se curăţă o pădure nelăsându-se 
nimica în urmă de cât, pe-ici pe-colo, câti-va semiceri. 


3194 I sé clétáná dinţii. 


Jop. Gorxscv, Mss. II, p. T. 


i 
1 
1 
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Adică este pă sfirsit (Gorescu). 


3195 Nul mai dóre dinţii. 
AapREï Marinescu, fuv. c. Hu- 
mele, |. Argeş. 


Se dice de acel care a murit. 
Les dents ne lui font plus mal. 
Ovipiu, Curiosités franguises 


& 
3196 À scóte (luà) cui-va si dintii din gurá. 
Laurian & Maxim, I, p. 1044.— 
P. Isemgscu, Rev. Ist. |, p. 284.— 
Fn. Daune, I, p. 375.— G. Pononas, 
inst. c. Slatina, J. Olt. 


Vegi Mäsea. ` 
A'Í luă tot ce are, ail säräci cu desävirsire silindu'l a plăti 
o datorie de unde are sait de unde nu are, aï luă si cenușa 
din vatrà. 
Laurian ai Maxim adaogá acestui înţeles si urmátórele: a 
ride saü a se opune, a ameninţă. — Vol. I, p. 1044 — 1045. 


3197 Dinte pentru dinte, si ochiü pentru ochiü. 
N. Gane, Conv. Liter. An. 195 — 
1876. — Axpnkr Marinescu, ne, c. 
Humele, J. Argeș. 
Defi va face cine-va un réü, intórce'i râul ce ti l'a făcut. 
Origina acestei diceri: se gásesce în vechile legislaţiuni, cari 
stabileau ceea-ce Francesul numesce: Je peine du talion. 


Ochi pentru ochi și dinte pentru dinte. 
Esod. XVI, 8 23. 

Acel care va răni pe vre-unul din concetäte- 
nii stă, va îndură ce a îndurat cela-l-ult, 
va primi frángere pentru frângere, va perde 
ochiă pentru: ochiü, dinte pentru dinte. 

Levitie XXIV, 19 & 20. 

Jg pentru reă, dice cuvântul vechiă. 

Escu, Choeforele. 


CAS 
3498 Om bun de dinte. 
Lauras & Maxim, I, p. 1044. 
Care te infepá eu vorba. 
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SX 
3199 À sedé cu dinti la stele. 
Axprer Mamnescu, înv. c. Hu- 
' mele, J. Argeş. — M. Caxias, J. 
lagi. — Da Erexa Sxvasros, Pur. 
p. 52.—G. P. Savu, fno, c. Smulft 
J. Corurlutü. 


* 4 șede cu dinții la sóre. 
Maior, P. Bubişreanu, e, Bucu- 
vesci, J. Ilfov, 
Veqi Stea. | 
1° A nu avé ce mâncà, a rábdà de Tome, Se dice de dobitóce 
si de Amen, 
20 A pierde timpul în zadar. — J. Argeș. 
Vedi dicâtovea de la No. 296. 


3200 A tăiă ca dinţii babei. 
Banonzi, p. 43. 
Adică réü si chiar de loc. 


+A M gén rau 
3201 A avé dintii de lapte. 
Axore: Manixrsou, înv. e, Hu 
mele, J. Arges.—G. Pouorax, inst, 
c. Slatina, J. Olt. 
A fi tinér, si prin urmare copilăros, nepriceput, necunoscétov 
de ale vieții. 
* : AES 
3202 'S'a arétat dinţii. | 
inox Acs, p. 83. 
Vegi Colt. . 
A se împotrivi la óve-ce; a "şi arétà voinţa; a ameninţa. 


3203 A ascuti dinţii asupra cui-va. 
A. Pans, Mos Alb, M, p. 42. 


À se obrăznici cu cine-va, al atinge cu vorba. 
Vedí Povestea fetei, Vol. I, pag. 499. 


OZ ASIE 
3204 Ascute'tí dinții. 
B. L Dugem, înv. c, Smulti, d. 
Covurludü. ` i 


Așteptarea ţi-e zadarnică. 
* ete : 
3205 À avé dinti de papurá. 


T. Ränssou, prof. J. Homan.—-M. 
Canin, d. lagi. 
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Se dice de omul eare ameninţă fără a fi în stare să trécá si 
la tapte. E SES 


3206 A se spálà pe dinţi de un lucru. 
V. Avrxaxpm, Teatr. p. 1513. 
Vegi Gură. ` 
Aşi luă nădejdea de la dinsul. 
«Işi pusese ochii grecu pe rüzésia mea... spune'i să se spele pe dinţi,» 
— V, ALEXANDRI. 


3207 A beli dinţii. 


Laumax & Maxi, Glsar, p. 65. 


À ride prostesce. 


DOS: 


Vegi Fafá, a Injurà, a Muscă, 
Obraz. 
3208 — Ünul in dos te'a'njurat. 
— In lipsa mea putea să mé si bată. 
A. Paxx, I, p. 169. 


Vegi Faţă, a Injura. 
Arată nepăsarea de birfelile ómenilov. 
# A 
3209 Ce aude dosu, n'aude fata. 


Gavriz Onisor, prof. c. Bârlad, 
J. Tutova. 


In lipsa omului multe se spun pe socotéla lui. 


3210 Tóte lucrurile ne sunt pe dos. 


A. Dass, lI, p. 148.— Hixqrscu, 
p. 189. 


Nu sunt cum ar trebui să fie. 


a 
e" 


# A 
3241 À esi cu dosul la ómeni. 
A. Pans, Bdul. 1889, p. 51; HI, 
p. 71.— Hisqescv, p. 134. —Anpuet 
Marinescu, înv. c, Humele, J. Arges. 


A nu se purtà cum trebue, in hine. 


3242 Nici in dos, nici in față. 
| Pravila lui Mamei Basagan, p. 
139. 
Adicá in nici un chip. 
“Si încă aceștia Sfinți iubitori de cinstea lui Dumnedeii zäbréla blogo- 
cestiel, atâta biruiră înșelăciunile cát nu băga în sémä #47 în dos mici 
în fază fica lor.» — Prav. Mar. Bas. 
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E 
3213 Dos la fatà. 
V. AcexaxDri, Teatr. p. 58, 216, 
825, 1006 & 1169; Conv. Liter. 
I, p. 294. 


À dà dos la fafa. 
V. Azexavom, Conv. Lit. VII, 


p. 870. — S. f^t. Maras, Trad, 
PV Pop., p. 30. 
Adicà a fugi, a pleca. 
oh am dus. Sá ne videm cu biue, Mändicä! Pe unde să es, ca să nu 
mé "ntilnesc cu el? Ha! pe feréstrá,.. dos la /afd.» — VW. ALEXANDRI, 
Teatr, p. 825. 
* A : 
3214 A dà dos (dosul). 
Pravila lui Vase Luru. p. 31. 
— N. Cosuim, Letop. Mold. 1l, p. 
91. — N. Muste, Letop. DI, p. 21, 
38. — Gn. Unecar, Letop. I p. 281. 
— Banonzi, p. 41. — P. Isrinxscv, 
Rev. Ist. I, p. 227. — jù L Parri 
civ, in». c, Smulfi, 4. Covurlui. 
A se intórce, a plecà, a fugi, de unde si cuvintul a dosi,— vedi 
N. Muste, Letop. Mold. p. 32, — a fugi, a se ascunde. 


*Svedul necunoscând mestesugul Moscalulut, socotind cá Moscalui de 
frica puterii lui az dai dos si fuge...» — N. Musty, III, p. 38. 


3215 A dă dos la fugă. 
Nic. Cosm, Letop. Moldov. M 
p. 109. 
Acelaș înţeles ea la No. 3213. 
«Védénd Tätarit așa, aŭ lepădat si robit si duiumul si at dai dos la fugă. + — 


N. Coen, 


3216 “A duce la dos. 


Vedi Spate. 
À nu fine sémä de ceea ce i se spune, a nesocoti o poruncă dată. 


S, Minainescu, Sezăt. I, p. 220. 


«Vemeia duce la dos tot ce'i spune bärbatn,» 
FALCÁ 


3247 — ^ Cu o falcă in cer si (cu) alta (una) in pámint. 


Drs. Cas gin, Tst. Ierogl. p. 809. 

— P. Isprnescu, Leg. 6, 225, 263 
& 902, — lox ar Lui Snixma, Por. 
p. 36.— V. Fonescu, c. Folticeni, 4. 

. Suslava.—T. Creangă, Amint. p.55: 
Pov. 58 & 214.— E. E. Parnreru, Zar, 
c. Bursuceni, J. Covurluit. — G. P. 
Baute, înv. c. Smulti, J. Covurlui. 


YN 
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om 


7" hung la ori-cine. 
rA ste > D 
Adică necäjit 7 “augscu, Mss. |, p. 239. 
n ^ E 
eutiune este fort CĂ a 
gi origina. 3 Po . 
säit i-ar li spus, Ce 3 X \ Ja nsä. 
voie rea sar fi otrăvit, « ^sCU, 
pämint, la şoim alergá». . 


Ae 


3218 P “A vorbi cui-vi 


A vorbi aspru, fără ocolu 


ES 
3219 A se lovi cu mâna , 


Vegi Gură. 
De mirare, 
«Când audirá una cu acésta, toti se Zo A „d, Et 


uu mai puturá să "ei stápánéccá mirarea...» — 


3220 e? fi fare in fălci. 


I. Băxescv, prof. J. Roman. 


bo 


Se diee despre omul care nu sé méie cu una cu doué. 
3221 Cu falci deschise. 
A. Pasx, Moș Alb, Il, p. 42. 
ln gura mare, cu tărie, 
Dise ea cu fălci deschise: 
Ba sá dici tu cum dlc eü! 
A. Pass. 


3222 " A dà fălci. 
Laumas & Maxim, I, p. 1218,— 


Fa. Dame, If, p. 9. -— G. Pononan, 
inst. c. Slatina, J. Olt. 


A dà falcă. 
P. Jsmmesco, Rev. Ist. I, p. 228. 


A imbucà eu lăcomie. 


+ FATĂ 
Vedi Ban, Bètrân, Culcare, 


Di, Cap XXI. c. Fată, Fată, a 
D se Gräbi, Nevestă, Per, Nori, 
Ochelari, a Schiopătă, Seopit, 
Tätä. 
Domnul T. Bálásel mi-a comunicat următórele credinţe sí da. 
tine, culese în județul Vâlcea. 
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Fetei mari căreia X-a murit petitorul, înainte de a se îi cununat cu el, 
nu "i mai vin alți pețitori, căci n'are parte de bărbat, 

Când fata merge la cine-va în casă, să ste repede jos pe scaun saü pe 
pat, căci si petitorit cari or veni la ea sed, nu plécá îndată, 

Când femeea însărcinată perde din sprincene, e probă că face fată, 

Când mama scaldă fetița mică, să nu încerce apa de ferbinte, în căl- 
dare, cu degetul căci, când va fi copila fată mare, își va perde fecioria. 

Când copilul mic va dice întâi aam, copilul ce '| va urmă va fi fată. 

Mama când cóse la cea d'întâi a fetiţei, să nu se scóle de jos până nu 
o gătesce, căci numai un singur petitor va veni la fata el si va face cu el. 

Copilul celui mic să nu "i pui flori, de va fi băiat, ori mărgele de va 
fi fată, până la anul, căci mama va face des si numai fete. 

Când se îngropă locul, sai cămașa în care a stat copilul în pântice, să 
pune în el un fir roşu si o pană de găină, dacă vrei să facă mama mai 
târdii o lată, 

Locul în care a fost fata se ingrópà după uşă, 

Dacă mama vrea să facă fată în viitor, de patru-dect de dile să 'și facă 
moliftä la biserică Martía, Joia, Sâmbăta si Duminica. 

Fata a e iată, trebue să facă ite, câci dacă s'o mărită numai e bine 
să facă la ite. | 

Fetele trebue să bé vinul tot din pahar, să | scargă, căci se scurg o- 
chi flăcăilor după ele. 

Fetele când se învață să cósă întâi, sara când s^ culcă pune un codru 
de turtă în cusătură, ca să nu o uite, după cum nu uită turta, 

Fetele mari ca să se mărite, spală” clopotul și cununiile bisericei cu apă. 
Acea "us o bea, și să scaldă cu ea ca să asculte lumea la ea, cum as- 
cultă la clopot. 

Fetele mari i&mase ne-märitate, în diua de Ropotinul | festelor, a treia 
Marti după Paste, fac un test mititel, îl usucă tot în diua aceea; il arde 
pânä rosesce si bag, sub el, un pui de găină vit si îl lasă de se 'arde, ca 
să ardă inima în scrisul ei, întocmai cum arde putul sub test. 

ln séra anului noŭ fetele iéü dol peri de porc; unul il rînduesce ei si 
altul biiatuiui cu care ar vreà să se mărite, Pune acești doï peri, unul lângă 
altul, pe vatra arsă. Dacă perii se încârligă unul cu altul, e probă că fata 
are să iei pe acel bálat. Din potrivă dacă perii se incârligä fie-care în 
parte, să 'și leà gândul de la ei, 

Tot în séra anului noŭ fetele iéü tre! séminte de cânepă, le pune pe 
vatia focului ferbinte, şi încotro or sări semințele, într'acolo este scrisul ei, 

Tot în séra anului noii, fetele mari es afară cu ochii închişi, trag la gard 
și pun mâna pe un par dia gard, și încep a numără de la acel par în riud, 
începând de la dece índérét până la unul. Parul care va cädé la numèrul 
unu, de va fi cu cójá pe el, soțul ce-l va iuă bogat va fi, de va fi fără 
céjä, va fi sărac. 

Tot în séra anului noii fetele mari merg in oborul vitelor si, lovind uşor 
o vită culcatá, dice: Hei, estimp! Hei, la anul! Het, la alt an! si asa mat 
departe. La ce an se va sculà vita, la ala se mărită fata. 


3223 " ^ Fetile mari, numai după ursi nu merg. 
V. Fonzscu, e Fulticent, J. Su- 
ciara., 
: Vegi Femeie. 
1? Fetele se mărită, nu după plac, ci după poruncéla, după 
cuviinta, după vrointa părinţilor, asa că numai ursi nu le pune 
înainte la märitis. 
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2° Arată cât de mult rivnese fetele la căsătorie, precum si 
mintea lor cea slabă, care le lasă a fi ingelate de ori si cine. 
$A ` , "ET 
3224 Fetele si după ursi sé duc. 
|. BXxxrscu, prof. J. Roman. 


Aceeasí idee ca la No. 3223, exprimată cu mai multă tărie. 


LIP CL EE 
3225 Nici márgea ne-insiratà, 
Nici fată ne-máritatá. a 
A. Pana, II, p. 128. —llixpescr, 
p. 101. — Anpreï Manrescu, Zug, 
c. Humele, J. Argeş. 


Nici o márgea nensiratd, 
Nici o fata ne-maritata. 
| lom. Gouxscu, Mss. II, p. 48. 
1° Sé dice spre mângâierea fetelor ce intàrdiézá a sé [márità, 
arétànd cá nu trebue să sé deznádéjdulascá. — Gorsscu 
29 Intr'un mod mai general, cand eine-va dice cá un lucru 
esie peste putință de făcut, si eleste fórte uşor, si'l póte face 
orí si cine. 


+, 
3226 Fatá mare, 
Minte n'are. 
Da Z. J. c. Fedesci, J. Tutova.— 
Dra ALEXANDRINA ZANNE, Bucuresci, 
J. Ilfov. 
Fetele n'aü minte, căci ori-cine le pote ingelà. 


* A D 
3227 Cu gogosí de fatá mare nu se fac oué rosii. 
Axpret MARINESCU, (nv. c. Hu- 
mele, J. Argeg. — G. l'osonax, inst. 
c. Slatina, J. OÙ, 


Cu povești de fală mare nu se mănâncă ou 
rosti. 
Vegi Begind, Casă, Cogôsä, 
Oud. 
Cu mincăuni nu se face nici o trébá; nu poţi face ca faptele 
tale sá fie credute. : 


3228 — Măi, Ióne (Ivane), dragi ti 's fetele? 
— Dragi. 

— Dar tu, lor! 

— Şi ele mie. 

V. Azexaxom, Teatr. p. 719. — 
l Cnzawcà, Amint p. 51. 
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T; ? H p 7 

— Ti "s dragă fetele? 

-— Dragă. 

— Dar tu, lor. 

— Si ele mie. 

Da Ec. Z. e. Bârlad, J. Tutova. 

Se dice celor care iubesc fără a fi Yubiti la rîndul lor. 
R£vnkrEsCU. — Tara nu "i de jac, dar tu 'mi ești pe plac, pre legea me! 
Susaxa.— "[toiü fi, d'apoi scii povestea lui Ivan: Mà7, wane, drag? 


{és fetele è — Dragi. — Dar tu, lor? — Și ele mie... — V. ALEXANDRI, 


Vedi N. A, Bogdan, Povești, p. 110. 
3229 ^ Fata dacă 'mbétránesce, 
Pune pae şi-o pirlesce. 
S. Fr. Maruan, Foes. pop. 105. 
Căci şi-a pierdut toti nuit 


H? A^ 
3230 i După ce trece dulcile, 
Å Sed fetele ca curcile. 


T. BăLășuu, fne. e, Stefinesci, J. 
Vâlcea. 


După ce trece vremea în care fetele aștâptă petitorii, ele se 
intristézá, Caŭ rémas ne-märitate. 

Dómna Elena C. Bălăşel, a cules în comuna Bogdäneseï, d. 
Váleea un cântec din care extragem urmétórele versuri. 


Desérá sé lasă sec, 

ME duc, maică, să mé 'nnec, 
Că a trecut dulcue 

M o sedem ca cur cile. 

Fata mameï, nu te duce 

Că mat vin si alte dulce. 


WA. n MR 
3231 Cine are fete multe, insórá multí mágari. 
lorp. Gorescu, Mes. IT, p. 78.— 
lhsqescu, p. 59. — Axprei Mar- 
NESCU, înv, ce. Humele, J. Argeș. 
Adică le dă după ori-cine sé intimplá, fie cât dé proști (Gorescu). 


# À 
3232 Ai fete, strângi gunóe. 
Gaviur, Oxison, prof. e Bărlad, 
J. Tutova. 
Acelaș înţeles ca la No. 3231. 
3233 Cine are multe fete, adună nebunii de pe drumuri. 


P. Isvingsce, Rev. Ist. H, p. 150, 
Acelaș înţeles ca Ja No. 3282. 


m D ut jh 
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3234 Cine are fete multe, sé închină la ori-cine. 
Top. Gorescu, Mss. |, p. 239. 
Ca să le pótá mărită. 


* A n £ GER x " 
3235 La o fată mare si un măgar sbiară (sberă) la ușă. 
A. Paxx, IL p. 134. — Hixyescu, 


57. — ANDREI MARINESCU, înv. c. 
Humele, J. Argeș. 


$A A 
La fata mare și mdgarul sberă. 


Semin. Buc., Cl. VIII, prin P. 
GânBovICENU, prof. z 


DA 
La o fată sberă (rage) si un magar. 
Gavriz Oxison, prof. e. Bérlad, 
J. Tutova. — Preot C. BunGertaxu, 
înv. c. Cosozët, J. Mehedinţi. 
* A . , "nem IR 
La o fatd mare si un măgar $i shiara (sbérd) 
la usa. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 102 — 
H D. Exescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 
Pe o fată mare o pote cere ori şi cine în căsătorie, numai 
să vré dinsa. Are acelaș înţeles ca dicerea: şi mägarit sunt 
scoşi in tirgul armăsarilor. 


3236 Asa 's fetele, când senin când plóie. 
V. Avexanprr, Gone. Liter. V, 
p. 140. 
Arată firea schimbätére a fetelor cară acuma sunt vesele şi 
acuma se posomoresc. 


3236 » ^ Unde's sépte fete'n casá, 
Nici câlti in casă, 
Nici mälait pe masă. 
G. Dem. Teovonescu, Foes. Pop. 
p. 256. 
Vegi Cumnatd, Frate, Soră. 
Unde poruncesce mulţi nu ese nici o ispravă. Acéstá dicală 
se află în basmul: Vifézul cu mână de aur. 


# A 
3237 La casa cu doué fete 
Mor pisicele de sete. 


Semin. Buc. cl. Vll prin P. Gâr- 
BOVICEANU, prof. 


126 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Vegi Cumnată. 
Acelaș înţeles ca la No. 3236. 


3238 Fata pân'ei mărită 
Dile negre vei nodà. 
Banoxzr p. 53. 


Fata pâw ci märilà 
Dile negre vei înnodă. 
Hinyescu, p. 57. 


Cáci fetele se mărită anevoíe, si "0 fac dile fripte până le 
poti dà pe la casele lor. 


3239 Fatá mare, 
Grijà mare. 
Ioro. Gorzscu, Mss. I, p. 288. 
Căci aŭ minte ușoră şi ori-cine le póte amăgì. 


3240 Fetisóra asta are trei coste de drac intr'insa; pe 
când (si chiar si) cea mai bună dintre femei, si 
(încă) tot are una. 
^ I. CuxaxG, Conv. Liter., XI, p. 
; 29; Pov. p. 164. 
Fetele, chiar si cele mai bune, tot aŭ câte ce-va réü într- 
insele. 


«F'etisóra asta, o vedi d-ta cát e de scumpă la ris? Parcă "0 ar veni a 
crede că-i de cele cu crucea 'n sin, dar, iea! una de aceste a înălbit o 
dată numa! într'o singură nópte pe moșu-meii în fântână.» — J. CREANGĂ, 
Pov. 104. 


De ahninterea Românul crede că nu e bine să rémâïe femeia 
fără nici un drac intr'insa. 


; # A 
3241 Fata mare, 
Ispravä n'are. 
V. AzexanDRi, Prosă, p. 5.—Ax- 
pret MARINESCU, Zug, c. Humele, J. 
Argeș. 
Adică nu'i de nici o trébà. 
3242 Fată mare, 
Bese tare. 
Torv. Gozescu, Mss. II, p. 71. 
XA d 
F'atà mare, bese lare, 
Umple casa de putôre. 


P. Isrmmesou, Rev. Ist. IH, pag. 
381. — T. Bärkser, înv. e. Stefă- 
nesci, J. Válcea. 
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Sé dice pentru cei ce, cu cát mai mari sunt, eu atât mai 
mari gregéli fac, şi pentru cei ce li sé aude numele dé dé. 
parte (Gorsscv). 

Copiii flecari s;un adese ori in batjocură, in faţa fetelor, 
urmátórele versuri. 

Fata mare, 
Bese tare, 
Umple casa de putóre, 
Sparge tundul la cáldare, 
Sparie iépa din coșare, 
Fata mică bese ’ncet, 
Umple casa de otet. 


3243 Fata, drac înzobonit. 
Torn. Gozzsco, Mss. I, p. 238. 
Arată siretenia fetelor. 


3244 Fata cu tulei oo tiné pé vatră, că nu e făcută dé 
vatrá. 
Jord. Gorsseu, Mss. fM, p. 114. 
Adică fata in virstá n'o tiné ne măritată (Gorescu). 


ll ne faut pas faire grenier de filles. 
Prov. Franc. 


Di donne e di vinu "un ne fa magazzinu 1). 
Prov. Cors. 


Mädchen und Lier muss man nicht lange aufheben °). 
Prov. Germ. 


3245 Eri se jucà între fete 
S'astá-di sade (séde) 'ntre neveste. 


À. Dass, Il, p. 143. — Hinpescu, 
p. 59. 


Eri eră cu fetele 


Ș'astă- di cu nevestele. 
P. Isemusco, Rev. Ist. TIT, p. 378 


EA 
Până ieri cu fetele, 
Astă-dă cu nevestele. 
Poes. Pop. 
Astă-di cu fetele, 


Mâne cu nevestele. 
lox Guica, Serisori, p. 84 


1) Fetele si vinul nu se păstr6ză, 
3) Fetele şi ouële nu trebue păstrate multă vreme. 
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Pentru cei a eáror stare s'a schimbat cu totul si de curind, pre- 
cum şi de fetele cari aŭ gresit. 

Aceste versuri formeză începutul vechiului cântec care se dice 
de zori si a doua di după nuntă. Vedi, pentru mai multe deta- 
talii, lox Gnica, Scrisori, p. 38— 36. 


3246 “Nici cu fetele, nici cu nevestele. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 110. 


Nici cu fetele la hord, nici cu nevestele la bi- 
serică. 
A. Pass, Hl, p. 98. 


Neçi tri tu investi neci tri tu feti. *) 
D. A. Mirescu, Gopegi, Macedonia. 


Se dice despre acele cari, prin purtarea lor nesocotità, aü esit 
din rindul fetelor, fárá ca sà intre intr'al nevestelor. 


# A x HM 
3241 Câte fete se ridică nu pot face o mămăligă. 
G. P. Sanvri ing, e, Smulfi, d. 
Covurlui. 
Nu sunt bune de măritat. Se dice pentru fetele care nu mai 
sunt copile mici, dar nici fete mari, după-cum se cred. 


EA ; x ie az 
3248 Nu e nici fată nici nevéstä. 
Semin. Buc Cl. VII prin P. Gân- 
BOVICENU, prof. 


Acelas înţeles ca No. 1558. 


3249 Fatá mare, pétrá'n casá. 
L Băsescu, prof. J. Roman. 
Vedi Pétra. 

Unii părinţi privesc fetele ca o sarcină in casa lor. Vedi No. 1003. 
In basmul cu Doi impérafi de Teodor M. Arsenie, citim: 
— Jnpérate, impérate, 

Tu ai frei fete, 
. Ca nisce pietre, 
Er eŭ am trei feciori 
Ca nisce bujori. 


# À 
3250 Fetele, la casa omului, 's petre de moră. 
Gavriz Onigor, prof. c. Dubrovët, 
J. Covwluiù. 


1} Nieí între neveste, nici între fete. 


| 


ee 
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# A 4 
Petele sunt petri la casa omuluă. 


T. Băăşer, înv. c. Gtefdnesci J. 
Válcea. 
Vedi Petră. 
Acelas înţeles ca la No. 3249. 


Ed 
3251 De cát iétá ma ghine chétrà. !) 


D. Dax, Nevesca, Macedonia. — 
D. A. Mirescu, c. Gopeși. Macedo= 
nia.— XxworoxTE Carsarz, Pirlepe, 
Macedonia. 


Dice Àrománul supérat cá a căpătat o fată. 


3252 “Di fete multe casa nu se asparze. ?) 


D. A. Mirxscv, e. Gopegi, Macedonia. 
Vegi Copil. 


Cu tóte că fetele sunt pétrá în casă, nu se strică o casă fiind 
că nevésta face numai fete. Are câte-odată si înţelesul prover- 
bului românesc: casa de copii nu se strică. 


3253 ET mándruta mea 
Cât e ea de netedea: 
Deminéta când se scólá, 
Ciórele din cap ii sbórà, 
Eră séra când se culcă 
Gândesci că-i o cíórá smultă. 
S. Fr. Mamax, Ornit. IL p. 39. 
Se dice cu privire la o fată, care îşi negrijesce corpul, care 
umblă ne-spălată, ne-peptenatá si négrä ` < 


$ 
3254 © ÔA iubì frante fetelor 


Si-a luà ciuful verzelor. 
T. Bàrigen, înv. c. Stefdnesci, J. 
Válcea. 


De cine nu aí gándit, de acela aí avut parte. 
*A "SS T 
3255 Fete multe, sărăcie la casă. —— | 
T. Bäräser, înv, J. Vâlcea. 
De óre-ce le trebue zestre. 
YA GO. a EE , . ` 
3256 Sá dei (dee) Dumnedeü, mamă, să fiii eŭ fată (mare). 


E. Ll. Pro, înv. c. Smulti, J. 
Covurlui. —C. Nraruzzi, I, p. 250. 


2) De cât fată mai bine pétrá. 
2) De fete multe casa nu se strică. 
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Arată indoiéla ce o are despre ce-va. 


- EX : SCH " y taf. am uo 
3257 De o vreà fata si mama, voiü si eü. 
T. Bănesco, prof. d. Roman. 


Daca o fi de la Dumnedeü 
S'o vreà fata si muma, voit și eù. 
EE A. Pann, II, p. 143. — Hinpesou, 
" p. 59. 
Dieem când nu atirnà numai de noi ca să se facă un lucru care, 
de almintrelea, ne este plăcut. 


3258 Te gata, tóte sunt gata, 


Numai nu voesce fata. 
A. Pans, H, p. 143. — Hisqescu, 
p. 68. 


Gata, gata, 


Dar mu vré fata. 
I. Ausonr, ing. J. Argeș. 


9A 
Gata, numaă să vré fala. 


Gr. P. Sarviv, fue, e, Smulfi, 4. 
Covurlui. 


Nu a sosit vreme de a se face óre-ce, şi nu atirná de noi ea 
să se facă, Se dice acelui care crede cá un lucru este gata, pe 
când în realitate mai e mult până atunci, 


3259 Rusi ea fetei, florea frumusetei. 
Jop, Goresou, Mss. I, p. 238. 
Podóba fetei este modestia. 


3260 Cinstea fetei, pret n'are. 
Jonn. Gorxscu, Mss. I, p. 238. 
Căci odată perdutá nu se mai pote redobândi cu tóte bogă- 
tile lumii, 
3261 Mai bine fatá mórtá 
Dé cât ne-cinste să portă. 
Tord, Gorrsou, Mss. I, p. 238. 
In memoriile lui Langeron, printre documentele privitóre la 
istoria Românilor găsim următârele linii care ne dovedesc, cu 
prisosinţă, că la începutul acestui secol se găseau boieri, si 


încă dintre cei mai mari, cari eraü cu totul de altä părere de 


cát Virginiu, care şi-a omorit singur fata, în mijlocul forului de 
la Roma, vrând mai bine să o vadă mórtà de cât necinstitä de 
decemvirul Claudiu. 


age T 


— 


dues 


— 
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«Le boyard Constantin Philippesco, prófitant cette impardonnable faiblesse 
de Miloradovict, lui prostitua sa fille, s'empara de sa confiance, surprit par 
‘lui celle de Michelson, réussit À rendre ipsilanti suspect, et enfin à ré- 
loigner, brouilla Michelson avec lui et fit déposer et persécuter Varlam.» 


3262 Mai bine fata cinstită, 
Decât zestre grămădită. 
lom». Gorgscu, Mss. J, p. 238. 
Sunt mulţi, eu tóte acestea, care pretind că: zestrea tóte le 
astupă. 


3263 Fata la vremea ei, ca mierea în fagul ei. 
Joro. Gorsscu, Mss. H, Asen, 
p. 183. 
Adică dulce si plăcută. 
3264 Fata după mumă, ca proba după pânză. 
lon», Gorzscu, Mss. IT, Asem, 
p. 188. 


Cum a fost muma va fi si fata. 


3265 Fata ca mama. 
Lon, Gorrseu, Mss. I], Asem, 
p. 188, 
Acelaş înţeles ca Ja No. 3264. 


+A ` Reise 
3266 Nu umblă după fete, cá rămâi fără ghete. 
N. Iordan, stud, e. Tecucel, Ja 
T'ecuciii. 
Dragostea fetelor, golesce punga omului. 


3267 Cinstea ietei ca zăpada, dacă odată sé topesce, al- 
béta nu i sé mai vede. NUN. 
Ion». Crozxsou, Mss. I, p. 188, 


Repetá sub o altă formă idea de la No. 3260. 


# A nw 
3268 A fi fată fátatàá. 
T, Băăşer, fno. J. Vâlcea, 


Adică cu copii. 


S 
3269 " ^A trecut fata prin raiü. 
T. Bšxescu, prof. J. Roman. 
Vegi Cap. JII & IV, c. Alba. 
Si-a pierdut fecioria. 


* Z 
3270 A fi tată la cap. 


T, Bäciser, nv, c. Stefänesri, J. 
Válcea. 
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A "și fi perdut fecioria. Umblá cu capul gol, ca fetele, ar trebui 
însă să se iinbrobodâscă ca muterile. 


Ae 


* A 
3271 " “Sunt multe fete ingreunate. 
Anpreï Maiuxgscu, ênv. c. Hu- 
mele, d. Argeș. 
Vegi Drae. 
10 Se dice când tot de odată plouă si sórele lucesce. 
Francesul dice în acelaș cas: c'est le diable qui bat sa femme 
et qui marie sa fille. 
29 Sunt mulţi ómení cari, în faţă, ti se arată inti^un fel și în 
inima lor aü alt ce-va, întocmai ca si unele fete cari, în fatá 
se daŭ de fete mari, pe când în fapt ele sunt muieri góle. 


# 
3272 À fi fatá in flóre. 
Adică fată mare. 


3273. Ca o fatá mare se arată. 
Jonn, Gorszscu, Mos IL Asem. p. 6. 
EA 
A se purtà ca o jată mare. 


T. BäLăşer, înv. c. Stefinesci, J. 
Vâlcea. : 


A 
Parcă e o fată mare. 


T. Crranei, Amint. p. 85. — 
P. Sazvid, înv. c. Smulfi, J. Ge. 
vurluid. 


Adică sfiicios, rusinos, cu gusturi modeste, cu minte, asedat, 
curat, cinstit, fără bănueli. 


Il est sage et timide comme une jeune fille. 


EN 
3274 Tot ca una, fata (me) mea. 

A. Donici, Îl fab. 9. p. 22.— V. 
ALEXANDRI, Teatr. p. 717. — 1. Bà- 
Nescu, prof. J. Roman.— S. I. Gros- 
SMANN, Dict. Germ. p. 88.— Da So- 
ria Näpremr, Maus p. 16. He, 
Dans, Il, p. 14. — Gazeta Poporu- 
lului An. 1. No. 230. 


Se dice pentru cele care sunt de o potrivä, de un fel, cari sunt 
lóte ca una şi una ca tôte. 

Paternitatea acestei dieere se atribue lui Donici care, cel d'in- 
tâit, a intrebuintat’o în urmätérea fabulă: 


3271 
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MOMITA SI OGLINDA. 


In oglindă o momitä 
Chipul își vădu odată, 

La a sa toväräsitä 

Face semne mi-i arată, 
Dicénd: « Uitiă-te, privesce 
La ace caricatură, 

Cum să strîmbă, se slutesce, 
Parcă-i puhavă la gură. 
Vedi grimasuri ce întorce. 
Eŭ să fit asa de sluiă, 
Samă singură "mi as face 
Si m'as spîndură de ciudă. 
Dar cum sunt din sorióre 
Vr'o trii patru slutisóre 
Ca acésta, si anume 

Pot p numér a le spuue, 
Nu nma cere trebuinta, 
I-aü réspuns továrasita, 
Căci fără de înşirare, 
Adevărul de vei vre, 

Noi suntem cam din nascare 
fot ca uno fata me. 


Cart. D, fab. 9. 


3275 Patru-deci de ani imi pare 


De când sunt fată mare. 


T. Birissn, înv. J. Vâlcea. 
SEL, 


Se dice fetelor rémase ne-märitate. 


# A 
3276 A fi ca fata ne-máritatá. 


G. Posonaw, inst. d. Ol. 


A fi fără nici un rost in lume. 


n 
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Are popa sépte fete, tóte stai să fete. 


(T. Barksez, înv. c. Stefünesci, J. 


Válcea. 


Se dee despre fetele cu rea purtare. 


FAȚĂ 


3278 Se încăldesce la față, 
[ar spatele îi inghétä. 


Vedi Cérd, Comändare Dos, 
Fata, Intelepciune, a Judeon, 
Mat, Pământ, Rosalä, Suflel, 
Url. 


A. Pass, f, p. 155. -- Hinyrsou 


p. 58. 


razi Leg 
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Despre cel leneș si trándav. 


3279 In fatá te cinstesce, 
Si in dos te vorbesce. 
A. Pann, Î, p. 168, — Hinrescu, 


p. 34. 
Despre cel fáfarnic. 
3280 In față una "tí vorbesce, 


Si in dos alta "ți croesce (croiesce). 


A. Paxs, HI, p. 68.-- HisTescu, 
p. 208. 


* 
Tu fatà una "ți sburasce. 
Și dinapoă alta "(3 curuésce. ") 
N. Sr. c. Nijopole, Macedonia. 
Arată năravul celor vicleni si tăţarnici. 
3281 În fatà dinţii iti albesce, 
Si inima își negresce. 
A. Dann, IH, p. 63. 
Acelas înţeles ca No. 3279 si urmétórele. 
3282 In iatá te netedesce, 
Si in dos te cioplesce. 
A. Pass, Edit. 1889, p- 88. 


In față te netedesce, 
Și în spate te cioplesce. 
A. Pann, IIT, p. 63. — Hisqsscu, 
p. 122. 
Acelas înţeles ca la No. 3279 si urmétórele. 
Chi davanti te lica, dadrio te sgrafa 1). 
Prov. Venit. 
Hiüte dich vor den Katzen, 
Die vorne lecken und hinten kratzen ?). 
Prov. Germ. 


A ; — 
3283 “Pe din față mágulesce, 
Pe din dos te otrávesce. 
S. Fr. Marias, Poes. Pop. Nun td 
p. 53. 


Acelas inteles ca la No. 8279 si urmétórele. 


) In faţă mun "ţi vorbesec, si dinapol altu "tf croiesce. 
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3284 In față miere 
Si in dos fier 
A. Paws, Edit. 1889, p. 88. 
Vedi Buză. 
Se dice despre cel tăţarnic care: 
C'albina 'n gurá cu miere 
Si în códă cu ac si fiere. 


Honig im Munde, Galle im Herzen *). 


Prov, Germ. 


A honey-tonque, a heart of gall *). 
Prov. Engl. 


Langue de miel et cœur de fiel. 
Frov. Franc. 
Volto di mele, cor di fiele 5). 
Prov, Tose. 


Boca de mel, mans de fel 5). 
Prov. Portug. 


A 
3285 In față te linge, 
In dos te frige. 
Hisgescu, p. 58. — G. Pononas, 


H 


inst. c. Slatina, J. O. 


Lp ; . 
Pe din jaja te linge, 
Pe din dos te frige. 
S. Minimzscu, Sezdtórea, V, p. 
218. — V. Fonescu, c. Folticeni, J. 
Suciava. — B. Y. Pawricru, înv. C. 
Smulti, J. Covurluiit. 


Arată näravul celui fáfarnie si viclén. 


3286 A judecă numai fata, iar nu si inima. 


A judecat numai faja, tar nu si inima. 
A. Pans, Hl, p.146.— Hixpescu 
p. 57. 


A judecă după exterior, adică intr'un mod superficial. 


1) Acel care în fatä te linge, în dos te sgârie. 

?) Páüzesce-te de pisicele care te liug în faţă şi pe din dos te sgărie, 
3) Miere în gură, venin în inimă, 

4} O limbă de miere, o inimă de fiere. 

2) Obraz de miere, inimă de fiere. 

5) Gură de miere, mâni de fiere, 
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3287 Tot-d'a-una fetisora. 
Máritá pe fetisórá. | 
A. Pann, Hi, p. 129. — Heer, 
p. 58 


A n AU AS + 
Fefisóra mângâie fetigóra. 
A. Pauw, Edit. 1889, p. 106.— 
P. Ispirescu, Rev. Ist. III, p. 882. 
— ANDREI MARINESCU, Zug, c. Hume- 
le J. Arges. 


Vegi Cap. 

10 Frumuseţea înlesnesce măritarea fetelor căci, precum dice 
francesul: La beauté est un bon passeport dans la vie.: 

2° Acest proverb se întrebuintézä cu mai multe înţelesuri. 
Unii îl explică ast-fel: fetele sunt atrágétóre, îți mângâie feti- 
Sóra dar "ţi golesc pungusôra.— ManixENcu. 

Sunt mai multe variante a acestei diceri, cari nu se pot pu- 
blicà. 


3288 Fata subţire cu mare cheltuislă se tine. 


G., Moxreanc, p. 150.— Hrvpescu, ` 
p. 58. 


Vegi Boerie, Nerodie, 
Obraz. 


Cine vré să ducă o viëtä mal alésá, să triióscá bine, trebue 
să cheltuéscä. 


# A i 
3289 Te uită în faţă, 
Si mé întrébă de viétá. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 148; III, 
p. 120.— Hinyeseu, p. 194. — pre- 
otul D. Cionrcr, înv. c. Mereni, J. Olt. 
Omul sé uătă în faţă, 
Di ifi judecă viéfa. 
A. Pann, I, p. 150. 
Omul să uită în falà 
Și "fi judecă a ta viță. 
Hixrescu, p. 135. 


Uită-te la obraz și më "ntrébà dë nëcaz , 
Uttd-te la faţă sí mà "ntrébà de viéta. 
Jonn, Goescu, Mss. II, p. 11. 
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ga. 
Uita-te la față 
Si mé ^ntrébà de viéfa. 
Banowzt p. 50. — Hinpescu, p. 

58. — I. Bănescu, prof. d. Roman. 
—P. Isringscu, Leg. 1, Edit. 1872, 
p. 165. — E. I. Parmrem, îm. c. 
Smulti, J. Covurluid. 


. Privesce-mà în fata. 
S. Y^ Ax LIN 
s'apot mă întrebă de viélà. 
V. Arsgxawpm, Teatr. 


LA 

Uita-te la faţă, 

Sil întrebă de:viétà. 

Semin. Buc, Cl. VIII, prin P. 
GánnovicEANU, prof. 

Adică buna sau réua petrecere a omului se cunôsce după 
fata obrazului (Gorxscvu). 

Se dice când se întilnese doui prieteni, cari nu sai védut 
de mult, si să cercetézä despre sănătate si despre starea lor 
materială. 

— Ba ca să dici, măi Ne-avere, 
Vesel ești, ori am părere? 
— Dar ori nu vedi? ce pustie! 
Tu o să mori în prostie. 
Apoi, fe uită la fază 
Si mé 'utrébd de victà 
A. Paxx, l, p. 16. 
3290 După a lui faţă, firea lui dé faţă. 
loan. Gorsscu, Mss. IT, p. 91. 

Sé dice pentru cei uripi, ce aŭ si faptele lor urîte, ca si fata 

(Gorrscv). 


3291 Nu cáutà la fatá, si la náravul ce are in fatá. 
Joen Gorrsco, Mss. I, p. 506. 
Acelas înţeles ca la No. 3286 sub formă de povaţă. 
YA | 04. CR ETS R 
3292 Mé uit in fatá sá véd ce are in mate. 
Anoreï Marinescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Arges. 
Vedi Ochii. 
Căci pe față se oglindese náravurile omului. 


3293 Si pé fatá, si pé dos, tot fata din dos. 
Ion». Gorzscu, Mss. Ii, p. 98. 
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Vedi Frumos, 
Sé diee pentru cele mai urite lucruri (Gorescu). 


P e 
3294 Ma ghini să aruséscá di cât sä ingalbinéscá faţă 1). 
D. A.Mrcescu, c. Gopegi, Macedonia, 


Se aplică la însurătâre şi mai cu sémá la aceea de a doua órà. 


3295 La fatá frumos s'in láuntru gáunos, ca mérul cel 
frumos. 
lon». Gorzscu, Mss. ll, Asem, 
p. 192. 
Vedi Frumos, Mér- 
Se dice pentru cei ce la vedere se arată de ispravă, iar pe 
din náuntru sunt scârnavi si cumpliți, ca fátarnicii. 


3296 Când nu sunt de față póte să mé bată. 
i Jon». Gorescu, Mss. l, p. 731.— 
P. Isernescu, Basme, p. 129. 
Vedi Dos. 
Arată nepăsarea pentru cele ce sé spun de noi în lipsa nóstrá. 


Dice unul: cutare te ocărasce, dar acela îi răspunse; «cánd nu sunt de- 
față, pote să mě bafd.»— Jonn, Gorrscu, Respunsuri potrivite, Mss. 1, 
p. 731. 


3297 Dé fatá fiind, lipsesce. 


loup. Gorescu, Mss. lI, p. 94 


Sé diee pentru cei nesimtitori (Gorzscu). 


* 
3297» Ca ta de față, si batá °). 
V. DiamaNDY, prof. c. Mejora, 
Armiciu, Macedonia. 


După om si cinstea. 


XA 
3298 A fi cu doné fete. 
D. Ticiisvzar, p. 321, — H. D. 
IONESCU, înv. c. Zamostea, J. Do, 
Tohoi. — ÎN. A. Zaurinescu-Dracox. 
înv. c. Stiubenii, J. Dorohoi.— M. 
Camiax, J. Zagi.— Gx. Jiresou, Réur. 
Oraș. p. 57. - G. Onigon, prof. c. 
Bérlad, J. Tutova. 
Vegi Obraz, Tater. 
Adică fágarnie, si viclén. 


D'aceta părerea nésträ publică e cu doză feje adică rezbuzată.» — Gu 
escu. : 

i 

) 


1) Maï bine să roséscá de cât să îngălbinâscă fața. 
*) Cum e fața si palma. 
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i 
3299 A scăpă cu fața curată. 
Banowzi p. 41 & 68. — P. Let 
uxscu. Aer. Ist. |, p. 938; Leg. 
` p. 16. 
d Cu fața curată. 
Fr. Dame, I, p. 321. 
Vedi Obraz. 
Adică a esi curat dintr'o afacere, fără ca săi sé pétà aruncă 
vre-o învinuire; a nu rémâné de rușine. 
«Pe drum calul spuse fetei cu ce tertipuri âmblă tată-stă să-i încerce 
bärbätia, si o povätui ce să facă ca să scape cu faza curati.» — P. le 
PIRESCU, Leg, p. 10. 


Alnâm acie îuzim ac. 1) 
Prov. Turc. 
3300 După faţă si sufletul. | 
Joun. Gouxscu, Mss. ll, Asem. 


p. 157. 
Vedi Ochii. 


Sufletul omului se oglindesee pe fața lui. 


w 
3304 A dà un lucru pe fatä. 
Lamae & Maxi, I, p. 1213. 


A descoperi un lucru, a'l dà în vileag. 


3302 Nici pe faţă, nici pe sub mânecă. 
Banoszt, p. 44. 
Adică nici pe faţă, nici pe ascuns. 


D 
ti 


D: PT 
3303 A'i intórce fata la céfá. 
A lovi eu putere, cu palma, peste obraz. 
# À, d SW A o 
3304 l-a esit pámintu "mn față. 
G. P. Sarvit, înv, c. Smulfi, d. 
Covurluiit. 
Se diee de cei bolnavi, cărora li se inegresce fața, qw? ont 
la figure terreuse, cum dice francesul. 
“Țăranul erede cá acésta este semn de morte. 


FĂTĂTĂU 


*X A . 
3305 A esi fatátáü înaintea cui-va. 

G. Pononan, inst. c. Slatina, d. Olt. 
Cu indrásnélá, ca o tată care a perdut ori-ce rușine. 


)  Fruntea mi-este deschisă si fafa "mí albă; adică sunt fără pată. Proverb 
omu nicat de d-l Ion Baraeu, student din Avdela, Macedonia, 
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FECÍOR 
Vedi Ban, Copil, Lele, Popá 


3306 Fecior de babă. 
B. P. Hispke, Koum. Magn. p. 
9211.-- Dim. Caxreumm, Descr. Mold- 
p. 151. 
| Se dice despre copiii crescuţi pré mult timp pe inânele ma- 
melor si a bunicelor. 


HA. D Sow 
3307 Cine are feciori, are si pécate. 
Gavin Oxrgon, prof. e. Dobrovăț, 
J. Vaslui. 
Cine are copii are si greutăţi, trebue să se aştepte să pată 
câte o rușine din pricina lor. 
3308 Gülobi si feciori cacu casa. !) 
Fr, Minrosicu, Rum. Unter. 1, 
p. 9. 
Cine are copii nu "et póte finé casa curată, 


Fioi e colombi smerda le case. ?) 
Prov. Triest. 


Enfants, poules et les coulombs. 
Embrenent et souillent les maisons. 
Trésor des sentences XVIe Siècle. 


3309 Feciori s'hibá, mea fete câte s'vrei. ?) 
D. A. Mirescu, e. Gopegi, Macedo- 
nia. 


Arată preferința Macedonenilor, ea şi a Românilor în genere, 
pentru băieţi. 


3310 Ficiorlh mâcă tapurne, (s' auslor le amortesc diu- 
tili (dintil). 4) 
D. Dax, c. Nevesca, Mucedonia.— 
Mera Cosrannin, c. Molovigte, Mace- 
donta. — XxxoroxvE Carsarw, c. Pir- 
lepe, Macedonia. — Perion PAPA- 
HAGI, Zweit, Iahres., p. 150. 


3) Porumbii şi copiii scárnávese casa. 

7) Copiii si porumbit scârnăvesc casa. 

3) náeti să fle, căci (dor) fete câte vrei. 

ah Copiii mănâncă prune vergi, si bătrânilor li se strepezese dini. 


T 


mm Lee en 


4-- 
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* i 
Ficiorli mânca prunele, și-a auglor le amor- 
tesc dintii 1). 
I. Gureu, prof. e. Aminciu, Epir. 
Vedi Părinţi. 
1° Unul gresesce şi altul o pátesce, mai cu deosebire părinţii 
mult trag în urma copiilor. 
2 Când copiii fae ce-va rele, părinţii se îngrijesc. — Epir. 


3344 Cu ficiorli nu máti lapte că te pruschuchesc. 2) 
D. Das, c. Nevască, Macedonia. — 
Xexoroxre Carsarr, c. Pirlepe, Ma- 
cedonia. 
Cine se adună cu cei proşti, sau réü crescuţi, nevätämat nu 
scapă. 


3312 Fecsorlii acelii cu minte plangu ma înainte di ci hi 
lia fómea ?). 
M. Boaapsen, Cpap. Pope. p. 195. 
Vedi Copil. 

Trebuie să fim prevédétori, să ingrijim de cu vreme de cele 
trebuinciose. 

«Porcul agrul sedeà ună zuă sub arbure, şi intru xea dincilii. E vulpea 
ci trecea pre acolo lu vizu sub un arbure, Catră ci fără verună lipsire ce 
intruxesti dincilii? Si acela réspuse: nu u fac incot, că seste că nfi jine ne- 
apandaxita veruni lipsire, si lii am indrepci, tra si nu sed aturcea si lii 
intruxesc, cándo si me lipséscá.» — M. Bosapscar. 


3343 Și feciorli nu s’ fac cu punga di guse *) 
I. Nenrpescu, Rom. Maced. p. 2893. 


Se dice femeilor însărcinate arétându-se că, daca vor nasce o 
fată, si acésta e cu norocul ei. 


3314 Feciori acátati Sâmbăta 5). 
I Nexrrescu, Rom. Maced. p. 164. 


Cuvint de ocară ce se dice copiilor de Români din Tirnova 
si din Magarova. 

Locuitorii din aceste orașe, mai toţi negustori, sunt ocupați 
iótá séptémána in Bitolia, și numai Sâmbăta se întore acasă. 
Acâstă particularitate explică în de-ajuns dicerea. 


1) Copiii mănâncă prunele, şi bătrânilor le amortese dinţii. 
3} Cu copiii nu mâncă lapte că te stropesc. 

3) Copiii cei cu minte plâng mai înainte de a le fi fóme. 
4 Si băeţii nu sé fae cu punga de gât (wusä). 

5) Copii conceputi Sâmbăta. 


ES - - en piste sais Zenn zën Ll e mn 
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FEMELE 
Vegi Casă, Cuc, Fus, Lenes, 
Murere, Pásat, Plétă, Sien, 
FACEREA FEMEIE) 
T. 

Spun, märe, ca Dumnedeü, după ce a urdit pămîntul cu ariciul, avù 
poftă să facă si Omeni. 

El şi-a împlinit pofta inimii tocmai pe tocmai. 

Fäcù pe om și se veseli o tonă. Căţelul cum este el linguşitor, tot fi 
tfilea din códá si se gudură pe lângă Dumnedeü; érá Dumnedeü îl luase 
în nume de bine si nu fáceà un pas lără să nu fie si cățelul cu dînsul, 

Voind să facă si pe muiere; ori, că uitase cum făcuse pe om, sai că 
de temă că nu va mai nimeri să facă acelaş lucru a doua órd, precum il 
făcuse Tntáiü, stătu la chibzuiri. 

Se socoti ce se socoti, si îndată adormi pe om. Pasämite că plănuise 
el ce-va noŭ în gând; si de unde să nu fie aga. Scóse o costă de Ja om 
ca să iară pe muiere, si o puse jos, aláturi, până să închidă rana ce fă- 
cuse bietului om. 

Cátelul stă si el acolo, si se uità la stăpînul séü ce face, 

Pe când Dumnedeü se frămîntă cu firea si se munceà a vindecă rana 
omului, cățelul hat! lea cósta în gură si pe ici Ge drumul. Vedi că p'a- 
tunci căţeii nu erati învățați a face sluji! Când bagă de sémä Dumnedeii, 
cósta nu e, Se uită în sus, se uită în Jos, si ce să vedi D-ta? fugea câ- 
nele, nene, de par'că îi dase cine-va sub câdă cu unt-de-neft 

Strigá Dumnedeü: cutu! cutu! Dară unde să mi-l audá cânele. Cum 
bag de sémä, se deduicise necuratul la carne de om, lará dacă védù Dum- 
nedeü cá nu este chip să scóiá cósta din gura cánelui alt-fel, se luă dnpä 
dinsul. Cáneie fugi, Dumnedeü după el Si fugi, si fugi, si fugl, până ce 
Dumnedeü se cam supără, si unde mi se opinti odată, sär) cale de un conac 
și mil apucă de códá, Cânele trage, Dumnedeü ţine, Nu vreà, dușmanul 
să lase cósta dia gură, nici în ruptul capului, Si trage, si trage, până ce 
Dumnedeü rămâne cu códa lui în mână, €ră el se duse ca un turbat, si 
dus a fost si până adi. 

Dumnedeü mâhnit si ostenit de atâta alergare, stătù locului si se uită 
când la câne, când la coda lui cu care rămăsese în mână; apoi scárbit, 
trânti códa jos, pe pămînt, si dise: 

— Muiere să se facă. Şi muiere sč fácu. 

P. Isringscu, .Swóoe, p. 92. 

Vedi in Sezátórea, IV, p. 177, o variantă a acestei legende. 


H. 


Dumnedeü, la început, a făcut si pe femee tot cu atâtea coste cu câte 

făcut si pe bărbat. Însă când a rămas móga Eva însărcinată cu copilul 
cel d'intâiii, nu puté să-și fie sarcina, căci se lăsă mereü în jos. Atunci 
Dumnedeii, védénd cá a gresit'o, fiir.d-că trebuia să fi dat femeei mai multe 
coste ca bărbatului, a mal luat doué costité de la Adam, si le-a pus ia 
Eva. Asa cá de atunci femeea a rémas cu mai multe coste ca bărbatul, —- 
T. Băcășer, J Vâlcea. 


# A ensi Deus A 
3315 Pemeia te faca să ‘ii iei ale trei fuióre si lumea în cap. 

A. Pany, Edit. 1889, p. 104. — 
Anpnei Maresco, înv. c. Humele, 
J. Argeş. 
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Aratá réutatea femeïelor. 


Se garde de femme espouser 
Qui veuf en paix se reposer. 
Bruscausicze, XVIIe Siècle. 


EG " 
3316 Ce e mai réü de cât o femeie?— Două. 
I. Bäxescu, prof. J. Roman. 


Aceas idee ea la No. 3315 sub o altá formá. 


(reng qovacxüc ysipov, 0595 tàs wie +). 
Prov. Elin. 


Ee »" "a " 
3347 O femee vrednică e coróná casei.. 
LG Vazenrmeaxu, p. di. — 
Anpreï MARINESCU, Înv. c. Humele, 
J. Argeş. — Preot C. BUNGEȚIANU, 
înv. c. Gosovèt, J. Mehedinţi. 


FAL d Gd , 
Pemeea cinstită este corona bărbatului. 
Semin. Buc. Cl. VII prin P. Går- 
BOVIGEANU, prof. 


Vegi Nevestă. 
La térä mai cu sémá, tóte lucrurile din casă si din curte sunt 
sub îngrijirea femeiei si când acâsta e vrednicá tote sunt bune, 
la din contra tóte sunt in stare rea. 
Acestă dicere ne vine din Biblie, unde se citesce: Cel ce ou 
aflat muiere bună, aflat-aù daruri şi au luat de la Domnul 
îm btândive.— Paren. Soros, XVIII, $ 22. Biblia 1688. 


Femme bonne vaut une couronne. 
Recueil de GRUTUER. 


Na fomna buna la val óna corima ?). 
Prov. Lomb. 


La muger buena corona es del maridado ?). 
Prov. Span. 


A good wifes a godley prize *). 
Prov. Engl. 


3318 Femeea tot femee. 
C. Neanvzzi, 1, p. 157. 


3 Nimie nu e mai réü de cât femeia, chiar şi cea maj bună: 
+} Pemeiea bună preţuesce o coróni. 

3) Femeia bună este corâna bürbatului. 

4) O femeie bună e de mare pret. 
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p 


F'emeea e tot femee și în diua de Pasti. 


Maior P. Buopigrsanu, c. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 


Adică in tot-dé-una slabă, fără judecată si ne-statornicä. Cu acest 
din urmă înţeles Francesul dice: Fortune, ton nom est femme. 


Varium et mutabile semper femina. 


VIRGILIU. 


Souvent femme varie, 
Bien fol est qui s'y fie. 


Prov. Franc. 


3319 Pusca, calul si femeia nu se imprumutá. 
N. Gane, Conv. Liter. IX, p. 51. 
— C. Basora prin V. Fonescu, c. 

F'olliceni, J. Suciava. 


# . 
Irei lucruri nu se împrumută: calul, pușca 
și femeia. 
L Dăxescu, prof. J. Roman. 
EA : . 
Calul si femeia să mu le imprumufi. 

Gavr. Oxxjon, prof, c. Bârlad, 

J. Tutova. 


age 


SA ; 
Calu și femeia sd wo dai pe mâna altuia. 
S. Mmüirgscu, Sezătoreu, I, p. 
220. —- V. Fonescu, e, Dorna, J. 
Suciava.-- E. l. Pareri, Ze, c. 
Smulti, 'J. Covurlui. 
Vedi Cal. 
Sé dice despre lucrurile cari nu trebuese împrumutate, căci 
ti se întorc cu pagubă. Sfat prielnic. 


# A : 
3320 Femeea, pusca si calul n'are credemiat. 
P. Isezngsco, Leg. 1, Edit. 1872, 
p. 174.— Annne MaiuxEsco, îm. 
c. Humele, J. Arges. 


# A 
Femeia, pușca și calul m'aü (nici odali) cse- 
demint. 
P. Iseinescu, Rev. Ist. LL, p. 381. 
— Jhnçescu, p. 58.-— G. Posonan, 
inst. c. Slatina, J. OU, —1. S. Man: 
DARE, stud. c. Geriesci, J. Tutora. 
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* A ; E 
Femeea și calul mai credemint. 


Semin. Buc. Cl. VII prin P. Gâr- 
BOVICEANU, prof. 
Vedi Cal. 
Calul te póte trànti, pusca póte să nu íea foc si femeea e 
mincinósá şi viclénä. 
Tovawâj wi m(otoos Ha v dmoÜavi, 1). 
Prov. Elin. 


Nec mulieri, mec gremio credendum. *). 
Prov. Lat. 


De cattiva donna guardati, e della buona non ti fi- 
dar di nulla. ?). 
Prov. Neapol. 


De le mala muger te guarda, 
Y de la buena no fies nada *). 
Prov. Span. 


Trust not a horses heel, nor a dog's tooth. ©). 
Prov. Engl. 


Weibern und Geschossen soll Niemand trauen. °). 
Prov. Germ. 


3321 À Femeea a prinde minte, 
Cànd a face curu dinte. 
NV. Fonescv, c. Folticeni, J. Suciava 
Acelaș înţeles ca la No. 3182. 


EA dr M " 
3322 Femeía si cânele sá nu credi. 


S. Mănescu, Sezditórea, T, p. 221. 
— FE. I. Parciu, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiă. 


* A w ka A ` Se LS ` 
Credinfa femeiei și a câneluù să wo ie mici 
odată. 


Preot C. BuxaETrANU, înv. c. Co- 
sovět J. Mehedinți. 


1) Să nu te incredi femeieï, nici mórtá. 

2) Nici femeici, niei inimei să nu te incredi. 

3) Pázesce-te de femelà rea, si nu te încrede celei bune. 

5) Nu te inerede în piciorul calului, nici în dintele cânelui. 
9) Să nu te încregi în femei si in puscă. 


10 * 


t mnt A 
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Vegi Cal, Cáne, Muiere. 
Căci femeia înşală pe bărbat si cánele te mușcă pe furig, chiar 
când te cunâsce bine. 


dA 
3323 Fá-mé, mamá (un) val de teiü, 
Si m'aruncá 'ntre femei. 


ANDREI Mamnescu, (nv. c. Hu- 
mele, J. Argeş. — G. Misa apud 
Ispiresou, Rev. Ist HI, p. 880. 


DO A ; . 
Fü-mé, Démne, val de tei. 
Și maruncă "nire femei. 
I. Creancă, Amint p. 64.— Preot 


C. Bunxezpranvu, înv, c, Cosovèt, d. 
Mehedinti. 


* a > Lé 
F'ü-mé, Dómne, bob de meiü, 
Și maruncă ’ntre femei. 
I. Bănescu, prof. d. Roman. 


Se dice despre bărbaţii cărora le plac societatea femeelor; 
dorind să le afle gândurile ascunse. 
Fd-më, mamă, val de tei 
Si m'aruncd "utra femei, 
Să le-aud vorba si sfatul, 
Cum îşi farmecă bărbatul, 


Poes. Pop. 


3324 * Cine scie amnarul femeiei ? 
I. Argons, ing. J. Buzăă. 
Vegi Drac. 
Pentru cele care nu se pot sei. 
Căci femela nu are amnar anumit, si aseute pe orï-ce bucată 
de fer, cleşte, pirostie, s. c. L care îi cade sub mână. 


D 


3325 Femeeï când 'i-e bine caută pe dracu. 
Da Buena Sevasros, Pov. p. 20. 


Căci femeia e vecínie nemulțumită de sórta ei si cu gândul 
tot la rele. 


Ga r M A 
3326 Femeia are gându dracului, ca si el să te asvirle 
unde nu trebuie. 


Il. Dowrrngsou, înv. e, Gânciova, 
J. Dolj. 
Vegi Muiere. 


Femeia e rea, sirétá si viclénä, 
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de 
3327 i Femeia e calul dracului. 
Anat Mamssscu, ino. c, Hu- 
mele, J. Argeş, 
Vedi Babă. 
Căci eu ajutorul femeïei dracul își atinge scopurile. Vedi Je- 
genda de la No. 3330. 


4 
3328 Femeia e scula dracului. 
Diu. Zuang, Bucuresci, J. Ilfov. 


Acelas înţeles ca la No. 3327. 


3329 “Femeia e sora dracului. 


Dix. Zannx, Bucuresci, 3, Ilfov. 


Acelas înţeles ca la No. 3327. 
Rutenii die: femeta.e fiica dracului. 


3330 Femeea "i dracul. 
C. Nuonvzzr, Í, p. 251. 
Vedi Muiere. 

Acelas infeles ca la No. 8329, exprimat eu maï multă tărie. 
Vedi No. 4018. 

In tratatul de moralä din papirusul Prisse, redactat sunt 
acuma cincă mii de ani, un învăţat definesce femeia cgiptianä 
«un mánunchiü care eoprinde tóte réutätile, un sac plin de tóte 
gándurile rele.» 


LEGENDA 


Sfete Spiridon, fäcéior dé minuni, cică umblă cu Sfete Petre p'o cale, 
Da Slete Spiridon sé abátà într'o leasă dé mărăcini și dete peste dracu 
călare pé muere. Sfete Spiridon, dé mare ciudă, scóse sabia si le reteză 
capu la amindoï, și plecă lăsândui cárábüniti. Să dusă Sfete Spiridon, a- 

'junse pe Sfete Petre și-i spuse tárágenia, 

Da Sfete Petre, îi fu milă și dis: «Răi făcuși, Sfete Spiridône, si pâte 
sa sé mânie cum-va Dumnedeü pé nof, Ar fi bine să te 'ntorci să le pui 
capetele la loc; râgă-te Ja Dumnedeii, și cum esti făcător dă minuni, o să 
invieze.» 

Sfete Spiridon s'a întors iute inderét si dé dăgrabă a greșit capitile, æ 
pus capul dracuiuă la muere și pal mucrii da trupu dracului, À La 
înviat aga, Si d'atunct tôte muerile, câte sé trag din blestemata aia dé 
muere, sunt cu capu dé drac, da nu sé cunosc din ale-l-alte, Şi ce credi, 
cá muerile ălea lepádate dë suflet, care scóte pé dracu, care fac vrăji dé 
învrăhjesc ómenilor, face dé sparge casele Rumánilor, își omérä copiit, béü 
burueni să nu mai facă copii, si câte feluri dé lucruri nelegiuite, ce credt 
că alea sunt curate? Nu te mai gâudi că alea aŭ ce-va şi din partea dia- 
voléscá, — Seedtórea, HI, p. 33. 


* A 
3334 Femeea e mai dihaí de cát dracul. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


me me c éme Le on 
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Acelaş înţeles ca la No, 3330. 


3332 Femeea hotăresce si Satana implinesce. 
V. Arexaxpri, Teatr. pag. 296 
& 319. 
Ce hotáresce femeia trebue să se împlinâscă; maï cu sómá 
când are gânduri rele, ceea ce se întimplă mai de obiceiü. 


3333 Femeieí nicí dracu nu'i vine de hac. 
Da Evxxa Sevasros, Por. p. 158. 


Atât e de sirétá si de vicléná. Vedi D-a El. Sevastos, Povești 

pag. 158—165. 
SNOVĂ 

Dracul s'a prins într'o di cu femeia că va cóse o bucată de pânză mai 
repede de cát dînsa. El îşi făcuse socotéla că va câștigă multă vreme pe- 
trecând de odată un fir de aţă lung, lung cât tote dilele, prin urechile acu- 
lui, în loc de unul mai scurt precum se obicinuesse la cusut. Se pun amân- 
doi la trébä; dar pe când femela, cu firul ei cel scurt, lucrà repede si cu 


spor, bietul impelitat își perdé vremea tot trágéad afa lui cea lungă, ast- 
fel că femeia isprávise deja pe când dracul abia făcuse câte-va împunsături, 


La femme sait un art avant le diable. 
Prov. Gallic. Mss. XV Siècle. 


La dona per picolu che la sia, 
La vince el diavolo in furbaria. 1) 
Prov. Venit. 


3334 Femeea judecă pe dracu sil scóte dator. 
V. l'ousscu, c. Lolticeni J. Suciava. 
Vegi Muiere. 
Pentru că meșteșugul femeesc e mai mare de cât cel drácesc. 


# A "RENS T" 
3335 Ceea ce femeea. légá, nici dracul nu deslégä. 
AwpkEi Manspec, Înv. c. Hu- 
mele, J. Arges.— Da B. B. Mawr. 
p. 98. 
Vegi Muiere. 
Alusie la farmecele pe care, dupá credinfa poporului, le fac 
femeile, si mai ales cele bétráne. 
Femeile sunt inzestrate cu darul de a aflà slábiciunea bár- 
batului, fácéndu'l in tot-dé-una să dicá ca ele. 


XA 
3336 Femeea a îmbătrânit pe dracul. 


Aanner Maminescu, înv. c. Mu- 
mele, J. Avgeg.— Misqescu, p. 58. 


) Femeia cât de mică e dinsa, întrece pe dracul in şiretenie. 
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"` Femeea a imbétränit pe dracu cu descrefirea 
unui fir de per. 
Dr Gasrea, Liter. pop. p. 187. 
Vegi Muïere. 

Arată viclenia si iscusinfa femeiei. 

Originea acestei diceri se află intr'o snóvă populară, íórte 
féspánditá. Reproducem mai jos o variantă a acestei snóve 
după D-na E. Sevastos; ia cuvîntul Mutere, No. 8946, se vor 
mai găsi încă doué variante, care se deosebese, întru cât-va, de 
cea d'intàiü 


SNOÓVÁ 


«Femeia aduce 3 fire de păr de porc, ca să 'i facă din ele un ac s'un 
suvac. Necuratul ca vintul se duce la un ferar de iea foivl, iläui si tóte 
halaturile de câte avé trebuintá; apoi face järatic mare si pregălesce să, 
implinésci cuvintul ce a dat femeïet, leă un fir de păr, il încăldesce, il 
mal încăldesce până se face scrum. ll iea pe al doilea, il încăldesce mai 
pe departe îl pune pe iläü, îl bate cu ciocanul sdravăn, îl indoae si lar 
şi iar îl bate. De unde vede că n'are ce-i face se chibzuesce că mai tre- 
bue încăldit, [sf face socotélà si "1 încăldesce, îl bate cu ciocanul până il 
gătesce de dile. Atunci jeà si pe al treilea fir de păr, îl încăldesce mai pe 
departe, mai pe aprópe, îl sucesce, îl învîrtesce pân cel arde, Scii ce? dice 
necuratul. Eŭ nu pot face nici ac nici suvac, dá-mi copilu să mé duc. 

— Ba nu ne-a fost asa tocmala, bádisorule! Dar vedi nu vreü sé dici 
că nu-s milostivá; mai na-ti un fr de për să-mi faci dintr'insul o spelcá 
după pruba asta, ce ţi-o daŭ; ear de nu, să scil cá ti s'aü închis cărările 
si să-ți ei tälpäsita, cá cu mine Di încîrcă. leà Ucigäl-tôca părul, îl indole 
după prubá, el nu sede, dă să '| turtéscä cu ciocanul, nici atâta 

Isi face socotélä că tot cu focul trebue să 7] lucreze, îl mai sucesce, îl 
mai cârnesce si la urmă 'l pricopsesce ca si pe celelalte. Atunci Diavolul 
de necaz isbesce foile dinaintea usei ear el se duce pe sus sise vede numai 
un fum în urma Jui. Ear omul să uiti la femele și dä din cap: amarnicä 
esti tu, mëi femeie, cá nici dracul nu ţi-a venit de hac.» 


+A 
3337 Femela re-bätutä, e ca móra ne-ferecată. 
Y. CreaxGA. Pov. p. 126.— Anni 
Marinescu, înv, c. Humele, J. Argeș. 
— Preot C. Buxexqianv, înv. c. Co- 
sovět, J. Mehedinti.—G. P. Saw, 
înv. c. Smulti, J. Covurlui. 


XA de 
Pimela ne-bätutà (ne-mustratd), ca móra ne- 
fericata. 
V. Fonzscu, c. Négr'a-Sarului, J. 
Suciava. — G. Mapas, c. T'rugeni, 
J. Chigineit, Basarabia, 


* 


A 
Femeiu ne-feselata, e ca móra ne-ferecatd. 
M. Lupescu, Sezdt. IV, p. 178. 


| 
|} 
| 
i 
i 
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Vegi Muiere. 

Dupä cum móra trebue ferecatá pentru a scôte malaiü bun, 
tot aga şi femeia trebue bătută pentru a pute face trébá cu ea; 
căci dealmintrelea: Dumneden a făcut femeia din costa bärba- 
tului şi bărbatul are dreptul a-şi scárpinà costa sa. 

Bossuet, reamintindu'si modul eum Dumnedeü a creat fe- 
meía, o numesce, «n os surnwuméraire, | 


<Am s'o ie de 'cânepa dracului, si am s'o învăţ eŭ cum trebuie să 
caute altă dată de bărbat; că femeia ne-bărută, e ca mora ne-ferecatá.» 
-— ]. Creancx, 


LEGEN D À 


Dice cá demult, demult, demult, cine scie când va mai fi fost si aceea, 
mergând într'o di de primăvară un om cu plugul în térin#, si începând a 
ară un ogor al séü dă, după vr'o cáte-va întorsături, de cuibul unui Ciocärlan. 

Ciocărlanul, cum îl vede că trece cu plugul pe lângă dînsul, și că nu 
va trage multe brazde până ce îi va strică cuibul, dise: 

— Bădişorule! fii bun si nu-mi strică cuibul, că şi eii ți-oiii prinde cánd-va 
vre un bine! 

— Si ce bine poti să-mi prindi tu? — întrebă omui plin de mirare, au- 
dindu-l vorbind. 

— Fă numai ceea ce te rog eŭ si lasă dacă vet bănui când-va, lasă dacă 
nu-mi vei fi tót& viéta multámitoriu,—dise mat deparle Ciocárlanul, 

— Bucuros tí-asi împlini dorința acésta, că nu e cel lucru mare, dar 
"mi-i temă să nu pátesc una cát dece. 

-— Şi ce poti să pütesci? 

— Ce pot să pätesc? Află că eŭ am o femee fârte rea, care, dacă va 
ven) și va vedé că n'am arat ogorul cum trebue să se are, o să mé bată 
de-mi va merge colbul. 

— Cum se póte una caacista?,.. Femeea să te bată pe D-ta?... D'apot 
bine: nu ești d-ta bärbatu?... 

Nu scii că femeea trebue să fie supusă bărbatului si să se témä de 
diusulu? 

— Ba sci! .. Așa ar fi să fie, nu-i vorbă, dar ce e de făcut după ce 
femeilor li e dată să fie mai tari de cát noi bărbaţii si să ne bată ori si 
când li vine cheful? ... Trebue să răbdăm și să tücem! 

— Ba, asta n'ași mai face-o nici o dată! 

— Si ce af face, mě rog, când ză fi tu bărbat în locul mei? 

— Ce asi face?... Sciü eŭ ce ași face, än viaţa sa n'ar mai pune 
mâna pe mine!... 

Si, dacă nu mai vrei, eŭ pot să te 'nvăţ si pre tine, ca de astă-di ina- 
inte femeea ta să nu te mai bată ci s'o bati numai tu pre dinsa, 

— Când n/ai învătă, mare pomană ti-aY mai face, și eŭ nu numai cá 
ti aşi lăsă cuibul cum este, ci încă ti-asi fi forte multämitor că, vai Domne! 
multe am mai avut să sufer până acuma din partea femeii mele, multe 
bătăi am trebuit să mai mănânc! 

— Ascultă dară! — dise Ciocärlanul — când va veni femeea ta în térinü 
si va vol să te bată, pentru că nu ai arat locul, unde se află cuibul mei, 
tu, în loc de răspuns, să apuci de grabă o prăjină lungă, si cu prăjiva 
aceea apoi să începi a mi-o croi pe unde vei apucă, scil colea.., cum se 
cade, căci ea, neavând prăjină, nu se va puté apropia de tine ca să te 
bată, şi aşa o să scapi cu obrazu curat, fără să ti se întâmple vre-un răi, 
nici măcar cát e negru sub unghie. Iară femeea ta, neavând în-cotro, va 
trebui să inghil& noduri, să tacă și să se întârcă a-casă de unde a venit... 


cosas Bit 


gen 


| 
| 
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Asta-i una!,,. Al doilea după ce te vei întârce de stă a-casă nevasta, 
fiind foc si pară de mânie pe tine, cum vel intră în casă are să sară cu 
© prăjină ca să te bată. Tu însă nici de astă dată să nu te lași, să apuci 
un bát scurt, dar gros și sănătos si cu acela să începi a mi-o mésurà peste 
spate, scil colua... de la róte, Ea a voi să dee în tine cu prăjina, dar 
find acâsta prea lungă de bătut în casă, nu ţi-a putea nimica face, pe 
când tu cu bätul en poţi so bati cât o încăpea într'însa. 

Fi asa, cum îţi spun eŭ, si lasă de vei mai pätl vre-odată ceea ce ai 
pätit până acuma! 

Omul îl ascultă! Incepù mat departe a ară, Xară locul, unde eră cuibul 
€iocárlanului, îl incunjurá, adică il lăsă nearat. 

Ciocărlanul, de bucurie că și-a védut cuibul ne-atins, a început a se 
fnáltà în naltul cerului tot invirtindu-se în cercuri și cântând de părea că 
tótá lumea eră a lui. 

Jată însă că nu mult dapá acésta vine si nevasta omului nostru c'o falcă 
în cer și cu una în pămînt, și cum dă cu ochii de cuibul ciocárlanulut că 
nu este arat, sare ca turbatä la bărbatul séü şi nici una nici două vré nu- 
mai de cât să-l bată. 

Însă bărbatul séü, carei sciă acuma prea bine năravul, nu o lăsă până 
ce Sa apropia de dînsul, ci apucând de grabă o prăjină unde nu începi 
a mi-o croi peste cap, peste spate, Si pe unde apucă, de ti se păreă că îm- 
blătesce păpușoi, nu alta, si dit, si dai, până ce s'a săturat de bătut dicénd, 

— Destul sunt eŭ ostenit și năcăjit de mult lucru ce am, încă si tu vrei 
să mé mal amárásci?... Nu mat amărit destul până acuma?... 

Na ceea ce-ai căutat, căci dérä e vremea ca să-ți fel şi tu odată răsplata! ... 

Femeea, de durere si mânie, stupiă foc si pară, nu alt ce-va. Dar de 
géba.... Nu puteà nimică să-i facă... Si așa acuma întăia-și dată în viéta 
ei trebui să rebde si ea o bätae, 

Apoi, dupé ce numai de-abia cu chiù cu si cu vai, scápà din mânele 
bărbatului, o luă indárépt la fugă, spre casă, tot blestemând și amenințând: 

— Luasă, mări mangositule, că-mi vei veni tu a-casă?,, . Te-olü invétà eŭ 
pre tine a bate de altă dată pre femeea ta, n'aveà tu grijá!., 

Bärbatul, săltând de bucurie, că a fost si el odată în stare ași bate ne- 
vasta, îi dete pace să se ducă tot învirtindu-se câte dile-s întrun an, și-și 
păzi mai departe lucrul... Iară, după ce a înserat, s'a întors a-casă ca si 
când nu sar fi întîmplat nimică. 

Femeea cum îl védü că vine apucă de grabă o prăjină cát diua de ent 
de mare, și cu acâsta punându-se lângă ușă îl aşteptă, ca cum va intră în 
casă, déunä să începă a-l croi. 

Barbatul intră în casă. Femeea sare la dînsul şi voesce să-l bată, Dar de 
gtba! .. Unde s'a mat pomenit ca să se pétä bate cine-va în casă cu prăjina? 

Bărbatul săii însă, care asemenea se înarmase, din cu bună vreme, oun 
resteü de cárpén gros si vînjos, mi-o băui si de astă dată de-i merse colbul, 

Si diu diua aceea apoi nici odată nu l-a mai bătut femeea, si fot numai 
ei a bătut'o pre dinsa, când o mâncă pelea și căuta vre o pricină. 

De la acest bărbat apoi sat învăţat si ceia-l-alți bărbaţi ași bate fe- 
melle, căci mai nainte nici un bărbat nu sciă cum să-și bată femeea si s'o 
învețe minte, c; numai femeile îşi báteaü tărbaţii. 

Iară de la tîrgoveții aceştia, căci omul ce şi-a bătut întăia-și dată femeea, era 
tîrgovăţ, aŭ învățat si alți Gmeni de prin satele învecinate asi bate femeile. 

Femeile, védénd de la un timp că sa întors crângul morii, că acuma. 
nu-și pot bate bărbaţii ca mai nainte, ci din potrivă că aceştia de multe 
ori le frig ia bătaie, fără ca să se pâtă întrun mod óre-care apără de dîn- 
si, San stilus tóte Ta un loc, la vornicul tîrgului, care eră o babă, si dim- 
preună cu acesta aŭ ținut apoi un sfat mare: ce e de "nceput si de făcut? 
Si după multă chitelă si chipzuélä, se puseră în cale ca tóte, până fntr'una, 
să-și părăsescă bărbaţii şi să fugă peste Dunăre, 
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Si cum son sfătuit, asa aŭ si făcut. Fie-care a luat ce a avut mai scump 
la casa sa, aü încărcat tóte lucrurile luate în mai multe care și apoi, lă- 
sându-și bărbaţii, s'aü pornit să trecă Dunărea, mergând vornicul, adică 
baba, înainte iar nevestele după dinsa, 

Bărbaţii la rîndul lor, védénd că femeile nici de cum nu suguesc, ci 
că i-aü părăsit si aŭ apucat lumea în cap, se porniră cu toţii, ca nisce 
lupi turbati, asupra omului care i-aü învățat a le bate, voind să-l prindă si 
să-l omóre. 

Omul, prindénd de veste și scăpând, cum va fi scăpat din mânele lor, 
apucă la fugă spre țarină si mergând drept la ciocărlanul, căruia i-a cru- 
tat cuibul, îi dise tremurând ca varga de frică: 

-— lată cum și iată ce mi-ai făcut tu, măi ciocärlane!.., mai învăţat 
să-mi bat nevasta, si te-am ascultat. De la mine s'aü învăţat si alti bärbati 
ași bate nevestele, si acuma părăsindu-ne si fugénd tâte nevestele de la 
noi, bărbații lor vréü să mé prindă și să mé omére!... Ce să fac ep 
acuma?... 

— Măeai! mat... ce mai Gmeni bătuţi cu leuca!... să se témä, că în- 
tr'o furie îi vor părăsi nevestele pentru tot-dé-una si că nu se vor mai 
întârce nici când inapol!.,. N'aibi nici o frică, căci unde s'a mal védut 
vre-o femee să fugă de bărbat... Dar dacă tie frică să nu ai vre-o ne- 
plăcere din pricina mea, apoi... lasá-te numat pe mine, că le întorc eù 
pe tote, până într'una, mal de grabă de cum și-ar închipui cine-va, si cum 
rosti ciocărlanul cuvintele acestea se avintä deodată în naltul cerului si 
cât ai bate în palme, ajunse lângă Dunăre, în cotroi se spuse că aii apucat 
femeile. Si tocmai când ajunse el acolo, voiaü si femeile să irâcă Dunărea! 

Ciocârlanul, cum le vădii, începi a se învirti prin aer, de-asupra lor, și 
a cântă: 

“Purlui, tarlui, tarlui, turlui! 
Peste Dunăre bărbaţi nu-i! 
'"Turluj, țurlui, turluf, turlui! 
Peste Dunăre bărbați nu-i! 

Femeile audindu.l ast-fel cântând, dise una cátré alta: AuditY voi ce cântă 
paserea, care sbórá pe de-asupra nôsträ ? 

— Da cum pécatele să no audim!... ci că peste Dunăre nu se afl 
nică un bărbat!.., 

— Ei dacă e asa treba trebilor, mai bine să ne intórcem înapoi la băr- 
bat noştrii, carii ni i-a dat Dumnedei și să suferim bätae de la dinsit, 
decât, trecând Dunărea, să fim tôtä viéta nóstr8 lără de bărbaţi. 

Si cum diseră, așa si făcură. Tóte se întorseră înapoi la bărbații lor. 
Si de-atunci apoi nu mai bat femeile pre bărbaţi, ci numai bărbaţii pre 
emei, Si dacă se ’ntimplä să bată vre o femee pre bărbatul sti, apoi să 
sciți că bărbatul acela nu e bărbat adevărat, ci nn mämäligar, Orzzroto- 
gia, |, p. 343. 


Don cheval, mauvais cheval veut l'éperon, 
Donne femme, mauvaise femme veut le baston. 


Trésor des Sentences XVIC Siècle. 


Abeilard puné in practică acâstă povatä, precum o seim din- 
ir'o scrisôre a sa către Heloisa: In ipsis diebus dominico pas- 
sionis,.... te nolentem ac dissuadentem sæpiùs minis ac flagellis 
ad consensum trahebam. 

Ausone ghicise inima Heloiselor viitóre, când ne spune in 
deserierea bunurilor uneï amante desávirsite: « Va scie sd pri- 
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méscă loviturile, şi după ce le va primi, va îndrăgi cu mai 
mult foc pre amantul ei». — Epigr. TI. 
De altmintrelea cine nu scie cá bătaia este pentru térancele 
nôstre, proba cea mai hotáritóre a uneï dragoste desávirsite. 
D Al caval spron, a la fomna baston 1). 
Prov. Piem 
Weiber und Pferde wollen geschlagen sein ?). 
Prov. Germ. 
XA mS 
3338 Femea ne-bătută (e) ca calul ne-teselat. 
I Duxirngsco, fuv. c. Gánciova: 
J. OR. 
E pus : 
Femeia ne-bătulă îi ca și calu ne-săcelal. 
S. Mmărescu, Sezätérea, T, pag. 
221.—E. I. Parriciv, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluit. 
Acelas înţeles ca la No. 3837. 
YA, . 
. 3339 Fimeile ne-mustrate, 
| Ca bucatele ne-sărate. 
V. Fonescu, e. Folticent, J. Su- 
ciava. 
Acelas înţeles ca la No. 3337. 
3340 Femeile ne-chibzuite, ca bucatele ne-sărate. 
V. Forescu, c. Folticeni, J. Su- 
; ciava. 
Femeile cari nu se gândesc la cele ce vorbesc, pierd din nurii lor. 
3344 Femeia ne-măritată e ca móra ne-ferecată. 
V. Fonescu, înv. c. Folticeni, J. 
A Suciava. 
i : 
Variante la No. 3337. 
[ +A : ` ; 
3342 Femeïa numaí dupá urs nu se duce. 
d ANDREI Maninescu, énv. c. Hu- 
mele, J. Arges.— N. Boapau, Nuv. 
p. 97. 


1) Calului pinten, femeiei bétul. 
2) Femeile si caii cer să fie bătuţi. 


Meet enen e Ee 


= 
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A À 

Femeia numaï după urs nu se duce, că "ài e 
frică Ca mânca o. 

G. P. Sauviŭ, înv. c. Smulfi, J. 


Covurlui. 
Vegi Fatd. 
Arată slăbiciunea femeilor, precum $i dorința lor de a se 
mărità. 
Vedi Sedátórea, I. pag. 65, Baetul mósnéguluit şi fata Impé- 
ratului. n 
3343 Femeea trebue sá se témá de bárbat. 


N. Gane, Can Liter. an. IX. 


Căci altmintrelea i sé suie în cap. 


WA 
3344 GG Femea vede chíar unde bárbatul abia ziresce. 


I. G. VALENZINEARU, pag. 21.— 
AxpnEÍ Marinescu, Zug, e, Humele, 
J. Argeș. 


Arată agerimea minfeí la femeie. 


3345 " Femeia 'i sac fără fund. 
I. OnzaxucX, Pov. 141. — Anpazi 
Maninescu, înv c. Humele, J. Argeș. 
1 Nimeni nu póte aflà adevărul femeii, sau cá ele ‘nu pot 
tiné ceea ce Je spuni. 
2 Nimeni nu le póte sáturà nici odată, 


" 
3346 3 ^Femeia e câne, latrá dar nu muscá. 
Vase Topen, c. Hosiorii-de- Vede, 
J. Teleorman. 
Vegi Cane. 
Femeia amenință, însă fără nici o ispravă. Ne învață a nu 
tiné sémá de tipetele și vorbele ei cele próste. 


* ^ d 
3347 Femeea de cíomag fuge, nu de colac. 
G. P. Sarviu Zug, c. Smulţi, d. 
Covurt wit. 


Vegi Câne. 
Oánd fuge femeia cui-va, e sigur cá o bate, căci de bine n'ar 
fi fugit. 


3348 Femeea care nu voesce să fráminte, tôtä dioa cerne. 
P. Jsrirescu, Fev. Tst LA, p. 881. 
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ZA ^ 2 
Femeïa care nu vré (vra) să frământe Cold. 
mädésct) tótà diua (dioa) cerne. 
P. IsrigEsco, Leg. T, Edit. 1872, 
p. 167. — Hinpescu, p. 58. — I. 
Ionescu, Cart. Cit. M, p. 105. — 
E. I. Parere, fne. e. Smulft, d. 
Covurluii. 
Vegi a Frământa, Muicre. 

Se dice despre acei cari, ne-vroind să facă o lucrare, își pierd 
vremea cu pregătirile ei; se mai dice si despre cei leneşi, pre 
care nu'i trage inima la o tr6bă. 

3349 Când trei fimei se întîlnesc, mai mult de cát o sută 
gâsce gârâesc. 
V. Fonescu, e. Folticeni, J. Su- 
ciava. 


Se diee de femeile cari se întîlnesc, că vorbese tóte odată si 
nu se ascultă una pe alta, întocmai ca si gáscele rătăcite când 
se găsesc iarăși grămadă. 


SS A . E - ` R EE 
3350 Femeile, cánd se aduná, par'cá's gáscele la piréü. 
G. P. Gen, fno. c. Smulft, d. 
Covurlui. 
Arată gura cea mare pre care o fac femeile, când se adună mai 
multe la un loc. 


3351 Doué femei rele nu fac cát una bunä. 
Baroszi, p. 52.— Hixquscu, p. 58. 


Adevér usor de primit. 


3352 Femeia a scos pe om din raiü. 
N. Fivisos, Ciocoï, p. 204. 
Arată râul pre care dinsa l'a făcut bărbatului. 


3353 Se póte pázi un sac de purici, o turmá de epuri, dar 


nu o fimee. 
C. Başora, c. F'olticeni, J. Suctava, 
Mai lesne poți păz un cârd de tepurt... 
C. Nranuzzi, 1, p. 251. 


E 


£N 43 m À EN ^ 
E mai ușor a păzi un cárd de epuri de cát 


o femee. 
E. I. Parmov, înv. c, Smultt, J. 
Covurluiŭ. 
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Vedi Iepure, Muicre, Nevastá. 
E peste putinţă ca să păzesci o fence, dacă nu vré să se 
pázéscá singură. 
Qui a femme à garder 
N'a pas journée assurée. 
Adages françois, XVIe Siècle. 


+ A ou 
3354 N'am mai védut femee 
Sá lase voínic sá piee. 
i T. Dier, înv. c. Stefdnesci, 
J. Válcea. 


Femea, cine i o dice, p'acela iubesce. 


3355 Trei lucruri nu lasă în pace pe om: vinul, femeia si 
banul. 
I. Básxscu, prof. J. Roman. 


Vinul te îmbată si te împinge la rele; femeia te cicälesce tótă 
viéta ta, și banul nu 'tí dá pace până nu Vai cheltuit, si fiind 
ochiu dracului, te şi vîră in pécate. 


Femme et vin 
Ont leur venin. 
Ganea. Munca, XVl-e Siècle. 
3356 Să te feréscá Dumnedeü de femeia lenesá, mirsavă 
si rásipitóre. 
I. Cngawak, Por. p. 141. 


Căci tocmaï menirea femeiei este de a stringe, si de a ţine 
casa prin munca ei: dinsa trebue să fie pisica casei. 


3357 S “A fi femee. 


E BăLăşer, (nv. c. Ştefănesci, 
J. Vâlcea. 


A fi lipsit de vlagá. 


# A 
3358 Femeea frumósá 
Este pagubá la casá. 


Martas Ripurzsou, elev. Sc. Inst. 
c. Slatina, 4. Olt. 


Căci e cheltuitóre si multi îi daŭ tircéle. 


Beauté de femme wenrichit homme. 
Prov. XVLe Siècle. 


mme d M 
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KS e : 
3359 “A bate si femeile. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea, 
A fi nevoïas. 


PET 


3359p. Carle cavta de alti fati, celii de ie uu mergu bire 1). 


Fn. Microsiou, Rum. Unter. |. 
p. 10. 


Sá ingrijim, inainte de tóte, de ale nóstre. 
FICAT 


ES 
3360 A róde la ficati pre cine-va. 
P. fspimescu, Leg. p. 51. 


A se căi de un lucru. 


«Si apoi o rodé la fica/? cälcarea poruncii tatălui lor,» — P. Ispirescu. 


E: 
8361 A fi ränit la ficat. 
A. Pans, Il, p. 93. 
À iubi pre cine-va, din dragoste. 


3362 A tăiă la ficati. 
Ya, Daut, Il, p. 22. 
Se dice de un frig mare: «e un ger de te taie la ficafi.» 


% A 
3363 A spune de la ficați. 
T. Bărăşer, ênv. c. $tefdnesci, 
J. Vâlcea. 


A spune ce-va serios si constrins. 


E 
3364 À oità de la ficati. 
Zog Româmur, Rev. Ist , IH], p.71. 


Din adânc, cu mare durere. 


* ; 
3365 A frige (arde) la ficati. 
M. Caxias, J. lagi. 
À atinge la ficaft. 
Dım. Caxreura, Jet, Ierogl. p. 158. | 


3 Cine caută de copiii altora, ai lui nu merg bine. 


D 


Li 
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# A ` * v 
' À secà la ficati. 


G. Posonas, zasi, c. Slatina, 
J. Ott. 


Arată durerea pe care o resimte acela căruia i se face un 
mare neajuns, saü pre care '] atingem réü cu vorba, 

«Măcar că påud la fieați îi atinge pildele...» — Dun. CANTEMIR, 
3366 A se opinti de la ficati. 


M. Păscurescu, La întâlnire, 5. 


Adică cu putere, 


FIERE 


Vegl Bus, Miere, Muere, 
Sete. 


X* 


3367 A plesni fíerea ii cine-va. 


P. Isringscu, Leg. p. 26. — M. 
Cantan, J. fagi. — Q. Pononaw, 
inst. c. Slatina, d. OÙ. 


A nd E 
À crăă fierea în cine-va. 


P. Isrimesou, Snóve, p. 14.— A. 
Pann, IH, p. 140. — G. Posonax, 
inst. e. S'atina, J. Ol. 


1° De ostenélä si grabă. 
2° De necaz, de réutate. 


«Plesm fisrea fnér'insa de necaz, chdü si crăpă ca necuratul» — P 
Tsrinescu, Leg. p. 26. 


3* De sete. 
Când mi-e sete sá-m! dai apă, 
lar nu 7/erea după ceml crapă. 
A. Pann, Il, p. 140. 
40 A fi constrins. 
EA sri pe 
3368 A'si vársà fierea. 


G. Posonax, insi. e. Slatina, J. 
Ol. 


Acelaş inteles ca la No. 3867 $ 2. 


A 
3369 “A fi fiere spurcatà. 
T. Băăşer, înv. c. Stefünesct, J. 
Fálcea 
Om râu. 
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FIR 


Vegi o. Fir, Cap. VI& X, Për 
ZS A 2. , 
3370 A despică firu "n patru. 


Banoxzr, p. 42; &C7.—P. Ieerguscv, 
Rev. Ist. lI, p, 160.— Dosar Ma- 
RINESCU, fn». c. Pireu- Roșu, J. Argeș. 


A tdià wn fir de per în patru. 


V. ALexanpar, Teatr. p. 714. 
Vegi, Per. 
1° À cercetà cu de-a-máruntul. 
20 À fi sgárcit. 


Cosi. — Asi vré să scit mal intáid dacă nepotul d-tale are hristoiftie ? 
AGAGHI, — Are, 

Cam, X. — Dacă "I om statornic, econom? 

AGACHI. — El? e în stare sd /aie un fir de păr în patru. 


V. Arrexaspn, Agachi Flutur. 


A FLOCAÏ 


* 
3374 * ^4 flocăi 


T. Bărășer, iu». J. Vdleca. 


A bate, a luă de per. 
FLOCE 


A 
3372 Noróce, in flóce. 
D Băcășer, inv. J. Vélcea. 


A avé parte de bátae. 
FLUER 


EA 
3373 A cântà cu fluerele. 
T, BăLășer, înv. d. Vâlcea, 


A șede jos cu genunchii Ja gură, 


FOLE 


Vegi Cap. X, e. Fóle, Pôle, 
a Turnă, 


* 
3374 A dà pe foi. 


P. Ispmesou, Leg. p. 152.— Lazăr 
Sămtanu, Semas. p. 850. — Fm. 
Damă, II, p. 33. 
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A bate. 


«Mânia grädinarului trecă ori ce hotare când veni si véjü acea mare 
präpädenie. Dară când vol să '7 dé pe joë, pentru cá nu îvgrijise de grá- 
diná, fica Împăratului îi ceră flor, de la feréstrá.» — P. [spmescu. 


FRUNTE 


Vegi Bour, Päduche, Cup. 
XI, c. Stea. 


# A . A ; 
3375 Ce ti-e scris, in frunte ti-e pus. 
Tina Nouă, Tom. Ill. Bucur. 1887. 
— ALEXANDRESCU, gien Se. Norm. c. 
Alecseni, J. Ialomiţa. — C. lonpă- 
CHESCU, sfud.c.Cristesct, d. Botoșani. 


+ A a v ^ " 
Cei e scris omului, în frunte-ă e pus. 
1. Oneancă, Por. p. 8284 220.— 
Teoponrscu, elev. Sc. Inv. prin T. 
SPERANȚĂ, 


Devisă fatalistă. Sórta fie-cărui om e stabilită mai dinainte si 
nimie nu o póte schimbă. 


Apol dé, ceea ce-i scris omului, în frunte "i este pus ; şi tot deo môrte 
are să moră cine-va.» — I. Cnganeă Pov. 82. 


3376 Omul nu póte scăpă de ce îi este (i-e) scris în frunte. 
P. lseragsov, Leg. I, Edit. 1812» 
p. 169. — Hinqescu, p. 134, 


Trebuie să pafà omul ce "t o fi scris în frunte. 
Hiwyescu, p. 136. 
* A » ^ ze 
Ce e scris în frunte, omul aia pate. 
T. Băcășer, inv. c. GtefInesci, d. 
Vâlcea. 
Aceeași idee ca la No.3375, sub o altă formă. 


«De lucrurile Dumnedeesci putin sciù Multi dintre et, şi în general inaï 
tâtă plebeea crede că Dumnedeü a destinat de mai înainte diua mortei 
pentru fie-care ființă, si cá mai înainte de acestă diui nime nu pote să 
m6ră, nici să piérä în resbel. 

«Si acestă credință atât curagiu le insuflă, în cât se aruncă câte-odată 
orbesce asupra inimicului.» — Dim. CANTEMIR, Descri. Mold. p. 139. 


3377 “pe la frunte pân’ la nas 
Sépte poste s'un popas. 
S. Fr. Mans, Ornit. I, p. 214. 
Se dice celor urite. 
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3378 Af de sépte palme în frunte. 
S. I. Gaossuann, Dict. Germ. p. 93. 


Nu Ui căută să fie măcar de sépte palme im 
frunte. 
P. Jsrsscu, Leg. ], Edit. 1872, 
p. 179.— Hixqgscu, p. 139. 
De ar fi de gépte palme în frunte. 


P. Isprmescu, Usch, Sfat. |, p. 
50; Rev. Ist. I, p. 156. 


10 Adică ales, deosebit, minunat; lăţimea cea mare a frunţei 
fiind privită ca semnul unei minţi mai agere. 
10 Voinic, uriaş, 


«Evaü nisce muterusce (Amazónele) cu cari nu se pute jucă cine-va, că-i 
jua părul foc, de ar fi fost, el acolo, de séffe pnime im frunte. Ercule se 
întovărăşi deci cu cád-va prietini dai lut...» P. Isprrescu, Unch. Sfar. 


F, p. 50. 
+ À A 
3379 A bate cu fruntea 'n nori. 
G. Pononan, inst, c. Slatina, J. Olt. 
1* A fi înalt. 
20 A ti mândru. 
Eé 
3379p. A ridică fruntea sus. 
T, Băcășar, înv. J. Válcea. 
A fi vesel si fără frică. 
3380 A avé fruntea senină. 


E. l. Parere, înv, c. Smulfi, 
J. Covurlui. 


A nu se sci vinovat de nici o faptä uritá. 
% A 
3381 A fi frunte. 
Gr. Jirrsou, Opine. p. 25. 
Din cei d’intâi, din cei mai buni. 


«Care mat buni, care mat réi, care frunte care códà.» Gm. Jrvescu, 


XA 
3382 A merge în fruntea codii. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Oft. 


+ A 
A fi în capul códei. 
M. PascuLescu, la Infáln. p. 15. 


i1 o* 
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A fi prost, a fi tot la wună. 
4 , 
«O să facem asa de tárdiü în cât tot £z capul code? o să ñm.. 


3382 p. Te cât códa fruntií mai bine fruntea codii. 
Semin. Buc. cl. VII prin i, G&n- 
BOVICEANU, prof. 

Mai bine să fii cel d'intáiü printre cei mică, de cát cel de 
pe urmă printre cei mari. 

Cesar exprimă acéstä părere, cu mai multă tărie, când dicé 
că e mai bine să fii cel d'intáiü întrun sat de cât al doilea la 
Roma. 


GÀRLAN 


Vegi a Suflá. 


Vedi Leïtea, Lingurd, Mese- 
rie, Nod, Seriped, Unghie. 
D 
3383 Gutu face matre omu én malura 1). 
Fe. Mixcosion, Rum. Unter. I, 


pag. 9. 
Cine nu-şi păzesce limba adese-oră îşi primejduesce viéta. 


3384 "4 o luă n gât. 


Maior P. Bovisreanu, c. Bucu- 
vesci, J. Ilfov, 


O teù im gåt și merge înainte. 
P. Isprmescu, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 169. 
A se pune cu tótà rivna să facă un lucru, prin asemănare 
cu boii cari ieaŭ jugul în gât ca se tragă carul; a o luă asuprá'i. 


3385 j Ad "t intrà pe gât ne-spálat. 
G. P. Savvit, fno, c. Smulţi, d. 
Covurlui. 
Când vederea sai presenta unuia îți este displăcută; 
Se dice de cei respingétori, cari aŭ obiceiul de a se apropiă 
prea mult de cine-va, când vorbesc, si fac mișcări cu degetele 
aprópe de gura omului, 


3) Gátu (gura) face să inérgá omul in nencrocire; adică: gura duce omul la 
poire. 
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A 
3386 A ‘ti intrà pe gât ne-reghilat. 
X. L Panica, np, c. Smulfí, 
J. Covuriuii. 


Acelas înţeles ca Ia No. 3385. 


3387 A pune gâtul pentru cine-va. 
A ‘st pune gâtul la mijloc. 
L OCmszaxeX, Anunt. p. 06. 
A "ai pune viéta chezăşie pentru cine-va, a garantă pentru 
dinsul: «imi pun gâtul cá e om cinstit.» 


# 
3388 A dà de gât pre cine-va. 
A! pierde, al nenoroci. 
«Guvernul a esitat să dé de gâf pe R...» 
3389 A se tiné (stå) de gât cu cine-va. 
Fr. Dau, I, p. 57. 
Vedi Brit. 
A fi tare prietin cu dinsul. 


EN 
3390 A '(i) stă in gât. 
Fr. Dam, H, p. 58; IV, p. 98. 
— M. Casian, J. Tagi. — G. Po- 
BORAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


À avé "n gât. 


A fi displăcut, nesuferit cui-va; a fi supărat. de ceea ce i s'a 
spus. 


3394 "A "et rupe gâtul. 
M. Cassan, publ. J. lași, 
i* A nu isbuti inti?o afacere. 
29 A’si pierde bunul renume, cinstea, averea, posifia in so- 
cietate. 


d A 
3392 " ^A ajuns apa la gât. 
E. I. Dugem, în. J. Covurluiă, 
Vegi Apă. 
Arată culmea necazuriloy. 


* A 
3393 Pân "n gât. 
P. Ispirescu, Leg. p. 161. — G. 
Posonan, inst. J. Olt. 
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Vedi Bri, Geuuchiá, Glezne, 
19 A sei forte mult. 


«Unit dicé că sci àcarte, până în glezne; alții dicé că până în genucht, 
ră alții până în kein, De mar fi întrebat pe mine, eù le-a$ Îi spus că 
scià carte până în gá/. — V. ISPIRESCU. 

20 A fi inglodat în datorii. 


«A fi dator Pánd'u gât.» 
k 
3394 A strînge de gât pre cine-va. 
AM supérà, a'] scôte din särite, a'i veni réü. 
«M? strînge de gâi când te aud spunând ast-fel de lucruri.» 


3A 
3395 " OI potrivesce din gât, ca lupul. 


G. P. Ben, inv. c. Smulti, J. 
Corurluid. 


Sa lăsat a fi înşelat, dar şi el are să "| înșele la rîndul lui 
# A : 
3396 A se strică la gât. 


E. L Pino, înc, e Smulti d. 
Covurluit. 
Vedi Céfü. 


Arată desbinarea între doué persóne. 


GÁTLAN 
Vegi a Suflà. 
GENĂ 


Vedi Ene, Ochiu. 


3A 
3396 ». A lăsă genele. 


T. Bărăşer, înv. c. Gtefdnesci, 


J. Válcea. 
A se supără. i 
GENUN CHIU 
Vedi Judecător, Tifà. 
3397  Genuchele cu -mult mai aprope décát càlcáiele la 
trup. 


Torn. Gorrscu, Mss. 11, p. 85. 
Vedi Dinte, Piele. 


Arată că mai mult iubim pé cei dé aprópe décât pă cei streini 
(Gorsscu). 


Elinii dieéü: Piciorul e mai departe decât genunchiu. 
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3398 Stránge-ti genunchele de gura. 
E. I Damon, dun, c. multi, de 
Covurluit. 
Sá nu te intindi a face lucrur! mari, daca nu te bizui. 


3399 Genuche-Góle. 
L Baican, Vorbe bune, p. 11. 
Adică sérac, sí cum ar diee Fran cesul: un va-nt-pleds. 


3400 A dà cu genuchiü cui-va. 
Vegi Picior. 


A respinge al depärtà eu dispreţ, 


3401 Pán "n genuchiü. 
P. levinzscv, Leg. p. 161. 
Adică putin. Vedi la No. 3398 frasa diu Ispirescu. 


EA Des r E oa 
3402 Ce strici orzul pe gásce, când e iérba la genunchi. 
15. T. Damme, ine. e, Smulii, Je 
Covurlui. 
A se adàáogà acestă variantă la No. 938. 


GHIARĂ 
Vegi Cup. II], C. Ghiară. 
3403 A dă cu ghiarele. 
Preot C. BusagqgaNv, ino, c. Go- 
E sovèt, J, Mehedinţi. 
Adică a munch, 


* 3 
3404 A pune ghiara pe cine-va. 
* A N A 
A apucă, în ghiard. 
A pune mâna pe unul care rémâne la diserefia nóstrá; a veni 
vremea asi-fel ca altuia să-i pese de tine. 


+A ' e 
3405 Are ghiara lungă. 
C. Posonax, inst, J. Olt. 
Vedi No. 1489. 


1? E siret 
29 E apucätor. 


GINGIE 


HA 
3406 À ingingià. 
T Bis, äer, (e. c. Stefüneser, J. 
Vâlcea. 
A face avere. a prinde chiag. 
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GLEZNÁ 


Vegi Cáicá*c. 


3407 Páná la glezne (glezná). 
A. Pasy, I, p. 153.— P. Isrr- 
RESCU, Leg. 161; Rev. Ist. I, p 
229. — Hivreseu, p. 28. — Gr. Ji- 
rESCU, Opinc. p. 128. 
Adicä fórte putin. 
A învăţat carte 2ánd la glezne. 
A. Pann, DI, p. 158. 


GREBĂN 


XA. 
3408 A fi numai grébänul de el. 1) 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 


A fi prăpădit de slab. 


GRUMAZ 


WA : | r " 
3409 Grumäzul cel dulce immultesce priatenii (prietenii). 


Dis. Ticumbzar, p. 219—220.— 
Annnri Manrnescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 
Cu cât cine-va este mai bun, mai blând, mai primitor, mai 
puţin mindru, cu atât are mai multi prietini, si cum se mai 
dice: vorbele cele dulci, deschid usa cea de fier. 


GURĂ 


Vegi Adevér, Apă, a Audi, 
Balan, Bale, Ban, Bărbat, Bét, 
Bucată, Cap. IT, c. Burete, Ca- 
lie, Cap, Cas, Cuvint, Clopot, 
Dwmnedeu, loc, Gard, Grâü, 
Imbucătură, Inimă, a Intrebà 
Jidan, Lacát, a se Lăudă, Lei- 
ca, Mánd, Melitä, Meliţoiă, 
Miere, Muicre, Mură, Nebun, 
Ochii, Om, Pară, Pécátos, Po- 
citurá, Prescura, Prost, Prund, 
a Pupă, Sat, Sfânt, Suflet, 
Taină, Térind, Tirgoviste, Ture, 
Usturotü, Vorbă, a Vorbi. 


ZA " : rm s 
3410 Cascá gura cát poti inghiti. 
AÀwpxu Marinuseu, (nv. c, Hu- 


mele, J. Argeș. 


3) Gyébánzsgira spinării, 
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Nu te întinde la lucruri prea mari pentru tine. 


3411 Bine cá nu a dat Dumnedeü omului mai multe gure 
(guri). 
Laugin & Maxi, I, p. 144 — 
P. Isringscu, Rev. Ist. |, p. 452. 
Se dice: 
1% Despre cei guralivi. 
2 Despre cei lacomi. 


3442 Cel ce gura nu i tace, 
Ca rinduréoa vorbă face. 
Ion». Gotsscn, Mss. II, Asem. 


p. 47. 


Vorbesce mult însă fără nici o ispravă, fără nici un înţeles. 


# A 
3413 A “si pune lacata (lacatä) la gură. 
Da Z. J. c. Fedesti, J. Tutova. —G. 
P. Sauviù. înv. c. Smulţi, J. Govur- 
BIO) 
Ji pune lacăt (läcat) la gură. 
A. Pann, ], p. 168.— Hinrescu, 


p. 86.— Fr. Dame, IT, p. 89; HI, 
p. 297. 


Când vrei să vorbesct, la gură 
Să aibi lacăt (lăcat) și mèsura. 
A. Pann, |, p. 3.— Hirescu, p. 206. 


Nu vorbi peste măsură, 
Ci puneţi lacăt (lăcat) la gură. 
A. Pann, HI, p. 9. — HiwpEscu, 
p. 201. 
& A 
Să aibi lacàt la gură. 


E. I Pareo, Zug, c. Smulti, J. 
Covurlui. 


Vegi Gard, a Vorbi. 


A nu vorbi pré mult. Ne învaţă a vorbi cát de putin si cum- 
pătat, căci: gura aduce ura. 


3444 Punetí iriü la gură si lacăt (lăcat) la inimă. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 6; I, 
p. 21.—Hixrsscu, p. 62. 


Să vorbim cát de putin si, când vorbim, să nu ne destăinuim 
tote gândurile. 
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3415 Frate mei din gură ; iară de la inimă foc si otravă, 


P. Isprnescv, Rev, Ist. I, p. 383. 
Fr. Dame, HI, p. 167. 


Se zice despre cei fätarnieï si vicleni. 


3416 Dicí din gură c'éti sunt dragă, 
Limbă plină de otravă. 
Ioro. Goruscu. Mss. I, p. 23, 
Sé dice pentru cei fätarnici, ce sé fac cá ne iubesc (Goruscu), 
And "hârens voc 1). 
Prov. Elin. 
ki 


Lingua amicus °}. 
Prov, Lat. 


3411 Din gură miere, iar din iuimă otravă. 
Ion», Gorxscu, Mss. ll p. 88. 
Cei mat mulfi cu mierea "n gură și cu fierea ^n 
inimă. 
Ioro. Gowzscu, Mss. II, p. 75. 
Vegi Buză. 
Sé dice pentru cei fátarniei, arătând näravul lor (p. 88), — 
Adică dé față s'arată că te fubese și pé d'in-dos te sapă; arată 
năravul fátarnieului (p. 75). — Gorrscv. 


3418 Din gurá te unge, si din inimá te frige. 
Gr. Jirusco, Kur, Oraş. p. 112. 
Vegi Dumnedei, Fajă, Ooh. 
Se dice despre cel fátarnie gi viclén. 


3419 Tin gurá: fugí la nevoi; 
Din inimá: vin(o) cá voiü. 
A. Pans, TI, p. 185. — [finyesou, 


p. 7t. 


Se dice despre cei cari sé prefac cá nu vor ceca ce doresc 
din tot sufletul, si mai ales despre femei, 


3420 La gurá ca un miel, íar la inimá lup intreg. 


Joro, Goresou, Mss. l|, p. 38. 
Vegi No. 2149. 


Sé dice pentru cei fățarnică, arătând năravul lor (Gorzscu). 


3424 Omu nu caută ce'i în inimă, ci ce'i în gură. 
Da 4. J., c. Fedeg i, J. Tutova 


1) Prietin din limbi. 
3) Prietin din limbá. 
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Să luăm vorbele ómenilor eum ni se spun, fără a mai cer- 
cetă dacă exprimă adevăratele lor gânduri și simtiri. 


3422 Din gura omului bun vorba de réü nu ese nici odată. 
A. Paus, I, p. 168. — Hangescu, 
p. 136, 


Căci dinsu! este indulgent chiar si pentru cei réf. 


3423 O gură numai are omul si urechi două, dar d'im- 
potrivă mai mult grăiesce de cât ascultă. 
Toup. Gonescu, Mss. lf, p. 187. 
Vogt o Audi, Ureehie. 
Arată nüravul ómenilor si ne îndâmnă a urmă împotrivă, 


3424 "pe multe ori ai gură sí n'ai limbă. 


WA In aia 
- Gură am (și) limbă n'am. 

E. L Parnroru, fno. c. Bursu- 
cani, J. Covurlui. —G. P. Savu, 
ine. e, Smulpi, J. Covurlui&.-— A~ 
var Onisor, prof. c. Dobrovăț, J. 
Fasluiŭ. 

AÍ avé multe de dis şi trebue să taci. 


3425 Gura desfrinatà mai tare aléryä de cât pétra din 
dél résturnatá, pre care un nebun cu piciorul 
póte a o präväli, si o mie de inteleptí opri nu 
0 pot. 

Dix, Cara, Jet, Ierogl. p. 81. 
Ne învaţă a ne cântări vorbele căci, cuvîntul slobodit nu se 
mai póte intórce, si inulte neajunsuri ne póte aduce. 


# A 
3426 Intâiă clätesce-ti gura, apoi varsă. 
Toro. Gorzscu, Mss, IT, p. 102.— 
ANDREX Maxiskscu, Zus, c. Huinele, 
J. Argeş. 
Vedi o Clotori, 
Adică intàiü socotesce-te, apoi grăiesce (Gorssuo). 


+ A ` . . 
3427 Par'cá ti-a esit un porumb din gurá. 
E. I Parmou, ino. e Smulii, J- 
Covurluiŭ. 
Când unul își arată o dorință pre care o fmpärtäsesce şi altul, 


3428 Gura îndulcesce, 
Gura amáresce. 
H D. Ensiscu, inv. e. Zamostea, 
J. Dorohoi. 
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Vegi Limbă. 
Vorbele ne pot aduce sui plăcere, sai supărare. ~ 


E ua gt ; T 
3429 Ce intră 'n gură nu e păcat, ci ceea-ce lese din 
gurá, aceea mare pécat. 
Ion». Gorescu, Mss. ll, p. 76.— 
P. Ismaescu, Rev. Za. I, p. 147. 
Nu e păcat ceea-ce intră în gură, e pécat 
ceea-ce ese. 
J. Aknorr, ing. J. Buzăă. 
EA , . 
Nu e pécai de ce intră în gură, ci de ce ese 
din gură. 
LG VargwrINEANN, p. 82. — 
preot C. Bux&rrranu, înv. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinţi. 


A . 
` ^ Nu este păcat ce intra în gură, ci ce ese din 
gură. 
Axpreï Maresco, înv. c. Mu- 
mule, J. Argeş. 
Ea 
Ce ese din gură e artă mu çe badzi 1) 
D. A. Micescu, e. Gopegi, Macedonia. 
Adică mai mult pécätuim cu gura pirind, défáimánd, gráind 
dé réü si c. ]. t. dé cât mâncând dé carne in di dé post (Gocescv). 
Cu alte cuvinte nu mâncarea spureä pe om, ci vorbele sifap- 
tele lui. 


3430 Nu ceea ce intră 'n gură spurcă p? om, ci ceea ce 
iese din gură. | 
Jon. Gorszscu, Mss. i, p. 50. 


Nu ce întră in gură spurcá pă om, ct cele ce 
es din gură. 
I. M. Ricrénu, Jst. Cop. p. 96. 


Adică nu mâncarea, ci vorba cea viclénà dé fátarnic (Gorzscu). 


Nu ceca ce întră în gură spurcă pé om, ci ceea ce 
ese din gură, aceea spurcă pe om. 
Marei XV, 11; Rom. XIV, 14, 
XVII, 20; 1 Tim. IV, 4. 


1) Ce cse din gură erën, nu ce bagi. 
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uA NES x x 
3431 Nici din gură bésiná, nici din cur vorbă bună. 
Toro. Gorxscu, A/ss.l, p 49.— 
I Baxrscu, prof. J. Roman. — Ax- 
DREL Maurnesou, (nv. c. Humele, J. 
Arges. 
Adicä nieí dé la cel prost poti audi vorbá bunä, niei dé Ja 
cel cinstit vorbă próstà (Gorescu). 
# A i ZA NÉI 
3432 Gura lui trebuià pusá in alt loc. 
G. P. Ham înc. c. Smulti, J. 
Covurlui. 
Adică în locul curului. Sé dice pentru cel ce spune vorbe próste. 
FA, : zs 
3433 De gura pusă la loc réü. 
GP Sauviù înv. e Smulti J. 
Covurlui. 
Sé dice despre cei flecari. 


EA 
3434 Lesne din gură, anevoie din mână. 
Lou, Gorrscu, Mss. lf, p. 40. 


* Lesne din gură. 

Adică lesne făgăduim, dar anevoíe implinim, şi lesne porun- 
eim, dar anevoie sé sävirsasce (Goruscu), 
3435 Gura dé multe ori capul jos l'aruncá. 

Loun, Goescu, Mss, Il, p. 22. 

Adică cu verba dé multe ori şi viéfa ne-o répunem (Gorxseu), 

Si precum dice Solomon în Paremiile sale: gura nebunului 
pieirea lui este, si buzele lui lat sufletului. — Biblia, 1688. 


3436 Cari s-avégli gura, caplu a lui s-avégli. !) 
Peuicrx Paranao, Zweit. Iuhres. 
p. 161. 


Sine tace, merge in pace. 


tA 
3437 Gura bate curu(l). 

Ion». Gorssou, Mss. Up 22.— 
C. NxGuuza, I, p. 247.—]. BANESCU, 
prof. J. Roman. — V. Fonuscv, c. 
Dorna, d. Suciava.— E. Y. PATRICIU, 
înv. e. Bursucani, J. Covurlui. — 
Hinqescu, p. 72.—1. Ansonz, ing. J. 
Buzăă. -- Anpret MARINESCU, Înv. 
c. Humele, d. Argeg.—G. P. Sarvië, 
înc. e Smulti, J. Covurlui. Gav. 
Oxison, prof. c. Beriad, d. Tutova. 

Adică vorba fârä cale ne osindesce la pedépsä (Gotesco). 


2) Care "și păzesce (veghiaza) um, își püzesce capul. 
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* 
3438 Gura bate spatele. 
P. [svnuscu, Leg. L Edit. 1872, 
p. 175. — Tlixresou, p. 72. -- Tri- 
buna (ziar) An. 1895, p. 26. 
De multe ori pe urma vorbelor o pate cine-va. 
«Briciul prea ager se stirbä si gura bale spatele.» — Tribuna. 


FA " SÉ 
3439 Gura omului sparge cetăți. 


Ior». Gozescu, Mss. II, p. 22 — 
Anore: Mamnescu, ênv. c. Humele, 
J. Argeş. 


Arată puterea gurii (Gorsscu). 


3440 Care nu i dóre gura, si muntili disică. !) 
Annei AL Bacavu, Cart. Aleg. 
p. 91. 
Aratà puterea gurii. 
u^ 
3441 Gura aduce ura. 
A. Pax, fidit. 1889, p. 7; 1, p. 
25.— V. Ausxaspm & Lascar Ro- 
serui, Mss.— Banonzr, p. 58. — Hain- 
vescu, p. 71. — IL D. Exxscu, înv. 
c. Zamosteu, À. Dorohoi. 


Vorbele nechibzuite pot semenă ura între óimeni, si chiar a- 
devérul nu trebue spus în tot-d'a-una. 


Veritas odium parit. *) 
Prov. Lat. 


Die Wahrheit ist der Welt leid. 3 


Prov. Germ. 


La verità genera odio. *) 

Prov. Lose, 
La verdad amarga. 9) 

Prov. Span. 


3442 Gura omului e plină, si varsă când i sé plecă. 
Toro. Gorsscu, Mss. Il p. 22. 


1j Care nu "i dóre gura, si munţii despică. 
*) Adevérul nasce ura. 

3) Adevérul e réü lumii. 

3) Adevérul nasce ura. 

5 Adevérul e maf ré. 
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Adică omul când sé supără piste mésurà, atunci vorbesce 
mai eu prisos (GoLescu). 


XA NN 
3443 Când nu tace o gurâ, nu tace o lume intrégà. 
A. Pass, Hl, p. 17.— Hxwqsscu, 
p. V1. — Anne? MARINESCU, nv, €, 
Humele, J. Arges. 


Ai spus cuiva o taină a ta, are să fie sciutä de tóiă lumea. 


3444 Gura nu cere chirie, 
Póte vorbi ori-ce fie. 


A. Pass, lop. 3. — Tinrescu, 
p. 72. 


* L4 

Gura nu cere chirie. 

D-na Lura Ligne, Bérlad, J. Tu- 
tova. 
1A 

Gura nu tine chirie. 
P. Isvimescu, Leg. p. 293.—-Poes. 
Pop. apud Dam, |, p. 235.—G. P. 
Huef, înv. c. Smulli, J. Covurluiit. 


LEM 
Gura nu cafta chirie ti sburîre. t) 
D. A. Minksou, Gopesi, Macedonia. 
Pentru cei vorbáreti si flecari. 
Diet ament, de spaimă, si sciind că gura nu? fine chirie, spuse celor 
ce îi intrebará, precum îi învățase cotosmanul, P. Íseingscu, Leg. p. 298. 


e 
3445 S Nu' Une gura parale. 
Vi. Dau, H, p.89.—Gavr. Oxigon 
prof. c. Birlod, J. Tutova. 
Acelas înțeles ea la No. 3449. 


3446 Gura care e ‘mputita, 
Altui e ne-suferită. 
A. Pany, Í, p. 5.— HxsrEscu, p. 72. 
1° Cusururile celor-l-alti ne supără în tot-dé-una. 
20 Mincinosul displace tutulor. 


3447 Par'că "ie gura 'nclestatà 
Si de elele luatà. 
A. Pann, I, p. 105. 


Par cà ‘te gura inclestatà. 
Hiwqgscu, p. 73. 


t) Gura nu cere chirie pentru vorbire. 


EJ 
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Se dice: 
1° Despre cel leneș, care nică să vorbâscă nu vré, 
3 Despre cel prost. i 
3448 Cine caută gurii 
'Í se desgolesc (desgolesce) turii. 


A. Pany, Edit. 1889, p 48; I, 
p. 129. — Hinprseu, p. 78. 


Sá fim eumpétati la mâncare, 
Gouverne ta bouche selon ta bourse. 
Prov. Franc. 


dA . 
3449 Gura nu te lasá. 
G. P. Baute, nv. e Smidii, d. 
Covurlui. 
Gura nu te tértà. 
Gr. Jiegscu, Opine. p. 184. 
Gura cere ne-contenit mâncare. De tóte poţi rábdà, dar de 
fóme, nu. 


3450 Gura maï lesne vorbesce adevérul de cât minciuna. 
A. Pans, IIT, p. 124. —Hiyescu, 
p. 72. 


E mai uşor să spui lucrurile cum sunt, de cât să ticluesei 
o minciună, 


3451 Gura dice vavic ístina !). 
Fr. Mikrosieu, Aum. Unter,|, p. 9 
Acelaş înţeles ea la No. 8450. Gura ar vorbi adevărul, omul 
însă o silesce adeseori să spună minciuni. 
La boca vuol dire sempre la verità. 
Prov. Triest. 


EY 
3452 Frundă verde lobodá, 
Gura lumií-e slobodä. 
L G. VavxsTINEANU, p. 32.—Ma- 


ior, P. Bunisreanu, c. Bucuresci, J. 
Îlfov. 


OA : 
Gura lumii slobodă 


Gavr. Oxigon, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


3) Gura diee în tot-dé-una adevărul, 
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Dice acel care se pârtă cum îi place, fără a (ine nici o so- 
cotélä de vorbele şi părerile lumii. 


^A " ` . ; 
3453 Gura lumií nu o poti opri (astupà) 
Anoret Maresco, în. c. Hu- 
mele, J. Árgeg.— V. T. Parriou, înv. 
e. Bursucani, J. Covurlui.— G. P. 
Sarvið, înv. c. Smulfi, J. Covurlui. 


E 


: A A . Vi D H 
Apa, vintu si gura lumii nu o pofi (se pot) opri. 
S. Mmărmescu, Șezăt, 1, p. 220.— 
V. Fonxseu, c. Folticeni, J. Suciava. 


Poţi opri vântul, apa și gurile ómenilor? 
I. Oneanaă, Amint. p. 61. 


u A ` ^ . ` H n H 
Apelor, vânturilor si gurilor ómenilor nu le 
poji pune frid. 
C. C. Buncryianu, stud. c. Gaso- 
và, J. Mehedinţi. 
Nu poţi opri lumea de a grăi cum îi place, fie şi pe nedrept. 


«De unul este dis cá: cue va astufă gura la lol lumea? Acesta nu 
e cu putință.» Dix. Tiorinpuar, Fab. p. 248. 
VASA > " 
3454 Feréscá Dumnedeü de gura lumii. 
E. T. Parmorv, inv. c. Smultt, J. 
Covurluiit. 
Acelag infeles ca la No. 3453. 


D A 
3455 T Gura lumii (lumei) numai pămîntul o astupá. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 4 & 159; 
I, p. 7; Hl, p, 128.— V. ALEXANDRI 
& Lascar Roserrr, Mss.— V. A- 
LEZANDRI, Teatr. p. 1432,—P. Ispr- 
xEScU, Leg. I, Edit. 1872, p. 164. 
—Banouzz, p. 56. —— Hinrgscu, p. 72. 
Gaz, Conv. Liter. p. 24.—1. G. Va- 
LENTINEANU, p. 32.— H. D. Enescu. 
înv, e. Zamostea, J. Dorohoit.— G, 
P, Bang, înv. e Smulfi, J. Covurtur 


Gura omului numaă pământul o astupd. 


Ioro. Goruscu, Mss. 1, p. 196; 
Mss. IT, p. 22. 


SZ 
Gura omului wo astupd de cât pămîntul. 


Semin. Buc. Cl. VIII, prin P. 
GÂmBovicraxt, prof. 


^p e? 
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Gura lumea mime wo pote închide de cát pă- 
mintul. 
Da Er. Szvasros, Pov. p. 97. 


Gura lumei numai mormântul o astupd. 
I. G. Varexrinranu, p. 47. 


Numai pămîntul astupà gura flecarului. 
Baroxzr, p.51.—Hinrusou, p. 189. 
Vegl /lecar. 
Adică omul, numai după ce môre, nu mai póte grái dé rău 
{Gorescu). 


Linmal in der heute Mund, kommt man schwer 
wieder heraus. ? 
Prov. Germ. 


3456 Gura lumii nici pámintul n'o astupă. 
Gn. Jiexscu, Opinc. p. 113. 


Acelas înţeles ea la No. 8455 exprimat cu mai multă tărie. 


3457 Cânii când încep a lătră te mai lasă, dar gura lu- 
mii... pace. 
G. P. Savio, îm. e. Smulfi J. 
Covurluit. 


Acelas înţeles ca la No. 3456. 


* ; 
3458 Gura rea numai pămîntul o astupä. 
|. Băxesov, prof. d. Roman. 


Acelas înţeles ca la No. 3456. 


% A 
3459 “Gură de om, 
Gură de câne, 
Cere pâne. 


ALFRED Juvara, c. Bérlad, J, Tu- 
tova. — I. Bănescu, prof. J. Ro- 
man. — I. G. VALENTINEANU, p. 45. 


Orï-ce vietate în lume are nevoie de a mâncă, si trebue să 
muncâscă ca să-și agoniséscă hrana de tóte qilele. 


D Odată (eánd aï intrat) in gura ómenilor, esf cu grei aľară. 
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* A 
3460 Gura omului e iad, 
Cât să'i dai tot dice: ad! 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 50; 1, 


p. 129 — Hiwqescu, p. 72. — Se- 
min. Buc. CL VIII, prin P. Gâr- 


BOVICEANU, prof. 


Gura “i chiar un ead 
Cât be, tot dice: ad! 


V. Auexanpai, Teatr. p. 239. 


Se dice despre cei lacomi la mâncare si la băutură. 


Gura nu dzice ` nimal! 1) 
D. A. Musson, e. Gopegi, Mace- 


donia. 


3461 


Acelas înţeles ca la No. 8460. 
3462 Gura-i jama: mai mun ce li se daje, mai mun ma- 


rânca. ?) 
Fr. Mrkrosren, Eum. Unter, 1, p. 9. 


Gura nu se saturà niei odatá. 
3463 Gura nu-are sáturare ; dă 'iicát vrei, nipoi va să-aftă. 3) 
Axpreiü AL Bacavü, Cart, Aleg. 


p. 107. 


Acelas înţeles ca la No. 3462. 
3464 Gura se saturá, dar ochii nici odată. 
I G. VALENTINEANU, p. 46. 
Gura te-o (t-o) pofi sûturà, dar ochiul nici 
F ? 3 


odată. 
lon». Gorzscv, Mss. UL, p. 175.— 
lhwyescu, p. 72. 
Vedi Ochi. 
Arată lăcomia omului care tot poftesce mai multe de cât îi 
trebue. 


3465 Cânsscă e gura si lacomi sunt ochii la pogace. 
Dim. Ticurmnear, Fab. p. 10. 


Acelag înţeles ca la No. 3460. 
«Noi așa suntem într'acâstă piele a nóstră cát nici nouă însu-și nu trebue 
cu totul să ne încredem: nu crede, nagule, că câuéset e gura, și lacomi 


sunt ochii la pogace.—Din. TcrunpEAr,. 
nu dice: destul! 
"i o prăpastie: maï mult i se dă, mai muli mănâncă 
nu se saturé : dă Y cât vrei, va mai cere. 

12 


1} Gura 
2) Gura 
3) Gura 
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3466 Gura taie mai mult de cát sabia. 
Banoxzi, p. 52.— Hnpescu, p. 72 
A . 
Gura ucide mai mult de cât sabia. 


H. D. Exescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Vegi Limbă. 
Arată grelele urmări, a vorbelor rele. 
3467 Gura dice, gura minte; omul tot rămâne om de omenie. 


Hixqxscv, p. 72. 
Se dice in bătaie de joc, despre cei mincinosí. 


# A 
3468 Gurá rea, 
Inimá rea. 


G. Moss, p. 150.— Hinpescu, 
p. 72.—-Anpreï MARINESCU, înv. c. 
Humele, J. Argeş. 


Numai omul râu la inimă pote vorbi pre alţii de réü, 


3469 Cari nu '1 dóri gura, tută dzua maçinà !). 


Perice Purane, Zweit. Jahres, 
p. 162. 
Pentru cel flecari. 


# A 
3470 Din gură in gurá, are să ajungă până la urechile lui Vodă. 


G. P. Suen, înv. c. Smulfi, d 
Cevurluit. 
Adicä o sà se afle. 


SNOVĂ 
Cică odată, de mult, nisce (Grant, bătrâni sedéü în drum rótá, și vor- 
béü de ce se mai aude prin téri, Unul dise: Ea asta din gură în gură 
are să ajungă pánd la urechile lui Vodă, si ast-fel dicénd fácé levcea, 
percea cu băţul intr'o baligă mare care se aflu înaintea lui, 
3471 Gurä are de vorbit 
Si (dar) cap n'are de gândit. 
A. Pass, T, p. 94. — 1. G, Varex- 
TINEANU, p. 28. — Hinyescu. p.72. 
Despre omul nerod. 


Ki 
3472 Gurä are si gura nu i se aude. 
Banoszr, p. 59.— Hisquscu, p. 12. 


3) Cart nu] dóre gura, tóti diua macină. 
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Se dice: 
1* Despre omul nerod. 
2* Despre omul sfiicios, care nu indrásnesce nici să vorbescă, 
În anumite împrejurări. 
Gură aŭ si nu pol să grdiascá, 
Ca ochi sînt si nu pot să záréscá, 


Urecht ai si nu pot să audzá, 
Nice aburi nu le taste 'n budzá,.., 
Dosovretv, 1673, Psm. CXXXV, 
15, 16, 17, 18; Psm. OXV, 4, 5, 
5, 7. 


, 


3473 Gura lui &i suflă când cald, când rece. 
lom». Gorrscu, Mss. IT, p. 22. 


Sufia când cald, când rece tot dintro gura. 
loup. Gorescv, Mss. IT, p. 65. 


Din gura luă lasă si cald si rece. 
Dim, Tionrnoear, Fab. p. 188-—184. 


A scos din gură când cald, si când rece. 
A. Paxx, I, p. 165. 


Când frig suflă, când căldură. 
G. Asa, Fab. p. 113. 


Adică vorbesce când bine, când ren, si sé dice pentru cei ce 
adi laudă, adi defaimă tot p'acel obraz (p. 22).— Adică când 
te ajută, când te dérapáná tot cu un graiü (p. 65).— (Gorescu) 

Se dice de omul fäfarnie si vielén. 

Origina acestei diceri se află intr'o fabulă forte veche po- 
vestită de Anian, si de mai toţi fabuliştii din antichitate. Acelas 
subiect a fost tratat, la Francesi, de La Fontaine in Cart. V, fab. 
7, iar la noi de G. Asaki, Selbaticul si Cálétoriul, p. 112—118, 
si de Dim. Tichindeal. 


SATIRUL ŞI OMUL 


Sativul e un om sălbatec sa maemucă de céle mari, asemenea omului, 
Acesta s'aü prietenit cu un Om, şi pornind să cálétoréscá în soție, acesta 
s'aü întîmplat iérna, pentru acela îi eră {rig omului la mâni, si apropiin- 
du-le cătră gură suflă întrînsele ca să se încăldescă. [ară Satirul Paŭ fn- 
trebat ce face el. Acesta aŭ răspuns cá së încăldesce la mâni, Apoi după 
acea aü venit la un fägädäü unde li s'a dat mâncare caldă. Atuncea Omul 
pertru ca să nu se ardă, fară aŭ început a suflă, să rácésc& mâncarea, Sa- 
tirul mirándu-se îl întrebă pentru ce acuma suflă? El îi spune, să récéscá 
mâncarea, că e prea ferbinte. Ei! daca e acésta aga, tu rémát cu Dumne- 
desi! că cu așa priateni mie nu-mi place, din a căror gură Yasă și cală 
se rece.— Din. Tica. 
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De sufli scânteia, se va alítà o flacăre puternică ; 
de scuăpi pe dínsa, se va stinge; și e gura care 
face si wna si alta. 

Eeclesiust. Y, v. 14. 


Ez adto tob otópatoo vw Üopuby wal THY deep 
&Ede(sty. 1) 
Pro». Elin. 


Ex eodem ore calidum ac frigidum eft ve. ?) 
Prov. Lat. 


Pole le froid et le chaud. 


Prov. Tranc. 


3474 * “Cand ti-i gura amară, (atunci) se caută (cine-va a 
t'o îndulci) cine t'o indulcesce, c'apoi (căci) când 
îi dulce ori si ciie (toti) o sărută. 

S. Minànsou, Şezătorea, |, p. 
219.—C. Basora, prin V. Fonesou, 
înv. c. Folticeni, J. Suciavu. 

Nu se caută de cât acela care "ți dá ajutor in vremuri de 
grea cumpenă, căci, când ești fericit şi "ţi merge bine, mulți 
se găsesc să te linguséscá si să-ți ofere serviciile si spriji- 
nul Jor. 


3415 Nu te luă după gura lumii cá dai în gropi. 
P. Isrmescu, Leg. I. Edit. 1872, 
p. 171. — Hixresou, p. 78. 


Căci părerile si credinţele lumii sunt adese-ori greşite. 


zA ES ; . " 
3476 Mult a asteptà, până "La veni mura in gură. 
V. l'onescu, c. Dorna, Bucovina, 


£ 

Se dice de cine-va care 'st-a Rierdutjaverea, saü o slujbá, o 
afacere de la care trägé mare folóse 
3477 După gură, lingurá. 

Gavris Oxtgou, prof. c. Bârlad, 
J. Tutova. 
Vegi Sae, Turc. 
Slujbe, folóse, locmale după om. 


3478 Gura care singură pre sine se laudă, pute. 
Dim. Castrem, Tst, Ierogl, p. 224 
Vegi Laudd, a se Lăudă. 


3)Din aceeaşi gură a suflă cală şi rece. 
2Idem. 
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Căci numaï laudă pre care ne o aduc alţii, are pret. 


# A Ar , 
3479 Asta va tipà in gura celei-l-alte. 
CG. P. Savu, inv. e Smulti, J. 
Corurluiü. 


Aeésta va fi mai rea de cát cea de mai nainte. 


3480 Mai multá gurá de cát trebá. 
Banonxzi, p. 61 & 66.— Ii escv, 
p. 73.—Da |. D. Mawr, p. 55. 


YA P . 
Gură multă, trébà puţină. 
LVL Parrot, fuo. e. Smulti, J. 
Govurlutiü. 


Despre cei láudárosi cart, după vorba lrancesului: font plus 
de bruit que de besogne. 


Verbis pugnas non ve. 
Prov. Lat. 


# A 
3481 Sare cu gura protap. 
Jj T. PAvicic, éno. c. Bursucani, 
J. Covurluiü.-- G. P. Bavič, înv. 
c. Smwulti, J. Covurluii. 
Vegi Prájind. 
16 Când unul fiind vinovat, save tot el cu gura mare. 
29 Sare cu gura la toţi. 


3482 "Cu gura ce póte. 


Se dice pentru cei cari, neputén?! face mai mult, se apără 
cu vorbă, precum si pentru cei ce se laudă mult dar nu pot 
face nimic. 


WA 
3483 Bun de gurä. 


low Nucurog, Lelop. Mold. |, 
p. 286.— C. Nranuzzi, |, p. 241. — 
Laumaw & Maxim, L p. 229.-- I. 
Necruzzi, Conv. Liter. IL, p. b1.— 
Au. Ovogsscu, Wevio-Koynyeter. — 
Isernescv, Rev. Jet, |, p. 458. 


Bun de gură si palavragiü de frunte. 
P. Ierinksco, Rev. Ist. 1, p. 453 


182 PROYERBELE ROMÂNILOR 


Bun de fleónca, 
P. Ismnescu, Leg. I, Edit 1872, 
p. 167; Ren 1st. 1l, p. 453.— Ihu- 
qEscv, p. 20, 
Om care se pricepe a vorbi, care vorbesco mult, limbut. 


«Trimise câțiva breslasi megiesi de a lui Mihai-Vodă, Väsluient tot de 
cel Ann? de gură și de pirit».—1, NECULCE. 
OA . 
3484 Bun de gurá, (si) réü de lucru. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 158; UI, 
p. 1298.—Laumuaw & Maxim, I, p. 
229.— Dann CONSTANTINESCU, Cart. 
Cit. MI, p. 15.— Ion Nipgscu, înv. 
c. Viespesci, d. Olt.—V. ALEXANDRI, 
Teatr. p. 471. — P. Isringsce, Rev, 
Ist. I, p. 458. — Hinpescu, 11. — 
I. loxsscu, fne. e. Beciu. J. Olt.— 
Gr. Jirescu, Opine, p. 107.— E. 
|. Parateiu, înv. e. Smwulpi, J. Co- 
vurluiüd.—1. Duomescu, înv. c. 
Günciova, J. Dolj. — A. Dass, Edit. 
1889, p. 41; I, p. 132. i 


Bun de gura, reă la trébà. 
Ar. Duuureseu, p. 129. 


Cu gura tara-bara, ma cu mâna csira-mara t). 
Pen. Parauaar Zweit. [ahres; 
p. 170. 
Vegi Vorbi. 
Palavragiü si fără spor la lucru; se dice mai ales despre cei 
flecari si leneşi, 
«Ve sciù ei de mult că sunteți bun? de gară si văi de lucru» — V. 
ALEXANDRI, Teatr., p. 47. 
Les grands diseurs ne sont pas les grands faiseurs. 
Prov, Franc. 
Gran pruméss e püch feit °). 
Prov. Romagn. 
A mucha parola obra poca *). 
Prov. Span. 
Grosse. Worte und nichts dahinter +). 
Pror. Germ. 


2 Din gură die ce vreti, dar din mână nu fuc nimic. 
D Mare fügäduinte si fapte puţine, 

3) Lu multă vorbă, trébá puţină. 

5j Vorbe mari si nimie în dosul lor. 
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Acelaș înţeles ca la No. 3485. 


3485 Bun de gură, bun de mână. 
Banoxzi, p. 43. 
Adică: 
1° Palavragiü si ne-cinstit. 
2* Spune si face. 
3486 Bun de gură, réü de mână. 
Banoxzr, p. 52. —IIisEscu, p. 20. 


Lăudăros si de niei o tréba. 


3487 À ‘si păzi gura. 
I. Cnranek, Pov. p. 82. 
A "și cumpäni vorbele. 


3488 À ‘si pune gard la gură. 
V. Avexanpri, Teatr. p. 915.— 
Pa. Damă, H, p. 89.-—M. Cassa, 
J. Iași. 
A täcé. 
Érortca,—Sä iei pe alta? ba să nu te 'mpingá pécatu că ‘ft scot ochii, 
audi tu? îți scot ochii cei de boier perpelit, 


Fronm.—Perpelit? eü?.. Florico, Punc'/7 gard Ja gură, că pe crucea 
mea. — V. ALEXANDRI, 


3489 A'sí ingrádi gura. 


Fx. Damă, H, p. 188—189. 
Acelas înțeles ea la No. 3488. 


3490 `A avé gura impedicatä. 
Fx, Dag, II, p. 185. 
Vegi Taină. 
Despre acei cari numai cu greü pot vorbi. 
* s Í 
3491 Gura lilice si inima cernice. ?) 
D. A. Mixsscv, c. Gopegi, Mace- 
donia. 
1° Despre omul care eautá să-şi ascundă necazurile. 
2* Despre cel fätarnic. 


3492 “ri umblă gura ca curu. 


1. Băsescu, prof. d. Roman. 
Spune nerodii. 


3) Gura flóre şi inima dude negre. 


id BER — (AME ede ce 


Mm mimm era msgstr ro Reti 
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e 
3493 D umblă gura ca risnita. 


7" Maior P. Bunigreant, c. Bucu- 
resci, J. Hfov. 
Vegi Melifá. 


E flecar, vorbesce repede si cum dice Francesul: c’est wn 
moulin à paroles. 


Hi A^ 
. 9494 g D umblă gură ca o moră (stricată). 


V. Forsscu, c. Broşteni, J. Su- 
_ciava. -— Q. Posonax, inst. c. Sla- 
tna, J. Olt. 
PN 8 EEN 
. Ji umblă gura ca o mórd hodorogità (hirbuità). 
. D. Gronamu, stud. c. Tecucitt, 
J. Tecuciit. — C. Ionnicnxscu, stud. 
c. Crésteni, J. Botoşani. 
Vedi Moră. i 
Când vorbesce omul vrute si ne-vrute, spune multe ne-gân- 
dite, se aséméná cu o mórá hodorogită care nu macină bine. 


FA Liu a " 
3495 A luà pétrá in gurá, 
G. Pononzas, inst. v. Slatina, J. Olt. 
A susţine o afirmare eu mare jurämint. 


«Fură, si Zeà pelr în gură, si jură cá nu a furat,» 


* 
3496 A dà cui-va si pe gură si pe nas. 
* À ` » H D 
dà cut-va si pe gură si pe cur. 
L Bäxusou, prof. d. Roman.—-V. 
Forescu, c. Folticeni, J. Suciava. 

A dá cui-va cu belşug ai mai mult de cât îi trebue, a | îmbuibă 
cu bani, mâncare, etc. 

Se dice de obiceit sub forma: potisd i dai gi pe gură şi pe 
cur şi tot nu o să ^L mulțumesci, cu înţelesul că unui nomulfá- 
mitor, ori cât bine i Sar face, tot gásesce mijloc a se tângui 
că nu i se face destule îndatoriri. 

3497 À avé gura imputitä. 
A. Pans, 1, p. 5.—llinpescu, p. 72. 
A pul gura cut-va. 


Da Z. J. c. Fedesci, J. Tutova.— 
Fa. Dans, Il], p. 49. 


Adică a fi mincinos: Ji pute gura, de minciună. 
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3498 A vorbi cu gura altuia. 
P. Isvinescu, Uneh. SAU. p. 82.— 
Da icar. Z... c..Bérlad, À, Tutova. 
—Ansputi Marmescu, Zug, o, Mu- 
mele, J. Arges.— Preot U. Bunar- 
TIANU, np. c. Cosovét, J. Mehedinţi. — 
M. Canin, J. Jost, 
1° Se dice când vorbesce un altul în locul unui om care, 
Hind chemat sá vorbéscá, saü sé rusinézá saü nu se pricepe 
sä vorbéscá. 
29 A vorbi încet, între dinţi, mormáind, intr'un mod ne-in- 
feles. 


«Din pricina acéstä mai marele deilor se uită la dinsul tot chtondoris, 
si #7 vorbé cu gura alfuta, cum se dice.» — P. Isrrngscu. 


# A : e 
3499 A vorbi ca cu gura altuia. 
_1. Băsescu, prof. J. Roman. — 
G. P. Sarvit, duo. c. Smultt, J. Co- 
= vurluiŭ. — S. FL. Marran, Trad. 
l'op. p. 819. 
Cu sfiólá, fără siguranţă, intr'un mod ne-hotărit, 
WAS tn s a 
3500 Mänâncä ca cu gura altuia. 
Gavr, Osşon, prof. c. Dobrovët, 
J. Vastuiă. 
1* Nun plac mâncärile ce i se daŭ. 
20 D stă gândul în altă parte. Mul mai cunosci. 


3501 ^A vorbi cu gura pe jumatate. 


G. P. Bue, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlui, 


D ZA 
Cam (mai) cu jumatate de gură. 
T. Cneancă, Pov. |, p. 197 & 
262.— E. T. Pario, ine. c. Smulfi, 
J. Covurluit. 
1* À nu spune eu tótá inina, a nu vorbi verde, lămurit. 
2% A vorbi încet. 


« Bun sositla noi, voinice, dise craiul cam cu jumatate gură.» —1. CREANGĂ, 


3502 ^ Ôli róde gura ghétä. 
Gavr. Onisor, prof. c. Dobrovă, 
J. Vasluit. 
Vedi o Rôde. 
E vorbäret. 
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3503 " ĈN taie gura "n săbii. 
Ga. Jivescu, Opine. p. 112. 
i Vedi Sabie. 
Se dice despre omul gures, limbut, flecar dar si cicälitor, 
aspru si muscätor. 


«Când are omu patima limbuţii, ghierme la limbă, vorbieşce şi curate 
şi spurcate, si hlerte si nehierte; e fémeïe cicälitére, ce-i /a/e gura "A 
săbii.» -— On. Jirescu. 


3504 ^ ^n taie gura în fier. 


G. Pononan, inst. e. Slatina, J. 
Olt. — T. BxrXsgkn, înv. c. Stefd- 
nesci, J. Vâlcea. 


Acelaş înțeles ca la No. 3508. 


TZ A 
3505 Ií taie gura. 
G. Poronan, inst. c. Slatina, 


J. OU. 


Acelas înţeles ca la No. 3504. 
% e SC 
3506 A vorbi cu doué guri. 
A. Pass, L p. 164. — Ga. Jr 
PESCU, Opincar, p. 193. — Axoret 
Marinescu, înv. c. Humele, J. Argeș. 
Vegi Fafd, Limbă, Obraz. 
19 A vorbi când bine, când réü si se diee de acei cari adi 
laudă si tot adi detaimă je acelaş om. 


Spune pentru june că este cu stare, 
Cu două guri însă, si soptind si tare, 
Când vorbé de bine strigă să audă, 
Si când spuné rele abia mişcă buza, 


A. Pass, I, p. 164. 


2 A nu spuue tutulor acelaș lucru, a fi pentru unii mumă 
$i pentru alţii ciumă, si precum diee Franeesul: avoir deux 
poids ct deux mesures. 

«Premaru vorbesce cu două guri: cu una désgreunézü pa lui, îi apără 
și “i păsuiesce, cu alta te 'ntetesce pe tine si nu te släbiesce, pân'nu plá- 
tesci si läscaïa» — Gu Jipuseu, Opincar, p. 183. 

Kei 
3507 Pàná i se duce gura la urechi. 
I Cuxancx, Amint. p. 67. 
Vedi Cefă. 
Despre cel care ride cu mare poftă. 


Ridé Pánd li se duct gura la urechi». — 1. Crraxeà. 
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YA. 7 P 2 
3508 Când o pui la gurá, nu'i! 
Gavre. Oxisor, prof. c. Bârlad, 
J. Tutova. 
Vegi Paher. 
Betivul când bé eu ulcica o suge pe ne-résuflate, si intrégá, 
fără să mai lase si pentru alţii. 
Arată pofta, plăcerea de o băutură bună. 
3509 A intrat in gura lumii. 
Gavin Oxison, prof. e Bărlad, 
J. Tutova. 


Il vorbese ómenii de râu. 


DER 
3510 A avé apă "pn gură. 
V. Hanau, înv. c. Grivita, d. 
Tutora. — M. Casas, J. Iași. 


Se dice de ómenií täcuti. 


# A 
3511 I-a venit apä(a) la gură. 
Anpeel Maxinesou, înv c. Hu- 
mele, J. Argeș. — Preot C. Busax- 
"DAR, înv. €. Cosotét, J. Mehedinţi, 
— l. Biwxscu, prof. J. Roman. — 
Ion». Gorescu, Mss. If, p. 84. 
Vegi Apa. 
lv E in mare primejdie, desnádejduit, a dat de un necaz 
mare. ) 
«Când vine apa la gură, tote trec peste mésuri,» — lonp. Gorrscu. 
Mss, IT, p. 34. 
2. Stă mai bine, a ajuns si el mai mare, a dobândit un aju- 
tor. Are acelaș înţeles ca: Go venit apa la ord. — J. Mehe- 
dinfi si Arges. 


i 
EN 
ZA 


: ES 
3512 A lăsă gura apă după ce-va. 
Banoxz; p. 40 & 68. — Ga. Jr- 
escu, Opine. p. 153. — P. Ism- 
muscu, Leg. pag. 213 & 238. — I. 
CngANGA, Pov. p. 259. 


E 
A lăsă gura apă. 
Calend. Basm. 1875, p. 59. 
1* A fi dorit de mâncare. 
«Si Inülimet vóstre gând bun şi mână slobodá, ca să ne dați cât se 
póte mai multă mâncare si béuturicá, dise Setilá, căruia 27 /dsà gura apă». 
— |. Creangă, Pov. p. 259. 
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Saliram movere. !) 
Prov. Let. 


L'eau lui en vient à la bouche. 
Prov. Franc. 
29 A iubi fórte mult pre óre-cine; a poftă, a privi cu jind 
un lucru. 
«Crescé inima într'însul de bucurie si de fală, mai cu sémá când vede 


pe cei-alti fii de împărați si de domni că Ze /dsà gura apă la toti după 
o așa bucăţică,» — P, ISPIRESCU, Zen 213. 


3513 A se bate peste gură. 


A se baie cu mâna peste gură. 


T. Creangă, Pov. p. 243. — Fr, 
Dam, III, p. 14. 


M 


À se bate cu palma peste gură. 


Gaves Oxison, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Zu 

A pune måna la gură. 

L Cneancă, Pov. p. 171. 

je De mirare la audul unei întimplări nenorocite, rugándu-ne 
ca Dumnedeü să ne ferâscă de un asemenea râu. 

«Ilarap-Alb atunci se bate cu mâna peste gură si dice : Domne feresce 
de omul nebun, cá tare "i de Dit, sérmanul!» I. Creangă, Pov. p. 243. 

20 Cànd ne a scápat o vorbä si ne cáim de ceea ce am spus. 

3* De rușine la audul unor cuvinte próste. 

«Trage în gazdă la babă, o teà cam pe departe, si-i spune ca să 1 a- 
ducă de-sară pe nevésta lui Stan din satu! cutare la dinsul, 

“Baba când aude asta, puxe mâna la gură, clatiu& din cap şi dice: 


«— Dómne, om bun, cum credí d-ta cá ași face eŭ una ca asta,» — I. 
Cresxci, Pov. p. 171. 


3514  Batëé-te cu palma peste gură. 
i G. P. Sarii, ne. c. Smulti, = 
Covurlurit. 

Mal bine di să te terescă Dumnedeü pe tino, și nu mai ju 

decă pre alţii. 
; à y 
3515 A prinde ca mâna la gură. 
I. Asore, ing. J. Buzèü. 


3} A pune în mișcare (a veni în gură) saliva. 


— 
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Adicá asupra faptului. 
3516 A se sterge pe gură despre un lucru. 


V. Auexannar, Teatr. pag. 228, 
247 & 500. 


A se spălă pe gură. 
Laurian & Maxi, Hl, p. 1230.-— - 
maior P. DurasvrsAnU, c. Bucuresci, 
d. fov. 
Vedi Bol, buză. 
A pierde un lucru fără nădejde de a 7] mai redobândi vre- 
odată; a 'si luă gândul de la dinsul. 
Ispravnicur. — Vin de intră la mine fată "n casă. 
Docuipa. — Mergete pe gură, boterule, 
V. Arsxanpnt, Crai noù, p. 228 


3517 “A'si pune gura la cale. 
I. Crranci, Amint. p. 60. 
A mânecă, 


Ea E 
3518 Gurá-latá. 
los AL Lui Smuna, Pov. p. 252. 
Se dice, în dispreţ, aceluia care vorbesce mult si tare. 


3519 Gurá-largá. 
Costinescu, Dict. |, p. 505. -— 
Aunez CawpnEA, Rev. Nouă, VI, 
p. 406. 


Acelas înţeles ca la No. 3518. 
ZE 
3520 À fi (un) gurá-cascá. 
I CnzaweA, Pov, p. 285. — M. 
Cana, d. Iași. — li. T. Parrot, 
înv. c. Smulti, J. Covurluti. 


À umblă gurd-cascá. 
A. Pans, L p. 96, — Hinyescu, 
p. 43. 
LES 
Gură-cască. | 
Lauras & Maxi, I, p. 493. — 
Gr Jiexscu, Pur, Oraș. p. 266.— 
Bagowzt, p. 95. 
10 À cäscà gura, ochii mirându-se de ce vede. 
29 A fi fără cápétáiü, a sedé zadarnice; ași petrece vremea 
cu nimicuri si, prin extensiune, a fi prost. 
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«Moşnegu! fiind un gură-cască, saá cum ‘ti vré săi deen, se uită în 
córnele ei, si ce-i spuné ea, eră sfânt.» —I, Caeancă, Pov. p. 285. 


x 
3521  Cascá-qurá. 


Lauras & Maxis, I, p. 498. 
Umblă cască-gură, picrde-vara. 
A. Pans, Edit, 1889, p. 45. 
Este un cască-gură, un pierde-vara. 


Hispescu, p. 26 & 71. 


Aşi pierde vremea eu nimicuri. 
A 
À rămâns cu gura caâscată. 


p 
a 
3522 


Mirat, înșelat în aşteptările sale. 


Afwoz Éyavst. 


Prov. Elin. 


Si precum dice Lucian: sz ob», párny Minne {ave zagi pap, 


Lupus hiat. 
Prov. Dat. 


3523 Gurá-cască, semn de minte próstă. 


Jonn, Gorescu, Mss. |, p. 197. 
Variantă a dicétôreï de la No. 3520. 


TA , à ee 
3524 Cice umblä cu gura cáscatá, ii intrá muscele. 


Gavsı Oxisor, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


1° Acelas înţeles ca la No. 3520. 


20 Se dice, in deridere, celor cari staü cu gura căscată. 


# A see a 
3524 b. Gura lui dacă ar fi de petică sar rape. 
G. P. Sari, înv. c. Smulti, J 
(Covurlui. 
Se dice despre cei flecari. 


3525 ” ^ Gurá-spartá. 


Fa. Dau£, Dict. IL, p. 39; IV, 
p. 89.—E. L. Pareo, înv. c, Smulti, 
J. Covurlui. 


Se diee de omul flecar, cave nu scie să fie o taină. 


EM --———— OE 
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* . 
3526 A avé gură de cârpă, 
Banoxzi, p 49. — D. Drăaveser, 
c. Bucuresci, J. Ilfov. — Q. Pononay, 
inst. c. Slatina, J. Olt. 


A fi limbut, a nu pute tine o taină. 


* 
3527 Tócí-gurá. 
Banonzt. p.83 &96 — Aun, Can- 
DREA, fev. Nouă VIT, p. 406. -— Tr. 
Dau, IV, p. 167. 


Adică flecar, care troncánesce din gură cát e diulica de mare. 


WA 
3528 A “i tocà gura. i 
Banoazi, p. 40. — G. Pononay, 
inst. c. Slatina, J. OU. 


A flecári, a fi gures, limbut. 
Bi ^. H 
3529 E numai gura de el. 


Lavnias & Maxis, I, p. 18318. — 
T. Bäcäser, imo. c. Gtefdnesci, d. 
Válcea. 


1* Fägäduesce, dar nu sé ţine dé cuvint. —— 
20 Se laudă cu multe, fără să aibă puterea dea face. 


A CA 
3530 Dai cu gura să i6să banul. 
G. P. Guten, inv. c. Smulti, J. 
GCovcurluiit. 


. Se dice în batjocură celor cari träese numai cu gura, numai 
eu minciuni, mai ales despre avocaţi. 


Ei 
3531 Par'că are câlti în gură. 
1. Bäxesou, prof. d. Boman. 


Despre cei cari bălbăesc vorbind. 


3532 L'a luat gura pe din nainte. 
A. Dass, Edit, 1889, p. 11; T, 
p. 52.—Hinrescu, p. 73.— C. Ne- 
cnuzzi, I, p. 263.— Ar, Oponzscu, 
IH, p. 45.— G. Pononas, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 
A scăpat o vorbă pre care nu ar fi vrut să o spună. 


«Crede-mé nict eŭ n'as voi să spun ceia ce nu pré este tocmai adevé 
rul, dar ce să "1 fact náravulul? Je Zeà gura pe dinainte.» — Ar. Ononescu. 


LES 


sr dd aide AE 
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EN 
3533 À apucà cu gura inainte. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1181. 


Se diee mai ales de omul care, sciindu-se vinovat, începe 
dinsul cu gura ca să ne je apa de Ja mérä. 
3534 Cum îi vine la gură. 

Adică fără să se mai pândâscă, tără să 'şi mai cumpénéseà 
vorbele, «Dice cum îă vine lu gură.» 


# A 
3535 À 'síbate gura "n vint. 
Gavmz Onison, prof. c. Bàrlad, 
J. Tutova. 
A vorbi de géba. 
Se se E a 2 
3536 À ‘si réci gura de géba. 
Huarsscr, p. 204.— A. Pana, Edit. 
1889, p. 74; III, p. 101.— T. BÄ- 
vășeu, nv. C. Stefănesei, J. Vâlcea. 
A vorbi fără nici un folos, fără a dobândi ceea ce dorim. 
« Dacă nu fi se trece vorba nu "ţi reci gura de géba.» 


3537 Astà cu gura rece. 
M. Boanan, apud. Damé, MI, p. 319. 


À nu îmbucă nimic. 


ER 
3538 A avé gura siobodă. 
Fe Dané, I, p. 58 


AR / : 
A fi slobod la gură, 
1j. L fären, ênv. e, Gauti, J. 
Crvurluit. 


A vorbi fără sfiéld, pré mult si ceea ce nu trebue spus. 


XA 
3539 A avé gură. 
B. P. Hisoët, Etym. Magn. 969. 


A vorbi fără sfiélà, a indräsni să vorbéscá. 


4 A 
3540 A nu avé gură. 
Nic. Cosas, Leloy. Mold. H, p. 
10, — M. Caxias, J. lagi. — Pu. 

Dawx, If, p. 89. 


A nu îndrăsni să vorbâscă de frică, de ruşine, eto. 
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Vai, val, val inima mea, 

Mult "f bună, mult " rea, 

Mult "i négrä ca tina: 

Mult se arde și se frige 

Şi xare gură să strige. 

TARNIK-BĂRSEANU, p. 213. 
«Boerit cari erai acolo, gară one spre împărăție, bucuroşi erati sá'sf 
scutéscá viéja,» — N, Cosrix. 


* A : 2 
3541 À avé gură mare. 


T. Baärisez, inv. e Stefänesci, 
J. Válcea. 


A vorbi tare si rástit. 
3542 A nu fi gura cui-va chidră. 
A. Pans, I, p. 15. 


Despre cel care spune multe și fără vreme. 


* 
3543 A' umblă prin gură. 
Gr. Jiescv, Opincar, p. 15. 


Se dice despre un lucru pre care il seim de altmintrelea bine 
dar de care nu ne putem aduce aminte, pre care nu’) putem de- 
numi in eésul când vrem să vorbim de dinsul. 


Avoir sur le bout de la langue. 
Prov. Franc. 
Hd 
3544 A se uită in gura cui-va. 
I. Creanaă, Pov. p. 177; Amint. 
p. 163. — Jox au Lu: SniEna, Pov. 
p. 252. — Fx. Damă, I, p. 89, — 
Gn. Jegen, Opine. p. 136. 


A căută la gura cuiva. 


Gn. Jivescu, Eur. Oraș. p. 266; 
Opinc. p. 26 & 136. 


A”] ascultă, a tine sémá de ceea ce spune. 


«Şi apoi dacă ne-am pricepe si nol la câte ce-va, cine se mai viță in 
gura nostră d Vorba ceia cocóne: Țăranul când merge, tropătesce si când 
vorbesce, hodogorogesce.» — I. CnaanGă, Amint, p 103, 

3545 A face gura pilnie. 


Ga. Jusen, Bar. Oraș. pag 
113 — Lazín Satwuanu, Semas 
p. 351. 


A bé mult, a se imbétà. 


13 
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$ M e " " 

3546 À purtà pre cine-va in gurá. 
Fa. Daué, HI, p. 300.—Da Ic. 
Z. c. Bérlad, J. Tutova.— Dna V, 
Bupisrganu, c. Bucuresci, J. Jos, 


À "1 vorbi de réü. 


AF 
3547 A purtà pe cine-va în gură ca pe un sfânt. 


Gr. Jirescu, Opincar, p. 181. - 
Anpret Marinescu, înv. c. Humele, 


J. Argeș. 
A 71 lăudă forte mult. 


«Cánd te "ului, te "ngrosi si te tolănesci în binuri, atunci te măresce, 
face spume la gură láudándu.te si Ze ford în gură ei ca pun sfânt» 
-- Gn. Jipesou. 

3548 A avé gura strimbá. 
Lauras & Maxim, If, p. 1295. 


pă 
Gurà-strimba. 
A fi mincinos. 


3549 A strimbà gura la cine-va. 
Laurran & Maxim, II, p. 1294. 


A batjocori, a luă în ris, a îngânâ pre cine-va. 


XA o 
3550 A face gura pungă. 
. Gaviin Oxigon, prof. o, Bérlad, 
J. Tutova. — GQ. PonsonAN, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 
1° Efect care 7] produc lucrurile acre când le punem în gură. 
2* A strînge din gură. 


Á* 
3554 A fi bun de gură. 
Fe. Dame, Il, p. 89. 
1* A vorbi pre alţii de bine. 
20 A fi vorbáret. 


ES 
3552 À fi réü de gurá. 
T. Creaacă, Pov. p. 285. — lu. 
Daw£, Il, p. 89. 


H 


* 
Gură rea. 
Laurian & Maxim, T, p. 1313. 
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A vorbi pre alţii de réü, chiar fără drept. 
Francesul dice: étre mauvaise langue. 


3553 Gurá de aur. 
Laumax & Maxim, l, p. 1313. 
Se dice despre acel care vorbesce cu eleganţă si uşurinţă; 
a fi orator bun. 


3554 Fie-ţi gura aurită (rostul aurit). 


Adică: să dé Domnul să vorbesei intrun cés bun. 


# A Se 
3555 |  Par'cá 1 cu gura aurită. 
Gav. Oxisor, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vaslui, 


Bine a mai vorbit, verde a mai spus. 


3A 
3556 À avé qura dulce. 
Gavan Oxigon, prof. c. Dobrovéf, 
J. Covurluiti. 
1? A fi plăcut la vorbă. 
20 A fi blând la vorbă si chiar lingusitor. 
E : : 
35565 Gura are, si gura n'are. 
1. Gincu, prof. e. Abela, Epir. 


Pentru cei cari tac din modestie saü sfiélä. 


3556c. Ií merge gura ca pupăza. 
I. Onzaxei, Pov. — Fa. Damă, 
III, p. 298. 
Se dice de omul vorbäret si flecar. 


3557 A se muiă gura cui-va. 
I Canet, Amint. p. 98. 


A vorbi mai domol si chiar a tácé. 


«Tóte ca tóte, dar când am audit et de tata, pe loc mu sa mutat 
gura; apoi încet, încet m'am furișat p'intre émeni.» — I. CREANGĂ. 


* 
3558 AT luă gura. 
Banonzi, p. 44, — I. Creangă, 
Pov. p. 15. 
Vedi Vorbá. 
1° A face pre cine-va să tacă cu sila san de ruşine. 
2* A i se paralisà gura. 
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«Telele zap luat gura si piciórele.» — I. CREANGĂ. 


3559 A se sărută în gură cu cine-va. 
A fi forte prietin cu dinsul. 


3560 À cáscà gura cát ocnita. 
P. Ispinescu, Unch. Sfüt. p 124; 
Rev. Ist. YI, p. 144. 


Adică torte mare. Se dice, mai ales, de cel lacom la mâncare. 


2 S 
3561 Are-o gură 
Cât o şură. 
V. ALEXANDRI, & Lascar losrrrr, 
Mss. — Garg, Oxison,prof. c. Băr- 
lad, J. Tutova. 
WA 
Cascd-0 gură, 
Cât o șură. 
I. Creangă. Pov. p. 54. — H. D. 
Enescu, înv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


Face-o gură, 
Cát o șură. 


V. AuexANDRI, Teatr. p. 418. 


Acelas înţeles ca No. 3560. 
# A HT: 
3562 A face gura cát tôte dilele. 


T. Bărăşer, iav. c. Stefănesci, J. 
Vâlcea. 
A vorbi tare. 


# A 
3563 Cu gura cáscatá. 
Laurian & Maxim, 1, p. 499. 
Arată: 
10 Dorinţă întocată, aviditate, pasiune pentru ôre-ce, neas- 
timpér, grabă mare. 
20 Mirare, inmármurire si de aci prostie. 


A umblă cu gura căscată după o slujbă. 


m 


că : ; 7 
3564 A închide (astupà) gura cui-va. 
G. Posonax, inst. v. Slatina, J. 
Ot. —M. Gantas, publicist, J. Iași. 
A sil pre cine-va să tacă, prin ameninţări, argumente puter- 
nice, sai chiar cumpérändu’i tăcerea. 
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* 
3565 À unge cu gura. 
A. Pans, III, p. 63. 


A lingusi eu vorba pre eine-va, a "i spune vorbe plăcute ai 
de laudă. 


* A n , 
3566 Murä in gură. 
P. Isenescu, Leg. Y, Adr, 1872, 
p. 167. — G. P. Sazvit, fne. c. 
Smulti, J. Covirlucit. 
Vegi Păsat. 
«A "i cădea murá 'n gură, Se dice despre cei leneşi, cari aş- 
iéptá ori şi ce de-a gata si fără muncă. 
A se adaogă acâstă variantă la No. 901. 
3567 Din gură în gură. 
Fx. Dame, Il, p. 88. 


Adieá de la unul la altul. 


3568 A'l trece din gură in gură ca cânii prin tárbácélá. 
Danoxz, p. 40. 


Se dice când mai multi, pe rind, vorbese pe unul de răi. 


3569 "Gură în gură. 
lx. Dani, lH, p. 88, 


Adică aprópe unul de altul $i precum dice Francesul: bouche 
à bouche. 


XA 2. 
3570 À säri cu qura. 
1. Cusasax, Amint. p. 159. 
Hd . . 
„A începe cu gura la cineva. 
A. Den, HT, p. 136. 
A certă pre cine-va; a se amestecă intro discuție, înu”o 
certă, ete. 


EA ar : 
3574 AT inturui gura. 


T. Dit fekt, Zug, e. Stefănesei, J. 
Valcea. 
A vorbi iute, 


+ 
3572 À intrà in gura cui-va. 


Se dice când cine-va ne vorbesce de réü: «sd nu intri £n gura 
ef că e foc de tine» 
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WA 
3573 In gura mare. 
Ast-fel ca tótà lumea să audă, să afle, să intelégä. 


Apertis tibiis. 1) 
. Prov. Lat. 


 GURGUIÜ 


Vegi Tita. 


GUSÁ 


Vegi Nume. 


+A E 
3574 Ce are (ii-e) in gusá 
Si in cápusá. 
G. Pononas, inst. c. Slatina, J. Oit, 
Nu póte tine o taină, spune iute ce scie. 
Mugurele viței de vie, se numesce edpuse. şi: cum se des- 
grópà vita începe a se deschide. 
In acéstä dicere gura omului care nu póte fine o taină, se 
aséméná eu căpușa viței. 
După alţii, cuvîntul edpusá saü cäpus, ar însemnă aci un fel 
de fluer. 
Prima explicare ne pare maí naturalá. 
WA 
3575 A se umflà in gusá. 
G. Pozsosax, inst. c. Slatino, À. 
Olt. 
Vegi Pond. 


A se mândri, a se rátoi. Aseménare luată de la curcani, 
páuni, ete. 


HÎRCĂ 


E: 
3576 Bircá. 
Lazăr SXiwxawu, Dict. p. 319.—. 
Fr Dax£, Dict. IE p. 106, 
Babă férte bétrinä, babornita. 


HOMOCE 


2A 
3577 A luà de homóce. 


D 


T. Bärisez, înv. c. Stefănesci, J. 
Vâlcea. 


A trânti de pér. Homôce insemnézá pér mare, stufos. 


3) Cu flautele (bine) deschise. 


OMUL ȘI ORGANELE SALE 199 


ÎMPREJUR 


# A | 
3578 A'l luă împrejur. 
RL Parriciu, inv, c. Smulti, de 
: Covurluiă. 
Adică îl zoresce cu vorba unul mai mare, cerându 'i socotélä 
«le ce-va. ` 


ÎNAINTE 


Vegi Nainte. 


uA 
3579 A fi cu inaintea (haïdea) inapoi. 
G. Ponsonax, inst. c. Slatina, d. Ul . 


` A fi om sucit. 
ÎNCROZNIAT 


4 A . . 
3580 À fi incrozniat 
T. Băcășer, înv. J. Válcea. 


A fi urit, făcut róü, si cu calități rele. 

Cuvîntul eroen& arată, in Vâlcea, partea de din jos de céfá 
soprinsă între cei doi umeri, céfa si salele. Tea °l eroznie, adică 
jea "| în spinare. 


INIMĂ 


Vegi Bătaie, Bét, Buză, Chiag, 
Cui, Cutit, Drac, Dulee, Dumne- 
deit, Faţă, Frumos, Gură, Iepure, 
. eap. XIX, c. Inimă, a se Insură, 
& Judecă, Legie, cap. VII, e. Mér, 
Ochit, Per, a Rábdà. Racild, « 

Săgetă, Sérpe, Venin, Vindétor. 

3581 Voința inimi dá aripi piciórelor. 
V. Azexanper & Lascar Rosetti, 
Mss. 


*OA CRT ; 
Imma voiósáà, picióre ugeri. 
Hinyescu, p. 80.— Anpaet Marr- 
nescu, nv. e. Hwmele, J. Argeș, 


Inima bucurâsă, picióre ageri. 
G. Munxreanv, p. 150. 
Ir Arată puterea voinţei. 
2» Se dice unui om care în tot-dé-una este vesel, or la ce 
muncă îl vei pune.— A. Marinescu. 
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3582 Inima o aü pe limbá. 
Dim. Canreus, Descr. Mold. p. 13. 
Ce "3 pe inimă aceea "7 si pe limbă. | 
S. IL Gnossmany, Dict. Germ. p. 106. 
OA "eT ox 
Ce are pe (în) inima are și în gură. 


Gavr. Onisor. prof. c. Bérlad, J. 
Tutova. 


* e 
Ce are în (pe) inimă are ai pe buze. 
Vegi Bét. 
Spune tot ce gândesce, tot ce are pe inimă. 
In serisul lor ieroglific Egiptienii figuraŭ franchefa printr'o 
inimă atîrnată de un gât. 
«Cu toți sunt fórte glumeti si veseli; zuzma o aŭ pe limbă; dar precum 
wtă curînd mâniă, chiar asa amicitia lor nu tine mult.» —Dzw. CaNvEMIB, 
Avoir le cœur à la bouche. 
Prov, Franc. 


GES l 
3583 A avé (fi cu) inima aprópe de gură. 


E. I, Paruiciv, înv. e. Smulţi, Je 
Covurlui. -— G. Ponorax, inst. c 
Slatina, J. Olt. 


Cu inima aprope dé gura. 


lomp. Gozeseu, Mss. IT, p. 27.— 
D. Ispmescu, Rev. dst. YI, p. 160, 


A nu avé inima departe de gură. 
Banonvr, p. 44. 


o 
À fi cu inima la gura. 
M. Caxiax, publ. J. Jost, 
i? Adică lesne se mânie (Gorxsou). 
20 Spune tot ce gándesce, tot ce are pe inimă. 


3584 Inima când se 'nveselesce fata înfloresce. 
Jon. Gorzscu, Mss. I, p. 506. 


Mulţumirea omului se oglindesee pe faţa Jui. 


3585 Inima si limba sunt de o palmă una de alta. 


G. Munreanu, p. 60.— Hinquscv. 
p. 80. 
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Se diee despre cei vorbärefi, cari nu pot păstră la inimá 
vre-o taină. 


3586 Inima 'mi crapă de foc, 
Si luí ii arde de joc. 
A. Pann, Ilf, p. 7. Hixyescu, 
p. 80. 
Unul se 'nveselesce pre când altul e supérat. 


3587 Inima mea plânge si el ride. 
A. Pann, HI, p. 7. — Hiwqusco, 
p. 80. 
Acelas înţeles ca la No. 3586. 


3588 Din inimä rea, réü gánd purcede. 
Din. Caxrgum, Ist. Zerogl. p. 818 
Cel réü, cel mânios tot rele plánuescc. 
«Dupá ce Hameleonul aü cunoscut precum Inorogul din fälcile Croco- 
dilului şi din tóte viclegugurile lui nebetejit s'a mântuit, si acmù tuturor 
de viclian dovedit, şi mai vîrtos despre Şoim tare probozit s şi mascarit vč- 


déndu-se, precum se dice cuvîntul: din inimă rea, 18 gánd purcede, de 
ciia aevé asupra [norogului tóte réutätile își pohârni. » — Din, CANTEMIR. 


# toda a 
3589 Unde ţi-e inima, acolo si gândul. 
a V. Fonzscu, c. oHm J. Su- 
E | „iata. 
Când iubesei pre cine-va ești tot cu gândul la el. 


3590 Marea cá e mare si încă are fund, dar inima omului ! 
V. Avkxaxpm, Teatr. p. 101. 


10 Si omul se saturà in cele din urmă. 
20 Cu stăruința poti află gándurile,cele mai ascunse ale o 
mului. 


«Ba încă cumnatu meü,.paharnicu, pretinde că mat fi măritat chiar și 
de a cincea órá, dacă ar fi fost ertat de discaterie... Apoi dé! nu dic bai, 
că dór nime nu fuge de bine... Marea că “i mare si încă are find, dar 
inima omului — N. ALEXANDRI. 


| r2 ct mn 2 
3591 Tací inimá, taci, 
Cá tot tu le faci. 
: G, Dem. "'eonongsco, Poes. Pop. 
p. 278. | 
Se dice, in glumă, celor cară iubesc și pätese 6re-ce din 
acestă pricină. 
CAPUL SI INIMA 
Tac inimă fac, 
Că tot tu de fact: 
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Si bune si rele, 
Mat multe belele! 
Ba capul le face, 
Inima le trage, 
Oftéz& si tace, 
Că n'are ce-i face, 


# A 
3592 À cädé tronc la inimä. 


IL Cnasawex, Por. p. 166, — V, 
Arexannsi, Teatr. p. 944. — Ion Ar. 
Lur Serena, Pov, p. 139. — G. P. 
Sauvi, înv, c. Smulfi, J. Covurludit, 


D 


* A n o UM 
Tronc la inimă. 
logo. Gorzscu, Mss. ll, p. T1.— 
M. Lupescu, înv, e. Brosceni, J. 
Suciara. 


'[ a cädut la inima tronc, 
Ca closca pe ouë clone. 
A. Pann, IH, p. 93. — IHixquscu, 
p. 21. 
* A | D D 
A căde cu tronc la inimă. 


G. Pononas, inst. c. Slatina, À, 
WI? 


Sé dice in bátaie de joe, cánd óre-eine sé face cá sé sfáràmá 
eu inima pentru óre-ce (Gocescu). 

Se dice, intr'un mod glumet, când cine-va iubesce de odată 
la prima vedere, când primesoe ceea-ce Francesul numesce Je 
cowp de foudre. 


«Fata, bună mehengbe, îi întârce capul si Ipate vede că na" de Jepädat, 
Dar Chirică eră si el p'acolo, si cum se lasă Ipate din joc, îi dice: 

— El, stăpâne, cum véd eŭ, pici de asta nu te-ai dà în lături, asa “i 
ck zi-a cădut tronc da inimă dg — Y. CugANGX, 


HA. x 1 y 
3593 Inima sánátósá e viéta trupului. 
Axomeï Marinescu, Ze, c. Hu- 
mele, d. Argeș. 


Vedi Sándtos. 
Se diee unui unui om care, ori-ce i g'ar întîinplă, el este tot 
vesel. 


dnima ce se veselesce face a ft sănătos, iară omului 
mâhnit usucă i-se osele. 
Biblia 1688, Parem, ANII, 23. 
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3594 À avé inimá verde. 
Marion D. Dong, e. Bucu- 
resci, J. Hfov.—M. Caxran, J. Tagi. 


Inimă verde. 
Ga. direscu, Rèur. Oraș. p. 112. 
1* A fi vesel, volos. 
29 A fi vitéz.—P. Bunigrraxu. 


` A 
3595 A fi negru la inimi. 
*.. : 
Inimă négra. 
]. Bàxrscu, prof. d. Roman. 


Adică réü, tine-minte. 


# l 
3596 Inimă albastră. 
P. Isemxsou, Uneh. Sfăt. p. 45.— 
G. Pononas, inst. c. Slatina J. Olt. 
Dor de inima albastră. 
Ga Jiegscu, Răur. Oraș, p. 112. 
* A D D 
De inimă albastră. 
> M. Casian, J. Iagf.— G. P. Bien, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluiŭù. 
A fi supěrat, întristat. 
«Deul se supără foc, — Şi de ce atâta duima albastră? An dórä nu cu- 


noşcé deul ce pómä de Ament sunt Elinil, că nu se tin de vorbă ?» — P. 
Isprrescu. 


Cântecele de dragoste şi de dor se numesc şi cântece de T- 
nima albastră. 


3597. A fi (stă, dà) cu inima închisă. 
: G. Pononan, inst.c. Slatina, J. OU. 
A fi supérat, a dà cu părere de réü. 


3598 À fi cu inima cernità. 
Acelas infeles ca la No. 3597. 
# A 
3599 Abras la inimä. 
G. P. Sauviu, Zug c. Smulti, J 


Corurhută. 
Adică réü la inimă. 
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E 


3600 A avé scorburä la inimă. 
(T. Băcâșer, fue, c. Stefänesct, 
J. Válcea. 


A fi supérat, a i să îi întîmplat vre-o ne-norocire. 


# A ee 
3604 A fi tare rinzos la inimă. 


M. Lurzscu, înv. c. Brosceni, J. 
Sucíava.— S. Minkicesou, Zur, Se- 
edtóre, II, p. *4. 


A tine mânie. 


* Lun à uox 
3602 A avé inimă de péträ. 
Cosracea, prof. c. Galaţi, J. Co- 
vurluid. 


^A avé inimă impctrita. 
Ga. Jipescu, Be. Oraș. p. 132. 
A fi milos. 


«Mi sa inpelrit inima de atâtea páteli.» — Gr. firrscu. 


3603 “ Inimă de aur. 


Se diee despre omul milos, bun la suflet, înzestrat cu por- 
niri înalte. 
3604 A avé inimă de fiere. 
M. Camas, publ. J. lagi. 
A fi réutácios, invidios. 


3605 A avé inima legată cu curele. 
A fi tare la inimă. 
Vii robur et ces triplex 
Circa pectus erat, qui fragilem truci 
Commisit pelago ratem 
Primus, nec timuit prœcipitem Africum 
Decertantem Aquilonibus. 


Donat, Ode 1II. 


3606 Mi-am sárat inima! 
I, Ausons, ing. d. Argeș. — Maior 
P. Bumgrraxu, c. Bucuresci, J, Il- 
fov.— OG. Pononax, inst. c. Slatina. 


Vegi Suflet. 
19 Asi împlini dorinţa saü pofta, a se bucură de o isbândă. 
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Se dice, intr'o discuţie, de acel care a rămas pe protivnie, aré- 
tându-și ast-fel mulfumirea. 
20 Mi am résbunat de el. 


E 


ZS EH T 
3607 A ‘si ţine inima cu dinţii. 


I Creaxcx, Cono. Liter. IX, p. 
460; Pov. p. 58.—G. Posonas, inst, 
€. Slatina, J. Olt. 


1* A stăpâni durerea pre care o resimte, 
«Danil& crapă de durere! Dar ori cát îl duré de tare, el tot Zei finit 
inima cu dinfil şi dise.» — I. CREANGĂ, 


20 A se împotrivi la ce "i dă inima brânci. 


A 

3608 * À 'si luă inima in dinţi. 

Lavras & Maxi, l, p. 318 & 
1044.— P. Isprresou. Basme, p.89, 
Leg. 11, 86, 100, 121, 186, 177, 
218, 261 & 381.—Iox Ar. LUX Sntgxna, 
Pov. 283. — Jon Cnzaxok, Pov. p. 
156 & 291. — Lazăr SÀINEANU, 

7 Semas. p. 857. — Fa. Damh, |, p.375; 
II, p. 193.—M. Canaan, J. Jugi 
G. Poronaw, inst. c. Slatina, J. Olt. 
—A. Pann, Moș Alb, IT, p. 49; Il, 
p. 115. 


Işi reù mima în dinți si fuma în traista. 
A. Dann, Edit. 1889, p. 19; 1, 
p. 68. — Hisquscu, p. 80. 
Jedi inima în dinfi si lumea în traistă. 
V. ALEXANDRA & Lascan Rosser, 
Mss. 
A se îmbărbătă, a învinge frica naturală inime omenesci, a 
se hotărî să facă un pas care 7] costă. 
Cu Dumnedeü înainte, imt Zeaz inima în dénd?. 


ME 'nsor ; cunună Părinte si dică-mi toti că n'am minţi, A. Pann, IH, p. tas, 
H > G ` i IT 5 


«Is? fea inima în dinți, calcă în gura lacomiei, së hotäresce să-și ieà 
un copil de suflet,» — P. Iseinkseu, Basme, p. 89. 


Prendre son courage à deux mains. 


Prov. Franc. 


3609 A "ai luă inima în gură. 
A. Pass, III, p. 115. 


Acelaş înţeles ca la No. 3608. 


| 


Ree 


leg 
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Ea pe loc esind afară, zima Zu gură își teà, 
Si ţipă, rácnesce, sbiérá, aoleü si va! de ea, 
| A. Pann. 
3610 A prinde inima mucegaiü. 
M. Caxias, publ. J. Iaşi. 


A îmbătrâni, a pierde ori ce urme de pornirí generóse. 


3611 Il ricáie la inimă. 
A. Pany, Í, p. 15.— Hisqkscu, p. 
144.— Fr Dani, Ill, p. 306.— G. 
Posorax, inst c. Slatina, J. Olt. 
1° Nu póte tiné o taină. 
2* Il supără forte mult.— OG. Posonax. 


KA. A TR 
3612 À cresce inima in cine-va. 
P. Isernescu, Leg. p. 213 & 278. 
— G. Pononaw, inst c. Slatina, J. Olt. 
De mulţumire, de fală, de bucurie. 


«Crescé inima într'însul de bucurie si de fală, mat cu sémä când ve- 
dé pe cekl-altf fii de impératt si de domni că le lăsă gura apă, la toti, 
după o asa bucăţică.» — P. Isernescu. 


ES 
3613 À cresce inima cui-va de o schiopă. 
M. Cawraw, publ. J. fagi. 


À se fmbärbätà, a redobândi întru cát-va voinicia, speranţa, etc’ 


FA du : 
3614 "La crescut inima cát un bostan. 
Da Z. J. c. Fedesci, J. Tutova. — 
G. P. Savu înv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 
Acelaș înţeles ca la No. 3612 & 3613, însă întrun grad mai mare. 
3615 A fi cu i.ima mare. 
T. Băuăşer, înv. c. Stefünesci, J. 
Vâlcea. 


A fi supărat. Vedi No. 3647 b. 


PEN S s e 
3616 À ininimà. 
T. Biräser, înv. c. Stefănesci, J. 
Vâlcea, 
1* A prinde inimă, curaj. 
2 A începe să facă avere. 
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* A. DW ; ; 
3617 À i se face i'ima cát un purice. 

Laugs & Maxi, I, p. 64 & 
545. — Fr. Det, f, p. 208; IIl, 
p. 800. — P. Isemesce, Leg. p. 200 
& 304. — G. P. Step, inv. c. 
Smulfi, J. Covurluiit. - 

A fi inima cát un purice (purece). 

P. Iserescu, Leg. I, Edit. 1872, 

p. 179. — Hinyuscu, p. 80. 


A i se face inima numa cât un purice. 
Gr. Jirescu Hur. Oraş. p. 111. 


Cu inima cát un purice. 
P. Isringscu, Leg. p. 281. 

Adicä cu inima strinsá de fricá. 

«Vitézal card priveghta, z se făcuse inima cût un purice, dará îmbăr- 
bătându-se se repedl, şi unde se aruncă, máre, asupra balaurului cu sabia 
g6lă in mână, si se luptă cu dînsul până îi veni bine.» — P. lsrimEscu, 
Leg. p. 200. . 

3618 A se stárci inima cui-va. 
Gr. Jiegscu, Răur. Oraș. p. 111. 

De durere. 


3619 A se stringe inima cui-va. 
Gn. Jiresou, Răur. Oraş p. 111. 


De supărare, de intristare, de frică. 


3620 I se bate inima ca la un purice mort. 
„Da Z. J., c. Fedesti, J. Tutova. 
1 se bate inima ca la un rac mort. 


| I. Bănascu, prof. J. Roman. 
De frică. 


ES 
3624 A ise pune o pétrá pe inimă. 
Fr. Damé, IIl, p. 297. 
Vegi Petră. 
A se ingrijà de Gre-ce. Acéstá variantă se adaugă la No. 1015. 


FA : "P x a 
3622 A "i càdé de pe inimă o pétrá de moră. 
Gavr. Onrşoa, prof. e. Bărlad, 
J. Tutova. 
À scăpă de o mare grijă. 
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EUM 
3623 li stá pe inimä. 


Adică vre să facă óre-ce si nu pôte. Dorinţă, résbunare, ete. 


EA 
3624 A stă (sedé) grecesce in inima cui-va. 
P. Isemmzscc, Rev. 1st. III, pag. 
379.—Axpreï Manixgscu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeș. — Fn. Dau, H, p. 
81. — Ga. Jirxscu, Hur. Oraș. p. 
118. 


+ A "n ` 
À șede grecesce în inima (gândul) cui-va. 
G. P. Sarvib, înv. c. Smultl, J. 
Covurluiă. i 
A sei tot ce vroesce si tot ce cugetä cine-va, a 'Í cunósce tóte 
gândurile, chiar si cele mai ascunse. 
# A KH T ; 
3625 A stà călare în inima cui-va, 
ANDREI MARINESCU, înv. c, Hu- 
mele, J. Argeg.— l. Annonr, ng. J. 
Buzët. 


Eù sed calare în inima lui. 


]. Creaxeà, Pov. p. 161; Conv. 
Liter. XI, p. 28. — P. Iseragscu, 
Rev. Ist. IIl, pag. 379. 


Acelas inteles ca la No. 3624. 


«De asta ti-I acum în grijă, stäpâne? dac'a rămas treba până la atâta, 
apoi las pe mine, că te-oiü face eŭ să lei un drägut de lemeie, care nu 
se mai află! Căci eü sed călare în inima lor si, nu că mé laud, dar 
sciă tóte mărunratele dintr'insele.» — I. CnEAxGÀA, 


3626 À se pune cálare pe inima cui-va. 
P. Iserescu, Leg. p. 108. 


A stăpâni pre cine-va, a “i impune voinţa sa. 
4 ? 


«Daca îi cerură Arapii inelul, el tăgăduiă ca un nemernic. Se pusese 
diuvolul călare pe inima ui, şi nu "1 lăsă nici de cum să scoță inelul la 
ivelă.» — P. Ispiresou. 


3627 1 a dat un fer ars prin inimă. 


P. Isernescu, Leg. p. 134, 239, 
271 & 282 —B. P. liagprt, Etym. 
Magn. p. 1131. 


* 2x 
A trece un fier ars prin inima. 
P. Isvmescu, Leg. p. 52, 92, 134 
& 363. 
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M. Lurzsco, înv, e. Brosceni, J. 
Suciaca. 
Vedi Cui, Cufi. 
1* À se sperià. 
20 A fi scârbit tare de ce-va, forte ne-pläcut, la care nu ne 
asteptam şi care ne apucă fără veste. Acest din urmă înţeles 
se aplică mai ales la varianta a treia. 


«Fata cum védu furca, 47 Zrech un fer ars prin inimă; ea cunoscü 
furca si pricepi că Prâslea cel vitéz trebue să fi esit d'asupra pămintului.» 
— P. Ispinescu, Leg p. 99. 


SA aoa ips y 
-3628 A lăsă cu inima arsă. 
I. Creaxaă, Pov. p. 79. 
Mâhait, plin de durere. 
«Nu "ti mat pune viéța în primejdie! Si apo! să ne lași, tocmat acum, 
străini, cu ¿nima arsă, si fără nici un sprijin.» — ]. CneANGĂ. 
Ds gr A -— 
3629 A'i pune (rémâné) un ghimpe la inimă. 
A rémáné cu o părere de réü, cu o témá. 
3630 À si cálcà pe inimă. 
Lauran & Maxim, I, p. 818. — 


F. Dama, I, p. 181, —8. LL. Martan 
Trad. pop, p. 129. 


Aceleași înțelesuri ca la No. 3603, 


x 


3631 Par'cá a dat inima dintr'insul. 
J. Caeanaă, Pov. p. 99. 
Vedi No. 8060. 
Se dice când simte óre-cine o emoție puternică, când atlă, pe 
ne-asteptate, o veste ne-plăcută si pare că se sfirgesce audind'o. 


«Cum sa sculat împăratul si s'a pornit la vinärôre, credinciosul "La spus 
cu de-a máruntul, ce se petrecuse în odaia lui, în cele două nopți din urmă. 
Si împăratul cum a audit acesta, pe loc a tresărit, de par'că "I-a dat inima 
dintr'insul.» — I, CREANGĂ, 

EA 
3632 A “i sări inima din loc. 
M. Lupescu, înv. e Droscent, J. 
Suciaon. — S. Mmiirssou, Seedt. 
H, p. 74.-— Calendarul Basmelor, 
1877, p. 3. 


À se tulburà, a se sperià de odatä. 
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X " vis 
3633 A nui fi i:ima la loc. 
G. Pozonax, inst. J. OÙ. 


À nu fi pe deplin multumit; a nu fi împăcat în sufletul sti. 
3634 A veni cuí-va inima la loc. 


I. Crrasaă, Pov. p. 192. — P.. 
Isrinescu, Leg. p. 810.—M. Canran, 
J. Jost 


A se linişti după ce s'a temut de óre-ce. 


«Ea se duse și se prinse în horă Gră-și lângă fiul împăratului, Acesta 
cum o eëdi, 7 ven2 Zu/ma la loc, lind-că fata cam întârdiase » P, Ispraescu,. 


3635 A sfirii inima cui-va dupá.... 
I. Creaneï, Pov. 167. 
Vedi Cáledin. 
A iubi pre ciue-va. 


«Ce-a făcut el ce-a dres, că fetei si lui Ipate aŭ început a Je s/frii 
inima unul după altul.» — T, CREANGĂ. 


3636 À rămâne cu inima friptá. 
A. Pass, IIl, p. 53. 


BA 3 D 
A fi fvipt (ars) la inimă. 

A. Marwescu, înv.e. Humele, À. 
Argeș. — S, Minäicesou, Zug, Seză-. 
tórea, M, p. 74. s 
Vegi Buzd. ` 

A fi scârbit tare când pierdem óre-ce. 

Dar îmi eră pentru tine, că din mână te pierdem, 
S'atunet eu mima frrptà rémânênd mé prăpădâm. 
A. Dags, Ill, p. 55. 
A Al --— 
3637 A (i) sé sterge de la inimă. 
RL Parme, inv. e. Smulii, J.. 
Covurluiit. - 


Nu mai fine la cine va, cum a ţinut până atunci. 
3638 A ‘si récori inima. 
Jon AL LU Sierra, Pov. p. 34 


A se bucură de ceea ce a fácul, mai ales, în urma unei rés 
bunări. 
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3639 A unge la inimă cu miere. 
V. Avsxaxpnt, Tertr. p. 538 & 891. 
E^ - 

A unge la inimă. 
G. Pononay, inst. c. Slatina, J. OU, 


A spune cui-va vorbe plăcute, cuvinte de laudă, o veste do- 
ritá, sel 


Gpuemul.— Ce păcat că wai trezit! 
FERCHEZANGA, ~- Pécat? 
Gnirioz — Dar... "mi-ai spăriet un vis cát se póte de pläcut.., Pune "tt 


în gând cà/visam că era! lângă mine, si că ’mi diceaï, c'un glas de înger, 
că nu mé poți sufer),,. scii?,,. far'că më ungeal cu miere la inimă. 
FERCHEZANCA, — Adese-orl visurile's mincinóse. 
Gmirerut, — (Trist) Pécit mare! 
V. ALEXANDRI, Do? Morfi. 


# A 
3640 A'i ride inima. 
Seedtórea (Buda-Pesta) An. 1819. 
— Conv. Liter. VI, y. 102. — I. 
Creangă, Pov. p. 4. 


A vus 8 . 
A ride inima în cine-va. 
Iarsix-Bärseanu, Poes. Pop. p. 13 


De bucurie. 


* 
3641 A fi cu inima îngheţată. 


$ 
À îngheță inima cul-va. 
De frică, de supărare, Francesul dice, cu acelaș înţeles : avoir 
te cœur transi. Us 


3842 La trecut rece prin inimă. 


[os AL Lui Siena, Pov. p. 109, 
Vegi Spate. 


S'a speriat, 


ER 
3643 A fi récit inima. 
T. Ditert, fuv. c. Stefănesci, J. 
Válcea. 


Dia infrieogat de ce-va. 
3644 A fi móle la inimă. 


Ios an ul Sn:Ema, Pov. p. 145. 
Adică slab, milos. 


E S _ = xeu dut Sep 


k 
E 
H 
t 
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«Fétul-babei erà tare mole Ja inimă. Indată’i s'a făcut milă de bieata 
tigancä, si de aceea aŭ prins un fepure si "1 'l-aŭ dat.» — I. SBiERA. 


3645 À nu avé la inimá. 
Vedi Stomah, Suflet. 


A nu iubi pre cine-va. a nu-l pute suferi, al uri. 


EA .. UM 
3646 Cácácios la inimä. 


tz 


. I. Panen, înv. J. Covurlusă. 


Rău la mate, invidios. 


WA. —— 
3646»  Chisav la inimă. 
V. I. Parnrerv, înv. J. Covurluiă, 

Acelaș înţeles ca la No. 3646. 

Porecla de chisav se dá, la térá, omului réü în treburile lui 
căruia nu’i scii nici voiea, nici nevoïea, căruia i se mai dice: 
văi la chef sau réù la mate; în fine omului care se scirbesce, 
de binele altuia. 

3647 Inimá de argint-viü. 
Dim. Gang, Ist. Ierogl. p. 249. 

Adică iute, inimos. Vedi No. 429. 


# A SE 
3647b À fi cu inimä. 
T, Diet, înv. J. Vâlcea. 


A fi inimos. 


Simtitor, vrednic $i un muncitor. Vedí No. 3615. 
Ka Lu iuge de 
3648 A fi färä de inimă. 
Fa. Dané, I, p. 225. 
HA DTE 
À mu avé inimă. 
| T. Bäräsez, înv, c. Ștefănesci, 
J. Válcea. 
1? A fi crud, ne-milos. 
20 A fi fără vlagă. 
«N'are inimă într'însul.> 


ES 
3649 De inimă bună. 


A. Dann, I, p. 114. — Hixyescu, 
p. 185. — Lauxiax & Maxim, |, p. 64. 
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Bund să "0 fie inima! 
T. Creaxaă, Conv. Liter. X, p 376. 
— P. lspmescu. Rev. Ist. I, p. 453. 


In De bunătate. 
2? De bucurie. 


«Omul se imbatá si de inimă but si de inimă rea.» — A Paxx. 


A 
3650 De inimá rea. 

Nic. Cosrix, Letop. Mold. IL, p. 
88. — A. Pans, I, p. 114 & 138. 
— Hixgesou, p. 135. — LAURIAN & 
Maxim, I, p. 64.— Fr. Dani, IIT, 
p. 835.— Sesdtóre, Poes. Pop. W, 

p. 213. 

BA M 

A fi cu inima rea. 


Vedi Licsandru. AP 
‘19 De réutate, 
2° De supărare. 


«li scrisese si prietenii de la Dog, precum să nu "at facă Zwimd rea 
Nicolai Vodă de mazilire,» — M, Cosrin. 


Apoi mai o săptămână zăcul de Zuzmüá rea, 
De püré că tótá carnea si ósele mé duré. 
A. Pann, Í, p. 138. 


* n à " sn E 
3654 An pune (remâié) o bubá la inimă. 
E. L Parriou, înv. e. Smulli, 
J. Covurluiit. 
1^ Adică a "1 supără. Se dice când unul vorbesce ce-va care’l 
costă mult pe un altul. 
29 A pásirà résbunarea. 
3652 1 s'a pus la inimi. 
lox az Lui Suega, Por. p. 157. 
Adicá l'a fubit, l'a indrágit. 


«După ce aŭ zărit'o si bolerul, s'aă minunat forte de chipul et, si îndată 
à sad pus da inimă, cât nu mai avé astimpăr nicăivi. Dragostea îl în- 
ghimpase urit,» — I, Suna, 


S 
3653 À le pune tóte la inimá. 
Gn. Jirzscu, Rëur. Oraș. p. 111. 
Fa. Dam, H, p. 193. 


A "ei face supérare de ori-ce lucru, şi cum dice Francesul: 
prendre tout à cœur. 
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1 


A ; TR 

3654 A “i furà inima. 
10 A face pre cine-va să "ţi facă in voe. 
2% A 71 face să te iubâscă. 


Án 


Ei 


vu RA 
3655 À i se lipi de inimá. 


G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A "f fi drag. 


E 


EA zi 
8656 A fi slab de inimă. 
T. Báirsgr, înv. c. Ste/ănesri, d. 
Válcea. 
A fi fárá vlagă 
WA ets 
3657 A "i secà inima. 
Q. Pononan, inst. e. Slatina, d. 
Olt.—T. Băășer, înv. c. Stefínesci, 
J. Vâlcea. 
A "i päré réü (are de ce-va. 


(«Imt secă inima când o věd așa de rea.» 


; NS : ës 
3658 A cóce pre cine-va la inimă. 
Fr, Daag, II, p. 193. 
Vegi a Cóce. 
A dori râul cui-va, si cum 
chien de sa chienne. 


dice Francesul: lui garder un 


Li) 


E "e OT 
3659 A avé foc la inimá. 
Fr. Daag, H, p. 193. 
* SÉ 
A avé un mare foc. 
10 A fi tare supărat. 
2 A dori fórie mult un lucru. 


3660 “I-a rămas la (pe) inimă. 
Maior P. Bupisreanu, e Bucu- 
resci, d. Ifor. 
10 A rémas dorit de un lucru. 
20 A remas supărat de o vorbă, de o întîmplare. 


e $ 
3661 I-a mers drept la inimi. 
P. Isrmescu, Leg. I, Edit. 1812, 
p. 171. — Hinescu. p. 103, 
Adică "a plăcut. 
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3662 `A fi cu inima impäcatä. 
A. Pans, III, p. 146. 


ROSEO AES. 
Adică liniștit, fără nici un prepus. 


li dise ea iarăși: mamă, 
Eù nu pré am băgat sémä; 
Ea mai citesce odată, 

Sd "mă sté inima "inpdcata. 


A. Pann. 
a XA ES “te 
3663 A dà inima bránci. B 
Banonzr, p. 44. — G. Pononax, 
inst, c. Slatina, d. Olt. 


Nu ^mi dă inima bránci. 
Ga. Jiruscu, Pour. Oraș, p. 112. 
Vegi Brâncă. 


Când te împinge inima la o faptă. 


* A A H D a D 
3664 A bágà inimá in cine-va. 
G. Pononan, inst. J. Olt. 


AP! îmbărbătà. Bagă inimă în tine, adică : fii inimos, vrednic, 
ïute. 


3665 A prinde la inimă. 
I. Creanaă, Pov. p. 212. — Los 
AL Lui Serena, Por. p. 182. 


A "și veni in fire, a se îmbărbătă. 


«Harap-Alb mat Ariudëud o lécă la inimă încalecă și se lasă în voten 
calului, unde o vré el să '| duc&»-—I. CnEANGA. 


KW PER 
3666 À i se táià inima. 
Lazan Saïweavu, Semas. p. 361. 
—- P. Iseinescu, Basme, IT, p. 136. 


De fricá, de sperietură. 


«Când audi porunca asta si ameninţarea cei făcu, z se /dZd inima bie- 
tuluf piciă, p'aci eră săi vie réü.» — P. Ispirescu. 


FA, "S june 
3657 A'i face cátei pe inimä. 
G. Poxzonax. inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


A'l supérà réü si el nu póte dice nimica. 
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3668 La cidut inima în călcâi. 
Muior P. Bünisreanu, c. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 

Se dice: 

1° Despre cel amoresat. 

20 Despre cel fricos 

Cu acest din urmă înțeles Latinul dicé: Animus in pedes 
decidit, si Omer, în Iliada: Téggmsav, tõsi 95 ragum noci vurness 
Dune, 


3669 A cádé cu inima. 
Lauras & Maxim, J, p. 302. 
A pierde curagiu. 
3670 A cädé cu inima pre ce-va. 
Laurran & Maxi, I, p. 302. 


A se pune cu tótá puterea și tragerea de inimă pe un lucru 


+ PME 
3671 Până a dat inima din noi. 
I. Creaxcà, Pov p. 160. 


Adică fórie mult, până nu-a mai putut. 


«Am muncit gând a dat inima din nol.» — |. CREANGĂ. 


# A ne | 
3672 A nu mai rémâné inimă in cine-va. 
G. Pononas, inst. d. Oli. 


A'sí pierde firea, puterea. 


HS Boala S 
3673 Din báierile inimei. 
M. Firmos, Ciocoi, p. 52. — P. 
Isrinzscu, Rev. Jet I, p. 450.-- Gn. 
Jipescu, Bur. Oraș. p. 112.—G. 
Po»onax, inst. c. Slatina, J. Olt, 


. Din adineul inimii, eu tótà puterea: oftă odată din bdierile 
inimet. 


Di 
3674 À se stricà inima cui-va. 


Gr. Jirzsou, Râu. Oraș, p. 112. 


A fi fără chief, supărat. 


A 
3675 Inimă de teii. 
Gu. Jirescu, Fur. Oraș, p. 112. 


Adică slabă. 
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INIMÁ 


Vegi a se Pleed. 


*A m Rom | 
3676 Cànd inima chioráesce, gura nu pré contenesce. 
Loun, Gorrscvu, Mss. IT, p. 84.— ` 
Axpre: MauixEscr, înv. c. Humele, 
J. Arges. - 
Adică ja vreme dé nevoie omul cam cârtesce, si mai ales când 
či lipsesce démâncarea (Gonescv). 
AS a ; ANE 
3677 À i se pune sórele drept inimi. 


I. Caeancă, Amint. p. 66 — Dn 
Mania d. e Bérlad, J. Tutova. — 
On. L AuxxaspnEscU, Gaiate, J. 
Covurluiu.— Q. P. Savu, Înv, c. 
Smulti, J. Covurluiiü. 


Adicá a i se face fóme. 


«În totu-lui-tot, a fi trecut la mijloc vr'o jumé:ate de cias, cát a zăbo- 
vit mama acolo, mai vr'o tre-patru de când fugisem d'a-casä, s'ar fi tre- 
buit să fncépa a mi se pune sorele drept inimă, după cum se dice; căci 
eră trecut de amiadă.» — f. Cnrarcà. 


Acéstá dicétóre se intrebuintézá în tótá Moldova, si mai mult 
la persóna íntáiü de la singurit, forte rar la persóna a doua si 
a treïa de la singurit, si nici odată la plural. 

Origina acestei figuri trebue sá se afle in vre-o poveste saü 
istoriórá a unuí tigan, care uitándu-se la sóre, ce erà sus, la 
meridian, si fiindu 'í fóme, a dis greșit câ i sa pus sórele, în 
locul fómei, drept inimă. Asemenea inversiuni sunt nenumérate, 
la térá, si tôle se daŭ pe séma ţiganilor. 


LIMBĂ 


Vegi Albină, Boti, Dulce, 
Gădilicii, Gură, Inimă, Cap. 
XXI c. Limbă, Morte, Nebun, 
Pasére, Péedtos, Pond, Puschte, 

Sérpe, a Tórce, Vacă, Voce. 
3678 Mai lesne ar fi cui-va apa curétóre a popri, de cât 

limbilor multe a stápàui. 
Dixi. CaxrEui, Jet. Lerogl. p. 38. 
Acelas inteles ca la No. 3153. 


3679 Limba nu are 0se, si sfarámá umerile. 
Berteldo, apud Gasrea, Lit. pop. 
p. 210. 
Limba óse m'are, dar óse sfáráma. 
loup. Gorescv, Mss. ll, p. 40. 
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Limba cea móle fránge dog, 
CoxsrAwTIN ng Gasen |, p. 47. 
* AL. . . DUM 
Limba óse ware gi de sfărâmă. 
A. Pauw, Edit. 1899, p. 5; 1, p. 
21. — Banonzi, p. 58. -- Hinyuscu, 
p. 90. — K. Wanner, Lexicon, V. 
| p. 633. — Annet Maresco, înv. 
c. Humele, J. Avgig. 
"Limba fara dee, dee sfürámd. 
V. Fonrscu, e. Folticeni, J. Su- 
clara. 


KAL. 
Limba dog ware, 
Unde-atinge dére. 
T. Ansonr, ing. cules în J. Vâlcea. 
Limba ware dse, dar ea sfărâmă dee, 
LG VALENTINEANU, p. 43. 
E, . ; ; 
Limba óse ware, dar óse róde. 
l. Bănescu, prof. J. Roman. 


SAL. , 
Limba ware dee, 
N. Mareesco, înv. c, Morilifa, 
J. Putna. 


Limba ware osu, 
Ma face resbi dosu. 1) 
Fr. Mskposion, Rum. Unter. ] 
p. 12. 


Use limba móstrd mure, masi ea deg pole să- 
fránga ?). 
Axpreit AL Bacavb, Cart. Aley. 
p. 93. 


Limba dee (ósi) nu are (ari), (s-) óse frandez. 
Gazeta Mucedonier, I, par, D 
Per. lPapauacr Zweit. Tahres. p. 
166. — I. Gurcu, prof. e. Turia- 
Auinetu, c. S marina, Epir. 


1) Limba n'are os dar rupe spatelo. 
3) Óso limba nóstr& mare, însă ea óse póte să früngü. 
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Adică cu cuvîntul, mari lucruri sávirgim (Gorescu). Saü că 
se spun glume cari vatémá pe altul. 
Acestă dicere se mai găsesc la Români sub formă de ghi- 
citôre : 
Ose mare, niei aramă, 
Insă ósele sfăramă. 
Intru fndelungarea anániet, sporul Imperatuluă ; iară 
limba móle sdrobesce dee, 
Biblia 1688, Parem. XXV, 15; 
Fac. XXXI, 4; Sam. XXV, 24. 
Chem'esie dil chemic chírar. 1). 
Proc. Turc. 
La langue wa grain wy d'os 
It rompt lVéchine et le dos. 
Frov. Franc. 


La lingua a wha dosso, ma a rompe losso ?). 
Frov. Lig. 

Line Zunge ist kein Bein, 

Schlägt aber Manchem den Rücken ein 9). 
Prov. Germ. 


The tongue breaketh bone, tho "itself. have none *). 
Prov. Engl. 


E 
3680 Limba nu are óse, se indóe după gând. 
C. Fonrsov, c. Fullicent, J. Su- 
ciara. 

Se deosibesce întru cât-va de proverbul de mai sus. Cel d'in- 
tàiü arată rčul ce '] pote aduce o vorbă pre care o scăpăm, al 
doilea ne învaţă că limba pote diee si bine si vei, adevărul ca 
$i minciuna, ete. 


Ps "ue 3 OE" 
3681 Cine Lat pize;ce limba, isi păzəsce capul. 
Haxpesco, p. 90.—V. Dans, LE, 
p. 218. 


Cine pàzesce limba, "si pástrézd capul. 


PAnoxzt p. 61. 
Vedi Gur, 


3 Limba fără óse, óse stărămă. 

7) Limba n'are os, dar rupe osul. 

3) O limbă nu e ciolan, dar lovosce pe mat mulţi pe spate. 
4 Limba strică se, cu tote că singură nu are (óse). 
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Ne invatá a ne cântäri cuvintele, arétánd primejdia la care 
ne póte aduce o vorbä ne-socotità. 


Cine pázesce gura lui si limba, păzesce si de scârbă 
sufletul luă. 
Biblia 1688, Parem. XXI, 23. 


3682 Limba slobodá mult te vatémä. 
Joro. Gorsscu, Mss. I, p. 277. 


Acelas înţeles ca la No. 3681. 
«Căderea omului este pe limba lui.» Dice scribul Ani care 
trăiă în Egipet sub a XII-a dinastie, 


3683 Cine nu ‘si ține limba, îsi perde capul. 
Ioem. Calend. Român. an. 1892. 


Acelas înţeles ca la No. 3682. 


3684 De multe orí limba tae (taie) mai mult de cát sabia. 


A. Pans, Edit. 1859, p. 5; f, p. 
21.— Hinqgscv, p. 90.— P. Isrinescv, 
Rev. Ist. HIT, p. 158. 


“Limba taie mat mult de cát sabia. 


Axp»nri MARINESCU, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeș. — V. Fonnscu, c. 
Folticeni, J. Suciava. 


EH ] 
Limba iate mat vé ca sabia. 
Hanescu, p. 90. 
Limba urită, mai ascuţită dé ori-ce sabie as- 
cuțită. 
Ioro. Gozrseu, Mss. If, p. 40. 
Multe oră s'talie cu limba cama mult ca cu 
corda. 1) 


ANDREID AL BAGavu, Cart. Aleg. 
p. 9%. 


Vegi Gură, Vorbă. 
Adică cu gura rea ucidi mai réü décât cu cuțitul (Gorzscu). 
Sunt ceta-ce gräese de rünesc ca cu sabia, tară lim- 
bile fnfeleptilor vindecă. 
Biblia 1688, Parem. XII, 19. 


1) De multe ori se taïe cu limba maï mult decât eu cérda (de viérä). 
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Un coup de langue vaut pis al 
Prov. e 
Cattive lingue tagliano più che 
Prov. It 
Mas hiere mala palabra, que es} 
Prov. Span 
Many words hurt more than so 
Prov. Engl. 
Böse Zungen schneiden schärfer den , vr, Sj. 


Prov. Germ. 


# A . S savnan 
3685 Limba rea este cuțit cu două täfusuri. 
Da E. B. Mawr, p. 9. —Axonet 


Mauinescu, 1nv.c. Humele, J. Argeș, 
Vedi Mutere. 
1° Se dice de acel care se arată că voesce să te laude si el 
te lovesce. 
2» Omul réü de gură se ránesce singur vroind a lovi în alţii. 
3686 Limba tae (taie) ca fórfecile. 
A. Panu, |, p. 167. — ]frxrescu. 
p. 90. 


Acelas inteles ca la No. 3684. 


FA. uu 
3687 Limba e buná, limba e rea. 
I. G. VALENTINEANU, p. 45. — 
Axpukt Maninescu, $nv. c. Hume- 
le, J. Arges. 
i Pe urma vorbelor une-ori seapi, alte-ori o pati. 
20 Limba vorbesce și bune şi rele. 


Mortea si viéta sunt în puterea limbei. 
Soromox, Prov. XVIII, 21. 


3688 Limba ndréadja, limba-aspardzi. 5) 


Pen. Paranacr, Zwett. Jahres. p. 166. 


Acelas înțeles ea la No. 3687. 


3) Limbele rele taie mat mult de cât sabia. 

?) Mai réü lovesce o vorbă rea de cât o sabie ascuţită. 
3) Unele cuvinte lovesc mai văii de cât săbiile. 

4) Limba rea taie maï réü de cât sabia. 

5) Limba drege, limba sparge. 
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# +> + 3 
Omulu limba 'l. façe, limba Paspardze. !) 
I. Giucu, prof. c. Ddésa, Epir 


8A 
3689 limba dulce 


Mult aduce. 
I. Baäxescu, prof. J. Roman.— 
Semin. Buc. cl. VIH, prin Pers. 
GánsovicÉNU, prof. 


Limba dulce, 
Bine aduce. 

S. M. Rivrésu, Dot. Cop. p. 97. 
Limba dulçe 


Multe bune aduce. 
ÀNDEKIUL AL Bacavč, Cart. Meg, 
p. 54. 
Veli Vorbd. 
Cu vorbe bune şi cu blândete dobândim, adese-orí, ceea-ce 
nu am fi putut cäpétà altmintrelea. 


# A 
3690 Limba indulcesce, 
Limba amáresce. 
A. Pass, Edit. 1889, p. 6; I, p. 
21. — Hisqescu p. 90. — 1. G. Va- 
LENTINEANU, p. 28 — K. \Vaxper, 
Lexicon, V, p. 688.-— Anoaer Ma- 
RINESCU, Zug, c. Humele J. Árges.— 
V. Fonrscu, e. Folticeni, J. Su- 
ciava,— Is. |. Parnrcru, înv, c, Smulţi, 
J. Covurluii. 


Limba te "ndulcesce și tot ea te amüresce. 
Gr. direscu, Opine. p. 56. 


Tute câte le-amărcsce limba, pote să le-indulcésca. 
AuxpnEiUL AL Bagavi, Cart, Aleg. 
p. 99. 


Limba '"murasci, limba "ndulcésci. ?) 
Ieper Parauacr, Zweit, Jahres, 
p. 166. 
Vedi Guri, 
Omul după cum scie să vorbéscá, aga trüesce. Vorba aduce 
si mângâiere si supărare, laudă si defaimă. 


3j Pe om Jimba 7! face, limba 7 sparge. 
2 Limba amăresce, limba indulcesceo. 
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A se vedé în Viéfa lui Esop, de Planudu, anecdota meselor 
date de filosoful Xantos şi, la care tote mâncările eraü făcute 
cu limbi. 


En langue gist la mort et la vie. 
Ane. Prov Mss. Alle Siècle. 


3891 Limba si dulce si amară să arată. 
Jonn, Gorsscu, Mss. IT, Asem., 
p. 79. 


Limba e mai dulce gi limba e mai amară. 
Banoxzi, p. 53.— Hinrescu, p. 90. 


Limba e si dulce si amara, după cum o da. 
V. V'ongscu, e, Foliécen?, J. Su- 
ciava. 


Acelas înţeles ca la No. 3690. 


3692 Limba e dulce ca mierea si amará ca fierea. 
Constitutionalul, (ziar) An. 1894. 


Acelas înţeles ca la No. 3630. 
3693 Nu pure limba, iuva nu te tucaë. ?) 
Fr. Mixrzosicu, Rum. Unter, p. 14. 
Vedi Lingurd, Olá. 
Nu te amestecà unde nu te priveso. 


Non metter bocca, dove non ti een ?). 
Prov. Tosc. 


3694 Limba isbesce în dintele ce te dóre. 
loup. Gorescu, Mss. 11, p. 40. 


Limba "a gură ne-o învertim la mäséua çe ne 


dóre ?). 
AnoneiuL AL Dacavo, Cart. Aleg. 
p. 90. 


Limba ñ-gură o 'anvirtesci, la másgéua çe ti 
dori 4). 


Per, Paranaar Zweit, lahres. 
p. 166. 


9 Nu pune limba unde nu "ţi tócă. 
?) Nu pune gura unde nu "H tócá. 
3) & 4) Limba 'n gura (no)-o invirtim la máséua ce ne (tc) dóre. 
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Limba tradje, tuva dintele dore 1). 

Fr. Mirrosicu, Rum Unter. I, 
p. 12: 
Adică te defaimă unde GU pasă (Gorzscu). 

"Ozon de giel, wsios zal thy sip ta 2). 
Plutarch. 

Ubi dolet quis, ibi et manum habet 5. 
Prov. Lat. 


Dişin ardái erde dil docantr +). 
Prov. Turc. 


La langue va oà la dent fait mal. 
Prov. Franc. 


Sa limba battit in ue sa dente dolet. 5). 
Prov. Sard. 


Lá val a lingua, onde doe a gengioa "). 
Prov. Portug. 


De tong gaat (is) waar de tand acer doet 7). 
Prov. Oland. 


3695 Limba când gresasce, adevărul gráiesce. 
Joen, Gorzscu, Mss. ], p. 276. 


Limba gresind, adevèrul spune. 
V. Arexamwpnt, Teatr. p. 1393. 


E | 
Limba gresind, adevèrul grăesce. 
I. Perrescu, ing. c. Curtea-de- 
Arges, J. Arges. 
Adese-ori omul spune adevărul fără să vré. 


NEAMUȘ,— Prin urmare eŭ sunt de părere să depărtăm de noi ori ce 
gând de prigonire în contra acestui ném a!át de interesat... asta... atât 
de interesant, vroem să dic... 

IliuzongANU. — Limba gresind, adevărul spune. 


Dole si Ciocoi, p. 1393. 


3696 "Inteleptul invirtesce de septe ori limba in gurá, 


înainte de a vorbi. 
V. Fonescu, c. Folticeni, J. Suciava. 


1) Limba trage, unde dintele dóre. 

?) & 5) Unde ce-va dóre, acolo şi mâna (o) are. 

3) La mäséoa care dóre limba atinge (tot-dé-una). 
5) Limba bate acolo unde dintele dóre. 

s) Acolo merge limba, unde dóre gingia. 

7 Limba merge, unde dintele dóre. 
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Omul înţelept se gândesce mai intáiü bine, si in urmă vor- 
besce. Se dice celor usureï la vorbă. 
Il faut tourner sept fois sa langue dans la bouche, 


avant de parler. 
Prov. Franc. 


3897 La nüscüntü tali dintul, s-la nüscüntü tali limba. 1) 
Per. Paranaor Zweit. lahres, 


p. 166. 
Pentru émenii réf de gură. 
3598 Toti pasirea pe limba ei piere. 
P. IseinEscu, Leg. I, Edit. 1872. 
p. 175. 


- Be adaogá la No. 2268. 


YA, S . 
3699 Limba lungă uşor se scurtă. 


Hixyescu, p. 90. — Anprer Ma- 
xixEsCU, înv. c. Humele, J. Argeș. 


1° Care nu scie să 'sí pázéscá gura o pate réü. Amenintare 
pentru cel vorbăreţi. 

29 Omul care vorbesce multe se desvatä dea mai vorbi cum 
trebue. — Axvrel Marinescu, J. Argeș. 


+A EECH E e 
3700 Mai scurtsză 'ti cea limbutá. 
Gavr. Oxigon, prof, c. Dobrovët, 
J. Corurluit. 


Nu flecári atâta. 


SEAT (éi d ; 
3701 À i să fi scurtat limba. 
T. BărăşEL, c. Stefănesci, inv. J. 
Válcea. 


A nu pute vorbi. 
TA " ES 
3702 A “si pune friu limbii. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Ott. 
A täcé. 
3703 A avé vierme la limbă. 
Gn. Jirescu, Opine. p. 112. 
A fi limbut. 


3) La unii taie dintele, la alţii taie Nmba. 
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3704 A avé máucárime de limbă. 
M. Ca RIAN, J. fagi. 
EA 2.4 v . 
A avé mâncăriciă de limba. 


G. P. Be, înv. e. Smulti, J.. 
Covurluiü. 


d mE al 
A avé máncdturd de limbă. 


T. BăLășer, înv. c. Stefănesci, J. 
Válcea. 


1* A fi nerábdátor de a vorbi, a fi limbut; a vorbi când nu 
esti poftit. 
20 A nu puté tine o taină. 


D 
3705 Il trige la limbă. 


l. Băxescu, prof. J. Roman.. 


Acelas înțeles ca la No. 3704. 


DA 
3706 li A ‘si bate limba. 


T. Bäräsec, ĉnr. c. Stefdnesci,. 
J. Vâlcea. 


À vorbi mult. 


3707 Imi viae pe limbá si nu pot sá spun. 
I. Bänescu, prof. J. Riman.. 


WOA . 
Imi stà pe limbá. 


G. Poronan, inst. J. OU. 
Vegi Gură. 


Acelas înţeles ca la No. 3543. 


Avoir sur le bout de la langue. 
Prov. Franc. 


SA 
3708 ` A esi cui-va (scóte) limba de-un cot. 


M. Camas, d. lagi. — G. P. 
Savio, êne. c, Sinulfi, J. Covurluiit, 


A fi intr'o mare strimtóre; a isbuti după multă trudă, 


Tirer la langue d'un pied de long. 


: Ounix, Curios, Franc. 
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09 
| po 
sd 


* 
3709 A asteptà cu limba scósá. 
Fa. Dag, I], p. 278. 


Cu ne-räbdare. 


* 
3710 A umblă (alergà) cu limba scâsă după... 
Gn. Jirgscu, Opine. p. 64. 


A rivni mult la un lucru, a alergà mult pentru a’! puté do- 
bándi. 


3741 A'i îngheță limba "n gură. 
I. CreaxG, Pov. 256, 
10 A fi îngheţat de frig. 
29 A tácé de frică. 


* 
3742 Cu limba ce pôte. 


Pentru Amen cari, ne-avénd alte mijlóce, se apără sai atacă 
uumaï eu vorba; se dice mai ales despre femei. 
In Iliadá Menelas, mustrând pre Elini, dice: Une ăneripec 
&yoiüsg obw Erăyatot, 
Thorra zoXeuíCety. 1) 
Prov. Elin. 


Lingua bellare. ?) 
Prov. Lat. 


3713 R SÄI muscat albinele de limbä. 


H. D. Exesou, înv. e. Zamostea, 
J. Dorohoi. — E. I Parmi, înv. 
e Smulţi, J. Covurlui. 


E bét. Acest înţeles se adaogä celui arétat la No. 1269. 


* 
3714 A i se împedică limba. 
Ga. Jirezscu, Zur. Oraș. p. 118. 


La 


CO 


^4 i se impleticà limba. 


Gavr. Onigon, prof. e, Bérlad, 
J. Tutova. 


A fi béi. 


1) A se luptă cu limba, 
2) Idem. 
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ZZ ^ 
3715 A fi piscat (prius, intepat) la limbă. 
Gr. Jirsscu, RZur. Oraș. p. 113. 
— Fn. Dame, If, p. 213 & 278; II, 
p. 220.— Lazăr SALNEANU, Semas. 
. 881.— G. Pononasx, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 


Adică bét, ametit, afumat. 


3716 À fi prins la limbá. 
Ga. Aussen, Rău. Urag. p. 115. 
— Fr, Danut, Ilt, p. 280. 


Acelas înţeles ca la No. 3715. 


E: 
3747 Nici limba nu "7 asudá. 


Banonzi, p. 47. — L Bäxescu, 
prof. J. Roman. 
Se dice: 
1° De omulne-ostenit în vorbă. 
2 Intr'un mod ironic, când învinuim peun om muncitor că 
este lenes. 


3718 " ^A asudà sub limbi. 
G. P. Sarvit, Zug, e, Smulţi, d. 
Covurluiù. 
Se dice, în bătaie de joc, de cei cari se vaită cà aŭ muncit 
mult, când, la drept vorbind, nu aŭ tăcut nimica. 


XA 
3718» À se înăduşi sub limbă. 


T. Bărăşer, (ne. c. $iefünesci, 
J. Valcea. 


Se dice, în glumă, când ţi-e frig. 


# A 
3719 A legă limba cui-va. 
Banoszrt, p. 48.— Axpnzí Mari- 
xEscu, înv. c. Humele, J. Avgeg.— 
Preot C. Bunewrranu, êne. c. Coso- 
ză, J. Mehedinţi. 


À face pre cine-va să nu mai vorbâscă de frică, de interes, otc. 


* A 
3720 A se legă limba cui-va, 


I. Băsescu, prof. J. Roman, — 
M. Gaata, J Jusi.— A. Prraescu, 
ing. Curtea-de- Argeş, J. Argeș. — 
S. Fru. Maman, Arad. Pop. p. 321. 
— Gavr. Oxisor, prof. c. Bèrlad, 
J. Tutova. 
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# A . 
A se luă (per, încurcă, ingrosà) limba cui-va. 
T. Băăşer, înv. c. Stefdnesci, J. 
Vâlcea. 


1° A nu îndrăsni să vorbéscä de un lucru. 
20 Cu deosebire a fi pe patul morţii, eu sufletul în gură. 


uA 
3721 i A se deslegà limba cui-va. 


Laurrax & Maxi, IE, p. 165.— 
Baroszi, p. 48.— Gavr. OxisoR, prof. 
c. Bèrlad J. Tutova. 
Adică pâte vorbi; pricinele care '] opréü de a spune ceea ce 
scie aŭ perit, îi dá mânä să vorbéscä. 
SES eei items pne aes cie A 
3722 A "ai înghiți limba si a "at uită morții. 


OG Possa, elev. Se. Norm. e. Hu- 
mulesci, J. Némtu. 


v ` A " . 
De "0 inghift limba. 
T. Băăşer, fne. c. Stefănesci, J. 
Vâlcea. 
jând mănâncă ce-va dulce, plăcut. 


«Asa'j de bun că '/Z 2zgAi/I limba si ‘ft uiţi morţii » 


3723 n avé limbá de aur. 
Gr. Jieescu, Opine. p. 56. 
Vegi Gură. 
A fi bun de gură, a vorbi bine și frumos. 


# A 
3724 A fi cu limba fagur de míere. 
T. Bărăşer, ne. c. Stefănesci, 
J. Vâlcea. 
A fi dulce la cuvînt. 


3725 "A fi cu două limbi. 


Om cu doué limbi. 


Laury & Maxi, HL p. 165.— 
Fr. Daué, J, p. 278. 
Vegi Faţă, Gură. Obraz. 
Se dice de omul prefăcut care vorbesce când bine, când réü, 
adi laudă si adí defaimă tot pe acelaş om. 


A 
3726 A avé multe limbi. 
Ge. direscu, Fur. Oruș, p. 10. 
Se dice de omul fátarnic. 
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# A . 
3721 A'si muşcă limba. 
Lauras & Maxim, IT, p. 165.— 
G. Pononan, nst. J. Olt. 


Vegi Mänd. 
10 ’I pare fórte ré, se cáesce de ce a vorbit. 
2° Ar vroi sí dică ce-va vătămător, dar își infríná pofta si 
tace. 


WA 
3728 A" trage de limba. 


E. I. Parrot, Înv. e. Smulti, J. 
Covurluid.— G. Pononan, inst. c. 
Slatina, J. OUl. 


A’) zori să spună o taină, 


3729 Par'că 1 trage cine-va de limbă. 
Misai Pascau, prof. Bucuresci, 
J. Ilfov. 
Se dice despre cei limbuţi cari nu se pot opri de a spune 
ceea ce trebuia să tacă. 


3730 Limbä subtire. 
Gazeia Maced. 1, 5. 


Poreclä prin care Aromânii zugrăvese firea lingusitóre si fă- 
jarnieà a Grecului. 


XA 
3731 S'o spargi cu limba. 
G. P. Sarvio, inv. c. Smulfi, J. 
Covurluiă. 


Adică forte subţire; se dice mai ales de pânze si borangicuri. 


«Cămașă de borangic s'o sparg! cu limba.» 


* "ETE 
3732 À fi limbă lătă. 
T. Băcășir, inv. c. Steftmesci, d. 
Vâlcea. 


A vorbi urit, din causa limbei mari. 


FA 
3733 À avé limbá lungá. 
Laurian & Max, II, p. 165.— 
Hüwqgsce, p. 90. — Anpnei Mari- 
xESCU, nv. c. Humele. J. Avgeg.— 
K. A Zawrinescu, Diacon, înv. c. 
Stiubenii, J. Dorohoi. 
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S e Ji lung la (de) limbă. 


S. Makvescu, înv. Sezätérea. ll, p. 


41. — E. L Parme, înv. c, Smulti, 
J. Covurluiă. 


A nuputé păstra tăcerea, a vorbi prea mult, à nu pute fine o 
taină. Cu acelaş înţeles se mai dice: a fi limbäu. 


3734 * “A fi slobod la limbă. 


E. L Parcur, fav. e. Smulţi, 
J. Covurluüit. 
Vegi Gură. 


Acelaş înțeles ca la No. 3733. 
CEA as 
-3735 A fi fraget la limbä. 


E. L Parc, inv. c. Smulli, d. 
Covurluiü. 


Acelas înţeles ca la No. 3733 


3738 


À intepà cu limba. 


Maior, P. Bunigreanu, e Bucu- 
resci, J. Ilfov. 


^v. 


- A atinge cu vorba. 
. TRA Ads nt 
3737 À avé limba ascutitä. 


G. Pononan, inst, c. Slatina, J 
Olt. 


A Dro de gură, muscátor. 
KS A ; 
3738 A prinde (la) limbă. 


M. Canaan, J. Zagi.— Fr Dans, 
JI, p. 278.— G. Pononax, inst. c. 


- Slatina, J. Olt. 
Se dice: | 


10 Despre cel stiicios saii fricos care indrásnesee să vorbéseü 


numai după ce aŭ dispárüt causele care '1 opréü de a deschide 
gura. s 

29 Despre omul care a béut si e cu chief. 
3739 Limbá. 


M. Musrs, Letop. Mold. MI, p. 
59, 79& 88.— Minox Costin, I, p.277. 


Cercetas. Infelesul este bine stabilit de Miron Costin cánd 
dice : «si din limbi, apoi si din iscóde ce avéü Leet la Turci, 
eum să hie avut Sultan Osman 300.000 căiări, ete.» 


232 PROVERBELE ROMÁNILOR 


«Întorcându-se aŭ prins Zipibd pre un Léh, carele aŭ spus câte stégurt 
sunt Lesí si Cazaci.» — N. Musrr, p. 83i 


* 
3740 Limbă-lată. 


Maior P. Buoişreanv, c. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 


Se dice despre cel care nu póte să vorbéscá, care bálbáesce. 


3741 


A tácé, 


FA 's tiné (băgă) limbă in gură, 


LUMINĂ 


Vegi Ochii. 


MÂNĂ 


Vegi Ban, Bulă, Buzunar, 
Călugăr, Cap, Cárbune, Co- 
pae, a Dă, Dumnedeü, Faică, 
Foe, Furnicd, Gură, Iepure, o 
Jucă, Lund, Cap, XXI. e. Må- 
nă, Miere, Minte, Morte, Ochiii, 
OI, Pepene, Pilat, Popd, Sac, 
Sapá, a Serie, a Scuturà d, Sérpe,. 
Sgüreit, Spuză, a Tre- murà, 
Vatră. 


YA De Le 
3742 Cine dá din mâini (mâri) nu sé innécà. 


A. Pass, III, p. 27. — Banoszr, 
p. 61.—8.]. Gnossmann, Dict. Germ. 
p. 157.—1. Joxescu, Cart. Cit. II, 
p. 133.—P. Ispimescu, Rev. Ist. Il, 
p. 151.— Fx. Dame. Il, p. 198.— 
ANDRE) Marinescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș. — H. D. Exescu, înv. c. 
Zamostea, J. Dorohoi. — Preot C. 
BUNGEȚIANU, înv. c. Gosovéf, J. Me- 
hedinti. — E. I. Parrain, înv. c. 
Smulti, J. Corurluiüi.— Semin, Buc. 
Ct. Vill prin P. GânBovIGEANU, prof. 


Care dă din mâini nu se înnăcă. 


G. Mosreanv, p. 150.—Ilixascu, 
p. 100. 


Cine dà din mâni mu se innécd, ci ese mai 


curind la mal. 


lox aL ur Sewera, Pov. p. 215. 


Cine dă din mánt, esà la liman. 


S. L Grossmann, Dict. Germ, 


p. 157. 
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Cine muncesce are cu ce träi, cine alérgà cästigä; indemn 
pentru eei cari agtéptá scäparea lor de la alţii. 


$ " ; RES EET : 
3743 Dà din máni dacá vrei (vréi) sá esi la liman. 
A. Paus, Eit. 1889, p. 41; I, p. 
152 — v. Ispirescu, Rev. Ist III, p. 
155. — Hiwqrscu, p. 94 & 100. — 
Fr. Dame, N, p 278. 


“Da din mână daca vrei sè ajungi (egi) la mal. 
Bannu Constantinescu, Cart. Cit. 
Il, p. 45. — I. Srănescc, elev Sc. 

Inst. J. Argeș. 


A . Sat ` N 
Du din mână ca sd nu te inneci. 


L G. VarewTINEANU, p 34. — E. 
T. PATRICIU, inv. c. Smulli, J. Co- 
vurluit. 


A ; ka A 
Dă din mäint sd est la mal. 


© Ea. Porzsco, înv. e. Ciocdnesct- 
Mărgineni, J. Ialomiţa, — T. BX- 
Aart, înv. J. Vâlcea. 


A 7° A. e Y * 
Dă din mâni daca vei să scap). 
X... elev Se. Norm. c. Nănești, 
J. Bacăă. 


A De A ' A^ I 
Da din mână daca mu vret sd te innrei. 


Garuis-Ninrope, Cart, de Ci. — 
Semin. Buc. cl. VII prin P. Oinpo- 
VICEANU, prof. 


Acelaș înţeles ca la No. 3742, sub o formă mai imporati và. 


E a 
3744" Dă din mâni până nu te inneci. 
Gavur, Onisou, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 
Acelas înţeles ca la No. 3743, cu adaosul că munca, alergarea, 
încercările nóstre să se facă la vreme, iar nu după ce nu mai 
sunt de nici un folos. 


3745 "Dă din mâni si corul “fi va ajută. 
Vx, Danut, f, p. 54. 


284 PHOVERBELE ROMÁNILOR 


— Scapă-mă, Dómne! 
— Dă din máni, Române! 
I. M. Riosgraxu, Dat. Cop. p. 25. 


Să nu aşteptăm scáparea nóstrá de la alţii, chiar dela Dum- 
nedeü, ci să facem singuri cele de lipsă pentru a atinge (inta 
nôsträ. 


Aide toi et le ciel f'aidera. 
Prov. Franc. 


3746 Multe mâni fac sarcina mai usórá. 
^ Da E. B. Mawr, p 55. — Ba- 
xoNzr, p. 60. — Hinyesou, p. 101. 
^ ^ we M Po 
Multe mână fac sarcina ugórd. 


Aspre! MARINESCU, Înv c. Hu- 
mele, J. Argeș. — E. I. Bro, 
înv. c. Smulti, J. Covurlui. 


* ; : 
Săracele mână multe fac sarcina mai usórd ! 


Mai mulţi Gmeni pot mai mult de cât unul singur. Arată pu- 
terea si ródele toväräsiel. Vedi No. 8784. 


Phstov xal mhedvwy pehétr. 1) 
Esrop, "Egyu vit “pion. 


Multae manus onus levius reddunt. ?) 
Prov. Lat. 


Molte mani fanno l'opera leggiera. ?) 
Prov. Ital. 


Viel Hände machen bald ein Ende. *) 


Prov. Germ. 


Many hands make quick work. 5) 
Prov Engl. 


3747 In mâna 'í ce pică 
Sparge tot si strici. 
A. Pans, T, p. 9%. 
Vegi Nerod. 
Se vite UY cel nerod si stángaciü. 


) Mai mult póte munca (nestesugul) mai multora. 
2) Multe máni fac sarcina maï _usôrä. 

3) Multe mâni fae munca usérä. 

4) Muite mâni fac iute un sfîrșit. 

5) Multe mâni fac iute munca. 
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3748 Omul de trébá nu iese cu mâna gólà din casă. 
A. Pans, 1889, p. 173. 


Omul de trebă nu ese din casă cu mâna góla. 
Hivyesou, p. 132. 


Se dice Gmenilor sgârciti cari tot spun că nu au, când li se. 
cere vre un ajutor. 


WA 
3749 Cu mána góli n'ai fácut nici o trébá. 
Q. Posonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Nu dobândeseï nimica, fără să dai si tu ce-va in schimb. 


3750 Unde nu potí prinde 
Mana nu ‘ti întinde. 
S. I. Grossxan, p. 35. 


Să nu rivnim la lucruri cari nu sunt de nasul nostru, 


TA 
3751 Mâna altuia nu te scarpinä cum iti place, 
A. Pann, I, p. 136.— Hinrescu, 
p. 170. — Anonzi Marineseu, înv. 
c, Humele, J. Argeș. 


MN. 


Axenlu ti scarchină iu nu ti macà 1). 
D.A. Mussen, c. Gopegi, Macedonia. 


Să nu te lași nici odată în nădejdea altuía, căci nu “ţi face lu- 
; d 
crul după eum îţi place. 


3752 O mână spală pre alta. 
Lauras & Maxim, HI, p. 225.— 
G. Munreanu, p. 60. — Ar. Dumi- 
TRESCU, p. 133, 


“ Mâna pe mână spală, și amândouă (spală) o- 
brazul (fata). 


N. Ficmmon, Ciocoi.—V. Forescu, 
c. l'olticent, J. Suciava.—)5. 1. Pa- 
ro, înv. c. Smulfi, J. Covurluit. 
— Semin, Buc. Cl. VII, prin P. 
GánnovicrANU, prof. — V. Càriw, 
elev Se. Inst. J. Argeş. — |. D. 
Exescu, înv, c. Zamostea, J. Do- 
rohoi. 


3) Sträinul te scarpină unde nu te mănâncă. 
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Mánà pe (pre) mână spala și e dita: 


Abecedar lustrat, p. 95. — Y. 
Josssceu, Cart. Cit. IL, p. 105. 


$A 
O mână spală pe alta, și amindouë obrazul 
(fata). 

A. Paxx, Edit. 1889, p. 158; MI. 
p. 127. — Lauran & Maxi, I, p. 
1213.—Bauzu Constantinescu, Cart, 
Cit If, p. 208.--P. Iseinescu, Leg. 
J. Edit 1872, p. 174.—B. P. Hie: 
věř, Etym. Magn. p. 108. Kinos 
A cs, p. 78. --Banonzi, p 58.— Hin- 
pesou, p. 98 —1. G. VALENTINEANU, 
p. 41.—Anpari ManiNESou, înv. c. 
Humele, J. Age En Dané, HI, 
p. 14.--Da E. B. Mawn, p. 66.— 
Ar, N. Lanovany, Sedinja Camerei 
Dep. 2 Dec. 1894. — G, Pononaw, 

inst. c. Slatina, d. Olt. 


O mână pă alta spală s'amindouë pe obraz. 


lon». Gorrsco, Mss. M, p. 9. 


O månd pă alta trebute să spele. 
Lomp. Gorzsco, Mss. IE, p. 101. 
E Ar, pas ; 
Mână cu mână se spală şi obrazul cu amândouă. 
K. A. ZAMPIRESCO- DIACON, Înv. e. 
Stiubenii, J Dorohoi. 
Mână pre mână spală, și amândouă mânele 
spală obrazul. 
Laurias & Maxi, IT, p. 1230. 


^ Y N à 5 fn; 1 
O mână spală pre alla si amândouă fața. !) 


urssnkna-DünrxasreLp, |, p. 188. 


Mâra spela mára, si amindó faca. ?) 
ln. Mixcosicn, Rum. Unter. p. 13. 


Mâna spélà sógia sí aminduôèle façia. *) 
Annet, An Bagavu, Cart. Aleg. 
p. 94. . 
Ne învaţă să ne ajutăm unul pé altul, luând pildă dela mâni 
Gs Y% — Adică unul pé altul trebuie să ajute (p. 101). — Gorxscv. 


3) Cuvîntul (0) lipsesce in Dürengsfeld din eróre, ceca ce se vede după tra- 
ducerea germană care urméză. 

3) Mâna spală mâna, si amindoué fata. 

*) Mâna spală soţia si amîndouă fata. 
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Ómenii sá se ajute unul pe altul la nevoe ca si el, la rindul 
lor, sá fie ajutatí de un altul. 
Xeip 2etng vinret, Carto} te GdkcoX.oy, 1) 
Prov. Blin. 


Manus manum lavat. ?) 
Prov. Lat. 


Une main lave Vuutre. 
Prov. Franc. 


Una mano lava Valiro e tutte (e) due la faccia. ?) 
Prov. Ital. 


Huma mao lava a outra y ambas o rostro. *) 
Prov. Port. 


Eine Hand wäscht die andere und beide das Gesicht. 5) 
Prov. Germ. 


At court one hand will wash the other. 9) 
Prov. Engl. 


# 
3753 Astéptä la mâna altuia. 
P. Ispmescu, Rev. Ist. I, p. 234 


# A 
A cätà la mâna altuia. 
T. BăcăşeL, înv. J. Vâlcea. 


A atirnà la mâna altuia. 
Fa. Daag, TI, p. 14. 


Astéptá sá'Í dé alţii ce'i trebue ne vroind san neputénd do- 
bándi singur ceea ce'i e de lipsá. 


FA. . | à Pl o ! 
3754 Mai usor e a tine un bostan in mână de cát o al- 
biná. 
E. I Pärmoiu, înv. c. Smulţi, J. 
Covurluiă. 


Arată cât e de supéräcios omul viclén. 


3) Mâna spală pre mână, şi degetul pre deget. 
2 Mâna spală mâna. 

3; O mână spală pre alta şi amindouă faţa. 

4} O mână spală pre alta şi amindouë rostul. 

5) O mână spală pre alta şi amindoué obrazul, 
9) La curte o mână vré să spele pre cea-laitä. 
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ra 


CA ARN " . ` 
3755 ^ E réü când astepti de la mâna altuia. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 156; 
III, p. 126. 
Acelaș înţeles ca la No. 3758. 


Male agitur. cum illo qui alieno nutritur arbitrio. 3) 
Prov, Lat. 


Wer auf eines Andern Schüssel wartet, isst oft 
schlecht. ?) 


Prov. Germ. 


Chi per le man d'altri s'imbocca, tardi si satolla. 9) 
Prov. ltal. 


3756 Sá nu scie mâna stângă ce face drépta. 
Lauras & Maxim, II, p. 225. 


& 
Ce face mâna dréptă să nu scie mâna stângă. 


Danoxzr p. 53. -~ Hinpesco, p. 
98. — Dr Gasen, Lit. Pop. p. 214. 
— Da FK. P. Mawn, p. 23. ` 


UA 
Ce face drépta să nu scie stánga. 


P. Ispinescv, Rev. Ist. Il, p. 146 
— Banpu Consranrinesou, Cart 
Cit. IL, p. 15.— H. D. Exmscu 


înv. c. Zamostea, "J. Dorohoit. 


Stânga să nu scm ce face drépta. 
Laurran & Maxi, If, p, 1258. 


Ce face stânga să nu scie drépta. 
Inr, Cilend. Hom. An. 1892. 


Să nu scie stânga ce face drépta. 
L M. Rivuëxu, Ist. Cop., p. 96. 
YA ` | d ` 
Nu trebue să scie mâna stângă, ceea ce dă 
cea dreptă. 
V. l'orsseu, e. Fulticeni, J. Su- 
ciava. 
3) Réü îi merge aceluia a cărui mâncare atirna de o vroinfá străină. 


2) Cine aştéptă după blidul altuia, mănâncă adese-oră róü. 
3) Cine se nutresce cu mâna altuia, tárdiüt se satură. 


939 


Când faci vre-un bine tă'] pe ascuns să nu te vadá ómenii, 
și să nu ’l strigi in gura mare ca să ’l afle tótá lumea căci, 
precum dice Martial: 

e Ne a PR ea S Dona 
Auctoris pereunt garrulitate sui, 1) 

Iară tu când faci milostenie. să nu scie stânga ta ce face 

drépta ta. — Margit, VI, $ 4. 


E 
3757 Dă c'o mână, iei cu alta. 
A. Pann, Il, p. 69. 


Cu o mână dă, si cu alta adună. 


Ionp. Gorescu, Mss. IT, p. 28.— 
P. Isrmescu, Rev. Ist. lI, p. 161. 


# A 
Cu o mână dă, si cu alla te. 


E. I. Parricu, înv. e. Smulţi,. 
J. Covurluit. 


Cu o mână dal, ai cu alta Zei (iat). 
Banoxzi, p. 53.—Hiv7rsco, p. 98.. 


1° Adică mai muli fea dé cât dă (Gorescv). 

2% Despre cei cari nici odată nu sunt în pagubă, căci sciù 
să tragă folóse chiar din darurile pre cari le fae; ca negustoru 
de pildă, care și cumpără şi vinde. 

3» Când cumpérätôrea se face cu bani gata. 


3758 Iei (iai) co mână si dai cu alta. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 95: III, 


. 110. — P. Ispiresou, Rio. Jet, 


HI, p. 377. — Hixyesou, p. 98. 
Cu o mână îcă și cu alta da. 
Da E. B. Mawn, p. 81. 


Se dice despre cei cu mâna spartă, cari cheltuesc .tot ce câs- 
tigá si, după ce aŭ muncit, nu se aleg cu nimica. 


+ A 
3759 Iai cu o mână si dai cu dece. 
D. Garonaum, Elev. Sc. Norm. 
c. Tecuciă, J. Tecuciă.—C. Possa, 
stud. c. Humulesci, J. Némtu. 


Acelaș înţeles ca la No. 3758 exprimat cu mai multă tărie. 


1) O facere de bine divulgată prin limbuţia aceluia care a fácut/o îşi pierde 
prețul. 
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* 
3760 À dà cu o mânä si a opri cu cea-l-altá. 
Laurrax & Maxis, I, p. 226. 


A face cui-va un dar, fără insă a slobodi darul din mână, 


3761 Dă cu o mână ca să ieà cu două. 
Hisqgscv, p. 98. 
WA 
Cine dă cu o mâna, ieà cu amândouă. 
P. Isrinzsco, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 172; Rev. Ist, II, p. 151.— Ur 
escu, p. 98. — Anonei MARINESCU, 
înv. e. Humele, J. Argeg. 
Sé dice despre cel lacom si cumplit care dă putin ca să feà 
mai mult. 


Pileum donat ut pallium recipiat. 1) 
Prov, Aa, 


9 


Dé poch pr avé benasse. ?) 
Proa. Romagn. 


Schenken heisst Angeln. 3) 


Proc. Germ. 


Gaava ventar Atlergaava. 4) 
lvov, Norv. 


Donner un pois pour avoir une five. 
Prov. Franc. 


3762 Dă cu o mână si ieà cu o mie. 
Anvnei Mauimescu, tno. c, Humele, 
3. Argeș. 


ÂAcelas înţeles ca la No. 3560 exprimat cu mai mulià tărie, 


3763 C'o mână te mângâie si cu alta te sgárie. 
Ion». Gorxscu, Mss. Il, p. 26. 


Sé dice pentru fätarnici (Gorsscv). 


Altera manu fert. lapidem, allera. panem ostentat. 4) 
Prov, Lai 


1} Dă o căciulă ca să capete o mania. 

2) A dă putin pentru a primi mult. 

9) A dă insemnézá a pescui. 

4 Dar aşteptă dar (întors). 

5} Cu o mână tine o péträ, și eu cea-l-altă arată o pâne. 
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3764 Cu o mână te apără, 
Cu alta te depără. 
Lavras & Maxim, I. p. 1047. 


Cu o mână te apără, 
Cu alta te dapérà. 
Lex. Buv. p. 163. apud. Hksneë, 
Ltym. Magn. p. 1303. 
Sé diee pentru cel fäfarnic. 


Th nä 53op post, vij dE Erepq tó mop. 1) l 
LA DU D 9 vd] Ve pa Lo 
Prov. Elin. 


Altera manu fert aquam, altera ignem. *) 
Prov. Lat. 


3765 Mâna 'ntinde ca un sărac, ochiit si-aruncä la furtisag. 
Loun. Gorzscu, Mss. Il, p. 46. 
Să dice pentru cei ce tură cergind, gi pentru cei smerifi si 
fätarnici (Gorescu). 
3765 Cu mâinile la piept, si cu ochii la oun dé giol. 
Torp. Gorrscu. Mss. IT, p. 29. 
Vedi Rus, 


Sé diee pentru cei ce cu smerenia lor vor să fure (Gorrsco). 


3767 “Cu mâna te joci, mojic te arétí. 
Ioro, Gorrsco, Mss. I, p. 30, 
Vegi a Ging, 
Sé dice pentru eei ee supără cu mâna in glumă. (Gorxsov). 
arătându-ne cá nu trebue să glumim cu ghionturí si inibránciri 
ca téranii si ca mojicii, 


Jeu de main, jeu de vilain. 
Prov. Franc. 


Gioco di mano, gioco di villano. ?) 
Prov Tose. 


Jochs de mans, jochs de villans. *) 
Prov. Catalan, 


1) Intro mână fine apă, in eca-l-altă foc. 
?) Idem. 

3) Gluma eu mână, giumă de mojic. 

2 Gluma eu mânile, glume de mojiet. 
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3768 Cu o máni ca c'o mie. 
Jonn, Gorzscu, Mss. Il, p. 33. 


Sé diee pentru cei ce cu putin, mult ajută (Gorssev). 


# A EA z 
3769 De la mânä pân’ la gură. 
Maior P. Bunigrnanv, e. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. — M. Canran, j. 
Tagi. — Gavr. Onisor prof. c. Bër- 
lad, J. Tutova. 


Mi ad sute de întimplări dă la mână pâna 
la gură. 
Ion». Gorxscu, Mss. IT, p. 44. 


De la mână pân la gură, multi "| hin năs- 
cândi ori. } 
Perrcts PApAnaar, Zweit, Inhres. 
p. 170. 

Arată schimbările vremii cele grabnice la orí-ce întîmplare 
(Goescu). — Intr'o clipă putem trece de la bine la ren de la 
viétä Ia morte. 

Aristotele dă acestei deet urmätôrea origină. Anceü, fiul lui 
Neptun si Astipaleeï, săpându-şi odată via, certă sclavii care 
nu lueraü destul de bine. Unul d'inír'ingii, supărat de atâta o- 
cară, îi spuse că el, Anceü, nu va mai bé vin din acéstä vie. 
Trece vreme la mijloc, se coc strugurii, se culeg si se calcă. 
Anceü cere să i se aducă must și, ridicând cupa, dice sclavului 
cu pricina. — Mai eredi acuma că nu voi bé din acest vin? — 
Intre cupa şi buze, o mie de nenorociri se pot ivi, réspunde 
omul. In acel minut se aud nisce strigăte: un mistreţ intrase 
în vie şi strică totul. Anceü pune îndată cupa la pămînt, își ieă 
armele, alérgä spre fiara sălbatică, şi cade rănit de morte. 

Alţii cred că origina dicerii trebue căutată in Odisee. In a- 
eéstà poemă Antinous, unul din petitorii Penelopei, stă gata să 
golâscă o cupă de vin, când se simte lovit de o sägétä slobo- 
zită de bătrânul Ulise, scapă cupa diu mâni si more, 


Modă eran mérer wbitkog xal ystksog pod. ?) 
Prov. Elin. 


Multa, cadunt inter calicem. supremaque labra. ?) 
Prov. Lat. 


i) De la mână pân la gură, multe "ţi vin adese-ort. 
2) Multe cad (st perd) între cupă și buze. 
3) Idem. 
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Entre la coupe et les lèvres il ya de la place pour 
un malheur. 
Prov. Franc. 


Dalla mano alla bocca spesso si perde la zuppa. ?) 
Prov. Ital. 


Von der Hand bis zum Mund verschüttet Mancher. 
die Suppe. ?) 


Prov. Germ. 
Between the hand and the lip, 
The morsel may slip. 2 

Prov. En. 


3770 s TA trái de la mânä pân la gurá. 


G. P. Sarvid, inv. c. Smulji, J. 
Covurluti. 


A avé de la mâna până la gură. 
G. I. Musreanu, p. 121. 


Adică fórte putin. Are înţeles mai restrins de cát: de agi 
până mâne. 
«Mild de la mână pán' la gură.» — A. Gonovri. 


# A "T ` 
3774 De ia mână pân'la gură 
Pierde-imbucätura. 
ANpnED MARINESCU, înv. e. Hu- 
mule, J. Arges.— Da E. B. Mann, 
p. 78. 
Sé diee unui oin slab. 


B A 
3772 i A uită de la mână pân'la gură. 

Banowzit p. 47 & 65. — Gavin 
Oxsson, prof. c. Bérlad, J. Tutovt.— 
Aspuxi MARINESCU, înv, c. Humele, 
J. Argeș. — Ihnyesou, pag. 194. — 
G. Dam. Tzoponsscu, Gercet. p. 88. 
— lim. Porkscu, inv, c. Ciocănesci- 
Märgineni, J. lolomita G. P. 
Haten, înv. c. Snulti, J. Covurtuiŭ. 


Uii. îmbucătura de la mână pânla gură. 
A. Pays, II, p. 146.—Hinpesou, 
p. v. 


3) De la mână la gură adese-orí së perde supa. 
7) Intre mână $i gură mai mulți își réstérnä supa. 
3) Intre mână si gură, bucata póte să cadă. 
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Prostul uită, din natură 
De la mână pánla gură. 


A. Pass, I, p. 80. — Hineseu. 
p. 155. 


Vedi a Méncä. 


1° Despre omul uitue. 
2 Despre cel prost. 


3773 


E mult de la mână pân'ia gură, dar de astá-dí (adi) 
până mâne! 
A. Pans, HI, p. 141. —Hinrescu, 
p. 113. 


Acelas înţeles ca la No. 8769. 


WAS ao e a A 
3714 Sárutá mâna pe care n'o poți mușcă. 


ANDREI Mammzscu, m. c. Hu- 
mele, J. Argeg,— preot U. Buxor- 
manu, Ze, o Cosouët, d. Mehedinţi, 
Mâna ce mu o poți mugcà, sarut'o si o mân- 
gâte. 
Ioro. Gorescu, Mss. Il, p. 108. 
Måna care nu o poti mușcă, o sărută (sdrut^o). 
A. Paus, IIT, p. 65. — HixTEscu, 
p. 98. 
Särutä mâna ce wo pofi mușcă. 


Rerssrene DininosreLo, |, p. 353. 
—G. Dem. Teononescu, Cercet. p. 29. 


WA P j . N 
Linge mâna ce wo pofi muscà. 


T. Băcășer, înv. J. Vålcea, 


Linge mâna pe care nu pofi săo musc. 
C. Borurac, Culeg. p. 175.— Da 
EL. B. Mavr. p. 96. 
Mâna ce mu poti mușcă, să o lingi. 
LG VALENTINEANU, p. 33. 


Adică pe cel ce nu "| putem supune, să ne plecăm lui (Gorzscv). 

Când vedi că nu poţi întrece pre un om în ori-ce, nu te mai 
luptă de góba cu el. 

A. Pann aplică celui fäfarnic acestă dicere care, pentru Q. 
Boliac, zugrávesce de minune natura, vicléná si josnicá, a cio- 


coiului. 
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Multi manum palpant, quam amputatam vellent. 1) 
Prov. Lat. 

Aucune fois on seut baiser 

La main qu'on voudroit qui fust arse. 
Roman de la Rose KIA Siècle. 


Muchos basan las manos que querrian ver cortadas. *) 
Prov. Span. 


Many do kiss the hands, they wish to see cut of ?). 
Prov. Engl. 

Kessemedijin eli Op de annena ko *) 
Prov Turc. 


3775 Mâna mai usórá, să n'o simtá cel ce pé umere o pórtá. 
lom». Gorzscu, Mss. If, p. 108. 
Adică oblăduirea mai blândă, ca s'o pôtä suferi norodul (Grossu). 


3776 Ceea ce e în mâna ta, cu polita nu départà. 
Jon». Gorzscu, Mss. I, p. 115. 
Adică binele cel poţi face însu-și tu, să nu'l triniiti la altul 
să'] sävirséscä (Gorescu). 
TA 
3771 | Ce e (i) în mână, nu e (CO minciună. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 145; lll 
p. 117; Archir, p. 7. —P. Isprmescu, 
Rev. Jst. V, p. 146. — C. Nreruzzr, 
T, p. 248. — I. Creancă, Amint. p. 
100. — V. ArexanDrr, Teatr. p. 515. 
—$. Fr. Marian, Ornit. |, p. 412. 
— As. Duwvrszscu, p. 141. — Preot 
C. BunGEȚEAnU, înv, c. Cosovóf, J. 
Mehedinţi. — Vs. Dans, HI, p. 14. 
— K. A. Zawriurscu-DrAcow, Zug, 
c. Stiubenit, J. Dorohoi — Laurian 
Maxim, Il, p. 225. — Jaxov, Conv. 
Liter. M, p. 132. — I. konse, 
XL, p. 56.— Banoxzr, p. 55. — 1. 
G. VarENTINEANU, D 8. — Din. Tt- 
cümxpEAL, p. 28. — Abecedar Ilus- 
trat, p. 24. — C. Botze, Culeg. 
p. 175. — I. Băxescu, prof. J. Ro- 
man. — Da E. Poxicr, inst. c. Cer- 
navoda, J. Constanfa. — Axpraï 
Marinescu, înv. c. Humele, J. Argeș. 
— E. L Parriou, înv. e, Smulfi, 
J. Covurlui. — G. Mapas, c. Tru- 
geni, T. Chisineii, Basarabia. 
3) Multi ating mâna, pre cari ar dori (să o vadă) tăiată. 
2) Multi sărută mânele pre care ar vroi să le vadă tăiate, 
5) Mulţi sărută mânele, pre care ar vroi să le vadă tăiate. 
1) Mâna ce nu poţi frânge, sárut'o cu pasiunc. 
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Ce en mână nu e (C) minciund. 
, lon». Gocrseu, Mss. ll, p. 75.— 
Aos Kimornr, p. 79. — Umesco, p. 
98, — S. T. Grossmany. Dict. Germ. 
p. 158. 


Ce tit în mână mu e minciunà. 
V. Fonssco, €. folticent, J. Su- 
ciara. 
A 
LE M ^u M v v 
Cei a-máná nwiminctund. 
Gawur, Oxrson, prof. c. Dobra- 
vèt, J. Vastuid. 


Acea ci è tru mană nu e mencsunà. 1) 
M. BozApscim, (on, Morena 
Diogen, p. 198. 


Ce éste tru mână, nu éste minçunä. 2) 


Axpertur, AL Daaavt, Gat. Aer, 


p. 61. 


Qi éste lu mână, nu éste minçune. *) 
C. Weigaxo Die Aromunen, Îl, 


p. 218. 


(et tu mână, ww miniçunà. ^) 
Pere. Papanacr, Zaüredi. fahres. 
p. 170. 
Vegi Cop. XVIL 

Adică numai eeen ee avem în stăpânirea nóstrá, aceea numai 
e sigură a nóstrà (Gorescu). 

In tot-dé-una mullumesecete pe eo af, eüed se nulhinnitulus 
i se tea darul. 

A se observà forma gudde, în varianta din judeţul Vasluiü, 
apropiindu-se de dieétóvea de la No. 3800. 


ACEA CL E DRU MANÁ NU E MENCSUNA. 
"recandu unu cane unu riu cu carne in. gurå, și vizuudu tru apa umbra 
a lui mindui, câ bucata acea ce Ii se vedé in gíosu este ma mare di catu 
acea ce avé in gurâ; asi lasándu acea ci avé in gurá tra si lia acea ci se 
li vedé, aremase fârâ di daule, — M. Dosavscnr, 


Un liens vaut mieux que deux tu Pauras, L'un est 
sûr, l'autre ne l’est pas. 
lia FONTAINE. 


1) Aceaa ee e în mână nu e minciună. 
5, 3) & 4 Ce este în mână, nu este mibeiuni, 
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Ich weiss wohl, was ich habe, aber nicht, was ich 
kriege. *) 


Proc. Germ, 


lian er wiss, som i Handi heve. ? 
Prov. Noro. 


j 
4 


3778 Sus dé máná si-aprópe dé gaurá. 
lon». Gorrseu, Mss. M, p. 118. 


Sus de mână, jos de vină si mai aprope de 
gaură. 
A. Paw, HI, p. 58. 


Aşa cântă ș6recii când sé inveselià jucând, adică să ridice 
mâinile în sus jucând în horă, dar să ste si pé lângă găuri 


u 


2 
ca să pótá scäpà la vreme dé nevoie, invéfándu-ne şi pé noi, 


cà în cea mai mare veselie, să ne ingrijim dé cele rele (Gorzscv). 
Acéstà dicétóre se aplică ómenilor fricoși. 


3779 Pe tot ce pune mâna se usucă, 
Vedi a Apuea, 


Pentru omul ne-norocos in tóte intreprinderile sale. 


E A. S 
3780 Ti (0) mână sacá! 
Gaviun Owisox prof. c. Dobrovët, 
J. Vaslui. 


Acelas înţeles ca la No. 3779. 


LAS 


ki CS D n "m H 
3781 Cu mána inchisá musce nu poti priude. 


loup. Gorrscu, Mss. IT, p. 30.— 
AxpbuEI Mamiwxscu, $no. e Humele, 
J. Argeș. 


Adică fără bani nimic nu pofi face, nu poţi dobândi; si sé 
dice pentru cei sgárciti (Gorsscuv). 

Daca nu te apuci de un lucru cum trebue, negresit că nu" 
poţi face; sedénd nu "ţi vine nimic. 


Meno chiusa non prende mai mosche. ?) 
Prov, Ital. 


1) Soin bine ce am, însă nu o voiü primă, 
5 Acela este sigur, care ure (iine) în mână, 
3 Mâna închisă nu maï prinde musce. 
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XA 
3782 Cine e cu (are) mâna lungă 
Pierde (perde) si ce are 'n pungă. 


A. Pass, Il, p. 31; Archer, p. 9. 
— Hinyescu, p. 98. — Anpner Ma- 
RINESCU, înv, e, Humele, J. Argeș. 
— Preot ©. BunaxqrANv, Înv. c. Co- 
sovět J. Mehedinţi.— V. T'onsscu, c. 
Folticeni, J. Suciava. 


A , 
Cine are mână lungă, 


Perde si ce are "n pungă. 


H. D. Enescu, inv. o, Zamoster, 
J. Dorohoi. 


Omului ne-cinstit nui merge nici odată bine până la cele din 
urmă. Se aplică 'eelor cari fură ce-va si im urmă, dovedindu- 
se, pferd si ce aü avut. 

3783 Departe cu mâna de para focului. 


Ion». Gorxscu, Mss. Il, p. 117. 
Adică dé muiere (Gorescu). Vedi No. 689. 


3784 Mâinile cele mai multe, aduc sí roduri mai multe. 
Joen. Gorzscu, Mss, |, p. 337. 
Aratá puterea si ródele tovărăşiei. Vedi No. 3746. 


3785 Nu póte tine cius-va doi pepeni într'o mână. 


P. Isemescu, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 168. 


* ; 
Cine ţine doi pepent intro mână române fără 
nici unul. 
V. Vonzsou, c. Folticeni J. Suciava, 
aus. E ME m 
Doi pepeni intr'o mână nu pofi fine. 
RL Parmoru, înv. c. Smulti, d. 
Covurluid. 
Nw's pértä doi peapiñt sum-soară. +) 


Pericre Parauaar, Seit, Iahres. 


p. 154. 


Doi piponi sum-soară nu 's fin. ?) 
I. Giucu, prof. c. Perivoli, Epir- 


1) Nu se pórtá doi pepeni la subsuórá. 
3 Doi pepeni la subsuórá nu sé tin. 
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Nu poţi face doué treburi odată. Lăcomia la om nu e bună. 
Vedi No. 990. 


e 
3786 Ca mână dé muiere, nici o mână mai delicată. 
lorn. Gorrseu, Mss. ll, Asem. 
H p. 105. 


Vegi Sapá. 
Arată blándetea muierii, si darul ei firese de a alinà duro- 
rile nôstre. 


# A 
3787 Usde puneà (a pus) el mâna, puneà (a pus) si Dum- 
nedeü mila. 
I. Creaxez. Pov. p. 81. — P. Iser- 
RESCU, &nóve, p. 45.——S. MmXirgscu, 
înv. Sezütórea, II, p. 75. — V. Fo- 
RESCU, c. Folticeni, J. Suciava. 


10 Se diee omului norocos în întreprinderile sale. 


«Erau oda intr'un sat doi frați, și amindoi erai insurati, Cel mare eră 
harnic, grijuliv și chiabur, pentru cá uude puneà el mân, puneà sz Dum- 
ndeù mila, dar n'aveà copii.» — I. CnEAxGá. 

i 2 Se dice despre acel cărui îi stă "n putere a scóte pe om 
E de la oeren, 
3788 Mâna misurä nu are. !) 


D. Dax, c. Nevesca, Macedonia. — 
Mera Cosraxnin, c. Molovigte, Mace- 
dona. 


Pentru cel lacom. 


FA 
3789 A 'si spélà mânele de un lucru. 

Lauras & Maxim, LE, p. 225.— 
Dix. "Ticrispzan, Fab. p. 47V. — 
Anpret Maxixescu, înv. c. Humele, 
J. Argeş. — M. Caxiax, J. Iași. — 
V. ALEXANDRI, p. LXIL pref. C. 
NEGRUZZI. 


A se lepédà de răspundere, a se dà de nevinovat; a încurcă 
luerurile si pe urmă a se dà de o parte. 


«Mos erat apud antiquos, ut cum vellet. quis se ostendere innocentem 
g ab aliquo crimine, accepta aqua lavaret manus suas coram populo.» — 
Freury px BELLINGEN. 


Miam spălat mánele printre cei nevinovafi.—Psalm. LXXII, 
v. 15. 


1) Mána mésurá nu are. 
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Când Pilat vrù să se lepede de ori-ce réspundere când Hristos 
tu osándit la môrte, se spélá pe mâni în faţa poporului adunat. 
CPAS n el . . 
3790 A se spélà pe mâni de un lucru (de ci:e-va). 

Laumax & Maxim, II, p. 1230. — 
P. Isrimescu, Leg. p. 30. —1. BX- 
xssou, prof. J. Homan.—8 I. Gross- 
MANN, Dict. Gem p. 51. — Lazăr 
SAINEANU, Semas. p. 361.—6G. Fo- 

sonas, insi. c. Slatina, J. Olt. 


A se sterge pe mână. 
| Semin, Buc. Cl. VII, prin P. Går- 
novickEANU, prof. 
Vedi Bot, Guru. 
A fi nevoit să se lipâscă de ce-va; a pierde un lucru făvă 
speranţă de a 7] mai pute redobândi vre-odată. 
«Cálugürita simţi, sări odată în sus, si védénd că lipsesce vasul, începu 
a se boci de ti se rupeà r&runchii de milă. Indată se adunară călugărițele 
si se văicărdii de focul ce le ajunsese. Pustnicul, dacă védüà că sa spălat 
^e mână de Vasul cu botez, cătă către fata de Impérat cum sbură cu 
Galben-de-Sôre,» — P. Isringscu. 


3791 À coprinde un lucru cu patru mâni. 
i A. Paxx, HT, p. 141. 


S. 
H ] E Gs 
Cu douë mâni. 
Adică eu mare dragoste. 
la adevăr, 
Este bătrân să te ’ntindi 
Cu patru mână să V cobrinqr. 
V si de care să fugi, 
Opt cu a brândit să te duci, 
A. PANN. 
FA, EE EEN 
3792 Cànd mi-oiü vedé mânele. 
G. Posonas, inst. e. Slatina, J. Ot. 
Vedi Going, Për. 
Să intrebuintézá mai ales in frasa: să fe vd când mi-orû 
vedé mânile, cu înţelesul de: în tot-dé-una, fórte des. 


3793 A dà cu mâna în foc. 
P. leriwzsco, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 174. 


4 


A se îmbogăţi din senin, de odată şi pe ne-asteptate. 
După unii origina acestei diceri ar fi urmátóren: Românul 
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erede că, in anumite ‘dile, jócá focuri (fcux-follets) de-asupra 

ascundétorilor în cari se află bani saü scule prefiósc. Acela 

cure, trecând prin acele locuri, sapă îndată în punetul pe dea- 

supra căruia vede focul jucând, güsesce comóra ascunsă, 
À se adăogă acâstă variantă la No. 699. 


3794 À lăsă cu mâna în gură. 
M. Camas, d. Josi, 
Vedi Deget, Piin. 
Adică buzai, păcălit, prost. 


3798 Màm piperats. 
Fr. Dau, Hf, p. 217. 
Se diee despre hoţi. 


3796 . A sa ou cui-va mânile si piciórele. 
P. érirusou, Leg. p. 196. 


De mirare, frică, desnădâjduive, necaz. Francesu] dice cu acelaș 
înţeles: les bras mien sont tombés. 

«Când însă védü pe Fét-Yrumos viind ca un voinic cu fata lângă dinsul 
z se l'afe máfuile și pi. Tórelg: pad, p'ad eră să se pérdá Smeul de pä- 


rere de răi, că se répusese mumă sa,» — P, 1srimuscu. 


3797 Mänusitele mámuiei si tâtutei. 
Jos aL ui Spiers, Pov. p. 209. 
— D-3 Ec. Z. e. Bârlad. J. Tutova. 


Mânutele tătucuței si mămucuţei. 
I. CnzawoX, Pov. p. 292. 


Se diee în bätaie de joe despre cei leneși. 
Origina acestei diceri trebue cáutatà în basmul, Fata buber 
si fata moşneagidui. 


«Merge si ea cát merge tot pe acest drum pe unde fusese fata mosué- 
gului; se Tatilnesce si ea cu cățelușu cca slabă și bolnavă; dà si ea de 
părul cel ticsit de omide, de fântâna cea mi și secă si părăsită, de cup- 
torul cel nelipit si aprópe să se risipésca; dar când o rogă si citelusa, si 
părul si fântâna si cuptiorul, ca să îngrijescă de dinsele, ea le réspundeà cu 
ciudă și în bătaie de joc: 

«— Da cum nu! că nu mi-oni (esteli eg 7pâzzzzele (dducufe? si mdmu- 
Cuţei? Multe slugi ap avut ca mine?» — 1. CaganaX. 


3798 ^ A fi o mână si un suflet. 


G. Posonaw, znsi. c. Slatina, 
J. Ott, 


Vegi Trap, Unghie. 


Acelus înţeles ca la No. 4740. Ze aude în Moldova. 
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3799 Cu dilele a-máná. 
Minox Cosris, Letop. Mold. Edit. 
I, p. 231 & 808; Edit. Il, p. 263. 
B. P. Hăşoito, Etym. Magn. p. 1018. 


Cu dilele în mână. 
R. Mariesou, înv. Secdtórea, H, 


p. 109. 


Cu frica in sin. 


«Nice ei fără gróza morții nu erañ ce &mblaü în tot césul, cum se dice: 
cu dilele a-mână.» — Miron Costy, p. 263. 


«Se duse portaru la Ímpérat şi-i spuse. 

-— Du-te și-i di să vie, réspunse Impüratul. Da mosnégu asteptà rés- 
punsul ca dele ‘n mână. Vine portaru sid dice: — Du-te, moșule, at 
vole.» — R, Maninescu, fo. Sucdava. 

Vedi Niconag Muste, Letopisetul Moldovei, p. 84. 


3800 Cu capu a-mână. 


Dronrsre Lccues, apud Hășnit, 
Etym. Magn. p. 1018. — LAURIAN 
& Maxim, I, p. 424. 


A fi, a scàpà dintr'o mare primejdie de mórte. 

Cine merge in résboiü e în tot-dé una cu capul a-mână. 

«Prins'aà (Pazvantoglu) si pe boierii ispravnici sii tiné la Diiu închişi 
până când dă câte patru-deci sati cinci-deci de pungi de bani, apoi scâză 
cu capu a-münd.» — Dioxisig Éccres. Cron. 


Ed 
3801 In mâni străine. 
A. Donici, Fab. T, p. 41. 


Adică nu atirná de noi. Se intrebuintézä mat ales in frasa: 
bucuria (cutdruia) a fost în mâni străine, despre cci cari se 
bucură de un lucru înainte de vreme, si se véd în urmă în- 
selati în aşteptările lor. 


O vulpe a intrat odată 
Flămândă în livadă. 

Si pómele védénd, frumóse, cópte bine, 
S'aü bucurat pré mult în sine. 

Dar bucuria ei aŭ fost Zu suiduX străzue. 
Cá prunele pe crengi cam sususor eră, 


Vulpele în livada. 


3802 Cu mâini si cu picere. 
Ion». Gorzsco, Mss. H, p. 29.— 
Laurian & Maxim, I], p. 225. 
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E Si A MER 
A dà si din máni si din picióre. 
P. JIsrmesou, Leg. p. 207. — Fr. 
Dax, IN, p. 14. 
10 Adică cu mare silintá, sirguintá si buná-vointá, gata spre 
ori-ce slujbă (Gorrscv). 
«Din noii se puse pe muncă, muncă jidovéscá, se svîrcoleă omul si în 


drépta si în stânga; nóptea o făcea di, dà si mână şi din picere, cum se 
qice, și folos nici cât negru subt unghie.» — P. Ispinescu. 


20 Din tóte puterile. 
A se opune cu WI si cu picere. — laumaw E Maxi. 


Xepoly «e Soo te, 1) 
Our, Ikad V. 


Manibus pedibusque. ?) 


TERENŢIU. 


3803 Mai dă din mâni si din picióre. 
Lauran & Maxim, II, p. 225. 


Adică mai alérgá, mai lucrâză situ, si nu asteptà tot de la alţii. 
3804 Dă si dia mână si din gură, 
E. I. Parro, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 
Dă iot ee are ea să scape. 


DÉI 


3805 “A 'si muscă mâinele (mânele). 


I. Cupancă, Pov p. 59.— D. 
Daăavescu, c. Bucuresci, J. Iüfov. 
— Da Ec. Z. c. Berlad, J. Tutova. 
— G. Pononaw, inst. c. Slatina, J. Ott. 


AR 
"Agi mușcă din mâni. 
E. L Parmom, (nv. c. Smalti, 
dJ. Corurluit, 
Vedi Deget. 
De necaz. À se căi de ce a făcui, si cum dice Francesul: se 
mordre les poings. 


7) Din mâni si din picere. 
?) Idem. 
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Los ^ D m m 

3806 À fi mâna dreptă cui-va. 
Launtax & Maxim, T, p. 249; T, 
p. 225.— Pr. Dawb, Ill, p. 14— 
Columna lui Traian, An. VM, p. 
431. — V. Arrxawpn, Teatr. p. 
1478.— P. Isrinzscu, Leg. p. 31,142. 

Vedí Ochii. 

Adică persóna cu care se servesce cine-va bucuros la téte 
afacerile salo, fără de care cine-va nu póte, omul de încredere. 


«Ajunsese să fie mâna dréptà a Impératalui.s — Columna dui. Vraïan. 


EA 12,4 ER 
3807 A fi mână dréptä. 
Laurian & Max, H, p. 225.— 
P. [seinzscu, 164 — Ga. Jivgscu, 
Opine. p. 88. 


Adică ager, îndemănatec, bun la trébä. 


«Il luase la ochi, căci eră spirt, scit, colea cum trebue omului, dud 
up épl&, nu alt-ceva,» — P. Isprresov, Leg. p. 104. 


t 
3808 Cu mànile la piept. 


Tor». Goruseu, Mss. IT, p. 20.—- 
Fr. Dame, I, p. 213. 


Cu máinele la piept ca cei smerift și plecaţi. 
Jour, Cocescu, Mss. ÎL, Asem. 
p. 105. 
i Adică smerit si plecat. În vechime omul cure se infágisà îna- 
intea mai marelui séû, strángeà cu amindoué mâini anteriul 
la pept, în semn de respect gi de umilinţă. Din acest obiceiü 
a născut si cuvintul: sin apropiat de cutare cu preplul sirins. 
WA - . 3 
3809 A pune mânile pe piept (pent). 
T. Creancx, Pov. p. 118 & 288 — 
S. Fr. Marian, Trud. pop. p. 118.— 
G. P. Sauvië, înv. e. Smulti, d. 
Covurlui. — G. Mapan, Poes. Pop. 
Basarabia, p. 45. 


Cu mânile pe plept. 
Fr. Dami, Hl, p. 213. 
Adică a muri. Se dice prin alusie la positia ce se dii mâni- 
lor acelui care a murit, îndată după mórte, precum si când se 
agédä in sicriu. 


«Numai cel de sus scie câte am tras de cáod mama care m'a fácut a 
fus mânile pe piehls 1. CREANGĂ. 
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Mânile pe pept o pune 
Si din gurá tot oiü spune. 
Poes. Pop. 
zd ) A s x 
3810 A pune cuí-va mâna în piept. 
Pa. Dame, II], p. 213. 


A” prinde, a 7! incolji, a '1 sili să facă un lucru. 


% A . ` . ` 
38114 A stă cu mânele în solduri. 
S. Fn. Maras, Trad. pop, p. 
192.— 0G. Pononax, inst, c. Slatina, 
J. Olt. 


À nn luerà ; a fi leneș, ne-pásátor. 
3812 Cu mânile în solduri. 
Gr. Jresseu, Opine. p. 115; Eur. 
Oraş. p. 228. 
Adică in voie bună, fără nici o grijă, fără nici o gréutate. 


singeru de pe uméru drept sfâtule pe Român dé bine, să intre la raiü 
cu mâinile in solduri.» — Qn. Jirsscu. 


3813 | A sta (rămâne) cu mânele in sin. 
Lavsan & Maxim, I, p. 249. — 
SLavici, Gonv. Liter. Xil, p. 480. 
Gn, Jiezsou, Rèur. Oraș. p. 10; 
Opine. p. 61. 
1? Fără a lucrà nimic. 
2* Nepäsätor. 
Tè cn ysiun Elu Egovesz syaw. 7) 


Escue, 


Manum habere sub pallio. ?) 


Quintas. XIL 


Demeurer les bras croisés. 
Proc, Franc. 


3814 “A stă cu mânile in briă. 
Gr. dienscu, Opine. p. 89. 


Aeelus înteles ea la No. 3813. 


1) Ca să ţinem mâna seósă de sub manta când vorbim. - La Elini a tiné 
mâna sub manta sait afară de manta, însemna a vorbi putin sati mult. 
2 À avé mâna sub manta. 
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# A ir rd us 
3815 Cu mâna in sin. 
Ann? Mariescu, Zus, c. Hu- 
mele, J. Argeș. 


Adică asupra faptului. Ex: a fost prins cu mâna n sin. 


3816 Nici sórecii nu mănâncă din mâna lui. 
Da 7. J. c Fedesti, J. Tutova. 


Despre omul ne-darnie saü seárcit. 


XA 3 " R 
3847 A ‘si pune mânele in cap. 
lox ar ur: Spiega, Fov. p. 268. 
—1. Cuzaxok, Pov. |, p. 261 & 292. 
De mirare, de necaz, de supérarc. 


«Când a venit Sfânta Duminică de la biserică "si-a pus máucle 'n cap 
de ceea ce a găsit a-casă o -— ]. CuEANGĂ, p. 292. 


# A 
3818 À se luà cu mânele de pér. 


Axpeel Manrinesou, înv, c. Hu- 
mele, J. Argeș. — Fr. Dami, HÀ, p. 
202. — On. Jipescu, Opine p. 32. 


Sa luat cu amândouă mâinile de per. 
A. Pann, L p. 167. — HisTuscu, 
p. 92. 


Acolas înţeles ea la No. 3817. 


3819 À fi mână sparta. 

V. Acexanom, Teatr. p. "ol 
Abecedar Ilustrat, p. 20. LAURIAN 
& Maxim, IT, p. 1220. — Axpnel 
Marinescu, înv, c. Humele, J. Arges. 
— Fr Dani, IV, p. 89. — G. P. 
Say. inv. c. Smulti, J. Covurlui, 
- Artur Gonovz:, c. follicent, d. 
Suciara. — T. Dărășeu, ne, d. 
Vâlcea. 


ES 
Mână spartă. 
Laomax & Masi, LI, p. 1220 


A fi spart da mână. 
M. Caxias, d. lagi. 


A dà si a pierde totul, a fi risipitor, 
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3820 Cu mâna spartă. 
V. Arrxaspm, Teatr. p, 1224. 
Adică fără nici o socotélä, asvirlind banii pe ferâstră, 


«Nu de nimic că cheltuesct cz mâna spartă.» -— V. ALEXANDRI. 


3821 "^4 avé mână bună. 


_ Laurrax & Maxim, IT, p. 226.— 
Fr. Dawx, III, p. 14.— G. Pororan, 
inst. e. Slatina, J. Olt. 


À fi noroeos in intreprinderile sale. 


3822 A avé mână bună cu cine-va. 
Laumax & Maxim, IT, p. 225. 


A petrece in înţelegere bună cu cine-va. 


E 
3823 A fi (ajunge) in bună (bune) mână (mâni). 


La mână bună. 


Launran & Maxi, II, p. 125, 


In bune máni suntem. 
Din. Ticrunpear, Pub. 133. 


Adică la loc sai la o persônä sigură. 


Il est tombé entre bonnes mains. 
Ounix, Curios. franc. 


# A | Si 
3824 A fi bun de mână. 
Laurian & Maxim, I, p. 230, — 
Fr. Dam, Hl, p. 4.— Banoxzt, p. 
483. -- D. Dräauescu, Bucuresci, J. 
Ilfov. — Gu. dierscu, Réur. Oraș. 
p 122; Opinc. p. 96. 
10 Indemänatec. 
29 Indemänatec la furat. Acest din urmă înţeles este cel maï 
obicinuit. 


+ A : NM " 
3825 À ‘si face mână bună. 
Az. Oposescu, T. p. 122.—Fr, 
Dag, IE p. 7. 
Asi face nume bun, a dobândi trecere pre lângă cine-va, a 
se luà cu binele, a se lingusi pre lângă cine-va. 
«Până intr'atàta isbutirá ei æ 'sZ face mund bună la Turci, încât îm- 


17 
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pérätia le ar&tă a sa bună-voință si a sa Î 


încredere, dându-le mansupuri si 


întrebuințându-i ca slujbasí ai bisericeï,» -— Dòmna CníaJxA. 


$ A e A 
3826 A fi cu mâinile de sare. 


Olt. 


A nu avé pieze bune, pe ce pune mâna nu 


n'are parte de nimica, 


1 


G. Posonsw, inst. c. Slatina, J. 


'i merge bine, 


* A A 
3827 A fi cu mâna învățată réü. 


T 


Acelas înţeles ca la No. 3824. 


YA 
3828 A avé mâna lungă. 


. Bănășer, înv. J. Válcea. 


À. Paxw, H, p. 31; Archir, p. 
9. — Hx pesce, p. 98. — Aanner Ma- 
RINESCU, înv. c. Humele, J. Arges.— 
Fr. Dawk, HI, p. 14. — IE D. Enescu, 


înv 


* A a 
Lung de mánd. 


. €. Zumostea, J. Dorohoi. 


G. Dem. Teoponescu, Poes. Pop. 


p 


585. — B. 1. Dame, faut. c. 


Smulti, J. Covurluiá. 


TA 
Mână lungă. 


Du. Cay renim, Ist. Zerog. p. 118. — 
Lavras & Maxim, IT, p. 226. — S. 
L Grossmann. Dict. Germ. p. 250.— 
Gr Jirxscu, Pur. Oraș. p. 20& 281; 
Opine. p. 72. 


EA ; 
A fi lung la mână. 


M. Caxias, J. Iagi.— G. Pono- 


xax, inst. c. Slatina, J. Ott. — T. 
Băvăşer, nv. d. Vâlcea. 


D'ai cu mâna lungo. 
Banonzi, p. 48. 


10 Are obiceiul să fure. 


Cine e cu mâna lungă 


Pierde și ce are-în pungă. 


Tot voinici 


D'ai Oltului, 


A. Pan, ll, p. 31. 
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Cum îi place, 
Codrului, 
Cum nu i vine 
Câmpului: 
Lung? 
De mână 
Tari 
De vină 
Toi porniţi pentru pricină. 
G. Den. Troporeseu, Poes. Pop. 


2* Se bucură de o mare putere saŭ influență morală, 


«A putinctosilor mud lungă si ochiul neoprit este,» — Du. CANTEMIR, 
Lst. derogi, 


Lică mâna lui. lehova nu sa scurtat. 
Isaia, Gap. LIX, v. 1. 
JI est pourvu de longues mains. 
Oum, Curios. franc. 
Longa regum manus. 
WH 
KR petosoy yàp Baotksbe. öte zgoerar awp "ët, 
Omen, Iliad. 


PLA . d A 
3829 A ave mâna scurtă. 
M. Canaan, J. lagi. — Vn, Dame, 


Hl, p. 14. 
10 A fi fără trecere, fără putere morală sau materială. 


Hucă mâna lui Iehova nu sa scurtat. 
Isara, Cap. LIX, v. 1. 
20 A fi ne-darnic. j 


E cu mâna scurtă la dare si lungă la luare, 


3830 A avé mâna largă. 
Laurian E Maxim, IT, p. 226. 


À fi darnic. 


3831 A ‘si lărgi mânele. 
Nic. Cosmin, Letop. Mold. I, p.17. 
Vedi Maf. 
Acelaş înţeles ca la No. 3580 $ 1, 
«Deci, védónd Muntenii, ales un ném ce le dicéü Șăitănesci, cum Duci- 
Vodà "şi-a /drgil mânele pre lăcomie, care nu mai puté să rabde, ce aŭ 
“început a se cam cercà.» — Nic. Cosrin, Le/os. Mod. 
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* A 
3832 A fi ager la mână. n 
G. Pozsonas, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


10 À dà bine, a lovi cu putere. 
20 Tute la irébá. 


XA 
3833 A fi uşor (greii) de mână. 
T. BăcășaL, înv, c. Stefünesci, J. 
Válcea. 


A face lucrul cu usurintä sau cu greutate. 


3834 A avé mână strinsá. 
Lavras E Maxim, II, p. 226. 


ue M ME ds 
A fi strîns la mână. 
Ga. Jiveseu, Opine. p. 29. 


A fi ne-darnie, sgárcit san numai forte pästrätor. 


* 
3835 A avé máná de fer. 
Laurans & Maxim, HI, p. 226. 


A fi mână de fer. 
Cronica Anonimd, ap. Y'a. Dau, 
IIl p. 14 
A fi energic, a stăpâni întrun mod despotic. 


«Le voit da eù Domn cu mâna de fier.» — Cronica Anonimd. 


Avoir une main de fer. 
Prov. Franc. 


E 
3836 A avé (fi cu) mânile legate. 


Fe. Damă, IIT, p. 14.— LAURIAN 
& Maxim, I, p. 249. 


Máni legate. 
Lauran & Maxu, Il, p. 226. 


+ 
A legă mânile cui-va. 
Lauras € Maxim, Il, p. 143. 
A fi pus in ne-putintá de a face un lucru, de a îndeplini o 
faptă bună sau rea, a fi impedicat în acţiunea sa, a nu avé pu- 
tere, a fi oprit de piedici materiale saü morale. 
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* A 
3837 A legă de mâni si de picere. 
Hinpescu, p. 101. 


AT pune in ne-putintà de a se împotrivi vroinţii nóstre. 
x 


«Măritişul fe legă de mán? sz de piclore.» 


XA . 
3838 A “si luà mâna de pe cine-va. 
i G. Posoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A'l părăsi, a nu '1 mai upérà. 


XA ai 
3839 Om cu dare de mână. 
Fr. Dame, II, p. 14. — Ga. Jr 
PESCU, Opine. p 99. 


Om eare stá bine, care e bogat. 


3840 Cu mâna tare si cu brat inalt. 
Lauran & Maxim, II, p. 225. 


Cu tótá puterea fisicä si moralá de care putem dispune. 


$A 
3841 A pune pre cine-va la mână. 


C. Nrenuzzi, I, p. 302. —V. A- 
LEXANDRI, Teatr. p. 444, 512, 831 
& 832.-— Laurran & Maxim, IL, p. 
225 — M. Cawiaw, J. Iași. — Fe. 
Damă, III, p. 14 & 297. — E. I. 
Parro, înv. e Bursucani, J. Co- 
vurlutit, — G. P. Sarviŭ, inv. c. 
Gutt, J. Covurluit. 


Al înșelă. 


«Scii una, dragă cucóná Nastasica?... -am pus la mánd.» — V, A- 
LEXANDRI. 


+ 
3842 A prinde la mână. 


N. Musre, Zetop. Mold. III, p. 4. 
—V. Arexaxprr, Teatr. p. 1078. 


it A pune mâna pre cine-va. 


«Vrend sd priudă la mână, pre boerit Muntenesci, aŭ ședut ascuns în 
Tarigrad. — N. Musre. 


20 A prinde pre cine-va asupra unui fapt réü, sai displăcut, 
care îl pune la discretia nôsträ. 


«M'aii prius la mână, blástematul! Da cine dracu mă puné să scriü», 
— V. Acexannai, Creditorii. 


262 PHOVERUELE XROMÁAILOR 


ik 
3843 À avé in måaă. 
M. Caxias, d. /agi. 


E 


EA | : 
A ave la mand. 
Fe. Dam, III, p. dt. G. Po- 
BORAN, ust. e. Slatina, d. Olt. 
Vegi Paulin. 
A tiné pre cineva în puterea nostra, a "1 pute sili să facă eo 
vroiin noi. 
EA REN g 
3844 A căde la mâna cuva. 
Din, Carrara, dst, Jerogl-— G. 
Des. 'eopongscu, Doe. Pop. p. DOB. 
— V. Azpxaxpm, Teatr. p. 234 A 
1612. 


A venă la måna cui-va. 


EA A m ^ A H 
À éncdpé la mâna cul-vu. 


Er. Dase, HT, p. 14 — Sroÿtôre, 
Poes. Pop. IH, p. 214. 
Vegi Pulm. 
A vadé în puterea cui-va, la diseretia lui. 

Cà sunt volnic al védut, 

Cá sunt Miul mat sciut, 

Dér Za mână maf cdqui 
Sefan- Vodd, Loes. Pop. 

ll passera par mes mains. 
Qui, Curiosités franc, 
3845 A o scóte capul din mâna cui-va. 

Pravila lui Vasiws Luro, p. 29. 


A Tei scăpă vila. 


«Uciderea” ce face uestine de frica altuta pentru ad "67 sco/ă capui den 
mâna du, acesta să nu aibă certare,» P. F. Lupu. 


P AS 
3846 À "i fi dat mult din mână, 
di 


Bárigsn, înv, J. Válcea. 
Sé dice celui ce-i tremură mânile, cam în batjocură, 


FA 7 S i 
3847 À | dà pe mâna cui-va 


G, Posonan, £st, e. Slatina, d. Git. 


e 
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& AS 3 
A "1 băgă în mâinile oui po. 
(T. Disse, Zur, c. Stefünesci, 
J. Válcea. 
19 À dà in puterea cui-va, la discretia lui, a "| piri. 
29 A 7] ingelà ; a ride de cine-va pre care '! scie pr ostánac. 


uA ` A 
3848 Par'că a luat (cutare lucru) cu mâna. 
G. Pononax, inst v. Slatina, J, Ol 


Repede, de odată. Se dice maï ales de o bólá, de o du rere 
care dispar de odată. 


ES 
3849 A fi in bune mâni. 
Dam. Ticuinprar, Fab. p. 1838. 
Adică a cádé în puterea unui om bun in tote privinfele. Fran- 
cesul dice, ca si noi: tomber en de bonnes mains. 
ES ; N Aus 
3850 A au frânge mânele. 
A. Pann, UI, p: 137. — Q. Po- 
BORAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Arată durerea, desnădăjduirca, necazul. 


3851 lí sărută mânele si pe faţă si pe dos. 
P. Ispirescu, Leg. p. 93. 
Arată: 
1? O mare dragoste. 
29 Năravul celui lingugitor. 
3852 A pune mână de la mână. 
I. Orxanci, Pos. p. 332; Amint, 
p. 161.—5. Nàpxops, Num. p. 156. 
$A ^ ET EMEN 3 
A face ce-va din mână în mână. 
AnpeEi Marinescu, înv. c. Mu- 
mele, J. Argeș. 
A dà fie-care câte ce-va pentru a veni în ajutorul cui-va. 


«Un sat întreg n'ar fi pus re mână de la mână, ca să pót& face din- 
irînsul ceva,» —] Creangă. 


ES 
3853 A umblă din mână in mână. 
P. lsringscu, Leg. pag, 197. — 
Lavmax & Maxim, Il, p. 225. 
Yogi Pan. 


Adică de la unul la altul. 
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«Si se făcu o bucurie mare între dingii de nu se póte spune. Bietul 
FétFrumos, umblă din mână în mână, căci toți volaü să 'l imbráütiseze 
de mulțumire.» — P. ISPIRESCU. : 


# A Mte Ilse : 
3854 A fi (merge) mână "n mână cu cine-va. 
M. Canian, J. Iași. — G. Poso- 
RAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Adică în înţelegere, în legătură de prietenie cu cine-va ; a se 
ajutà unul pe altul, a lucrà împreună. 


# A EI 
3855 Când te-oiü aduce de mână. 
G. Posonasn, inst, c. Slatina, J. 
Où. 
Adică nici-odatä, mai ales in frasa: «să vii când te-oiü aduce 
de mână» 


# A 
3856 AT duce de mână. 
T. BiriseL, înv. J. Vâlcea. 


AT călăuzi altul, a fi prost. 


# A Gage 

3857 Pe sub máná. 
Laurans & Maxi, II, p. 225.— 
P. Ispirescu, Leg. p. 185. — G. 
Pozonaw, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Incet, pe ascuns, ca să nu afle si alţii. Francesul dice: ew 

$0us mains, sous cape, etc. 

«Vorbirá, rîseră, își povestirá fel dc fel de lucruri, dérá cam Ae sub 


mână fiind că-i eră ruşine feciorului de împărat să ridä și să vorbescă 
așa înaintea tátánd-séü.» — P. ISPIRESCU. 


p A 
3858 S Sá fi dat cu mánele de cer. 


G. Pononaxw, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


N'as fi credut acest lucru. 


* 
3859 À bate mâna. 
V. Arzxanpm, Teatr. p. 918. 


Á dà mána. 


Laumas & Max, II. p. 226.— 
low ar Lui Ssrera, Pov. p. 137 & 
168. — Pravila Vase Leg, p. 37. 
Vegi Cap. XXII, Mánd, Palma. 


10 A isprăvi un tîrg, a se învoi. 
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«Florico, mé duc şi vit îndată ca sd batem mâna împreună, Crede-m&, 
fa, nu scăpă chilipiru de la mână.» — Yorin și Florica. 

20 A fágüdul, a se prinde cu cine-va cá va face óre-co. Acest 
inteles se deosibesce pufin de cel precedent. 

«Atunci trebue să socotéscä giudetul, acel obraz de sé va fi călugărit 


după ce sé vor fi împărţit cu biserica, ce sé dice sd fie daf måna, pentru 
că atunce nu iaste loc de-a sé mat impreunare,» Prov. VasiLE LUPU, p. 37. 


Daca nu 1 dà mana cá mergi după mine...» L Sniera. Pov. 168. 


30 A se împăcă. 
4? A face ce-va fără temere de vre un réü. Acest înţeles se 
obicinuesce numai pentru dicétórea: a dà mâna. 


ES 
3860 A dà mâna cu cine-va. 
Nic. Cosrix, Letop. Mold. lI, p.27. 

19 A se intilni cu cine-va Astá-di se dice mai ales: a dà cu 
ochii en cine-va. 

«Dómna Ducát-Vodá, audind aceste vesti de Căzaci, si boer cari eraü 
Caimacami în lași, eraü bucuroşi de una ca acéstä tulburélä, ca să pótă si 
ei scipă să nu le mal fie a dà mâna cu Duca-Vodä, mal tare aŭ început 
a purtà vestile.» — Nic. CosrIN. 

2* A fi potriviti, la fel. 


«Puteţi să vé dafZ mâna», 


XA CR 
3861 lei-te de mână cu el. 
Gavaic Oxisor, prof. e Bérlad, 
J. Tutova. 
Sunteţi potriviti, tot o apă, cât unul cát altul, de o panurá 
Are un înţeles mai mult defavorabil. 


Ils peuvent se donner la main. 
Prov. Franc. 


a 
3862 ^ A dà cu mâna de cine-va. 
T. Băcășer, înv. J. Vábcea. 
A 7] găsi, a-l află pentru a 7] pedepsi. 


YA 
3863 A “i fi peste mână. 
G. Posonzax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
10 A nu "i fi îndemână 
29 A fi departe. 


EA o. 
3864 O mână de... 
I. Necurcs, Il, p. 257. 
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«Scie si el o ună de carte.» 
«Eraü o mână de Gent: 


3865 À avé mâna curată. 
Laurrax & Maxim, If, p. 226. 


A se scie curat în consciintä, a se purtà cinstit, a conduce si 
administrà cu fidelitate, a nu alergà după câștiguri ne-cinstite. 


WA. 
3865 Una la mână. 
E. 1. Damon, fg, e. Smuiţi, d. 
Covurluiă.— V. AvkNANDIu, Teatr. 
p 1352. 

19 Cànd din mai muite asteptári ale nóstre, una s'a implinit 
si nădăjduim că succesul de astá-dí nu este de cát începutul 
unei serii de isbânqi. 

«Satrarü! în sfirsit m'am făcut Deeg! Una la mână si cele multe 
nainte 1» — Boïer* și Coco. 

20 Când unul vré să arete cá, osebit de ceea ee se vorbesce, 
încă mai e ce-va. 


MASE 
Vedi Olfón, Venit. 
3837 Hisiua clestele, ohtica sapa si Data, si ciuma fuga. 
lon». Gorzscu, Mss. li, p. 108. 
Vedi Dinte. 
Adică când te dóre máséua s'o scoţi, când te îmbolnăvesci 
dé ohtieá să “ți sapi grópa, sí la ciumă să fugi (Gonssou). 
x Ha B y 
3858 Fie-care scie unde "1 däre masaua. 
V. onsen, c. PFuliceni, J. Su- 
Ci at. 
Vodi Cismä. 
Fie-care om își cunósce pásurile. 
SA De | : 
3869 À lepidà ca pe o mäsé stricată. 
Preot C. BuxagqiAxU, înv. c. Co- 
sorèt, J. Mehedinţi. 


JI dete afară ‘ndata 
Ca pe o masă +) stricată. 


A. Paxs, Hl, p. 241.— llivgesco, 
p. 45 


1) Ilinteseu, din gresélà scrie: masă. 
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A depártà pre un om. a fepédà un lucru fără părere de râu 
ca un ee pägubitor şi lipsit de ori-ce fotos. 


WA 
3870 Cât să pue p'o másé. 
IL D. Exescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. — P. Isrinescu, Mer. 
Ist. 1, p. 145; Unch. Sfăt. p. 81.— 
Er. Dank, Hl, p. 30. 


EI 
Nică yo misé (mäsà) ware ce pune. 
. L Caeancă, Pov. p. 28.— G. P. 
Sauvy, înv c. Snulti, J. Govurluiŭ. 


Nici cát po måsé. 
NV. Avexaxour, Teatr. p. 540. 


Nu le ajungé mici pe o mdsé sd pue. 
P. Isringscu, Snôve, p. 82. 
Adică fórte putin; arată o mică cantitate, 


«Si-l mănâncă asa de tute si cu asa poftă, de "ţi paré cà pici p'o mdsc 
Hare ce pune» —]l. URBANGĂ, 


il men a pas pour sa dent creuse. 
Prov. Frane. 
EA 
3874 A trage (suge) la măss. 
T. Graser, |, p.53. — D^ Soria 
Nana, Nuv. p. 19.— S. V. Gros- 
sMANN, Dict Germ. p. 28 & 48. — 
Pr Dans, IIT, p. 80.—M. Caurax, d. 
Jost — E. |. Parrroiu, inv. e Smulfi, 
J. Covurluit — tin. Jimescu. Rèur. 
Oras, p. 112. 
kA " 
A trage la mäsà. 
T. Bäzisez, înv. d. Vâlcea. 


* a » Wo 220 — 

À "sb incaldi mäséua. 
i P. Ispirescu, Unch. Sfăt. p. 30.— 
Fr. Daag, I, p. 30.—6G. P. At, 
înv. c. Smelt, J. Covurlutit. 


A 
A ei stropi mdséua. 
S. I. Grossmann, Dict. Germ. p. 

28 & 48. — D. Isermsocu, Urch. Sfat. 
p 30.—Fr Dawé, II, p. 80. — 
G. P. Gate, inv. c. Snuiti, J. Co- 
virluiii. — G. Pononaw, inst. c. Sla- 
tina, d. Ol. 

A bé, a bé mult a se îmbstă. 


268 PROVERBELE ROMÂNILOR 


«Stai mai bine să-i fragem la măse cá'e o litr& de támíitós&.» —Da S. 
NĂDEJDE. : 


# A RE inris 
3872 À ‘si pili mäséua. | 
G. ononax, inst. c. Slatina, J. 


Oit. 
Acelas inteles ca la No. 3871. 


3873 A nu avé cu ce ei stropi máséoa. 
Banoxzi, p. 43. 


À nu avé eu ce bé, a fi sárac. 


E 
3874 Cât te-ai scobi în mäsé. 


G. PonoRan, inst. c. Slatina, J. 
olt. 
Vegi Dinte. 


Repede, intr'un scurt interval de timp. 


3875 A “i scóte si máselele (din gură). 
Lauras & Maxim, If, p 249.— 
Fa. Dag, Ill, p 30. — P. Isrr 
RESCU, Rev. Ist. 1, p. 284 — Ga. Jr- 
PEscU, Opinc. p. 62. 
Vedi Dinte. 
Ai luă tot ce are, ail sărăci cu desávirgire fácéndu'l să plá- 
téscá o datorie, de unde are sait nu are. 


A 
3876 A fi scobit în másele. 
G. Dem. Teo., Poes. pop. 


Gata să mănânce, lihnit de fóme. 


Vine 'mpératul îndată 
Cu oștirea lui tótá: 
O sută cinci-deci si cinci 
De cei mai voinici 
Cu fețele alese, 
Cu mänicile sumese, 
ScobztZ în măsele, 
Gátiti, sócre mare, 
Pentru óspele tele. 
G. Den, Teonorescu, Poes. Po. 


XA : 
3877 A pune máséua. 


G.Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A bé tépàn; se dice pentru betivi. 
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XA d A 
3878 A "i face cu máséua. 
I. Crraxex, Pov. p. 28.— Maior 
P. Bonge as, e. Bucuresci, J. Ilfov. 
Vegi Ochii. 
À “i face semn. 


3879 Nu mé dor máselele de.... 


Lavras & Maxim, II, p. 249. — 
Fr. Dame, III, p. 30. 


Adică: nu "mi pasă. 


* 
3880 Tí pocnesc mäselele. 
I. Băsescu, prof. J. Roman. 


De frică saü de nevoie. 


3881 D ţipă (scapără) máséoa. 
T. Băsescu, prof. J. Roman. 


E în mare strimtóre, in mare nevoie. » 


EAT y OS ` T 
3882 A i crapă máseua (másaua) in gură. 
L Creancx, Amint. p. 5.— E. L 
Dame, înv. c, Smulti, J. Covur- 
luii. — Gavin Ouison, prof. c. Bêr- 
lad, J. Tutova. 


1? De necaz, de ne-rübdaro. 
29 De nevoie. 


«Asteptam cu neastimpér să vie un lainic de şcolar de afară, căci erà 
poroncă să nu esim câte doi odată, si oi crapă măseua 'm gură, când 


S 
vedem că nu mai vine,» — |. CREANCĂ 


*A . 
3883 A et culege máselele. 
M. Casas, d. lagi. 
EA 
A "et culege mdselele de pe jos. 
G. P. Bue, înv. o, Smulfi, J. 


Covurluid. 


A fifost bätut cum se cade. 


^ 


# A 
3884 De ’i sar máselele. 


G. Pozsonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Pentru o lovitură puternică peste obraz. 
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FA a, | 
3885 De 1 trosnesc máselele. 


T. Bäzäsur, înv. J. Válcea. 
Acelas înţeles ea la No. 3884. 


MA'T 


à 


Vedi Cof, Falë, Mánie. 


3886 Matele in om încă tot se certă. 
A. Pass, Edit. 1889, p. 14; Í, 
p. 55. 
El xs 


“Matile (matele) în om se cérla, dar om cu om. 


A. Pan, ÎI, p. 102. — Hinrpescu, 
p. 102. — Anprel Manrsescu, înv, 
c. Hun le, d. Avgeg. — Preot C. 
BUNGEȚIANU, fur. e Cosocet, J. Me- 
hedinti. 
Traiü fárá certă nu se pote. Când doi se cértä si li se re- 
proşâză de ce se certă, ei réspund prin acéstá dicere. 


3887 ` Tu il bagi in mate, 
Si ei ese în fatä. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 52; 1, 
p. 114. — Semin. Buc. cl. VIII, 
prin P. GánsovicgANU, prof. 


Se dice despre vin. 


3888 “A "i chiorái matele de fóme. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 158; 
ll p. 128 -- P. Ispiresou, Rev. 
Ist. H, p. 149. - Hxxrescu, p. 102. 
— G. P. Farvit, ?nv. c. Smulli, J. 
Covurluit. 


Se dice celui sărac, care nu are niei ce mâncă, precum si 
despre cel flămând. 


A M 
3888 La mas sórecii în mat (mate). 


B. L Parnuició nv. e. Bursucană 
J. Covurluid. — G. P. Savu, fno. 
c. Smulti, J. Covurluiă. 
Vedi Püntece, Burtă. 
Se dice despre cel flàmáàngios. 


PN 
3890 * ^A fi cu matele pistrite. 
Preot C. Buserqiaxu, înv, c. Co- 
sovét, J. Mehedinţi. — T. Birisur, 
înv. J. Vâlcea. 
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# 
Pestriţ Li mate. 
T. OnzaxcoR, Conv. Liter, 1X, p. 
453. — CaraGrazr, Conv. Liter. XII, 
p. 258. — Fr. Dams, 1H, p. 81. — 
E. Y. Dunnen, nv. c. Smulti, J. Co- 
vurtutiü. 


Liste dal cu mate pestrite. 


V. ALexanvar, Conv. Liter. |, p. 
330; Teatr. p. 49. — P. Isrinxscv, 
Rev Jet. HY, p. 379. 


Om cu maje pestrite. 
V. ALEXANDRI & Lascar Hoeser 
Mss. 
FA 
A avé male pestrițe. 
T. Bäxesco, prof. J. Roman. 


D 


Alb lu cap și pestrif fu mafe. 


Adică tine-minte, care nutresce gânduri rele altora, intr'un 
cuvînt, râii ca sérpele cel pestrit care, după credința poporului, 
este cel mai veninos dintre toți serpii. 

Câte-odatä se dice si despre omui fâlaruie, bun la vorbă si 
ron la inimă. Vedi No. 2144. 


PS e 
3391 A îi türcat la mate. 
G. P. Hate, no, c. Smulti, J 
(ionului, 


Acelaş înţeles ea la No. 3890. 


us : 
3892 À fi cu matele bältate. 
T. Bäriser, (nv. c. Stefünesci, d. 
Válcea. 


Acelas înțeles ca la No. 3890. 
& 


3893 ` A avé mate-negre. 
Fr Danh, HT, p. 31 


PES 


A fi negru la mate. 
G. P. Sauvi inv. e. Smulji J. 
Covurlui, 


Acelaș înţeles ca la No. 2144 si 3890. 
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# A 
3894 ^ A fi réü la mate. 


E. |. Pare, inv. c. Suudti, d. 
Covurluiù. 


Acelas înțeles ca la No. 3898. 


# A . 
3895 À fi mate-fripte. | 
Aureuit Canprea, Rev. Nouă, VIL, 


p. 411. 


Om sărac, care n'are nici ce mâncà. 


# A 
3896 A frige. la mate pre cine-va. 
G. Posonax, énst. d. OÙ. 


A'] supără, a'Í tace vre-un ne-ajuns. Se aude in Moldova. 


# : 
3897 Mate-qóle. 
Apr Cawpuxa, dev. Niuë, 


VII, p. 411. 
Acelas înţeles ca la No. 3895. 


* 
3898 À fierbe matele in cine-va. 
Fr. Daux, HI, p. 31. 


A turbă de necaz. 


AG E 
3899 Al pătrunde la mate. 
OG. Pononas, inst. s. Slutina, d. 
Olt. 
A1 miră grozav, Al atinge réü. 


| «Vorba lui w'a pătruns la mate.» 


3900 “A vérsi si matele. 
i Lauran & Maxis, IE, p. 252. 
19 A vérsà râu, 
2* A ucide. 
30 A seindignà fórte, a avé mare gréfá deo faptă saü persónă 
mișâlă, 


* 
3901 À tine mat. | 
LaunraN & Maxi, ]l, p. 252.— 
Fa Danut, MI, p. 31. 
Vedi Gate. 


A nu mai incetà, a nu mai dà pace. 
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AA 
3902 Apucă ca gaia matu. 
E, I. Parnicră, Zug, e. Smulţi, d. 
Covurlui, : 
Se dice de acel care, ori-cât i sar spune, tot pe a luï o tine. 
À se adäogà la No. 1822. 


3903 A se lărgi matul cui-va. 
Nic. Cosmiw, Letop. Mold. Il, p. 
23 & 29. 
Vegi Mână. 

À fi ne-sátios, a pofti multe. 

«De care védénd boierii că nu mat pot birui nici mai pot sáturà nesa- 
tul DucátVodà, cá i se desfiînase si Z se /d/gzse majele spre luat, ce 
numai ce laŭ căutat a se risipi.» — N. Cosrix. 

3904 A se lungi cui-va matul. 
M. Caxias, J. Tasi. 
A "Dome: a se lácomi. 
e H # A H a : 
5905 À ‘si imparti matele cu druga. 
G. Pononan inst. c. Slatina, J. Olt 


Acelas înțeles ca la No. 4469. 


MIJLOC 


ZA, a ma n 
3906 À fi móle de mijloc. 
G. Posonan, inst, c. Slatina, J. Olt. 
Lingusitor, tiritor. 


3907 Mijiocelui ca nojita. 
Curisoru ca tágárta. 
T. Dien, £e. e. Otefdnesci, d. 
Válcea. 


Se dice fetelor $i nevestelor fudule, însă urite la trup. 


MARUNTAÏE 


3908 A scie tôte märuntäele din cine-va. 
T. Creancă, Pov. p. 162. 
Vogi uud. 
A euuósce pe un om eu desävirsire, si char gândurile lui 
cele mai ascunse. 
«Căci eü sed călare iu inima lor gi, nu că mé laud, dar sc/Z ¿ole mà- 
run diete diutr'insul,» |. CnkAwGi. 


13 
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Vedi Cap. XII, e. Mosi, i 
Muri. 
3909 Si mosului îi plac tóte, 
Dar să le ródá (râdă) nu pote. 
A. Pans, III, p. 92.— Hixrescu, 
p. t11. 
Vegi Om. 


Se dice celui care se încercă să sávirgécá lucruri peste pu- 
terea lui 


3940 % “Cât e mosul de bătrân 
Tot doresce měr din sin. 


S. Fr. Manus, Nunta, p. 862. 


Se dice despre omul care a imbetránit si tot nu se lasá de 
dragoste. 


3911 Moşul traiul şa remerit 
Si ca vultur (ul) a "ntinerit. 
A. Pany, HI, p. 141..— Hinreseu,, 
p. 191. i 
Se dice când omul, gata să se pérdä, scapă de mórte si igi. 
recapétá puterile; mal ales despre cei in vîrstă. 


3912 À isit si mos 
Din cos. 
lonp. Gorzscv, Mss. IL, p. 1. 
# A "- 
A egit gi moş 
Din cos. 
Aspre! ManrnEscu, Zug. c. Hume- 
le, J. Arges. 
Vedi Grâpă, Tiris-Gräpis. 
1* Se dice când se seólà bolnavul din pat, după o bólà inde- 
Jungată (Gorescv). 
2? In bătaie de joc, când cine-va face un lucru pe neașteptate. 
Când iârna e pe sfirgite si copilașii, încep să ésà din case 
la momirea unor slabe rade de căldură, câte o câtă dintr'înșii 
räzemati de prispa casii repetă cu duioșie: 
Est sóre 
Din 'nchisóre, 
De 'ncáldesce, 
Ose góle; 
Lisi mos 
Din cog, 
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Că vine cucânele 
Si daŭ cu pistólele! 
Buuuuu! 
G. Dex. Tronorescu, Cercet. p. 97, 


3913 până a trece mosul grosu, trec caprele dosu. 
Tumu VULCĂNESCU, stud. c. Pe- 
lesci, J. Doljit. 
Când unul nu se grábesce si alții i$ apucă înainte, sait îi scapă 
ce-va din mână. 


3914 A spune despre mosi pérosi. 
Fn. Damă, Ill, p. 205. 


ew ^ su P] 
Tot îngiră la gogost, 
Spuind despre mosi pérogi. 
A. Pany, 1, p. 9.— Baronzr, p. 57. 
A spune povești, lucruri cari nu pot fi; se dice despre cei 
mincănoşi sai, precum [spune A. Pann, despre pedanti si co- 
pilăroși. 
3945 Tot insirá la gogosi, 
Spunénd despre mosí strämosi. 
| Hinysseu, p. 70. 


A spune povești, a vorbi de lucruri vechi pre cari nimeni nu 
le póte cunósce sau controlà, Se dice despre cei mincinosi si 
flecari. 


# A 
3916 A spune (dice, vorbi) mosi pe grosi. 
P. Isemescu, Leg. p. 332.— On. 
Jiezscu, Réur. Oraș. p. 29 & 185. 
—D. Borinrinxanu, Jelele, p. 51 & 
81.—-G. P. Sarviu, no. c. Smulti 
J. Covurluiti. 


A promite most pe groși. 
Banonzr, p. 46. 


EN 

À indrugà mogi pe groși. 

Semin. Buc. cl. VIL prin P. Gân- 
novicÉNU, prof. 
Acelas înţeles ca la No. 8914. 

„Rumânu s'a dedat a polecri, cá spune la most pë groși pe cel ce 
tot dă mereit cu Dumnedeü si ierte, adică: lume, cășcaţi gura numal la 

noi; vedeti-ne lume.» — Gm. [rexscv. i 


Incälecait pe un lemn, 
La bine să vé îndemn, 
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Incälecaiü pe un cocos, 


Sá vé spuiü la mos Ze gros. 
P. ISPIRESCU, 


3917 De pe la ăi mosi putredi. 


M. Pascuuzscu, la Inliln. p. 6. 


# A n > ; 
Vorba asta e (de) când cu mogi putredi. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 146; LIT, 
p. 118.—preot C. Buxavquaxv, în. 
c. Cosovèt, J. Mehedinfi. 
Vedi Bun. 
Adicá de demult. 
Se dice când cine-va povesiesce vre-un fapt ce a trecut de 
mult si pre care cei-lalfi nu sunt dispuși ail ascultă. 


3918 De când cu mosii rosii. 
P. Tsemescu, Rev. dst. IU, p. 157, 
— Fx. Dam, III, p. 67. 


Adică de demult. Vedi No. 3917. 
Se maï dise si când cine-va spune multe cari nu se pot îm- 
plini. 


WD 
3919 De când cu mosii verdi. 
Panonia, p. 48. — Vs. Dans, I, 
p. 67. -- Ânprei Marinescu, fnt, c. 
Humele, J. Arges. 


Acelaş înţeles ea la No, 8918. 


3920 La mosii ài verdi. 
P. Tsrimescu, Leg. p. 261.— Ex 
Porssou, inv. c, Ciucänesci-Müryr- 
neni, d. Ialomița. — K. A. Hamri- 
xESCU-Da^coN, Zur, c. Sfiubenit, J. 
Do ohoi.— Lazăr ȘĂINEANU, Semas. 
p. 363. 
Adică nici-odati. 
«Vei mal căpătă si tu cap /a moșii di oerd?, ori la Pascele cailor, — 
P. Isvimnsct, 


" 
MULIERE 
Vedi Buried, Dino, Drar, 
Diinneqdenu, Grain, a Dnbro- 
bod, « se Fusură, Mini. Min. 
te, Miros, Cap. IX à XXI, € 
Hiere, Mwusnd, Pänz, Pala, 
Sont, Sirpe, Zestee. 


III NI A 


Când a făcut Dumnedeü pë rumán, a făcut si pë muere, si uite cum: 
A făcut Damnedeï doué papusi de påmint st a sulat in gure-ie dà le-a 


rm 
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înviat, Dumnedeii avé puse do parte o furcă dë tors si cu fusu ei, si un 
ciumag, și Dumnedéü a dis: muerea să-ș ieà furca cu fusu, și omu să-ș Teà 
ciumagu. 

Atuncea sa ales: omu s-a dus la ciumag si muerea la furcă. 

Ei măi mult sé jucaü cu furca și cu ciumagu, da de lucrat nu lucrati 
măi nimic, că ef eraü îmbrăcaţi în unghie, peste tot trupu, dé nu-i rásbé 
geru, și mánceü póme dup 'in pometur si de unde luaü, crește altu la 
loc si asa că număi scádé dé loc. + 

Da muerea ca mueren, ea tot séch la minte și la noroc, într'o di do-mé 
barbat-séü și vine dracu la ea și-i dice: «iei, fă, mere din pomu ăla care 
v-a dis Dumnezéü să nu mâncaţi, si mănâncă, că sunt nisce mere grozav dë 
bune,» 

Muerea l-a ascultat, a luat sí a mâncat, da dracu de colo: «stórce, fä 
must pë gåt si bárbattéü» Ea próstă si blestemată, a stors și bârbat-sëŭ 
pë gât. Do el o dată a simtit, st a pus mâna în beregată, și a strîns cát 
a putut, ca să nu sé ducă mustul pë gå, si d'atunci rumânu are nodu ăla 
în gât și muerile nu-l aŭ. Dumnezéü cînd i-a văzut cá ta calcat porunca, 
ia luat la plesnete dé bicé și i-a biestemal pé rumân să së aräréscä cu 
apa si pë muere, cu furca să sé arünésca! și pomii unii s-a uscat, alti 
^ rémas sterpi, şi grădma aia s-a părăsit, a d'atunei e réü dé rumán până 
in diua de adi, numai din pricina muerii. 

Si muerea d'aja e blestemată să n'albà crucea 'ntrégá, crucea €i numai 
cu trei cornuri, si ai vëdut că și cununia mueri are trei cornuri sl a bar- 
batului patru, cruce întrâgă, si din muere nici popă nu sé face, nici barim 
în altari n'are voe să între, Ea e mai pácátósá ca rumánu, ori pé unde o 
fi ea. Si apoi și fáptura muerif e mai in chipu dracului, că ia să rămâe 
o muere în pelea gól&, că se sparie si fuge si dracu dë ea. Și mintea mu- 
eri e mai prostă do sută dé orf ca a barbatului; ea are mintea copiilor, 
sl d'afa e si vorba cintecului cá muerea e. 

Poala lungi si minte scurtă 
Muere ne priceputa! 

Ea n'are nici un curaj, da de drăcoveni întrece si pë dracu, 

Nu vedt câte descintece, câte fermece dá inchéga apele dé so fi minu- 
nind şi dracii; tot mueren le face. 

Si n'a minţit seracu Al d'a dis că: muerea a aibit și pe dracu, și zäû 
asa cl Ba, Dómne pázésce, dur cum să povesteşte din bätrini, apát not 

i à, Si noi multi om fi sédéud cu gol dracu, 


dicem cá sedem cn muere în casă, 
-Șezătorea MI, p. 31. 


3921 "Mueren ne-certatà 1) 
E ca móra ne-ferecata, 
Nu macina bine. 
- A. Pann, dedit. 1889, p. 105, 
x H, p. 123. — finresou, p. 112.— 
Semin. Buc, CL VIII, prin P. Gâr- 
BOVICENU, prof. 


Muierea ne-bătulă 
di ca móra ne-ferecută. 
Dis. ZANNE, arch. d, Jo, 
Vegi Femele. 


1j Hinjeseu serie: ne-eereata, 
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După cum móra trebue ferecatá pentru a scóte mălaiŭ bun, 
tot așa şi femeia trebue bàtutà pentru a pute face trébä cu ea. 

Beaumanoir ne spune cá, pe timpul lui Saint-Louis, bărbaţii 
avéü, după lege, dreptul să'şi bată nevestele à loisir, adică cát 
le pläcé, nu trebuia însă să le omóre, sait să le calicéscá. 

O vecie dicere din Languedoc, care se aude si astädi, ne 
aratà că fetele din Montpellier, ca şi Románcele nóstre, consi- 
devá bătaia ca un semn de dragoste. 

Lei castagniow dou bruzié 
Petoun kan soun pas mordudes: 
Lei filiou dé Mounpelié 
Plourown kan soun pas battudes. 


3922 Muierea întrece si pe dracul. 
Rrnsseno-DünwasrErp, T, p.248. 


Arată viclenia si réutatea imuïerii. Vedí legenda de la No. 3331. 


La femme sait un art avant le diable. 
Prov. Franc. 


Lu donna ne sa un punto più del diavolo. !) 
Prov. Ital. 


3923 Muierea judecă pe dracul, il scóte si dator. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 104. 


* A NM . D H ^ . 
Muierca îţi judecă pe dracul, si tél scote și 
dator. 

A. Pans, Il, p. 118. — Axorni 
Maxixzscu, înv, c. Humele, J, Argeș. 
—Hinyesou, p. 49. — Semin. Buc., 
Cl. VIII, prin P. G&nnoviokuv, prof. 

Vegi Fence. 
Pentru că meşteşugul femeese e mai mare de cât cel drácesc 

Vedi legendele de la No. 3333 si 3336. 


I donn à ghe l'àn fada anca al diavol. ?) 
Prov. Milan. 


3924 Unde e muierea nu mai are dracul nimic de făcut. 
IuisssrEno-Düarsosrxrg, apud (7, 
Dem. Teodorescu, Cercet, p. 30. 
Acelas înţeles ea la No. 3922. 
Tub 6aGa, "mm, ne nagoGemb sepu. 5) 
Prov, Rus. 
1) Femeta scie un punct mat inult de cât dracul, adică: întrece pe dracul, 


2) Femeile aŭ înşelat chiar pe dracul. 
2) Unde e temeiu, dracul e de prisos, 
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to 
A 
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pă A 
3925 Ascultă din dece vorbe si una a muerii, (muierii). 
A. Pans, Edit. 1889, p. 43; I, p. 
153. — Hinresou, p. 195 & 205. — 
P. Ispirescu, Rev. Ist. I, p. 234.— 
Preot C. Buncerianu, inv. c. Coso- 
Gët, J. Mehedinţi. — Annet Man. 
xEscU, înv. c. Humele, J. Argeş. 


Si una o muer din dece cuvinte (ine minte. 


A. Pass, Edit. 1889, p. 42; I, 
p. 182. 


K . m . sg 

Din dece una s'asculfi şi a femeii. 

Gavr. Oxigon, prof. c. Bêrlad 
J. Tutova. 


Cu tote că sfatul muierit numai muierilor folosesce, tot e 
bine să asculti câte odată și sfatul muierii, mai cu sémà in ale 
gospodáriei. Probă urmátórea poveste. 


CA SĂ ASCULTÍ BINE ESTE SI SFATUL UNEI NEVESTE 


Nastratin Hogea t) la multe a se gândi out pláceà 
Si cam pătimeă adesea după cele ce făcea. 

Odată cârmnitorul al aceluiaș judeţ 

Aci 'n sat pentru o sâră poposind ca un drumet, 
Si védéud el cá sătenii toţi cu mari, cu mici alerg 
Care de care mai bune plocóne să "1 ducă merg, 
Socoti Nastratin-Hogea mai jos a nu se lăsă, 

Si ca ce lucru să “i ducă, întrebă nevasta sa. 

El dicé gutui să “i ducă, ea, ba smochine îi dech. 
Si părerea între dînșii unul altul nu "t plăcea. 
Disputándu-se ei ast-fel ca la un minut de cés, 

Ca s& ducá tot smochine nevésta lui l'a rémas. 
Deci din pom cele mai cópte smochine el culegáud 
Si 'n grab la cármuitorul cu dinsele alergând, 

Se uită cármuitorul, si sciindu'l cam bufon: 

Deră tocmai smochine, dise, găsiși să "mi aduci plocon, 
Si cum sta 'n genuchi cu coșul ca fieste-ce supus, 
Carmuitorul îndată pe slujbasit săi a pus 

Să Sea acele smochine si fie-care pe rind 

Sa ‘1 lovésci si în cap cu ele toti câte una dând. 
Când lui Nastratin acestea slujitorii o fíceà 

EL la tâtă lovitura, bodaproste le diceà. 

După ce striviră tóte smochinele în capu 1 gol, 

li dise cărmuitorul: ardică-te de jos, scolă 

Si îmi spune adevărul de ce, voiü să sciü si eŭ, 
La fie-ce lovitură tu ai mulțumit mereü? 

Réspunse Nastratin Hogea: Să-ţi spun; eŭ ca un sărac 


1) Nastratin-Hogea a fost soitaru Sultanului Baiazet llderim. Cârmuitoruţ 
«vasului de care se pomenesce aci, nu este altul de cât vestitul Tamerlan, ina- 
intea cărui se infitisá Nastratin-Hogea trimis de obștea orașului Constantino- 
pol ea să cersésed mila fiorosului învingător. 
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Ne avénd nici o putere vre-un plocon bun sä-ti fac, 
Am sfătuit cu revésta să "D aduc nisce gutui, 

Ea dicé s'aduc smochine, eü în contra îi stătui, 
Dérä "n cele de pe urmă de gura ci m'am supus 
Si aceste puţinele smochine ti le-am adus, 

De acea când in capu-mi smochinele moi simtém 
De slătuirea nevestii multumirile făcem ; 

Că de aducem ploconul gutui, precum dicém eŭ, 
Atuncea eră să fie vai de acest cap al mei! 

De acea este bine ca s'ascu/dd si să înveți 

AV o povatd de-a femeii din palru-qec de povelr: 
Ca eatà eŭ, cu întimplare, prin povata ce "mt a dat 
Cu aceste moi smochine scăpai cu capul nespart, 


A. Pass, Nas/ratin-Hogea, p. 12. 
Inir'o altă anecdotă, Povestea vorbii, p. I, pag. 152—154, doi 
bărbaţi aŭ plecat la un drum; pe amindoï îi pováguese mule- 
vile ce să facă si cum să se porte. Unul care s'a ţinut de sfa- 
turile nevestei s'a înapoiat cu bine; iar col-alt care n'a ascultat'o, 
Sa întors a-casii fără parale şi pràpádit ca vai de dinsul. 
Qoinnorad kan ock stundom vara godt. 1) 
: Prov. Sved. 
3926 Muierea cât dé puternică, bărbat pé jumătate, 
Torn. Gorrsco, Mss. |, p. 321 
Arată cu cát băbatul întrece pe muere. 
3927 Muierea e jumătate de cruce, rumânu e cruce in- 
trégá, cruce de voinic. 
Cu. Jiezsev, Opine. p. 7i. 
Acelas înţeles ca No. 3926. 
Să scie că cununa de nuntă a bărbaţilor are patru cercuri şi 
a femeii trei. Vedi in acâstă privinţă, Mss. E a lui Tordache 
Goleseu, p. 783, vorbe şi réspunsurt potrivite, precum şi in bus- 
mele lui Ispirescu, Editia din Craiova 1898, paginele 129.- 181 
3928 Muierea póle lungi, minte scurtă. 
A. l'axx, Edit, 1839, p. 113, IT 
p. 101.— Ilixpgscu, p. 112. 
Muierca pôle lungt şi minte scurlă. 
Dr Gasrer, Liter. pop. p. 217. 
Ca mulerea cu pôle lungi gi cu minte scurta. 
Ioro. Gorzscu, Mss. Il, Asem p.97 


1) Cáte odată póie fi și sfatul muierii folositor, 
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Femera "3 pôle lungi si minte scurtă. 
Gavn. Oxişor, prof. c. Dobrovët, 
dJ. Vasluit. 
-Vegi Haind, Plétd, Polă, 
Arată slăbiciunea minţii la muiere. 
Povaekbe cpévsc. 1) 
i 3 . 
Prov. Elin. 
Mulieris animus. 2) 
Prov. Lat. 
3929 Muierea minte asóră. 
lonv. Gorzscu, Mss. I, p. 222. 
Vedi No. 3928. 


3930 Limba mtueri cuţit cu doá ascutituri. 
loup. GoLzscu, Mss. 1, p. 277, 
EA x : . : 
Limba muler cuțit cu douë ascutisurt. 
Axei Maxinesou, fno. e Hus 
mele, J. Argeş. 
Vedi Limbă, 
Acelas înțeles ca la No. 86°. 
Limba muleri c spada că; wo last nici odată sd se 
vitginésced. 
Proc. Chin. 
3931 Muierea dacă 'mbătrânesce si vimeni o mai privesce, 
la verigă gàndesce. 
lord. (ionescu, ise, I, p 258. 
Ne mai putând face ticalosit pe séma ei, indémmná pre alţii 
ia rele. 
39832 M'a inzábálat muerea 
Si më jócá cum (‘ie vrerea. 
A. Dann, 1H, p. 158.—]1Hixqsscu, 
p. 83. 


Se dice despre bărbatul care e sub papucul muilerit, 


3933 Pe muerea (muierea) inteléptá o bate cine-va si i 
e ruşine să plângă, iar muerea (muierea) rea 
numai dintr'o vorbá ardici mahalaoa in cap. 

A. Pass, I, p. 18.— lixqgscu, 
p. 1i2. 


3) Minte de muiere. 
2) Idem. 


ee Secte ttti — p Se 


E: A M ME RE era e 


EES 


e 


I. cel 
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Tot e mai bine să ai a face cu un om deştept de cát cu un 
prost.Sé dice, maï ales, pentru femeile rele. 


3934 Gândurile muierii sunt réshirate ca códa dracului 
Ga. Jirgscu, Opine. p. 42. 


Nimeni nu le póte cunósce. 


«Nu ‘ti spuseiii că eram o fii, un nod, acoio? Ce să cunosc eŭ Ce? 
plesnia mueri'n cap! Nu "ntelegt că gândurile muÿerit sunt rèshirale ca 
coda dracului.» — GR. Jirrscu. 


Femme et melon 
A peine les cognoist-on. 
Prov. Franc. 


Wie kent er ooit, naar regten eisch, 
Meloenen en het vrou iwenvleisch? 1) 
Prov. Oland. 


A . 
3935 Muerea rea singură îşi dá palme, s'isí bate capul 
de pereţi (péreti). 
A. Pann, IT, p. 17.—Hinpescu, 
p. 112. 


Arată până unde póte merge răutatea femeilor. 


A . 3 " ] 
3936 Muierea poftesce si la urdá de curcá, si la lapte 
de cuc. 
Gr. Jirzscu, Opincar, p. 150. 
Arată firea ne-sátiósá à muïerilor, cară poftese până şi lucruri 
ce nu pot fi pe lume. 


* A , 
3937 Pe muerea în tóti viéta să o porți in spinare, si 
odată să o lasi jos, iar ea sé vaită cà a ostenit. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 160; IIl, 
p. 129. 


Muierea e vecínie nemulțumită. 


# A 
3938 Muierea are noué găuri. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 103.— 
Anvnei Maresco, înv. c. Humele 
J. Argeș. 


Muierea are nouă găuri și multe cere. 
A. Paus, II, p. 110. 


1) Cine cunâsce după o dréptä cercetere, pepenii si carnea femeilor. 


mem. 


= Br 


Eege, d 
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Nevésta nouë guri are. 
A. Pans, Archir, p. 13. 


A, 


Muierea are nouë guri și multe cere. 
Haase, p. 112. 
A ; T m S 
` Femeia are nouă guri și să t le astupi pe 
die, tot nu së îndestuleză din lăcomie. 
Gr. Jivescu, Opine. p. 150. 
Arată firea ne-sáfíósi a femelei; de unde si vorba: nu te 
însură, mi vere, cá femeia multe cere. 
3939 Muierea înghite o mare întregă. 
Jonn. Gorescu, Mss. |, p 820. 
Acelas înţeles ca Ja No. 8988. 


3940 Firea muierii sat n'are. 
lom». Gorxscu, Mss. f, p. 8327. 


Același înţeles ca la No. 3938. 


# A 
3941 Muíerea dé la cap récesce. 


Jon, Gorzscv, Mss. ll, p. 45.— 
Asoreï MARINESCU, Înv. c. Humele, 
J. Arges. 


Arată slăbiciunea muierii la minte (Gorzsov). 


H ) Alu; 
d 3942 Muerea este vas slab, de nimic sé necájesce. si cu S 
nimic sé îmblândesce. 
A. Pann, Hl, p. 125.— Hinpescv, 


p. 112. 
Arată fren cea slabă si sehimbátóre a femeiei. 
N 3943 Muierea ca un vas slab ce lesne se sparge. 
loko. Gorescu, Mss. IT, Asen. 
p. 98 
Acelas inteles ca la No. 3941. 
3944 De muiere nu scapă nici dracul! 
V. A. Ungciux, Cons. Liter, XXI, 
p 1104. 


Vedi Femeie. 


1" Pe toţi îi potrivesce si "i rémàne muierea. 
2° Nu scapă nică un bărbat no-insurat. 


3945 Ceea ce sávirsesce muierea nimenea nu pote sávirsi. 


A. Paxw, Edit. 1889, p. 103; 
JI, p. 114.— Hisqrsev, p. 112. 
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Arată dibäcia cea ne-fntrecutä a muierii, Vedi A. Pann, Po- 
vestea vorbei, Y, p. 58—59. 


Weiberlist Geht über alle List. 1) 


Prov. Germ. 


Astuziu di donne le vince tutte. 3) 
Prov. Tosc. 


ES 
3946 Muierea a îmbătrânit pe dracul (dracu). 
A. Pann, Edit. 1889, p. 158; 
M, p. 118 & 121. -— Hixyescu, p. 
112. — P. Ispmescu, Leg. I, Edit. 
1872, p. 164 — Dr Gasrer, Liter. 
pop. p. 217. 


Muilerea a ’mbètränit pe dracu cu discrefirea 
unui hir dë për. 
Gn. Jipesev, Opincar, p. 115. 
~ Muderea a "mbétránit pe dracu cu descretireaæ 
unut fir de păr. 
Asti? Mamixusou, inv. e. Hu- 
mele, d. Argeș. — Preot C. Bux- 


Guyianu, inv. c. Gosovèt, J. Mehe- 
dinţi. 


Autoren a inalbit si pe dracu. 


l. Bássscu, prof. J. Roman. 


ES 
Mierea îmbătrânesce pe dracul. 
M. Caman, J. fagi. 


Vedi Femeie. 


Arată iseusinta cea mai mare a mulerií. 
SNÓVÁ 


Un om avé un petic de loc lângă moșia unui drac. Dracul tot mersi 
luă din locul omului mărindu-și balta sa. La urma urmelor omul se ne- 
căjesce si se ieă la certă cu dracul după ce însă se învoesc, făcând o prin- 
sóre, si anume: dracul să slujéscä la om un an de dile, și să facă tot ce 
i se va porunci. Daca dracu! va îndeplini bine tot ce i se va cere, atunci 
locul să rămână al luf. Slujesce dracul pe om, făcându-și slujba bine și 
în tóte, ast-lel că rămăsese numai cáte-va dile până să se împlinescă anul. 
Omui speriat se vorbesce cu nevésta, cerându-i sfatul. Femeia  réspurde 


?) Viclesugul femeïeï întrece orí-ce viclegug. 
=) Sivetenia femeieï le întrece pe tóte. 
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să n'albá frică, și smulgend un fir de pér de la subsioră îl dă dracului ce- 
réndu'i ca să'l descrețâscă. Dracul fea firul si cercă tote mijlócele de ai 
indreptà, Il trage prin dinţi, îl încăldesce la foc, il bate cu ciocanul și fi- 
rul mai réü se încolăcâ. In cele din urmă, védénd dracul că acestă poruncă 
nu o póte îndeplini), fuge rusinat, cu përul albit de atâta trudă, și lasă © 
mul în pace, rémáaéod pägubas si de slujitul de pân” aci. Si ast-fel a rë- 
mas vorba că mierea a îmbefrânit pe dracu. 


A se vedé în Povestea Vorbei, II, pag. 118—121 una din ne- 
numératele variante a acestei snóve, care se încheie cu urmă- 
tórele versuri: 


S'atát s'a necajit dracul 
Cu pustiui per, săracul, 
Cât începi să albéscá 
Părul, si să imbétránésci, 
Ba si cocosat rémase 
Neviindu "i să se lase, 
O muere să”! supue 

Si moșia să 'i répue, 
Dar in cele dupá urmä, 
Mórtea care tóte curmä, 
Scäpa si de d'neit dracul 
Si far își stăpân! lacul, 
Dar cocâșa din spinare, 
Şi barba cresculă mare, 
Ian rămas ca moştenire, 
Spre vecinici pomenire: 
Că muerea de când vécul, 
A îmbătrânit pe dracul. 


3947 ` ^ Unde vede muere 


Par'că îl lipesci cu miere. 
A. Paus, d, 1889, p. 103. - 
Gavr. Onigon, prof. c. Bérlad, J. 
Tutova. 


Ori-unde vede muere 
Parcă îl bpesci cu mere. 
A. Pass, lI, p. 109. 


Oră unde vede muiere, 
Par'că îl lipesre cu miere. 
Thapescv, p. 112. 
Pentru cei berbanti, 
# EN D Fă ` > D 
3948 Sfatul muerii (muierii) muerilor (muierilor) folosesce. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 48: L 
p. 153; HI, p. 127. — lfiwqgscu 
D. 175. — Annne Marinescu, înc 
c. JHumele, d. Argeș. 
Aluíerile nu ne pot dà sfaturi bune căcă, după eum mai diee 
Românul, dînsele aŭ pole lungi si minte scurtă. 
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Loda, ma Tun fari di donna cunsigghiu. 1) 
Prov. Sard. 


Frauenrath und Rübensaat geráth alle sieben Tahr. 2) 
Prov. Germ. 


WA E . ` EE 
3949 Muerea (muierea) care nu va (vré) să plämädéscä, 
tótá dioa cerne. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 103.— 
preot C. DuxaETfANU, înv. c. Coso- 
vèt, J. Mehedinţi. — AnoREl Marr- 
NESCU, inv. e. Humele, J. Argeș. 


Muerea care nu va să facă azimă tâtă dioa 
cerne. 
Dans, Fab, ], p. 38. 


De va fi să nu voléscá, 
Muierca să plümadésca, 
Sade, cerne, până mâine 
Si tot nu frământă páne. 
A. Pany, ÍI, p. 158.—Hinyescu, 
p. 2 
* À 
Muerea care nu vré să facă mămăligă tota 
diua cerne. 
Semin. Buc. Cl. VIII, prin P. Går” 
BOVICÉNU, prof. 
Muliéra ce nu va s'fremintà, tuta diua ma 
tot cérnd. ?) 


AxpnkEIU AL BaGavë, Cart, Aleg. 
p. 62. 


* * ^ ^ 
Mliarea când nu va sfdrminta, tuta dzua în- 
terna. 4) 
I. Gnicu, prof. c. Adela, Epir. 


Mulierea, care nu va s'farmitd, tótà qua în- 
térne. 5) 
D. A. Micescu, Gazet. Maced. 1. 


1) Laudă, însă nu urmă sfaturile femeilor. 
*) Sfaturile muierilor şi séminia de morcovi sunt bune la fie-care sépto ani. 
3) 4) & 5) Muïerca care (când) nu vrea să frăminte, tótă gioa (tot) cerno. 
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Vegi Femeie, a Främintà. 
Se dice despre cei cari, ne vroind să facă o trébä, îşi pierd 
vremea cu pregătirile ef, sai tot caută nod în papură ca să nu 
o facă. Se mai dice si despre cei leneşi. 


FABULĂ 


Nevéstä! mi-am şi uitat 

Turtä de când n'am mâncat! 
Si cum as mâncă acum,” 

Cum sunt flămând după drum! 
Așa, dragă, să trăesci 

Fă 'ndatá de mé iubesc, 
T'as face sufletul meii, 

Că nu e vrun lucru grei, 
Dar apá deloc n'avem 

Nici să frámint, nicisă bem. 
Ci du-te, a dis, la put 

Si adü într'un cescut. 
Bine, îi dise ea, dar 

Si sare nu avem far, 
Eh! dise el te-aï trecut, 

Cere niticá ’mprumut, 
Apoi unde să o coc? 

Nu sunt lemne, nu e foc. 
Pentru lemne, a dis el, 

Vei culege vr'un surcel, 
Foc iar la vecini gäsesci, 

Si un crâng să pârjolosci, 
Bine, dise, dar n'avem 

Făină, măcar un piem. 
Vedi asta e,a dis el, 

Si a tăcut ca un miel, 


A. Pann, Fub. ], p. 38. 


3950 Muerea te face sá dici: La-mé, mamá, si pe mine. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 104. 
Vedi a La. 
Adică te prostesce, te pune eu totul sub papucul eï. 


3951 Muierea, pisica casei. 
Jonn, Gocrseu, Mss. IT, p. 45. 


Muierea e pisica casei, o păzesce dë sóreci. 
Ion. Gorescu, Mss. IL Asem. p. 98. 
Vodi Nevéstá. 
Adică pázesce casa dé risipitori. (Gozescu). Vedi No. 4010. 
3952 Muierea credintá n'are. 
logo. Gorzscu, Mss. I, p. 321. 
Vegi Femeie. 
Căci este mincinésä si viclénä. 
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3953 ^ “sub potcóva cismei mele 
Sede dracul s'o muiere 
Si mé "nvát a face rele. 

V. Auvrxaxpm, Poes. pop. p. 828. 


Femeia, ca si dracul, numai la rele împinge pe bietul bărbat, 
de almintrelea să scie că femeia a scos pe om din rait. 


3954 Doaë muieri si o gâscă fac tirgul cuculuï. 
Ionn. Gorxscu, Mss. Mi, p. 90. 


D 
Două mweri si-o gâscă fac tirgul euculwt. 
G. Des. Troporesou, Cercet. p. 
56.-— Dr. Gasrer, Liter. pop. p.211. 
— Hinqusov, p. 118. 
* £s ^ y m $ A ^ 3 m 
Două femel go gâscă fac tirgul cucului. 
l A. Maupaur, stud. c. Cretesci, 
J Tutova. 


Arată gălăgia si sgomotul ce fae mulerile când vorbesc, He 
cât dé puţine (Gouesou). 

Aen vre-o treï-deci si sése de ani există in Bueuresci, la in- 
tilairea stradelor Brezoianu si Belvedere, un tirg numit Térgoi- 
Cucului, unde salahor si bidinäresele, dofcele, samsarii și slugile 
așteptau mușterii ce avéü nevoie de a lor muncă si bună-voinţă. 

In Iaşi Tireul-Cucului e renumit prin invähnäséla si huetul 
ce fae didanii iu tocmelile si vindările ior de vechituri si de 
alte obieete. Diečtórea dór bicinesce vorbăria femeïéscä, spu- 
indu-ne că, gâgâitul nuci vasce si palavrele a doué maleri, sunt 
în stare să te asurdescă, ea şi spomotul cel grozav di Tirgul- 


D 


Cucului, - G, Dem, Froporesou. 
Tres mudieres faciunt nundinas. 1) 
Pror, Jat. 
Deux temmes font un plod, 
Trois ur grand caquet, 


Quatre un plein marché 
Gagner Mever XIe Noces 


l4 


Doo dénn? e «n oca fun un erch, -) 


Proe [Parti 


3j Frot femel (ac un tirg. 
) Dou? femei gi o pastă fae un tive 
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Zwei Weiber und eine Gans machen einen Wochen. 
markt. 1) 
Prov. Germ.- Elvef. 


3955 Muierea limbută la bărbat tăcut, ca tóca la biserică. 


Ionv. Goescv, Mss. IT, Asen. p. 
94. — Hixpescu, p. 112. — Anprer 
Manwesco, înv. c. Humele, J. Argeș. 
Vegi Bărbat. 


Biciuesce limbutia femelelor, arătând tot de-odatá si precá- 
derea bárbatului. 


3956 Mnuierea limbută, gura ei făcută ca tóca să 'i turuiască. 
Toup. Gorescu, Mss. Il, Asem. p. 94. 
Arată limbufia muierii. 


3957 Cână muierea e mută, si bărbatul e surd, e viéfa 
cea mai bună între amândoi. 


Hivçeseu, p. 112. 


Când mierea mută și bărbatul surd, vigta cea 
mat bună între amindoi. 
loup. Gorrscu, Mss. II, p. 265 
Vegi Bărbat. 
Ca si dicerile de mai sus, bieíuesce limbufia muierii. 
3958 Muierea după dinţi. 
Jon. Gorescu, Mss. I, p. 546. 
Vegi Bărbat, 

La Români se consideră ca o rușine faptul ca femeia să "ei 
arate dinţii. De aceia femeile de la téràá, tin mâna la gură, când 
se află în faţa unei persóne pre care o privesc ca superiórá 
lor, în semn de respect si de modestie. 

«Unele (femei) béü acasă vin cât de malt; în public însă rare-ori vel 
vedé vie-o matronä bi căci ele sciă că, cu cât o femele va mâncă şi va 
bé mal putin pe la Óspete, cu atât ea se consideră də mai onesta, Pentru 
aceea, rar vel puté obsacvă când a aduce câte o bucăţică Ja gură, nici să-și 
deschidă buzele în cát să i se vadă dinţii, ci cât se pâte mal pe ascuns şi 
viresce bucatele în gură.» — D, Cawrewir, Descr, Mold. p. 139. 

3959 Pe mueri (le) cunosci din rochi, 
Si pe hotii dupä ochi. 
A. Paus, IL p, 27. — Hinyesou, 
p. 113. 


După portul ei se cunósce daca femeïa este cinstită sai ba 


3) Două femei şi o gâscă fac un tîrg septémánal. 
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Femme de riche vêlement parte. 
A un fumier est comparée, 
Qui de vert fait sa couverture; 
Au découvrir appert l'ordure. 
Gannigo Myunin, XVIe Sió.le. 


*A ; ? 
3960 De nebun si de muerea (muierea) rea fie-ce (fie-care) 
înțelept fuge. 
A. Paus, f, p. 169.— Hinrseu, 
p. 119.— Fa. Dam, H, p. 211. — 
Axnrer Marinescu, inv. e. Huele, 
J. Argeș. 
Cu nici unul din ei nu te poţi înțelege şi nu pofi trăi. 
Mai bine a locul în pămînt pustit, de cát cu mu- 
ierea sfătnică, și limbută si vräjmasa. 
Biblia 1688, Cap. XXE &. 19. 
3961 Dé muiere rea, si dracul fuge dé ea. 
Ton». Gorvscu, Mss. I, p. 818. 
Acelas înţeles ca la No. 3960, 
3962 Să fugi dé muiere rea ca dracul dé tămâie. 
Jonn. Gorrscu, Mss. I, p. 315. 
Acelas înţeles ca la No. 3961, sub formă de povatä. 
Oc ois aivorepoy xoi whvtspov BANO parade, 1) 
Omer. 
Femina nihil pestilentius. 7) 
Prov. Lat. 
3970 Trei lucruri te sgornesc din casa ta: picătura, fu~ 
mul si muierea rea. 
Joro. Gorzscu, Mss. 1, p. 254. 


Picătura, fumul ai muierea rea, scóte pe om 
afară din casa sa. 

Jonn, Gocusou, Mss. ], p. 885. 

Fumul, picătura si traiul r&ă te scóte din casă. 

Lauras & Maxis, IT, p. 1102. 


A | : ; ; 
Fumul și femeia và, te scóte din casă afară. 
Iz. T. Damon, nv, e. Smulgi, d 


Corurtuitt. 


3) Nimie nu e maï pretăcut şi maï réü ea femefa 
3) De cât femeïa nimic nu e mat funest. 
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rei lucruri te scóte din casă afară: plóia, 
fumul si muerea rea. 
I. Băsescu, prof. J. Roman. 
# A 
Fumul, femeea rea si picusul te scot din casă 


Au Gonoveï, c. Folticeni, J. 
Suciava. 


Să le ferescă de fumu din casă si de muie- 
red T€. 
D. Dricuusou, Bucurescï, J, Ilfov 
Acelas înţeles ca la No. 3960. 


Sunt tria damna domus: imber, mala femina, fumus. 1) 
Prov. Jós. Lat. 


Hop za Bhasa woà qovi] wwe. thin. 2) 
Datz, 


O picătură neîntreruptă în di de plóie, și o femeie 
sfădăciosă una sunt. 
Sornowox, Prov. XXVII, $ 15. 


Fumée, pluye et femme sans raison 
Chassent l'homme de sa maison. 
Prov. Franc. 


Fumo e dona catia fa scampar l'omo de casa. 3 
Prov. Venit. 


Drei Dinge treiben. den Mann aus dem Hause: ein 
Hauch, ein über Dach und ein böses Weib. +) 
Prov. Germ. 


3974 Ce se nasce in cap de muiere, intr'insa ne-istovit 
nu piere. 
Ar. Ononuscu, Wenda - Kov. 
p. 246. 
Arată staruinta cu care femoeia își urmăresce hotäririle. 


3972 Cu muíerea să umbli ca c'o bubá cóptá, că îndată 
sé sparge. 
lon». Gorxscu, Mss. I, p. 104. 


3) Sunt trei rele în casă: picătura, tomeia rea, fumul. 

3) Focul si rea şi muierea, trei lucruri rele. 

3 Fumul si nefa rea gonese pre om din easi. 

4j Trei lucruri gonese pe om afară din casă: un fum, un acoperemint vă 
sj o femeie rea. 
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Adică binisor, că numai îndată sé mânie (Gozescu), 


3973 Ochii muierii sunt la pungă. 


M. Oanran, J. lași. — G. Poso- 
RAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Femeia pretuesce pe om după averea pe care o are. 


La femme est faicte de la bourse de l’homme. 
Prov. Franc. 


3974 Muierea (femea) se uitá la mânä. 
Da Z. J. e. Fedesci, J. Tutova. 


Acelas înțeles ca la No. 3973. 


CAN 
3975 De cát muiere dé aur, maï bine bárbat dé paie. 


Tour. Gorescu, Mss. lI, p. 117.— 
Aaner MARINESCU, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 


Arată deosebirea bărbatului dé muiere (Gozescu). 


Homme de paille vaut une femme d'or. 
Prov. Franc. 
3976 Doué muieri iatr'un loc 


Nu tráesc, se cert de foc. 


A. Pann, II, p. 185.—Hinrescu 
p. 113. 


Douë mulieri nu o scot la capèt (nu es în capăt). 


Ács Kinory, p. 79. 


Dot bărbați la un loc tot pot lăcui, tar două 
muieri intr'o casd, nici cum pot tra. 
Ioro. Gozrscv, Mss. |, p. 327. 
+A, 
Dece Komänt pot șede într'o casă cà să ^mpacd, 
da douo femei ba. 


Ga. Jirescu, Rëur. Oraș. p. 29. — 
Annet MARINESCU, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 
Prin acest proverb se caracterisézàá răutatea femeielor si ne- 
putinţa lor de a trái, mai multe intr'o casă, fără a se certă. 


3977 Muierea cuculet dé nópte, iar bărbatul cocos dé népte. 
loup. Gorescu, Mss. Il, p. 45. 


LL 


| 
| 
| 
1 
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Muïerea la bărbat, cuculet dé népte. 
Tord. Gorrscu, Mss. I, p. 321. 


Adică ceea ce muierea cântă nóptea bărbatului, aceea el ur- 
mézá, far bărbatul o destéptä (Gorzscu). 


3978 Muierea cu noué suflete. 
Jonn. Gorzscu, Mss. IT, p. 45. 
+A i 
Femeia are nouă suflete, ca pisicele. 
Aan? Manixkescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeg.— l. Bänescu, prof. 


J. Roman. 
Vegi Suflet. 


Adică dé multe primejdii scapă la faceri dë copii (Gorsscu} 
precum si in ccle-i-alte întîmplări ale victi. 


3979 Pé muiere s'o încaleci, iar nu să te incalece. 
lors. Gorsscu, Mss. H, p. 111. 
Adică so stăpânesci, iar nu să te stäpânéscä (Gozescu). 


Ne soufre à ta femme pour rien 
De mettre son pied sur le tien, 
Car lendemain la puste beste, 
Le voudrait mettre sur ta teste. 
Gan. Meunma, XVIe Siècle. 


3980 Muliera tire treí cantuni de casa, si omu ur. !) 
Fr. Mixcosicu, Rum Unter. |, 
p. 13. 


Arată însemnătatea economică a femeiei intr'o casă, insem- 
nătate recunoscută mai ales de toti aceï carí aŭ trăit pe la 
térä In fermele francese este admis, ca o axiomă, ca ródele 
muncei femeiei, adică páserile, laptele si derivatele lor, trebue 
să plátéscá tótá întreţinerea fermei. 


3981 Care 'sí báte mulrea își bate caplu; care 'sí bate 
mula își bate purga. ?) 
G. Wsicaxn, Die Aromunen, M, 
p 276, Samarina. 


Daco-Románul este eu totul de altá pärere, precum se vede 
Ja No. 3921. 


3982 Muierea cát de bună să n'o slábesci din friü. 
Iosp, Goescu, Mss. l, p. 515. 
Căci este slabă si trebue să fie stăpânită. 


1) Muierea tine trei părţi de casă, şi omul una. 
?) Cine "at bate muferea își bate capul; care "at bate catira, îşi bate punga. 
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Une bonne femme, ie bonne mule, une bonne chièvre, 
sont trois meschantes bestes. 
Prov. Franc. 


3983 Muierea rea, apa si focul purure résbat, si li se 
face loc. 
Bertoldo, «pud Gasrer, Liter. 
pup. p. 210. 
3984 Muierea rea, résboiü în casa ta. 


Tun, Govxscu, Mss. I, p. 315, 


3985 Muierea temétóre, învaţă pé bărbat curvar. 
loup. Gorxscu, Mss. I, p. 816. 


3986 Muierea frumósá, 
Mai drágástósá. 
Ion». Gorzscu, Mss. I, p. 316. 


3987 Muierea cinstitá, 
Pétrá ne-pretuità. 
lou. Gonsscu, Mss. I, p. 316. 


3988 Muierea cinstită, podóba casei sale. 
lorn. Gorrsoc, Mss. I, p. 816. 


Le 


# A 
3989 Muierea desfrinatá e ca calul fără friü. 


Semin. Buc. cl. VII, prin P. Gin: 
BOVICENU, prof. 


Niminea nu-o pote struni. 


3929 Muierea intelépii coróna bărbatului. 
loup. Garson, Aas I, p. 213. 


Arată cât de mult prefucsce o feinee bună. 


Femme bonne vaut une couronne. 
Prov, Franc. 


Nu fomna buna la val üna corina. `) 
Prov. Bergam. 


3991 Muierea sé 'ntelege din fire viclenă. 
Tonn, Gorsscu, Mss. I p 314. 


3992 Muierea bärbatä, avutia casei. 
Ionp. Gorzscu, Mss. I, p. 314. 


1) Femeia bună valorézá o corénä. 
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3993 Muierea bárbatá 
Mult tort ne arată. 
lou». Gorxscu, Mss. J, p. 814. 
Vrednieia muierii se eunósce la cele din casă, 


3994 Muierea bárbatá 
Scôte pânză forte lată. 
loup. Gorxscu, Mess. I, p. 314. 


Acelas înțeles ea la No. 3998. 


3995 Muierea crodinciósá, cinstea casei. 
lorn. Goruscu, Mes. 1, p. 914. 


3996 Muiere tăcută anevoie a găsi. 
loro. Govsscu, Mss. I, p. 814 b. 


Dicíuesce inibutia femelelor. A se vedé No. 3954. 


Ie kumun ow wnan inou maghoui ugo yin egur 


bouuou. 1) 
Prov, Mongol, 


3997 Muierea rea, 
Intré7á catea. 
Jaso, fio»gsoU, Mss, I, D 315. 
5938 Muierea rea lăczsul dracului. 
Jonn, O^uzscu, Mss. I, p. 315. 


3999 Muierea mâniosă este marea fără vad. 
Bertoldo, «pud. Gasrxg, Liter. 
Pop. p. 209. 
4000 Léc la rană, muierea cea bună. 
Toro. Goruscu, Mss. i, p. 316. 


4001 Muierea bătrână si dé vină bună, somn urit aduce, 
dar mâncare bună. 
Jour. Gorsscu, Mss. 1, p. 31V. 
Nu te lasă să dormi dar te hrànesce bine. 


4002 Mare venin, mulerea la om. 


Tour. Gowescu, Mss. I, p. 319 
Veji Fir. 
Du otravă plăcută ca si vinul, precuu ne învaţă o allă dicere 


4003 Muierea orinduiala casai. 


lonp. Gocuscu, Mes, |, p. 320. 
Vedi No. 3673. 


3) Guru femetot este un cuib de vorbe rele. 
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4004 Muierea in pat, sé nu sé suie fără bărbat. 
Ion». Gorescu, Mss. I, p. 320. 


Dicerea de la No. 4016 explicä acéstä povatä. 


4005 Muierea îmbătrânesce, 
Dar pofta nu “i contenesce. 
lon». Gorzscu, Mss. 1, p. 820. 


Arată firea ne-sátiósá si stricată a femiei. 
4006 Muierea cu ochi frumosi, 
Dé toţi îi face voiosi. 
Iomp. Gorsscu, Mss. |, p. 320. 
Aratá puterea frumusetei asupra bärbatilor, si precum dice 
Francesul: la beauté est un excellent passe-pori dans la vie. 


4007 Muierea cu cât imbétráuesce cu atât mai mult la 
tinere pizmuesce. 
Ioro. Gornscu, Mss. I, p. 320. 
Arată firea purure pizmátárétá a femeiei. 


4008 Muierea curată, 
Dé miros te-imbatá. | 
lomo. Gouxsou, Mss. I, p. 321. 
Curätenia este darul de căpetenie al femeiei. 


4009 Muierea când are pat, la nimic alt mai gândesce. 
Toro. Gorzscu, Mss. I, p. 881. 


Arată firea ei desfrinatá. 


4010 Muierea când lipsesce, 
Casa sé risipesce. 
Jonn. Govescu, Mss. |], p. 321. 


Acelaş înţeles ca la No. 3951. 


4011 Daca muierile n'ar fi găsit mijlóce, tárdiü bărbaţii 
ar fi 'nvétat să jóce. 
: Ion». Gorzscv, Mss. J, p. 328. 
Arată priceperea muierii și rolul ei civilisator in lume. 
S'il n'y avait pas de femmes, les hommes seraient des ours 
mal léchés, dice un proverb Provansal. 


4012 Dé casá noué sá te feresci, dé muiere tinérá sá te 
lipesci. 
Ion» Gorescu, Mss. J, p. 329. 


Căci cea d'intáiü îţi aduce bóle, si cea de-a doua césuri plă- 
cute. 


OMUL $1 ORGANELE SALE 297 


4013 Muierea multe face, si bărbatul vede si tace. 
Ioro. Goresou, Mss. I, p. 322. 
Mulerea este rea si bárbatul ingáduitor. 
4014 Muierea pămîntul cel mai roditor, dar fără udáturá 
nimic nu rodesce. 
Ion». Gorescu, Mss. I, p. 322. 
Adică tără bărbat. 
4015 Muierea te jubesce, 
Páná ce altui gásesce. 
Jon, Gorescu, Mss. |, p. 323. 
Arată firea ei schimbátóre. 
Femme mesprent à foite. 1) 
Roman du Renart, Ale Siècle. 
4046 Muierea fără bărbat, 
Rău sé tăvălesce in pat. 
Ion». Gornzscu, Mss. I, p. 328. 


Francesul dice la rindul sei: les femmes ont leurs jambes au eol. 


E A 
4017 “Muierea fără bărbat, 
Ca calul despedicat. 


Semin. Buc. cl. VII prin P. Går- 
BOVICÉNU, prof. 


Muierea are nevoie de a fi stăpânită. 


4018 Muierea drac impelitat. 
Ion». Gorzscu, Mss. I, p. 394. 


A se vedé No. 3330. 


4019 Muierile tot vorbesc, 
lar bărbaţii sávirsesc. 
lon». Gorzscu, Mss. I, p. 326. 
Vegi Vorbă. 
Si precum se mai dice: faptele sunt bărbaţi, iar vorbele 
femei. 
Li 
4020 Nici o muiere, 
Fără fiere. 
Ioro. Gorescu, Mss. I, p. 826. 


Tôte sunt pline de réutate. 


1} Femme trompe souvent. 
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4021 Nici toporul fără códá, nici muierea fără bărbat, 
este bună dé vre-o trebă, 
‘Ioro. Gonzsco, Mss. l, p. 826. 
e 
Arusă slăbiciunea femeil si de ce ajutor îi este bárbalul iu 
viétà. 


Femme seule esi vien, 
Prov, Gallic. iss. XVe Siéelr. 


4022 La muiere, ca la môrä, pururé ic lipsesce, la una 
o dógà, şi la alta o aripă. 
Ioro. Goreascu, Mes. M, Asor. 
pe 
Muiere eu mintea intrégá nu se află. 


4023 La muiere ca la safe, ce într'o baie si buni si réi 
sé spală. 
Ioro. Gorzscu, Mss. ll, Asem. 


p. 675 


Dicere ce nu se Dote aplică de eût ia un sciù deosebit de temei. 


4024 Muierea ca vita, cum o pisci lăcrămeză. 
Jonn, Goruscu, Mos, H, Asem. 
p. 98. 


Căci femeile plâng pentru nimicuri si de poruneâlă, 


A toute heure chien pisse et femme pleure. 
Frov. Franc. 


4025 Muierea ca castravetele, până e verde sé mănâncă. 
Ioro. Gorrscu, Mss. I, Asem 
p. 98. 
Adică când este tinérä. 
4026 Muiíerea ca crângul cu iepurii, piste putință a sé 
pázi. 


loup. Gonzscu, Mes, ll, Asem. 


p. 98. 
$A , "EN , ` 
De cât să pdeesci o muere (fată mare), mai 
bine un cârd de iepuri. 
G. P. Savu, înv. e. Smulţi, d. 
Covurluiù, 


Vedi Nevésta. 
Ne arată că e peste putință ca cine-va să pazéscă o femee, 
dacă nu vré să se păzâscă singură, Vedi No, 8353. 
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Qui a femme à garder nu pas journée assurée. 
Prov. Franc. 
4027 Muierea ca sfirleza, cine scie mai bine să o învir- 
13523, aceia mai bine si-i slujasce. 


Jonn, Gorszscu, Mss. IL, Asen. 


p. 98. 
Muerea?are nevoie de un bun povátuitor. 


4028 Muierea la résboiü, ca bărbatul la argea. 
lon». Gonsscu, Mss. ll, Asem, 
p. 99. 


Se dice pentru lueruri ne-potrivite şi ne-fivesct. 


4029 Muierea ne-gátitá, 
Ca o tiugire ne-spoitá. 
lóso. Gouxseu, Mss. Il, Asem. 
p. 99. 
Vedi Toun, 
Fenieea să fie curat îmbrăcată. 


4030 Muierea cicalá, gura ca tóca-i Loch, 
Lon, Gorsscu, Mss. IJ, Asem. 


p. 94. 
Arată limbutia inuierii, 
4031 Muierea inucalitá întocma ca o iazmi pociiă. 
Jonn Gorrscu, Mss. Il, p. 94. 
Căci trebue să fie scrisă si modestă. 


4032 Nici otrava nu e rea ca muierea rea. 
Jonn. Gorvscu, Mss. 11, Asem. p. 93. 


Arată réutaten Zoch reniefescl. 


4033 Precum la haine molia, asa si la barbat muierea rea. 
Ioro. Goruscu, Mss. ll, Asem. p. 95. 


Il nenorocesce si '| präpädesce cu totul, 


4034 Muierea tinéràä ca vinul nou fierbe. 
loup. Gonnscu, Mss. ÎL, Asem. p. 95. 


Este neastinpératä 


4035 Muierea buná, ca pâinea caldä. 
Jonn, Gorrscu, Mss. 11, Asem, p. 96. 


Adică plăcută. 


4036 Cea mai bună muiere, ca cel mai réü bărbat. 
lorn. Gonescv, Mss. 1], Asem. p. 96. 
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Arată marea deosebire între bărbat şi femeie. 
4037 Nimic alt mai dulce ca muierea dulce. 
Ionp. Gorsscu, Mss. ll. Asem. p. 96. 


Acelaş înţeles ca la No. 4085. 


4038 Ca o flóre la ureche muierea lângă bărbat. 
lonv. Gorescu, Mss, I, Asem. p. 97. 


Acelas inteles ca la No. 4088. 
4039 Muierea fără bărbat, ca un cuiü fără ciocan. 
t Toro. Gorzscu, Mss. IT, Asem. p. 99. 
Acelas înţeles ca la No. 4081. 
4040 Muierea fără bărbat, ca carul fárá protap. 
Ionp. Gonzscu, Mss. IT, Asem. p. 99. 
Aceleași înțelesuri ca la No. 4021. 
40414 Muierea fárá bárbat, ca casa färä temelie. 
Ioup. Gorxscu, Mss. Il, Asem. p. 99. 


Acelas înțeles ca la No. 4021. 


4042 Muierea fără bărbat, ca lopata fără códà. 
Ioro. Gousscu, Mss. Il, Asem. 
p. 99. 
Acelas înţeles ca la No. 4021. 
4043 Muierea fără bărbat, ca furca fără fus. 
Tono. Gorxscu, Mss. H, Asem. 
p. 99, 
Acelas înţeles ca la No. 4021. 
4044 Cel cu o muiere, ca cel numai cu o cămașă. 
lono, Gorsscu, Mss. Il, Asem. 
p. 100. 
Dicerea berbantilor. 
4045 Bárbatul ca un foc, iar muíerea foc intreg. 
Jonn. Gozescu, Mss. Il, Asem. 
p. 100. 


Adică muierea e mai aprinsă de cât bărbatul; dar la urma 
urmelor tot vorba Românului, 


Foc la mine, 
Foc la tine, 
Foc la noi 

La amindoi. 
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40455 E fi muiere cu cârpă 'n cap. 


G. Mapas, Poes Pop. Basarabia, 
p. 88. 
Adicä frumos. 


MUSTATA 


Vegi a Rade. 


4046 ? “De mustiti si de côte góle să nu te plângi nici odată. 
Semin. Bue, cl. VILI prin P. Gán- 
BOVICÉNU, prof. 
Vegi Barbă, Copil, Cot, Insurat, Märitat. 
Acelas înţeles ca la No. 4453. 


# A WI ui g r TS 
4047 Mustätile îi caută (catà) a ólà. 
A. Paus, T, p. 111. — I. Bänescu, 
prof. J. Roman. -— LAZAR SAUNEANU, 
Semas. p. 351. — Q. Pononan, inst. 
c. Slatina, J. OU. 


PAN 
lí catà mustäfile spre fundul ólei. 


G. P. Sarvid, înv. e. Smulp, J 
Covurluiă. 
Ii place să bé. 


# A i : Si 
4048 Is mustátile fácnte pe ólà. 
G. P. Sarvit, inv. c. Smulti, d. 
Covurluiă, 
Acelaș înţeles ea la No. 4047. 


* 
4049 i-a crescut mustata in ólàá. 
Lazăr SAimxawu, Semas. p. 801.— 
G. Pouoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Acelas înţeles ca la No. 4047. 


+A 
4050 A trage la mustață (mustétà). 


Fr. Damă, LII, p.79, — S. I. Gros- 
SMANN, Dict. Germ. p. 28 & 48.—M. 
Cantan, J. fagi, — G. P. Sarvit, 
înv, e. Smulfi, d. Covurluit. 


A bé bine și chiar până la imbétare. 


QUA ` 
4051 Sus mustață | 
T. Briet, înv, J, Vâlcea. 
A fi vesel de ce-va. 
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EN 
4082 À face cu mustata. 
P. Isrmwscu, Leg. p. 391. 

A 'sí arétà iubirea către o femee résucindu-si mustata când 
treci pe din naintea eï. 

"Fiind tot pe lângă Împăratul, si védénd adesea pe fata Impératulut, 
îi bătu gândurile să se întindă până la dînsa si vu greși; căci si ea pusese 
ochii pe dinsul, Intro di se încumese æ "7 face cu mustata, dară cam cu 
sfală; ea se vită gales la dinsul.» — D Isrirescu, Leg. p. 391. 

# A 
4053 A mustäci. 
T. Bărășer, inv. c. Stefdnesei, J 
Válcea. 


A face nazurí, a nu'Í pläcé ce-va. 


$ 
4054 A "i ride mustata. 
Laumax & Maxi, II, p. 988.— 
Gavr. Oxigon. prof. c. Bărlad, J. 
Tutova. 
19 A se bueurà de binele care vine peste noï saü peste prie- 
tenii nostri. 
20 A începe să crâscă mustätile pentru întâiași dată, si fru- 
móse şi precum se mai dice: ot mt mustata. 


XA 
4055 A ride (zimbi) pe sub mustață. 
I Cneansă, Pov. p. 245. — Tr. 
Dan, lI, p. 79. — T. Bärisec 
inv. J. Vâlcea. 


Vegi Pun. 


A ride cam pe aseuns. 


Ridere in stomacho. 
CICERO. 


Hire dans sa barle. 
Prov. Franc. 
# A : "m" ANE 
4056 A stà cu mustátile tápurá. 
T. Băcășer, înv. c. Şlefănesci, 
J. Vâlcea. 


Cu mustäfile résucite si aduse in sus. 


EA R ` 
4057 A stà cu mustátile in prepeleag. 
T. Baier, înv. J. Vâlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 4056. 
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MUTRĂ 
# "m o 
4058 À face (a arétà) mutre cui-va. 
Fr. Dant, HI, p. 80. 
10 A se selifosi. 
20 A-şi arătă ne-prietenia către cine-va. 


$ 
4059 Nu e de mutra lui. 
P. Iseinescu, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 177. — Hinrescu, p. 116. — lu. 
Dau, IH, p. 80. 
Se dice despre un dar, o slujbă, ete. cari sunt pré bune pentru 
cel care le primesce. 


DIN NAINTE 


Veli Inainte, Din Napor. 


* : 
4060 A nu trece pe din naintea cui-va. 
I. Cneancă, Pov.p. 216.— D". Is- 
rrRESCU, Snôve, p. 38. 
A cinsti pre cine-va, a fi blând cu dînsul. 
«De ag avé o slugă ca acésta, gu for /rece pe din nainte.» — |. 
CREANGĂ, - 
«Nevésta mé ïubesce de #4 scie cum să "mi (rócd pe din nainte, sunt 
fericit,» — P. ISPIRESCU. 


DIN NAPOÍ 


4061 Pe din napoi bun dé popă să crede, pé din nainte 
măgar s$ vede. 
Torp. Gowsscu, Mss. IJ, p. 58. 


Sé diee pentru cef ce ne înşală la vedere (Gorxzscu). 


NARÁ 


Vegi Cap. TI, e. Piper. 


* o 2 Bis 
4062 A se umflă in nări. 
G. Dem, Troponeseu, Poes. Pop. 
p. 174. 


A 
A umilă nàrile. 
Fa. Dau, IH, p. 87. — T. BA- 
LÀsun, inv. d. Vâlcea, 
10 A se mândri, 
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Dér nunul cel mare 
Cu grija'n spinare, 
Călare p'un cal 

Ca un Duciupal 

Se ridică 'n scări, 

Si se umflă 'n nări 
Si fácu-ochit râtă 
Peste Ostirea tót& 


G. Dem. Teovonescu, Poes. Pep. 
29 A se supérà si a fi gata de résbunare. 
30 A fi cu bágare de sémä. | 


4063 Om cu bune näri. 
Lavrans & Maxim, H, p. 358. 


Adicä delicat, fin, destept, vorbäret, glumet; în opunere cu: 
om fără nări. 

Francesul dice cu înţelesul de fin, deştept: cet homme a bon 
nez sai du nez. i 


4064 A bágà pe sub nará. 
Fn. Dame, II], p. 87. 


A băgă pe sub ndri. 


Lauras & Maxim, Il, p. 358. 
Vedi Nas. 
A máneà. Acéstä dicere este mai energică de cât a băgă pe 
sub nas. 


NAS 


Vedi Apă, Babá, Flore, Frun- 
te, Cap. IX, c. Fum, Iabasa, 
Ibrisin, Ivan, Judecatd, Làá- 
mie, Mânecă, Muc, Muscă, 
Mustar, Cap. XXI, c. Nas, O- 
braz, Panglică, Pas, Piper, Ri- 
diche, Spate, Teică, Tifna, Un- 
tură. 


4065 De nu erà nasul 
Beliai obrazul. 
i Laurias & Maxim, Glosar, p. 65. 


— G. P. Baum, înv, e Smulţi, d, 
Covurluiit 


# A | 

De nu eră nasul 
Igi beleà obrazul. 

L Bănnsco, prof. J. Roman. — 

P. Isrinesou, Rev. dst. HI, p. 159. 

— preot C. BusasgqiaNU, înv. c. Go- 

soră, J. Mehedinti.— Anprer Ma- 

BINESCU, înv. c. Humele, J. Argeș. 
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De nu erà nasul 
O päteà obrazul. 


P. Iseruescv, Leg. Y, Edit. 1872, 
p. 179; Rev. Ist. MI, p. 159.— 
Hinpescu, p. 118. 


* 
Noroc cu nasu. 
Ca "si beleà obrazu. 
I. Annonr, ing. J. Buzăă. 


1° Se dice, in batjocură, celor cari cad, lovindu-se cu nasul 
de ceva. 

2% Cu un neajuns ai scăpat de altul, cádónd ai scăpat, prin- 
ir'o vătămare mai mică, de alta mai mare. — Laurian Maxim. 

30 Unui om, care scapă dintro încurcătură cu ajutorul unui 
altuia, i se dice ast-fel. — Axprei Marmesou. 


4066 '8-a plecat gura si nasul 
Ca când o să 'mbuce vasul. 


A. Pann, III, p. 38.-—HixTxscu, 
p. 73. 
Se dice: 
10 Despre omul rușinos la masă. 
2 Despre cel lacom la mâncare. 


4067 Nas subțire cu cheltuială se tine. 
Fr. Dame, III, p. 89. 
Vegi Faţă, Obraz. 
Fără cheltuială nu poți duce un trait maï ales, nu poţi ține 
un loe cu vadă în lume. 


4068 Din nas, zéma cea mai urită. 
lord. Gorxscu, Mss. YI, p. 88, 


Adică din cele spurcate spurcăciuni ese, și dá la cel prost, 
prost cuvint audi. (Goresco). 


4069 i ^si nasul miróse florile cele mai frumôse si din el 
ese zéma cea mai urită. 
Anpret Maresco, (nv. c. Hu- 
mele, J. Arges. 
Când unui om prost i se incredintézá să facă ce-va bun şi 
alţii îl mustră pentru acésta, atunci réspunde ast-fel. 


4070 Par'că n'are nas să ne deà obraz. 


A. Pann, III, p. 32. — HixTxscu, 
p. 118. 
Se dice pentru cei obraznici. 


20 
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4074 O palmă dăparte dé nasul mei. 
Ioro. Gorzscu, Mss. JI, p. 9. 
Adică pé mine să nu mé supere (Gorzscv). i 


+ A ENS 
4072 I se móie nitel, 
Nasul cel de otel. 
A. Pann, I, p. 33. —Hinrescu, !) 
p. 199.— Axoret Manescu, înv. 
c. Humele, J. Argég. 


EA d N 
A i se muià nasul. 
E. I. Parmiou, fno c. Smulfi, J. 
Covurluiit. 
Se dice ast-fel unui om mândru care, perdénd ce-va, pierde 


si mândria. 


XA e z 
4073 Nu "i ajunge n'as cá n'are 
Mai e si cu curul mare. 
A. Paxx, I, p. 160. — Hinyescu, 
p. 118. — Annet MARINESCU, Înv, 
c. Humele. S. Argeș. 
Se dice despre omul sárac si mândru, despre cel care dupá 
ce e prost si fără nici o vadă, mai este şi ambițios. 


4074 Cel ce et bagă nasul pretutindeni sil va băgă si 
unde nu trebue. 
Dix. Tiominora, Fab. p. 154. 
Ne învaţă să nu fim obraznici si să nu ne amestecám unde 
nu ne privesce. 
4075 Ce aü cáutat pe nas le-a dat. 


I. Crească, Pov. p. 25. 
Vegi No. 4093. 


Pentru cel care pátesce Óre-ce din vina sa. 


4076 #4 "at viri nasul in... 


Hinpesor, p. 118. — Din. Toms- 


DEAL, Fab, p. 115. 
*A 
A băgă nasul unde nu trebue. 
G. Pononas, inst. c. Slatina, d. 
Olt. 
Vegi Olă. 
A se amestecà în afaceri care nu'l privesc. 


Hinfeseu dă, acest proverb, sub o formă cu totul greșită. 
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* A 
4077 À avé nas de cérá. 
|. Argose, ing. J. Buzăi. — I. 
Bănescv, prof. J. Roman.— O. Bun- 
GEȚIANU, (nv. c. Cosovăţ, J. Mehedinţi. 


* , 

A fi nas de ceră. . 
Da Ec. Z. c. Bërlad, J. Tutova. 
# A 

Nas de céra. 

Dım. Canare, Zst. Zerogl. p. 249. 
— Fr. Daag, IH, p. 89.— T. BX- 
Liest, (nv. J. Válcea. 
v egi Judecată. 

A se supérà lesne si din nimic. 

«Mai vîrtos obicetul învechit este deprindere cu nevoe a se uità, pre 
carele precum mestersugul, asa firea pré lesne a'l lipsi, sai al tăgădui nu 
póte; iară de si s'ar află sas de card si inimă de argint-vi ca aceia, 
mă crede cá, acel fel de prietesug, pururé îndoit si cu prepus ar fi.» — 
Din, CANTEMIA, 


De son nez ne vous sai que dire 
Fors que mieux faict ne fust de cire. 
Roman dela Rose, Xlile Siècle, 


se 
4078 Nu merge la sûre de frică să nu i se topéscá nasul. 


Da Z. J. c. Fedesci, J. Tutova.— 
Da Prorma Sion, c. Bériad, J. 
Tutova. 


Se qice despre cel delicat, de omul cu obraz subțire. 
Qui a tête de cire ne doit pas s'approcher du feu. 
Prov. Franc. 
Chi a (d) capo di cera, non vada al sole. 9) 


Prov. Tose. 


Die van was is, moet bij het vuur niet komen. ?) 
Prov. Oland. 


De not a baker, if your head be of butter. 3) 
Prov. Engl. 


x 
4079 Nu "i ajunge cu strámurarea la nas. 


Lauran & Maxim, IH, p. 88.— 
P. Ispimescu, Leg. p. 246. 


1) Cine are cap de cérá nu merge la sóre. 
?) Cine e de cérá nu trebue sá se apropie de foc. 
3) Sá nu te faci pitar (brutar) daca ai cap de unt. 


308 PROVERBELE ROMÁNILOR 


Nu 'i ajungă cu strämurarea la nas, de înfu- 


murat ce este. | 
P. Isernescu, Leg. I, Ed t. 1872, 
p. 168.— Hnyescu, p. 181. 


Nu le ajungi mel cu strämurarita la nas. 
M. Păscurescu, Lo Intil. p. 23. 


* A^ . EM 
Nu ajungă cu prăjina de opt bot la nasu lui. 


E. I. Parnrcrv, inv. e Smulyi, J. 
" Covurluik. 


Nu "i ajunge cu prăjina la nas. 
P. Ispirescu, Leg. p. 175. — T. 
Seenanţia, II, p. 100 — Fn. Dané, 
III, p. 88. 


Nu îl ajungi cu o prăjină de căcat la nas. 
V. Fonescv, c. Brosceni, J. Su- 
ciava. 
Se dice de omul mândru, înfumurat, care se tine iot cu nasul 
în sus gi privesce la ceí-l-alji cu dispreţ, si cum dice France- 
sul, du haut de sa grandeur. 


«Cum se brodi ca locul ce jet alesese, să fie alături cu al unul țăran 


bogat și mândru de zz "7 ayungeà cine-va cu prdjina la nas.» — P. Is- 
PIRESCU, Leg. p 175. 


* A 
4080 A ride pe sub nas. 
Vegi Mustaţă. 
A rîde pe ascuns. 


*A 
4080p A îi ride în nas. 
T. Băășer, înv. J. Vâlcea. 


Când cine-va îţi ride, báténdu-sí joc de tine. 


4081 A intórce nasul cui-va. 


Fa. Daué, III, p. 88. 
Vegi Spate. 


A se face cá nu 71 vede, cá nu '1 eunósce, a "1 despretui; a 
se arétà réü voitor pentru dînsul. 


# A 
4082 A băgă pe sub nas. 
Lauran & Maxim, Glosar, p. 40. 
— Fn. Dam. If, p. 89. — G. P. 
Sarvib inv. c. Smulti, J. Covurluiă. 


—T. Băcăşer, înv, d. Vâlcea. 
Vegi Naràá. 
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A mânecă saü a bé cu lăcomie. 


XA 
4083 A 'si beli (rupe, jupui) nasul. 


Laurian & Maxim, Glosar, p. 
65. — G. Posonas, inst. c. Slatina, 
J. Olt. 


1* A cädé in mare primejdie. 
20 A se păcăli, a o päti. 


4084 ui OA puti a nas belit. 


T. Biisser, înv. J. Vâlcea. 


Se dice vinului si rachiului, cari fac pe om să 'şi beléscá 
nasul. 


4085 FAR li mutria narea 


Ma mutréli harea. !) 
N. Sr. c. Nijopole, Macedonia. 


Acelas infeles ca dicerea Románéscá: mat bine un dram de 
nuri de cát un car de frumusețe. 


E A 
4086 A ‘si cunósce lungul nasului. 

P. Iseinescu, Leg. p. 234. — G. 
Musreany, p. 72.— 1. lonescu, Cart. 
Cit. MI, p. 174. — Fr. Daune, Il, 
p- 295; HI, p. 88. — E. I. Pararerv, 
înv. c. Smulti, J. Cocurluiă.— Ga. 
Jipescu, Aur. Oraş. p. 59. 


* 
A "și eunósce nasul, 
M. Canran, J. Jagi.— Fr. Dau, 
Ill, p. 88. ; 


A "Și cunósce adevărata valóre, inferioritatea, a scie până 
unde îi este dat să se întindă. 


* A 
4087 A nu 'sí cunósce lungul nasului. 

Banonzi, p. 46. — Launran & 
Maxis, |, p 365.—G. P. Sarvit, 
înv. c. Smulti, J. Covurluid. — A. 
Pann, Edit. 1889, p. 84; III, p. 
48. — Hiwpescu, p. 95. — P. Iser- 
RESCU, Leg. L Edit. 1572, p. 175. 


* A 
A nu ‘st vedé lungul nasului. 
T. BàLàgsr, inv. J. Vâlcea. 


3) Nu căută Ja nas ci caută la gratia (harul) luf. 
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Se dice despre cel obraznic, mojie sai prost, care nu 'si cu- 
nósce adevărata lui valóre si până unde 'Í este permis. 


4088 Fies-care să 'si cunóscá lungul nasului séü. 
Toro. Gorescv, Mss. IT, p. 114. 


Cunósce ti lungul nasului. | 
7 g 
Lauran & Maxim, II, p. 199. 


Adică cinstea ce i sé cuvine, ca să nu sé întindă mai mult 
piste cuviinţă (Gorzscv). 
Aceeas dicere ca la No. 4087 & 4088 sub formă de povatä. 


4089 A nu et întinde vederile mai departe de cât lungul 
nasului. 
Lauras & Maxi, II, p. 365. 


# A 
Nu vede mai departe de cât lungul nasului. 
Fr. Dame, III, p. 88 —G. Po- 


BORAN, inst c. Slatina, J. Olt. 


# 
A mu "ei vedé lungul nasului. 
M. Casian, J. Last. 

Se dice: 

1? Despre cel care nu vede bine. 

2% Despre cel ne-prevédétor. 

3% Pentru cel prost, care are puţină pricepere despre lucru- 
rile cele mai usôre de simţit si priceput, despre cei a căror 
minte nici cát de la nas se întinde mai departe, precum dice 
Dim. Tichindeal, Fab. p. 269. 

La Romani.un nas lung eră privit ca un semn de intele- 
genţă si de mare pătrundere. Nasum rhinocerontis habent, aŭ 
un nas de rinocer, adică sunt forte deştepţi. 


li ne voit pas plus loin que le bout de son nez. 
Prov, Franc. 


X A 
4090 Nu vede de nas. 
Semin. Buc. Cl. VII, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof.— T. BÂLASEL, 
înv. J. Vâlcea. 
Se dice când cine-va nu vede un lucru bine. Se intrebuintézä 
şi cu înţelesul figurat. 


4091 A ‘si sterge nasul pe unde-va. 


Barowzr, p. 42. 
Vegi Mue. 
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A merge des pe undeva. 


A 
4092 T A scóte pe nas. 
Fn. Dawz, III, p. 89.— M. Ca - 
nian, J. Jagi.— G. P. Sarvië, înv. 
c. Smulfi, J. Covurluiit. 


* , . 
À scôte prin nas. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J: Olt. 


A reaminti o bine-facere, o indatorire, neîncetat si intr'un mo d 
displácut. 


«Mi-a făcut un bine si /o/ mi ‘1 scofe pe nas.» 


+ A TEGERE 
4093 O să "i iasă (ésá) tote pe nas. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 113; II, 
p. 101.— Hixpgsou, p. 54.—0G. Po- 
BORAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Vé vor esù lóle pe mas. 


L Cnnancă, Pov. p. 260. — Fr. 
Daws, III, p. 88. 
Vedi Panglică, No. 4075. 
Adică o să plătâscă el odată tot ce a făcut, 


«Bine! bine! cercati vof marea cu degetul, dar lea! să vedem cum îţi 
dă de fund? Vă vor eși ele tote aceste pe nas.»— I. CREANGĂ. 


# A 
4094 I-a esit lemnul pe nas. 


G. P. Sarvru, énv. c. Smulfi, J. 
Covurluiù. 


Se qice când după ce cine-va ţi-a făcut un bine, apoi ti] rea- 
mintesce intr'una, fil scôte pe nas, vrind să te umiléscá aan 
ca să te siléscä a “i réspläti îndoit si inpátrit. 


#& A ; 
4095 À (nu) dà nas cui-va. 
P. Isemescu, Leg. p. 123 & 125. 
— Laurian & Maxim, II, p, 865.— 
Fr. Dami. IT, p. 89.—1. Creanaă, 
Amint. p. 39. — 1. I. PAvRIcIU, fne. 


c. Smulţi, J. Covurluiit. 
Vegi Ivan. 


A (nu) lăsă pre cine-va să fie familiar, indrásnef şi chiar o- 
braznic. 
N 


«Tu le da? nas si le tif hangul.» — I. CREANGĂ. 


ZS 
4096 Daca ii daí mult nas, ti se urcá in cap. 
| Banonzr, p.62.—Hinyescu, p.118. 
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Vedi Ivan. 
Dacá estí prea bun cu el, se obráznicesce. 


Cui plus licet quam par" est, plus vult. quam licet. !) 
Prov. Lat. 


Meti Gallo en mi cillero ; hizose mi lijo y mi he- 
vedero. ?) 
Prov. Span. 


XA 
4097 A "i bate nasu cu vorba. 
G. Maman, Poes. Pop, Basarabia, 
p. 33. 
À "|l înfruntă, a '1 supără cu vorbe rel. 


Vorba ei îmi bate nasu, 
Din gură îi curg vorbele rele 
Si mé amăresc cu ele, 


Poes. Pop. 


4098 A dà in nas. 
Lauras & Maxim, lI, p. 365. 


A impută cui-va óre-ce. 


4099 * a dà cui-va peste nas. 


Laumaw & Maxi, II, p. 865 E 
728.— Banouzi, p. 41.— Fa. Damă, 
III, p. 88 & 89.— T. Băcășer, înv. 
J. Válcea. 


A dà pe nas. 
I. Crraneï, Fov. p. 52 & 213, 


À mustrà, a înfruntă aspru, a pedepsi réü ; a márgini şi pune 
la locul séü, a invinge. 


«De ’1 vei pute tránti pe dinsul atunci să te încerci şi cu mine; dar 
cred că ţi-a dă pe nas!» — T. Creaneă, Pov. p. 52. 


E 
4100 À dà (pre) la nas. 
Laurran & Maxru, II, p. 365. 


A "i impută forte râu, 
* A 
4101 A da cu nasu prin.... 
Ga. Jesse, Răur. Oraș p. 109 


A merge puţin unde-va şi fără nici un rost. 


3) Acel căroi îi permitem mai mult de cât i se cuvine, vré mai mult de cât 
ise permite. 
3) Aduc un Frances in lanurile mele de grâii; se face fiul si moștenitorul men. 
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«Nol... cei cari am daf cu nasu prin scóle.» — GR. JIPESCU. 


* : 
4102 A dà pre cine-va cu nasul. 
Laugan & Maxim, Il, p. 365. 
A ’l face să vadă, să fntelégä râul ce l'a făcut, greséla în 
care este, etc. 


4103 A dà (face) diu nas. i 
| Fa. Dame, IU, p. 89.— LauniaN 
& Maxim, Il, p. 365. 


Vegi No. 4104. 
À dà semn de infelegere, de aprobare saü de desaprobare, 
de dispret. 
4104 À (cam) cármi din nas. 


V. Auexanpar, Conv. Liter. II, 
p. 142. — P. IsrPinesou, Rev. Jet, 
- I, p. 460. 


XA ` 
A strimbà din nas. 
Fn. Dans, III, p. 88. — S. Fr. 


Marian, Trad. pop, p. 164. — G. 
Pogonran, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Acelag înţeles ca No. 4108. 


XA 
4105 A "sí lungi nasul. 
A. Pass, III, p. 26.—E. I. Pa- 
TRICIU, Înv. c. Smulti, J. Covurluit. 


TX "ei lung) nasul la purtare. 
Gav. Onrgon, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiă. 
À se obräznici. 
Dar el re-astimpératul în pat dacă a trecut, 


Si védénd'o că el tóte voiutele "Za făcut, 
Își Zungi nasul si dise: dragă lele! tot mi-e frig. 


A. Pann. 


FA 
4106 — "La crescut nasul cel tăiat. 


G. Posonaw, inst. c. Slatina. J. 
Olt. 


S'a obrăznicit din noi, după ce o pätise odată. 


FA 
4107 A fi násfiros. 
T. BXrisgn, inv. J. Vâlcea. 
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A nu se mulţumi cu fie-ce lucru, a fi supéros, 


4108 A nu mirosi a nas de om. 
T. Cngancă, Conv. Lit. XI, p 174; 
Pov p. 188. 


A nu fi faptă de om de trébá, nu este bine. 


«Apoi drept să vé spun, că atunci de géba mai stricati mâncarea, dragii 


mei... Sá umblati numai asa frunda fräsinelului tótá viéta vésträ şi să vé 
líudati că sunteţi feciori de crat, asta zu miróse a nas de om.» — I. 
CREANGĂ. 


4109 Za ]uà în nas. 


À luă în nas rusinen. 
A. Pann, Fab. I, p. 59. 


Obraznicu are ceas 
Când să ieà rușinea în mas. 
Hiwsqrscu, p. 126. 


leà rușinea 'n nas 
In fie-ce cens. 
Hiwqzscv. p. 164. 


Adică a päti, a suferi óre-ce. 


S& vedem care pe care 
Va rémâné la cántare, 
Si din noi amíindot cine 
Va lua în nas rușine. 


A. Pann, Fab. TI, p. 59. 


se 
4110 A täià (fránge, rupe, scurtă) cui-va nasul. 

Jon Nrcucce, Letop. Mold. ll, p. 
190. — Laurian & Maxi, I, p. 672 ; 
II, p. 365 &728.— Lazăr SAÏNEANU, 
Semas. p. 346. — Fr. Dame, II, p. 
88—89. — E. I. Parnrorv, înv. c. 
Smulţi, J. Covurluiit. 


19 À mustrà si pedepsi réü. 

20 A márgini si pune la locul séü. 

30 A rusinà. 

Acéstä expresiune reamintesce vechile timpuri când tăierea 
nasului eră o pedépsá obicínuitá în legislatiunea românâscă. 

«De ar fi atunci intáiü tot să şi-i tale nasul, iar de va face si al doi- 
lea rînd să "| spinzure.» — Pravz/a luf Vasile Lupu, p. 13. 


Vedi Pravila lui V. Lupu, p. 41. 
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Persóna ast-fel pedepsită eră expusă disprefuluí tutulor, pre- 
cum arată Paul de Aleppo: «in acéstä térá (România) este o- 
biceiii ca o persóná slutitä la nas cade întrun fel de infamie 
și nu mai pâte deveni beiü.» 


«Deci Stefăniţă- Vodă cum aŭ védut bétul cu cărțile, s'aü pré mániat, 
si V-aă si adus pre acel Nicolai Milescu înaintea lui, în casa cea mică, și 
aŭ pus pe călăi de i-ati tăiat nasul. După aceea Nicolai Cârnul aŭ fugit 
în téra nemtéscá, si aŭ găsit acolo un doftor de "rot slobozià sângele din 
obraz, si "| botia la nas; si asa din di în di sângele se închegă, de i-aü 
crescut nasul la luc, de san támáduit, Er când aŭ venit aice în térá, la 
Domnia lut Ilies-Vodä, numai de abia s'aü fost cunoscând nasul cá ‘1 tă- 
iat. Numai tot n'aü sedut în térä de rușine; ce satt dus la Mosc, la ma- 
rele împărat, la Alecsiü Mihailovici. 1) — Ton Necurce. 


Franeesul dice: éére eamus cu înţelesul de: a fi ruginat. 


Voilà des harangueurs bien camus. 
MONTAIGNE, 


4111 Dà Var prin tirg cu nasul táíat. 
Virmow, Ciocol, p. 289.— P. Is- 
PIRESCU, Rev. Jet lll, p. 155. 


Când dorim réul altuia. Pedépsa dării prin tîrg, a existat 
la noi, ca si la multe popóre, până în timpurile forte apropiate 
de noi, de óre-ce o aflăm si în condica lui Caragea. 


EA 
4112 A ‘si turti nasul. 
G. Pogoran, inst.c. Slatina, J. OU. 


A o päfi. 


Se casser le nez. 
Prov. Franc. 


# A 
4113 A umflă nasul. 
T. Bărășer, înv. J. Vâlcea, 
A se supără. 


$ 
4114 A duce de nas. 
Lauran & Maxim, II, p. 365 & 
1130.— Fa. Dame, IIT, p. 88. 


A 
A purtà de nas. 

Dm. Ticumpzar, p. 192 & 321. 
—P. Ispirescu, Leg I, Edit. 1872, 
p. 175. — G. Munreaxu, p. 72. — 
Hixqgscu, p. 58. — V. ALEXANDRI, 
Teatr. p. 1590. — Fr. Dans, IIl, 
p. 88 & 300. 


1) In Rusia, N. Milescu fu unul din dasealií celui care deveni în urmă Petru 
cel mare, şi fu trimis ca şef al primei ambasade rusesci la Pekin. 
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JI pórtà de nus pe unde îi place. 


A. Paus, III, p. 27.—Hinescu, 
p. 150. 


bh port de nas cum à place. 
V. AcexawDri, Teatr. p. 1409. 


De nas purtat (ce să dice mă trage de nas cum 


vré cl). 
Dm. Ticuspzar, p. 326. 


A purtà de nas ca pe un boù de córne. 


Semin. Buc, Cl. VII prin P. Gás- 
BOVICEANU, prof. 


A fine de nas. 
V. AupxAnDRI, Teatr. p. 253 & 1604. 
Vegi 1bäsea. 
19 A stăpâni pre cine-va, a °l duce după placul nostru, a 'l 
amági. 
«A simţit hoţul cá am nevoe de el sz më zine de nds.» — V. ALEXANDRI 


p. 253. 
«Nu vor mai mult să 'f amägéscä, ca fie cine să "i țină nebuni, sd "7 


Porte de nas, şi să "i mal înșale.» — Dim. TÎCHINDEAL, p. 129. 
H 


20 Fără multă greutate, direct. De pildă: calea aeéstá duce 
de nas unde vrei să mergi. 

Se dice ast-fel prin alusie la urși si alte fiare care fiind prinse 
de vînători, li se petrece o verigă prin nări, și sunt ast-fel si- 
liţi să asculte de poruncile acelor cari "i stăpânesc. 

Francesul dice cu acelaş înţeles: mener quelqu'un par le bout 
du nez. 


4115 À trage de nas. 


Drs. Ticuinpear, Fab. p. 133 & 
325.— Lauran & Maxim, IL, p. 
365 & 360. 


10 Acelas înţeles ca la No. 4114 însă mai energic. 
«Më /rage de nas cum vreă el.» — Dim. TÎCHINDEAL, p. 325. 
20 A desteptà, a insultă, etc. — Laurian & Maxim. 


Nare trahere. 1) 


Prov. Lat. 


3) À trage de nará. 
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*A MID e 
4116 A cádé (picà) cui-va nasul. 
Laurran & Maxim, I, p. 302. — 
V. Arexanpnmi, Teatr. p. 1884, — 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A rémáné ruginat, umilit, a pierde cutezanta si mândria. 


«O! de teas vedé măritată după gândul meŭ.... cum Zar cădeă nasul.» 
— Borri er Ciocoi, p. 1384. 


4117 * x nu fi de nasul cui-va. 


P. Iseraescu, Leg. p. 233 & 257. 
— Fr. Dame, III, p. 88. — Ga. Jr- 
PESCU, Opinc. p. 129. 


Asta nu e de nasul vostru (leu). 


P. Iseinxscu, Rev. Ist. I, p. 234. 
—Laumuaw & Maxim, II, p. 365.— 
Hwyesou, p. 118. 


Vegi Obraz. 
À nu fi pentru cine-va, a fi pré bun pentru unul care nu 
merită un asemenea lucru. 


«Adi aga, mâne aga, el vedeà că zu e de nasul lui o așa bucăţică. Dar 
ce-i faci inimei?» — D. Ispinesov, Leg. p. 233. 


Ce m'est pas pour ton nez. 
Prov. Franc. 


A 
4118 A luă nas. 
Lauran & Maxim, II, p. 364. 


# A 
A "gi luă nasul la purtare. 
Fr. Dame, III, p. 301. — G. P. 
Barvib, înv. e. Smulţi, J. Covurlui, 
— Gavan, Onison, prof. c. Bèrlad, 
J. Tutova. 


À se năsw. 


G. Dem. "Teoponxscu, Poes. Pop. 
pag. 8. 


A se întinde, a se măsură cu altul mai puternic și mare, a 
a se obräznici. 


Grái "i bunul Dumnedeii: 
— Tu (cutare), cză ze näsut 
De te scaldi în rind cu noi, 


Poes. Pop. 
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E? 
4119 A umblà cu nasul pe (pre) sus. 
A. Paxx, I, p. 161. — Lauran 
& Maxi, II, p. 364. — Hinpescu, 
p. 168 


ZE 
A ține (purtà) nasul sus. 
Lauras & Mam, H, p. 364 & 
365. — Ga. Jirzscu, Hour. Orus, p. 
188. — G. Pononaw, inst. c. Sla- 
tina, J. OU. 


* 


o A pi 
A se tiné (a fi) cu nasul pe sus. 
I. CnzaAxcX, Pov p. 162. — P. 
Ispirescu, Leg. p. 115. 


A Cal ridică nasul. 
V. Arexampm, Teatr. p. 463. — 
Laurian & Maxim, lI, p. 364. 


* » ^ ^ 
A fi cu (a (iné) nasul în sus. 
Fu. Dans, III, p. 88. 


A fi mândru, indrásnet, obraznic; a se ţine mare. 


Si sărac si ne-supus, 
Umblă cu nasul pe sus. | 
A. Pasy, I, p. 161. 


# A L . 
4120 À merge cu nasu in vint. 
G.Pononan, inst. c. Slatina, J. Ott 


Acelas înțeles ca la No. 4119. 


* 
4121 À lásà nasul in jos. 
Banonzi, p. 206. — Laurian & 
Maxx, lI, p. 365. — Fa. Dame, III, 
88. 


P. 


A plecă nasul. 
Lauras & Maxim, II, p. 365.— 
A. Pann, III, p. 33. — Hanescu, 
p. 73. 


A 
A pune nasu "m pământ. 
M. Lurzscu, înv. e. Brosceni, J. 
Suciaca. — Ion AL Lui Saizna, Pov. 
p. 20. — S. MinXizesco, Sezätérea, 
T, p. 74. 


j 


EN 


M RPM 
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Cu nasul în jos. 
P. Iseinescu, Leg. p. 15 & 73. 
Adicá a fi plouat, rusinat, umilit. 
«A doua di pândi si cel mijlociü; dară nici el nu fu mai bréz, ci sé în- 
tórse la tatăl sën cw nasul în jos.» — P. Ispirescu, p. 73. 
Francesul intrebuinfézá cu acelaş înţeles dicétórea: baisser 
le nez. 


4122 "cu nasul lung. 


S'aü dus cu nasurile lungi. 
Ion AL Lui SxiEgma, Pov. p. 221. 


Acelas infeles ca la No. 4121. 


Avoir un pied de nee. 
Prov. Franc. 


4123 "A avé nas. 
Lauran & Maxi, II, p. 365.— 
B. P. Hisnep, Etym. Magn. 969.— 
Lazar Sàmrswu. Semas. p. 346. 


A : 
À avé nas bun. 


C. Posonaw, inst. c. Slatina, J. 
OU. 


À fi ndsos. 
Fa. Dame, III, p. 90. 


10 A fi cutezátor, obraznie, ne-rusinat. 
20 A fi considerat. 


«Mincinosu nu gre nas la nime--a nemine honoratur.» — Lexic. Bun, 


La Francesi avoir bon nez însemnâză a fi prevédétor, pétrun- 
détor; la Romani, olfactorie nares, emunctæ nares, avéü ace- 
las înţeles. Pentru Ebreí nasul eră organul minţii si al întelep- 
ciunei. Iov ne spune că înțelepciunea lui Dummnedeu locuesce 
în nàrile sale, si Isaia ne stătuesce să ne incredem cu totul cum- 
pétárei uni om a cărui minte stă în nările sale. 

ES 
4124 À nu avé nas. 
Lauran E Maxi, Il, p. 364 & 
365.— Lazir SXINEANU, Semas. p. 
346.— RL Breng, înv. c. Smulti, 
J. Covurluiit, 
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N'are nas să mérgá la poliție. 


P. Isemzscu, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 178.— Huesen, p. 103. 
10 A nu indrásni, a se simţi vinovat. 


2° A uu fi considerat, a nu maï avé trecere la cine-va. Vedi 
No. 4123 citatia din Dictionarul de la Buda. 


E 
4125 A tremură cui-va nasul. 


Pumigă (freme) cui-va nasul. 


Laurian & Maxim, II, p. 364. 
Adică a fi. mánios, supărat. 


* 
425p A dà nas cu cine-va. 


Laurran & Maxim, II, p. 865. 
A avé indrásnéla, ne-ruginarea de a se infátigà înaintea cui-va. 


NÁSOS 


Veg Nas, Cap. XXI,c. Näsos. 


NOD 
Vegi a Inghifi. 
4126 Îi dá necazul de nod. 


A. Pann, I, p. 146.— Hinyescu, 
p. 118. | 
E răi lovit de sértä. 


4127 I s'a dus pe gât cu noduri. 


A. Pann, II, p. 29. — Drergecn, 
p. 124. 
Vedi Gát, a Inghifi. 

Adicá cu mare greü, cu mare neplácere. Se dice pentru omul 
care a fost silit să rabde multe neajunsuri pentru a dobândi 
ceea ce doresce, prin asemănare cu o îmbucătură prea mare 
care se înghite cu anevoie. 


Avaler des couleuvres. 
Frov. Franc. 


OBRAZ 


Vegi Faţă, Ivan, Leuca, Må- 
nă, Nas, Necaz, Cap, XXI, c. 
Obraz, Opined, Orb, Pânză, 
Ruşine, Saftian, Scórfá, aSeui- 
pà, a Stupi. 


4128 Omul nu ese cu dosul la 6meni, ci cu obrazul. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 57; IH, 
p. 71.—Hinyescu, p. 134.—Axpret 
Maninesou, înv. c. Humele, J. Argeș. 


- 
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Se dice ca un indemn pentru a ne purtà mai curat. Când 
ești în fata lumei pórtá-te mai scuturat; pe dedesupt poţi să 
ai o haină și mai agà, dar pe d'asupra să fie mai bună, cu 
tôte cá dis este: nu te uită la haină, ci la ce este în haină. 


4129 Dé la cei fără obraz, ei cumpără obraz. 
lon». Gorzscu, Mss. Il, p. 93. 


Sé dice pentru cei ce Gei jean pildă dé la cei obraznici (Go- 
LESCU). 


4130 Tu obrazul ití intorci, 
Si el dosul, ca la porci. 
A. Pann, III, p. 89.—HiwvgEscu, 
p. 126. 


Se diee pentru ceí mojiet. 


+A 
4134 Obrazul suptire cu mare chieltuială sé fine. 


Tonn, Govescu, Mss. IT, p. 11.— 
H D. Exesou înv. c. Zamostea, J.. 
Dorohotü. 


^ Obrazul subțire cu multă cheltueală sé fine. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 57; III 
. *1.—Hisqzscu, p. 126.—AxpnE 
ARINESCU, Înv. C. Humele, J. Argeş 


A . . | 
Obrazul subțire cu mare cheltuiala se fine. 


I. G. VALENTINEANU, p. 20 & 35.— 
Ar. Dumitrescu, p. 135. -— I. Bå- 
NESCU, prof. J Roman. — V. Fo- 
nESCU, €, Folticeni, J. Suciava. — 
E. I. PATRICIU, inv. c. Smulti, J. 
Covurluiă. 


Obragul suptire cu mare cheltuială sé fine, și 
cel fără per cu mare usturime. 
Ion». Gorescu, Mss. II, p. 201 
Vegi Faţă, Nas, Cap. XXI 
e. Obraz. 

Adică muierea (Goescu). 

Nici odată, astä-di, acéstá dicere nu se intrebuintézá cu în- 
telesul, restrins şi special, arétat de Iordache Golescu, ci în- 
semnézü că fără cheltuială nu poţi duce.o viétá mai alésä. Se 
dice celor cari caută tot bun, fără a se uită la preţ. 


" 
4132 A ‘si pune obrazul pentru cine-va. | 
T. Sreranqa, IIT, p. 144. 
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A réspunde de cinstea, inteligența, etc. unui om. 


4133 Nu ‘ti pune obrazul pentru altul. 
"A. Pann, Edit. 1889, p. 115; W, 
p. 102. — Hinpescu, p. 126. 
Acelas infeles sub formă de povatä. Devisa egoistului saü 
misantropului. 


WA. un 
4134 Ciresele trec, da obrazu rémâne. 
L Gu. Sauron, elev. o Büisesci- 
Tămășeni, J, Fülciu. 


Réspunde acel care nu vré să facă o faptă cee'l póte ruginà. 


4435 ČA avé obraz. 
LAGRIAN & Maxim, Glosar, p, 
494 — S. Fr. Marran, Ornit. IL. 
p. 36. 


à 
A fi cu obraz. 


1* A fi om de omenie. 

29 A indräsni 

«După multă främintare şi bătae de cap, îi piesnl prin minte că, dacă 
se va încumetri cu Uliul, care tot-dé-una îi inănâncă puii, acesta, ca cu- 
metru, va avé a/á/ obraz pe lângă nas, si nu 'í va mâncă si mai de- 
parte pui,» — S. Fr. Maman. 
4136 Obraz de cáne. 


Lauran & Maxim, Glosar, p. $24. 
Se dice de omul obraznic. 


A ; 
41 36p Obraz de mascure. 
G. Ga. Jirescu, Opine. p. 7. 


Acelas înţeles ca la No. 4136. 


E 
4137 À fi fárá obraz. 
Dim. Tionisoeat, Fab. p. 121.— 
loro. Gorxseu, Mss. H, p. 93.— 
Laurias & Maxim, Glosar, p. 424. 


EA . 
À fi ne-obrázat. 
T. BALAŞEL, Ze, d. Vâlcea. 


10 Adică fără omenire, ne-ruginat si obraznic. Vedi No. 4141. 


E 
4137b À nu avé obraz. 


A nu indrásní să facă óre-ce. 


OMUL $1 ORGANELE SALE 323 


# A 
4137c A fi dat într'un obraz să crape celá-l-alt. 
T. Bărășer, înv. J. Vâlcea. 


A fi gras. 


EA 
4138 A ‘si face obraz. 
lox Nzcuncu, Letop. Mold. II, 
p. 318.— I. Case, Por. p. 53.— 
G. Posoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A "şi face trecere la cine-va, reputaţie bună. 


«La Dumitrașco-Vodă nu mergeă, nici bani saŭ pâne nu trimeteà; si scrià 
cărți la Seremet, dă "și făceă obraz, adecă veşti de la Turci, si pe Dumi- 
trașco-Vodă în loc de laudă, îl clevetia către Seremet.» — Ion NEcULCE, 


«Danilă cum vede pe drac scăpat, bun téfär .... se face că 'l scôte, 

— Lea, las, măi omule, las! sz 'ză ma? face obraz. Dacă ai sciut cá ai 
un bunic așa de grobian, pentru ce mat îndemnat să mé lupt cu el?» — 
I. CneAnNGă, 


4139 A dă cui-va obraz. 
Nicorak Costin, Letop. Mold. 
H, p. 78 — Enacue KoGÀLNICEANU, 
Letop. Mold. LII, p. 208.— V. A- 
LEXANDmL Teatr. p. 337, 947. — 
Hinrescu, p. 164.— Fa. Damă, III, 
p. 140. 


10 A lăsă cui-va pré multă libertate, dându-i ast-fel o mare 
indräsnélà, 


«Usele divanului eraü deschise, și multă vorbă cu prostimea aveà, cât 
atâta Je dedese obraz, cât nu pateà nimene din boleri ca să dică măcar 
cât de putin lucru vre unul țăran, că îndată strigă la Vodă !) si pentru 
un lucru de nimica a unui țăran, cât de prost, făceă pe un boter mare mas- 
cara şi ’l inchideà, — Ex. KOGĂLNICEANU. 


20 À se arétà cul-va. 


«Da de unde si până unde pe la noi? De atâta vreme de când nu ne 
ai mai dat obraz..»-— V. Acrxanprr, Péfra din casă, p. 337. 


4440 "A luă obraz. 


V. AExANDRI, Teatr, p. 1590.— 
Fr. Dam, III, p. 140. 


"A "ei luă obraz. 


A se obräznici, a deveni din cale afará indrásnet. 
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A 
mu A fi gros la (de) obraz. 
Lauras & Max, Glosar, pag. 
424.—8. Mmănusov, înv. Sezdt. |, 
p. 47. —1. Crea, Amint. p. 106. 
—Fa. Dans, II, p. 86; II, p. 141. 
—E. Ll Parro, înv. c. Smuli, 
J. Covurluiă. 
Vegi Piele. 
A ti obraznic, mojie. Vedi No. 4137. 


4142 a OA îngroşă din obraz. 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt 
Vegi Piele. " 

Acelaș înţeles ca la No. 4141. 


4143 Cu obraz gros si semet, 
Si cu gurá de orbet. 
A. Pann, III, p. 37. 


Se dice despre omul mojic. 


4144 Gási om mestesugos 
A "i ciopli obrazul gros. 
A. Pann, II, p. 33. — Hinyescu, 
p. 130. 
Obrasnicul şi-a găsit stăpânul. 


4445 Ingrôse obrazul. 


A. Pany, III, p. 37, — Hinresou, 
p. 126. 


Se invatá a rábdà, a suferi neajunsurile, insultele. 


A 
4146 S A avé (fi) obraz subţire. 


Joen, Gorescu, Mss. Il, p. 11 
& 201. — H. D. Enescu, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohoi. — A. Panu, 
Edit. 1889, p. 57; II, p. 71. — 
HiawTEscu, p. 126. — I. G. Varen- 
TINEANU, p. 20 & 35. — I. Bixxscu, 
prof. d. Roman. — Annet Marr- 
NESCU, înv. c. Humele, J. Argeg.— 
I. Cazamek, Pov. p. 255. 


A fi subțire de obras. 
Fa. Damé, III, p. 141. 
À îi om delicat, cărui ii place o viétá mai al6să; a fi de ném 
maí ales 


3} Costantin Mavrocordat. 
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«Or nu cum-va van făcut si voi, nisce feciori de ghindă, fétati în tindă, 
că sunteți obraze subfzri.» — Y. CREANGA. 


4147 À fi cu doué obraze. 


Ton NecuLce, Letop. Mold. |l, 
p. 286. 


Vegi Faţă, Gură, Limbă. 

A fi făţarnic, 

«Mai eră si fratele luf Mihaï-Vodä, Dumitrașco Racoviţă comisul, si 
âmblă clevetind pre Antioh-Vodă si mestecând către Munteni, Numa! Mun- 
tenit razi cu două obraze, avétaü prietesug şi către Antich-Vodă și către 
partea luf Mihai-Vodă si asa politiciaü lucrurile de ămbe părţile. — Jen 
NnovLoe. 

C'est un mot dit à deux visages. 
Prov. de leu, Mixcor, XVe Siècle, 


4148 Cu alt obraz. 
Ios Necuror, Letop. Mold. M, 
p. 313. 

Intr'un mod cu totul altul; arată fátárnicia si viclenia omului 
ca şi dicétórea de la No. 4147, 

«Eră la Turci scriă intr'alt chip, cz. adi obraz, că sunt Moscalii puţini, 
şi este daten flămândă.» — Jon NecuLce. 
4149 “A "íi crápà (plesni) obrazul de rusine. 


HixTEscu, p. 126.— I. Crraxca, 
Pov. p. 172.— G. Ponoran, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 


À se ruginà. 


TAN 
4450 A bate obrazul cui-va. 


S. Mrukiescu, înv. Qezdiórec, 
II, p. 73. 


A ?] dojeni cu asprime. 


+ A 
4151 A “i cáutà (cátà) în obraz. 


Gn. Jiexsco, Opincar, p. 44.— 
D-a Ec. Z. c. Bărlad. J. Tutova.— 
E. L Parmou, înv, e Smulti, J. 
Covurluiŭ. 


Nu "08 mai caută 'n obraz, 


JD da cu luléoa (luléua) "n nas. 


A. Pann, HI, p. 37. — Hinrescu, 
p. 126. 
Vegi Barbă. 
A stimă, a cinsti pre cine-va. 
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% A 
4152 A face cui-va pe obraz. 
| CreaxGi, Pov. I, p. 12, 29; 
254. — Fn Damé, lli p. 141.—- 
Gavr. Omigon, prof. c. Bérlad, J. 
TTutova. 


À ?] cinsti după cum se cuvine, cu înţeles defavorabil. 


«Na! încaltea v'am făcut și eŭ pe obraz. De acum înainte spuneţi ce 
vé place, că nu mi-a fi ciudă.» — [. CREANGĂ, p. 254. 


AA 
4153 A "i fi belit obrazul. 
T. Băcăşer, inv. J. Vâlcea. 


A 7] fi dat de rușine. 


«lón mz-a belit obrazul.» 


* 
4154 Cu obraz curat. 
I. Creaxcx, Pov. p. 215; Amint. 
p. 55. — S. Fx. Marian, Trad. Pop. 
p. 5. 
Vegi Fafd. 
Fără rugine, fără ca să ni sé pótá aruncă vre-o învinuire; 
ne-bátut. 


„ «Scäpând eŭ cz obraz curat, imi îsi traista cu bli dele, pornesc spre 
sat.» — I. CREANGĂ. 


x : 
4155 À nu fi de obrazu cui-va. 
V. Arrxanpri, Teatr. p. 948. 
Vedi Nas. 
A nu fi pentru cine-va; a fi pré bun, pré ales pentru dinsul. 
«DALASA. — ....Sterge-te pe buze, chir Manoli. 
ManoLE. — Pentru ce? 
Baraga. —Adeluta nu e de obrazu d-vósird... adică să nu bănueșci.,, 
Manore. — Écá! Nu cum-va "1 cu sté în frunte.» — V. ALEXANDRI, Drum 


de fer. 


* 
4156 À esi la obraze. 
P. Isrmrsov, Rev, Ist. I, p. 228. 


Vedi Om. à 
À se deosebi, a se inälfà la o tréptá socíalà maï mare. 


x 
4157 À spune (dice) de la obraz. 
G. Poxonax, inst. c. Slatina,]. Olt 


A mustrà în faţă, fără frică si fără a se ferì. 
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OCHIU 


Vegi Ban, a se Căcă, Cácat, 
Câmp, Carne, Carte, Cher, Cli- 
péld, a Clips, Corb, Cotoit, 
Cumčtră, Curvd, Cutră, Deget, 
de Departe, Dinte, a Dormi, 
Dumnedei, Frate, Frumos, a 
Pugi, Furcă, Sind, Gârlă, 
Gásed, Ghimpe, Gură, Iecad, 
Lingură, Mână, a Mâncă, Wâ- 
id, Moto, Muiere, Numere, 
Cap. XVII & XXI, c. Ochii, 
Pădure, Pántece, Perdea, Pe- 
rete, Pizmas, a Plânge, Poho- 
íald, Pungá, a Ride, Sárao, 
a Se Sprineénd, Stäpän, a 
Stringe, Térind, a Vedé, Vis, 
a Visà, Vorbă, Vulpe, Vultur, 
Zavisinic. 


4458 A vedé stercul în ochiul altuia, eră birna in ochii 
săi a nu vede. 
Nic. Cosrrw, Div. I, p. 458. 


Nu vedi birna din ochiul té, și vedi gunoiul 
din ochiul meü? 
Toro. Gorrsou, Mss. II, p. 51. 
Vedi birna din ochiul teă, 
Si nu vorbi p'alt (altul) de rëù. 
A. Paus, T, p. 3. —— Hinrescv, 
p. 11.— 1. M. Riuninu, Dat. Cop. 
p. 96. 
Giumoiul din ochiul altuia îl vedem, și birna 
din ochiul nostru wo vedem. 


A. Pann, Il, p. 123. — HixTrscu, 
p. 71. 


# À . 
Vedi gunoiul, din ochiul tei 
Și nu vor pe-oltul de rëù. 
I. Nipescv, în. c. Viespeset, J. 


Olt. — G. loxescu, înv. c. Beciu. J. 
olt. 


Vedi. gunotul din ochiul altuta, și nu vedi birna 


din ochiul tèù. 


Lauran & Maxim, I, p. 1273; 
Glosar, p. 279. — Semin. Buc. CI. 
VII, prin P. G&nnovicsAuU, prof. 


Vedeţi patul din ochii altuia, nu vedeți însă 


birna din ochii voştri. 
Laurias & Maxim, IL p. 476. 
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E 


d 


e 


F 


ô^ Vedi mat întâiă gunotul din ochiul t&ă, şi apoi 
vorbesce pe altul de réà. 
E. I. Parmot, Înv. o Smulti, J. 
Covurluiă. 
Vede gunotul în ochiul altuta si nu vede birna 
din al sea. 


PR. Dam, I, p. 121.— Laurran 
& Maxm, Glosar, p. 61. 


A : ; S . S 
Gunoiu din ochiu aliuía °l vede, dintr'al séü 
nu. 


I. Anronesou, stud. c. Pidinesci, 
J. Râmnicu-Sărat. 


A 
A vedè birna în ochiul altuia. 
K. A. Zamrirescu-Dracon, Înv. e 
Stiubenii, J. Dorohoi. 
Vedi parul în ochiul altuia, dar nu vedi birna 


în ochiul tdi. 


Dr. G. OnXmicExu, Cono. Lit. 
XXII, p. 930. 


A . ; à 
Vede patul în ochiul vecinului și nu vede birna 
în ochiul sé. 
V. Foxgsco, e. Folticeni, J. Su- 
ciava. 
Vedi paiul din ochiul vecinuluă si nu vedi 
birna din ochiul tèù. 
LO VALENTINEANU, p. 48. 


Vedi patul din ochiul altuta, și nu vedi birna 


din ochiul tet. 
I, Q. VALENTINEANU, p. 17. 


A 
Birna ín ochiul sei n'o vede, dar gunoiul în 


ochiul uitula îl vede. 
H. D. Enescu, în. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


A. ? à 
Vedi gozu din ochiu altuia si nu vedi birna 


din ochiu tèù. . 
S. Minanescu, înv. Seedt.T, p. 220 
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EN z 
Nu vedzi grinda di tu ocliul a tài, ma vedză 
silea altulu. 1) 


D. A. Micescu, c. Gopegi, Mace- 
donia. 


Sé dice pentru cei ce ale altora greséli mai mică le cercetézä 
și le judecă, iar ale lor cele mai mari nici cá le văd (Gorescu). 

Mai uşor cunóscem greșelile sai cusururile celor-l-altí de cát 
pe ale nóstre. 


Iară ce vedi gunoiul din ochiul fratelui té, tară 
bîrna din ochiul tài nu o simfi. 
Mare, VII, 8 3. 4. 5. 


Suus cuique crepitus bene olet. *) 
Prov. Lat. 


Exaotog obro» tò Bõéna, woo yhvalov yetrar. 3 
V H | 7] 
Prov. Elin. 


On voit une paille dans l'œil de son prochain et on 
ne voit pas une poutre dans le sien. 
Prov. Franc. 


To see the mote in another 's eye, and not the beam 
in your own. +£) 
Prov. Engl. 


Man sieht den Splitter im fremden Auge, im eignen 
den Balken nicht. 5) 
Prov. Germ. 


Margr sèr saur d annars nefi, en ekki sjálfs sins. 9) 
Prov. Island. 


4159 Mai bine birna din ochiul (ën să o scoţi, dé cât gu- 
noïul din ochiul fratelui tău. 
Ionp. GoLescu. Mss. I, p. 103. 
Adicá maí bine ale tale gresélí mari, dé cát cele mici ale celor- 
l-alţi (Gorxscv). 


+ A 
4160 Ochiul când sé lovesce îndată läcrämézä. 


Ion». Goruscu, Mss. lj, p. 8; 
Asem. p. 86.-- Axouer ManiNESCU, 
inv. c. Humele, J. Argeș. 


1) Nu vegi grinda (birna) din ochiul téü, dar vedi gunoiul altului. 
2) Fie-căruia i se pare cá besina lui miróse bine. 

3) Fie-care gândesce cá besina lui este mai plăcută. 

4) A vedé gunoiul în ochiul altuia, si nu birna in al sën, 

5) Omul vede fandára in ochiul străin, în al săi birna nu (o vede). 
*) Unii văd murdăria in nasul altuia, şi nu în al lor. 
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1* Arată slăbiciunea ôreï-ce, cum când supéräm pé óre-cine 
îndată sé intristézá (GoLescu). 

2 Omul slab, sărac mai cu sâmă, când pierde ce-va îndată 
se cunósce. — J. Argeș. 


4164 A" stă ca un gunoiü în ochi. | 
A. Pann, Il, p. 92. — Hivyeseu, 
p. 179. 


A stă ca gunotul în ochi. 
P. Ispinuscu, Snóve, p. 78. 
Vedi Picior, Ghimpe. 
A supără pre cine-va, a 'Í displace. 


4162 A fi spin ia ochiul cui-va. 
Voința Naţională, An. XH, No. 
3807. 
Vedi Ghimpe. 
A fi réü védut de cine-va, a îi fi ne-pläcut. 
4163 Cu ghíaréle dé ochi ëti dă buná-diminétà. 
Ionn. Gorxscu, Mss. lI, p. 28. 


Sé dice pentru cei cumplitt (Goescu), 


4164 Cu ochi de lup iti dă bunä-diminétä. 
, AwpnEt Marinescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeș. 
Când un om "tí este dușman, si caută a ti sé arétà prietin, 
pentru a "0 află slăbiciunea. 


4165 In ochí cu gura te unge, 
Şin dos cu ac te împu”ge. 
A. Pass, HH], p. 63.— HisTuscu, 
p. 72. 
Vedi Faţă. 
Despre cel fätarnic si viclén. , 


ta. y : 
4166 Din ochi miere, din gurá fiere. 
Gavril Onigon, prof. c. Bărlad, 
J. Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 4165. 
4167 Céta după ochi cât poti să te-o ridici, ca mai bine 


să cunosci ceea ce vei să veli. 
Jos, GoLescu, Mss. II, p. 115. 


Adică ne-seiinfa (Gorzsev). ` 
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4168 Vedi-mé cu un ochiü, să te véd (wéd) cu doi. 
Lomp. Gorxzscu, Mss. H, p. 103.— 
Preot C. Buxagqraxo, înv. c. Coso- 
ră J. Mehedinţi. — Awozzi Marr- 
nescu, înv. c. Humele, J. Argeg.— 
T. Bărăşer, înv. d. Vélcea. 
YA, = 7 x 
Cine mă vede cun ochii, că îl văd cu dot; cine 
nu, ci nică atâta. 
S. Minăwescu, Seedtórea, II, p. 
218.— V. Fonescu, Bucovina.— Yi. 
I. Parme, înv. e. Smulti, J. Co- 
vurluiü. 


Ed = 
Cara smi vrei tini cu un ocliu, eü cu doi. 1) 


D. A. Mirescu, c. Gopegi, Macedo- 
nia. 


* - 
Dreame cu unlu, Ste breesc cu doilli. 2) 
I. Gurcu, prof. e. Perivoli, Epir. 

Adică să căutăm, să ingrijim dé altul, ca și acela îndoit să 
caute şi să îngrijască dé noi (Gorrscu) 

10 Sé dice când cine-va cere un ajutor cât de mic altuia, fă- 
găduindu "3 îndoit la pásul sën. ' 

2° Ca să arăte cá nu are nevoie de iubirea cui-va. Acest în- 
feles pentru varianta a doua. 


4469 Pentru ochí jasac nu este. 
Toro. Gorescu, Mss. M, p. 51. 


Gustul si ochiă nici un tasac aŭ. 
Jonn, Gorrscu, Mss. L p. 197. 
Adică vederea slobodă (Gouxzscu). 


LN 
4170 Ocli diparte ved, ma nu aŭ satuléti. 5) 


D. A. Muescu, c. Gopesi, Mace- 
dona. 


* 2. 
Oclili sàtulétá nu au. *) 
D. Dax, c. Nevesca, Macedonia. —- 
Mera Cosraxnin, c. Moloviste, Mace- 
donia. 
Vegi Gură. 


3) Dacă me voesci tu eu un ochii, eŭ cu doi. 

2) Privesce-mó cu unul să te privesc cu amindoi. 
3) Ochii departe văd, dar nu se satură. 

5) Ochii nu se satură. 
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Arată lăcomia omului. 


žo - 
4171 Ocliul a omului lemargu éste. !) 
i N. Sx. c. Nijopole, Macedonia. 


Acelas înţeles ca la No. 4170. 


4172 Ochii sé înveselesc si inima rabdàá "n sec. 
lorD. Gorzscu, Mss. IT, p. 8. 


Sé dice pentru ceí ce nu pot dobándi ceea ce véd eu mare 
poftă (Gorrsov). 


4172» Si ocliu va a saë parte. ?) 
Fa. Mixcosion, Rum. Unter, p, 15. 


Pentru frumusete, si pläcerea ce ne o aduce. 


EA 
4473 " “Ochii omului să pare lacomi la pogace. 


Ion». Gorsscu, Mss. II, p. 8.— 
ANDREI MARINESCU, Zug, o, Humele, 


J. Argeș. 


Cânescă e gura, si lacomi sunt ochii la pogace. 
Dim. Ticarvear, Fab. p. 10. 
Vegi Gură. 
Adică omul mult rivnesce și mult poftesce la cele bune. (Go- 
LESCU). 
«Noi asa suntem într'acestă piele a nâstră cát nici nouă însuși nu tre- 


bue cu totul să ne încredem: nz crede nasule. că cânéscà e gura, și la- 
comă sunl ochii la pogace.» Din Ticaroorar, 


4174 Mamă, unde esti să mé vedi 
Că şi eii am tot ochi brezi? 


A. Pans, I, p. 103. — emsou, 
p. 199. 
Se dice despre cei nevoiaşi. 
# TM i. : 
4475 Nu alghií din ocliü, va s'alghesc di zeane. ?) 
D. A. Mirescu, c. Gopegi, Mace- 
don. 


Daca nu m'am prieopsit de alt ce-va, d'apoí de acesta. 


* cp DEAS cn | 
4175p Nu vedzui di oclii, vá 's ved di cafcale? +) 
I. Gniou, prof. c. Abala, Epir. 


*) Ochiul omului lacom este. 

2) Si ochiul vrea a sa parte. 

3) Nu albii de ochi, o să albese de gene. 

4) Nu văgui din ochi, voit vedé din melcii (ochilor)? 
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Nu man procopsit fii mei, mé vor procopsi rudele? 


4176 ` "Ochii. verdi 

Să nu îi credi. 

I. Bäxesou, prof. J. Roman. 
# A | 

Pe omul cu ochiă verdi 

Nică odată să nu ’l credi. 
M. Canran, J. Zagi.—O. Pozonan, 

inst. c. Slatina, J. Olt. 

Românul erede că ómenií cu ochii verdí sunt răi si fätarnici. 

Costachi Konache, cu totul de altă părere, a slăvit ochii verdi 
intr'una din cele mai frumóse poesii ale sale: Ce putere, Dómne 
sfinte, oi sădit în ochii verdi. 

Ochii verdi la Români, ca și los ojos verdes, la Spanioli, sunt 
priviţi ca o trăsură de frumuseţe femeéscá, ceea-ce ni se pare 
a fi străin Germanilor și Slavilor, la cari nici nu există vre 
un termen pentru acest fel de ochí.-- Etym. Magnum, p. 3000. 

Se mai dice în glumă: 

Pe omul cu ochii verdt 
Nici odată sa nul credi, 


Cá te "ngalá co lămâie, 
Şi te bagă ' n prăvălie. 


* 
4477 * “Cum o veji, 
Cu ochii verdi. 


Hrwave-NăpuLescu, Op. IX. — 
preot O. Buneepianu, înv. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinţi. -— Anprez Ma- 
RINESCU, înv. c. Humele, J. Argeș. 


— GQ. Pogoran, inst, c. Slatina, J. 
Olt. 


EA 
Cum 28 vedi, 
Cu ochi verdi. 
P. lsriuescu, Leg. p. 268. 


# 
Cum vedi, 
Cu ochii verdi. 
M. Gas, J. Iași. 


Când vrei să arăţi cá lucrul nu póte fi de cât asà cum se 
spune de noi, cum se vede. 


«Bărbate, mai dise femeea, dară asta nu e lucru curat, Atâtia bant pen- 
tru un oü de găina | 
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Si pipăiă banit së vagă nu care cum-va sunt niscai fermece, or alt-cev a. 

— De găină, de ne-găină, uite l'am vîndut cu douë pungi de bant, eu 
îi vedi cu ochii vergi. — P. Isviugscu. 

In jocul numit, după localități, d'a baba-gaïa, d'a trei coläcef, 
d'a elónfa (elogca), d'a puía-gaia, si care întăţișâză lupta closceï 
pentru apérarea puilor in contra eretului, gaïeï sai uliului, în- 
tilnim urmátórele versuri. 

— Cum îţi sunt puii? 

-— Cum îi vei, 

Cu ochii verdi, 

C'o lingură de păsat 

Să nu mai zacá de vărsat, 
Aceste versuri se mai aud si în jocul d'a ulcelusile. 
Vedi G. Dem. "Teodorescu, Poesii poporale, p. 196. 


E T PES ga a 
4178 Doi ochi véd mai bine dé cât unul. 

Tord. Gorescu, Mss. 1], p. 90.— 

Lauran & Maxi, IT, p. 476.— P. 

Isrmescu, Rev. Ist. III, p. 162.— 

G. Dam. TEononzscu, Cerce!. p. 23. 

#A Tu : A | 
Doi ochi vèd mai bine de cát unul singur. 


Annet Marinescu, Zu, e Hu- 
mele, J. Arges. 
Adică doi ingrijitori (Gorzscv). 
Ori-ce afacere e mai bine studiată, de mai mulţi ingi, de cât 
de o singură persóná. 


Deux yeux valent mieux qu'un. 
Prov. Franc. 

Mais vém dous olhos que hum. ?) 
Prov. Port. 


Zwei Augen sehen mehr als eins. ?) 
Prov. Germ. 


Two eyes see more than one. 9) 
Prov. Engl. 


4479 Patru ochi văd mai bine de cât doi, 
Da E. B. Mawn, p. 77. 


, 
Ma mun sevaede cu patru ocli(i) nego cu dot. *) 
Fr. Mixrosieu, Rum. Unter. 1, p.18 


D Maï mult věd doi ochi de cât unul. 

2) Doi ochi véd mai bine de cât unul. 

3) Idem. 

3 Mat mult se vede cu patru ochi de cât cu dot. 
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Ochi mulţi mai bine věd. 
Kânorx Ács, p. 80. 
Acelaş înţeles ca la No. 4178. 


Varianta dată de Károly Ács esie identică cu proverbul si- 
milae unguresc. 


Quatre yewx valent plus gue deux. 
Prov. Franc. 


Vedi più quatro occi che due. !) 
Prov. Triest. 


Mas ven quatro ojos que dos. ?) 
Prov. Span. 


Fire Wine see mere end to. ?| 
Prov, Danes. 


Vier Augen sehen mehr als zwei. $) 
Prov. Germ. 
Four eyes see more than one. 5) 
Prov. Engl. 
Több szem, többet idt. 9) 
Frov. Ungur. 
4180 Cei cu ochi călăuză la cei fáră dé ochi pururea să 
sé arate. 
loup. Gorrsco, Mss. ll, p.115. 
Adică cei invéfati la cei prost (Gozrscu). 
4181 Ceí fárá dé ochi, cáláuzi la cei cu ochi. 
Ion». Gorgscu. Mss. Il, p. 76. 
— Axpreï Marinescu, în, e. Hu- 
mele, J. Argeg. 
Sé dice când cei proşti dé minte poroncese celor învăţaţi 
(Goresco). 
4182 Gel cu ochi mână pé cel fără dé ochi, cá d'impo- 
trivă amindoi sé poticnesc. 
Jour. Gorgscu, Mss. H, p. 16. 
Adică cel invétat pé cel prost trebuie să fndrepteze, iar nu 
d'impotrivà (Gorrscu). 


3) 23) & 4j Patru ochi văd mai mult de cât doi. 
5) Patru ochí véd mai bine de cât unul. 
5) Mulţi ochă, mai mult văd. 
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*A 
4183 Mai credincioși ochii de cât urechile. 


A. Pans, T, p. 162. — Hinescu, 
p. 40.—Axpnzi Marinescu, Zus, c. 
Humele, J. Argeș. 


Mai bine së cred ochii dé cât urechile. 
Ionp. Gorescu, Mss, ll, p. 48. 
Vedi a Audi. 
Adică ceea ce vedi dé cât ceea ce audi (Goruscu). 


riwy ristérepor îplahuot. 1) 
Prov. Elin. 


Oculis magis habenda fides, quam auribus. ?) 
Prov. Lat. 


Un seul œil a plus de crédit 
Que deux oreilles n'ont. d'audivi. 
Témoin qui l'a vu est meilleur 
Que ceil qui a ouy, et plus seur. 
Lovser, Max. droit Coutum. 


Vale più un testimonio di vista che dieci de udita. ?) 
Prov. Ital. 


Sjon er sögn rikari. 4) 
Prov. Island. 


Ein Augenzeuge gilt mehr den zehn Ohrenzeugen. 5) 
Prov. Germ. 


Marie de France, seriitóre din secolul al XIII, ne povestesce 
cum o nevéstáa convins pre bărbatul ei cá acâstă credinţă este 
greșită. 


LA FEMME ET LE MARI. 


Un gros benât de paysan voulant un jour rentrer dans sa cabane, trouva 
la porte fermée: il regarde par le trou de la serrure, et croit voir vu 
homme sur son lit, Outré de rage, il se retire, bien résolu d'en témoigner 
le soir son mécontentement à sa feunne, «Qu ’as-tu? lui dit-elle en le vo- 
yant ariver de mauvaise humeur, — Jai va ce matin un hounne sur mon 
lit. — Voilà tes anciennes folies qui te reorennent, — Folies! je crois ce 
que j'ai vu.— Souvent, il ne faut pas croire ce que l'on voit» Puis, le 
prenant par la main, elle le conduit à ‘un cuvier rempli d'eau.» Regarde 
dit-elle; que vois-tu?, — Parb'eu, je vois une figure d'hounne,— Eh bien! 


1) Ochii (sunt) mai credincioși de cât urechile. 

2) Sá te încredi mai mult ochilor de cât urechilor. 

3) Mai mult pref are un martor care a védut, de cât unul care a audit. 

4) Lucru vădut e mai cert de cât cel audit. 

5) Un martor ocular prefuesce mai mult de cât dece martoră cari aü audit. 
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répliqua la matoise, tu n'es pas dans cette eau, et cependanttu t'y vois. 
Il n'est pas surprenant que tu te sois vu sur ton lit; apprends que les 
yeux mentent quelquefois,» Le pauvre idiot convint de son tort, et promit 
à sa femme de ne plus croire ce qu'il verrait. 


Eschil a dis de asemenea: 


«Pentru a avé proba, trebue să vedi cu ochii: alta este a presupune si 
alta a fi sigur de un lucra,» — Agamemnon. 


4184 j 


E 


A LE te GPS 
Ochií véd, inima cere. 


Tonn, Gocxscu, Mes. TT, p. 8.— 
I. G. VarExTiNEANU, p. 14 & 42.— 
V. Forescu, c. Folticeni. J. Suctava. 
— Preot C. BUNGEŢIANU, înv. c. Co- 
sovéj, J. Mehedinţi. —M. Casian, 
J Iuşi.— Annei MARINESCU, înv. C. 
Humele, J. Arges.— Gavr. ONrşoR, 
prof. e. Bèrlad, J. Tutova. — Q. 
Pogoran, inst. c. Slatina, d. Olt. 


A p T 
Ochii véd, inima cere, 


Dar e reă când n'ai putere. 
A. Pany, Edit. 1889, p 73; III, 
p. 99. — Hisqescu, p. 127. — H. 
D. Exescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 


+ A n 
Ochi věd, inima "(mi) cere, 


E 


* 


Ce folos cà mam (nu "i) putere. 
P. Isprnescu, Leg. p. 112.-- G. 
Dem. TEopontscv, Poes. Pop. p.278. 
— V. ALEXANDRI, Teatr. p 215.— 
Ga. Jırescu, Răur. Oraș. p. 112. 


A RS i 
Ochit ^mi věd, inimă mä cere, 


Dar nu am mici o putere. 


Axoner MARINESCU, înv. c, Hu- 
mele, J. Arges. 


A a M Sacs D 
Ochii véd, inima vreà. 
V. Avexaxpm, Poes. Pop, p. 826. 


A . E $n 
Ochii văd, inima cere; 
Daca nu "i nici o putere! 


S. Minkinsseu, Zur, Sezdt. IL, p. 
220. — V. Fonzscu, c. Folticeni, J. 
Suciava. — M. 1. Parriciu, înv, c. 
Smulti, J. Covurluiit. 


28 
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Adică pofta omului la cele ce vede (Gorzscu). 

Vegi de multe ori un lucru, îţi place, ai vreà să '1 dobân- 
desci dar nu poţi. Acest cuvînt se. dice mai ales de omul la 
bătrâneţe; el vede multe femei frumóse, ar dori să le aibă, dar 
nu năzuesce la dînsele, căci nu “mai are putere a le avé. 


FA. pis , , 
4185 Ochii ce se véd rar sunt mai dragalasi. 
H. D. Exescu, Zug, c. Zamostea, 
J. Dorohoi. — AwpnEÍ MARINESCU, 
înv. c. Humele, J. Argeș. — M. Lo- 
PESCU, înv. c. Brosceni, J. Suciava. 


TS Dati cari se véd rar, se Tubesc. 
E. I. Parmau, înv. c. Smulft, 
J. Covurluiă. 
Se dice pentru acei cari ne displae si tot se indésá pe lângă noi, 
Când vedem mai rar pre cine-va, nu “i putem cunósoe așa 
de bine slăbiciunile si greșelile, si prin urmare ne place mai 
mult. 


4186 Ochii ce nu sé văd, lesne sé uită. 
lon». Gorrzscu, Mss. Ii, p. 8. 


SZ A S 
Ochii ce (cari) nu sé věd, să uită. 


A. Paus, Edit. 1889, p. 153; 1H, 
p. 124. -- Laurran & Maxim, IL, p. 
476. — Banouzz, p. 62 & 66. — Hin- 
escort, p. 127 — P. Ispinescu, Leg. 
], Edit. 1872, p. 172.— M. UANIAN, 
J. Iași. — Au. Dusirerseu, p. 123. 
~- Preot C. Bunagșianu. înv. e Co- 
sovět, J. Mehedinţi. — Dr G. Caăr- 
NICEANU, Conv. Liter. XXII, p. 980. — 
AnDkei Marinescu, inv. c. Humele, d. 
Argeș. — SrgrAN. Duurrnkscu, elev, 
Se. Inv. c. Balş, J. Romanati. —G. 
Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Ochii cart nu se văd des, se uită. 
I. G. VarswrINEANU, p. 19. 


Ocli ge nws ved, curund sè-agärsesc. !) 
Pen. Paranaer. Zweit, Iahres. p. 
172. 
Largo de uoclă, largo de irimi. ?) 
Fr. Mixcosicn, Rum. Unter, I, 
p. 12. 


3) Ochii ce nu se văd, se uită, 
>) Departe de ochi, departe de inimă. 
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Adică pe cei ce nwï vedem mai des, curînd îi uităm. (Gorxscv). 
Se dice mai ales pentru dragoste. 
După cum e o dicală: numai ochit ce să uit, 
Et de frati si de soție si de rude nu se uit. 
A, Pann, Moș Alb. I, p. 39. 


Procul ex oculis, procul ex sente. 1) 
Prov. Lat. 


Lon des yeux, loin du coeur. 
Prov. Franc. 


Ojos qui non si bident, de pare s'ismentigant. ?) 
Prov. Surd. 


Aus den Augen, aus dem Sinn. ?) 
Prov. Germ. 


What the eye sees not, the heart rues not. *) 
Prov, Engl. 


4187 Cam départe.dé ochi, dar aprópe dé inimä. 
Ion». Gorrscu, Mss. II, p. 103. 


Adică să iubim pé Gre-cine für'd'a-l vedé des (Gorzsov). 
EU DER 
4188 Când nu sunt ochi negri sáruti si albastri. 
I. Cneaneă, Pov. p. 203.—B. P. 
Hagoëü, Etym. Magn. p. 718. — 
Axpreï ManixEscU, ênv. c. Humele, 
J. Argeș. — preot CO. BuNGETIANU, 
inv. c. Cosovét, J. Mehedinti. 
* A ed Li 7 v D 
Cine (cel care) n'are ochi negri, sărută si al- 
bastri. 
C. Nxanvzzi, |, p. 249. — E. I. 
Durno, înv. c. Smuitt, J. Covur- 
lui. — H. D. Enescu, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohoi. 
* A a | $ H D 
Când nu 's ochi negri, sdrufi si cei verdi. 
Gavr. Oxison. prof. c. Dobrovéf, 
J Vaslui. 
LIPS | 
Daca nu găsesci ochi negra, sárufi si cei al- 
bastri. 
D. Cruceanu, stud. c. Popeni, J. 
Tutova. 


3) Departe de ochi, departe de minte. 

2) Ochii cari nu sé văd, sé uită. 

3) Departe de ochi, departe de minte. 

4) Ceea ce ochiul nu vede, inima nu plânge (doresce). 
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Când cine-va nu gäsesce ce caută, sé multumesce cu ceea ce 
gásesce, şi precum diee Francesul: quand om wa pas ce que 
l'on aime il faut aimer ce que l'on a. 

Acéstá dicere ne arată precáderea pe care o aü, la Români, 
ochii negri asupra celor albaştri, pre care i si numesc, ochi 
de gâscă. 

De almintrelea o credinţă forte respândită la Români este că 
ochii albastrii deóchiá, si încă mai réü de căt alţii. Strigoii aŭ 
ochi albaştri. O pasere albastră e nenorocită (Marian, Ornit. 
II, p. 26); când e curcubeul albastru va fi secetă (Etym. Magn. 
p. 739); o inimă mâhnitä, cântecele de jale se numesc albastre. 

Precum observă D. Hágdéü, albastrul jucă la Romani acelaş 
rol funest pre care 7] jócá şi la noi. La Roma se punéü pe 
morminte cununi albastre (Vino. Æneid. HI, 64); albastră eră 
luntrea pe care cálétoriaü sufletele morţilor (Vine. Æneid. VI, 
410); şerpi albaștri incoláceaü capetele Furielor (Vine. Georg, 
IV, 482); în fine doliul, la matronele Romane, nu eră negru ci 
albastru: «feminas olim in luctu, purpurea veste deposita, cœ- 
ruleam sumpsisse. Serv, ap. FoncELtax. 

In fine la Englesi întîlnim cuvinte ca: blue-boy—orfan, blue- 
devils—máhnire. 


+ A 
4189 Ochi albastri maï rari, dar negri si la Tigani. 


D. Crucranu, stud. c. Popeni, J. 
Tutova. 


Pentru ceí cárora le plac ochii albastri. 


# A 
4190 Ochií sunt rupti din mare. 


P. Ispirescu, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 172. — Hinpescu, p. 127. Am: 
pre Marinescu, înv. c. Humele, J. 
Argeg.— G. Pononan, înv. J. Vâlcea. 


Ochi omului sunt din mare că se bucură tot 


la mare. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 72; IN, 
p. 99. — Hisresov, p. 127. 
Ochii véd mult si cer mult; se dice despre cel lacom. 
ladul si pierirea nu se saturá; asisderea si ochii ómenilor 
sunt mnesáfiogi. — Biblia 1688, Cap. XXVII, 8 20. 


4191 Alţii daca s'o scóte ochii, si noi nu o să scótem. 
A. Pan, II, p. 21. 


Alp daca și-ar scóte ochii, gi not tot mu o 
sd "i scótem. 
Hmpescy, p. 127. 
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Alții daca și-o scóte ochil, și moi trebue sd 
ni-t scótem ? 
P. Ismirescu, Rev. Ist. I, p. 280. 
ZA 5 $ ; T ; 7 | 

Daca Lei seóte cine-va ochii, săi scótem și noi ? 
Awpnzi Marwesou, înv. c. Hu- 

mele, J. Argeg. - 
Daca sare cine-va in put, să sárim si noi? Dacă cine-va a 

făcut un réü, urmézá de aci ca să facem si noi ca dînsul? 


4192 Are ochi, mâni si picióre, 
Póte munci cu sudóre. 


A. Daag, Í, p. 187. — Hiwrescu, 
p. 114. 


Vedi Cap. 
Se dice pentru omul leneș, care cergesce in loc de a munci. 


# A 
4193 Tu îi faci cu ochiul, el iti face cu capul. 


A. Pans, Edit. 1889, p. 25; I, v. 
85. — HisgEscu, p. 56. — ANDREI 
Marinescu, nv. c. Hwnele,J. Argeş. 


Se dice despre cel prost care, fiind cu tine intr'o adunare, 


îi faci semn să se feréscä de ce-va, si el nu se päzesce când 
vré să "ţi arate cá a înţeles. 


# A TE 
4194 Ochii si sprincenele 
Fac tóte pécatele, 
Si légá dragostele. 
G. Dex. Tuoponescu, Poes. Pop. 


p. 301. 


Ochit si sprincenele 
Fac tóte greselele. 
Seedtórea, Poes. Pop. M, p. 217. 


# AN ur fos , 
Ochii $i sprincenele 
Fac tóte pricinele. 
Sezătârea, Loes. Pop: Y, p. 11.— 
V. Avsxaxpm, Teatr, p. 411.— G. 
Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt, 
Prin ochi intră dragostea și strébate până la inimă. 
Aceste versuri, ajunse proverbiale, se intilnesc în multe po- 
esii poporale de dragoste. 


M. Moon i ES 
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Scolar MET m T 
uge Ono. tols aœandéovouy Bëinc, !| 


Prov. Elin. 


4495 ` ^ pe n'ar fi ochi si sprincene 
N'ar maí fi pécate grele, 
Nici dragoste tinerele. 
G. Dx». Tronoaescu, Poes. Pop. 


p. 301. — lansm-BànsEAMo, Poes. 
Pop., p. 8. 


E. = 
„De war fi oclă, war fi sprîncene, 
N'ar mai fi păcate grele. 
Sezütórea Poes. Pop. I, p. 11. 
Acelas înţeles ca la No. 4194. 


INCEPUTUL DRAGOSTEÏ 
Déc at sci, déc 'ai pricepe 
Dragostea, de und "e ’ncepe! 
De la ochi, de la sprîncene, 

De la buze: subtirele, 
Muscar'ar neïca din ele 
Ca dintr'un fagur de miere! 


Déc ai sci, déc "at cunósce 
Dragostea de und 'sé nasce! 
De la gâtul cu mărgele, 
De la sîn cu drăgănele 
Juca-s’ar neica cu ele, 
Ca cu donë floricele, 
Poes. Pop. G. Dam. TEODORESCU, 
p. 301. 


"Ex «ob sioopăy yàp vipera ăvâponore &pày. ?) 
Prov. Blin, 


Ex adspectu nascitur amor. 3) 
Prov. Lat. 


NN S a e e a 
4196 Ochii inteleptului věd mai departe. 
A. Pann, I, p. 149. — Hinrescu, 
p. 127. — Anvret MARINESCU, inv. 
c. Humele, J. Argeș. 


Ochiul infeleptului vede mai departe. 


Barru Consranrinesou, Cart, Cat. 


Il, p. 46. 
Vedi {njelept. se 


3) Ochiul femeiei este o ságétá pentru acei care? intilnesc. 
2} Căci din vedere se nasce la ómeni dragostea, 
3) Din vedere se nasce amorul. 


~r 
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Arată folósele întelepciuneï. 


4197 Ochiul trupului vede bine, dar al dracului mai bine. 


LG Vazenrineanr, p 46. 
Vegi Drac. 
Aratä puterea banuluí care se numesce de popor si, ochiw 


dracului. 


4198 Unde's ochii inteleptului este mâna nebunului. 
A. Pann, I, p. 94. — Hingescu, . 
p. 8L 


Arată lipsa de judecată la cel nebun sait nerod. 


A 
4499 à Ochii aŭ védut, ochii să 'Í sară (sae). 

A. Pany, H, p. 72. — Hixyesou, : 
p. 127. — Axoret ManrsEscu, fno. 
c. Humele, J. Argeș. — Preot C. 
Buxérgianu, înv. c. Cosovét, J. Me- 
hedingi.—M. Caxias, J. lagi. — G. 
: Pononaw, inst. c. Slatina, J. Olt. 

T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


XA 
Ochii aX vèdut, ochi să crape (sară). 
I. Bănescu, prof. J. Roman. — 
Anpnei Manrescu înv. c. Humele, 
J. Arges.—M. Camin, d. /agi. 


Tu ţi-ai făcut, tu să pătimesci, Se dice celor ce cumpără câte 
ce-va fără să fi observat bine pe ce dă bani, şi cu deosebire 
celor cari se căsătoresc cu fete cu năravuri rele. Are acelaș 
înţeles ca proverbul: capul face, capul trage. 


ŁA 
4200 S Ochií sunt oglinda inimei. 


Dr G. Creamicinu, Conv. Later. 
XXII, p. 980. — Anprer Maninescu, 
inv. c. Humele, J. Arges. 


Ochiul oglinda inimet, 
lon». Genescu, Mss. ll, p. 174. 


Ochiul oglinda sufletului. 


Dr GQ. Cmanuüciwu, Cone, Liter. 


XXII, p. 931. 
Vedi Curvä, Hot. 


In privirea omului se pot citi gândurile, simtirile, apucátu- 
rile lui bune sai rele. 


ER 
4201 Omenii se cunosc după ochi. 


M. Camas, J. lagi. 
Vedi Curvä, Hot. 
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Acelaș înțeles ca la No. 4200. 


4202 "Dá'mi ochii tăi, si en pe-ai mei, să vedi cum o să 
ti pară. 
Gavan Ouison, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vaslui. 
Dacă ai judecă tu, ca mine, mi-aï găsi dreptate. 


4203 Celi ce n'aru oclii, picior(e)le li portu. !) 


Fr. Mixrosrcu, Rum. Unter, Y, p. 8. 
Vedi Cap. 
Acelas înţeles ca la No. 2843, care este varianta Daco-Română 
a proverbului Istrian. 


Quelli che non hanno occhi, i piedi li portana. *) 
Prov. Triest, 


4204 Ochi avénd aí fost ca orbul, 
Te-aï dus, m'ai slujit ca corbui. 
A. Panu, I, p. 49 — Hinyescu, 
p. 126.—$. Fr. Marun, Ornit. IT, 
p. 22. 
Vegi Corb. 
Se dice celor care nu sunt de nici o slujbă, de nici un ajutor, 


Auras-lu donc toujours des yeux pour ne point voir, 
Peuple ingrat. 


4205 Nu vidzu di ocli, vai védá di dzéni? ) 
Penice Paranaer, Zweit. Jahres, 
p. 178. 
Celui care înşelându-se la o afacere, crede cà va isbuti intr'- 
altă gi mai grea. 


4206 Lasă "i să "ei scótá ochii, că ei o (or) dà sémä. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 115; IL, 
p. 102. — Hinysscu, p. 127. 
Ne indémnà să nu ne amestecăm în certurile altora. 


* , Ge 

4207 Scóte'ti un ochiu. 
G. Pononax, inst. v. Slatina, J. Olt 
Se dice, în glumă, când nu vrem să dám ceea ce ni se cere. 


XA 
4208 A unge ochii cui-va. 
Lauxiax & Maxis, IL, p. 477. — 

T. SezgAxTÀ, 1, p.94. — S.I. Gros- 
SMANN, Dict. Germ. p. 61.—M. Ca- 
nian, J. Jagi.— G. Pononaw, inst. 
€. Slatina, J. Olt. 

1) Acei cari n'aü ochi, îi vor duce piciórele. 

?) Idem. 

3) Nu védü cu ochii, va vedé cu sprincenele ? 
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10 A "i luă vederile, a 7] împedică de a vedé. 
20 AT înşelă, a'l momi dându'i putin. 
30 AT cumpără cu bani saŭ dàndu' un folos óre-care, a’} mi- 
tul, a'l impácà cu putin. 
Mis d ede Boierul strigă ca să vie, 
Să ‘fi iea vulpea, s'apoi îţi mai dă ji tie 
Vrun bacsis acolo, ochii sd IZ ungă, 
Si "tt mai multumesce 


T. Sernaxqi, J, p. 94. 
Graisser la patte. 
Prov. Franc. 
4209 Are cu ce să "ți ungá ochii. 
P. Iseinescu, Rev. Ist. I, p. 232. 
Are ochit ce sd "|i unga. 
A. Pass, III, p. 105. 
Are avere, are cu ee să te cumpere. 


4240 A tăcut ochii) cât boul, dar tárdiü. 
A. Pass, IT, p. 37.— Hinpescu, 


p. 127. 
Le-a venit minte la cap, dar cam iárdiü. 
4211 Unde vede gárla închide ochii. 
P. Isvinescu, Leg. Y. Edit. 1872, 
p. 176. 


Se dice despre cel betiv. A se adáogà acéstä variantála nu- 
mérul 727. 


4212 De cât să "i iei ochii, mai bine viéta. 
M. Caxrax, d. lagi. 
Omul orb nu mai e bun de nimic. 


E 
4213 Are ochi numaí sá nu dé in gropi. 


Laurian & Maxim, II, p. 416. 
Se dice despre cel prost. 


4214 Ochi aŭ si nu văd, urechi aŭ si nu aud. 
Laurian & Maxim, II, p. 1556. 


Ochi aŭ și nu vor vedé, urechi aŭ și nu vor 
au. 
I Neexvuzzi, III, p. 79. 
Despre cei cari nu véd, nici nu aud, saü se fac că nu văd 
ceea ce se petrece imprejurul lor. 
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Ochi ait şi nu pot să vadă, urechi au si nu pot să audă, 
nică abur nu le este "n, buza.—Dosorrer, Psa. 184. 


4215 


Are ochi se vadă si urechi se audă. 
V. Fonescu, c. Folticeni, J. Suciava. 


Scie singur ce e de fácut. 
Nu trebue să te amesteci în trebile altora; fie-care trebue 
lăsat să facă cum îi place. 


E: 
4216 


#2 


A 
Cu un ochii la slănină si cu altui la făină. 
Herrape-RăpuLescu, T'andal. p. 
18.— Ion Gunica, Scrisori.— P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist. I1, p. 162.— Dr 
Cräimicénu, Conv. Liter. XXII, p. 
930.— Axpnzt Mamnescu, înv. c. 
Humele, J. Argeg.— H. D. Enescu, 
înv. c. Zamostea, J. Dorohoid.— 
Fn. Dame, Il, p. 9. 


Cum ochiu la făină si cu altul la slànina. 


Banowzr, p. 51. — Hinyescu, p. 
128. — Ga. Jiesscu, four. Oraș, 
p. 58.— G. Posonax, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. — T. Baiser, înv. J. 
Vâlcea. 


X 
A se udă cu un ochiă la slănină si cu cela- 


l-alt la făină. 
M. Canran, J. Iași. 


XA : 
A cdulà cu un ochiü la faina și cu altul la 


slănină. 
Lausn & Maxim, I p. 556. — 
Fr, Dame, I, p. 213.—preot C. Bux- 
GETEANU, Înv. c. Cosovët, J. Mehe- 
dinti. 


Cauft chiar ca o găină 
Cu ^n ochii la făină galtu la slanina. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 8; I, 
p. 26. 
Cam cauţi ca o găină, 
Cun ochii la slănină 
Și altul la făină. 


HiaȚescu, p. 31. 
Vegi a se Vità. ue: 
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iv Se dice pentru cei care se uită crucis, chiorîs, poncis şi 
paliü. 

30 Mai rar: a fi cu gândurile împărţite. — J. Válcea. 

Vedi snóva din Povestea Vorbii, A. Pann, I, p. 25—27. 


Il regarde en Bourgogne la Champagne qui brûle. 


Prov. Franc. 


4217 Cu un ochiü la gaie si cu altul la tigae. 
G. Posonax, inst. e. Slatina, J. Olt. 
Acelas înţeles ca la No. 4216. 


4218 Cu un ochiü la résárit si cu altul la apus. 
Ioro. Gorzscu, Mss. I, p. 28. 


Sé dice pentru cei ce sé uită crucis (Goresco). 


* NT : à 
4249 Cu un ochiu ride si cu altul plânge. 
I. Băsescu, prof. J. Roman. 
Se dice de omul fätarnic. 


* A ` 
4220 A avé ochii mai mari de cât burta (pântecele). 
L G. Varennineax, p. 45. — 


Anbnei Manrnescu, inv. c. Humele, 
` J. Argeg.— Fr. Dant, HI, p. 144. 
Vedi Pántece. 
Se dice: 

1? Despre omul lacom care poftesce mai mult de cât pôte 

mâncă. 
29 Despre cel care rivnesce la lucruri ce nu sunt de na- 

sul lui. 


Avoir les yeux plus grands que le venire. 
Prov. Franc. 


E ten pió j ce ch an fa la pânza. 1) 
Prov. Hom. 


Die Augen sind grósser, als der Bauch. ?) 
Prov. Germ. 


The eye is bigger than the belly. ?) 
Prov. Engl. 


4221 De nimic nu i se prinde ochii. 
P. Isemescu, Rev. Ist. III, p. 159. 


j Coprinde mai mult eu ochii de cât cu pântecele. 
?) Ochii sunt mai marí de cát burta, 
3) Ochiul e mai mare de cât burta. 
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N'are de ce să i se prindă ochiul (ochii). 
„ANDREI Marinescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeş. — preot G, Bunos- 
pianu, înv. c. Cosovët, J. Mehedinţi. 
Se dice când te găsesci in casa unui om sărac, sai într'o 
câmpie gólá cu desávirgire. 


«A-casü su are de ce să i se prindă ochiul și a ridicat nasul sus.» 


* 
4222 ^n sticlesc ochii în cap. 


G. Pononax, inst. e. Slatina, J. 

Olt. 
E şiret. 
EAn y "EM 
4223 Ei jócá ochii in cap. 

Ioro. Gorxsscu, Mss. ll, p. 14. — 
LAURIAN & Maxim, HI. p. 476. — 
Lazär Şărneanv, Semas. p. 946.— 
M. Caxias, J. dagi, — Fr. Damă, 
Ill p 144. — I. Creaneï, Pov. p. 
167. — Annesi MARINESCU, Înv. c. 
lfumele, J. Argeş. — S. I. Gros- 
smasn, Dict. Germ. p. 85. 


=A . , 
li jócd ochii, în cap, ca de drac. 
I. Annone, Zug, J. Buzăi — Àn- 
DREY MARINESCU, Zus, c. Humele, J. 
Argeș. — preot C. HUNGETÍANU, înv. 
c. Cosovăţ, J. Mehedinţi. 
Arată pé col ron si viclén. (Gorzscv). 
Se dice femeii sai bărbatului curvar, saŭ hof, saü meșter in 
minciuni.— J. Argeș. 
Se dice omului istet care prin firea lui e făcut a privi si cele 
mai mici ainénunte. — d. Mehedinți. 
«Cum ajunge acolo, Ipate se si prinde in joc lângă un puisor de fată, 
căreia 27 jucati ochii în cap ca la o șerpoică.» I. CuzaNaA, Pov. p. 167. 


4224 A" luci ochii departe. 
Banowzr, p. 45. — Fr. Damă, HI, 
p. 29. 


E cu gândul la altele, doresce alt-ceva de cât ceea ce i se 
oferă. 


EA a "EN 
4225 A náluci ochii cui-va. 
G. Uononasm, inst, c. Slatina, d. 


Olt. 


ig 


OMUL ȘI ORGANELE SALE 349 


Acelas înţeles ca la No. 4224. 


4228 * SA cătă in ochii cui-và. 


G. Posonaw, inst. c. Slatina, J. 
olt. 
Vegi Obraz. 
A jubi pre cine-va şi a se fine de sfaturile lui. 


4227 "A asteptà pre cine-va cu patru-deci de (patru) ochi. 
G. Posoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Cu ne-răbdare, dorind să '! vadă mai de grabă. 


* A 
4228 A fi cu patru ochi. 
T. Seeaanşă, 1, p. 18; III, p. 24.— 
Hinpescu, p. 28. — T. Băvășer, J. 
Vâlcea. 
A 
Om cu patru ochi. 
G. Dem. Teoponesev, Credint. 
Datin. p. 6. —]9. I. Parmi, înv, 
c. Smulti, J. Covurluit. 
Vegi Carte, a Sci. 
À fi cu carte, invétat, a tot sciutor, cu judecatá. 
Tu sä faci ce dice popa, 
Dar ce face sä nu faci: 


Ei cu patru ochi se chiamă 
N'o să "1 judeci tu, să taci 


T. Sesrangă, HE, p. 24. 


4229 “are ochi să mé vadă. 


V. Acexanpri & Lascar Roserri, 


Mss. 


D 
Nam ochi să '| véd (vèd). 


A. Dans, If, p. 130.—Hinresou, 
p. 199.- G. Pononan, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 
Vegi a Vedé. 
A nu vedé pre cine-va cu plăcere, a "| uri. 


P 


* 
4230 A nu avé ochi de cât pentru... 


Fr. Daag, HI, p. 144. 
A se uită numai la dinsul, a" iubi. 


# A 
4231 A nu ‘si luă ochii de la cine-va. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Ott. 


a mere 
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Acelas inteles ca la No. 4230. 


HA d 2 vis 
4232 Umblă (e) cu ochii logoditi. 
A. Pan, Edit. 1859, p. 174; I, 
p. 128.— Hinvresou, p. 128. — M. Ca- 
nian, J. lagi. — LazAr SAINEANU, 
Semas. p. 350.— On. Jirescu, Rèur. 
Oraș p. 118.-- G. Pononax, inst. 
c. Slatina, J. Olt. — Gn. Jipzscv, 
Opinc. p. 125. 
Adică e băț. 
4233 A face (avé) ochii patru. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 96.— 
P. Iserauscu, Rev. Ist. MI, p, 381. 
— Laurran & Maxim, I, p. 476.— 
Dim, Zanne, J. Ilfov. 


* A 
A face (avé) ochii ^n patru. 
Laurian & Maxim, IT, p. 476. — 
M. Gan J. laşi. — E. I. Pa- 
TRICIU, Zug, c. Smulţi, J. Covurluitt. 
—QG. Pononan, inst. c. Slatina, J. 
Olt -- T. Biisser, înv. J. Vâlcea. 


A fi cu ochit în patru. 
Fn. Dat, HI, p. 144. 
# A " 
À deschide ochit im patru. 
V. Arexaxorr, Teatr. p. 611, 
1131 & 1493. —- Huesen, p. 127. 
— I. Bäxescu, prof. J. Roman. — 


K. A. Zawrimescu-Diacon, înv. c. 
Stiubenii, J. Dorohoi. 


Deschide ochi patru. 


A. Pans, If, p. 72. — P. Iser- 
escu, Rev. Ist. MI, p. 160.— Var- 
nox, p. 31. 
Vegi Pungd, Ureehíe. 
A privi bine, a fi cu bágare de sémá, mai ales la cumpérat; 
a se pázi bine. 


«Deschideţi ocAzZ "a patru, de nu vrei să 'ti deschidt punga » 


+ 
4234 ^ fntre patru ochi. 


Laurias & Maxim, Up 95 & 
478.— M. Canian, J. Jagi.— Fa. 
Dans, LI, p. 145.— E. I. Parriciv, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluit. 
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In taină, fără martori, fiind numai doi de faţă, cel care spune 
şi eel care ascultă. 


Entre quatre yeux. 
Prov. Franc. 


4235 Nici cât te-ai mánji la un ochiul. 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Clt. 
Fórte putin, si chiar nimica. 


«N'are bani zici cât te-a} mânji la un ochit.» 


* 
4236 Fără să dicá: negri fi-'s ochii. 
Da Er. Snvasros, Pov. p. 87.— 
M. Canran, J. Jasi — Av. PETRESCU, 
ing. Curtea-de-Argeg, J. Argeg— 
CrisrssGronarscu, magistr. c. Huși, 
J. Făleiă. 


Fără să i spue nimic care să '1 supere, fără să ’l întrebe ce-va. 

Se dice şi de omul blând care nu e in stare să supere pe 
nimeni; «nici nu 'Í în stare să “ţi dică: negri Gs ochii.» 

«De odată se duse el, umblă în tâte părțile fără să '7 grcă nimene 
negri fi ’s ochii.» — Erena SEVASTOS. 


4231 Cu ochi. 
Launnx & Maxi, II, p. 478. 


Adică real, manifestat, fmpelitat, lucrul însuși in pele și in 
corp. 


4238 Cu ochí si cu sprincene. 
Banonzi, p. 48. - Fr. Dag, IV, 


p. 95. 


YA 
A face un lucru cu ochi si cu sprincene. 
Laurias & Maxi, II, p. 478.-— 
preot C. Bunexyiant, înv. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinţi, 
# A . . A 
A fi cu ochă si cu sprincene. 
Banmoxzi, p. 45. — P. [spirescu, 
Rev. Ist MM, p. 879. — Q. Posonas, 
inst. c. Slatina, J. Où. — T. BX- 
LĂŞEL, înv. J. Vâlcea. 


A 
Ochenat si sprincenat. 
P. Ispmescu, Rev. Jet, I p, 
819. — Q. Pononan, inst. c. Slatina, 
J. Ot. 


M arteries toad ps 
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Acelaș înţeles ca la No. 4237. Se dice de un lucru adevărat. 
invederat, védit, înţeles si sciut de toţi, de o faptă prea afară 
din cale de rea, ete. 


YA uas " 
4239 A “i làcomi ochii. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, d. 
Oit. 


A dorì mult. 


A 8 . 
4240 "La scos ochii, ca de bubuiag. 
N. MacuiDon, stud. c. Nicoresci, 
J. Tecuciü. 
S'a prea încărcat. De grei ce îi eră, i se umflase ochii ca 
de un buboiü. 


EA 
4244 A avé ochi roi 
LaumuaN & Maxim, IT, p. 476. — 
Fr. Dans, IIl, p. 144. — G. P. 
Savu, înv. c. Smulti, J. Covurlutit. 


10 Cari aduc răul celui la care se uită, a avé ochi cari deóchie. 
2° A se uită cu invidie, cu ne-plăcere, supérare, mânie, ură, 
ete. la cine-va; se dice in opunere cu ochi buni. 


«Are och? răi pe tótă lumea.» 
4242 À ave ochi buni. 
Lauran & Maxim, H, p. 476. 


Se dice in opunere cu ochi réi A se vedé No. 4241. 


+ À a 
4243 A dà cu ochii în foc. 
G. Pononan, inst. c. S'atina, J. OU. 


À se ingelà, a se pirli. 


4244 À fi ochiul cui-va. 
Lauras & Maxim, Il, p. 476. 


Vedi Mână. 


À fi slábáciunea cui-va, acel prin care vede si aflä totul. 


4245 A fi lumina ochilor cui-va. 
G. Pogoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A fi scump, a fi drag cuï-va. 
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+ A 
4246 Ca ochii din cap. 
V. Arrzxawpm, Teatr. p. 824 & 


1385 — Lauran & Maxim. Il, p. 
415.— I. CngAxGA, Pov. p. 153.— 
Ios AL Lui SuignA, Pov. p 27 & 139. 
—Dr Craïmicénu, Conv. Lit. XXII, 
p 30.— S. FL. Marun, Trad. pop. 
p.108.— T. Băcășer, înv. J. Válcea. 


A P D 
Ca de ochii din cap. 
I. CnzaxeX, Pov. p. 208. 


A ! 
Ca la ochi. 
Gn. Jiprsou. Opine. p. 55 


Arată cât de mult prefuim sau iubim un lucru, saü o per- 
sână asemünándu'l cu ce are omul mai scump în lume. 


«Acum véduse Ipate, ce pâte Chirica, și-i eră drag ca ochii din cap.» 
~~ |. CRBANGĂ, p. 153. 


Tenir à quelqu'un comme à la prunelle de ses yeux 
Prov. Franc. 


LM iE add 
4247 Si ochii dia cap. 
V. Acexanoer, Teatr. p 1279. 


Adicä fórte mult, tot ce am avut. 


«Am cheltuit $ZochZ? din cap până când am védat'o mare» — Haar Pereu. 
4248 Ochii si... 


E? i . 
Ochii din cap gi... 
I. BXuzscu, prof. J, Roman. 


es Si och din cap. 
I. Cneană, Pov. p. 266. 
Ne indémná a îngriji de aprópe de un lucru, precum am păzi 
ochii din cap. 


«Fata și ochii din cap, căci atâta vi-t lécul.»—L. Creanu X. 


# A : zi DA tut 
4249 À avé ochii cârpiti. 
G. Pononan, inst., c. Slatina, J, Olt. 


A Íi prost. 
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ZE A 
4250 A fi cui-va ca sarea în ochi. 


S. I. Grossmann, Dict. Germ. p. 
85.—Gavr. Onigon, prof. c. Dobro- 
vèt, J. Vasluiă. 


A fi cul-va sare în ochi. 


Laurian & Maxim, II, p. 1057. 
Vedi Drog, a Iubi. 


A nu îi fi drag, plăcut. 


+ A 
4251 A ‘1 legă la ochi. 
G. PononaN, inst. c. Slatina, J. Olt. 
+ A 
A "d brobod la ochi. 
Gavan. Oxisor, prof. J. Tutova. 
Vegi Gard, Perdea. 
19 A "1 imbrobodi, ail fermecà. 
29 A ’1 lepă de gard, a ’l ingelà, a "1 prosti. 


«l-a Zegaf ochii nevésta.» 


* A 
4252 A luă la ochi. 

Ar. Onozszscu, IH, p. 159. — L 
Crranaă, Pov. p. 197. — Lunas 
& Maxim, Hl, p. 477.-— M. Canrax, 
J. Iogi.—Fn Dame, IE, p. 145.— 
E. L Parmon înv. c. Smulţi, d. 
Covurluiu. 

„4 luă la ochi buni. 
Exacui KOGĂLNICEANU, ap. Damé, 


III, p. 145. 


A luă (avé) a ochit. 
N, Costy, Letop. Mold. 1I, pag. 
80 & 89. 


1° A ochi, a pune, a indreptà ochii saŭ arma într'o ţintă. 
20 A observă, a însemnă, în înţeles bun sait réü. 
30 A iubi pre cine-va. 


«— Dar acest Cal ti lai ales? 
— Apoi dé, tată, cum a dà tîrgul si norocul; am de trecut prin multe 
locuri si nu vreü sd më vie dmenrt da ochï.n—T. CREANGĂ. 


«Acmu Hanu avéud a ochii pre Nicolai-Vodă.> — N. Costin. 


E: ; A 
4253 A pune ochii pe cine-va. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Acelaş înţeles ca la No. 4952, $ 2 si 8. 
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# A ; 
4254 A pune ochi réi pe cine-va. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. OU. 


À prinde necaz pe dinsul. 


VA 
4255 A luă de ochi. 


Lauran & Maxm, Il, p. 477. — 
G. Poronan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


1° A amági, a amefi, a uimi, a seduce prin frumusețea Iui. 
2° A apucă pe ne-asteptate, cu mare violență. 


LA 
4256 À apucà de ochi. 
B. P. Hisoët, Etym. Magn. p. 
1394.— I. Bänescu, prof. J. Roman. 
— G. Pononan, inst. e. Slatina, J. 
olt. | 


19 A 7] face să crédä ceea ce nu este. — B. P. Hakspit. Acelag 
înţeles ca la No. 4255. $ 1". 

20 A minţi, a tägädui. — I. Bănuscu. 

8° A um, a amefi prin frumuseţea lui. 


4257 A "i crépà (plesni, sări) ochii. 
Semin, Buc, cl, VIE prin P. Gân- 
novicENU, prof. — T. BăLĂșEL, înv. 
J. Vâlcea. 
1° De ciudă. 
20 De rușine. 
«Spune'i adevărul în față sâ'? crape ochit» 


30 De muncă, obosélä. 
4% De fóme. 


4258 "I-a sărit un ochiü să vadă cu celi-l-alt mai bine. 
T. Bàinisgn, înv. J. Vâlcea. 


Se dice, in batjocură, celui ce nu a védut un lucru. 
PA y. a 
4259 À ciupi de ochi. 
G. Pononan, inst. c, Slatina, J. Ott, 
Acelas înţeles ca la No. 4256 $ 3. 
«M'a cupit de och? prin frumusetea ei.» 
SA E 
4260 A luă ochii, 
Lacmax & Maxrmy, Il, p. 477. - 


M. Caxias, J. tagi, — A. Pans, |, 
p. 139. 


Tree EE some enn me 
7 EEN €— 


pen REN 
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# A z : 
A prinde ochii. 
G. Posoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 


if À amăgì, a ameti. a seduce. Vedi No. 4255. 
20 Se dice despre un lucru plăcut, frumos. strălucitor. 


«Haïnele ei ochii ‘fi ñeà» — A. Pans. 
Cu acelaș înțeles Francesul dice: cette personne portait un 
costume éblouissant. 


4201 A "i fugi ochii. 
ei L Cazawei, Pov. p. 95 & 99. 
A nu "et puté opri ochii pe un lucru, atât de strălucitor ai 
de frumos este. 


«I fugiaă oci de atâta strălucire. — I. Creaxc. 


4362 A “i alunecă ochii după ce-va. 
4 G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A 7 fi plăcut, drag la inimă. 
4263 A sorbi cu ochii pre cine-va. 
|. Crraxcx, Pos. p. 167.—Lau- 
wan & Maxim, ll, p. 478. — La- 
zàm Sàiwaxu, Semus. p. 944.— P. 
Isen-co, Leg. |, [Ut 1872, p. 
175.— Ihsgzgscu, p. 117. 
# A i | 
À sorb din ochi pre cine-va. 
G. Posoran, inst. c. Slatina, J. Olt 


i | 
A mâncă cu ochi pre cine-va. 
N l'orrscu, Calend. 1882, p. 18% 
— Fr Dame, HI, p. 144.— Laun” 
AN & Maxim, lH, p. 478 — M. a- 
NIAN, d. duși. 


* A ^ * d v 
A máncà din ochi. 
G. Pogonax, inst. c. Slatina, T. Olt. 


À sorb cu privirea. 
N Porsscu, Calend 1882, p. 18. 


A se uită la cine-va cu mare dragoste, ca la un lucru frumos 
$i plăcut. 
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«Cum să mi se pară, mëi Chiricà? lea far'că-mă vine so sorb cu ochil. 
de dragă ce-mi e.» — I. Cnuraxox. 


# A ou , 
4264 Mânca ‘ti-asi ochii. . 
T. Baäriser, fur. J. Vâlcea. 
Se dice celui ce ţi-e drag si când eşti sai de o vîrstă eu el 
sai mai mare, şi cu deosebire când ţi-a făcut un bine saü are 
să "tí facă. i 


4285 A “i sclipi (licári) ochii după ce-va. 
G. Pononas, inst. c. Slatina, d. 
Olt. 


À ?1 dori fórte mult. 


* A , , 
4266 A i se scurge ochii de (după)... 
P. Iseimesco, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 156; Lig. p. 24, 47 & 12, — 
Banoxzt, p. 40. — Hinyescu. p. 127 
& 128. — M. Caan, J. Iogi — 
Fr, Dass, Hf, p. 144; IV, p. 43. 
— Gn. dree, Opine. p. 19; Opine. 
p. 129. 
EA 3 ` N EN x 
A "6 cură (se scurà) ?) ochi după. 
G. P. Sarvit, fne. c. Smulg, J. 
Coruvluiă. | 


1° De plâns. 
Pe altul cine plânge ochii lut és? scurge. 
Hinpescu, p. 128. 
2* De dragoste. 


«Fata de impérat, tot uitáudusse la el, 7 se scurgeà ochii după frumu- 
setea și după boiul lui.» — P, Tspimescu, Leg. p. 47. 


3% De poftă; cu deosebire a rivni la lucruri de mâncare. 


E . . 
4267 À prápádi din ochi pre cine-va. 

I. CnaEAxGA, Por. p. 276. 

uA E . . 

A pierde din ochi pre cine-va. 
G. Posonax, inst. c. Slutina, J. 
Ou. 
A se uită cu mare drag la cine-va, a 7] iubi grozav. 


1) În popor nu se dico eurge oví Serge ci cură ori seuré. 
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«Si de aceea Harap-Alb o 2rdpddeà din ochi, de dragă ce-i erà.» —- 
1. CuraNGÀ, 


% A i NE y 
4268 A avé peri răi în ochi. 
G. Pononzasx, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 
Vegi No. 2280. 
Căutătură uritá, a deochia; n'are noroc, n'are parte, nici as- 
eultare. ES | " 
Unii óment, pre cari îi dor ochii, die cá aŭ peri réi si se 
duc la babe de îi scôte. 
4269 A scóte ochii cui-va. 


Nicorax Cosmin, Letop., Mold. IT, 
p. 54. -— Laurian & Maxim, II, p. 
410.—Dx Coatwetau, Conv. Liter. 
XXII, p. 980. — T. Creanaă, Pov. 
p. 122. Ve Dawx, Ill, p. 144.— 
Gavr. Onigon, prof. c. Bărlud, J. 
Tutova.— G. PonoRan, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. — T. Baräsez, inv. J. 
Válcea. 

Vedi Frate: 
1* A amăgi, a ameti, a seduce. 


«Parcului să "i dai bani, și să '2 scol? ochiZ.» — N. Cosrix. 

2° A "1 dojeni cu asprime. 

«Bărbatu mei Zu? scote ochri că mé tiü cu cutare.» 

SÉ A "1 supără, a 7] necăji reamintindu'i binele co "a tăcut. 


«lmi scote ochi? că mi-a dat saü făcut cutare lucru.» 


à 
4270 À ‘si scóte ochii. 
Ios Necures, Letop. Mold. M, p. 
302.-—]. Cneancă, Conv. Liter. X, 
p. 375; Pov. p. 107.— Conv. Liter. 
IX, p. 4. 


Nu vé scótefi ochii unul altwia. 
A. Pany, Il, p. 152.—Tinresco, 
p. 127. 


19 À Tuut forte iute. 
20 A căută să facă râu cui-va. 


«După ce aŭ ajuns Nicolai-Vodă în Galați, atunce aŭ sosit si Dimitrascot 
Vodă din Țarigrad în Galaţi, și aŭ mers Nicolai-Vodá la gasda lui Dimi- 
trasco-Vodá de s'aü împreunat amíndoi, care nu putin lucru aŭ făcut Ni- 
colai-Vodă atunce, de aü mers la gasda lui Dimitrasco- Vodă, că alti Domo- 
uu mai staü să se împreune după ce sé mazilesc, ce fug unul de alu? să 
"să scoță ochii.» Jos Necurce. 


ps 
D 
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4211 A “si scóte ochii pentru cine-va. 
M. Cannas, publ. J. Iași. 


A face ori-ce, a se băgă in foc pentru cine-va. 


#2 ONE tei Le "T 
4272 A ’si scóte ochii cu ce-va sait cine-va. 


Lavras & Maxi, Il, p. 477. 
Poftá trupéscä. 


+ A E : » 
4273 A 'i scóte prin ochi. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 
A supără pre cine-va, a "i aduce minte des de binele ce "i-ai 
tăcut, 
4274 Cu ochii în 2 peri. 


Vegi Cap. VI. e. Per, 
Vorbă. 


De o eolóre ne-hotărită. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 9. 


ža 
4215 A avé ochi la spate. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Ol. 


Acelas înteles ca la No. 4276. 


A 
4276 A avé un ochiü după cétá. 
I. Cnzameá, Pov. p. 5. 


* , Pn 
A avé ochi în céfa. 
Dix. Zanne, Bucuresci, J. Ilfov. 
Vede tot, nu “i scapă nimic din tot ce se petrece împrejurul 
lui, 
"Omoev «spas, dumara Est. 1) 
Prov. Elin. 


In occipitio oculos habet. ?) 
Prov. Let. 
Elnii ca si Latinii intrebuinjaü acâstă dicere pentru ómenii 
prevédétori si circonspecţi. 


€ A 
4277 Până le sar stele verdi din ochi. 


Ga. Jreescu, Opincar, p. 40.— 
G. Pononan, te, Slatina, J. Olt. 


3) Are ochi în câtă. 
2 Idem. 
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Se diee pentru cei cari aŭ muncit fórte mult. Vedi No. 297. 


ER ` 
4278 "e "OU dai cu degetul in ochi. 
T. Baiser, înv. J. Vâlcea. 


Când e intunerie besná. 


ZA > : uu , 
4279 A se face întuneric (negru) înaintea ochilor. 
T. BăLăşer, ênv. d. Vâlcea. 
Când esti superai ren si fără veste; când ţi se vestesce o 
ne-norocire. 


* ; "p ; 
4280 A aruncă cui-va sperlà in ochi. 
Nr, e Bérlad, J. Tutova. 


E 
Å pune cui-va nisip în ochi. 
M. Camas, J. Jost, 
Vedi Pulbere. 
À insgelà, a amăgi pre cine-va, ail face să vadă lucrurile alt- 
fel de cát sunt. Vedi No. 1085. 


4281 . Sa dà peste ochi. 
Q. Posonan, inst. c. Slatina, d. 
Olt.— T. Bäräsec, inv. J. Vâlcea. 
19 À dà palme peste ochiü. ; 
20 A lucră fără bágare de sémá; a face ce-va eum so in- 
timplà, bine ron, numai să fie făcut. 
«Dăi peste ochi» adică: BI cum l'ai face, 


4282 * “Ochi de boii. 


Lauras & Maxi, Up 475.— 
M. Gaang, J. Iogi.— T. Bărășer, 
inv. J. Vâlcea. 


Adică mari. In Omer intilnim adese-ori denumirea de Boërts 
*AUdvo, Minerva eu ochii de boü. | 


OA . 
4283 A face ochii ca de boü. 
T. Băcăşer,. înv. J. Vâlcea. 
À se uită eu ochii mari la ce-va. Se dice mai mult in bat- 
jocurä. 


E 
4284 Ochi de gâscă. 


Laugs & Maxim, I, p. 475. 
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Adieä albastri, spálieifi. 


4285 Ochi de pisici. 
Laumax & Maxim, Il, p. 415. 
1° Adică eáprii deschişi, aprope galbeni. 
2? Vicleni. Vedi No. 1743. 
3* Miscätori si ageri. Vedi No. 2143. 


XA 
4288 Ochi de bróscá (broscoiü). 
Laumax & Maxim, H, p. d 


7 


5 
Adică egití din melcii ior, bulbueaţi. 
Q*5 "RET a 
4287 A faci ochii ca de brâscă. 
T. Bxrisez, ino. J. Vâlcea. 


A se uità eu ochii mari la ce-va; so dice mal mult in bat- 


jocurä. 


EPA - ER Y 
4288 A face ochii ca de capră înnecată. 
T. Bărăşer, ênv. J. Vâlcea. 


Acelas înțeles ca la No. precedent. 


ZG A " : m 
4289 Ochi de sérpe (şerpoică). 
Laugan & Maxim, 1l, p. 440.— 
C. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


jo Mici si rotundi. 
29 Ageri, viol. 
4290 Ochi de vasilic. 


G. Pononaw, tust. c. Slatina, d. Olt 
Réutäciosi, cari pétrund tote. 
Regard de basilic. 
Prov. Franc. 
4294 A avé ochi de corb. 
G. Pononan, iust. c. Sluiina, d. Olt. 


Negri și frumoşi. 
* A : P 
4292 A avé ochi de murä. 


ZX 
Are ochi de mură 


Cart inima ‘fi fură. 
G. Posonas, inst. c. Slatina, J. OU. 
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Negri si frumosi. 


A A ` Sé 
4293 A "i albi ochii. 
G. Ponouan, inst. c. Slatina, d. 
Olt. 


Aşteptând după ce-va; a i se uri asteptänd. 
* oA A ; y 
4294 À "i inverdi ochii. 
G. Pononaw, inst. e. Slatina, d. 


Olt 
1° De durere. 
“Îţi daŭ o palmă de "ti ŝnverdesc ochit.» 
2% De dor, așteptând mult ce-va. 


«Mta înverdit ochii așteptând.» 


# A 
4295 A dà ochii in gene. 
P. Ispirescu, Leg. p. 97. — G. 
PononaN, inst. c. Slatina, J. Olt.— 
T. Băvășer, învă. J. Vâlcea. 


A închide ochii, a atipi. 


* 
4296 Cât te-ai şterge (frecà) la ochi. 
P. Iseraescu, Leg. p. 7? & 107; 
Basme, II, p. 139. — Fr. Dauz, Ill, 
p. 114. 


Cât (să) te stergi la ochi. 


P. IsergEscu, Leg. p. 114 & 388. 
— Fuxpescu, Busme, p. 84. 


"Cât te ai sterge la un ochiü. 
N. Popescu, Calend. Basm. 1880, 
p. 30. — G. Pononan, inst c. Sla- 

tina, J. Olt. 


Cát te freci la un ochii. 
N. Porescu, Calend. Basm. 1880, 
p. 70. 


* 
Cát ai stringe din och. 
Pompeiu, Cono. Lit. IX, p. 188. 
— G. Pononas, inst. c. S'atina À. 
Olt. 
Vedi Clipä, Clipelă, a Clip. 


Into clipă, intr'un scurt interval de timp 
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En dacame esas pajas. 1) 
Prov. Span. 


4297  Nici cât te ai mânji la un ochii. 
G. Ponoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Adicä fórte putin. 
4298 À fi negru inaintea ochilor. 
T. Cngaxek, Pov. p. 227. 
A fi displăcut, a fi urit cui-va. 
«Remánerc-agsí págubas de dinsul să rămân si să '| văd, când mioit 


vedé cela; atunci și nici atunci, că tare mi-i negru înaintea ochilor.» — 
J. CREANGĂ. 


4299 A furà cu ochii. 
Y. CuzasGá, pov. p. 276. 


A se uită pe furis. 


«Nu 'f vorbă, si ea furà cu ochii din când în când pe Harap-Alb.» — 
I. CRFANGA. 


4300 Cu códa ochiului. 
Dim. Cantem, Jet, Ierogl. p. 350. 


Acelas înţeles ca la No. 4299. 


«Eŭ frate, până intr'acéstà vreme duhurile înădușindu-mi tóte viclesu- 
gurile Corbului, cum se dice, cu coda ochiului căutând, pentru volea ta 
lia tăcut.» — Dim. CANTEMIR. 


* ] . " ; 
4301 Par'cá umblá cu ochii legati. 
. Gaviir Oxison, prof. e. Bărlad, 
J. Tutova. 
Nu vede nimic, nu "ai dă séiná de ceea ce se petrece îinpre- 
jurul lui, 


4302 n face ochi. 


Da Sorra Nàpraps, Nuv. p. 123 
— Lauran & Maxim, II, p. 476.— 
Fr. Damé, II, p. 6. 


1° Se dice despre dobitâcele a căror pui se nasc orbi, si în- 
cep a vedé numai dupá cáte-va dile. 

29 À se desteptà, a se trezi din somn. 

8? Se dice despre omul care incepe a înţelege, a pricepe. 


3) Intvun: dă "mu aste païe. 
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4303 "A face ochi mari. | 
Lauras & Maxim, ll, p. 476.— | 
Fr. Dame, lll, p. 144. — M. Ca- 
wiax, J. Lagi. ` 

10 A se desteptà bine. 
29 À se miră, a fi surprins 


4304 A face ochi mici. 
Laang & Maxi, II, p. 476. 


1* A fi somnoros. 
90 À se face că nu vede. 


4305 A face ochi dulci. 
Lauras & Maxim, H, p. 476. 
A se uită cu dragoste la einoe-va. 
Faire les yeux doux à quelqu'un. 
Prov. Franc. 


4306 A deschide ochii. 
M. Canzan, publ. J. legi. 


Vedi No. 4372. 


1* A se păzi, a băgă de Som, 
29 A se mirà. 


D 
4307 À deschide ochií cu (pe) cine-va. 


G. Pononan, inst. c. Slatina, d. Ott. | 
Al eunósce bine, a fi crescut împreună. | 
HL 8 : " H 
4308 Să nu "i vagă ochii. i 
M. Casian, publ. d. Tagi. 
SS AN > A 
5d nu '| vadă în ochi. 
G. Pononaw, inst. c. Slatina, d. 
Ot. — T. Băvășer, fne. J. Válcea. 
Când il urásce. _ < 


A 
4309 Abía îl věd în ochi. 


G. Pononas, inst. e. Slatina, d. 
Oft. 


Mi-e forte drag. 


ga 
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x 
4309p A vedé pre cine-va cu ochii si. 
M. Canrax, publ. J. logi. 


À fi orbit de cine-va. 


E: 
4310 À 1 citi in ochi. 


G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A "i cunôsce, a "i ghici si gândurile cele mai ascunse, 


$A "——— 
4341 A face ochii rótá. 
G. Posonas, inst. c. Slatina, d. Olt. 


A se uità jur-împrejur. 
4312 À beli ochii. 
Lauras & Maxim, Glosar, p. 65. 
Vedi No. 8688. 
19 A "ei deschide ochii, a băgă sâmă. 
29 A fi om violü, sprinten, muncitor. 


30 À se mirà. 
40 À seuitàla ce-va îndelung, prostesce si eu perdere de timp. 


# A 
4313 À face cu ochiul. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 25; J, 
p. 85.— Hinrescu, p. D6.— Lau- 
mag & Maxim, IE, p. 406 & 477.— 
Anprei Maninrscu, înv, c. Humele, 
J. Argeș. 


À face semne de infelegere. 


Faire de l'œil à quelqu'un. 
Prov. Franc. 


dA 
4314 Cu ochii dusi. 
G. Posonax, inst. c. Sletina.J. Olt. 


Aprópe de mórte. 
* n d — 
4315 À dà ochii peste cap. 
1? A leșină. 


20 A muri. 


4316 “A băgă ochii. 


G. Pononas, inst. c. Sulina, d. €t. 
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A privi bine, cu bägare de sémä. 


* 
4317 A inchide ochii. 
Laurias & Maxim, Il, p. 477. 


1° A muri. 

2? A trece cu vederea, a se face că nu vede râul ce sé face, 
a lăsă să trécà, să se facă fără a se împotrivi. 

3° A se aruncă intr'o primejdie luându-și inima în dinți. 

40 A nu băgă sémá, a nu se gândi la ce face. 


4348 “ “Ochii ne-adormit. 


E. L Parnrciu, nv. c. Smalfi, J. 
Covurluiă. 


Adică harnic, nu se odihnesce si tóte le cercetézä si le vede- 


OM 


Vedi Apă, Ban, Béträn, Bó- 
id, Cal, Calic, Cumplit, Dei, 
Dumnedei. Dusman, Flecar, 
Fricos, Gând, Harnic, a se Im- 
bétà, a Imbetrâni, Indérétnic, 
Insemnat, Infelept, a Invètà, 
Invățat, Lăudos, Mutere, Mun- 
te, Ne-slujit, Nevoe, Nevotas, 
Cap. XIX & XXI, oe Om, Pa~- 
timä, Pom, Resboiu, Hei, o 
Ride, Ruşine, Stricat, Tépa, a 
Umblà, Vin, Voinic, ete. 


CREDINTE DESPRE OM. 
I 


Omu este făcut de pămînt, data e așa de ticălos si de șubred. După 
ce a închipuit Dumnedeü pé om din pămînt, Za suflat în gură, şi el nu- 
mai dé cât a înviat, Omenji 41 de demult aŭ fost jidovi, adică nisce 6ment 
grozav de mari: capu ca hirdäu al dé cinci vedre, ochii ca taerile, mât 
nile ca putineele, piciórele ca ulele, destele ca mosôrele, unghile ca seca- 
rile, dinţii din gură ca fiarele plugului, 

Al mat mare om din lume a fost Adam, omu äl dé l’a făcut Dumne- 
deü întâi si 'mâi, Capu lui era grozav de mare şi nu pntrezise nici până 
când a verit Domnu Hristos pé lume, Un împărat védénd capu lu! mos 
Adam pé cánp, s-a înfricoşat când l'a védaut așa dé mare și, ca să nusé 
infricoseze 6stea, a pus o mie de soldați ca să care pietii ca so copere. 
Si atât a fost dé mare că o mie de Óment abia în trei dile aŭ putut'o co- 
per. Omenii ăştia, ăi mici, cum suntem si noi, sunt isiti incoà, în urma 
Domnului Hristos, că și Domnul Hristos a fost tot jidov mare. Noï, ăștia 
d'acum, suntem pe lângă jidovi ca nisce musce mititele, Odata nisce óment 
dăştia eraü cu plugu șî er la câmp. Vine la ei o fetiță dé jidov ca dé 
dece-cincrspre dece ani, și îi teà în póla pé ej, vr'o trei ómeni, cu plugu 
si cu vr'o sése bol cu tot, şi îi duce în pólá ca pé nisce sórecí la mumä-sa, 
st dise: «Une, mamă, ce gásif eù colea. Nisce musce sgâriaii pămintu.» 
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Da mä-sa dise: «Dui, mamă, acolo că ăștia sunt ómenil care are să moş- 
tenâscă pämintu d'acu ináinte,» sí La dus iar în pâlă dà unde-i luase. 

Dumnedeü a prăpădit pé jidovii ăştia că să făcuseră răi dé nu së mal, 
înţelegeă cu el dë loc. Întâi si întât i-a orbit pë toţi cu nisce musce mă- 
runtele care trag la ochi, şi ef, după cea rămas orbi, a murit toti. dé fóme, 
că nu să mal pute arăni, si așa a scăpat Dumnezeü lumea dé spurcatit ăla 
dé jidovi, care eraü mart dé cälcaü dintr'un munte în altu, -— MARIA ȘINCU 
e. Șfefănesci, J. Vîlcea, în Sezälorea. 


Il 


Intät ci-cä a fost Jîdovzi, apo! ceva mat mici a fost Urrașzi cum, dă 
pidá, a fost Doicum si Arap-buzaf, care mulți din ei avéü numai câte 
un ochiü in frunte. Cicãunič a fost tot ómeni mari, da a fost cu douë 
capete, şi et mâncaii 6meni d'at nostri, îi prindéü în câte o casă mare unde 
le da dé mâncare numai sîmbure de nucă, cu pâne si cu mălaiii dospit, 
și sé ingrágesü bien? Români dé sé fäcéü 1amän ca porcii, si când să în- 
grășă, luă câte unu din ei, şi îl băgă în cuptóre arse, cu cămâși cu tot, 
dór le da brânct Cärchun aŭ fost At mai réi 6meni după faţă dé pămînt, 

A mai fost și óment jumätale-dë-om. cu o mână, c'un picior, cu un O- 
chiu, cu o urcchie, co jumăza/e-dă-gură, c'o jumătate de nas, si cu tôte 
jumătate, Aen a fost ăi mat proști şi ăi mai slabi óment după lume. 

A mat fost 6ment cu sole picióre si cu séple mână, da n'a fost putând 
nimic, că sé incurcaü singuri în +tâtea picióre şi atâtea mâni. 

Acuma nu mai sunt nici un fel dé ómeni opáciti pë pămînt. Li s'a per- 
dut ruda la toți; acuma nu mal sunt dé cât români d'at nostri și 6meni 
sălbatici, cari sunt tot ca noi, dór că sunt negri si flocosi 

Mat sunt 2z/ZcZ, ómeni ca copilaşii dé mari, da sunt bătrâni, cu mus- 
täti şi barbă, şi sunt grozav de fapeni, trántesce D'al mai voinic om. Ata 
ci-că mal sunt si acu, și cáte-un boer cumpără câte unu dé modă. — Cos- 
TACHE Spunea c. Zlatari, J. Vâälcea, în Se:dtórea. 

A se vedé si legendă de la cuvîntul Mužere, 

In aceste credinţe întîlnim reminiscenta despre potop, Titani, Ciclopi si 
Polifem, Pigmei si Gnomi, Ce-va mai mult inire crentiunile imaginației lul 
Swift şi credinţele poporului nostru găsim mat multe aseménari curióse, 
de pilda; ómenii cu $épte piciôre, fetiţa de jidov care gäsesce plugarl a- 
ráud şi-l duce la mă-sa cu bol cu tot, si altele, 


4319 Omul e ca iérba, dilele lui ca flórea. 
I. G. VaLnxrwrINEANO, p. 8 & 25. 


Omul, e ca térba, dilele luă ca flórea câmpului. 
V. AuexanDai, Teatr. p 1720. 


Omul ca iérba să usucă. 


lon». Gorrscc, Mss. ll, Asem. 
p. 14. 


Atât omul cát şi slava lui, ca flórea câmpului, 


îndata înfloresce, indati să și vestejesce. 
Jonn, GoLsscu, Mas. il, Asem. 
p. id. 
. Vegi Cap. V, e. Di. 
Arată scurtimea vieţii. Acéstá dicere ne vine din Biblie. 
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Omul este ca iérba, dilele luă ca florea câmpului: 
așa va înflori. 
Pei. Davi, CI, 15 
L'homme florit pour mourir. 
Prov. Franc. 
"Avüpemnhc sott vea wal axuóvov. 1) 
Soracr, À ax. 
Homo bulla. 3 
ron. Lut. 
4320 Omul, dé ceea ce-i place, d'aceea së ingrasä. 


Ioro. Gorescu, Mss. IT, p. 184. 


Dé ce să îngrașă omul? Dë ceea ce lui oi place. 
Jonn. Gorzseu, Mss. Hl, p. 225. 
# 2 R 2 R îi SE 
Omului de ce "i place, dac (aia) sé "ngrage. 
A. Dass, Il, p. 81.— HisvEscu, 
p. 136. — Preot C. BUNGE ANU, fab. 

€. Gosovét, 4. Mehedinţi. 


Omul de cei place, de aceia sé tngrus?. 
Dans, I, p. 82. 


Adică fie-ce om trebue să trăi6scă cum îi place, se dise mai 
ales când cine-va se deosebesee prin gustul sën de cei-l-alţă, 
fie la mâncare sai la ori-ce alt. 


4324 Omul nu sci» din c2 sa ingrasà. 


Adese-ori ne displace mâncări care ne ar fi de un mare folos. 
Se dice mai ales când ne afläin la o masă mai prostă, 


4322 Omul fără matze, ca un om firá cámasi. 
Jonn. Gouescu, Mss. IT, Asem. 
p. lo. 


Arată cât de mult pretuesce muïerea pentru bărbat. 
Sub cuvîntul de om, in popor se înţelege adoese-orí, bărbat, 
precum se dovedesce in urinátórea urare la pahar: 


Sa trăiesc eŭ şi e, 

Si ginerile s6cră-mea, 
Feciorul tata și a mamii, 
Şi omul nevestii. mele; 
Sàá-auditi bine de mine, 
Nici cù să mé prüpadesc. 


D Omul este suflare si umbră. 
2) Omul este o bulá de aer. 
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4323 Omul vrednic sé face munte si punte. 
A. Pann, IT, p. 49. 


Omul vrednic să face munte (luntre) si punte 
si trebue să ésà la liman. 


A. Pann, MH, p. 86.— Hinpescu, 
p. 135. 
Vegi Luntre, Munte. 
Omul vrednic intrebuintézá tóte mijlócele de scăpare, când 
se află intr’o strîmtóre, intr'o mare primejdie. 


4324 Omul tráesce cu ce bagă în gură. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 49; I, 
p. 129.— lhwqesco, p. 135. 

Nu trebue să ne gândim numai la mâncare, însă nici s'o dis- 
pretuim pré mult. 

Acelora cari se gândesc numai la trebuintele trupului li se 
dice că omul nu trăesce numai ru ce bagă în gură şi cu ecu- 
vintul lui Dumnedenu. 

Omu "n fie ce di 
Trăesce cu béutur 
Si cu ce bagă 'n gură 
A. Pax, Ill, p. 97 & 98. 


4325 Omul ca umbra, indatá piere cum éi lipsesce lumina. 


lonv. Gocuscu, Mss. M, Asem. 
p. 14. 


Araià cát de repede si de usor se póte píerde omul. 
Pindar spune încă cu mai multă energie: ode čvap &vüpo noc, 
omul e visul unei umbre. 


4320 Om cu om pré anevoie si s'asemene fitocma la fată 
$i la náravuri. 
Ion». Gorxscu, Mss. d p. 136. 


Arată deosebirea între Gmeni. 
li y a grande différence d'homme à homme. 
Pros. Franc. 
4327 Omul pé pămînt, dar îngerii în cer. 
logo. Gorzscu, Mss. II, p. 9. 
Adică fie-care unde i să cuvine (Gorzscv). 


Si precum dice B. Pascal: «L'homme n'est ni ange ni bête, 
et le malheur est que, qui veut faire l'ange, fait la bête.» 


24 * 
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A 
4328 T Omul gándesce (si) rele si bune. 


A. Pann, If, p. 88. — Hinreseu, 
p. 183. — Annnei MARINESCU, Înv. 
c. Humele, J. Argeș. 


Are părţi rele și părţi bune. 


4329 Pe omul la (mai) mari drăcii il tae (taie) capul. 
A. Pann, II, p. 123. — Hinyesov, 
p. 185. 


Se gice când vedem pe unul făcând lucruri cari nici nu e 
ar fi trecut prin minte. 


4330 Omul ca lumânarea, când luminézá atunci sé sfirsasce. 
Ioro. Gorascu, Mss. II, Asem. 
p 14. 
Omul móre când a dobândit experiență si invéfáturá, si toc- 
maï atunci când ar pute să fie folositor în lume. 


# 
4331 Tot omul bun prinde carne. 


Vegi Carne. 

Românul, ca si cele-l-alte popóre, a observat că omul gras 
este, de obiceiü, bun la inimá, pe cánd cel slab e réutäcios, fá- 
farnie, tine-minte. 

«Páziti-vé de acest tinér slab» dicéü Romanii arătând pre 
Iuliu Cesar si Francesii pre Bonaparte. 


CEA , 
4332 Om bun, dar cu naravu dracului. 
. Gavr. Onigor, prof. c. Dobrovëf, 
J. Vaslui, 
Când un om réü, pare a fi bun, san e credut. ast-fel de 6re- 
cine. 


4333 Omenii ca degetele, nici unul cu altul s'aséméná. 


Iimpescu, p. 129. 
Vedi Deget. 


Arată ne-asemânarea între ómeni şi mai ales între frati. 


FA 
4334 Om cu om nu sé lovesce. 
Annru: Maniwgscu, Zug, c. Hu- 
mele, J. Argeș. 
Acelaș înţeles ca la No. 4826 & 4333. 


4335 Omul cu cap uşor 
Sé invirtesce ca un mosor. 


loup, Gornrscu, Mss. ll, Asem. 
p. 14. 
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Se dă in vint tără nici un rost. 


4336 Ce drac mai mare, mai réü si mai fără inimă iti 
trebue ca omul? 
M. Lurescu, Șezăt. I, p. 242. 


Arată réutatea ne-intrecutá a omului. 


4337 Pe om iu diua de adi sé "1 pui în piuá, si să dai 
cu chilugul peste el, si nu '| nemeresci. 


E. I. Parrioru, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluiá. 
Vegi Piud. 
Atát de siret este. 


# A 
4338 Câti ómeni atátea näravuri. 


Din. Ttcnrnvear, Fab. p. 169. — 
Axprer Marinescu, inv. e. Humele, 
J. Argeş. — preot C. Punanţiann, 
înv. c. Cosovét, J. Mehedinţi. - H. 
D. Enuscu, éne. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 


Cáthi om g-mintea-l 1) 
Per. Parauaer Zweit. lahres. 
II, p. 160. 

De ar face nescine nu sciü cât bine, nu póte plácé la toţi, şi 
precum dice cronicarul, «sfatul alege câtă osebire este între om 
şi om» 2) 

4339 Ori om, ori semnătură 
Nu se schimbă din natură. . 
A. Pans, Nastratin-Hogea, p. 24. 
Nică crescerea nici invéfátura nu pot schimbă firea omului. 


4340 Bin omul bun, bun lucru ese. 
N. Musre, Letop. Mold, VL, p. 73. 
Acelas înţeles ca la No. 1036 si 1037. 
4344 Omul muncitor 


Ca un pom roditor. 


loup. Govescu, Mss. I, Asem. 
p. 15. 


Cine muncesce, produce si dobándosce. 


1 Fie-ce om cu mintea Tot. 
3) Miron Costin, I, p. 340. 
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4342 Omul sfintesce locul. 


E: 


cul pe om. 
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I. Cruaxeï, Por. p. 280.— I. G. 
VALENTINEANU, p. 47. - preot C. 
Buxcospranu, nv. c. Cosovët, J. Me- 
hedinti.-— Anpuer MARINESCU, Zug, 
e. Humele, |. Argeș. 


A 1 A 
Omul sfintesce (sánfesce) locul, (tar) nu lo- 


A. Pany, Edit. 1889, p. 29 & 57: 
I, p. 5.— B. EL. Parmi, înv. c. 
Smulli, J. Covurluiü. — Mixvgsco, 
p. 135 — Baru CONSTANTINESCU, 
Cart, Cit. TL p. 15 — Semin. Buc. 
CL VHI, prin P. G&unovickxu, prof. 
— N. Macarnon, stud. e Nécoresci, 
J. Tecuciă, 


Omul sfintesce pe loc. 


À. Pans, Mog Alb. T, p. 27. 


* A 
Nu tocul sfinjesce pe om, dar omul pe loc. 


G. Mapas, e. Trugent, T. Chi- 
șinăă, Basarabia, 


Omul cinstesce locul. 


1. G. VALENTINEANU, D. 45. 


* 4 . 
Omul sfintesee locul, iar mu dobitocul. 


Gem, Oxigou, prof. e. Bérlad, 
J. Tutova. 


Fie locul cât de râu, fie ca positiune, fie ca ori-co, face ca 
sä fie bun dacă el este locuit de un om bun. -- Maninescu. 

Cu alte cuvinte omul dá valóre slujbei, posi(iunei pre care o 
ocupă în lume, căci dacă dinsul nu prefuesce ce-va prin sine 
însuşi, tot nimic se va socoti ori cât de sus va fi agedat în 


societate, 


L'office et la somme 


Monstreront quel soit l'homme. 


4343 


Prov. Frane. 


EH 
Omu ‘1 mai réü de cât locul sš. 


Gavan Oxigon, prof. o, Bărlad, 
J. Tutova. 


Când unul a ajuns unde nu i sé cuvencà. 


d Let? 
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4344 Omul fără socotintá, ca carul fără protap. 
loup. (opsoen, Ass. I, Aeem. 
p. 15. 


Adică nu e bun àe nici o trébä. 


# A me 
4344p Nu e om fárá cusur, 
A, Pass, Edit, 188), p. 3. =~- 
Axprif ManiNescu, inv, e. Humele, 
J. Argeş. — preot C. BusarpiANU, 
înv. c. Cosovéf, d, Mehedinți. 


Om fără cusur mw sé pote. 
P. Iseinsscu, Leg. Y, Edit. 1872, 
p. 170. 


Dar om, ori cum întru tôle, 
Fără cusur mw să pote. 
A. Pana, Fab. Y, p. 128. 


Om întru tóle Jără cusur, nu sé pile, 
Hixgesou, p. 130. 


Omul, tic cât de bun, are si câte ce-va PET 


Nul homme sans défaut 
Prov. Franc. 


WA A H 
4345 Omul dice si ispravesce. 
A. Paxx, Hart. 1889, p. 151; Ill, 
p. 122. — HixTqescu, p. 132. — An- 
pret MARINESCU, Zur. e, Humele, 4. 
Arges. 


1^ Se dice despre omul cicălitor, 

29 Când cine-va vorbesce mereŭ si el nu isprávesee nici o- 
dată, i së dice: «şi ea ho! isprăvesce odată. Oma dice şi îsprd- 
vesec nu ca tine: Zara, fura, tot vara» — A. MARINESCU. 


WA 
4346 Omul trage la om, si dobitocul la dobitoc. 
A. Pass, Fidi. 1889, p. 161; III, 
l p. 130, — Axonei Manrnescu, fre. 
gi c. Humele, J. Argeș. 


Om la om trage, si vita la vilă. 
A. Paan, 1, p. 13. -— Hinçescu, 
p. 135. 


Cine se aséménà se adună, fie-care unde cunósec acolo trage. 
Vedi A. Pann, Povestea vorbit, Y, p. 11.—18. ; 
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“Opory ópolp pikov. 1) 

Aristot. 
Simile simili gaudet. 2) 

Prov. Lat. 
Qui se ressemble, s'assemble. 

Prov. Franc. 


Ogni animale si unit cum s'ispecie sua. ©) 
Prov. Sard. 


Gleich und gleich gesellt sich gern. *) 


Prov. Germ. 


4347 Buri ómiri iacu grase muliérle. 5) 
Fn. Miccosicu, Aum. Unter, I, p. V. 
Daca femeia e rumenă si grasă e dovadä cá nu duce lipsă de 
nimica, si că are traiü bun in casă. | 


4348 Omul blând ca apa lină. 
lom». Gorzscu, Mss. II, p. 15. 
Trebue să te fereseí de dinsul. Vedi c. Apă. 


4349 Omu neca porta sev cris. 5) 
Fe. Mixtosrcu, Rum. Unter.T, p. 14. 
Pie-ce om eu päsurile sale. 


Chacun porte sa croix. 
Encyclop. des Prov. 


4350 ^ “Omul este ca dia, lesne sé ieà după altul. 


A. Paxw, Fit. 1889, p. 55. — 
AxpuEt Maresco, înv. o. Humele, 
J. Argeș. — preot C. DUxNGETÍANU, 
fnr. c. Gosovèf, J. Mehedinţi. 


Omul este ca Gta, lesne sé Ze după altul, nu 
judecă nevoia. 
A. Pann, l. p. 117. — Hinrescu, 
p. 132. 


Unul după altul sé ieà, ca oile după capre. 


Jonn, Gorzscu, Mss. Il, Asem. 
p. 12. 


Vedi No. 2209 d: 4967. 


3 Asemenele iubesce pe asemenele. 

3 Asemenele se bucură de asemenele. 

3) Fie-ce dobitoc se unesce cu acei de specia sa. 
4 Asemene si asemene se intovárásese bucuros. 
D Omenii (bărbaţii) buni fae muïerile grase. 

6) Fie-ce om portă cruceu Iul. 
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Omul se induplecá lesne, si fără a se gàndi, a primi părerea 
altuia. 


Ce sont moutons de Panurge. 
Frov. Franc. 


4351 Omul si pofta, ca iadul ne-sátióse. 


Jonn. Gorxscu, Mss. Il, Asem. 
p. 15. 
Avatá firea ne-sátiósà a omului. 


* A T A 
4352 Omului îi plac tote 
Dar să le râdă nu póte. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 58. — 
ANDREI MARINESCU, Zug, c. Humele, 


J. Argeș. 
Vedi Mos. 
Multe doresce omul färä a le puté dobándi. 
4353 Omul ca o bésicá, piere cum sé sparge. 
Toro. Gorescu, Mss. II, Asem. 
p. 14. 


Omul lesne se pierde, si nimic nu rémáne în urma lut. 


Tenzéint ó ăvOporos. 1) 
Prov. Elin. 


llomo bulla. -) 
Prov. Lat. 


4354 Omul este pilda slăbiciunei, jefuirea vremii, jucăria 
norocului, icóna ne- statorniciet; cumpăna zavistiei 


si a primejdiilor. 
A. Pann, II, p. 40. 


Arată, slăbiciunea si ne-statornicia omului. 


i FA 
4355 Omul gresesce. 
Preot C. Buxexyiaxnu, înv, c. Co- 
sovét, J. Mehedinţi. 


Nu se póte om fără gresélä, om desávirsit in tóte. 


4356 Omul sé luptá cu durerea. 
Annei MARINESCU, înv. e Hu- 
mele, J. Argeș. — preot C. Bunar- 
Tíawu înv. c. Cosovéf, J. Mehedinţi. 


Alusiune Ja viéta plină de necazuri ce o duce omul. 


1j Omul (e oi besiei. 
2) Idem. 
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4357 Omul ca o maimuţă, ce vede la altul, aceea si el face. 
Ion». Gorzscu, Mss. Il, Asem. 
p. 14. 


Arată spiritul de imitație si lipsa de judecată a omului. Vedi 
No. 4350. 


4358 S “Pe omul bun il calcă si vacile. 


ANDREI Marinescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeș. — preot C. Bunar- 
pianu, înv. c. Cosovét, J. Mehedinţi. 


* ; 
Pe omul bun îl cacă vacile. 
I. Bănescu, prof. J. Roman. 
Cine e pré bun îl feaü toti peste picior, il rid si cei mai de 
nimic. 


SEA 
4359 Omu bun, îi de pus cu curu 'n drum. 


Gavr. Onisor, prof. c. Dobrovét, 


J. Vasluit. 
Acelag inteles ca la No. 4358. 
4360 Omul ca oul, cum él atingi, indatá sé sparge. 
` Ioro. Gorzscu, Mss. IT, Asem. 
p. 14. 


Arată firea cea slabă si plápàndà a omului. 


H 


Nici o fiinţă în lume 
Nu e plăpândă ca omul, 
El pórti mat mare nume, 
Si el e tocma ca oui: 


Carele numai câci sade 

In putin timp sé clocesce, 

Si sé sparge jos de cade, 

Saü de alt de se ciocnesce. 


A. Pany, lI, p. 32. 


4361 Omul nu trebuie să fie nici pré-pré, nici forte-iorte. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 63; If, 
p. 77. — Hinyescu, p. 134. 
10 Se dice despre cel cumplit sait sgárcit.-- A. Pann. 
| 9* In tóte omul trebue să se ferâscă de extreme. 
Stat in medio virtus librata contrariis. 


XA 
4362 Par'că numai el e om. 


G. P. Sarvio, inv. c. Smulti, J. 
Covurlui. 


| 
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Se dice când cine-va se are în vedere numai pe sine, si de 
altul nu “i pasă. 
4363 Căci de! om sunt si eu! 
N. Firmos, Ciocoi. p. 126. — V. 
Fsrsmescu, Rev. Jst. W, p. 404. 
Cà om sunt si eu! 


P. Ispirescu, Rev. Ist. |, p. 459. — 
]. Nzonvzzs, Conv. Liter. XIS, p. 34. 


10 Si orï-ce durere omenescă, are un résunet şi în inima moa. 
20 Acelas înţeles ca la No. 4362. 


Homo sum, humani nihil a me alienum esse puto. 1) 
Prov. Lat. 

A sen tótt e d'chéran. °) 
Prov. Romagn. 

dder hat ein Hemd von Menschen-fleisch. 5) 
Prov, Germ. 

4384 Omul să dicá in gândul sën: 

Dómne feresce de mai răi. 

Hrupescu, p. 135. 


Ne învaţă a primi cu resemnare loviturile sértel. 


# A x H DH P es DH D D 
4365 Omului nimenea nu pote sá 'i dé minte si noroc. 


A. Pass, ll, p 133. — Hinrescu, 
p. 186. — ANOREIMARINESCU, fn. c. 
Humele, J. Argeș. — preot C. Box- 
GRȚIANU, înv. c. Cosovëf, J. Mehe- 
dinți. 
Se dice de omul care fiind povätuit de cine-va bine, în vre-o 
afacere, nu urmeză povata si gresesce. \ 


4366 Din acelaş aluat sunt fâcuti toti ament. 
Lauran & Maxmo, I, p. 751. 
Top ómenii sunt de o potrivă, toţi sunt de o panură, căci 
precum dice Englesul. 


When Adam delved and Ece span, 
Where was then the gentleman? 


1) Sunt om, însă ered că nimic din cele omenesci nu îmi este străin. 
2) Toţi sunt de carne. 
9) Fic-eare are o cămaşă de carne de om. 
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XA 
4367 Omul are un dulce si un amar. | 


A. Pann, Fab. II, p. 52.— ANDRE 

Maniweseu, înv. e. Humele, J. Argeș. 

` — preot C. Buxcerianu, înv. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinți. 


Tot omul are un dar și un amar. 
S. I. Grossmann, Dict. Germ. p.233. 


Tot omul are un dar gi un amar, si unde pri- 
sosesce darul, nu se mni bagă în sémd amarul. 
I. Creanca Conv. Liter. 1877, p. 


198; Pov. p. 269.— B. P. Häsoev, 
Ftym. Magn. p. 994. 


# . 
Unde prisosesce darul 
Së ne-socolesce amarul. 
Da Erexa Sevasros, Por. p.131. 


19 Omul are în viétä si dile bune si dile rele. 

20 Fie care om are în sine $i părţi bune, si părți rele, si 
precum dice Pascal: «L'homme n'est ni ange ni bête; mais le 
malheur est que qui veut faire l'ange fait la bête.» 


4368 Omul se indréptä după 6meni. 
I. Sravici, Nuvele. 
Vorba cu lumea ghebosilor. 


# A. zu À i 
4369 Omenii buni se împacă. 
G. P. Sauvi, înv e, Smulti, J. 
Covurluiŭ. 
Se invoese, pot trài la un loc. 


4370 1 ^Nu e dupá cum vré omul ci dupá cum pôte. 

A. Pan, Edit. 1889, p. 08.— Se- 
min. Buc.Cl. VIII, prin P. Gâr- 
novicÉNU, prof. 

Vedi Domn, Dummnedeu. 
Ne învață să nu rivnim la lucruri pré mari, si pre eari nu 
le putem dobândì. 


# A 
4371 Omul, cât träesce, 
Multe pátimesce. 
Banonzz, p. 51.—-Hinyusou, p. 122. 
— preot C. Bunaxrranu, înv. c. Co- 
Sovét, J. Mehedinţi, 


Ori-cât ar trăi omul, necazurile nu °} curmá. 
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4372 Omul se deprinde cu réul ca vermele în hrean. 


Dn Éunrxa Suvasros, Pov. p. 57. 
Vedi Vierme. 
Omul se deprinde a trái cu réul, in lipsä gi in sárácie. Vedi 
No. 2621. i 


4373 Dicumu face omlu află. 1) 
M. Bosapscnr, pay. Popa. p. 205. 


Ce caută omul gásesce, de va face réü, râu i se va inlimplà. 


4374 Omul siagur ceea ce ei face, nimenea nu il pote desface. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 149; 
1l, p. 120. 
ES 


A 

Ce "si face omul singur, nică dracul nu póte 
să "i desfacă (disfucă) (nu "i pote desface). 
P. Ispirescu, Rev. Ist. IT, p. 1497 
— l Nxenuzzi Conv. Liter. XUD 
p. 91.— H D. Ewzsov, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohoi. — preot C. Bux 
eEqrANU, inv. c. Cosovét, J. Mehe 
dinți. — Anprer Mamsxscu, înv. e 
Humele, J. Argeş. — G. Posonaw 

inst. c. Slatina, J. Olt. 


* E 
Ceca ce omul singur își face, 
Nimeni nu "i pote desface. 
Hiwquscu, p. 176. — Anrur Go- 


rover J. Suciava. 


Rëčul care sil face omul, nu il pote face ni- 
ment. 


Semin. Buc.cl. VILI prin P. Går- 
BOVICÉNU, prof. 


ia, | : 
Nică dracul nu face omului, ce își face el 
singur. 
V. Fonesco, c. Dorna, J. Su- 
ciava. 


gus ` 
Cum (ce) și-o face omul singur, nu i-o (pôte) 
face nică dracul. 
I Nxanozzy Conv. Liter. XIII, 
p. 31 — E. Î Parrain, înv, c. 
Smulfi, J. Covurluit. — Arrur Go- 
Soest, c. Folticeni, J. Suciava. 


1 Precum face omul află. 


IX Le sud —— —— 
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* 5 : NS 
Ce “fi fagi singur, negi dracul. *) 
D. A. Milescu, Gopegi, Macedonia, 
Réul ce omul al face singur, nu e in stare să îl facă ni- 
minea, necum al indreptà. 


4375 E ^0m de paie. 


Lauras & Maxim, II, p. 569.— 
Axpreï Marinescu, înv. c. Hwmele, 
J. Argeș. — G. P. Sarvit, înv, c. 
Smulti, J. Covurluit. 


Om fără vlagä. 


4376 A fi om subţire. 
Bine crescut, ros cu lumea. 


DU A 
4377 Om voinic: e fétat nu ouat. 


Axpref MARINESCU, ine. c. Hu- 
mele, J. Argeş. 


Se dice despre omul voinic, vrednic, indräsnet, vitéz, om in 
iótà puterea cuvîntului. 

Acâstă variantă, din Téra-Romänéseä, se va adaogà locutiunet 
moldovenesci care este trecută la No. 1795. 


4378 A fi om la casa altuia. 
T. Băășer, înv. J. Vâlcea. 


A fi sărac. 


EA 
4379 Om verde. 
L. E. Parercru, înv. J Covurluit. 


Om vrednic, cu vlagă, om în tótà puterea cuvîntului. 


# A 
4380 ^ ^E om verde ca gáinatul gâscai. 


GP Savu, fne. e, Smulfi, J. 
Covurluit. 


T. Biet, înv. J. Vâlcea. 


1) Ce "ti faci singur, niei dracul (nu "tí face). 
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1* Om în tótá puterea cuvîntului, vrednic, cu vlagä. 
2° Cu avere, cu vază si cu cinste. 


" 


P À 
4382 * ^ se fi tăcut om. 


E 


. Băcăşer, inv. J. Välcen. 


A se fi îmbogăţit. 


ZZ A 
4383 A fi om-omenas. 
T. Birigsrn, Ze, J. Vâlcea. 


Om cinstit si cu avere frumusicä. 


* A 2 
4384 A se face din om ne-om. 
A. Dass, lf, p. 144. — HirxTsscu, 
p. 151. — G. Dem, Tovonnscu, Poes. 
Pop. 
1° A se prápádi cu totul; a "sí pierde averea, starea în lume, 
cinstea, ete. 
20 A ‘si pierde înfăţişarea de om, a deveni un monstru, fiind 
slutit într'un mod óre-care. 


$ 
4385 A esi la ómeni. 
V. Avexupnt, Conv. Liler. VIL p. 
365. 
Vedi Obraz. 
A se deosebi, a se ridică la o trâptă socială mai înaltă 


# A PO 
4386 À 'si gási omul. 
P Gavril Omşon, prof. c. Bărlad, 
^ J. Tulova.- A. Paxx, MI, p. 145. 


FA, z^ ] 
A’ găsit pe nen-to (ičù) omu. 
„G. Posonax, inst. v. Slatina, J. Olt. 
* A j ; 
Nu ţi-ai găsit omul. 
C. Nzeuuzz, l, p. 808. —V. A- 
BEXAN Ri, Teatr. p. 241.— E. E. Pa- 
TRICIO, Ze c. Smulré, J. Covurluid. 
# A 
A "st dà peste om. 
Cuzaxcà, Pov. p. 221. — V. T. Pa- 
TRICIO, fne. c. Smalti, d. Corurluid. 
1° A găsi un om deştept care nu pote fi înșelat, voinic care 
ne învinge, unul mai réü de cât dinsul ete., cum dice France- 
sul: irouver son maître. 
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Lingérea Je dise: géba 
Ne-am găsit omul de trébä, 
Cine suntem să "ntelégá, 

Si umblăm să ne alâgă. 
Cunó:ce el dobitocul 

Cui de ce îi e cojocul, 


A. Pans, III. p, 145. 
2° Numaï pentru varianta a treía: a gási un om prost pre 
care să 7] pótá inselà. 


«Heï, te pricep eŭ hîtrule, unde "ţi bate gándul.... spune câte vrute, câte 
nevrute, Ce mal ba, mei b3ete,.. zz '/ aZ găsit omu.» — V. ALEXANDRI, 
Crait nod. 


# A 
4387 A fi un om si jumétate. 


M. Camin, J. agi. — T. Biz: 
SEL, înv. J. Vâlcea. 


Adică voinic, indemänatic; cu cinste mare si avere. 


f * 
4388 Nici puí de om. 
Vedi Pictor. 
Absolut nimeni. 


4389 *Om copt. 
Laurian & Maxim, I, p. 754. 
1° Matur de trup si de minte. 
2 Molegit, fárá viétä. 
3° Fórte plăpând. 
40 Forte supérácios. 
5° Putred de corupt, fie la trup fie la suflet. 


$ 
4389 A fi din ómeni. 


Dintr'un ném maí ales. Se aude eu deosebire in Moldova, si 
corespunde Francesului: il est (bien) mé. 


OS 
Vedi Cujit, Limbă, Meduvă, 
Cap. VII. e. Os, Piele, Suflet. 
LI Gd? s $ 
4390 E os din ósele mele si carne din carnea mea. 


Arată dragostea ce o resimtim pentru copiii noștri. 
«Atunci Adam dise: acéstä este os din ósele mele şi carne din 
carnea mea.» — Morse, I, 9, 93; Car. XXIX, 14; Iuos. IX, 2. 


n 


| 
| 
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4391 Cât (ce "0 póte osul (lui). 
P. Iessen, Unch. Sfüt. p. 118. 
— Ga. Jiescu, Opincar, p. 128. 
Mult îi póte osul. 


LaUnIAN & Maxim, Il, p. 552. 
Vegi Piele. 
Ce putere, ce vlagă are; cât pâte. 


«ll miros) ce 'Z pote osul.» — Gr. Jirescu. 
4392 Să cere os la o lucrare. 
Laurias & Maxim, IL, p. 552. 


Adică putere, vlagá, stáruintá. 


# A 
4393 À ajunge la os. 
T. C. Iouzscu, înv. Sezăt. I, p. 89. 


Pám la os. 
Ga. Jirescu Rèur. Oraș. p. 32. 
Vedi Cufit. 
A nu puté îndură mai mult un réü, o durere, a pierde ràb- 
darea. 


«Dar biata babă a7zzgéud'o la os, începi a "| ceterà dicându "i: fugi 
de-aici, ticălosule, cá naf oftigit.» — T. C. IoxEscvu. 


& A Sg 
4394 A "i dà de os. 
G. Posonas, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


A "i dà de hac, a i se 'nfundă. 


4395 À fi din os. 


Ga. Urecmie, Letop. Mold. Y, p. 
190. — Fr. Dam, II, p. 163. 


Vedi Móste, Sfánt. 
A fi din némul cui-va, si mai ales dintr'un ném mare. 


« Adeverindu-se că "i de osu? lut Stefan-Vodă, cu toţii aŭ rédicat Domn.» 
-- Gr. URECAIE. 


4396 A fi din cei cu óse sfinte. 
Dim. Orimsscu, ap. Fe Dam, 


Il, p. 163. 


Acelas înţeles ca la No. 4395. 


Étre sorti de la cuisse de Jupiter. 
Prov. Franc. 
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WAS. A 
4397 . Ai fi osul sfânt. 
| T. Bănăşer,, înv. J. Vâlcea. 


Se gice celui ce face fapte bune. 


XA " n Ge 
4398 À “i fi osul indrácit. 


T. BăășeL, inv. d. Vâlcea. 


Se dice celui ce face râu. 


# 
4399 lí numeri ósele. 
i Jonn, Gorrscu, Mss. LI, Asem. 
p. 165. 
Vedi Cóstd. 
E fórte slab la trup. 
# A ARTE. 
4400 A fi numai óse insirate. . 
T. Băuaşer, înv. d. Vâlcea. 


A fi slab prápádit. 


# A 
4401 A fi numai osul si pelea. 
| T. BăLășer, ênv, d, Vâlcea. 
A fi slab réü. 


«Domnule, să-mi dai numai pelea și osul, dar carte să "i înveţi.» 


4402 “A 'i fluerà vintul prin óse. 


Vedi Slab. 
A fi slab. Dicere mal energică de cát cea de la No. 4399. 


4403 À avé óse mórte. 
T. Bäriser, înv. J. Vdlcea. 


Se dice celui ce se impedicá la mers, si se trage de la o bólă 
a cailor. 


A A 
4404 À “i scirtii ósele. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 


„Se dice celui prea ostenit. 


A B 
4405 A fi cu ósele pestrite. 
T. Bäräsez, nv. J. Vâlcea. 
Vedi Maf. 
A fi om réutácios. 
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A E 
4406 A fi copt la os. 
G. Pogoran, inst, c. Slatina, J. Ott. 
1° Bătrân. 
2 Trecut prin multe. 


ZS A 
4407 A ‘i muià ósele. 


Baronwzi, p. 43 & 47.— Un. Dam, 
IH, p. 163.— G. Posonaw, inst. c. 
Slatina, d. Olt. 
Vedi Céfá. 
1° A 7I snopi in bătăi. 
9* A "1 pune la muncă grea. 


CAN 
4408 A 'i fránge (rupe) ósele. 


Annet Maninescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeș. —preot C. Buxar- 
PIANU, inv. c. Cosovèt, J. Mehedinți. 
—T. BăcăşeL, înv. d. Vâlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 4407; expresiune mai energică. 


Rompre les os. | 
Prov. Franc. 


# A 
4409 A băgă fiori in óse. 
P. Iserescu, Leg. Il, p. 11; Rer. 
Ist. l, p. 450.— G. Ponomaw, inst. 
c Slatina, J. Olt. 
Vegi Fried. 
A înfricoșă pre cine-va, si precum dice Francesul: giacer 
d'effroi. 


+A i 
4410 A stă in capul óselor. 
G. Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 


* A * ^ Jn 
A se sculà în capul óselor. 
T. Băcăşer, înv. J. Vdlcea. 


A stă in picere, jar nu culcat, sai aplecat, sau rázimat de 
€e-va. 
ZZ A A" 
4411 A nu 71 tiné ósele. 
T. Băcăşer, inv. J. Vâlcea. 


Se diee lenesilor cari "et petrec viéfa mai mult culcati. 


* D 
4412 "` "` Pàn' la óse. 


Laurian & Maxim, Il, p. 551. 
Vedi Meduvă. 


25 
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Adică in tot trupul, fórte adînc. 


Grecu "i bólà lipictós& 
Ce pătrunde px la dse. 


OUSOR 


EA . 
4413 À cádé ousorul. 1) 


T. BäLäsez, înv. c. Stefănesci, J. 
Válcea. 


A rágugi. 


LEGENDĂ 
be 

Adam şi Eva eraü puși de Dumnedeü in raiü, care era o grădină gro- 
zav de frumósá, cu pomi roditori. In mijlocul grădinei eră un măr mai 
mare si mai frumos ca toți cei-Lalti. Din acest mër, Dumnedei a poruncit 
lui Adam si Evei să nu lea vr'un fruct din el, căci vor muri. Părinții noștri 
aŭ păzit multă vreme acésti poruncă a lui Dumpedeü, dar dracul nu le 
dà pace, căci plesneà de necaz: cum neste ómeni proști să fie fericiţi si 
fără morte. Atunci dracul a luat chip de sérpe, si a început a dà tircéle 
Evei, momind'o cu fel de fel de vorbe lingusitóre: că pómele din acest 
pom sunt cele mai bune si cá îndată ce vor máncà aü să fie mai fericiţi 
ca acum, cá aŭ să se facă întocmai ca Dumnedeü de puternici, căci Dume 
nedeü numai de necaz, ca să nu fie si ef ca el, de aceïa Ta oprit, nu de 
alt ce-va. 

Eva, mai slabă de fire, fu biruitá de vorbele necuratului si creqù că face 
bine dacă o gustà si ea măcar o lecutà dintr'un mër, Së duce la pom cu- 
lege un fruct, mănâncă jumătate din el si fuge si la Adam, să mănânce 
si el. Dar Adam se brod} adormit si cu gura putin deschisă, Eva, ca sa'l 
facă maï repede fericit si pe el, cam fără voia luf, ce-i trásnl în cap, 
bătu mărul putin şi începu al stórce în gura lui Adam. Adam cum simţi, 
repede bănui fapta Evei, si ca să nu se ducă mustul mă&rului oprit pe gâtul 
săi, se apucă cu mâna de gât, si incepu a stringe. Însă în zadar, căci 
mustul tot s'a dus, însă, în gât, "i-a rămas un nod, de strinsóre mare si 
ca să se scie că omului nu "i-a fost cu voiea a călcă porunca lui Dam- 
nedeü, că Eva cu sila l'a făcut. Si de la Adam până adi, tot! ómenil ai 
nod în gât, far muierea n'are.— T. BÂLASEL. 


PALMĂ 


Vegi Gură, a Măsura, Muset, 
Per, Cap. I. c. Sf. Gheorghe. 
# A "P 
4414 À tiné in palme. 
N. Porzscu, Calend. Basm. 1883. 
p. 63.— Fr. Dame, IIT, p. 176.— 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


3) Nodul care se vede in gâtlej, la bărbaţi, si numit, la Francest, pomme 
d'Adam. i 
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EN 
A tiné (a duce) ca pe palmä. 
I. Creaneă, Por. p. 113 & 307. 
— Fn. Dame, III, p. 176. 


À purtà pre cine-va pe palme. 
Fr. Daw£, IIl, p. 300. 


# A ; 
Ca în palmă čl ţine. 
lonp. Govescu, Mss. IT, Asem. p. 
222.— G. Pononas, inst. c. Sla- 
tna, J. OÙ. 


A îngriji de cine-va, a nu 7] lăsă să lipséscá de nimica, a 'i 
face viéta ugórá si plăcută, a i fi drag. 


«De-acum rămâi la mine Ivane; si pentru cá mi-ai curätit casa de draci, 
am să te tin ca fe palmă.» — l. CuxaxeR, p. 307. 


* A 
4445 S A avé (a dà) in palmá. 
Fr. Damă, TII, 176.— Sezdtórea, 
I, p. 208.— M. Canin, J. Iagi.— 
K. A. ZAMFIRESCU-DDIACON, nw. c. 
Stiubenüi, J. Do ohoi.— Y. Bănescv, 
prof. J. Roman.-— E. |. Pararcru, 
înv. c. Smulti, J. Covurlui, 
Vegi Mänd. 
A stápáni cu totul, a duce cum ne place pre cine-va. 


# A 
4416 A ‘l jucà pe palmă. 


; Vedi Mond. 
A 7] duce eum ne place; a '1 face belea. 


G. Posonax, énst. c. Slatina, J. Olt. 


4447 Ze pe palmá. 
M. Gaang J. Iași. 


Ca în palma. 
I. CneasGà, Amint. p. 86.— I. 
Sravici, Nuv. 
1% Adică de loc; arată lipsa unui lucru, unei persóne. 


«Când më uitam în oglindă, barbă si mustätt ca în Pa/md.»—1. CREANGĂ. 
«Peri ca în palmă.» — L Drago, 


29 Acelaș înţeles ca la No. 4414. 


YA 
4448 * “Ca în palmă. 

A. Pann, |, p. 170.— Hixyescu, 
p. 35.— AL. Oponxscu, Weobo-Ko- 
vry[ezwxóc, p. 204.— P. Isernescu, 
Rev. Ist. I1, p. 161—F s. Dans, HI, 
p. 176.— G. Posonas, inst. c. Sla- 
tina, d. Olt. 
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10 Adică fórte bine, in cele mai miei aménunte, si cum dice 
Francesul: sur le bout des doigts. 

«Cunósce ca în palm ...» — AL. ODOBESCU. 

2* Usor, repede, fárá greutate. 


«Iti citesce ca în palmă.» — Pann, I, p. 170. 


A 
4419 i Când mi-oiü vede palma. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. 
out. 
Vegi Mână. 
Se intrebuintézá mai ales in frasa: să te věd când mioiu 
vede palma, cu înţelesul de: in tot-dé-una, des. 


# A 
4420 A dà cui-va palme scobite. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 
A ’l bate strajnic. 


E 
4421 Cát (cum) ai bate in palmă. 
LAZAR ŞAINEANU, Semas. p. 345. 
— Fr. Damă, I, 125; II, p. 176. 


Cát ai bate din palmà (palme). 


I. CagAwGX, Pov. p. 153; Amint. 
p. 97. 


# A 
Cât oi bate în palme (palmi). 

C. Nxenvzz, |, p. 81.— P. Ise 
PIRESCU, Rev. Jst. Il, p. 145.— N. 
Gane, Conv, Liter. an. XI, p. 365. 
— V. Aurxawpmr Teatr. p. 143, 
427, 954, 1153 & 1365.— H. D. 
Enescu, înv. c. Zamostea, J.Dorohot. 
— low AL Lui Surgma, Pov. p. 181. 
— S. Fr. Marian, Trad. pop. p. 26. 


Cát plesnesci în palme (palmi). 
Jon AL Lui Sniera, Pov. p. 11.— 
Fr. Damă, III, p. 230. 
De grabä, indatá, intr'un scurt interval de timp. 
Inainte vreme slugile se chemaü báténd din palme. 
«A lăsat oblénele în jos, a aprins luminarea si di a bate din palme, 


ni s'a si infátogat cu o cană mare de lut plină cu vin de Odobesct.» — 
I. CREANGĂ, Amint. p. 97. 


*A 
4422 A mâncă palma pre cine-va. 


Laurran & Maxi, II, p. 228.— 
G. Pogonar, inst. c. Slatina, J. Olt. 
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10 A fi gatà, a vroi să lovéscá, să bată pre cine-va. 
Les mains lui démangent. 
Prov. Franc. 
2 A vroi să capete bani. Semn cá va luă bani, după credin- 
fele poporului. 


EA 
4423 Par'că “i-ai fi dat palme. 
T. Băvășer, înv. J. Vâlcea. 


Pentru cel ce a dat de vre-o ruşine. 


SS A WW 
4424 A frecà in palme. 
T. BăcăşeL, (no. J. Vâlcea. 


À face un lucru repede, usor. 
Adesea se aude în popor: «Cutare lucru nu se frâcă în palme,» 
adică: nu se face aşa lesne. 


$ 
4425 A bate palma. 


V. Auexanpri, Teatr. p. 26. — 
Fx. Dams, III, p. 176. 


A bate palma cu cine-va. 
T. Srerangă, HI, p. 229. — Fx. 
Dans, I, p. 125. — DELAVRANCEA, 
Vis si Viétd, p. 46. 
Vegi Máná. 

À isprävi un tirg, a se invol, 

Când vindétorul si cumpărătorul aŭ ajuns la învoială îşi 
string unul altuía mâna dréptá, báténdu-le eu putere, ceea ce. 
se consideră ca o incheere detinitivă a vîndării. 

Mal am inchi si mănuși 
Si le-as dà fár'nici un gust, 
Dacá "ast sci, boeri, che vreti 
Mie "ou palmă să-mi bätett. 
V. ALEXANDRI, Zero Hoccegtul 
p. 26. 


$ A 
4426 À cádé in palmä. 


Fr. Damă, III, p. 176 — G. P. 
SALVID, inv. c. Smulti, J. Covurluit, 
Vegi Mond, 
A eádé în puterea cui-va, a fi la diseretia luf. 


kA 
4427 A face palma biciü. 


T. Bärise, inv. J. Vâlcea. 
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À bate pre cine-va. 


ZS A LM 
4428 À scuipà in palme. 
T. Bărășer, înv. J, Vâlcea. 


A se pregăti la o trébá, si mai ales să bată pre cine-va. 


PANTECE 
Vedi Bróscd, Duric, Ciolan, 
Cap. X, e. Leăcă, Maică, Mamă, 
Ochii, Popă. 


XA 
4429 Pântecele se saturá dar ochi nici odată. 


ANDREI MARINESCU, fav. c. Hu- 
mele, J. Argeş. 
Vegi Ochiñ, Stomah. 


Mâncând omul se saturá, dar privind nici odată. 


XA fcd " 
4430 Pântecele omului n'are feréstrá, ca să (i) sé vadă 
ce a máncat. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 49; I, p. 
139. — Hinyescu, p. 140. — Preot 
C. Buxoryianu, înv, Cosovèt, J. Me- 
hedinti. 


a 
Ga 


^ Pântecele omului n'are feréstrá. 
H. D. Kaysen, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohot. 
Vegi Purtd. 
1* Omn] mănâncă multe si de tóte. 
2* Nimenea nu póte scie ce nutresce în cugetul sti. 


x \4431 Peace in vasul sën, iar pântecele vas dé obste. 
E Jonn, Gorescu, Mss. H, p. 72. 
Arată mărimea pântecelui ce primesce ori-ce bagi intr'insul 
(GoLescu). 


Au ventre tout y entre. 
Trésor des Sert, XVIe Siècle. 


4432 Pântecele ca focul, ori-ce bagi intr'insul îndată le 
mistuiesce. 
Jonn. Goruscu, Mss. Il, Asem. 
p. 131. 
Acelas înţeles ca la No. 4432. 
4433 Pântecele ca un cazan, ori-ce bagi în el tote le fierbe. 


Ion». Gorzsco, Mss. II, Asem. 
p. 131. 
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Acelaș înţeles ea la No. 4481. 


4434 S ““Pântecele gol n'are urechi (ureche) dé ascultat. 


Jonn, Gorzscu, Mss. ll, p. 60.— 
ANDREI Manixgscu, înv. c. Humele, 
J. Argeş. 
Vedi Fidmánd. 
Adică flámándul nu pré sé supune la poruncă (Gorsscu); cu- 
vîntarea, cát de frumâsă să fie, nu are nici o trecere la omul 
flămând, si precum a dis poetul latin, nescit plebs jejuna timere. 


laocho op yet ora. 1) 
Plutarc. 


y 


Jejunus venter non audit verba libenter. ?) 
Prov. Lat. 


Ventre affamé wa pas d'oreilles. 
Prov. Franc. 


O ventre em jejum nas ouve a nenhum. ?) 
Prov. Port. 


Kin hungriger Bauch hat keine Ohren. +) 


Prov. Germ. 


À hungry belly has mo ears. 9) 
Prov. Engl. 


4435 Pántecele sé umple si cu pae si cu fén. 
lord. Gorzsou, Mss. 11, p. 60. 
Adică când waï bun, mănânci ei prost (Gorescu). 
P * A 
4436 Par'că "i o mas sórecií în pântece. 
Gavin, Oxison, prof. c. Bârlad, 
J. Tutova. 
Vegi Mafe. . 
Se dice de omul cărui ii ghioráe majele de fóme, precum si 
de cel lacom la mâncare. 


A 
4437“ Şi-au tifloiat pântecele nouă dile, si răbdară dă tóte 
noué-decí si noué dé dile. 
Gr. Jierscu, Opine. p. 132. 
Se dice pentru cei cari cheltuesc tot ce aü de odată, şi in 
urmă triesc o viéfá intrégà în lipsă și sărăcie. 


A Pântecele mare urechi. 

?) Pântecele hámesit de fóme nu ascultă bucuros cuvintele, 
2) Pântecele gol nu ascultă pe nimene. 

4) Un pântece hămesit de fôme ware urechi. 

*) Idem. 
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ZE AN Lu 4 ` 
4438 Sé închină pântecelui. 
C A. Pann, Edit. 1889, p. 73; III, 
p. 100. — HisTEscu, p 140. — IE 
D. Enescu, înv. e. Zamostea J. Do- 
vrohoi. 
Se dice despre cel lacom la mâncare, care tráesce numai pen- 
tru gură, 
+ A ` . ` 
4439 À ‘si face pântecele balercă. 
S. Minărescu, înv. Sezdtórea, 
II. p. 73. — V. Fonesou, c. Folti- 
ceni, J. Suciava. 
Vegi Leted. 


A fi betiv, a bé mult. 


4440 A 'í face pântecele cobză. 
I. Cneaseă, Pov. I, p. 254. 


A ’l bate. 
4441 A “i face pântece din cóste. 
XA 


A “i face côstele pântece. 


C. Neânuzz, I, p. 250. — E. I. 
Pavnreiu, înv. c. Soit, J. Co- 
vurluii, 
Vedi No. 3032. 
A baie réü, rupándu'l cósiele. A se asemänà cu dgicétórea: 
«i mid, ósele. 


LESS — 
4442 Mai aibi si cóste, nu numai pântece. 
E. I. Parma, înv. c. Sauli, J- 
Covurlu ii. 
Se dice omului mâncäcios. 


E 
4443 A fi luat in pântece (pántice). 


P. Isrinzscu, Leg. p. 161. — Fa. 
Dax£, III, p. 180. — M. Caxraw, 
J. lagi. 
A fi grea, a rémáné însărcinată. Vegi No. 4446. 
«Nu treci mult si atât stăpâna cát si epguna, se simtirä a Z /uat în 


pântece. Si după noué luni femeea născi un copilas de drägulet, érà ep 
şuna un mánzulet gingas.» — P. Ispinescu. 


TA ` ` 
4444 Par'că are óse in pântece. 
G. P. Ben înv. e. Smulţi, J. 
Covurlutit. 
Vegi Ciolan. 
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19 Acelaș înţeles ca la No. 3006. 

2° Se dice de acei cari umblă drepți, înţepaţi, si nu voese 
să se indóe pentru a se supune la o trébä. 

Heine exprimă aceeași idee spunând despre Prusaci: «par'cá 


aŭ înghiţit bâta cu care 'i snopeà odiniérä.» 


4445 A pune lumea în pântece. 


M. Casian, J. lagi.— Fn. Davi, 
Wl, p. 180. 


A máncà sati a bé cu lăcomie. 


Boire comme un trou. 
Prov. Franc. 


* 
4446 A fi cu pântecele la gură. 
Acelaș înţeles ca la No. 4443. 


PARTE 


4447 Il atirná intr'o parte. 
A. Pann, I, p. 112. — Hixqrscv, 
SS 


# A 
4448 A pus mai (pre) mult de-o parte. 


A, Pann, I, p. 112.—G. Poporar, 
inst. c. Slatina, J. Olt. 


S'a imbétat. 


# A 
4449 A fi (cam) într'o parte. 


BARoNzI, p. 42. — G. Posonax, 
inst, c. Slatina, J. Oft. — P. Iert, 
RESCU, Rev. Ist. IN, p. 378. 


XA e 
À fi nea-intr'o parte. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Ott 
1* Bet, 
2* Smintit, tienit, palavatic. 


PELE 


Vegi Piele. 
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* AG i. . 8 
4450 Să îi tai pelita cu un fir de păr. 
Da Ec. Z. e. Bérlad, J. Tutova. 
—G. P. Sarvit, inv. e. Smulfi, J. 
Covurluit. 
Pentru cei cari aŭ pelita fragedă si subţire; mai ales despre 
fetele si nevestele frumóse. 


PER 


Vegi Znvët, Prlitd, Cap. 11 
& XXI, e. Per. 


* 7 
4451 “De omul cu părul ros să fugi. 


Anpreï Marinescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeş. — preot C. Busas- 
pianu, înv. c. GCosovét, J. Mehedinţi. 


* | 

Sa te ferésca Dumnedeu de omul spån si ros. 
S. Miukicescu, fnvèf, Sezăt. T, 

p. 220. 
+ A 7 ^ A A AN kA 
De om rog, spân și însemnat să fugi cát îi trăi. 
M. Lurrscu, în. c. Broscent, J, 

Suciava. 


A s A Y 
De om rog, spân, st însemnat sd te feresci 


cd-i buclucag. 
M. Lurzsco, fne. Sezdt. 15, p. 65. 


A 
De ómeni cu pérul rosu sd te feresci, cá sunt 
abrași. 
Preot V. Mironescu, c. Víndtori, 
J. Nénj, apud. D. P. Hăşoit, Etym. 
Magn. p. 90. 
Când vel vedé om roșu sd dai si sd jugi. 
Ipem, Calend. Rom. Au 1892. 


Sá te ferescă de omul vog, ed e listai dra- 
cul in picióre. 
I. Creanaï, Pov. p. 263. 
Vegi Insemnat. 
Se crede, in popor, că toţi cei cu părul rogu sunt ómeni réi 
şi piézà rea. Varianta lui Creangă explică în deajuns acéstä 
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credinţă In basme, Imp&ratul Roşu este cel mai cumplit dintre 
toți Impăraţii, si pune la grele încercări pre eei cari aü ne- 
noroeirea să 'Í cadă in mâni. 

Antichrist are să se nască, în vremea de apoi dintr'o femee 
roșie. «Omul cu pérul roșu în limba poporului este sinonim cu 
Păcală, de aceea povestea omului cu pérul roşu este povestea 
lui Păcală, — A. Marinescu. 

«Numai tine minte sfatul ce "tf daŭ: în călătoria ta, ai să ai trebuintá 
si de réf si de buni, dar să Le feresc? de omul rog, éră mai ales de cel 
spån. Cát al puté să n'ai de a face cu dinsit, căci sunt fórte sugubeti.s — 
l. Cusack, Pov. p. 198. 

Acéstá credinţă se află la multe popóre si origina ei se pierde 
în negura timpurilor. La vechii Egipfieni dracul se numesce 
eel roșu. In India, în codicile lui Manu citim: «omul dwidja să 
nu se mărite cu ofată care ar avépérul roșu, sau bolnäviciésä, 
sau pré pérósá, saü guralivă, sau cu ochii roşii; să 'sí alégă o 
nevastă bine făcută, care are mersul lin si gracios al unei lebede 
sat al unui elefant tinér, a cărui trup e acoperit cu per puţin, 
a cărui Dër este subţire, dinţii nici, si mädularele móle si plă- 
cute la pipăit» 


Homme roux et femme barbue 
De quatre lieux les salue, 
Avec trois pières au poing 
Pour ten ayder, s'il vient à point. 
Trésor des Sent XVIe Siècle. 


Rose de pèl, cento diăoi per cal. Y) 
Prov. Lomb. 


Rot Hår à Ælbosk gror it à en goi Grund. ?) 
Prov. Dunes. 


4452 Si firul dé per ési are umbra sa. 
loro. Gourscu, Mss. II, p. 99.— 
EHinyescu, p. 60. 
Vegi Pati, Trup, Tufa. 

1% Si cel maï mic ési are récorile sale (Gorsscu). 

20 [je-care cu năravul lui. 

3* Si cel mai înțelept smintesce. 

4 Nu e om, cát de mic să fie, care să nu "H pótá face vre-un 
bine saü vre-un réü. 

Vedi Phædr. Fab. XVI, Lib. V. Leo et Mus, a cărui morală 
este: We quis minores lædat, fabula hac monet. 


5 Rosu de për, o sută de draei (diavoli) de fie-ce fir de për. 
2 Perit rogi si pădurile de anin nu cresc pe un loc bun. 
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Etiam unus capillus habet unbram suam. 1) 
Publius, Syrus. 


HOA j "n 
4453 De pér si de cóte góle nu se plánge nimene (nimeni). 
T. Cneanaă, Conv. Lit. XI, p 177; 
Pov. p. 208. — preot C. BoxoxTtaxv, 
înv, c. Cosovét, J. Mehedinţi. 


* A e PA Pd ^ v a 
De për şi de côte góle sa nu te plângă nică 
odata. 
Anonei Manixxsou, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 

+ A E e 
De per și genuche góle să mu te plângi nică 
odată. 

C. lonpăcnuescu, stud. c. Oristesci, 
J. Botoșani. 


Vegi Barbd, Copil, Cot, Insurat, 
Märitat, Mustaţă. 


Nimeni nu e dorit de pér si de côte góle, adică de sărăcie, 
căci vin singure si pe ne-asteptate. 
4454 Pérul cánd alhesce, 


Inima sé topesce. 
l Jonn. Gorescu, Mss. I, p. 401. 


Arată urmele firesci ale vîrstei. 


4455 Daca la për mincinos, dará la graiü tot maï vîrtos ? 
Jonn, Goreseu, Mss. II, p. 87. 
Sé dice pentru cei ce-și väpsese părul, arétánd că precum la 
Dër, aga și la vorbă, mincinosi (Gorescu). 
4456 Intáiü părul din capul tău să te-l vedí, apoi dé per 
cu altul să te apuci. 
Jonn. Gorescu, Mss. If, p. 102. 
Adică intáiü să-ţi cunosci destoinicia ta, puterea ta, apoi dé 
sfadă și dé gâlcâvă să te apuci (Gorsscu). 
4457 Per lung si minte scurtă. 
Jonn. Gozesou, Mss, l|, p. 57. 


Peri lungzi și mintea scurtă, *) 
N. Sr., e Nüopole, Macedonia. 


3) Si un fir de pér isf are umbra sa. 
3) Perii lungi si mintea scurtă. 
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* , 
Perii lundzi S'mintea scurta. +) 


D. A. Mirescu, c. Gopegi, Ma- 
cedonia. — D. Das, c. Nevesca, Ma- 
cedonia. — Mera Cosranpin, c. Mo- 
loviste, Macedonia. 


* Peri lung), minte scurtă ?) 
I. Goen, prof. c. Abela, Epir. 
Vedi Codă, Plétà, Póld. 
Se dice pentru cei ce sé fălesc in barbele lor cele mari, cum 
$i pentru muierile cele cu păr lung (Gozescu). 


Saci uzún acli chisa, °) 
Prov. Turc. 


# A E 
4458 A se dă după păr. 
BARONZI, p. 44. — A. nr Dag, 
I, p. 200. — G. Posoran, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 


1° A se supune orbesce celui care ne stápánesce. 
2* A se lăsă in voiea împrejurărilor. 


4459 Lasä-te dupä pér. 
Laurus & Maxi, I, p. 133. 


Dă-te după per, daca vei sd nu te dóra. 
C. Boxe, Culeg. p. 175. 


Acelaș înţeles ca la No. 4458 sub formă de învăţătură. Boliac 
scrie greșit: dă-te de pe per. 


* 
4460." ^A B fată in păr. 


Maior P. Buvisreaxu, c. Bucu- 
resci.—(Avn. Oxisor, prof. c. Do- 
brovét, J. Vasluiă. 


1° A nu fi fost încă bătut. — J. Titan. 
«Ce, estt /a/d mare în păr? nu te-a bătut nimeni? 


2* A "i fi venit vremea de măritat. — J. Vasluiit. 


1) Idem. 
3 & 3) Peri lungi, minte scurtă. Proverbul turcese ni s'a comunicat de D- 
Pandeli C. Maşu, student din Veles, Macedonia. 
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Ca 
4461 "A esi cui-va pérul prin căciulă. 
Eu Porssov, înv. c. Ciocănesci- 
Mărgineni, J. Ialomiţa. —- Anne? 
Marmesou, înv. c, Humele. J. Argeș. 
— E. L Parricu, înv, e. Smulfi, 
J. Corurluiă. — Semin. Buc. CI. 
VIH prin P. GânnovicBAnv, prof. 


Pân'ţ'o eși si fie 
Per prin căciulă ca mie. 
A. Pann, Lab. lI, p. 46. 


Să bei (bé) până ţi-o eş} părul prin căciulă. 
A. Dann, I, p. 117.— Hinpescu, 

p. 12. 

Până se věd alb în cüpestere mi-a egit përul 
pin căciulă. 
Banonzr, p 62 & 67.—Hinresce, 

p. 25. 

10 Despre cel care a pätit multe nevoi și belele, care a avut 
multe de răbdat. 
20 Despre cel care a băut până la imbétare. 

4462 Când mi-o cresce păr în palmă. 

A. Pans, II, p. 107. —IHixTEscu, 
p. 108.—1. Băxescu, prof. J. Roman. 


+ A "E 
Când a cresce per în palma. 

| M. Cawran, J. Iagi.—G. P. Sar- 

viu, înv. c. Smulfi, J, Covurluix. 


Când mi-o cresce per $n palma s'intre deste. 
A. Pann, I, p. 170—Hinrescu, 
p. 194. 

Adicä nici-odatä. 

«Şo pricopsi cázd mi-o cresce per în palmă.» — A. Paus. 

Crassus declarând solului lui Orosés că va dà réspunsul cerut 
când va fi in Seleucia, acesta își întinse mâna gicând: Vei 
intră in Seleucia când vor cresce peri aci» 

E, EN : 
4463 I-a crescut pér in palmä. 
I. Bănescu, prof. J. Roman. 


Se dice de omul leneş. 


Avoir du poil au milieu de la main. 
| Prov. Franc. 
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4464 A căută peri în palmă. 
l Fr. Dami, I, p. 213; HI, p. 176. 


A si pierde vremea, în zadar, căutând un lucru care nu póte fi. 


XA 
4465 Câţi peri în podu palmei. 


Preot locu. luscu, c. Kecea, J. 
Vâlcea. 


Adică nică unul, de loc. Vedi No. 4483. 


«Are noroc câzi peri îu palmă.» 


* A 
4466 "La luat ciuful (părul) foc. 
P. Ispinescu, Duch, Sfăt. p. 50. 
— E. I. Parrot, înv. c. Smulti, 
J. Covurlutii.— Lauran & Maxim, 


I, p. 708. 


Lasă */ să-ă ieà pérul foc. 
A. Pany, III, p. 25.—. Hixgesco, 
p. 143. 


+A 
Vedi că "fi teà përul foc. 
Lauran & Maxim, II, p. 188.— 
Fa. Dame, IH, p. 202.— G. Pono- 
rax, inst. J. Olt. i 
19 A fi râu bătut. 
20 A intárità pre cine-va din pricina unei jeluiri, cu acelaș 
înțeles ca: a st aprinde paie în cap. 
«Eraü nisce muierusce (Amazonele) cu care nu se puteà jucà cine-va. 


că "i luă përul foc, de ar fi fost, el acolo, de sépte palme in frunte.» — 
P. Iermxscv. 


+ A 
4467 Să 7] tai cu un fir de păr. 
G. Pononan, dust. c. Slatina, J 


Où. 
Vegi Peliţă. 


Se dice pentru pelea obrazului când este torte subţire. 


* ^ "OM 
4468 À 'si impárti pérul cu furca. 
Axoret Maresco, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeş. 


A "si impärf përul cu cine-va. 
A. Pass, Mos Alb, ], p. 9. 


Lasá'l să-și împartă përul cu furca. 


A. Pasx, Ill, p. 25. —Hinyescv, 
p. 143. 
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ž A 
Iy 3 E , 
A "si imparfè përul cu furca, matele cu druga. 
G. Pororax, inst. c. Slatina, À 
Olt. 
Vegi Furcă, 
1° A se bate cu cine-va, a fi bătut. 
20 A se certă réü. 
«Când cine-va este oprit de la ce-va si nu asculiá i se dice: lasă!l să 
se ducă la ei să-și împar/ă pèrul cu furca.» — A. MARINESCU. 
3° Se dice când părăsesci pre cine-va si '] lași in plata Doim- 
nului. 


4469 A despică péru "pn patru. 
V. ALexANDRI, & Lascar Rosert, 


Mss. — G. Pononaw, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 


A despicà përul în două. 
Laurrax & Maxm, I, p. 1077. 


A despicà pérul. 
Fa. Dame, III, p. 202. 
Vedi, Fir. 
1° A fi sgárcit. 
2* A cercetà cu de-a-máruntul. 
3° A fi isteţ. 


4470 A se prinde cu cine-va de pér. 
Dis. Ticumwpear, Fub. p. 129. 


A se opune cui-va, a se certă cu dinsul. 


4474 “A se luă de păr. 
T. Băsescu, prof. J. Roman. 
Vegi No. 3817 & 3818. 
1° A se incaerà. 
2° De mirare, de necaz, de supărare. 


ZE A 
4472 A i se face pérul măciucă (in cap). 


P. Isemescu, Leg. p. 190 & 301. 
— Banoazi. p. 47. — Q. MUNTEANU, 
p. 73.-- I. Ionescu, Cart. Cit. IH, 
p. 189. — Ion Ar Lui Ssrema, Pov. 
p. 802. — Fr. Dant, HI, p. 202..— 
E. L Parriot, ëng e. Soit, J. 
Covurluit. — Gr. Jieescu, Opine. 
p. 154. 
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A se ridică părul măciucă. 
N. Porzscv, Calend, Basm. 1875. 
p. 17. 


Ti se face pèrul măciucă. 
Baroxzi, p. 67.— Hixqgscu, p. 143. 


I se face în cap părul maciuca. 


A. Pann, lII, p. 52.— A. ne Cr- 
HAC, Dict. Etym. |, p. 152.— Ya. 
Dame, Ill, p. 6. 


A se pune pérul mactuca. 


 Vinor Românur, Jee, Ist. IL, p. 


: 87 
De spaimă. 


«Aci să fi védut ohtături, lacrámt de loc, blesteme de ti sé pnneà përul 
măchucă.» — fior Rowásur, Cronica. 


# A 
4473 A se sbirli péru "n cap. 
A. Pann, UL p. 52.-—Hivysscu, 
p. 148. — R. Marinescu, înv. Sezdt. 
lI, p. 109. 


* * * - ^ DI 
A i se sù pèrul în vârful capului. 
I. Caeancă, Pov. p. 77 & 159. 
— Fr. Dame, III, p. 202. 
Acelas înţeles ca la No. 4472. 


Părul în cap “i se sbîrlesce 
De frică când povestesce. 
A. Pans, III, p. 52. 


A^ 
-4414 Intr'un fir de pér. 
Sezdtórea din Buda-Pesta 1819. 


Adică atirnà de o nimica tótá, se póte pierde fórte uşor. 
«'Tótá fericirea nâstră s/à 2ufz'un fir de Bàr»-— Sezătorea din Buda- 


“esta. 
Francesul ar dice ca si noi: tout notre bonhenr ne tient qu'à 


un fil. 


4475 Cát s'ar rumpe un pér. 
Ton Necurce, Letop. Mold.1l, p. 261. 


PAS 
Cât ai rupe un për. 
Sezătorea, Y, p. 67. 
36 * 


gn 


402 PROVERBELE ROMÁNILOR 


Adică: puţin a lipsit. 


«Prindénd de veste Dumitrașco Beizadea, aŭ spus Vizirulul dicénd că 
acela este un om nebun, nu este de domnie; si asa aŭ lipsit de n'aüi luat 
domnia cá£ sar rumpe un fir de per.» — Ios NBouLcE. 


A 
4416 S A scóte (esi) cuí-va peri albi. 

i A. Pann, H, p. 159.— Hurgeer, 
p. 77.— L. Ionescu, Cart. Cit. III, 
p. 66.— G. Muxrzaxv, p. 122.— I. 
Creaneä, Con. Liter. XI, p. 193; 
Amint. p. 88; Pov. p. 210. — P. Is- 
rinEscu, Rev. Ist. lll, p. 165.— V. 
AvExaxpmL, Teatr. p. 350.— E. I. 
Parmem, înv. c. Smulti, J. Co- 
vurluiă, 


A scôle cui-va peri sură în cap. 
S. Fr. Manran, Trad. pop. p. 209. 
A imbétráni pre cine-va fácéndu "i necazuri, neajunsuri, dile 
amare. 
«Hai, si dacă-i cunósce-o care-i a mea adevératá, ie-to si duceti-vé de 


pe capul men că mac? scos per? albi de când ati venit »— I. CREANGĂ, 
Pou, p. 270. 


4477 Nici un pér mic. 
Pravila de la Govora, p. 109. 
Adicä cât de putin sä fie, nimic. 


«Dă va murì un egumen dintr'o mănăstire, si după mórtea lui vor veni 
ôre-carit din rudenit lut, si vor cercà si vor cere, dintru averea lui ce-va, 
să nu se deà lor #2} un păr mic, nici să "1 iea aminte pre dinsit, ce să 
"i gonéscà pre dînşii cu rusine.»— Pr. Gov. 


*A 
4478 A ţine de păr. 
HisTzscu, p. 124.— Maior P. Bu- 
DISTEANU, c. Bucuresci, J. Hfov.— 
G. P. Sarnvib, nv. c. Smulti, J. 
Covurluiÿ.— Ga. Jeescu, Opine. 


p. 99. 
A fine ^n pér. 
Gn. Jivescu, Hur. Oraș p. 205. 
Vedi Chică. 
10 A avé în mânä, a stăpâni cu totul. 
20 A se tiné de cine-va, a '1 ajută. 


JH fine norocul de pèr. 
Hispescu. 
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4479 A băgă pre cine-va de păr în sîn. 
A. Panx, If, p. 92; III, p. 129. 
— Hixqescu, p. 50. 


Di 


Jm? vine sd '| Zoo de per si sà "l bag în sin. 
P. Isprmesou, Rev. Ist. HI, p. 157, 


* 
Lar băgă de păr în sin. 
M. Gass, J. lagi. 
Vegi Drag, Sin. 
Se dice despre cei carí nu ne sunt dragi. 


* 
4480 Tras de pér. 
Hixqesco, p. 85.—Fn. Dasg, III, 
p. 202; IV, p. 178.— Banouzz, p. 67. 
Se dice despre o vorbă, o judecată silită, ne-firéscá si lip- 
sită de logică. 
Tiré par les cheveux. 
Prov. Franc. 


XA, ` 8 Y 
4481 Când mi-o cresce pér in barbä. 
G. Posoxan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vegi Palm. 


Cât se póte de curind, des. 
Se intrebuinfézá mai ales în fraza: sd te văd când mi-o cresce 
per în barbă. 


# A H See "ES 
4482 A se duce nouă ani cu për si noué ani fără păr. 


G. P. Savu, înv. c. Smulji, J. 
Covurluid. 


A se duce pentru tot-dé-una, a nu se mai intórce. Se dice 
mai ales sub forma: «Du-te....» acelui care ne displace și a cărui 
vedere ne supără. 


4483 Ca pérul din cap. 


G. Dem. Teoponescu, Cercet. p. 66. 


* 
Cát păr (câţi peri) în cap. 
1* Arată o mulţime ne-numératä forte mult. Vedi No. 4465. 
«Are noroc cá per în cap.» 


2* Fórte subţire. Intâia variantă are singură acest din urmă 
înţeles. 
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* 
4484 Câti perí in barbá. 
Dn, Ticrinoear, Fab. p. 90. 
Adicä fórte mult. i 


«Să ai tu atâta minte în criert câz? perë în barbä.— Dim. Ticumpzar, 


4485 A jet dà părul pe mâna altuia. 
Da E. B. Mawr, p. 39. — 1. Bă- 


NESCU, prof. J. Roman. 
Vegi Barbă. 


A se dà pe mânele cui-va, a se pune la discretia lui. 


4486 À 'si dà përul si a fugi. 
Lavras & Maxim, II, p. 651. 
XA : 
Dai pèrul pe mână și fugi. 
G. P. Sarvië, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiă. 
Nu te dă pe mâna cui-va, căci pe urmă în zadar, te vei în- 
cercà să fugi. 


EA 
4487 À fi toti in pér. 

P. Ispirescu, Leg.—Gn. Jirzscu, 
Féur. Oraș. p. 206; Opincar p. 23. 
— Banonzi, p. 206. — Annet Ma- 
RINESCU, Înv. c. Humele, J. Argeș. 
—preot C. BunGEȚIANU, înv. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinţi. 


TENE 
Intr'un ($n) per. 
Gr. Jierscu, Opine. p. 23 & 147. 


E 
Pâna ’ntr'un păr. 
Lauriax & Maxim, II, p. 651.— 
Fa. Dau, II, p. 202. 
Până la un per. 
ZüLoT ROMÂNUL, Cron. p. 81. 
19 A fi cu toţii, a nu lipsi nici unul. 
«Suntem 24 zăr vro cinci milione de Rumâni, cu din oraşe, cu din 
sares» — Ga Jipescu, 
20 Cu tóte amănuntele. 
Silit sunt d'adevér: 
El îmi dice a scrie 
Tôte Zână la un për. 
ZILOT, 
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# A D 
4488 De pér si ia vale. 
Laugan & Maxim, UI, p. 651.— 
Axpre: Marinesou, (no. c. Humele, 
J. Argeş. — preot C. BuscosTIAnU, 
înv. c. Cosovét, J. Mehedinţi. 


A se încăeră, 4 se luă de păr. 


«Când s'aü apucat dot inst la cértä, un altul le dice: de fer și Za vale 
sati de păr si la primărie», — A. Maxixgseu. 


$ 
4489 Daca te ține pěrul. 
Lavras & Maxur, H, p. 651. 


Daca esti în stare să faci cutare lucru, încârcă. 


PERCEA 


Vegi Zuluf. 
PERCÍUNAT 


XA 
4490 Perciunat. 
Lazin SXmEANU, Dict. p. 606. 


Poreclà ce se dà evreilor habotnici. 


PICÍOR 


Vegi a Asvirli, a Ciled, Cap, 
Cisma, Códá, Cracă, Créngä, 
a Dà, Dumnedeă, Furnicd, 
Ghimpe, Iérbd, Inalt, Inin&, 
Intelept, a se Intinde, [nvëtä- 
tor, Lund,Mánd, Minie, Och 
Olac, Papuc, Cap. XXI, e. l 
ctor, Prag, Scarä, Spinare, 
Tréptd, Vin, a Visa, a Varbi. 


A 
4494 * Dun picíer in grópá si cu altul (unul) afară. 

lom». Gorrscu, Mss. IT, p. 80.— 
A. Pann, Boat. 1889, p. 172; II, 
p. 155. — P. Iseinescu, Unch. Sfăt. 
p. 8; Rev. Ist. I, p. 162. — Hix- 
tescu, p. 145. — H. D. Enescu, ino. 
c. Zamostea, J. Dorohoi. — Yi. Y. 
Parriciu, inv. e. Smalti, J. Covurlutii. 
—S$. Fr. Maniax, Trad. pop. p. 
272. 


Cu un picior în grópd si cu altul d'asupra. 


P. Ispmescu, Leg. T, Edit. 1872, 
p. 171. 


—— 
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* A . n ; , 
Cu uu picior în grâpă şi cu cela-l alt pe pă- 
mnt. ` 


V. Y'onescu, c. Folticeni, d. Su- 
cava. 
* 3 et ` ^ r Y 
Cu "n picior în grópă. 
C. Neanuzz, I, p. 302. 


* e 
À fi cu piciorul în gropă. 
Fn. Damă, lI, p. 85; IH, p.211. 


Se dice pentru cei bătrâni, ce sunt spre sfirsitul vieţii (Go: 
LESCU). 


Se dice, inir'un mod mai general, de omul slab si präpädit 
de bólà care nu mai are mult de trăit, 
Avoir un pied dans la fosse. 
Prov, Franc. 
Tob ochévou site, 1) 
Pro, Ein, 
Apio opus est. ?) 
Prov. Lat. 
Telina sălbatică se puneà pe morminte, la Elini si Romani, 
ca un dar plăcut morţilor si divinitätilor infernale. 
4492 Un picior sănătos e mai de priintà de cât doué ca- 
talige. 


Calendar, 1853, Iași. 
Nimica nu înlocuesce darurile firesci. 


Tousjours en quelque temps qui face, 
Mieux vallent pieds que eschsasses. 
Prov. Com. XV-e Siècle. 
4493 Picădrele ‘si împiedică, 
Dar sărind rupse piedica. 
A. Pawx. II, p. 141. 
Se diee pentru cel care a scăpat de un réü, de o bâlă, ete. 


1) Are trebuintá de felină sélbatica. 
2) Idem. 
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* A 
4494 Pe lup, piciôrele "i hrănesc. 
E. |. Parme, înv. c, Smulti, 
J. Covurluid. — N. Marrescu, înv. 
€, Movilita, J. Putna. — G. Manan, 
c. Truseni, T. Chisineï, Basarabia. 


Cànd unul se eapétá cu ceva prin alergätura lui. 


XA : T ; : 
4495 Nu se póte (ine bine pe picióre, ne fiind de dilele 
tôte. 
V. Fonzscu, c. Baja, J. Suciava. 


Nu e om ca toţi 6menii, muma sa l'a făcut de sépte luni. 


4496 Picior tinér la cur bétrân. 
Jon. Gorzscu, Mss. T, p. 54.— 
Anoreï Mazinescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș. — Preot O. BusGETIANU, 
înv. c. Cosovèt, J. Mehedinți. 


Sé dice pentru cei ce împreună sé cálátorese ne-potrivifi la 
vîrstă, şi pentru cei ce sé căsătoresc la bétrânete cu fete tinere 
{Gorescu). 

Inimă tînără la om bétrán.— J. Argeș. 

Când umblă iute un om mai bătrân.— J. Mehedinji.. 


4497 Nu pure picioru én Geruse, che pote focu én nutru 
fi si sgori te. 1) 
Fr. Mixrosicu, Rum. Unter. Y, 
p. 14. 
Vegi No. 509. 
Pázesce-te de omul viclén si fáfarnic. 


* 
4498 Par' că aduce picerele de după del. 


Adică merge a-lene. Se aude în Moldova. 


TA 
4499 À luà (cam) peste picior. 
P. Jsrirescu, Leg. p. 37, 229, 
240 & 247.— Ga. Jipescu, Dour. 
Oraș. p. 211.—1. CREANGĂ, Amint 
p. 128.— Fx. Dami, II, p. 211.— 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1069, 1230 
& 1264.— M. Lupescu, înv, c. Bros- 
ceni, J. Suciava. — S. Mmiătuescu, 
Sezăt. I, p. 78.— S. I. Grossman, 
Dict. Germ. p. 16.— L PATRI- 
cu, ênv. J. Covurluiŭ.— G, P. Sar- 
vit, înv. c. Smalti, J. Covurluiù. 
Vegi Umër. 


1} Nu pune piciorul in cenuge, că pote să fie foc înăuntru si te argi. 


EE P 
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A nu luă in sémá, a luă in ris, a necinsti pre cine-va. 


Traiter quelqu'un par dessous la jambe. 


Prov. Franc. 


4500 A luà pre cine-va in picióre. 


Banonzr, p. 40.—4A. Pana, III, p. 
150.— B. P. Hasgpko, Etym, Magn. 
p. 633 — P. Isprmescu, Rev. Jst. UI, 
p. 225.— lim Escu, p. 37. 


Vegi No. $061. 


Acelas înțeles ea la No. 4499. 


vA : 
4501 "La înghețat picerele. 
N. Puno, inginer, c. Pitesci, J. 
Arges. 


I s'aü sleit puterile, e pierdut, a sărăcit; a pierdut ori-ce spe- 
ranţă de îndreptare. 


# A 
4502 A nu tine picerile pre cine-va. 


G. Pononaxw, inst. c. Slatina, J. 
Ole. 
19 A fi bét. 
2 A fi slab. 
4503 A se tăiâ cui-va picerile (piciôrele). 
I. Creancx, Pv. p. 314. — Fa. 
Dami, HI, p. 211. 
A se tdia cul-va mâinile si piciórele. 
P. Ispirescu, Leg. p. 196. 
De frică, de o emoție óre-care. 


«Când însă védü pe Fét-Frumos venind ca un voinic cu fata lângă din- 


sul pe cal 7 se ZaZe maïnile şi pictorele ...... Dară îmbărbătându-se, stätù 
locului ca să se teă la luptă cu Fét-Frumos,» — P. TsrrnEscu. 


5E A 
4504 A pune piciorul in scară, 


E.I. Pârnrery, Zu. e. Smulți, J. 
Covurluiit, 
Vegi 2474. 
1* A scăpă de nevoi, a dobândi o stare maf bună. 
2° Si-a ajuns la scop 


* 
4505 Cât s'ar intórce într'un picior, 


M. Casas, d. agi. 
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* , 
Cát te-ai învtrti întrun pictor. 
Gr. Jirescu, Opine. p. 79. 


Vegi Cáledi. 
Adieà repede, intr'un scurt interval de timp. 


# A 
4506 A stă (face) pe picior (de ducă). 


G. Posonan, inst. c. Slatina, J. Olt, 


In grabá, a fi gata de plecare. 


4507 A face stând într'un picior. 


Laurrax & Maxi, II, p. 1260. 
1* A face usor. 
29 A face în pripä şi réü. 


Stans pede în uno. ?) 
Hora gru. 
Au pied levé. 
Ivov. Frane. 


4508 Càt apucá piciorul. 
V. Avgxaupnr, apud B. P. Häsdaü, 
Etim. Magn. p. 1393. 


# 
Cát il eà pictórele. 
Gavr. Oxigon, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 
Adicä in fuga mare. 


«Cui nu “i place să vadă alergând pe un ses întins o poştă románéscá 

cu opt cai? Caii alérgá cá Je apucă piciorul» — V. Avexanvr, 
* AY aee 
4509 À se topi d'an piciórele. 
P. Ispmeseu, Leg. 8. — Lazar 
SXisEANU, Semas. p. 344. 

A slăbi, a se pierde de dorul unuí lucru, de inimă rea, 

«Acum më topesc dau piciorele de dorul părinţilor mei, însă si de 
vol nu mé îndur să vé párásesc.»— P. ISPIRESCU. 

Sécher sur pied. 


Prov. Franc. 


Morirse por sus pedazos. 
Prov, Span. 


1) Stånd întrun picăor. 
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A eye un" 
4510 À cálcà pe picior. 
S. Minărescu, Sesät. II, p. 73. 
— Gavr. Ourgon, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. — G. Pononas, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 
Vedi Opincă. 

19 A ?] supără. 

29 A atinge cu ce-va in vorbire. 

30 A "i face semn. Se dice mai ales între bárbat si femee, 


Nu mé câtă pe picior 
Cá eŭ sciù de ce ti-1 dor. 


"E A 
4511 R Nu mé calcá pe picior, 
Cá mé fací de te omor. 


G. P. Sarviù, inv. e, Smulti, J. 
Covurluit. 


Nu mé lovi unde mé dóre. Partea a doua sé dice mai rar. 


4512 A cálcà in picióre. 
Lauran & Maxi, I, p. 318. 
A învinge, a supune, a umili, a oprimă, a disprefui. 


Fouler aux pieds. 
Prov. Franc. 


E 
4513 À cálcà cu (piciorul) drept(ul). 


Laurans & Maxim, I, p. 318. — 
Fa. Daut, I, p. 180. 


A începe şi a isprăvi cu bine, cu fericire. 


D 
4514 A cálcà cu (piciorul) stâng(ul). 


Lavras & Maxim, I, p. 318,.— 
Maior P. Bunisreanu, Bucuresci, 
J. Ilfov. 
* A TS ^V A A ` 
A câlcă cu piciorul stâng înainte. 
Iow Gmiaomrscu, eler, Se. Inst. 


Bucuresct. 
Vedi a se Seid," 


A începe si a isprăvi cu réü, tără noroc. 
Partir du pied gauche. 


Prov. Franc. 


A 
4515 A sé pune in piciore. 
Gn. Jirescu, Opine. p. 68. 
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A dobândi o stare mai bună. 


«Fără scâlă te părăginesci réü și nu te mal pu? în Pic?ore cát e lumea.» 
— On. Jirkscu. i 


SS A , dere 
4516 A fi in picióre. 
G. Ponoxaw, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Gata să facă un lucru. 


<E om vrednic, e 24 piciure la tóte.» 


# A " " d 
4517 Asta merge chíar drept in picióre. 
Gavr. Oxisor, prof. c. Dobrovig, 
J. Vasluiă. 
Adică e o mare minciună. Prin aseménare cu Gimeni mari 
cari umblă în piciére, pe când copiii se tirie pe brànci. 


4518 A cädé in picióre. 
Se gice de cel care nu sé pierde cu totul orï-ce schimbare 
s'a putut întîmplă în afacerile lui. 


. ^ D . 
Jl est comme le chat qui tombe toujours sur ses pied. 
Prov. Franc. 


E caduto in piè come le gatte. ") 
Prov. Jtal. 
He 's like a cat, fling him which way you will. he'll 
light on his legs. ?) 
Prov. Engl. 


4549 A "a luă piciórele pe umere. 
Conv. Liter. VI, p. 229. 


A "^st luă piciórele de-a umeri. 
Fn. Dan, I, p. 211. 
A "si luă píciórele la umăr. 
G. Pozonan, inst. c. Slatina, J. 
Oit. 
Vegi Cálcáie. 
Acésti gieétóre s'a născut din faptul că, omul care alérgá 
repede, fine capul plecat, si piciórele, în unele momente, par că 
se apropie de cap. 


3} A cădut în picere ca pisica. 
2) E ca pisica, avuncá'l unde vrei, va căde pe picerile luf. 


PROVERBELE ROMÁNILOR 


Prendre ses jambes à son cou. 


Prov. Franc. 


# A 
4520 A ‘si luă piciórele la spinare. 


Dis. Srăxcescu, Alte Busme, p. 
105.-— Maior P. Bupisreaxu, e. Bu- 
curesci, J. Ifov —G. Ponoran, inst. 
l c. Slatina, J. Olt. 


Acelas înţeles ea la No. 4519. 


FA 
4521 A o luă la picior. 


G. Dem. Taononscu, Poes. Pop. 
p. 501. — Banoxzr, p. 40. — Fr. 
Dax, Ill, p 211. — Lazăr Sar- 
NEANU, Semas. p. 357. -G. P. Sar- 
vid, înv. c. Smulti, J. Covurluit. 


— Dn, Jienscu, Opine. p. 142. 
Vegi a Fugi. 


A fugi repede. 
Ea pe dată ce-audià 
Printre slugi se furisia, 
La picior că mi-o luă, 
Si din fugă potrivea, 
Câte-un déi, câte-o válcea, 
Pân la codru d'ajungeà. 


Does. Pop. 


4522 A “si ascuti piciórele. 


A fugl repede. Se aude in Tansilvania. 
4523 A intinde piciorul la drum. 
P. Isperngscu, Leg. p. 822. 
A umblă repede, si cum dice Francesul: allonger le pas. 
ud Le 
4524 A ‘si bate piciórele. 


I, Crxancï, Pov. p. 216. 
A osteni umblând, a umblă mult. 


«De géba ză mat batel* picřórele ducêndu-vé,» — Î. CngAxoX. 


" 
4525 A dà cu piciorul. 


À, Pann, UL p. 131.— lon At 
Lui Spina, Pov. p. 271.— Vn. Damă, 
HI, p. 211. 
d Vegi a Asvirtă, Cälcäir. 
p A disprețul pre cine-va; a respinge; a aruncă ce-va cu dis- 
E pret. 
j 
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«d dal cu picioru norocului, 


A | 
4526 Nu dà cu picioru, 
Cá vei duce doru. 


Gavr. Oxisor prof. c. Bérlad, 
J Tutova. 


Povatä ce se dá celui care dispretuesce un lucru folositor. 


* E 
4527 A fi X....in picióre. 
À seména întocmai cu cine-va. 


OE tuä-seû Za Piciore.» 


$ 
4528 Ieà pe unul de picióre si lovesce pe cel-l-alt (cela- 
l-alt) in cap. 
A. Pann, I, p. 85.-- Hiwqescc p. 76. 


leù pé unul, dă în altul. 
Jonn. Gorescu, Mss. Il, p. 6. 


Sé dice când toţi sunt de o potrivä la ne-destoinicii (Gorescu). 


XA 
4529 A trage cu piciorul. 
Banoxzi, p. 206.—— D. Drăcues- 
cv, e. Bucuresci, J. Ilfov. 
A trage pe altul după dinsul. O credinţă populară, de la nuntă, 
a dat nascere acestei dicétori. 


* SE 
4530 A ‘si strînge piciórele. 
T. Cusack, Pov. I, p .284, 
A stă locului, a se linigti. 


«Cát eră diulica de mare, nu ‘sf mal stringeà piciórele; dintr'o parte 
"eeneg, si "n alta se ducea.» — I. CREANGĂ. 


4534 A face picióre. 
Fr. Dax£, HI, p. 211. 
A se duce, a se face ne-văqut. 


Ki 
4532 A ‘si rupe picerile. 


Fa. Dame, LI, p. 211. 
A osteni. 


* 
4533 “A bate din picior. 


G. Pogoran, inst. c. Slatina, J. Olt, 
— Fx. Dame, IH, p. 211. 
A porunci, a se résti. 


414 


PROVERBELE ROMÁNILOR 


4534 A:merge cu picerile "n sus. 
M. Castan, J. Tagi. 


Arată o purtare ne-obicinuită, destrebălată. 


4535 Imi stà ca un ghimpe la picior. 

Fr. Damă, Il, p. 66. 
Vedi No. 4161. " 
Acelas înţeles ca la No. 751, la care se va adáogà acéstä va- 


riantá. 


XA Us 
4536 A “i pune piciórele peste cap. 
G. Posonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
À 7] stăpâni cu totul. 


Ne souffre à ta femme pour rien 

De mettre son pied sur le tien, 

Car lendemain la pute beste 

Le voudroit mettre sur ta teste. 
GABRIEL MEURIER. 


HAS adi 
4537 Nici picior de om. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt 
Adicá absolut nimine. 


«Nici picior de om nu pétrunde aci.» 


XA 
4538 A fi bună de picior. 
Gav. Onrșon, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluit. — G. P. Sauviu, înv. 
c. Sinulfi, J. Covurlui. 
Femee rea, desfrinatä. 


«E put de lele, asa a fost misa, uud de picior. 


Les femmes ont leurs jambes au col. 
Prov. Franc, 


4539 A se pune si 'n picíóre si 'n cap 
P. Isrrmescu, Basm, III, p. 118. 
— Fn. Dag, III, p. 298. — Lazar 
SainkaxU, Semas. p. 363. 
Vegi Cap, Cur. 
A "ei pune tôte silinfile, a intrebuintà tôte mijlócele pentru 
a isbuti. 
«Dar de géba; să Ze pui im Biclóre și în cap tot nu poţi ghici.» — 
P. IseInescu. 


$ 
4540 Unde "ți stau picerele îți va stă si capul. 
P Ispinescv, Leg. p. 91 & 322, 
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Amenintare de mórte, obicinuitá în basme. 


4541 À stà pe un bun picior. 
Drs. Ticuixpzar, Fab, p. 4. 
À fi intr'o buná stare, intr'o buná positie. 


«Până atunci zz sfaü pre mai bun pictor.» — Din. TÎCHINDEAL. 


Ne savoir sur quel pied danser. 
Prov. Franc. 


PIELE 


Vedi a Atirna, Burdwuf, Cd- 
maşă. Cap. III, c. Piele, Popá, 
Täcere, Tirg. 


a 
4542 Mai aprópe " pelea de cât cămașa. 


Este mai aprope pielea de cát cămașa. 
P. Iseinuscu, Rev. Ist. HL, p. 379. 
Vegi Cámasd, Dinte. 
Omul ingrijesce intàiü de dinsul, si in urmă numai, de rude 
si de părinţi. 


Tunica pallio propior est, Y) 
PLaur. Trinum. 


Apud veteres primum in officio locum habebant 'parentes, proximum 
pupilli nostrae fidei crediti, tertium clientes, quartum hospites, quintum 
cognati et affines, ut indicat Gellio libro quinto, capite tridecimo. P. Manuyiv, 


La peau est plus proche que la chemise. 
Prov. Franc. 


Sta pit vicino la pelle, che la camicia. ?) 
Prov. Ombria. 


Near is my shirt, but nearer is my skin. ?) 
Prov. Engl. 


4543 S “pielea (pelea) rea (ré) si rápánósá, 
Ori o bate, orí o lasá. 

T. Creanci, Amint, p. 40.— EÈ. 
I. Pargtciu, inv. e. Bursucani, J. 
Covurluiü.- G. P. Savvid, înv. c. 
Smulti, J. Covurluiii, — D. Gneor- 
emu, elev, Sc. Norm. c. Tecuciă, 
J. Tecuciü.— Vv, stud. c. Onesci, 
J. Bacăă. 

Vegi No. 2308. 


3) Tunica e mai aprópe de cát pallium. 
3) Mai aprópe e (stă) pielea de cát cămaşa. 
3) Aprópe e cămașa mea, dar mai aprópe e pielea mea. 
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Se dice mai ales despre femeile cele rele, sai despre copiii, 
pre care nici cu bătaia nu "i poţi ¿duce la brazdă. 


SNÓVÁ 


Un om aveà o femete forte rea si härtägasä. Ne mai puténd'o suferi, mi- 
o luă într'o di de cânepa dracului, mro aşterne la pămînt si începi s'o 
imésóre cu un gárbaciü. 

Dar femeia naibii, în loc să se róge de ertare, ea si mal tare îl bat 
jocoreă, si drept réspuns la loviturile bărbatului, ea strigă mereü: Dă, 
máncam'ai friptă! 

«Apoi de géba, se gândi omul; pelea rea si răpânosă, ori o bate ori 
o lasă». 


Ss 4 
4544 OM îi plätesce pielea (nici) o cépä. 


Ion». Gorkscu, Mss. II, p. 50.— 
G. Posoran, inst c. Slatina, J. Oit. 


E A T H = 
Nu "3 plátesce pielea douë cepe degerate. 
AxorEï MARINESCU, înv. c. Hu- 
mele, J. Argeș. 
Vedi Cap, Cépá. 
Sé dice pentru cei dé tot nevoïasi (Gorescu). 
Arată putina însemnătate saü valóre a unui om. 


# A " 
4845 Par'cá el e de pele, 
Si eü de nuele. 
G. P. Sarvit, înv. o, Smulfi, J. 
Covurluit. 
Când cine-va se are în vedere numai pe sine, si de altul nu? 
pasă. 


4546 Säräcuta lelea 
Plátesce cu píelea (pelea). 


A. Pann, I, p. 185. — Hinrescu, 
p. 88. 
Vegi Cap. III, c. Piele. 
Omul sărac, ne-avénd bani, își plátesce greșelile sai cum- 
pérá ce "i este de trebuinfá punéndu'sí viéta si sănătatea la 
“mijloc. 


Y AS. "ET 
-4547 Intinde-te cât ti-e pelea. 
Anorer Marinescu, ênv. e, Hu- 
mele, J. Argeş. — Au. Dumireescu, 
p. 119. — preot C. BUNGETEANU, înv. 
c. Cosovèt, J. Mehedinţi. 
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L A 
` Intinde pielea după cum $$ dă puterea. 


Anvaer Marinrscu, înv, c, Hu- 
mele, J. Argeș. 


Vegi Cergd, a Intinde, 
Pátwurd, Plapomá. 


Omul trebue să se întindă în afaceri atât cát pôte, nu mai 
mult, căci almintrelea nu face nici o ispravă. 


WA 
4548 A intră (a se băgă) pe sub pielea cui-va. 
P. Isemescu, Leg. p. 270— N. 
Porxscu, Calend. Basm. 1882, p. 
80. — Fn. Dame, I, p. 112; IH, p. 
213. — M. Canran, J. Iași. — G. Po- 
BORAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


* D 
Pè subt piele “i-a intrat. 
Toro. Gorescu, Mss. I, p. 58. 


Adică i-a aflat tôte tainele (GoLescu). 
A se luă cu binele pe lângă cine-va, a cápétà deplina lui n 
credere si dragoste. 


«Ce făcu dascalul, ce drese, cá se dete pe lângă muma copiilor, si cu 
sosele, cu momele, £7 Zu£rd pe sub piele, si se inádi cu dinsa.»— b. IsprmEscv, 


FA 
4549 Numaï pelea lui scie. 
E. T. Pargo, înv. c. Smulfi, J. 


Covurluid. 


YA B ` 
Vai de pielea lui. 
Se dice de acel care a rábdat si suferit multe saü care a fost 
<hiar bătut. 


*A 
4550 Nu ’l (mai) încape pelea. 
Laorans & Maxim, II, p. 38. — 


N. Porxscu, Calend. Basm. 1875, 
p. 21. — Fx. Dam, Il. p. 151. — 
OG Pononan, inst. c. Slatina, J. OK. 


Nu încape în pelea lui. 
Dix. TicuiNpkAr, Fab. p. 178. — 
Fr. Dans, IL, p. 218. 


A 

Nu 'si încape în pele. 
G. P. Bum, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 


E ; 
Nu "0 fine pelea. 
Lavras & Man, I, p. 617.— 

Pr Dame, JI, p. 213. 


21 
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1° De gras ce este. 
2% De bucurie. 
30 De îngâmfare, de fumuri multe ce are în cap. 


% A 
4550» A întări din piele. 


G. Pononan, inst. c, Slatina, J. Oli. 


Stă, nu vré să asculte, să se supună; se face că nu aude. 


*% A 
4551 A fi gros la pele. 
Din. Ticarat, Fab. p. 121.— 
I. lonssou, Cart. Cit. I, p. 14.— 
M. Camas, J. lași. — E. I. Pa- 
TRICIU, înv, c. Smulti, J. Covurluiù. 


A fi gros de piele. 


G. Muxreaxu, p. 121. 
Vegi Obraz. 
1* A rábdà ori-ce ne-ajuns, obrăznicie saŭ insultă. 
20 A fi ne-rusinat. 


+ A 
4551» A întări din piele. 
T. Băcăşer, énvét. J. Vâlcea. 


A räbdà. 


* 
4552 A fi subtire la piele. 
M. Caxias, J. Tagi. 


Inteles opus celui de la No. 4551. 


4553 Tu Sci cát póte pelea cui-va. 


Laurian & Maxi, I, p. 604, — I. 
Bäxescu, prof. J. Roman. 
Vedi Os. 
Adicá ce putere, ce vlagä are. 


E 
4554 A sci cát tace pelea cui-va. 
I. ARBORE, ing. J. Buzèŭ.. 


# À 
Cát i$ e pelea. 


. E. I. Parro, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 


Scie cât pretuesce cine-va. 


"E 
4555 A cresce pielea pe cine-va. 
Fa. Dau, III, p. 213. 
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1* De bucurie. 
2* De îngâmtare. 


X o 
4556 À jet vinde si pielea. 
Fa. Dauz. III, p. 218. 


A vinde tot ce are, a face totul pentru a scăpă de o datorie, 
de o primejdie. 


* 
4557 Fa luă cui-va si pielea. 


* 
SCH jupuè de piele. 


G. Posonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


* ; : 
A luă si pielea după cine-va. 
Vegi No. 2311. 
A luă cui-va ce are si ce nuare, a'1luà $i cenuşa din vatră 


EA 
4558 A fi pele rea. 
Poes. Pop. Sezütórea IL p. 18.— 
I. Creaxcà, Amint. p. 40. 


Vedi No. 2308. 
Adicä om réü, in care nu te pofi increde. 


Cà diacu "i pele rea 
Máncá carne Vinerea, 
Te "nsalá si nu te ïeà. 


Poes. Pop. 
4559 T nu îi fi pielea nici de ciur. 
M. Caxzas, J. lagi. 


A nu fi bun de nimic. 


# : 
4560 A 'si pune píelea pentru cine-va. 
Fa. Dax, III, p. 218. 


* 
A "si pune pielea în saramură... . 
Vegi Cap. 
ic A garantà pentru cine-va, a 'sí pune viéta în primejdie 
pentru dinsul. 
20 A încercă tóte chipurile pentru ca să isbutéscä. 


ZS A : 
4561 A fi numai piele si óse (ciolane). 


Fa. Dame, HI, p. 213.— Axrux 
Gonovxt, c. Folticeni, J. Suciava. 


Adicá fórte slab. 
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N'avoir que la peau et les os. 
Prov. Franc. 


# A i , g 
4502 A frige pielea cui-va. 
I. Creaxeï, Pov. p. 223.-— E. I. 
Parnicrd, înv. e. Smulti, J. Covur- 
luiă. 
A face dile fripte cui-va, a 7] chinui şi chiar a 7] répune. 


«Până atunci mai rabdă Harap-Alb, căci cu răbdarea $7 frigë pielea.» 
— I. CREANGĂ. 


4563 * a "i rupe pielea. 
E. I. Parmi, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 
Vegi Tirg. 
À ‘l ingelà. 


* i Ae 
4564 A ‘i dà prin piele. 
G. PoBonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
L'a rézbit, sa săturat de aga trébä. 


RA s 
4564 A fi întărit pelea pe el. 
T. Băcăşer, înv, J. Vâlcea, 
Despre cei bétrâni, cari nu mor. 


XA 
4565 A “i-o face pe piele. 


Fa. Dame, HI, p. 218.-— Astur 
GonovEr, c. Folticeni, J. Suciava.— 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J, Olt.— 
P. lseimEsco, Leg. I, Edit. 1872, 
p. 169; Leg. p. 281. — HixTEscu, 
p. 56. — A. Pann, III, p. 17. 
Vegi No. 2310. 


A pedepsi, a chinui, a bate pre cine-va; a “i face pe fel, am 
face în necaz, a ’si résbunà. 


«Acum esti a mea! stai mé tu, că ţi-o fac eŭ fe pe piele, femee fără 
inimă ce mi-ai fost!» — P. Ispiresoc. 
YA. . . 
4566 A "i-o scóte prin piele. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
A '] necáji réü pentru un lucru. 


4567 A strînge din piele. 
Gr. Jirzscu, Opincar, p. 136. 
A r&bdà. 


421 


OMUL $1 ORGANELE SALE 


«Să dăm drepturi fidovilor, Turcilor si d'or hi dincolo si aici, Noi acu 
stringem din piele: w'avem în cotro,» — Gr., Jiprscu. 


*OA sei 
4568 A ’si lăsă pielea unde-va. 
G. Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 


A muri, a plăti o faptá eu viéta. 


Il y a laissé sa peau. 
Prov. Franc. 


# A f 
4569 A máncà pielea pre cine-va. 
Lavsan & Maxim, II, p. 228. — 


S. Fr. Marian, Ornit. I, p. 847.— 
E. I. Dumong, înv. c. Smulti, J 
Covurlui, — Q. Pononas, inst. c. 


Slatina, J. Olt. 


A nu se astimperă, a cáutà cértä, a face zurbavä. A i se face 


cui-va de bătaie. 
«Ci tot numai el a bătut'o pe dinsa când o mâncà pielea, si căută vre-o 


pricină.» — S. FL. MARIAN 


* 
4570 A se certă pe pielea cui-va. 
Lauran E Maxim, I, p. 354, 


Adică în paguba eui-va, pe spinarea unei a treia persénä 


PIEPT 
Vedi Colied, Mond, Nas 


Pumn. 


x A " 3 
4571 Cu pieptul deschis. 
1. Crranck, Pov. p. 80.— E. L 
Parriciu, în. c. Smulgi, J. Covur- 
luitt.— M. Canran, J. fagi. 


# A i 
Cu peptu desfăcut (înainte)- 


T. Băășer,, înv. J. Vâlcea, 


Fără sfiélà, fără a se teme de nimica, 
«Cum ajunge în tîrg, se duce cu Plepéu/ deschis drept la palatul împă- 


vatului,e — ]. CREANGA. 
Ed 
4572 À luà (trage) de pept. 
T. Bäciser, înv. J. Vâlcea. 


Vegi Mánd. 
A prinde asupra faptului si al bate. 
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LAN i 
4573 A pune piept pentru... 
Gr. Jieascu, Opincar, p. 63. 


A veni in ajutorul cui-va, a'l sprijini în întreprinderile sale. 


*A 
45735 À sé pune cu pieptu. 
Gr. dipescu, Opincar, p. 140. 


A se apucă de o trébá cu mare stáruintá. 


4574 S SA fi de sépte palme în piept. 
T. Bărăşer, înv. J. Vâlcea. 
Vedi rrunte. 
A fi om voinic, mare în trup. 


PLETĂ 


# A 
4575 Pletele lungi si minte scurtă. 
A. Pann, II, p. 108. — IHimscu, 
p. 147. — Fr, Dame, III, p. 228. 
Plete lungi și minte scurtă sunt femeile. 
I. G. VALENTINEANU, p. 35. 


A 
Minte scurtă, plete lungi. 


G. Dex, Troponescu, Poes. Pop. 
p. 632. 


E 
Plete lungi şi minte scurta, 
Judecată mai măruntă. 
Vegi codă, Mere, 
Për, Pólá. 
Sé dice pentru cei ce sé fălesc in barbele lor cele mari, cum 
și pentru muierile cele cu pèr lung (Gorxscu). 
Se dice astádi numaï pentru femei. 
Der femeia, haine 'n dungi, 
Minte scurtă, piete lungi; 
Cine 'n mintea "i s'o lăsă 
Aibă "i portu "n viéta sa. 
Cätänutu "1 când graïà, 
Ea ast-fel îi r&spundeà ... 


Does. Pop. 


4576 Cei cu plete le ai pierdut si cei chelbosí le împletesc, 
Ionp, GoLescu, Mss. Il, p. 75. 


Sé dice pentru cei ce sé daŭ după mode vechi (Gorzscu). 
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$ i e 
4577 A se dà (umblă) cu pletele in vint. 
1 Creanex, Amint. p. 9. 
A se sbuciumă, a intrebuinjà tóte mijlócele care ne stan la 
îndemână pentru a atinge ţinta dorită. 


PRUNC 
Vegi Copil, Mósd. 
4578 Pruncul si bétrânu 'n tóte 
Fárá doicá nu sé póte. 
A. Paxx, p. II, 150.—HixTEscu, 


p. 15F 
Omul imbétránind cade intr'o a ua pruncie ai nu maï e 
în stare să se cârmuiéscä singur 
4579 Prostul si pruncul fie de ce se sparie. 


Dam. Ticnunpear, Fab. p. 17. 
Căci şi unuia, şi altuia le lipsesce judecată. 


+ A : " 
4580 A fi ne-vinovat ca pruncii. 
ANDREI MARINESCU, Zug, c. Hu- 
mele, J. Argeș. 


&A ; 
Ji me-vinovat ca pruncu care se nasce, 
I. Băngscu, prof. J. Roman. 


A nu fi tăcut nimica din ce ţi se impută, a fi cu totul ne- 
vinovat. 
Il est innocent comme Venfant qui vient de naître. 
Prov. Franc. 


PUMN 


Vegi o Plânge. 


4581 Versí cu pumnul si aduni (culegi) câte unul. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 133; 
JI, p. 87. — Hinyesou, p. 156. 
1° Mai usor se cheltuesce de cát se cástigá. 
2 Imprumuţi o sumă mare, şi 'tí scoţi banii cu firiita. 
3 Negustorul trebue să dé multi bani de-odatá pentru marfă, 
$i nu vinde de cât cu încetul. 


4582 lei (íeà) câte unul 

Si dai (dă) câte pumnul. i 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 58; III, 
p. 72. — P. Isernescu, Rev. Ist. YII, 
p. 377.— Hinyescu, p. 76. 
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A luă cu unul 
Si a dà cu pumnul. 
Banonzt, p. 60. — G. Marga, 
p. 150. — Hinrescu, p. 196. 
1° Anevoie se câștigă, lesne se cheltuesce; ne indémná la eco- 
nomie. 
2% Despre cel risipitor care cheltuesce maï mult de cât câștigă, 


XA Ze P zs T z 
4583 Din pumni străini nu te saturi când béi (bei) apá. 


A. Dann, Í, p. 186.— Hinrescu, 
170. — Annet Manrxgscu, înv. 
c. Humele, J. Argeș. 


Vegi Cap. VII, e. Apă. 
Ori cât ai fi îngrijit când esti pe mâna altora, tot nu “ţi 
merge bine ca cum ai fi între aï tăi. 


Qui s'attend à l'écuelle d'autrui, est sujet à mal dîner. 
Prov. Franc. 


Quien à mano agena espera, mal yanta y peor cena. ?) 
Prov. Span. 


He that waits on another man's trencher, makes many 
a late dinner. ? 
Prov. Engl. 


4584 “AN ţine în pumni. 
'T. BXLXŞEL, énv. J. Vâlcea. 
Vegi Palma. 
A îngriji de dinsul. 
EA 
4585 A rémas cu pumnu "mn gură. 


Ios Guiconzscu, elev Sc. Inst. Bu- 
curesci. 
Vegi Deget, Mänd. 
A remâné buzat, păcălit, prost. 


ža ` 
4586 A ride in pumni. 
Vegi Mustatä, Nas. 

A ride pe ascuns. 


ZS A 
4587 Cât pumnul. 


Cine aşteptă din mână străină, réü prânzesce si mat răit einézà. 
Cine aşteptă din blidu! altuia, mănâncă adese-ori tàrgiü. 
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Cu lăcrimi în och? cât pumnul. 


P. Isrinsscu, Leg. p. 808; Rev. 
Ist. |l, p. 160. — B. P. Hăşniv, 
Columna Traian, VII, p. 92. 
Adică mare. Se dice de obiceit de lacrimi si de o imbucá- 
iurá mare. Fraucesul dice de asemene : des larmes grosses comme 
le poing. 


E 
4588 ^n pumn. 


Jn numér mie, o mică cantitate, si cum dice francesul: une 
poignée de... 


# A 
4589 A bate cui-va în pumni. 
Sezütóvea III, p. 188. 


A “și ride de dinsul. Un gest, obicinuit la Români, a dat nas- 
cere acestei dicători. 


# A 
4589b A se bate cu pumnii in pept. 
T. Biriggn, înv. J. Vâlcea. 


A fi dat peste vre-o nenorocire, aisé fi întîmplat o supărare, 
a avé un necaz. 


RERUNCHIU 


de 
4590 S A avé (a fi cu) sen la rérunchi. 
J. Creanex, Pov. p. 201.— M. 
Lurescu, Zus, c. Broscenti, J. Su- 
ciava.— S. Miniinsscu, înv. Sezid- 
Zären, 1J, p. 44.— G. Posonas, inst. 
c. Slatina, J. Olt. 


EN 
À prinde stă la rérunchi. 
S. I. Grossmann, Dict. Germ, p. 152. 
Vegi No. 2517. 
A stă bine, a fi cu avere; a se îmbogăţi. 
«Nu cum-va ai trebuintà de slugă, vojnice? Cum te věd, samen! o avé 


săi la veruuchi, De ce te scumpesct pentru nimica tótá, si nu "tl. iei slugă 
vrednicá, ca să ‘ti fie mână de ajutor la drum.» — I. CREANGÄ. 


XA 
4591 Ti se rupe rérunchü ... 


P. Ispinescu, Leg. p. 190 — G. 
Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
— Fn. Dawé, IH, p. 312. 
De milă, de supérare. 
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«Plângeă si se tânguiă de Are rupeà rérunchii de mila luï»— P. Ts- 
PIRESCU. 


RÍNZÁ 


* T 
4592 A fi tare in rinzá. 
I. Băxescu, prof. J. Koman. 
A fi rinaos. 


Adicá a fi cerbicos. 


* m à 
4593 I s'aü intors rinza. 
I. Annonz, ing. J. Buzèù. 


li vine să verse, îi este grétä. 
SALE 


FA e 5 ; "RE 
4594 Ii strimtà in sale si largă in pole. 
Gavanu, Onison, prof. c. Dobrobét, 
J. Fasluiit. 


Când suntem ingelati in așteptările nostre. 


SEU 
Vedf Hérnnehiü, Cup. HII 
e. Sen. 
4595 A fi crescut în seul séü. 
G. Posonas, inst. c. Slatina, d. Olt. 


Adică fără grije. 


Vegi Avram, Cruce, Drug, 
Dummnedeii, Ghétà, Mamă, Må- 
nd, Morte, Néwd, Páne, Per, 
Lait, a Senipà, Sérpe. 


4596 Ieà dintr'un sin si bagá intr'altul. 
lonp. Gorssco, Mss. Il, p. 6. 
Sé dice pentru cei scumpi şi sgâreifi, și pentru cei ce ajută 
tot pé ai séi (Gorrscu). 


SA "P RS . 
4597 Când ar pute să '| bage in sin. 
E I Parrot, Zug, c. Smulfi, d. 
Covurlui. 
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Vedi Per. 
Arată dragostea ce o are eine-va pentru un altul. 
4598 Te-as băgă în sin dac’ ai incápé dé urechi. 
V. Avsxawpnt, Teatr. p. 438. 


Te ag viri în sin, dar mu íncapi de urechi. 
L Curancă, Pov. p. 258. 


Asa mi-i de drag de "Los băgă 'n sin, dar nu 
'ncape de urechi. 
S. Minkicescu, Sezătdrea, II, 
p. 75. 
Arată putina dragoste pre care o resimfim pentru óre-cine. 
4599 Ca si când ií trece un sérpe rece prin sin. 
V. Avrxawpmr Prosd, p. 42. — 


P. Ispimescu, Rev. Ist. Il, p. 144. 
Arată spaima. 


# A eui tet 
4600 A fi cu ghétä in sin. | 
RL Patriciu, înv. c. Smulfi, 
Covurluiă. 
Vegi Ghéta. 
Cu frica in sin. 


SOLD 


Vegi Månd. 


SPATE 


Vegi Fafd, Gură, lască, a 
Látrà, Prietin, a Pup, Rë- 
vas, Usă. 

4601 Cade pé spate si-si fránge nasul. 


Loun, Gorgscu, Mss. ll, p. 25.— 
Annet Maurszscu, înv, e. Humele, 


J. Argeg.—F. Dame, Il, p. 37. 
Sé dice pentru cele ne-potrivite (Gocescu) precum şi despre 
omul cu totul lipsit de noroc. 
Jl tombe sur le dos et se casse le nez. 
Prov. Franc. 
Si romperebbe il collo in un filo di paglia. ') 
Prov. Ital. 


3) Si-ar rupe gâtul de un Dain (fir de paie). 
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FA 
4602 Işi aruncă terná in (pe) spate ca buhaïu. 


E. I. Parmicru, fno. c. Smulgi, 
J. Covurluit. 


Vegi Spate, Spinare, Taur. 
Se dice când unul se laudă singur. Este de însemnat că pro- 
verbul identic latin și elin 


Bos adversus se ipsum pulverem movet. 
Don: sai éavto wovisita:. 


se aplică ómenilor cari-si fae réü singuri, si se apropie cu 
totul de dicerea maeedonianá de la No. 2549. 


4603 ui Scu spatele nu poți îndreptà lumea. 
Laurian & Maxs, If, p. 1223. — 
ANDREI MARINESOU, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 
Vedi Unuér. 
1° Cu puterea și de odată nu se póte indreptà lumea, cu resteu 
la.briü nu se póte face nimic. 
20 Sá nu încercăm lucruri cari întrec puterile nostre. 
Cuvîntul spată, are aci înţelesul de umăr. 


4604 Spate la spate 


Ca să pótá bate. 
Jonn, Gonuscu, Mss. Il, p. 67. 


Sé dice, in bátae dé joc, pentru cei ce nu staü la bună orin- 
duială (Gorzscu). 


XA 
4605 A pune la spate. 

Dix. TicmiwpkaL, Fab. p. 257.— 
D-a Ec. Z. c. Berlad. J. Tutova.— 
G. P. Sarvib, înv. c. Smul[i, J. 
Covurluit. — G. Pononax, inst. c. 

. Slatina, J. Olt. 

Vegi Céfä, Dos. 
A da uitării, a ne-socoti o poruncă. 


«Datoria către mai marii lor și înalta cinste, nici odată nici decum zz 
o vor pune la spate.» — D. Ticainprar. 


P 
4606 Pare-cá aruncá la spate. 
P. Iseimzscu, Leg. p. 322.-— I 
C. Fuxpescu, Basme, p. 79. 
XA 
A dă după spete. 


G. Posorax, inst. c. Slatina, J. Où 
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10 Se dice despre cel care nu se mai satură mâncând. 


«Şi începând a aruncă câte dece pâini în gură si ale înghiți, sfirsi cup- 
torul până la miedul nopţii. Par'că aruncă după spate. Mai adună si co- 
driceii ce mal rămăseseră de la tovarăşi, îi înghiţi si pe aceştia și începi 
a strigă: Mor de fóme, mor de fóme.» — P. Iseraesu. 

29 Mánáncá si nu 'Í merge la inimă. Acest înţeles, pre care "1 
dá Fundescu dicétórei, nu este cel mai obicinuit. 


*A 
4607 A fi lat in spete. 
G. Ponozas, inst, c. Slatina, À. 
Olt. 


Gras, voinic. 


* 
4608 A dà latul pe spate. 
Barowzr, p. 41.— Maior P. Bu- 
DISTEANU, €. Bucuresci, J. Ilfov. 


A cádé lungindu-se la pámint. 


* NODE 
4609 A nu sci nici cu spatele. 
1. Creancă, Amint. p. 55.— M. 
Caxias, J. Jagi.— Fe. Dame, IV, 
p. 90 — S. Fr. Marian, Trad. pop. 
p. 30 & 342. 
A nu visă nici cu spatele. 
M. Caxran, J. Iași. 


A nu sci de loc, a fi cu totul stréin de un lucru. 


«Mai auditai dumneata, cumnatá, una ca asta, să fure Ion pupăza care, 
diceà mătușa cu jale, ne trezesce desdiminéta la lucru de atâția ani! ... 
Insă mama, sérmana, sz scà nic? cu spatele, — Y. CREANGĂ. 


* 
4610 Să nu i fi audit spatele! 
Când audi o vorbă displăcută. 


«Ce a audit N... să nu’? fi audit spatele!» 


p 
4611 A f rupt in spate. 
M. Caxias, J. lagi. 
A fi tare ostenit. 


* 
4612 A fi cu ghéfa "n spate. 
I. Creangă, Amint. p. Su. -FR. 
Dawt, Il, p. 65. 
Vegi Fried, Gheţă, 
Spinare. 
Adicä speriat, ingrozit. 
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4613 La trecut rece prin spate. 
Jos Arn Lul nmn, Pov. p. 161. 
d Vegi Inimă, Sin. 
De trică. 


X 1 
4614 A stringe din spete. 
Maior P. Bunisreanu, c. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 
Vedi Umóér. 
In semn de dispret, de ne-pásare. 
4615 Il stringe in spate. 
TL CuraxGA, Zov. p. 246 & 314. 
De frig si maí ales de fricá. 
«Dar când scià că are să dete peste Ivan, se tăteaii pictorele so sérîn- 
ge în spate de frică.» —I. Creaxnci. 
4617 A ‘si arătă spatele cui-va. 
Disreser, p. 147. 


de 
+ 


^ 4 întorce spatele cut-va. 
T. BăLășer, inv. J. Vâlcea, 
Vedi Nas. 
1* A nu luă in sémá vorba ori rugăciunea altuia. 
20 A fugi, a da dosul la față. 
In locul de platá 
Spatele "ţi arată. 


4618 A fi spate cui-va. 
Spatarul Mirescu. 
A 71 sprijini, a 71 ajută. 


Pe urmă spate şi ajutor le aŭ fost.» —S». Mirescu. 


* A : 
4649 À avé spete (multe). 
E. |. Patriciu, inv. e. Smulli, 
J. Covurluiit. 


A avé sprijinul unor ómení puternici. 


4620 "A sta în spatele cui-va. 
M. Gaang, J. Iagi.— C. Barir, 
c. Cărlomănesci, J. Tutova. 
Vegi Spinare. 
1° A nul slăbi, a se ţine de dinsul. 
2° A fi silit să ingrijéscá de dînsul, de intretinerea lui. 
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* 
4621 A se pune cu spatele. 
LaumiN & Maxim, H, p. 1228. 
1% A intórce spatele cui-va din lipsă de atenţie sai de dispreț. 
2% A "ei pune tóte puterile: ew spatele= cu forţa. 


* : 
4622 In spatele cui-va. 
Nic. Muste, Letop. Mold., II, 
p. 37. 
Adică in paguba cui-va. 


«Sfedile si vrajbele celor mai mari de multe-ori se descarcă Zu spatele 
celor mic.» — N. Musre. 


SPINARE 


Vegi Cámagd, Casă, Nuša, 
Pictor. 
# A ut Re . 
4623 A máncà spinarea pre cine-va. 


I. Creaxci, Amint. p. 57.—Lau- 
RIAN & Maxim, ll, p. 228. — Fr. 
Damé, IV, p. 92. — G. P. Savu, 
inv. c. Smulţi, J. Covurluid. 


Eso : 
Pisemne cà te mânâncd spinarea. 


Ion». Gorxrscu, Mss. II, p. 58. 


Sé dice pentru cei ce daŭ pricină ca să-i bată la spinare (Go- 
tescu) cărora li se face de bătaie. 


Je vois bien que la chair lui démange. 
Comédie des Prov. Act. l. Se. 
VL 
4624 Pe cine '| mănâncă spinarea 
Lasă! să-i dé scárpinare. 
A. Pann, Ip 25.—Hinyescu, 
p. 179. 


Cine caută pricină lasá'l să fie bătut. 


Zë A 5 s es : 
4625 A 'si aruncă teriná pe spinare. 
Axoreï MARINESCU, În. c. Hu- 
mele, J. Arges. 
Vegi Pulbere, Spate. 

Când cine-va are slujbe bune sai a dobândit stare îacepe a 
‘st aruncă férin& pe spinare, a nu mai îngriji ca pán'aci şi a 
se purtà réü. — Maniescu. 

Vedi No. 2549. 
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4628 À fi cu ghéta in spinare. 
M. Caxias, J. Tagi. 
Yedí Fried, Ghéfd, Spate. 
A fi speriat, îngrozit. 
4627 A face cui-va foc în spinare. 
Hinpescu, p. 60. 
Vegi Sérpe. 
AT supără, a face ne-ajunsuri. 
4628 A ’i face spinarea dobá. 


I. Caeancă, Pov. p. 254. 
*A . 
A face spinarea tobă. 


T. Bănăşer, Zus J. Vâlcea. 
Adică a bate. 


E? 
4629 À avé multe pe spinarea sa. 
Fa. Dawé, IV, p. 92. 
1° A avé multe sarcini. 
2° A fi respundétor de multe rele pre care le-a făcut. 


4630 A aruncă în spinarea cui-va. 
10 A lăsă în sarcina cui-va. 
20 A aruncă cui-va învinuiri. 

4631 A trăi pe spinarea cui-va. 


Vegi Spate. 
A trăi în sarcina cui-va. 


* ee x 
4632 A stă cuí-va pe spinare. 
A se finé intr'una de cine-va, a nu "i da pace. 


4633 Par'că "1 ţii (tin) în spinare. 


A. Pann, III, p. 4. — Iliescu, 
p. 179. 


15 Atât de ne-suferit imí este. 
2* Pentru cei cari tot stai pe capul nostru şi nu mai plécä. 


* ; R ; 
4634 A purtà pre cine-va în spinare. 
Banonzt, p. 67. 
Sé dice despre un om care ne supérá prin faptele si vorbele 
‘sale; a fi plictisit, săturat de cine-va. 
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Porter quelqu'un sur les épaules. 
Prov. Franc. 


E 
4635 À se sui pe spinarea cui-va. 
Hinresou, p. 164. 


Se dice despre cel obraznic care, dacă “i dai nas, ti se urcă 
în spinare. 


LI E i : 
4636 A cádé în spinarea cui-va. 


Cade satara în spinarea omului. 
P. Ispimescu, Leg. 1, Edit. 1872, 
p. 178; Rev. Ist. I, p. 454.— Lazăr 
SXmzaNUu, Elem Turc. Rev. Ist. DL 
p. 230. 
*A ; 
Cade satara în spinare. 
Hinysseu, p. 169.— S. I. Gros, 
SMANN, Dict. Germ. p. 68.— N. Po. 
PESCU, €. Pietroșița, J. Dimbovita. 
Lazăn ȘărneAnv. Elem. Turc. Rev 
Ist. III, p. 230. 


Cade urdu belea pe spinarea omului. 
P. Isernescu, Unch, Sfăt. p. 122. 
A se impune cui-va cu de-a sila şi pe ne-așteptate; a se uită 
să 7] hránéscá altul. 
Cuvîntul satara este turcesc, si are înţelesul de belea. 


SPLIN A 


A a "m: 
4637 Par'că nu are splină. 
Se dice de omul saü de calul care fuge repede. 


«Calul care n'are splină fuge mai tute si nu ostenesce. — I. M. Cox- 
STANTINESCU, €, Clulnifa, J. Jalomtta, în Sezaäl. MI, p. 121. 


Courir comme un dératé. 
Frov. Franc. 


+A : 
4638 A se pune splina. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 
A nu pute fugi iute. 


SPRINCENĂ 
Vegi Casă, Cap. II, e. Go- 
ode, Ochi. 


Ld 
4639 Vrând sá'si facă sprincenele şi-a scos ochii. 
I. Bäxesou, prof. J. Roman. 


28 
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* A. o R . 
Vrei să “ți facă sprincene si fi scoţi ochii. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoiă. 
Când vrei să te dregi mai réü te rupi. 


4640 Se umflă in sprincene 
Ca curcanul în pene. 


A. Paus, I, p. 161. — Hinpescu, 
p. 195. 


Vegi Curcă, Curcan. 
Despre omul care se mândresce, de şi nu prea are pentru 
ce, precum si despre cel obraznie. 


'AÁvyaozüvtsg tàs Oppbc. 1) 
Suid ias. 


Attolere supercilium. ?) 
Prov. Lat. 


Lucian dice despre o cuvîntare obraznicá: zatwpouwpévoss hb- 
Tome, 


# A 
4641 A avé sprincene posomorite. 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Ajfi negru la suflet, a fi hain. 


+ A 
4642 Ales pe sprincénä. 

B. P. Hispëv, Colum. Traian. 
VIL p. 88; Magn. Etym. p. 801. 
— P. Isermescu, Rev. Ist I, p. 230, 
— I. Canaaraur, Conv. Liter. XIII, 
D 410.— preot C. BusaxqTiaxv, înv. 
c. Cosovet, J. Mehedinti.— Anpnet 
Marinescu, înv. c. Humele, J. Argeș, 
— Gr. Jirescu, Rèur. Urag. p. 21. 


Ales după sprincéna. 
N. Fisimow, Ciocoï, p. 101-—Lav- 
RIAN & Maxim, IE, p. 1252. 
Ales de pe sprincéna. 
B P. Hăşoec, Etym. Magn. p. 845. 
*A | ; . 
Unul ca unul, făcuți cu sprincéna. 
V. Fonzscu, e. Fulticeni, J. Su- 


ciava. 


1) Cu sprincenele umflate. 
?) À umflà sprincéna. 
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Adică după plăcere, tot unul şi unul, lucru bun si ales, de 
la înţelesul sprîneână: parte resărită, proeminenta: spríncéná 
de munte. 

“Cel d'intáiü sai cel mai véqut dintre toţi, co-va ca grecesce, 
(poóstc Sal Gënudäëue »— B. P. Hăşoit. 

«Scóse pe sofragiü si pe stolnic, sub cuvînt de mâncătorie, și puse în 
locul lor pe alţii, aleși de dinsul dud sprincénd.s — N  Fivimox. 


A mt x 
4643 Pe sprincénä si pe poruncélá. 
G. Pononan, inst. J. OU. 
Acelas înțeles ca la No. 4642. 


+A is CLEA 
4644 A se uită pe sub sprincenă. 
G. Pozsonax, inst. J. Olt. 


À se uită crunt; se dice despre cei ce aŭ vre-un gând réü 
saü sunt tâlhari. 


SPRINCENAT 


Vegi Călčtorie, Ochiü. 


XA 
4645 A fi sprincenat. 
T. BăăşeL, înv. J. Vâlcea. 
A fi óches si făcut bine. 


STÂNGA 


# A 
4646 A trage la stângă. 
G. Posorax, inst. c. Slatina, J. 
Olt.—T. Bäräser, înv, J. Vâlcea. 


R ^ 4 dà la stánga. 
M. Lurzscu gi l. Troporesceu, 
inv. J. Suciava. 
10 A fură, a ascunde. 
20 A fi giret, viclén. 


STAT 


+A 
4647 Mic la stat 
Mare la sfat. 
Banonzi, p. 51. — Hingeseu, p. 
104. — Sezătorea, 1M, p. 38. .— G. 
Dem. Troporesou, Cercet. p. 43.— 
Ion». Căi, elev Scôl, Norm, inst. 
J. Avgeg. 
Vegi Mare, Mic. 
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Acâstă credință se intilnesce în literatura poporală, la tote 
natiile. Mai de obiceiü cel mare şi puternice la trup e slab de 
minte, și învins de cel cu o statură mică dar maï ager la minte, 
Probă Odiseü si Polifem, David si Goliath. In basmele nostre 
cel mai mic sävirsesce in tot-dé-una fapte strălucite pre cari 
frații lui, mai mari, nu le aŭ putut duce la un bun sfirsit căci, 


Cel mai mare 
Minte n'are 

Cel mai mic 
I maï voinic. 


De almintrelea e de notat cá ómenii cari aŭ lăsat in lume 
un nume strălucit, aŭ fost, mai toţi, de o statură mică, de pildă: 
Cesar, Napoleon I, Stefan-cel-Mare, Attila, Alexandru Machedon, 
Friderie cel Mare, Condé, etc. 


«Erà acest Stefan-Vodá om su mare la stat... eră întreg la minte, ne- 
lenevos... si unde nu cugetaï, acolo il aflat, La lucru de résbóle mester,... 
Ingropat'aü pre Stefan-Vodà in monästirea Putna, cu multá jale si plán- 
gere... că cunoscéü toți cá s'aü scăpat de mult bine și apărare, Ce după 
mórtea luf îi dicéü Sfântul Stefan- Vodä.»—Gr. Unecar, Letop. |, p. 178. 


Novac când s'a depărtat, 
Un Turc mZfel la stat 
Dar a draculuï la sfat 
Către toti a cuvintat : 

Turcilor 

Nebunilor 
Nu pricepeti chiar nimic, 
Nu îi călugăr, ci "1 voinic. 

Poes. Pop. Transilv, Gruia lui 
Novac. 


# A 
4648 Ce folos de statul téü, 


Daca 'ti-e naravul réü. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi.—V. rmn, stud. c. Go- 
rodesci, J. Tutora. 


Frumusețea sufletului întrece pe a trupului. 


STOMAH 


4649 “Stomacul pli nu 'nvatá bucuros. 


G. Munreaxc, p. 151.—Hisqrscu, 


p. 181. 
Vegi Durid, Fóle. 


1* Se dice copiilor miei, după ce aŭ mâncat mult, când vrem 
să i oprim de a mai mâncă. 

S Eech P " AN PET te 

2° Daca nu te împinge nevoia nu lucregi cu atâta inimă. 
La No. 2793 se güsesce forma în adevér Românâscă a acestei 
diceri. 
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EX 
4650 ` "La pus un ghimpe la stomac. 
E. I Pararoru, înv. c. Smulți, d. 
Govurluiit, 
Vedi Dumă. 
Când unul a vorbit ce-va care 71 costă mult pe un altul. 


* : 
4651 Te dóre la stomah. 
loan. Gocrseu, Mss. 11, p. 68. 
Sé dice când ne cere óre-cine, óre-ce piste cuviinţă, ca când 
am dice: dé "ţi voit dà, te vatémá (Gorrscu). 


4652  “Stomahul se saturá dar ochii nici odată. 
LG VALENIINEANU, p. 43, 
Vegi Ochit, Pântece. 
Mâncând omul se saturá, dar privind nici-odată. Arată si 
marea lăcomie a omului, 


QA TL . 
4653 Stomahul cel tare si pietre mistuesce. 
Ion». Gorxscu, Mss. I, p. 68.— 
Axprer MARINESCU, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 
Să dice pentru cei lacomi la mâncare si la avere (Gorzsov). 
Omul cel réü unde Vai duce nuit pasă, fierul ré nici odată 
nu së prăpădesce. — Mamnescu. 


4654 Stomahul ca móra, ori-ce pui in cos, îndată mis- 


tmiesce. 
Jonn, Gorzscu, Mss. IT, Asem. 
p. 168. 


Acelas înţeles ca la No. 4658. 


4655 Stomahul cánd pátimesce, 


Tot trupul sé topesce. 
Toxo. Govescu, Mss. 1, p. 476. 


Vestilă fabulá «<Mădulavele si pântecele» pre care Menenius 
Agrippa, cel maï popular si cel mai iubit dintre senatori, o po- 
vesti plebei resvrátite, care se retrăsese pe munţii Aventin si 
Sacru, nu este de cât o parafrasá a acestei diceri. 

Ne învaţă că unirea in familie, în cotate, in stat este în fo- 
losul obștei; desbinarea dimpotrivă e pägubitére si duce la 
peire. 

4656 Stomahul, ca móra, cánd n'are ce mácinà, atunci 
sé strică. 
lomo. Gorzscu, Mss. Il, Asem. 
p. 168 — 169. 
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Ne învaţă a ingriji de dinsul. 
4657 Stomahul cánd chioráesce, 


La démáncare gándesce. 
Jonn, Goruscv, Mss. |, p. 476. 


După efecte putem aflà causa. 


WA 
4658 A nu avé pre cine-va la stomah. 
Fe. Dami, IV, p. 110. — E. L 


Pararem, înc. e. Smulţi J. Covurlutit. 


À avé pre cine-va greù (bine) la stomah. 
Fr. Dame, l, p. 88. — M. Ca- 
miam, J lagi. 
& A 
A nu "i fi la stomac. 


G. Pononan, inst e. Slatina, J. Olt. 
Vegi Suflet. 


Se diee despre omul care ne displace, pre care nu 7] avem 
de bine, nù "] putem suferi, il urim. 


SUBTIORA 


WA 
4659 Să 1 iei subtiórá. 
T. BăcăşeL, înv. J. Vâlcea. 


Atât e de mic. 


SUFLET 
Vedi Cuvint, Drac, Faţă, 


Saramură, Cap. XXI, e. Su- 
fet, Trup, Vorbă. 
A se citi în Sezátórea, An III, p. 236, credinţele despre suflet 
adunate de d-l Lupescu, invétátor. 


4660 N'a apucat să îi ésá sufletul si "i dá cu Dumnedeü 
să 7] ierte. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 172; 
lil, p. 155. 
Despre ceï earí sunt bucurosí sá scape de bétráni, privin- 
du'Í ea o sarcină. 


4661 Sufletul bucuros este sá intre in raiü, numai pé- 
catele nu '1 lasă. : 
N. Cosmin, Letop. Mold. 1, p. 32. 
Vând unul este bucuros să facă óre-ce, dar nu'i stă în pu- 
tintä. 
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4662 Sufletul când pátimesce, 
Tot trupul sé topesce. | 
lom», Gorrscu, Mss. |, p. 452. 


Starea morală a omului are o mare inriurire asupra stárei 
sale fisice. Ne reamintesce vechiul adagiü: mens sana în corpore 
RUNO. 


# A 
4663 Cu suflet vitéz si cu trup lenes. 


A. Pans, Edit. 1889, p. 158; III, 
128 — Hinyescu, p. 203.— Axpnxt 
ManmEscu, înv. c. Humele, J. Argeș. 


Se dice despre omul bun de gurä si réü de lucru. 


FA , urs Inde - T 
4664 Nu "i fi (vrei să fii) si cu sufletul în rain si cu pelea 
jn pod. 
E. I. Parrioru, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 
Se dice celui lacom care voesce două lucruri de o dată, 


4665 Să piară sufletu meu împreună cu cei dé alt ném. 
Toro. Gorescu, Mss. IJ, p. 66. 
Sé dice la désnádájduire, arétánd supérarea sufletului ce pá- 
timesce dé la alţii (GoLescv). 


E 
4666 La unul fără sutlet, trebue unul fără-de-lege. 
I. CrraxGA, Pov. p. 248. 


+A 
La unul fără suflet, trebue unul fără lege,... 
și la unul farà lege, trebue unul fără suflet. 


G. P. Sauvid înv. c. Smulti J. 
Covurluiŭ. 


EA 
"^ La omul fara suflet trebue om fără Dumnedeă. 
N. Mawsesou, înv. o, Movilita J. 

Putna. 
Vegi Cap. XII c. Lege. 
La un om ren îi trebue unul gi mai réü ca să 'i pótá veni de 
hac. Nuit pécat säit résbuni pe un om fără suflet sai fără 
lege. 


4667 % Are noué suflete, ca pisica. 


A. Pans, LE, p. 160; III, p. 141.— 
Hınpescu, p. 125. 
Vegi Muiere. 
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Are mare vitalitate, nu sé pierde, nu mére cu una cu două. 
4668 De ce nu ‘ti este sufletul cum iti este fața. 
Suavict, Conv. Liter. VI, p.228. 


Se dice celor răi şi fätarnici. 


4669 " ^guflet cálétor. 


Ge. Jirescu, Eur. Oraș p. 261. 
— Axpseï Manmxscu, înv, e. Hu- 
mele, J. Argeş. — preot C. Bunar- 
pianu, Zap, c. Cosovéf, J. Mehedinţi, 


Pentru omul care 'Í tot bolnav, cu un picior in grópá, să?l 
sufli să cadă, care miróse a grópá, saü e pe drum de peire. 


A 
4670 A i se bate sufletul în tindă. 


E. I. Parro, înv. e, Bursucani 
J. Covurlui. — G. P. Sarvib, înv: 
c. Smulfi, J. Covurluiŭ, 


Acelas infeles ca la No. 4669. 


* 
4671 ^g cu sufletu pe sobă. 


G. P. Sarvib, înv. c. Dobrovăț, 
J. Vasluit. 


E réü de tot; ca?màne, poimâne móre. 


A 
4672 Cu sufletul în palmă. 
S, Fr. Marian, Trad. pop. p. 108, 


Acelas înţeles ca la No. 4670. 


*A 
4672p À jet tiné (a fi) sufletul in buze. 


G. Pononan, inst. c. Slatina, J. 
olt. 


Acelas inteles ca la No. 4671. 


4673 Cu sufletul la gură. 


P. Iserescu, Leg. p. 283. — N. 
Gane, Conv. Liter. IV, p. 55. 


Acelas înteles ca la No. 4672 b. 


* A 
4674 À avé sufletul in óse. 


T. Crişan, c. Cugieru, Transil- 
vania. 


Se dice de un om fórte slab la trup. 
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o 
4675 A ‘si stupi sufletul. 
I. Caească, Pov. I, p. 230, 
A asudà mult pentru a face Gresce. 


«Până l'am dat la brazdă, mi-am slupit sufletul cu dinsul.» —1I. CREANGĂ, 


4676 A scóte sufletul cui-va. 
Lauras & Maxim, II, p. 1365. 


AT necăji réü, a 'Í cere un lucru cu mare insistenţă. 


4677 A luă pe sufletul său. 
Lavras & Maxm, If, p. 1365. 


A'si luă réspunderea. 


4678 Mi-am särat sufletul. 
Maior, P. BupigrEgANU, c. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 


Acelas fnteles ca la No. 8606. 


EA 
4678p A" inácri sufletul. 
G. Posonaw, inst. c. Slatina, J. 
olt. 


Al amári, al supără. 


E 
4679 A avé suflet negru. 
M. Caxias, J. Iași. 


A fi negru la suflet. 
Vedi Inimă. 
A fi réutäcios, tine-minte. 


x 
4680 A f fárá de suflet. 
I. Crraxex, Pov, p. 248. 


* ` 
A nu avé suflet. 
1° A fi móle, fără nici o inițiativă. 
2° A fi om réü, ne-milos. 
In credința poporului dracul nu are suflet. 


* 
4681 A fi mic la suflet. 


Lipsit de simtiri generóse. 


x 
4682 À fi mare la suflet. 


E 


eege 
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À avé porniri generóse. 


4683 Si nu avé pre cine-va la suflet. 
' T. Sreranyra, I, p. 181. 
Vedi Inimă, Stomah. 
A nu iubi pre cine-va, a nu'l puté suferi, al uri. 


E 
4684 À se bágà in sufletul cui-va. 
Fr. Daag, I, p. 112. 


A se viri in sufletul omului. 
1* A i vorbi de aprópe. 

20 A cápétà încrederea cul-va. 

30 A nu-i dă pace. 


* 
4685 "A se umplé de suflet. 


Banouz;, p.145. — Annei Mam- 
xsscU, înv. c. Humele, J. Argeș. 

1? A osteni. 

2° A se mai ridică, a mai însufleti, după o cădere fisică sai 
materială. 


$ 
4686 " ^A fi plin de suflet. 
Annnei Marmweseu, înv. ce. Hu- 
mele, J. Arges. 
1° A fi inimos. 
2* A fi evlavios. 


# A 
4687 AT lăsă numai cu o mână de suflet. 


E. I. Parroco, faw. c. Smulfi, J. 
Covurluiái. 


Cánd unul sufere o bátae de mórte. 


* 
4688 De sufletul tatei. 
A. Pann, HIT, p. 90—91.— N. Bos- 
DAN, Pov. p. 123. —]. Cazawei, 
Amint. p. 12. — Dna B. Pacsen, J. 
Putna. — V. ALExASDRI, Teatr. p. 
1876. 


Vegi Cáotuld. 


Se dice: 

19 Când renunjám de nevoie la un lucru pre care de almin- 
trelea nu "1 putem căpăta. 

20 De acei cari fac pomană fără voia lor. 

3% De cei sgárciti. 

4% Despre ţigani, în batjocură. 
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«Aprópe de Boiste vine satul Blebea, care, mai mult de jumătate, după 
ce jet scapă căclula pe baltă, dice: să fie de sufletul tatei.» I. CREANGĂ. 


POVESTEA VORBEI 


Un ţigan cam pe la munte, 
Vrând să trâcă pe o punte, 
Din întâmplare îi scapă 
Cáctula din cap în apă, 

Si ne-putéud să se 'ntindă 
Cu iutélä, să o prindă, 

Se uità ia ea cu jale 

Cum săltă pe rîu la vale, 
Dicénd : du-te dar mat iare, 
Cà tot aveam gând, îmi pare, 
Ca să daü tati o cană 

S'o căciulă de pomană. 


Asa facem și noi póte, 
De unde nu pntem «cóte, 
Dicem vorba cea obstéscá: 
Dumnedei să priimésci. 


4689 Le sufletul bunicái. 
V. Acexanoni, Teatr. p. 58 & 919, 


Acelas inteles ca la No. 4638. 


EA 
4690 Ie sufletul morților (réposatilor). 
G. Pononax, inst c. Slatina, J, Olt. 


Acelas infeles ca la No. 4689. 


EA 
4691 A alergà (veii) tot intr'uu suflet. 


P. Ispmescu, Rev. Ist. I, p. 229; 
Snóve, p. 87. - B. P. Häspeë, C7- 
lumna Traian, VII, p. 87; Etym. 
Magn. p. 826. — ION AL LUI BBIERA, 
Pov. —'T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


A veni cu sufletul la gură. 

N. Gans, Conv. Liter. IX, p. 55. 
Ka * ^ LJ 
A veni în ruptul sufletului. 

Sravici, Conv. VII, 228, 229 E 

348; Conv. Liter. VIII, p. 292. 
A alergà, a veni iute, d’une haleine, cum dice Francesul, şi 
prin urmare prápádit de ostenéla. 


* A 
4692 À 'sí vedé de suflet. 


G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
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1* A se feri de rele. 
20 A "ei cáutà interesele. 


TALPĂ 
Vegi Bogat, Creştet, Cap. 
VI, c. Talp. °” 


* 
4693 Isi mănâncă de subt (sub) tălpi. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 63; III, 
p. 77.— Hinyescu, p. 99. 


Vedi a Máncà, Unghie. 
Se dice despre cel sgâreit. 


4694 À cunósce pre cine-va din talpä. 
Fr. Damă, IV, p. 141. 
Adicä bine, eu totul. 


4695 “A esi cu tălpile înainte. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
À muri. 
Mortul se scóte din casă cu picerile înainte. Dacă s'ar scôte 
cu capul înainte, ar mai muri în curînd cine-va în acea casă. 


CAN 
4696 A pune sub talpă. 
E. I. Pargo, înv. c. Smulţi, J. 
Covurluiù. 


À répune pre cine-và, all stăpâni cu totul. 


4697 A o apucă la talpă. 
Jos az Lui Sauna, Pov. p. 279. 


À plecà, a fugi. 


+ A 
4698 Ii ard tălpile. 
Gavriz Onisor, prof. c. Dobro- 
vă, J. Vasluiŭ. 
Acelaş înțeles ca la No. 2839. 


# A 
4699 Par'cá îi arde järatec (foc) sub tălpi. 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt- 
Fuge repede. 


# A 
4700 A "şi luă tälpäsitele. 
Con. Liter. IX, p. 456. — À. DE 
Cimac, Dict. Etym. 1], p. 530. — 
S. I. Grossmanx, Dict. Germ. p. 113. 
G. P. Sarvru, înv. c. Smulfi, J. Go- 
vurluiă. TT BăăşeL, inv. J. Vâlcea. 
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A o luă la talpdsite. 


Jon az tut Sewera, Por. p. 185. 
A plecà de unde-va, a se porni repede, a fugi. 


4701 A “i rápái tălpile. 
Fa. Dans, II, p. 312. 


A fugi repede. 


% A fan A 
4702 A fi in tălpi. 
G. P. Guten, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiŭ., 


A fi gatà la poruncă. 


XA 
4703 À bate la talpá (tálpi). 
©. Nzenuzzi |, p. 299. — lox 
Guica, Seris.—EÆE. 1. PATRICIU, înv. 
c. Smulti, J Covurluid. — G. Po- 
BORAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Vegi Bogat, Papuc, 
Pingea. 


10 A bate erunt. 
2 A cheltui bani eu risipá şi mai ales in petreceri, prin beţii 
si jocuri. 


TITA 
Vedi Copil, Vorbă. 
4104 Titele când sé 'ntăresc, 
Virsta fetei ne vestesc. 
lon». Gorzscu, Mss. I, p. 591. 


Se dice despre acele lucruri cari se pot cunósce după unele 
semne. 


4705 Par'cá tot suge la titä. 


Scie vorbe să indruge 
Parcă tot la Gi suge. 
A. Pann, I, p. 10.—Banonzr, p. 
57.— Hinyescu, p. 26 & 206. 
Vogi Copil. 
Pentru cel prost, 


4106 Cine la tite a ajuns, 
In genuche jos s'a pus. 
Torp. Gorescu, Mss. I, p. 591. 


Se inchiná lor. 
Vedi Le beau tétin si Le laid tétin de Clément Marot, 
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4707 wä dat tita întregă, nu numai gurguiu. 
. V. Fonescu, e. Bucuresei, J. Ilfov. 
L'aimbuibat, 'i-a dat mai mult de cât eră trebuintá. Se dice 
pentru cel lacom. 


LA 
4708 A fi intors de la titá. 
I. Creaxcă, Pov. p. 217.—1I. Bă- 
NESCU, prof. J. Boma, Hp Damă, 
II, p. 218. — Sezätôre, I, p 15. 
Se dice de omul care "et face réü lui si altora, un fel de 
piazä-rea. : 


«După credința poporului toti copii cei 2/0757, adecá toţi aceia cart 
aŭ fost odată întärcati, dar după vro cáte-va dile saii séptémáni mamele 
lor, vădându' că prea tare tânjesc, saŭ din altă causă Gre-și care, le'aü 
dat larásí de supt, după ce cresc mari, sunt fórte réf de ochi asa, că în 
tótá viéta lor or la cine se vor uită, fie om sai vită, fie ori ce va fi, res- 
pectivul îndată se dióche si se bolnăvesce si cu nimic alta nu se póte vin- 
dech fără numaï cu stingerea de cărbuni si cu descántarea de diocht, De 
aceea nu e bine nici odată a 2z/0rce pre un copil intárcat, adecá a `t dà 
încă pe un restimp de supt, ci dacă l'a înțărcat o dară, intárcat să ră- 
mână pentru tot-dé-una.» — S. Fr. MARIAN, Nascere, p. 427. 


CAN 
4708p A fi cum îi tita. 
Gava. Oxigon, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiă. 
Vegi Mama. 


A fi bun. 
TREPÁDATE 


4709 Gésta cu trepádatele, 


Cá nu 's departe satele. 
|. CueanG, Amint. p. 135. 


# A , 
Pe trepădatele, cà mu 's departe satele. 
G. P. Saw, înv. c. Smulfi, d. 
Conurluiăă. 
Se dice celor cari nu pot stă locului, și sunt în veci gata 
de plecare. 
«Mult&mit cu cât aveà, cu cát n'aveà, când te miri ce nu “i veneà la so- 
cotélä, ie-ti popa desagii si tolagul si pe ici ti-e drumul. Vorba cela: 
Gesta cu trepădatele că nu 's departe satele »—1. CREANGĂ. 


TRUP 


Vegi Gând, Ochii, Sănătos, 
Saramură, Suflet. 


4710 Mic dé trup, dar tare dé vinà. 
Jonn, Gozescu, Mss. ÎI, p. 44. 


OMUL $I ORGANELE SALE 44V 


Sé dice pentru cei scurţi, dar voinici (Goescv). 


4714 Ori-ce trup cu umbra sa. 
Ion». Gorescu, Mss. II, p. 10. 


F'ieg-care cu ndravul seă, ca fieș-care trup cu 
umbra sa. 


lomp. GoLescu, Mss. Il, Asem. 
p. 117. 
Vegi Pai, Per, Tufă. 
1° Adică ori-ce om cu năravul sën (Gorsscu). 
2% Şi cel mai înţelept smintesce. 
30 Fie-care cu norocul lui, fie-care are partea lui în lume. 
40 Nu e om, cât de mic să fie, care să nu pâtă face vre-un 
bine san vre-un réü. 
4742 Om în trup destul de mare. 
Si minte de copil are. 
A Pass, I, p. 10. — Hinyuscu, 
p. 130. 
Vegi Mare. i 
Se dice despre omul lipsit de minte și de judecată. 


x 
4743 Ca un trup fără suflet. 


Toro. Gorescu, Mss. Il, Asem. 
p. 157. 


Se dice de omul desnádejduit, de acel care pare cá tráesce 
in altá lume fiind lipsit de ceea ce doresce, de ceea ce a iubit 
$i a pierdut. 

C'est comme un corps sans âme. 
Prov. Franc. 


4714 Trupul sluga sufletului. 
lomo. Gorescu, Mss. I, p. 495. 


Simtirile înalte, {ar nu poftele sau trebuintele trupesci trebue 
să călăuzâscă pre om. 


4715 Cu trupul in bisericá si cu gándul la dracu. 
Hiwgescu, p. 198. — Da V, B. 
Mawn, p. 80. 


Vegi Biserică, Dumneden. 
Despre cel fätarnic. 
El cuerpo sancto y el anima del diablo. 1) 
Prov. Span 


1) Corpul sánt si inimá de drac. 
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Habit de béat a souvent ongles de chats. 
Prov, Franc. 


FA Be d 
4716 Nici un trup fárá de osändä. 
E.I. Parmaou, înv. c. Smulti, J. 
Covurluii. 


Dumnedeü nu lasă pe nimeni ne-pedepsit, căci fie-care isi 
are păcatele lui. 


*A A ; 
4711 A fi trup si suflet cu cine-va. 
P. Isernescu, Unch. Sfăt. p. 103. 
— Lazăr Sàmnzaxu, Semas. p. 343. 
— G. Fononax, inst. c. Slatina, J. 


Olt. 


Toţi un trup si un suflet. 
Din. Ticmupzar, Fab. p. 259. 


Exprimă deplina brodire a două caractere, cel mai înalt grad 
de prietenie, si desávirgitá înţelegere în tote. 


Esser anima e corpo d'uno. 1) 
Prov. Ital. 


Ein Herz und eine Seele sein. ?) 
Prov. Germ. 


They are like hand and glove. ?) 
Prov. Engl. 


4718 A fi un suflet in doué trupuri. 
Dan. Canremi, Ist. Ierogl. p. 315. 
Vedi Unghie. 
A gândi si a simţi la fel. 
«Pre aur focul, érá pre priatin primejdia ispitesce; și după hotărîrea 
filosofască, adecá zz suflet in două frupuri a f de abia unul cine-va si 
maï nici unul să nu fie aflat.»-- Dix. CANTEMIR. 


Doi corp e un'anima sola. *) 
Prov. Piem. 


Vegi Friguri, Paid, Pământ, 
Pèr, a se Sperià, Trup, Turá. 


4719 Umbra nicí odatá móre. 
Ion». Gorzscu, Mss. JI, p. 11. 


1) À fi inina $i trupul unuia. 

2) À fi o inimă şi un trup. 

3) Sunt ca mâna si mänusa, 

4) Două trupuri şi un singur suflet. 
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Adică urmele faptelor nici odată sé sting (Gorzscv). 


4720 Cine sé razimá (rézimá) de umbră, 
Dà 'ndatá peste cap tumbá. 


A. Pana, Il, p. 64. — Hinpesev, 
p. 195. 


Cine së vezimă (razimă) pe umbră gresesce. 
P. Isprrescu, Leg. I, Edit. 1812, 


p. 180; Rev. Ist. ll, p. 155.— 
Hivyesou, p. 159 & 195. 


Fà-te clientul unui om puternic. 


4721 Ware umbră. 


Se întrebuinţeză in Moldova, aplicându-se celui rémas forte 
slab după o bólá îndelungată, precum si unui om prea bun. 
De cel d'intáiü înțeles se apropie dicétórea francesä «on voit 
le jour au travers de son corps.» şi prin urmare nare umbră. 


EN 
4122 Par'că "i-a luat umbra. 


Pare gata să moră atât e de slab si de prápádit. 

In vechime, 1) în temelia unei clădiri mai însemnate, se în- 
gropà un om asigurându-se ast-fel soliditatea si trăinicia lu- 
crürii. Mai tàrdiü zidarii obicinuiaü a fură umbra cui-va, adică 
a "i Ing măsura umbrii cu o beldie care se asezà în urmă în 
temeliile casei în lucrare. Efectul eră acelaş, după credinţa po- 
porului, și în scurt timp omul a cărui umbră sé luase, trebuià 
să slăbâscă şi să moră, devenind statie si geniul întăritor al 
casei. Astá-di când se ridică vre-o clădire nouă, până a nu se 
așegă cea intàiü pâtră a temeliei, se face afasmä cu care se stro- 
pese șanțurile. Apoi se taie doi miei de se face masă mare 
pentru zidari cari. după ce ospétézá si închină în sănătatea 
stăpânului ca şi întru tăria zidurilor, ingrópá crucis capetele 
mieilor în două colturilor a casei, ear în cele-l-alte doué un- 
ghiuri două óle roșii pline cu apă ne-inceputá. 

Acest obiceiu si acâstă credinţă fórmézá fondul legendei Mo- 
năstirei Curtea de Argeș. 

O sóptá de sus 
Aevea mi-a spus 
Ca ort-ce 'am lucră 
Nóptea s'a surpă 
Pan ‘om hotări 


1) Acest obiceiü a trebuit să se păstreze în unele locuri, pâuă în timpuri fórte 
apropiate de noi; ast-fel, în temeliile casei D-lui N. Juvara, clădită de Grecénu 
pe la 1847, în oraşul Bérlad, am găsit întregul schelet a unui om care fusese 
zidit întinsele. 


29 * 
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In zid de-a zidi 
Cea "ntái sotiérä, 
Cea "näi soriórá 
Care s'a ivi ` 
Mâni în diori de di 
Aducând bucate 

La soţ or la frate. 


4723 Fa fi (ca o) umbrá. 


36A : E 
À rémas numai umbra de el. 


ANDREf MARINESCU, înc. c. Hu- 
mele, J. Argeş. RL Pareiciù, inv. 
c. Smulti, J. Covurlui. 
À fi slab. 
Francesul dice de asemene: 4 n'est plus que l'ombre de ce 


qu'il a été. 


* ; " 
4724 À se teme (si) de (o) umbrá. 
Laurran & Maxim, If, p. 1522. 


EA : . : 
A se teme (ai fi frică) sí de umbra lui. 
I. Creanaă, Pov. p. 233; Amint. 
p. 2.—1. Bäxescu, prof. J. Roman. 
— E. |. Parmi, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluii. 


Se sperie de lucruri de nimic, fără pricină temeinică. 


Umbram suam metuere. 1) 
Prov. Lat. 


Thy abrod oxiav qotisibar. 2) 
Prov. Elin. 
C ia E ` 
4725 Nu’l ajunge nici umbra lui. 
lox ar. nur Sema, Pov. p. 241. 
Asa de tare fuge. 


* 
4726 Ca umbra dupá om sé tine. 


Jonn, Gonescu, Mss. H, Asem, 
p. 222. 


* 
A fi umbra cut-va. 
Maior P. BuvisrgaNv, e. Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 


1} & 2) A se teme de umbra sa. 
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A nu slăbi pre cine-va, a se tiné mereu de dinsul. 


Ji le suit comme son ombre. 
Prov. Franc. 


4727 Face si el umbră pămîntului. 


P. Isrinsscu, Leg. J, Edit, 1878 
p. 167. 


Se dice despre acei cari trăesc fárà a munci, de lene sau din 
neputinţă, prin extensiune, a trăi. 
Acestă variantă se va adáogà la No. 96€. 


E E " 
4728 À face cui-va umbră. 
Lavras & Maxim, I, p. 1522, 


A 'i intunecà vada, renumele, gloria. 
4729 Umbra omului dupà mórte. 
Laurias & Maxim, HI, p. 1523. 
Adicá sufletul. 


4730 Nici ca o umbră. 
1. Coprescu, Uricar, XXII, p. 150. 
Adicá de loc. 


«La acést& judecată tóte aceste zzci ca un păiajen saü zzibrd u'aŭ avut 
nici o ascultare saü lucrare,» — Uricar, 


UMÉR 


Vegi Călcâii, Dicior. 


4731 Nu o sá indreptez eü lumea cu umérul. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 159; 
II, p. 128. — Hiwrescu, p. 94. 


Nu pofi să întorci lumea cu umărul. 
I. Onganâă, Pov. p. 228. 


# A EI 
Cu umèrul tei nu indrep(i lumea. 
I. Biwxscu, prof. J. Roman. 


* A A N = 
Nu poft îndreptă lumea cu umérul. 
Preot C. Buneryianu, inv. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinti. 
Vegi Spate. 
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1% Cu puterea şi de odată nu se pote indreptà lumea, eu re- 
steu la briü nu se face nimic. 

2° Să nu încercăm lucruri care întrec puterile unui om, pu- 
terile nostre, 

«Asa e lumea asta, și de aï face ce-ai face, rămâne cum este ea; zz pof? 
s'o întorci cu umărul, măcar să te pui în ruptul capului.» — I. CaeARGĂ. 


4132 Vré sá ardice lumea cu umérul. 
Dim. Ticminpuar, Fab. p. 474. 
Acelaş înţeles ea la No. 4781, 8 2. 


4733 Pare cá dupá umeri aruncá. 


A. Pann, I, p. 38. 
vegi Spate. 


1° Când mâncările ee ni se daŭ nu sunt pe placul nostru, si 
prin urmare nu ne folosesc. 


Acele mâncări lucsuóse nu o puteă împăcă, 
Când le mâncă îi păreă că după umer! aruncă. 


2% Pentru omul lacom la mâncare. 


EI 
4134 Umér la umér. 
I. Bánsscu, prof. J. Roman. 


Ajutându-sc, sprijinindu-se unul pe altul. 


XA 
4735 À pune umérul 
Fr. Dan, III, p. 197. — Ga. Ji- 
ppo, Păur. Oraș, p. 65 & 188; 
Opinc. p. 109. | 


KN là Y Ee 
A pune umăru la vótà. 
T. Bănăşer, înv. J. Vâlcea. 
A sprijini pre cine-va, a 'Í dă mână de ajutor. 


Prâter lépaule (donner un coup d'épaule) à quelqu'un. 
Prov. Franc. 


4736 A se ridică pe umărul cui-va. 


Adică prin ajutorul lui. 


+ 
4737 ^A stringe (inältà, dà) din umeri, 


A. Pann, lf. p. 85.— Hinrescv, 
p. 117. — I. Caeancă, Pov. p. 82 
& 263.—6Gn. Jreescu, Opinc. p. 73 
& 121. — Gavr. Owigon, prof. c. 
Bèrlad, J. Tutova. — T. BXrAgxr, 
inv. J. Válcea. 
Vegi Spate. 
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1° In senn de dispreţ, de ne-päsare, 


«Apoi asta nu vé privesce pe d-vóstrá; ea mai bine päziti-vé gura si 
dati de scire împăratului c'am venit noi, răspunse mosuégul. 

«Străjerii atunci se uită lung unul la altul si sZrfzg din umér... apoi 
unul din ei vestesce împăratul.» —[. CREANGĂ p, 82. 


Daca n'at 
Din umtr dal. 
A. PANN. 


2 Arată ne-sciin(a, ne-priceperea, ne-dumirirea. 


i «Atunci Harap-Alb si cu ai séi aŭ început a s/7ânge din umeri, ne- 
pricepându-se ce-i de fácut.»—1, CREANGĂ, p. 203, 


E PN 
4738 ` A luă pre cine-va, peste umăr. 
G, Pononan, inst. c. Slatina, J. Ott 
Vegi Picior. 
Acelas înţeles ea la No. 4499. 


UNGHIE 
Vegi Sdrac. a se Sedrpiná, 
Cap. XIX, e. Unghie. 
4739 Subt uughea degetului mai vràjmas tópsesc de cât 
dintele viperii stă. 
har, Careia, Jst. Terng. p. 84. 


Omul e mai ron de cât fiarele sélbatice. 
Xn 
4740 A fi unghie si carne cu ciue-va. 
Lazăr Shinsranu, Semas. p. 342. 
— G. P. Sarviu, înv. c. Smulfi, d, 
` Covurluiù. 


Cu care eră prielin unghie si carne. 
l. Cnzawak, Conv. Liter. XV, 
p. 456; Amint. p. 105.—V n. Dami- 
L p. 201. 

Se intrebuin(éózi pentru a exprimă deplina brodire a doué 
caractere, cel mai înalt grad de prietenie, lucru forte rar: «pre 
aur focul, iară pre prietin primejdia ispitésec; si după hotári. 
rea filosoiască, adică un suflet în doué trupuri a fi de abia unul 
cine-va, si mai nici unu! să nu fie aflat» precum dice D. Gan- 
temir, Est. Ierogl. p. 315. 

D-l Sáineanu arată că Brinkmann (Die Metaphern, p. 187—138) 
care a supus unei analise comparativă expresiunile metaforice 
exprimând acéstá idee, la mai multe popóre, găsesce cá locuti- 


unea Spaniolă ser uña y carne, şi prin urmare cca Românéscä 
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care este identică, e superiórà tuturor celor-l-alte, 1) Nicäirea 
desávirsita potrivire in părere a doi ómeni, amicifia cea mai 
intimă, nu'i maï firesce si mai nimerit exprimată, de cât când 
dicem a fi unghie si carne cu cine-va. Acésià imagine fmpli- 
nesce tote cerinţele: ea e nobilă, fiind cá e luată din natură și 
anume din partea cea mai nobilă a corpului omenesc, de la mână, 
si cei doi termeni de comparatiune, unghia si carne, nu stai 
întrun raport extern sai juxtapus (cum sunt cele-l-alte meta- 
fore) ci raportul lor este lăuntric si intim; ele sunt făcute la 
olalt de natară, si nu pot fi despărțite fără a suferi vătămare. 


Lire unis comme les doigts de la main. 
Prov. France. 


Jüssere carne ed unghia °). 
Prov. Ital. 


Esse carn e ongia *. 
Prov. Piem. 


p 


4741 C In mâncă (mănâncă) de subt (supt) unghii (unghie). 


A. Pann, Edit. 1889, p. 63; III, 
p. 77. — P. Isrimescu, Basme, p. 
73. — lim. Popescu, înv. c. Ciocă- 
nesci- Mărgineni, J. Ialomita. — K. 
A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. Stiu- 
benii, J. Dorohoi. — Semin. Buc. 
cl. VII, prin P. Gârsovicénu, prof. 


DA 
LEAN 


Aşi máncà negrul de sub unghie. 


G. Pononas, fast. c. Slatina, J.Olt. 


'S mdcd di sup unghie 4) 


D. A. Mussen, c. Gopegi, Mace- 
donia. 
Vegi o Mäncà, Tulpă. 
Despre cel sgárcit si cumplit. 
4742 A avé unghiile cam lungi. 


Cronica anonimă, p. 143. — lox 
Gnuica, Scrisori. 
Vegi Vegel, Aida, 
A na fi cinstit, a furà. 


Fiind el cam Aug la uughZz, din felul Stirbescilor »— Cr. Auonzmd. 


3) Locutiunea italiană este acceas, ceea ce denotă o origină identică latină. 
3) À fi carne si unglii. 

3) Idem. 

4) şi mănâncă de sub unghie. 
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LE » 
4143 A-si arătă unghiile. 
I. Biwssco, prof. J. Roman. 
A se supără, a arétà că suntem în stare dea ne apără si de 
a intórce răul care ni sar put face. Prin alusie la dobitócele 
«ari sé servesc de unghiile lor ca de o armă. 


# A S ques rs " . . 
4744 A nu-și tăiă nici unghiile (o unghie) pentru cine-va, 
Da Z. J. c Fedesti, J. Tutova. — 
Da Ec. Z. e Bàriad, J. Tutova, 
A fi egoist si sgârcit, a nu fi in stare să facă cea mai mică 
mişcare, cel mai mic sacrificii pentru altul. 
Ab hae regula mihi non licet transversum, ut aiunt, unguem 
discedere.» — P. Manutin, p. 195. 


4745 A-si pune unghia in carne pentru cine-va. 


Dra A. J. Berlad, J. Tutova. — 
Maior P. BupnigrgANU, Bucuresci, 


J. Ilfov. 


A fi gata să facă ori-ce pentru cine-va. 


EA 
4746 A-si pune unghia in gåt. 
G. Pononan, inst, c. Slatina, |. Olt, 


A sili mult să facă ce-va. 


* A 
4746p A luă in unghii pre cine-va. 


G. Mapas, c. Trugeni, T. Chisi- 
ned, Basarabia. 


A] prinde eu putere; se apropie de înţelesul de la No. 4746. 


4141 Nici cát unghia. 


Lascar Carrare, Monit. Oficial. 
$ed. Camer. 29 Nov. 1894. 


Adică de fel, nici cât de putin. 


«Nu voiü cedà nici cât unghia», — f, Cararer, 
.Si tu Hercle ex isthoc loco digitum transversum, aut eem latum 
excesseris.» — Praur. Aulularia. 


"A 
4148 Nici cát e (îi) negru subt (sub) unghie. 


Ion». Gogecn, Mss. II, p. 48.— 
Dix, Ticarunear, Fab. p. 62. — [on 
AL LUI SaiknxA, Pov. p. 76 & 236.— 
Gavan, Oxigon, prof. c. Bérlad, d. 
Tutova. — G. Pononan, inst. c. Sla- 
tina, d. Olt. 
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# A f 
Nici cât negrul sub unghie. 


Laurran & Maxim, I. p. 543.— 
Banoxzz, p. 45.— P. Isprnesco, Snó- 
ve, p. 54. — B P. Higpxtc, Trei 
Crai, p, 34 — K. A. ZAMFIRESCU- 
Diacon, înv. e. Stiubenii, J. Doro- 
Aoi.— Fr. Dame, I, p. 208. 


Cát negru supt (subt) (sub) unghie. 


Ioro. Gorzscu, Mss. ll, Asem. 
p. 128. — Dix. Cantemir, Ist, le- 
rogl. p. 294. -— P. Isrimrescu, Leg. 
p. 207, 285, & 297. —F. Damă. 
HI, p. 107. 


# À 
Cât e (üt) negru sub unghie. 


I. Caeansâă, Amint. p. 18. -- En. 
Porzscu, înv. c. Ciocdnesci- Márgi- 
neni, J. Ialomița. — Sezătorea, IT, 
p. 105. 
Adică fórte putin (Gorzscv). 


«Máear cât negru sub unghie lucrul acesta așa a fi nu lam afat.» — 
Dr. Canremim. 


A ii V i 
4749 Nu ‘l dóre nici unghiea dé la degetu àl mare dé 
la cálcáiü. i 
Gn. Jieescu, Opine. p. 77. 
Pentru o durere nc-însemnată. 


XA 
4750 A prinde la unghie (unghii). 


G. P. Sarvib, ine. e Smulți, d. 
Covurluid.— G. Pononan, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 


A prinde la putere. Se dice atât în înțelesul propiu când si 
n cel figurat. 


URECHÍE 


Vegi Amorezul, Ariciu, a BE, 
Cap, Cârcimă, Cercel, Drac, 
Drag, Flămând, Flore, Fome, 
Ghiocel, Iepure, Lună, Lup, 
Mägar, Oehiă, Pădure, Pai, 
Pâniece, Părete, Purice, Saf- 
tian, Sin, Sóptdá, Cap. XXI, c. 
Urechie, a Vorbi. 


* A 
4751 La urechie ce sé dice, in pádure sé aude. 
Ionp. Gorzscu. Mss. II, p. 88.— 


Preot C. Bunerșianv, inv. c. Coso- 
vét, J. Mehedinţi. 
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WA TP 
Ce sput la urechie în pădure se aude. 


Axpreï Manrxsescu, înv. c. Hu- 
mele, J. Arges. : 


Vegi No. 940. 
Adică cele dé taină nu sé pot păzi (Gorzscu). 
Cele mai line sópte, ce le dice omul către cine-va, se aud a- 
lături. Alusiune la omul care nu pote păstră o taină. 


Ha 
4752 Cine are urechi de audit, să audă! 


I. Cneanaă, Amint. p. 186.— I. 
Jonescu, Cart. Cit. |l, p. 151.— 
Ar. Dumrrnescu, p. 119. 


Cine are urechi, să audă! 


Cine are wrechi să pótà audi, lasă să auda! 
Dur. Ticumwpzan, Fab. p. 419. 


Agel ce-are urecli de-avdire să-avdă! 1) 
AnpREiUL AL Bacay, Cart. Aleg 
p. 181. 
Se dice pentru a atrage atenţia nostrá asupra celor spuse, mai 
ales când se vorbesce în pilde saü prin alusii. 
Aceste cuvinte se găsesc în parabola seménätoruluï. Cel ce 
are urechi de audit audă! — Marei XI, 15; XIII, 19. Duca, 
VIII, 8. Marci IV, 9. Aros. LI, 7. 11. 17. 29, III, 16, 22. 


4158 După ce 'tí degerá urechia de géba mai pui căciulă. 
Da S. Cavoï, c. Bèrlad, J. Tutova 


Pentru celo care se fac dupä vreme. 


4754 Urechi sá fie, cà spate destule. 
Dreptatea |, No. 108. 


Cel ne-aseultátor va primi pedépsa ce i se cuvine. 


+A 
4755 Pe-o (p'o) ureche intră si pe alta ese. 
Hrapescv, p. 197.— preot C. Bux- 
GETIANU, înv. c. Cosovét, d. Mehe- 
dinfi.— E. Dammen, înv, c, Smulţi, 
J. Covurluiŭ. — Banouzt, p. 56. 


1} Acel ce are nrechi de audit, sá-audá. 
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# A 


Fo (prin o) ureche (lo intrat și pe (prin 
cea-l)-alla (1)-a esit. 


Tonn Gorescu, Mss. IT, p. 54.— 
V. Fonzscu, e. Folticeni, J. Suciava. 


— G. P. Sarvib, înv. c. Smulfi, d. 
Covurluiá. 


Ce întră pe o ureche, ease (ese) pe alta. 


C. Nxanuzz: Í, p. 248.— V.A- 
LEXANDRI, Teatr. p 1040. 


* ^ 
Intră po ureche si ese pe cea-l-altă. 


A. Pann, Mog Alb. I, p. 5.— 
ANDREI MARINESCU, Zug. o Humele, à. 


Argeg.— G. P. Gate, înv. Smulti 
J. Covnrtuit. 


A A DI M d - P 
Imi întră pe o urechie și "mi ese pe allanta. 


M. Piscucesou, La Intiln. p. 10. 
Sé dice pentru cei ce nu vor să asculte nimic, și pentru cei 
ce uilă numai décát ceea ce le dis (Goescu). 


Cela lui entre par une oreille et lui sort par l'autre. 
Prov. Franc. 

Per un orecchio entra, per l'altro esce. 1) 
Prov. Ital. 


2 


Zu einem Ohr hinein, eum andern wieder heraus. ?) 


Prov. Germ. 
In at one car out at the other. 3) 
Prov. Engl. 


^ & 
4756 À se culcà pe urechía aïa. 


P. Ispirescu, Leg. p. 257. 
+ 


A * P 
À se culcà pe o urechie. 


T. Cnuzaxak, Conv. Liter. XI, p. 
174; Pov. p. 188. — M. Casian, 
J. Taşi. 


1) Pe o urechie intră, pe cea-l-altă ese. 


2) Pe o urechïe înăuntru, po cea-l-altă din noŭ afară. 
3) Intră de o urechíe, si ese pe cea-l-altä. 
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$ 
Culcă-te pe urechia ata (aceea). 


A. Pans, Edit. 1889, p. 82; IN, 
p. 30.—B. P. Hâşosi, Etym. Magn. 
p. 16.—Hinresou, p. 41.—P. Ispr- 
nESCU, Rev, Ist. IE, p. 160.—G. Po- 
BORAN, et, c. Slatina, J. Olt. 


EA 
Culcă-te pe acea ureche. 


Lauuras & Maxim, 1, p. 771; If, 
p. 160. —C. Nzenvuzzr, Conv. Liter. 
HI, p. 98. — B. P. Haäsnät, Treš 
Grat, p. 20. —- Abecedi r Ilustrat, 
p. 26. — V. ArExawDRI, Teatr. p 
370, 819 & 1856. —H. D. Enescu, 
înv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


mo - 
Pe acea urecle ti bagă 1) 
D. A. Mizxscu, e. Gopegi, Mace- 
donia. 

1° Adică ceca ce te aştepţi tu, nu se va întîmplă, renunţă la 
dînsul. 

«Cum věd ei, frate-meü se pole culcă pe-o urechie din partea vóstrá; 
la siîntul aşteptă s'a împlini dorința lui»— I. Creangă, p. 188. 

2% A se odihni, a nu 'sí maï bate capul de un lucru, a se mul- 
fumi cu ceea ce a făcut. 

«Eù socotesc, mărite împerate, că cel ce a făcut asemenea vitejie, nu cred 
să se fi culcat pe urcchia aia si să fi stat numai aşa cu degetul în gură.» 
— P. Isringscu, Leg. p. 257. 

Se coucher sur les deux oreilles. 
Prov. Franc. 


ZZ A 
4757 À se lásà pe-o ureche. 
Gave. Owigon, prof. c. Dobrovët, 
J. Vasluit 
A nu se fine de o trébá, si a vedé în urmă cá nu ese eum 
ar fi trebuit. 


*A . 
4158 A se pune (porni) Do ureche. 
T. DBăcăşer, înv. J. Vâlcea. 


Se dice de omul care nu mat isprăvesce spunând un lucru 
de o mie de ori, precum și de acel care nu se lasă până nu 
isprăvesce ce "şi-a pus în gând, 


*) Pe acea ureehte bagi-fi (în cap). 
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4759 Este tare de urechi 
Că n'are două perechi. 
A. Pann, I, p. 94. — Hruesov, 
p. 184. 
Se dice, in bátae de joc, despre cel care nu aude bine saü se 
face cá nu aude. ` 


4160 * ^E lună veche, 
N'aude de-o ureche; 
E lună nouă, 
N'aude d'amindoué. 
Q. P. Sazviu, inv. c. Smulti, d. 
Covurlui. 
Acelas înţeles ca la No. 174, la care se va adáogà acéstä va- 
riantă. 


E ; LG 
4761 Când s'ni ved uréclia. !) 
D. Daw, c. Nevesca, Macedonia. 
— Mera CosrAmzm, c. Moloviste, 
Macedonia. — XgxoroxrE CAPSALE, 
c. Pêrlepe, Macedonia. 


* Cändu va-Ai ved ureclia. ?) 
I. Guico, prof. e. Abela, Epir. 
Vedi Cord. 
Adică nici odată. Sé dice mai ales când cine-va dă bani eu 
împrumut, si nu are speranţa să "i íeà înapoi. 


4162 Doué urechi si o gură 

Ţi-a lăsat buna natură. 

Multe, multe să asculti, 

Dar puţine să vorbesci. 
Iom, Calend. Rom. 1892. 

Vedi a Audi, Gură. 
Ne învaţă a vorbi cât de puţin și a ascultă. 

Os unum natura duas formavit et aures 

Ut plus audiret quam loqueretur homo. 3) 
Dist. Cato. 


Turcul dice: «Natura, care nea dat un singur organ pentru 
a vorbi, ne a dat doué pentru a audi, si ne învaţă ast-fel cá 
trevue mai mult să ascultăm de cât să vorbim.» 


1 & 2) Când mi-oii vedé urechia. 
*) Natura a făcut o (singură) gură și două urechi, pentru ea omul maï mult 
să asculte de cât să vorbescă. 
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EA 3 : ; 
4763 Un car cu urechí; nu cumperi o perechie? 
6. P. Sarviu, înv. c. Smulţi, J. 
Covurlitiit. 
Se dice celui care, ne-audind bine, intrébá cà cea strigat un 
altul. 


4764 " ^R fi intr'o urechie. 


Laurian & Maxim, Glosar, p. 224. 
—P. Ispmusou, Fev. Ist. II, p. 379. 
—A pe Cisac, I, p. 301.—8. Mi- 
nAingscu, Șezăt. ll, p. 219.— preot 
C. BunGEŢIAnU, înv. c. Cosovët, J. 
Mehedinți. — Axpret MARINESCU, 
înv. c. Humele, J. Argeș. — G. P. 
Sazvid, înv. c. Smulţi, J. Covurluiit. 
— G. Pononan, inst, c. Slatina, J. 
Olt. — T. BXrisgrn, (no. J. Vâlcea. 


BA. A 
A fi cam întro urechie. 


low AL Lur Spa, Pov. p. 5.— 
E. I. Parmicru, inv. c. Smulti, J. 
Covurluiát. 
10 Adică un om palavatic, cu apă Ja cap, cam smintit, tienit, 
sărit din minte, prostovan. 
20 Se dice omului care face ce-va alt-fel de cum ar trebui 
făcut, si ori cât i sar spune, tot pe alui o ţine. 


E 
4165 ^ Umblá într'o ureche. 


Il. Gu. Simon, elev. c. Büsesci- 
Tümdsent, J. Fălciu, 


"Si-a pierdut rostul; nu 'i maï dă de căpătâiu, 
A A 
4165p  O ieà asa intr'o ureche. 
G. Posoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 
De capul lui, fárá judecată. 
47066 À se face intr'o urechie. 
S. FL. Marian, Trad. Pop. p. 197. 


A se face cá nu aude, cá nu înţelege. 


* A 
4767 A fi cu căcatul după urechi. 
T. PărăşeL, inv. J. Vâlcea. 


A ti copil, ne venit bine in vristá şi în minte. 
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Se dice acelor cari se amestecă în vorbă cu cei bătrâni, vrênd 
să dé sfaturi celor mai cu minte de cât ei. 


4768 A "i asudà urechía pentru ce-va. 
Banouzi, p. 40. — B. P. Hasoiv. 
Jim Magn. p. 1919. 


Se dice când aşteptăm o veste eu ne-räbdare. 


PA 
4769 Este tare de urechi. 


A. Pann, f, p. 04. -— Hinpescu, 
p. 184. — P. Ispimrscu, Rev. Ist. 
HI, p. 879. — G. P. Sarvit, înv. 
c. Smulti, J. Covurluit. -— T. Bă- 
LAsEL, înv. J, Vâlcea. 


Este fudul de urechi. 
A ve Cmac, T, p. 301. 


* 
E judul de-o uwrechie. 
1° Nu aude bine, este surd. 


2° Se face a nu audi. 
Variantele 2) si 8) se fntrebuintézä numai în Moldova. 


Avoir l'ereille dure. 
Prov. Franc. 


# A 
4770 À bágà pe urechi. 


T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


A înţelege. 


4714 à avé urechi lungi. 
M. Canras, publ. J. Iaşi. 
Vedi Mägar. 
A fi prost sau ne-invétat. 


# A 
4772 À se (cam) lungi urechile cui-va. 

A. Pann, Í, p. 182. — Hinyesou, 
p. 61. — V. Arrxawpmr, Teatr. p. 
198, 536, 748 & 1002.— I. Creanel, 
Amint. p. 54 — Da Sorra NÀprapg, 
Nuv. p. 57. — G. P. Sarvit, înv, 
e, Smulţi, J. Covurluiă. 

De fóme. 


Avoir les dents longues. 
Prov. Frane. 
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H 


EA 
4773 # À "1 desfundă urechile. 


G. P. Sazvid, înv. c. Smulti, J. 
Covurluii. 


A "] lovi cu palma peste urechi. 


XA d 
4774 À face (prinde) urechí. 


G. P. Sarvio, înv. c. Sniulti, J. 
Covurluii. 


A audi, a pricepe. 


MAN 
4115 À cresce urechile cuí-va. 
Laurran & Maxim, ], p. 966. 


EA 
Jo crescut urechile cât de măgar. 
G. P. Bauen, înv. e Smulti, J. 
Covurlui. 


A se împrosti. 


+A 
4776 A'si plimbă urechía. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt 


A trage cu urechía, a ascultà căutând să afle ori-ce. 


# A 
ATTI A fi urechía satului. 
Maior P. BupigrgANv, Bucuresci, 
J. Ilfov. 


A Sci tot ce se petrece în sat. 


eK 
47178 A fi urechía tirgului. 
I. Bäxescu, prof. J. Roman. — 
M. Caxiax, J. fasi. 


Urechia tirgului. 
Banowzr, p. 95. 


A sci tot ce se petrece în tîrg. 


E 
4779 A fi urechía pămîntului. 


Maior P. Bunisreanu, Bucuresci, 
J. Ilfov. 


A Sci tot ce se petrece, tot ce se dice in lume. 


* 
4780 A fi urechia lui Dumnezei. 
J. Báusscu, prof. J. Roman. -- 


M. Canran, d. Josi, 
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Om bun, om care dà sfaturi bune. 


ES 
4781 À fi urechía dracului. 
IL Bàwzscv, prof. d. Roman. — 
M. Caxias, d. Jost, 


Om réü, om care dă sfaturi rele. 


4182 "A avé urechia cui-va. 


A Li ascultat eu plăcere si eu încredere de óroe-eine. 


4783 “A ave urechia tirgului. 


Se diee despre acei a căror sfaturi sunt ascultate de conce- 
tátenii lor. 
4784 Are urechi de cârpă. 


Iliescu. p. 197. 


Urechi de cârpă. 
I. C. Fuxpxsou, Bas e, p. 91.— 
P. lsmingscu, Leg. |, Edit. 1872, 
p. 167; Leg. p. 339. 
Nu aude bino. 


«Când a strigat intâit, a audit iepurele si dise: 

— Auditt fraţilor, se prăpădesce stăpânul nostru, 

— Taci, wreck? de cârpă, îi dise vulpea, și-i trase o palmă, tu să gån- 
desci stăpânului nostru așa.>— D Îsernescu. 


* . ` | 
4785 A avé bumbac in urechi. 
M. Cantax, publ. J. Just. 
XA 
Parcà are bumbac în urechi. 
P. G. Saci, fn». e. Snulti, j. 
Covurluiü. 


Se dice despre acel care nu aude bine saü se face că nu aude, 


Avoir du coton dans les oreilles. 
Prov. Franc. 


4786 A'i bágà bumbacul in urechi. 
G. I Paincits, în. e. Soit, de 
Covurlui. 
Vegi Surd. 
AT invé(à minte prin bătaie, a'| face să nu mai spună ceea 
ce trebuia tăinuit. 
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YA " g 
4787 Sä-si bage bumbac in urechi. 
G. P. Haten, inv. c, Smulti, J. 
Covurlui. 
Avertisment ce se dă aceluia care a comis o faptă nesocotită, 
si dăunătóre altuia. 


SA 
4788 A nu (0) duce la urechie. 
T. Srerangă, T, p. 10. — I. Bà- 
wEscu, prof. J. Roman. — Maior 
P. BupigrExv, Bucuresci, J. N fov. — 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Oli. 


Se dice despre omul căruia îi place să bé. 


CAN . 
4789 Nu duce nimenea la ureche. 
G. P. Ste, inv. c. Smulpi, J. 
Covurlui, 
Toţi ómenii béü dar nu din cale afară, Mustrare la adresa 
betivilor. 
EA 
4790 A pune mult pe-o ureche. 


T. BăcășEL, înv. J. Vâlcea. 


A se imbétà. 


* 
47905 A se pune pe o ureche. 
(T. Bärisur, inv. J. Vâlcea, 


A vepetà un lucru de multe ori, 


# A 
4791 À pune la ureche. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea, 
A menajà pre cine-va. 


3A 
4792 A i ròde urechile. 


I. Cnxaxaà, Pow. p. 265. — Jon 
AL Lui Enns, Lov. p. 169. — E. 
I. Parier, înv. c. Smulti, J. Co- 
vurluiù, 
Vegi Sărdoie. 
A spune, a cere intr'una, eu mare insistenţă. 


almi rod urechiie să le dan fata, — I. CREANGĂ. 


«Mulerea tot nu încetă să 7 rodd urechile ca să "i prăpădescă; că de 
nu ia pierde, ea “l-a lăsă si n'a mai sedé cu dinsul.»--T, Sgrena. 


30 
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Rompre les oreilles. 
Prov, Franc. 


4793 A fi urechile róse de... 
J. CREANGĂ, Pov. p. 314. 
A eunósce bine, a fi săturat de óre-ce. 


«O soë eŭ cát e lumea de dulce si de amară, bat'o pustia so bată, 
Lut [van Z's rose urechile de diusa.»-—l. CREANGĂ. 


$ 
4794 A mâncă urechile cui-va. 
Dim. Canremin, Jet, Ierogl. p. 
296 —Launras & Maxim, LH, p. 228. 
— Maior P. BuprgvgANu, e. Bucu- 
resci, J. 2fov. —Vx. Dame, HI, p. 15. 


Acelas inteles ca la No. 4792. 


«Destul wrechile mi-ai mâucat cu cuvinte deșarte.» — Diu. CANTEMIR. 


4195 A suflă vintul în urechile cui-va. 


G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt.. 
A nu audi. 


E 
4196 A se face numai (tot) urechi. 
P. Iseinescu, Snôre, p. 59; Leg.. 
p. 97. 
A fi numai urechi. 
T. Copnescu, Uricar, XXII, p. 45. 


À fi numai o ureche. 
M. Canran, publ. J. Jost, 
A ascultă cu mare bágare de sémä. 
«Când începură ursitórele să ursâscă, el se /dcm numai urechi si audi 


tot.—P. Ispinescu, Leg. p. 97. 


Etre tout oreilles. 
Prov. Franc. 


4797 Sá “ţi mântui urechia. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt.. 


Numai aga de formă, ca să scapi. Se aude în Moldova. 


# À g 
4798 A avé apă în ureche. 


V. Haram, înv. e. Griviţa, Je. 
Tutova. 
Vegi Cap. 
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Se diee de omul care nu prea aude şi e cam lovit cu leuca. 


# A E d 
4799 A nu 'i sunà bine la urechie. 
G. Posorax, inst. c. Slatina, J. Oli. 


A mu" pläcé vorbele pre cari le aude. 


4800 A "si deschide urechile in patru. 
V. AvExaxpm, Teatr. p. 1181. 

Vegi Ochit. 
A ascultă eu bágare de sâmă. 


SS A 
4801 A tocà la urechía cui-va. 
Gn. Jirescu, Opine. p. 108. 


Acelas inteles ca la No. 4792. 


XA 
4802 A face urechea tócă. 


S. Mimăiescu, învăţ. Sezăt. M, 
p. 74.—G. P. Gate, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluiă. 


Se dice celui care nu face ce i sé poruncesce, făcându-se că 
nu aude. 


«It spui si el face urechea focă». 


4803 Pare că "La sunat la ureche. 
M. Can, publ. J. Iași. 


LEAN 
De "i trăsnesc urechile. 
G. Pogoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 
A fost lovit peste obraz, a primit o palmă. 


* A 
4804 D tiue urechele. 


G. P. Step, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluit. 


Aşa de réü a fost bătut. 
4805 A “şi destupà (deschide) urechile. 
T. Copnescu, Uricar, XXII, p. 45. 
A ascultă cu bágare de sémá, a fi atent. 
BO. y S 
4806 Pân 'in urechi. 
V. ALEXANDR, Teatr. p. 1016. 


Adică forte mult. 
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«M'at înglodat în datorii 5d; "ën urechi.» — V. ALEXANDRI 


Jusqu'au oreilles. 
Prov. Franc. 


YA. u 
4807 Pânä peste urechi 
S. Fr. Mamas, Nunta, p. 21. 
Acelas înţeles ca la No. 4806 intr'un grad mai mare. 
«Amorezat până peste urechi.» 


J'en ai par-dessus les oreilles. 
Prov, France. 


* A 
4808 A 'si face urechea suchiatä. 


Gavr. Onisor, prof. e Birlad 
J. Tutova. 


Nu i pasă, lasă greul pe altul. 


Ed 
4809 * ^A "i dà peste urechi. 


GP Savră, înv. c, Smulyi, J. 
Covurluit. 


A mustră, a pedepsi réü; a mărgini şi pune la locul séü. 


* 
4810 " ^A ‘1 mai piscà de urechi. 


G. P. Sarvië, inv. c. Smulti, J. 
Covurluiă. 


Aceleași înţelesuri ca la No, 4809, 


SK 
4811 A ascultă cu tóte urechile, 
P. Isprnescu, Leg. p. 18. 


Cu mare atentie. 


X e 
4812 A ascultă cu o ureche. 
M. Caxiax, publ. J. Just, 
Cu puţină atenţie. 
Préter une oreille distraite à .... 
Prov. Franc. 


* 
4813 * “A cädé (sedé) pe urechile cui-va. 


Lavaran & Maxim, I, p. 803.— 
G. Pononan, inst. e. Slatina, J. Olt. 
—T. Bäräsez, înv. J. Vâlcea. 
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A cadé cuiva pe urechi. 
Laurran & Maxim, I, p. 303. 
Vegi Spinarc. 
Când îţi dà altul cele trebuinciôse; a cädé în sarcina cui-va, 
satara-belea pe spinarea lui. 


4814 A 'si plecà urechea. 
Dra A, Je, Bérlad, J. Tutova, 
A ascultă cu bună voinţă, cu atenţie. 


Prêter une oreille bienveillante. 
Prov. Franc. 


E 
4815 A trage cu urechía. 
A ascultă, căutând se afle ceva. 
VINA 
Vedi Bărbat, Bétrán, Carne, 
Cap. T, e. Crăciun, Sânge, Trupe 


+ A : déi T 
4816 À pune viná tinérá la cur bétrân. 
SJ ID Băcăger, înv. J. Vâlcea. 
Vegi Pictor. 
A te apucă de muncă, la vreme de bătrâneţe, 


* ERES 
4817 A avé vină. 
M. Camas, publ. J, Iași. 


A fi bun de vind. 
Ioro. Gorssou, Mss. IF, p. 87. 
*A eis 
A fi vinos. 
T. Dărăşer, înv, Je Vâlcea. 


A f voinic, puternic. 


ZULUF 


4818 Zuluii, plete si percele, la muieri sé cere. 
loro. Gozescu, Mss. IL p. 228. 


Arată ceea ce se cere de la temeie sí numai de la dînsa. 


CAPITOLUL V 
DESPRE VIÉTA FISICĂ 


Trupul omului. — Stările, facultăţile şi mişcările sale. — 
Viétä. — Morte. — lnfirmitáti. — Bóle. — Mişeări. — 
Cele cinci simţuri. — Somn. — Vis. 


A SE ACÁTÀ 


4849 Di ge s'acatà s'uscá. 
D. A. Mirescu, c. Gopegi, Mace- 


donia. 
Vedi a Apucă, Máná. 
Despre omul lipsit de noroc. 
A ADORMI 
Vegi Muchie, a Tei. 
4820 Adormi duman si te trezesci Mare-Ban. 


Ga. Jipescu, Răur. Oraș. p. 285, 
Vegi Astă-di, Sérd. 
Arată repegiunea cu care putem trece dintro stare próstá 
înti”alta strălucită, 


EN 
4821 À adormi (ca) mort. 
I. Creaxek, Por, p. 97. 


A cádé intr'un somn adine. 
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* 
4822 De te adórme. 
P. IseinEscv, Leg. p. 245. 
Adică torte frumos; se dice despre cântece. 


«Până aci cântase el, nu cântase; dară după asta își puse si el tóte pu- 
terile si diceă din fluer nisce doine de fe adormeă. — D ISPIRESCU. 


ALBÉTA 


4823 Ce folos de multă albétà !) 
Dacă n'are un viuo ’ncôce. 
A. Pann, III, p. 129. — HixTEscu, 
p. 61. 
Frumuseţea fără nuri nu are nici o putere şi, precum dice 
Iordache Golescu: Albeă singură mimic nu folosesce, cum o 
muiere albă, la față, dar fără git şi misidii bune. 


ALBÉTÀ 


4824 A avé albétá. 
Fr, Dauer. I, p. 56. 


Parcă are albéjà. 
Pentru cel care nu “și dá sémá de ceea-ce se petrece în jurul 
lui sait care face o gresélä de ne-iertat. 


Avoir la berlue. 
Prov, Franc. 
Vedi în Sezátórea v. I, p. 118 modul cum ţăranii nostri se 
caută de acéstä bolă. 


KA 
4825 A avé albétä "n călcâi. 


i “A face albéjà în calc. 
T. BàrágEu, inv. J. Vâlcea. 
Vedi Cátcáiti. 
Se dice, în batjocură, celor ce se fac bolnavi din fie-ce lueru 
de nimic. 


A ALERGAÀ 


Vegi Cap. XVII c. a Alergă, 
Pomană, Suflet, Tinerete. 


FA, E 
4826 Cine alérgá (mult), sé poticnesce. 


Topp, Gorssco, Mss. Il, p. 78.— 
I. Marinescu, înv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Argeș. — M. SráxokANu, înv. c. 
Piria, J. Mehedinți. — P. Booig- 
TEANU, Bucuresci, J. Jos, 


1) In Povestea vorbii se citesce: albefe. 


SA auc SÉ 
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1? Cine sé pripesce, gresasce (Gounzscu). 
2* Cine se amestecă in multe, o pätesce. — I. Marinescu. 


Tea ghidén, téz iomlin. ") 
Prov. Turc. 


4827 "Toti bine alârgă, dar afară din drum. 
loup. Gorrscu, Mss. |, p. 70. 

Adică nu după orînduială sé port (Goescv). 

Cu tote că d-} Stânceanu, învăţător, ne comunică că acestă di- 
cere s'ar intrebuinfà in comuna Piria, Jud. Mehedinţi, pentru 
ómenii cari se ostenesc in zadar, sunt de părere cà trebue să 
o privim ca străină, si anume grecâscă: Kokec piv pipes, 
LAERTO ce ddod. 2) 


4828 Acel ci alagá multu, va să s'curmá curundu. ?) 
G. Wzicaxp, Die Arom. p. 278. 


Cart alagă, n-yte s-curmd. ?) 
Per. Papanaci, Ziveit. lahres. I, 
p. 148. 
Ne învaţă a nu ne pripi căci, precum dice Daco-Románul, cine 
se grábesce, curînd ostenesce. 


4829 Multe-aravdi tru-alágare, ma si-inveti si multe bune. 5) 
Axoreiè AL Baaavu, Cart. Aleg. 
p. 99. 
Vegi a Tri, n Umbla. 
Arată folósele călătoriilor. 
# A à a a 
4830 A alergă cu sufletul în buci. 
T. Băășer, fne. J. Vâlcea, 
A alergà repede. 


u 
4831 À alergà ca un purice potcovit. 
L Băsescu, prof. J. Romun. 


Abia se mișcă din loc, umblă forte încet. 


# A 
4832 De unde alergi, d'acolo mănânci. 
T. Băcășer, înv. d, Văleea. 


Prin muncă, ne ţinem viéta. 


1} Cine merge iute, curînd ostenesce, 

2) Bine alérgá însă pe lături de cale. 

3) Cine alérgá mult, curînd se obosesce. 

4} Cine alérgá, repede obosesce. 

5) Multe rabgi când alergi (umbli). dar înveți si multe bune, 
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$ 
4832» Care alagă după multe, chiarde si puțină. 1) 


Tue Gnicu, prof. c. Abela, lipi 


Vegi Zpure. 
Ne învaţă să nu ne lácomim la prea multe. 
Į 


4833 T alergà pe capete. 


P. Isrirescu, Duch Sfăt. p.51; 
Rev. Ist. 1, p. 229. — B. P. HáspkG, 
Etym. Magn. p. 826. 


Se dice când mai multi se întrec pentru a ajunge la o ţintă. 
«Când audiră muleriturile despre una ca asta, se adunară numai într'o 
clipélá, ca frunda si ca Iérba, alergând pe capete, care de care să njungä 
la mare mat curînd,» — P, Jspirescw. 
# A ge SAM 
4834 À alergà in sus si 'n jos. 


A munci mult. 


4835 Scie multe alágatülu nu agel ce șede "n casă. `) 
Auwpnrí AL Dacavu, Cert. Aleg. 
p. 99. 


Acelas înţeles ca la No. 4829. 
A ALUNECA 


A 
4836 A alunecă rău. 
: T. Bäcäser, ine. J. Vâlcea. 
A fi sărac, prost sau nebun. 


WA 
4837 A alunecă Intro parte. 


T. Bàárisgr, înv. J. Valcea. 
A fi cam smintt. 


X A 
4838 A alunecă de códá in vale. 


T. Dario, înv. J. Vâlcea. 
À fi sărăcit, 


AN 
Vegi Ban. 
4839 Puterea la om sunt anii 
Si aripile lui banii. 
A. Paus, II, p. 41. — Bungescu, 


p. 157. 
Vegi Pan. 


1) Cine alérgă după mulie, pierde şi pufinul. 
2) Scie multe alergătorul (acel care alérgă) nu acel ce séde "n casă. 


* 
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Arată preţul tinereţii şi a banului. 


E A 
4840 De ani e mare 
Si minte n'are. 
À. Pann, Edit. 1889, p 172; HI, 
p. 153.— Hixrescu, p.4.— M. Sváx- 
CEANU, Înv. c. Piria, J. Mehedinţi. — 
I. Maninsescu, înv. c. Bradu-de-jos, 
J. Aryes. 
Vedi Mare. 
Se dice când ua om nu face nici odată lucrul cum se cade, 
Adică bétrán si prost. 


+ A 
4841 Daca la patru-deci n'am putut, la opt-deci (ce) o sá 
pociü (pot)? 

A. Pann, Edit. 1889. p. 171; HI, 
p. 155.— I. Mauixzscu, inv. c. Bradu- 
de-jos, J. Argeș. — M. Sr&NCEANU, 

dne. c. Piria, J. Mehedinţi. 
Dacä la tinerete n'aí fácut avere, dar la bétránefe nici sä te 
mai gândesci. Arată slăbiciunea şi neputinfa pre cari le aduce 

virsta. 


4842 Trebue sá vie si ei ca mâne la anii mei. 
A. Paus, DI, p. 151. 


Arată scurtimea vieţii, si ne învaţă a nu ne mândri de fol 
sele tinereţii, căci sunt trecétóre. 


+ o 
4843 Şi-a uitat anii. 
^ M. Caas, J. Iași. 
E fórte bétrán 
Ka A Fa ^ v ^ 
4844 À fi băgat atàtea ani în cur. 
T. BăcășeL, fg, d. Vâlcea, 
A fi mare de ani. 


A APUCA 


RA . 
4845 (Ori) ce apucá 
Se usucă. 
A. Panu, Edit. 1889, p. 100; TII, 
p 15. — Hixqescu, p 5. — Anpret 
Manixzscu, fiv, c. Humele, |. Argeș. 
Vedi u se Acdjà, Mánd. 
1? Se dice despre omul ne-norocos. 
20 A. Pann aplică acéstá dicere omului indérétnic. 
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A SE ARDE 


Vegi An. 


+ A , : ` 
4846 Arde-mé, frige-mě, 
Pe cărbune pune-mé. 
V. l'orescu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. 


Ori cât de mult m'aï chinui tot nu vei aflà nimic de la mine 


4847 Când Leo arde, să te ardă o zémá mai grasă, dar 
o zémá de fasole prea este a dracului. 
Ipgw, Calend. Rom. 1892. 
KA La . ` A 
In loc să "| arda o zamă grasă, U arde una 
slabă. 
Ioro. Cäuix, elev Sc. Norm. Inst. 
J. Argeș. 
Vedi a se Frige. 
Se dice acelui care a páfit un réiti, in urma unui lucru de 
nimic, 


SE A ; 
4848 Il arse cu zamá de scoici. 
I. Vuccixescu, stud. c. Pelesci, 
J. Dolj. 


Acelas înţeles ca la No. 4847. 


4849 Cine o datá s'aü ars sufletul de bucate fierbinti, 
suflă si în cele reci. 
Bsrrozvo, apăd Gasrer, Lit. pop. 
p. 210. 
Vedi, Câne, Fierbinte, 
fript, Opărit. 


Cel pátit e în tot-dé-una eu frica in sin. 
Chat échaudé craint l'eau froide. 
Prov. Franc. 


4850 j ^ Cine s'a ars cu ciorba, suflă şi în iaurt, 
Semin, Buc. Cl. VIII, prin P. 
GánnovicEANU, prof. 
Vedi Cane, Fierbinte, 
Fript, Opdrit. 


Acelag infeles ea la No. 4849. 


* 
4851 Ars. 


Ga. Jierscu, Opinc. p. 42. 
Repede, de-odatä. 


STÂRILE ȘI MIȘCĂRILE TRUPULUÍ 477 


<A sări ars; a trece ars prin...» 


4852 % ÔA se fi ars. 
A fi pátit ce-va. 


A ARDICÀ 
Vedi a Ridicá. 
YA uU ` 
4853 Ardică lucrul in sus 
Care nu e de el pus. 
Hinpesov, p. 98.— M. Srinoranu, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. — L 
ManinEscu, énv. e. Bradu-de-Jos, 
J. Argeș. 
Sé dice când cine-va ică un lucru care nu e al lui. Se maï 
dice gi: eră pus rëù si l'a pus bine. 


A ASCULTA 


Vedi Adunare, Feréstr à, Us 
a Vorbi. 


4854 Ascultă cu urechile, vedi cu ochii, dar taci cu gura 
M. Srânceanu, inv. c. Piria, J 
Mehedinti.— I. Marinescu, înv. c. 
Bradu-de-Jos, J. Argeg. 
Vegi a Audi. 
Ne învaţă a fi cu băgare de sémá la ceea ce se petrece in 
jurul nostru, însă cumpetafi in vorbele nóstre. Vegi No. 4876 
HA C. -— , 
4855 Întâi ascultă si pe urmă vorbesce. 
Ipem. Calend. Hom. 1892. — I. 
Maniuuscu, inv. c. Bradu de-Jos, 
J. Argeg. 
jànd un om se pripesce cu réspunsul înainte de a fi înţeles 
despre ce e vorba. 


App ` Ascultă”] dacă ai vreme. 


P. Isrmescu, Leg. 1, 1872, p. 170; 
Rev. Ist. I, p. 234. — Hinrescu, 
p. 208. 


li ^ Ascultă” cá wam vreme. 
G. P. Sarvin, înv. c. Smulţi, d. 
Covurlui, 
Prin acâstă dicere se arată că nu dăm nici o însemnătate 
vorbelor cari se spun. 
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A SE ASEMENĂ 


PH 
4857 Cara s'nu unzéscá va s'aniurzéscá. 1) 


D. A. Murscu, c. Gopest, Ma- 
cedonia. 


Dacă nu o fi tocmai lucrul dorit o să se asemene puţin cu dinsul. 
YA us E 
4858 Cine se aséménä se adună. 


T. Bănășer, inv. J. Válcea. 


Omenii cari se potrivesc la caractere, la moravuri etc. se unesc. 
Se dice mai ales pentru cei răi. 


A ASUDA 


Vegi Limbă, Nebun. 
4859 A nu asudà de vorba cui-va. 
T. Sesranpia, Il, p. 288. 
A nuit pásà de vorba lui. 


4860 A asudà pre cine-va. 


Ga. Unscrig, Letop. Mold. |, p. 132. 
À 1 osteni, a "1 supără. 


ASUPRA (DE) 
Vegi Dedesubt. 
A ASVÍRLI 
# A : us 
4861 Nu asvirli cu piciorul, 
Că-i vei duce dorul. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 
Vedi Pictor. 


Nu dispretui nimica căcă, la o vreme, póte să "ţi prindă bine: 


A ATINGE 
Vegi Bumbac. 


Ei A^ 
4862 ză Il atinge unde "1 dóre. 


A. Paws, I, p. 5.—Hinçeseu, p. 
11.— Fa. Dans, 1, p. 103.— G. P. 
Sarviŭ, înv. c. Smulft, J. Covur- 
luii.— G. Posonan, inst. c. Slatina, 
J Où. 


Vegi No. 5405. 


3) Dacă nu sé aséménàá o să mirósá. 
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Vorbesce, cu sciinfä, tocmai despre lucruri cari sunt displá- 
cute, dureróse acelui către care se adresézá. 
Srefan-Vodä "ir telegeà 
Unde baba Z'aZzuged. 


G. Dex. lEopongsco, Poes. Pop. 
p. 519. 


A 
4863 Nu te atinge, 
Cá te trige. 


Jose Lira, Transilo. în Etym. 
Magn. p. 2053. 


Când suntem opriți de la o faptă care ne-ar putea aduce pa- 
gubá. 


i A | : 
4864 À atinge pre cine-va. 


A7] vorbi de réü, însă cam de departe. 


A ATÍRNAÀ 


Vegi Cap. IV, e Parte. 


# A di dre 
4865 A atirnà cui-va pelea "n pod. 
T. Bàiragnr, înv. J. Vâlcea. 
A te tine de cine-va pàná la mórte. 


* 
4866 ^a atirnà de aţi până mâne. 


A fi om nehotăriît, leneș. 


4804 ^O. ciini de albe 


A nu fi stăpân pe tine. 


AUD 


Vedi Vulpe. 


A AUDI 
Vedi Cap. XVII, e. a Ami, 


a Dice, Giurgiu, Lund, a se 
Sperià, Surd, Tócd, o Trai, a 
Vedé, Vulpe. 


* A n ` 
4868 Aude tot in gurá. 
R. Sing, înv c. Orlut, Transilv. 
apud Uäsnpe, Etym. Magn. p. 2109. 
— F. loncuvescu, înv. c. Baía-de- 
Aramă, J. Mehedinţi. — |. Maro 
xxscu, inv. c Brad u-de-jos, d. Arges.. 
—T. BärÂse, înc. J. Vâlcea. 
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je E surd.— d. Váleea. 

29 Nu infelege ceea ce i se spune.— d. Argeş. 

39 Vorbesce mult, fără a mai audi pe cei d'imprejur.— d. 
Mehedinţi. 


* 
4869 ? Aude in gurä ca cucul. 


I. Arnore, ing. J. Buzèü.— P. 
Isemescu, Rev. Ist. 1, p. 235.— I. 
Manixzscu, înv. c. Bradu-de-jos, d. 
Arges.— preot C. Buxeryranu, înv. 
c. Cosovéf, J. Mehedinti.—G. Pogo- 
RAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


1? Se dice unui om tare de urechí.— J. Buzz, OU, 

2% Despre ómenii intunecati, cari nu înţeleg nimic.— J. Argeș. 

30 A fi cine-va învăţat, momit, pe bucäturi sé facă câte ce-va, 
ar nu din convingere.— J. Mehedinţi. 

Poporul crede că cucul aude cu gura, si de accea o fine me- 
reü căscată, chiar si după ce a cântat 


4870 A audi mâine. 


T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 


^ 


A fi surd. 


Ed 
4874 SG mai aude cucul. 


E. I. Parrioiu, înv. c. Bursucani, 
J. Covurlui. —G. P. Sarvit, înv, 
c. Smulţi, J. Covurluiă. 
Vedi No. 1762. 
Nu mai e speranţă ca un bolnav să se însănătoşeze; are să 
moră la sigur. 


# A 
4872 N'aude, n'a vede, n'a greul pămîntului. 

Dim. BonirisgaNU, Poesii. — |. 
C. Funvescu, Basme, p. 91. — ^. 
Porsscu, Calend. Basm. 1851, p. 
82.— 1. Mauixkscu, înv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Argeş. — P. lsringscu, 
Leg. p. 339.— B. P. Hásgpko, Etym. 
Magn. p. 2112. 


N'aude, nu vede. 
A. Paxx, II, p. 97. 


ZZ A 
À se face (fi) m'aude, ma vede. 


S. I. Grossmanx, Dict. Germ p. 
187.— T. BàuXssu, fe d. Vâlcea, 
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+A 
Ne-aude, ne-a vede, ne-a greul pământului. 
Dna jù. SEvasros, Pov. p. 85.— 


E, I. Dao, inv. c. Smulti, J. 
Covurlui, 


tA 
Ne-aude, ne-vede. 
N. Gn. lonescu, înv. c. Mamor- 
nita, J. Dorohoi. 


# A Tex * Se 
Mici n'aude, nici nu vede. 
N. Gu. Ionescu, înv. c. Mamor- 
nia, J. Dorohoi. 


In Se dice de omul care nu 'şi dá séma de ceea ce se pe- 
trece in jurul lui. Se aplică mai ales bărbaţilor cari nu cunosc 
faptele rele ale nevestelor. 


Fóe verde, lemn agud 
Mat bärbate, bärbätut 
Lasá-mé să-mi tin drăguţ, 
Drágut daca mi-oiü tiné, 
Sfadă 'n casă n'am avé, 
Nu mă lași să ‘mi tin drăguţ 
Ia te-oiü face să goud? 
Să waugi si sd nu vedt, 
Ce ttoiü spune eŭ, să credi. 
Poes. Pop. 
26 Despre omul care, dicá ori-cine cea ce o dice, lui nu “i 
pasă; de acel care de nimic nu să interesézá. 
85 A se face că nu înţelege. 


cTi-am spus să mal vit pe la mine gi te-ai făcut ze-aude.» — S. NÄ- 
DEJDE. 


40 A fi prost, haí-huiü. 
Origina acestei dicere se gásesce in următorul basm. 


BASM 


A fost odată un om care, murindwi nevésta, i-a rémas doi copii un 
bätat, Aurel si o fată, Maria. El se căsători a doua órá cu o femee ce 
avea O fată, Bufa. Mama-vitreg& ură, ca de obiceiüi, copiii soţului si to- 
grijea de a ei. Tatăl, om afemeïat, îşi ascultă mulerea si ca să depărteze 
copiii lui din casă, îi duse în pădure ca să '! lepede acolo și să scape 
ast-fel de dînşii. Maria, care '| pricepuse, luă cu sine cenuge, o presără 
pe drum si puturá ast-fel copiii să regäséscä a duoa sér& casa părintescă, 
Stånd lângă casă, lihnitf de fóme, copiit priviaü cu jind la tatăl lor, cum 
vesel máncà la masă cu nevésta si Bufa. La urmă, ne mai puténd 
răbdă, ei intră în casă si bărbatul, muncit acum de dorul lor, îi primesce 
și le dă de mâncare. Cértä si necaz urmă apoi i tre soţi până ce tatăl se 
lăsă Iarăşi în voten femeiei si din noŭ duse copiii în pădure, De astă-dată 
fată, findu’ ascunsă cenuşa, luă cu sine făină. Lighiónele din pădure lin- 
seră făina și copiii perdură drumnl pentru tot-déuna, 
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Ei remaserá în pădure unde rătăciră multă vreme. Băiatul se apucă de- 


vénátóre, lar fata se invrednici cu ale casei si ast fel trăiră ei cât-va timp, 
până ce, într'o di, un smeü dete peste fata singură si se îndrăgi cu dînsa. 
De atunci Smeul si fata căutară vreme cu prilej să omóre pe băiat. Daa, 


tul însă ist făcuse tovarăși nedeslipiti patru cátelugt: un urs, un lup, o vulpe: 
D H E , M 


si un tepure, care ‘l päziaü de ortce rele întîmplări. Smeul, de multe ori 
se încercase să omóre pe băiat în pădure, dar nu putuse de réul cäteilor. 
Odată Maria rugă pe frate-séü ca să "i lase căţeii en care se va jucă in 
timpul dile, Aurel primesce și plecă singur prin pădure. Smeul care stă 
la pândă, o pune de închide căţei intr'un ste! de péträ, iar else pornesce 
în spre vinátor, Aurel védéndul din depărtare cum venia asupra'i se urcă 
întrun copac, Smeul îl strigă să se dea jos să'l mănânce. Aurel se rugă 
să 'l lase, mal întâi, să cânte un cântecel. Smeul ascultă, si el începu 
ast-fel, 
Uuu! N'aude, 
N'a vede, 
N'a greul pămîntului, 
Ușurelul câmpului. , 
Că vă piere stăpânul! 


Vulpea aud! glasul lui Aurel si spuse celorl-altt: «Stápáaul ne chémi- 


el este în primejdie.» Lupul îi dete o palmă, dicéndu'i că minte, Vînăto,. 
p ) E P , d , 


rul mai strigă, a doua, a treia si a patra ór& până ce toți căţeii audirä si 
încercâudu'şi puterile prăvăliră lespedea care închideă trecerea, esirä cu 


totif si într'o clipă tură la rădăcina copacului. lar Aurel véqéndu't le strigă :. 


«Cätelusil mei! de un stânjen sa) bágati în pämint și să "f luați numat 
inima și ficatit,» Căţeii ascultară porunca stăpânului si cu toții se întor- 
seră în peşteră la Maris, Ea, care nimic nu scià din cele petrecute cu că- 
teii, sciindu'i închişi, se înlemni. Aurel fripse inima și ficatii smeului, o băti 
cu ele peste ochi până ce Maria rămase 6rbä, drept pedépsä a faptei sale, 
Ea fu părăsită în pădure ; iar Aurel cu ajutorul citelusilor, est la lume, 
igi luă rămas bun de la dînșii si povesti cele ce pățise, 

Diterite variante al acestui basm se pot afià in urmátórele 
cărți: I. C. Fuxpesce, Basme, p. 91; P. Isrmescu, Legende şi 
Basme, p. 333; Sezátórea, An. Y, p. 65; Dna Euena Szvasros, Po- 
vesti p. 85; Lazar Sainnaxu, Basme, p. 1064, etc. 


4873 Alta e a audi si alta e a vedé. 
A. Paus, I, p. 162.— Hixpescu, 
p. *. 
Vedi Ochii, a Vede. 

Andul ne pote mai lesne inselà de cât vederea si, precum 
dice Dim. Cantemir, Ist. Ierogl, p. 97: adevărat bună este sci- 
infa audirii, dară mai adevératà este ispita viderü. 

«Vedérea iaste mai mare de cát audirea pentru cá maë credrucios lucru 
Taste a vede de cât a audi, că de multe ori audim un lucru și acela taste 


minciună, fará când véde neștine acela e Incru adeverit.» —Pravifa Mutei 


Basarab, GL 15, p. 425. 


Un seul œil a plus de crédit 
Que deux oreilles mont d'audivi. 
Gagnez Mourir, XVI Siècle. 
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AE 
4874 Aude, dar nu intelege. 


Ll Manumzsco, £nv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeş. 


Se dice pentru cei proşti 

«Auditi, dară nu înțelegeți; şi vedeti dard nu cunóscept.» — 
Isara, VI, 9; Marei, XIII, 14; Mano, IV, 12; Luca, VIII, 10; Low, 
XII, 40. 


4875 Nu se mai aude, nicí in cer nicí pe pämint. 
E. I. Parmicru, înv. e Smulfi, J. 
Covurluit. 


Arată sgomotul mare, 


AUDIRE 


4876 Maï bine audire multă si vorbă maï scurtă. 
Torp. Goresou, Mss. I, p. 180. 
Acelas înţeles ca la No. 4854. 


AUDIT 


Vogi a se Sperià. 


4877 ? Audite si ne-audite. 
Gr. Jirzsco, Rèur. Oraș. p. 57. 
Vegi n Vorbi. 
Adică multe si mérunte, adevăruri și minciuni. 


A BALBUTI 


Vegi a Grai. 


BALE 
Vegi Cap. XIF, e. Bald, Drac. 


4878 Sa védut cu nisce bale la gură 
Si le socotesce cá sunt untură. 
A. Pany, l, p. 160. — His qsscu, 
p. 8 
Vegi Muc. 
Se diee despre cel sărac si mândru. 


tA . 
4879 A "i curge balele după... 


G. P. Sarvid, inv. e Smulţi, J. 
Covurluiit. 


À rivni mult la un lucru, 
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BÁRBÁTIE 


Vedi Tinerefe. 
BÁTAÍE 


LE SEN icem : š TER 
4880 Bătaia de inimă se vindecă cu inimă de porumbel. 
Gn. Jiescu, Rèur. Oraș. p. 112. 
— M. SrÂnceanu, înv. c. Piria, d. 
Mehedinţi. 

Ori-ce bătaie de inimă extraordinară provine, sau din o prea 
mare bucurie, saü din o prea mare supărare, şi se crede că se 
póte vindecă cu inima de porumbel, din causa blândeţei acestei 
păsări. 

4881 Intr'o bătaie de ochi. 


Laurian & Maxim, I, p. 124 & 672, 
Vegi Clipá, Clipélà, 
a Clipi, Ochiu. 


Adicá repede, intr'un scurt interval de timp. 


BĂTETURĂ 


E A REH TOT 
4882 Nu mé cälcà pe bätéturi. 
G. P. Saw, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 
Vegi Picior. 
Adicä nu mé lovi unde mé dóre. 


A BELI 


4883 Ca când îl belesce cine-va de viu. 
A. Pans, Ilf, p. 18. 


Se dice pentru cel care ţipă tare si cam fără pricină. 


A BESI 
Vegi Drac. 

4884 Cine a bésit 

À gresit, 

Cine a spus, 

In gură-i i s'a pus. 

loro. Gorescu, Mss. IL, p.'19.— 
P. Isernescu, Rev. Ist. II, p. 149. 


Ne învaţă să nu gráim dé cele urit urmate, nici să ridem 
dé gresalele altora (Gozrscu) 
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* 
4885 S'a besit baba in baltá. 


I. Bánzsou, prof. J. Roman. 


Cuvintele babelor, când nu sunt de tot rele, tot vatămă. 
Cititorul îşi va reaminti ca apele in genere, si mai ales baltile, 
sunt locuite de draci. 


BESINĂ 


Vegi Cap. XXI, e. Beşină, 
Bétrán, Pigat. 


A 
4886 Cu beşini de fată mare nu se fac (face, boesc) ouăle 
(ouă) roșii. 

C. Nxenvzzi, Í, p. 249. — P. Is- 
rimEsCU, Rev. Ist. ll, p. 158. — V. 
Hanan, înv, c. Griviţa, J. Tutova. 
— E. I. Parme, înv, c. Smulti, J. 
Covurluid. — V. Fonrscou, c. Fol- 
ticeni. J. Suctava. — N. JuvARA, c. 
Popeni, J. Fălciă. — Gavr. Oxr- 

son, prof. c. Bérlad, J. Tutova. 


Vegi Fată, Gogôsd, Ouë, 
Plăcintă, Cap. V. c. Vint. 


Cu nimica tot nimic se face. Cu minciuni, cu laude multe 
nu poţi ajunge la scop. O trébä nu se face aşa ușor, după cum 
sé crede. 


4887 Maí multe din cur besini 
De cát la tabaci mesini. 
A. Pany, III, p. 58. 


Mai multe Veșîni, dé cât la tabaci mestini. 
Jon. Gorsscu, Mes. II, p. 43. 


Adică mai multe făgădueli décât săvîrșiri (Gorzscv). 


4888 Bésina de nimeni are rușine. 
Ion». Gorzscu, Mss. ll, Asem. 
p. 209. 
Adicá cel prost gi obraznic. 
4889 Bésina, pé tăcute, grăiesce si ea când-va. 
Ion». Gorescu, Mss. H, Asem. 
p. 209. 


Acelas înţeles ca la No. 4888. 


* 
4890 " ^Ti face besina un galben. 


G. P. Sarvië, e, c. Smulti, J. 
Covurluii. 
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Aratà o imprejurare grea, din eare cine-va nu pote scápà 
nică ca prin urechile acului. 


4890»  Bésina vintul sën cum si l'a luat, 
Pesin a si résuflat. 
Torn. Gorxscu, Mss. II, p. 86. 
Sé dice pentru cel ce nu pot pásiri multă vreme cele de 
taină (Gorescv). 


BETRAN 
Vegi d morezat, Cap. XXI, c. 
Bătrân, Cartofor, Fustd, Min- 
rinos, Ne-insurat, Prunc, Rés- 
boii, Spån, Tinêr, Vorbă. 


d 
4891 ^ Feresce-te de bătrână fată mare, ca de-o vacă im- 
pungétóre. 
V. Fonescu, c. Baia, J. Suciava. 
Fetele bătrâne sunt rele la inimă si rele de gură. Când ìn- 
cep a batjocori nu mai sfirgesc, legándu-se mai ales de fetele 
tinere și frumióse. 


4892 Cine are bétrán să "1 vindá, si cine n'are să ’l cum- 


pere. 
loro Gorzscu, Mss. Il, p. 79. 


* A. 2s LE C AUN uu , 

Cine are bătrân să “1 vîndă, și cine ware să 
"ei cumpere. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 172.— 
P. Ispimescu, Her. Jst. M, p. 150.— 
M. SráxcrANu, înv. e. Piria, J. Me- 
hedinti.—T. Bit äer, înv. J. Vâlcea. 
$A 


Cine ware bétrán să "0 cumpere. 
I. Manmzscu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeş. 
Cine ware bătrân să "și cumpere. 
A. Pass, TH, p. 147. 
De wai bétrán trebue să "08 cumperi. 
C. Nxenuzz,, Í, p. 801. 
De mu ai bètrân, cată sd "| cumperi. 
I. G. VarkwTINEANU, p 21. 
Arată trebuinía şi ne-lrebuinţa ee avem dé bătrâni, după în- 
timplări (Gorzscu); si precum mai diee A. Pann: 


STÁRILE ȘI MIȘCĂRILE "TRUPULUI 487 


Este bétrán să te 'ntindt 

Cu patru mâni să "| coprindi; 
E si de care să fugi 

Opt cu a brânzii să te duci, 


Vedi A. Pann, Pov. Vorb. III, p. 148—149. 


4893 Bătrâni sunt între bătrâni 
Și tineri între tineri. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 172, 
Vedi Tinér. 
Nu toţi tinerii sunt ne-cumpetați, cum nici toţi bătrânii cu 
minte, 


4894 Bétránul iubesce pentru tinér, si (iar) tînărul pen- 
tru bani, 
A. Dass, Edit. 1889, p. 107; H, 
p. 133. — Huese, p. 13. 


B&trânilor le plac fetele tinere, iar tinerilor cole cu zestre 
mare. 


FA as Foam y R SR 
4895 Bezina bătrânului pute, dar cuvintul mirôse. 


E. T. Parnicru, înv. e. Smulfi, 
J. Covurlui. 


Un bătrân mai tot déuna e supér pentru cei tineri cari tre- 
bue să ingrijéscä de el, dar sfaturile sale fac cei tineri înţelepţi. 


SNOVĂ 


Un împărat a dat odată poruncă să ucidă pe toți bătrânii din térá 
credéndu "1 ne-folositori. Un fiù însă, fiindu "1 milă să '| ucidă, a ţinut pe 
tatăl s&ă ascuns mai mulți ani, In vremea asta se întîmplă o fémete mare 
de nu se mai găseă nici seminţe pentru seménat cámpu. Împăratul s'a pus 
pe gânduri și a dat poruncă că cine e în stare se scape téra de așa pri- 
mejdie, să se arate si va fi bine răsplătit, le&trânul închis invétà pe fiul 
săi se spue împăratului să are tóte drumurile. Impáratul însciințat urmă 
sfatul ce i se dase, si cápétá ast-fel sămînță pentru séménat, căci, pe 
drumuri crescură, ici si colea, câte un fir de gráü; de orz etc, Védénd 
împeratul acâstă minune ceru socotéli tinérului, cá de unde a avut el un 
asa bun gând. Cu totă frica de a pierde pe tatăl séü, omul tînăr a tre- 
buit să spună, Atunci împeratul, nu numai că n'a omorit pe bătrân, dar 
a dat poruncă că de acl să nu maf ucidă nici un bătrân, si pe acest cu 
sfatul prielnic, l'a boïerit punându "i printre sfetnicii sti. 


# A ` * ne 
4896 Dacă e bătrână 
Si e bună dé vină. 
Ios». Gorrscu, Mss. IT, p. 87. 
M. SrÂxceanu, (nv. c. Piria, J. Mehe- 
dinfi.—1. Marinescu, ine. e. Bradu- 
de-jos, J. Arges. 


Vedi Muere. 
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1* Se dice pentru cele ce, si dé le-a trecut vremea lor, dar 
tot pot ne folosi (Gorescu). 


2* Sé dice pentru femei bătrâne dar cari merg iute la drum, 
îngrijesc bine de casă sai sunt desífrinate.-— J. Mehedinţi, 
Să gice de o femee bătrână când este fórte casnică.— J. Argeș, 


4897 De bătrân poti ride, pentru că bătrân ai să fii. 


P. Iseinascu, Leg. I, 1872, p. 
176; Rev. Ist. IH, p. 156. 


EM / 
i ^ De betrân sa te ridi, căci o să ajungi ca el. 
T. Băcăger, înv. J. Vâlcea, 
Va veni vremea ca să ridă si alţii de tine. Sé dice celor cari 
íéü pe bătrâni în ris. 
4898 De bătrâni nu ride, pentru că bătrân ai să fii. 
Hinqescu, p. 13. 


Acelas înţeles sub o altă formă ca la No. 4897. 


4899 Cinstesce pe bătrâni, căci si tu poti fi bătrân. 


A. Pany, Edit. 1889, p, 1 i 
p. 157.— Hinpescu, p. 13.— P. Is- 
riresou, Rev. Ist. ll, p, 156. 


Să nu necinstesci pe om la bétránelele lui, că şi n 
vom îmbttrâni. 


B, Sr. DELAVRANCEA, Trubad. + 


Acelas înţeles ca la No. 4898. 


Rispetta sos bezzos. 1) 
Prov. Sard. 


Des Alter soll man ehren, der Tugend soll. inan 
vehren. ?) 
Prov. Germ. 


Aldrdóm skyldi enginn forsma. ?) 
Prov. Island. 
4900 Vaï dé ceea ce cade pé mânä dé om bétrân! 
Ion». Gorzsov, Mss. ll, p. 18. 
Arată zădarnica fală a bétránilor (Goescu). 


4904 Cele bune si plăcute 
Pentru bătrâni sunt făcute. 
Toro. Gorrseu, Mss. IT, p. 76. 


1) Cinstesce pre bătrâni. 
*) Bétránefea trebue cinstită, tinereţea trebue certată. 
3) Nmenea nu ar trebui să despreţutscă pre omul bătrân. 


STÂRILE ŞI MIȘCĂRILE TRUPULUI 489 


Sé dice spre mángáerea celor bétráni (Govescu). 

4902 Nu cere de la prost învăţ 
Si de la bătrân bét. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 29; II, 
p. 4.— Hanescu, p. 154. 

Nu cere de la om ceea ce nu scie, saü îi este de neapératá 
trebuintä. 
4903 Cei bătrâni mai mult trăiesc, ca óla cea veche. 


lorn. Gorescu, Mss, ll Asem- 
p. 209. 
Acelas inteles ca la No. 2304. 


GC o 
c 


4904 ^ “Omul bătrân si nebun, Jona") de gard si'i dă fân. 


V. Fonescu, c. Polticeni, J. Su- 
ciava. 


Căci ca un dobitoc a îmbătrânit si tot tără minte a rémas. 


4905 Bătrânii pă la sfirgit ca copiii d'a busele. 


Ionp. Gorescu, Mss. Il, Asem. 
p. 209. 
Bétrânetea este o a doua copilărie. 


4906 Omlu aus, ca natu s-façi. 1) 


Den. Paranaci, Zweit. Iahres. 
I, p. 151. 


Acelas inteles ca la No. 4905. 


Alte Leute sind zweimal Kinder. ?) 
Dor, Germ. 


4907 Bétránii satului, ca câinii la o turmă. 
Torp, Gorrsuu, Mss. Il, Asem 
p. 209. 


Arată mintea celor bătrâni si folósele pre cari ni le aduc, 
daca ne ţinem de sfaturile lor. 
4908 Om bătrân si cu minte de copil. 
A. Pann, HI, p. 154.-— Hanescu, 
p. 130 
Cel bétrán și fără minte, 
Ca un copil fără dinte. 


Ion. Gorsscu, Mss, IT, Asem. 


p. 209. 


3j Omul bétrán, ca copilul se face. 
?) Omenii bătrâni sunt pentru a doua órá copii. 
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# A VD : A 
Cei bétráni aŭ mintea copiilor. 
T. Bäräser, înv, J. Vâlcea. 
Vedi Bétránefe. | 


Se dice despre omul bétràn si fără minte. 


4909 Vrabia puii si ea mire de bătrână. 
P Isrmescu, Leg. I, 1872, p 118. 


A se adaogà variantelor de la No. 2614. 


4910 D'ar fi mosu cât de bătrân, tot ar mâncă măr din sin. 
Gavr. Oxigon, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 
Se dice pentru ceí cari rivnese la lucruri cari nu fac pentru 
dînșii, și mai ales pentru bătrânii cei desfrinntt, 


EC Ar 
4944 À fi béträn uitat. 


T. Baräsur, (nv, J. Válcea. 


A fi bétrán peste fire. 


BÉTRÁNETE 


VedgíDétraán, Cup. XXI, e. BE- 
frdnefe, Drac, a Puvegà, Arte, 
Tinerete, Vin. 
4912 Bétráneteie nu vin singure, ci cu multe nevoi. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 172; HI, 
p. 157.—Hhinreseu, p. 18. 


Si cum dice Ispirescu: «pirdalnicele de bătrâneţe când vin 
aduc eu dinsele fel de fel de metehne.» 
dbäion 75 ypas. o9 yap Épystot uóvov. 
` Prov. B'in. 
iM. La vecchiaja mon vien sola. +) 
La vecchiaja vien con ogni male. °?) 
Prov. Ital. 


Homem velho, sacco de azares. 3) 
Frov. Portug. 


Alter kommi mit Allerlei. +) 


Prov. Germ, 


1} Bétrânetea nu vine singură. 

?) Bétrünetea vine cu tóte relele. 

3) Om bătrân, sac de nenorociri, 

3j Bătrâneţea vine eu tot soiul (de velo). 


Su 


Wenn tons bh 
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Allderdomen kommer sällan ensam. 1) 
Prov. Sved. 


4913 Nici o bólá mai grea ca bóla bétrânetelor. 
Ioro. Goresco, Mss, I, Asem. 
p. 208. 


Căci e bóli fără léc. 


4914 La bétránete nu se mai prinde minte. 
I]. Bäxescu, prof. J. Roman. 
Se dice celuí ajuns la o virstá mai mare, fárà ca sá capete 
minte. 
4945 La vreme dé bétrânete, mánáncá mere pädurete. 
Jonn. Gorescu, Mss. II, p. 38. 


Sé dice pentru cele ne-potrivite (Gorrsev). 


EA ES : — : ses 
4916 La bétráuete place vinul vechiü si nevésta tinérá. 
V. Fonzscu, c. Folticeni, J. Suciava. 


Arată gusturile celor bătrâni. 


4917 “Omul la bétránete ajunge in mintea copiilor. 
| T. Annonz, ing. J. Buztă. 
Vedi Betrân, a Imbéträni. 

Arată urmele firesci ale bătrâneţei. 

4918 Vor veni bétránetele să "1 întrebe unde sunt tineretele, 
Dim. Ticurmear, Fab. p. 244, 

Se dice pentru acel care nu muncesce și nu strînge la tine- 
rete ca să se pâtă odihni mai tárdiü. Francesul dice de asemenea: 
La vieillesse viendra lui demander compte de l’emploi de sa 
jeunesse. 


4949 Ale mele bătrânețe, cu-ale tale tinerețe. 
Ioro. Gorescu, Mss. II, Asem. 
p. 208. 


Dice bâtrânul sănătos si verde, tinérului ofilit si fără viéfá 
intr'insul. 


# A nie 
4920 A avé bătrâneţe unse. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


A trăi fericit, tionit, la bétrânete. 


3) Bătrâneţea vine rare-ari singură. 
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BOLĂ 


Vegi Béèträncje, Cap. XXI, 
e. Bólá, Doctor, Morte, Nadu- 
séid, Nevestă, Plastur, Pungd, 
Sănătate, Supérare. 


+ A 
4924 Bóla cunoscutá e pe jumétate vindicatä. 


V. Fonzscu, c. Fulticeni, J, Suciava. 


Omul eu minte, care scie ce vrea si unde merge, izbutesce 
la multe, dacá nu la tóte, din care a inceput sá facá. 


4922 


Bóla intră cu carul și jese pé urechea acului. 
Jonn, Gorzscu, Mss. II, p. 85; 
Mss. T, p. 542. 
Bóla intra ca prin róta carulut, si ese ca prin 
urechea acului. 


A. Pana, III, p. 142.— Hunpescv, 
p. 17. 


Bóla vine cu carul si ese cu acul. 
Banoazi, p. 50. —Hinrescv, p. 17. 


Bóla vine cu olacul, sise ducecu carul mocánesc. 


P. Ispimesou, Rev Ist. I, p. 453. 
— Fa. Dame, III, p. 151. 


XA 


# A 


Fes : ; . ; 
Vine bóla prin urechile acului, și wo pofi 


Bóla întră (vine) cu carul, si ese (ca) prin 
urechile acului. 


L G. VALENTINEANU, p. 25.— 
Garrrs-Nápxaps, Cart. Cit.—1. Ma- 
RINESCU, înv. c. Bradu-de-jos, J. 
Argeg.— M. STÂNGEANU, înv. c. Pi- 
ría, J. Mehedinti.— B. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluiii.— L 
Isrrärescu, înv. c. Cobia, J. Dám- 
bovita. —B. P. Hagp£U, Etym. Magn. 
p. 114. 


Bóla întră cu carul, și ese prin urechea acului. 


H. D. Enescu, înv. e. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


scóte prin uși de biserică. 


Ar. Manriniax, Bucuresci, J. Ilfov. 
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WA A s : 
Bóla întră cu carul, şi ese cu anul. 
Ex. Popescu, înv. c. Ciocănesct- 
Mărgineni, J. Ialomitza. 


^ eu intra n trupu omului ca pîn urechili a- 
cului, și nu’l încape mici caru când te ume- 
resct să-l scoţi. 

Gr. Jieescv, Opine. p. 65. 
Bóla vine cu fuga st se duce cu boi. 
Fa. Dame, I, p. 153. 


Bóla vine cu poșta, și să întorce pă jos. 
Joro. Goruscu, Mes. |, p. 542. 
Adică lesne intră și anevoie iese (Gorescu). 
Omul lesne se imbolnávesce, pe când se intremézá cu multă 
anevointä. 
Maladies viennent à cheval et s'en retournent à pied. 
Adages frang. XVIe Siècle. 


El mal vén a cavall e al va via a pe ?). 
Prov. Parmes. 


El mal entra d brazadas y sale á pulgaradas ?). 
Prov. Span. 


Krankheit kommt zu Pferde und geht zu Fusse weg ?). 
Prov. Germ. 


Agues come on horseback, but go away on foot +). 
Prov, Engl. 


4923 Bólá lungă, mórte sigură. 
Iivenimentul, Iași, 28 Iunie 1895. 
— Longen Bars, lagi. 


Relele cari nu se curmă repede, aŭ urmări grave. Se Între- 
buinfézá si cu înţelesul sën natural. 


De longue maladie, fin de la vie. 
Prov. Franc. 


3) Réul vine călare si se duce pe jos. 

2) Réul intră cât coprindi cu braţele si plécá cât apuci cu degetul cel mare, 
3) Bóla vine călare si plécá înapoi pe jos. 

9 Frigurile vin călare, dar plécá înapoi pe jos. 
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Malatia longa, morte sicura ?). 
Prov. Venit. 
Lang Syge, er vis Pod ?). 
Prov. Dunes. 
Lange Krankheit, sichrer Tod *). 
Proc. Germ. 


4924 Bòla lungă trece primejdia rea. 
Joe. Gorzscu, Mss. I, p. 542.— 


Inversul proverbului 4928 


EA . : ji z 

4925 A dat Dumnedeü si bóle, dar a lásat si lécuri. 
À. Pans, III, p. 147. — HixrEscc 
p. 81. — P. Isringscu, Rev. Ist I, 
p. 227. — Fr. Dam, II, p. 266.— 
M. SrÂncraxu, înv. c. Piria, J. Me- 

hedinfi. 
Dumnedeü a lăsat si bile si lécuri. 

M. Păscurescu, La Intéln. p. 1. 


AX 
A dat Dumnedeü bóle, dar a dut si lécuri. 
I. Manesco, înv. ce. Bradu-de- 
Jos, d. Argeș. 


Când este vorbă de un om care a fost orei bolnav, şi în urmă 
s'a însănătoşit. 


4926 Izido lángóre in lume nu-aduce cu nésá mortea 4). 
Axpre: AL BaGavu, Cart. Aleg. 
p. 122. 
Râul este adese-orí vremelnic. 
4927 Bóle sá (le) dea Dumnedeü, cá lécuri sunt destule. 
A. Pann, HI, p. 140. -- Hivgrscc, 
p. 17. 


Acelas înțeles ca la No. 4926. 


4928 Nu 'etrebà pe om la bóle: 
«Voesci să "ţi dau pernă móle?» 
A. Pass, III, p. 189. 
Vegi Boinav. 
Adică pe omul dorit de un lucru, daca vrea sé i se dea. 


1) Bóli lungă, morte sigură. 

2j Idem. 

3) Idem. 

5) Ori şi ce bôl in lume nu aduce cu dinsa morte. 
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Qui demande au salade s'il veut santé: 
Prov. com. XVe Siècle. 
# " 2 
4929 Bóla nu ingrasá pe om. 
Dna Z. J. c. Fetești, J. Tutova. 


Se dice când vedi unul că släbesce fiind bolnav, si se miră 
alții cum a slăbit așa de iute 


4930 Bola, pat móle unde găsesce, acolo sé odihnesce. 
Jonn. Gorxscü, Mss. I. p. 542. 
Cine se lasá móle, bolesce maí multá vreme. 2 


4931 " Lungesce-i, Dômne, bóla! 


X 


da 
Lungesce-1, Dómne, bóla, până la coptul căp- 
șunelor (cäpsunilor) ! 
M. Sråxcsanu, înv. c. Piria, d. 
Meh dinţi. -— |. Mauixusou, fne. c. 
Bradu-de-jos, d. Argeș. 


Lungesce. t, Dómne, bóla, 
Pân s'o (să se) cce (córa) póma ! 
Anen Jovana, Dérlad, J. Tu~ 
lora. ~- i». T. Parnreru, înv. c. Smalti, 
J. Covurluiŭ. -- Gavr. Osigou, prof. 
e, Bérlad, J. Tutova. 
— Ce-ai máncà? spune. 
— Of! ag máncà cdpsune ! 
— Lungesce-?, Dómne, «filele 
Pân sd créscá cäpsunele ! 
B. P. Haäsnët, cjar Traian, 1869, 
No. 63, p. 256. 
-— Ce-ui máncà, tată, spunc? 
— UI cum ag mâncă capsune! 
—Lungesce-i, Dómne, dilele, 
Pân o cresce căpșunele ! 
A. Pann, NI, p. 189. 


A ; e 
Dumnedeă să ‘li lungéscà durerile 
Pân s'o cóce perile. 
E. Baïcax, Vorbe bune, p. 11. 
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Dialog proverbial intre tiganul tatà si copilul séü eel bolnav 
de mórte. 

Acest răspuns se dá de omul nevoii, care cerând ôre-ce in 
grabă, i se fágáduesce pentru mai tárdiü, si când nu va mai fi 
de trebuin(á. 

Vedi Speranța AI, pag, 88-90. 

CAN 
4932 Unul zace de bólá, 
Altuía . . . i se scólá. 
T. Băăşer, înv. J. Vâlcea. 


Unul nu mai pâte de grijă si necazuri, si altul sburdá sé ve- 
selesce, şi d'nlte drăcii îi arde. 


YA. . . 
4933 Bóla din náscare, 
Léc nu (mai) are. 
K. A. Zamrirescu-Dracon, fav. c. 
Stiubienii, J. Dorohoi, —- E. I. PA- 
TRICIU, nd. c. Smulfi, J. Covuriuiti. 
— V. Fonzscu, c. l'olticent, J. Su- 
ciava.— I. Marinescu, inv. c. Bradu- 
de-jos, J. Argeş. — M. STáNCEANU, 
înv. c. Piria. à. Mehedinţi. 
Vegi Prostie. 

O deprindere înrădăcinată in om, nu o mai poţi înlătură. Se 
dice când un om vorbesce prost, saü are năravurile rele, cu 
înţeles cá e născut aga. În adevăr sciinta nu a putut descoperi 
pânä acum léeuri pentru cele maí multe bóle din nascere ca: 
orbitul, surditul, schiopatul, eic. 


WA : 
4934 Bóla din fire 
N'are lecuire. 
N. Maressou, înv. c. Movila, d. 
Putna. 
Acelaș înţeles ca la No. 4933. 


4935 El de bolă pătimesce 
Si p'altii de léc sfátuesce. 
A. Pann, Il, p. 163.—Hinyescu, 
p. 142. 
Se dice despre acei cari daü altora sfaturi de cari s'ar pute 
folosi si dînșii. 


4936 Q bóiá dacă (când) vine la om, strigă către cele-l- 
alte: «Säriti, cá Fam prins» 
A Pann, If, p. 87; IE, p. 147, 
— Hiwquscu, p. 17. 


Lë 


ES 


E 


EE 
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1? Se ieà în înţelesul séü natural. 

20 Un réü nu vine nici odată singur. 

Vedi A Pann, DL pag. 142 — 147. Frigura, lingórea si ciuma 
cercà, fie-care pe rínd, puterea lor asupra unui biet cioban, ca 
să alle care din ele este mai mare și mai grozavă, gi rémân 
cáte trele ruginate. 


4937 0 bólá vindecă pé alta, când vine una după aita. 
lord. Gorzsco, Mss. IT, p. 541. 


Un réü te scapä de alt réü. 


WA . ` 
4938 Omul bóla singur s'o caută. 
A. Dann, HI, p. 147.— Hanescu, 
p. 131.—1. Marinescu, $n». c. Bra- 
du-de-Jos, J. Argeş. — M. Sráx- 
craxu, inv. e. Piria, J. Mehedinţi. 


Omul când e sănătos, își caută singur béla. 
C. Miczeset, e. Miclesci, d. Va- 
sluii. 
Omul adese-orí e singur de vină dacă i se intimplä vre- 
un réü. 
Se mai dice când cine-va vrea să despartă pe alții cari se 
bat, si în urmă feà el bátae. 


E A 
4939 A se legă de... ca bóla de om sărac. 


Vegi Mérte. 
Se dice când ne ţinem scaiü de Óre-cine, fácéndu'i necaz prin 
vorbä si prin fapt. 

Nu'i pácat la Dumnedeü 

Să te legi de capul mei, 

Ca mazerea de harac 

Ca bola de dm sărac. 

S. Fr. Mamas, Loes. pop, p. 57 


# A 
4940 À se legà de cine-va ca bóla de om sänätos. 


E. I Parro, ënn. c. Bursucani, 
J. Covurludit.. -V . Auexaxpm, Teatr. 


p. 1014. 


De odată, pe neagteptate si fără pricină. 


«Te-ai legat de capul mei ca bola de om sănătos.» — V. ALEXANDRI, 


4941 Bóla de om se légá, ca vita dé par. 
Toup. Goruscu, Mss. IT Asem. p. 204. 
Acelaş înţeles ca la No. 4922. 
32 * 


EH 
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4942 Nici nu 71 scólá după (din) bólá, 
Nici nu ‘l lasă ca să moră. 
A. Pann, IH, p. 140.— Hinpescu, 
p. 172. 
Sé dice despre cei cari nu sunt în stare să ‘ff facă nici bine, 
nici réü. 


# A 
4943 Bóla lui e sánátatea nóstrá. 


A. Pans, III, p. 65. — Hinyescu, 
17. — P. Isemescu, Rev. Ist. I, p, 
452. -— M. SrÂnceanu, înv. c. Pi- 
via, J. Mehedinţi. — I. Maninescu, 
înv. c. Bradu-de-jos, J. Argeș, 


Vedi Impérat. 
10 Se dice despre omul care asupresce pre acei cari sunt puși 
sub ascultarea lui. 
20. Compară bóla bogatului cu sănătatea săracului. — J. Argeș 


+ A ` 2. 
4944 Bóla luí ca sánátatea mea. 


E. L Parmomn, înv. c. mulţi. 
J. Covurluiii. 


Se dice când unul nu e bolnav cât se face. 


* 
4945 A oui fi bóla sánátósá. 
Banonzr, p. 206. 
Nu “i-a fost bóla sanatésd. 


A. Panu, IIT, p. 141. — His qsscv, 
p. 17. 


A fi fórte grei bolnav, a muri. 
4946 Tote bole nu scu sâre. 1) 
Fr. Mixnosicm, Rum. Unter. |, 
p. 18. 
Acelas înţeles ca la No. 4945, 
Tutte le palle non riescon tonde. 
Prov. Tose. 


FA 
4947 Nu e bólá fâră léc. 


Dna Er. Suvasros, Pov. p. 187 
— |. Manriesou, înv. c. Bredu-de- 
jos, J. Argeş. — M. SrăncEanu, inv. 
c. Piria, J. Mehedinţi. 


1) Tóte b6lele nu sunt sánátóse. 


—€—M ee 
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Pie-care bólà își are lécul séü pe lume. 
lox ar Lui Sriera, Pov. p. 24. 
1? Acelas înteles ca la No. 4925. 
2% Se dice când un om sávírgesce o faptă rea, cu înţeles cà 
nu rèmâne ne-pedepsit. 


&A 
4948 Asta e bólá cu léc. ; 
P. Isemescv, Rev. Ist.Y, p. 284. 


Asta e bóla cu léc 
Am eü de cojocul teă ac. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 158 ; III. 
p. 128. — Hisgyesco, p. 17. — B. 
P. Häsoët, Etym. Magn. p. 114. 


FA, $ 
Bólá cu léc. 
Fr. Dané, II, p. 266. — M. Srax- 
CEANU, ênv. e Pirta, J. Mehedinţi. 
Réü care se póte indreptà. Se dice, maï ales, despre cei cari 
aŭ luat deprinderi rele ca beţia, jocul de cărţi, etc. 


4949 Bóla are si léc. 
E. I. Pare, înv. c. Smulti, J. 
Corurluit. 


Acelas inteles ca la No. 4440. 


A ` 
4950 Boilă cu ochi. 
M, Srixcraau, înv. c. Piria, d. 
Mehedinţi. — Dna Prorira Sion, c. 
Bérlad, J. Tutova. — |. Mamsxscu, 
înv. c. Bradu-de-Jos, J. Arges. 


1? Când sé scie din ce e provenită bóia, adică din beție, des- 
frinare, ete, si i se cunósce prin urmare lécul. 
2% Se dice mai ales despre femeile ingreunate. 


XA 

4954 A viri (băgă) in bólá (bóle, tóte bólele) pre cine-va. 
I. Creangă, Pov. p. 121; Amint. 

p. 63. — low ar Lui SBiEra, Pov. 

p. 11, 256. — P. Ispirescu, Leg. p. 

20, 78, 229; Unch. Sfăt. p. 20.— 

Fa. Daag, ], p. 112. ~- B. P. His- 

»EG, Etym. Magn. p. 2319. — G. 

Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 


1? De fricá. 


m ër aee VE BE Um LL 


Tat 


LL tm cet, 
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Măi bărbate, 
blestemate, 
De când in ai semănat 
Bola 'n óse mi-ai băgat. 


Janxik-BÂRSEANU, p. 457. 
20 De dragoste, arată efectele frumuseții. 
«Ochii afa mari, frumoși și viot de Ze bagă în bole.—b. Isrineseu, Leg. 20. 


Vedi Etymologicum magnum, pag. 2319. 


ZS A i y i 
4982 A scóte din bôlä. 
Dra Dina anne, c. Bircuresci, 


J. lifov. 


A indreptà un lucru; a schimbă în bine starea materială saü 
morală a unui om. 


BOLNAV 
Vegi Bogat, o Mâncă, Oli, 


Sánátos. 


SS A B 
4953 Ce folosesce bolnavului patul de aur? 
A. Pann, IU, p. 142,— Hixgzscu 
p. 61. — P. {spinrscu, Rev. 1st. ID 
p. 147, — H. D. Enescu, inv. c 
Zamostea, J. Dorohoi. 


Se dice pentru cele no-folositóro. 


+ A e "e ; 
4954 Bolnavul multe dice, si sänătosul face ce scie. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 82; IN, 
p. 80. — LHixrescu, p. 18. — P. Is- 
rimescu, Rev. Ist. 1, p. 453. — M. 
Srânceanu, ine. c. Piria J. Mehe- 
dinti. 
Vedi Doctor, Mort. 
Căci cel sănătos scie ma bine cum să-l caute. 


A 
4955 Bolnavul nu sé intréba. 
M. Sränceanu, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. 


Omul dorit de un lucru nu se intrébä daca 7] primesce. 


CA " is . : 
4956 Numai bolnavii (ul) să întrebă. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 156; NI, 


p. 126. — I. Mananescu, înv. c. Bra- 
du-de-Jos, J. Argeș. — Artur Go- 
rover, €. Folticeni, J. Suciava. —- 
Gavr. Onison, prof. c. Dodrovëf, J. 
Vasluiit. 
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Numa bolnavul să întrebă: «vei să-ți daŭ cu- 
tare tréba 2» 
A. Pass, Ilf, p. 139. 


Se dice când întrebi pe un om daca voïesce un lucru de 
care este dorit. 

Se intrebuintézä mai ales când Românul dá peste prând sai 
cină, impreunate și cu băutură, la vre-o casă sait cârciumă, și-i 
cunoscut bine de toţi. Unul il intrébá: Vrei să mănânci sai 
să bei? Atunci Românul réspunde ironic: numai bolnavii sé 
întrebă. Cu alte cuvinte: Vrei, cum să nu! 


4957 Intrebi pe bolnav: «vrei să "ţi dau pernă ?» 


A. Pann, Edit. 1889, p. 156; II, 
p. 126. — Hinpescu, p. 18. 
Vegi Bot. 
Acelas înţeles ca la No. 49506. 


Qui demande au malade s'il veut santé? 


Prov. Franc. 


4958 Mângâiere de om bolnav. 
E G. VauENTINEANU, p. 38. 


Parigorie de om bolnav. 
A. Pan, IL, p. 142.— Fa. Dan, 
Il, p. 186. 
Se dice de o speranţă zadarnică pe care o avem sai care ni 
se dá de alţii. 


4959 Pârigurie a lu:dzitluí, până să ‘si da suflitlu. !) 
Per. ParAnact, Zweit. Iohr. II, 
p. 174. 


Acelas inteles ca la No. 4958. 
Neo-Grecul diee: zaprppprá o-10v posto, oad i-i. 


4960 Când uu om se insánátosézà, se dice: «a avut dile, 
mare este Dumnedeü!» Dar când móre bolnavul 
se dice: «Al dracului fü doctorul. 

P. Isernescu, Rev. Ist. T, p. 459. 


Arată lipsa de recunoştinţă a bolnavului către doctor. 


4961 Este bolnav forte grei 
Și ar mâncă tot mereu. 
A. Pany, UL p. 139.— Hingescu, 
p. 18. 


1) Mángáiere a bolnavuluf (ungitulu?) până să ’si dei sufletul. 
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Când unu! nu e bolnav cât se face. 


EA 
4962 " Boluav la (de) mórte, 
Si ar mâncă de tote. 


E. 1. Pargos, tw. c, Smul, 
J. Govurluid.-— D. Guxonani, elev, 
Se. Norm. c. Tecuci, J. Tecuci — 
Anrua Gorovei, c. Folticent, J. Su- 
ciava, 


Acelas înţeles ca la No. 4961. 


4963 Bolnavul credință n'are 
Când geme cerând mâncare, 
A. Pass, IH, p. 139. 
Acelas înţeles ca la No. 4961. 


4964 R ^u bolnavá de mórte, nevésta mea: dórme bine, má- 
náncá bine, de lucrat ar lucrà putin. Diminéta 
cum se scólá ar máncà si foc; cum mánáncá, cum 
i-e somn; cum se culcă, cum adórme. 

Artur Gonovei, c. Folticeni, d. 
Suciara. 
Despre cel leneş si lacom la mâncare. 


4965 La ori si ce bolnav grei 


Doftorul e Dumnedeii. 
A. Pass, HI, p. 140. — Hixzkscu, 
p. 18. 


Se dice la desnädäjduire. 
A SE BOLNAVI 


SS . ` . . 
4966 De câte-ori se bolnávesce omul numôre. 
A. Paxs, Edit. 1889, p. 184; II, 
p. 88.— Hisqzsoo, p. 17.— P. Is- 
PinESOU, Rev. Jst. HI, p. 156.— I. 
Marinescu, înv. e. Bradu-de-jos, J. 
Argeș. 
* A “i M ^ D M 
De ar muri omul de câte ori së bolnävesce! 
M. Sräncranu, înv. c. Piria. d. 
Mehedinţi. 


ž A 
De ar mur omul de cáte-ori să bolnävesce war 
fi ómeni pe pamint. 


M. Srincganu, înv. c. Piria, d. 
Mehedinţi. 
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Se dice, spre îmbărbătare, când cine-va se înbolnăvesce sai 
| intimplá vre un réü. 


č 
4967 Omul când sé ’mbolnävesce 
Cel mai mic éi poruncesce. 
lord. Gorrscu, Mss, I, p. 541. 


Arată tristele urmări ale bôleï, cari ne pun la cheremul ori- 
căruia. 


LAT 8 BEE s T 
4968 Nici să te bolnávesci, nici să (n') aibi trebuintá (lipsă) 
de dottor (doctor). 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 58; III, 
p. '178.—Hispescu. p. 18.— 1. Ma- 
RINESCU, Înv. c. Bradu-de-jos, J. 
Arges.— M. SrAucEANU, înv. e, Pi- 
ria, J. Mehedinți. 
Când se cere ajutor la cine-va, la o nevoe, fără ail pute do- 
bändi. 


BONDOC 


4969 Bondocul, orí-unde se va urcà, tot bondoc rémâne. 


Jouo. Gorzscu, Mss. IL, p. 85.— 
P. Isprresou, Rev. Tst. |, p. 453.-— 
M. Sràáxckaxu, înv, c. Pirta, J. Me- 
hedinti 
Vegi Figan. 
Adică cel prost dé minte, in cea maí mare cinste, tot prost 
sé înţelege (Gorescu). 


Lavez chien, peignez chien, toutefois west chien que 
chien. 
Prov. Franc. 


Chi asin nasce, asin muore. 1) 
Prov. Italian. 
Lin Aff bleibt ein Aff, 
Er mag König werden oder Pfaff. ?) 
Prov. Germ, 


Aeselet beholder sine Øren, om det end eder. græske 
Tidsler. 3) 


Prov. Danez. 


1} Cine se nasce măgar, măgar mére. 
2) Póte ajunge rege saü popă, o maimuţă (tot) maimuţă rémâne. 
5 Măgarul ist păstrâză urechile, chiar $i când mănâncă scaeti grecesti. 


Gom EN 
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BORÍTURÁ 


Vedi No. 7562. 


BUBĂ 


Vedi Belea, Deget, Femeie, 
Inimă, Sgăbuliţă, a Tdcé. 


XA 
4970 Buba cap nu face, 
Până nu se ces, ; 
A. Pass, I, p. 60.— Baroszi, p. 
58. — Hixvescu, p. 19. — I. Ma- 
RINESCU, înv. c. Bradu-de-Jos, d. 
Argeş.—M. Sränceanu, înv. c. Pi. 
ria, J. Mehedinţi. 
Faptele rele ale omului nu sé sciù până nu sé daŭ in vilég, 
un om nu pórtá nume de hot, până nu sé prinde furând, 


4974 Buba él mistuiesce, 
Si el sé rumenesce. 
Ion, Gorsscu, Mss. H, p. 86. 


Sé dice pentru cei ce sé mándrese, când averea lor o isto- 
vesc, $i pentru cei ce sé impodobesc la sfîrșitul vietei (Gouescu). 


4972 Câte bube tóte rele, 
Tot in capul babei mele. 
P. Iseinkscu, Rev. £st. H, p. 144. 
Vedi Belea. 
Pentru cei cari ne-incetat sunt loviți de sórtà. 


4973 " Ca c'o (pe lângă o) bubä cóptà umblă. 
lonv. Gozescu, Mss. Il, Asem, 
p. 18. — P. Ispiresou, Snóv. p. 70. 
~- T. Baäväsez, inv. J. Vâlcea 
Vegi Muiere. 
A umblă uşor pre lângă cine-va să nu ‘1 superi, să nu '1atingi 
în ce-va. 


«Amblă pe lângă mine ca pe lângă o bubă coptă. D. Ispmescu. 


XA 
4974 A fi bubă câptă. 


Lauran & Maxim, I, p. 262 & 
754. — Fn. Dané, I, p. 160; 288. 


1* Plăpând 

20 Fórte supéräcios, gata de pricini. 
8* Lenes. | 

4? Istovit de bóle grele. 
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4975 À fi bubá rea. 
Fa. Dawk, I, p. 160. 


Adică om fórte supărăcios, 


4976 Să  puí la bubá si să ‘ti fie de léc. 


Banoxzi, p. 50.— Hinpescu, p. 19. 
— Fn. Dame. If, p. 266. 


Bun, să “1 pui la buba. 
loup. Goescu, Mss. IT, p. 86. 
Vedi Hand. 
Sé dice pentru cei blândi, arâtând bunătatea lor (Gorssor). 


EH 
4977 Aci e buba. 
'T. Copnzsco, Uricar, XXII, p. 56. 


E: 
Asta "1 buba. 


Laurran & Maxim, I, p. 262,— 
Fr. Damă, l p 160. 


A. 
Unde e buba (négra). 


Gn. Jircscu, Rèur, Oraș. p 241; 
t Opinc. p. 161, 


Vogi Réi. 
Adică greutatea, nodul cestiuneï. 


4978 * Stel cu buba. 
E. I. Parriciw, înv. e, Smalti, J. 
Govurluti. -— Y. SvgnaNTÀ, I, p. 119. 
Vegi Muscă. 
Cel vinovat, cel care sá teme ea sà nu i sé afle faptele rele, 
care la tólà vorba i sé nazăre oredénd cá tot despre dinsul 
sé vorbesce. 


* 
4979 A pune mâna (degetul) pe bubă. 


I. Necruzzr, Conv. Fiter. XH, 
p. 17. 


uA . . 
A dà peste bubd. 
M. Canran, d. Zasi.—G. POBORAN, 
inst. c. Slatina, J. OÙ. 
Vegi Deget. 
Adică a atinge punctul dureros, gréutatea, nodul unei cestiuni. 


Mettre le doigt sur la plaie. 
Prov. Franc. 
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4980 A cunósce unde '] dóre buba. 


Hernpr-Rapurescu. Tanda!. p. 
89.— P. Isesnescu, Rev. Ist. «T, p. 161. 


E 2 : 
A "à sci buba. 
G. Pononan, inst. c. S'atina,J. Olt. 


Adicä punctul vulnerabil, partea cea slabá unde te póte lovi 
cine-v4, şi, precum dice Francesul: Ze défaut de la euirasse. 


CAN 
4981 A sparge cui-va buba. 


G. Posouas, inst. c. Slatina, J. Ott. 


A ’l atinge unde "1 dóre. 
«Ii sparg ep buba "i-o fac ei, 


BUCÁ 


Vegi a Pispar. 
BUCÁTICÁ 


Yd 
4982 Bucäticä ruptă (tăiată). 


I. Caeanaă, Pov. p. 75 & 250. — 
Beserscu, Conv. Liter. XI, p. 60. 


Arată o mare aseménare fisică sau morală între doi ómeni. 


«D'apot fetisóra lui: a dis dracut si s'a făcut: bucăzică ruptă tatä-séù 
în picidre,> — I. UREANGĂ. - 


It est bien le fils de son père. 
Prov. Franc. 


BUZAT 


4983 Fa se duce (rémâné) buzat. 


Adică păcălit, ruginat, înşelat in așteptările sale. 


A SE CÁCÀ 


Vegi Bet, Lulfaehési, Seăl- 
dátóre. 


4984 Cine se caci cât mănânci tu! 
P. Isringscu, Rev. Ist. H, p. 154. 


Cine (nimenea nu) se cacá cât mănâncă alt 
cine-va. 
Lauras & Maxim, 1, p. 293. 


STĂBILE 81 MIŞCĂRILE TRUPULUÍ 507 


Se dice: 
1° Acelui care spune multe flécurí sai multe minciuni. 
29 Omului infumurat care sé crede prea mult. 


# À | 
4985 Cacá-te, si "i fă cu ochiul. 
D. Isrimesou, Bes. Ist. I, p. 454. 
—M. Srânceanu, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. - I. Marinescu, ng, c. 
Bradu-de-Jos, J. Arges. 
Se dice: 
1% Când un om e fncoltit si nu mai scie ce să facă ca să scape. 
20 Când un om dá o vorbă ne-potrività cu ceea-ce se vor- 
besce de altil. — J. Arges. 
3° Despre cel fáfarnie si lingusitor care după ce a ris de unul 
în lume, caută în urmă, prin lingușiri, a se apropiă éräsi de 
el, când are nevoe. — d. Mehedinţi. 


* 


4986 F aacă-frică. 


Om fricos. 


AA il " 
4987 À cácà tot butuci. 
G. P. Sarviü, inv. c. Smulfi, J. 
Covurluiă. 
Vegi a Pisa. 


Se diee pentru cel prost si obraznic. 


* a 
4988 Cacă-te cá te taiu! 
Maior P. Bupigreanu, c. Bucu- 
resci, J. Ilfov 
A faece ceva silit. 


S N Ü V À 


Un țigan se imbräcase si el turcesce si së plimbă fudul prin sat, La 
marginea satului îatîlnesce pe un român si réstindu-se la dinsul, cu lata- 
ganui în mână îi strigă: Cacd-/e că fe laiŭ. Țăranul ne-avénd încotro să 
supune și în urmă îi dice: Mare pécat că nu poți vedé singur ce bine "i 
stă îmbrăcat turcesce; par'că esti un pasál—Usor lucru, răspunde Tiganul, 
Imbracă tu hainele mele. Dis si făcut. Când se vede Românul cu iataganul 
în mână strigă faraonului: Mánáncá, tigane, că te taiü. 


4989 A se căcă noué ani pe o aschie. 
T. Biisser, înv. J. Vâlcea. 
A fi bolnav ca ast-fel, ne-mâncând să nu aibă la ce merge 
afară. 
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BB ido Russ : : qM 
4990 Mai bine îl fáceà mumä-sa un cácat, si il mâncà 
porcii. 
V. Fonzsco, c. Folticenă, J. Su- 
ciava. 


*^ vl fi făcut mă-sa un căcat. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 
Se dice omului réü, ne-trebnic, care eră mai bine, pentru el 
$i pentru părinţi, să nu fi fost născut. 


XA : " 
4991 Pute a càcat si mai are un zmag. 


T. Băcășer, inv. J. Vâlcea. 
Are mai multe cusururi. 


E: 
4992 Cácat cu ochi. 
| Lauras & Maxim, I, p. 295. 
Om de nimic, care nu merită să fie luat in sémä. 


4993 TA mánucà cácat. 
Laurran & Maxi, |, p. 290. 
1* A spune minciuni, 
20 A se amági, a se ingelà, a se frige, a nu cápátà isbánda 
doritä. 


# A 
4994 À luà (a se alege cu) un cácat. 
T. Băcășer, (nv. J. Vâlcea. 
À nu folosi nimic. 


4995 A máncat cácat când erà mic. 
Maior P,Bonigreanu, c. Bucuresci, 
J. Ilfov. 


Vedi Sedldátóre. 
Adicá e om norocos. 


* AC : 
4996 Cácat cu apá rece. 
Lavuran & Maxim, I, p. 295. — 
T. Bäräser, înv. J. Vâlcea. 
Vedi Rahat. 


Nemiea, lueru färä nici o valóre. 


A CADE 
Vegi Cap. XVII, €. e Cádé, 
Copae, Picior, Spinare, Vatră. 
4997 Cine cade de sine (el) nu plânge. 


A, Panu, Edit. 1889, p. 106 & 148. 
— Hixrescu, p. 21. 


y a ? A D 
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Cine cade de sine, să plângă "i-e rușine. 
A, Pass, IL, p. 118.—Hinryescu, 
P- 21. d 


A. , 
Cine cade singur, nu plânge. 

A. Pans, Ilf, p. 120. — Banonzi, 
p. 60.— Hixpescu, p. 147. — P. Is- 
riexscu, Rev. Ist. H, p. 150.— I. 
Maiaxgscu, în. e. Bradu-de-jos, J. 
Argeş. — M. Sränceanu, înv. c, Pi- 
vit, J. Mehedinti. 


Agel çe cade nepimtu ‘li éste-arüsie ca să se- 
plângă. 1) 
AnDREsU AL BaAGavu, Cart. Aleg. 
p. 123. 
Când cine-va isi face róü singur, cánd pate vre-un ne-ajuns 
în urma faptelor sale si ne-indemnat de nimene. Trebue să 
rabde ne-avénd pe cine sá'sí verse necazul. 


4998 A nu cádé nu sé póte, dar cinste étí face, când cadi 
sá te scoli. 
Ion». Gorxscu, Mss. IT, p. 3.— M. 
Sranceanu, înv. e, Piria, J. Mehe- 
dinţi, 
Adică a nu gregi nu sé pote, dar cinste éfi face, când gre- 
şeşci să te îndreptezi (Gorxscu). 
Ce west point honte de choir, mais de trop gésir. 
Prov. Franc. 
Non à vergogna cadere nel fango, ma gli è vergogna 
il non volersene levare. ?) 
Prov. Napolit. 


Fallen ist keine Schande, aber liegen bleiben. 3) 
Prov. Germ. 


# A 
4999 Cade omu dintr'un pom, si tot maí dice o vorbá. ; 


Gav. Oxisor, prof. e Dobrovét 
J. Vasluiă, 


Da , . » 2 
Omu cade dintr'un copac, și tot mai stă o lécd. 
S. Miniicescu, Sezăt. I, p. 220. 


1) Acel ce cade ne-împins îi este ruşine ca să plâugă. 

2) Nu e rușine să cadi în noroiü (murdărie), dar e rușine să nu vrei să te 
scoli. 

3) A cädé nu e ruşine, dar a rémâne întins, 


v—— mt 
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SC cel ce pică dintr'un copaciă încă stă un 


pre. 
S. FL. Maniax, Trad, pop. p. 312. 


E 
Umul cade din copac si încă stă de se vésufla. 


V. Fonxscu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. 


a: 
^ Cade omul din tufan 
Și tot se odihnesce un an. 
G. Ponorax, inst. J. Olt. 
FA ; 
Omul cade dintr'un copac, si tot se odihnesce 
lécà. 
E. I. Parmi, inw. J. Covurluit. 
A se adáogà aceste variante la No. 564. 


E 
5000 Vream să cad, bine cá mi-ai tăcut vint. 


Vream nusti ghini scad, ghini că mi pimsis. 1) 


Per. PapanaGr, Znvèt. Jahres, H, 
p. 158. 


CP M S 
Ghine că me pinseși, că vream 's cad. ?) 

Tuse Gic, prof. Büésa, S marina. 

1? Când unul nu vrea sá recunóseá cá a fost bátut, invins. 


2° Când cine-va vrea să scape de unu care! supără. Grecul 
dice de asemenea: Jehu ve neco, wui aug, xo ji goscic. 


5004 "^ ^4 cádé ca de pe mal. 


G. P. Sauviv, înv. e, Smulti, J. 
Covurlutá. 


Se dice de cei pré obosiţi, cară îndată ce se pun jos, se culcă, 
nu se mai pot sculà. 


FRA, aa ; 
5002 A cădé ca din pod. 
T. Dăuășer, inv. J. Vâlcea. 
A eádé grei. 


1) Vream tocmai bine să cad, bine că m'aí împins. 
2) Bine că mé-impinsegt, că vream să cad. 
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A CĂLCĂ 
Vegi Bărbat, Bătetură, Códá, 
Jérb&, Inimă, Iglie, Ldeomie, 
Pictor, Pod, Popd, Popesce, 
Seândură, Cap. XII, c. See, 
Strachind, Taipă, Urmă. 
5003 Nu mé cálcà pe picior 
Cá sciü de ce ţi-e dor. 
V. Fouzscu, c. Folticeni, J. Suciava. 
Vegi Opincă. 
Sé dice când, după óre-ce semne, se cunose dorinţele nâstre, 
și mai ales când o femeie e ugórá şi face multe cochetării, ast- 
fe! că bărbatul înţelege după ce umblă ea. 


EN A 
5004 ^ Calcá tot a mare. 


Gr. Jirescu, Opine. p. 129.— P.. 
Ispinescu, Rev. Ist. I, p. 455. — I. 
MARINESCU, Înv, e. Bradu-de-jos, d, 
Argeg.— M. SrÁxckANU, înc. e. Piria, 
J. Mehedinţi. — Vn. Dame, IV, p. 41. 


Vegi Cap. IX. c. Mare, a Seuipă, 
Se dice ómenilor trufasí cari, prin însuşi mersul lor, aruncă. 
nesocotintá semenilor. 


5005 " OA călcă de sus. 
G. P. Sarvid, înv. oe Smalti, J. 
Covurtuiü. 
Vegi Pod. 
Acelaş înţeles ea Ja No. 5004. 


5006 Cát va călcă ierbă verde. 
Jon At, LUI Sewera, Pov. p. 241. 


Cát va trăi. 


LIN RON Aen 
5007 Calcä ca pë mărăcini (spini) 
Ioan. Gorzsco, Mss. N. Asem. p. 
69, — Gavr. Oxison prof. e. Birlad, 
J Tubus, 


Vegi Ghimpe. 


Se dice de un umblet nesigur sau sfiieios. 


* 
5008 À cálcà pe jaratec. 
M. Camax, publ. J. laşi. 


A se băgă într'o afacere primejdiósá. 
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"S 


* A 
5009 Pare cá calcá pe oué. 


L Manrmescu. înv. c. Bradu-de- 
jos, J. Arges.— M. SráncxaANO, înv. 
c. Piria, J. M. hedinti 
Vegi No. 1238. d 


Se dice: 

12 Când un ome trimis să facă un lucru mai repede și el 
merge incet. 

20 Celor ee cad în greșeli cari le vor mânji cinstea.— J. ehe- 
dinți. 


A. a : 
5010 Par'cá calcá pe ace. 
M. Lurescu, înv. J. Suciava. 


Se dice pentru cei greoi in mişcări. 


5011 “A nu (mai) cálcà pe pămînt. 
Gr. Jipesou, Opinc. p. 29.— M. 
Caman, J. Jagi. 
1° À fi plin de bucurie. 
29 A fi màndru. 


* 
5012 À cälcà drept. 


A avé o purtare bună, cinstită. Francesul dice, cu acelaş în- 
teles: marcher droit. 
50413 À cálcà strimb. 
N. Firmos, Ciocoi, p. 63. 
À avé o purtare rea, ne-cinstità. 


«Când muïerea începe să calce strêmb si o simte bürbntul, inima lui arde 
ca pescele pe cärbunt.>— FILIMON. 


r^ ERE 
5014 A cálcà râu. 
Ga. Jiezscu, Pèur. Oraș. p. 274 
Vedi Picior. 


A umblă fără isbándá, a nu 'Í merge bine. 


SA TT EUR 
5015 A cálcà in pétrá sécá. 
G. Posonax, inst. c. Slatina, d. 


Olt. 
Vegi No. 1017. 


Acelas înțeles ca la No. 5014. 


* 
5016 A cálcá într'aiurea. 
V. Arexanprt, Teatr. p. 1017. 
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A nu fi credincios, se dice mai ales pentru dragoste 


«Te-am înțeles eŭ de mult că 'z calet intr'afurga.s — V. ALEXANDRI. 
+ 


5017 À ‘si cälcà cuvintul. 
lox ar zur Siena, Pov. p. 20 
A nu se fine de fágáduintá, de cuvîntul dat. 


* NS 3 S 
5018 À cälcà cuvintul cui-va. 
low at Lui Sina, Pov. p. 21. 
A nu ascultă de poruncile lui. 


xA 
-50419 Calcä tot de trei ori întrun loc. 


G. P. Saw, inv. c. Smulti, J. 
Covurlui. 
Vedi Urmă. 
Se dice de cei cari nu aü spor la mers, saü la altă trébá; 
adică sunt ticái(i, păcătoşi. 


$ A 
.5020 A cilci. 
Gu. Jiresou, Opine. p. 71. 
Adică a se purtă. 


«De nu met eiZcz cum îmi place mie, să `p iei gându de la ajutorul 
men, —— Gm, Jiresou. 


CĂLDURĂ 


„5024 A avé căldură la cap. 
Fr. Das, I, p. 182. 
A aiuri, a fi smintit 


CALIC 


Vegi Cap. X, e. Calie, a Ride. 
CAPIU 


3 A ȘI 
5022 A fi capiü. 
Fr Dame, L p. 185. 
Adicä ametit, bét. 


A CÁSCÀ 
Vegi Cap. VIT, e. a Cáscá. 
FA. A ax 
.5023 (ine cascá, dórme. 
loup. CGorsscu, Mss. TE p. 79. — 
M. Srâxceasu, ino. e. Piria J. Me- 
hedinti. 


33 7 
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Arată starea celor leneși și somnorosi (Gorgscu). 


5024 Umblă căscând din pom în pom, 
Ca căscatul din om în om. 


A. Pass, I, p. 100. — HixTescu, 
G p. 29. 
Vegi Cäseat. 
Se dice pentru cel nerod care nu e bun de nici o trébä pre- 
cum si pentru cel lenes. 


SNÓVÁ 


Un nerod, care "ai temeà răi nevésta, vede odată un om care mergeà 
cáscánd pe drum, Sé întîmplă că în acel minut cască si nevésta Románu- 
lu. Acesta credénd atunci cá a prins semne de înțelegere între diusit, fără 
a mai dice nimic Teà o frînghie. își chémá nevâsta si se pornesce spre 
casa lui cu gândul ca să o spânzure de un copac 


Deci mpreună mergând 

Şi în ogradă intrând 

Din loc în loc o purtà 

S'un pom lesnicios cătă. 

Ea, gându-i ne-cunoscénd, 
Stând il întrebă, dicénd: 

— Ce mă porți din pom în pom 
Ca căscat din om în om? 
— Dar ce? o întrebă el, 
Căscatul umblă ast-fel? 

— Dice ea, dar aŭ pu scü? 
Géba dar est! între vii! 

El privind'o a réspuns 

Aşa: — Bine cá ’mi-aï spus, 
Cá eü asta n'o sciam 

Si să te splnzur umblam. 


A. PANN, I, p. 100. 


Éd 
5025 SA cáscà o dată de doué ori. 


T. Biisser, înv. d. Vâlcea. 
A muri. 


CĂSCAT 


XA : " ` à 
5026 Umblă (din loc in loc) ca cäscatul din om in om. 
„A. Pauw, Edit. 1889, p. 45. — 
- G. P. Sarvitb, înv. c. Smulti, J. Co- 
vurluit. 


Ca cäscatul din gură în gură (trece). 


Ion». Gorzscu, Mss. II, Asem.” 
p. 70 & 180. 
Vegi a Căscă. 
Se dice pentru cel leneş care ’si perde vremea fără nici un 
rost. 
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Evds yavévros witE4must Erepos. 1) 
Prov Elin. 


Oscitante uno deinde oscitat et alter. ?) 
Prov. Lat. 


Un bon bâilleur en fait bailler deux. 
Prov. Franc. 


Wenn Einer gühnt, so gähnen sie Alle. ?) 
Prov. Germ. 


Geispi fer millum mana. $) 
Prov. Feroe. 


CAN 
5027 Cáscatul d'intàiü, 
Cere cápétàiü. 
[onp. Gocescu, Mss. IT, p. 82.— 
I. MAnmescu, înv. c. Bradu-de-Jos 
J. Argeș. 


Cáscatul cel d'intàiü 
Cere căpetâtă ; 
Cascatul din urmă, 
Cere o palmă bună. 
P. Isvrmescu, Rev. Ist. Il, p. 144. 


i Căscatul d întâi 
Cere căpătâi, 
lar cel din urmă, 
O palmă bună, 
M. Sräxcranv, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. 


10 Sé dice pentru cei somnorosi, ce cum cască vor să se culce 
(Gorsscu). 

29 Se dice în adunări celui care cască si nu este atent; in- 
táía órá i sé trece, dar mai mult nu.— J. Mehedinţi. 


A CĂTĂ 


Vegi a Sta. 


3) Unul căscând imitéză cel-alt. 

2) Unul căscând pe urmă cască si altul. 
3) Când unul cască, asa cască şi ccă-l-alţi. 
4) Cáseatul trece Ia altul. 
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CĂUTĂTURĂ. 
Vegi Vultur- 
5028 Căutătura dulce, haz de dragoste ne aduce. 
Jorn. Gorrscu, Mss. J, p. 253. 


Arată puterea căutăturei. 


A CĂUTĂ 


Vegi Nan, Pungă. 


# A 
5029 Ce cauţi? diua de eri! 


Ex. Porrscu, înv. c. Ciocdnesci- 
Mărgineni, J. Ialomita. 


A D 
À căută dioa de eri. 
T. Băcăşec, înv. J, Vâlcea. 


Despre cel ce umblă fără scop, în zadar, fără folos. 


5030 Ze, unde nu ’l cati, pe-acolo il gäsesci. 


Gaviun Onigon, prof. c. Bérlad 
J. Tutova. 


Despre acei pre cari ii întilnim ne-încetat, si în locuri unde 
nu ne aşteptam să 'i găsim. 


# A 
5034 A cáutà ce n'a perdut. 


T. BăvăşeL, Zéi. J. Vâlcea. — 
Avnax Corcra, preot c. Coșteiii, 
Bunul. 


1° Acelaş înţeles ca la No. 5029. 
20 Caută să fure. 


CHEL 


^ 


Vedi Chelbos, a se Intovă- 
räst, Plegwo, Tichie. 


* A 
5032 Ce "i lipsesce (trebue) cheluluí? Tichie de márgáritar. 


P. Isvmesco, Rev. Tst. M, p 147. 
— Dm. Zanne, Bucuresci, J. Ilfov. 
— M Sränceanu, înv. c Piia, J. 
Mehedinţi. — I. Marinescu, înv. e. 
Bradu-de-jos, J. Argeș. — A. Pann, 
Edit. 1889, p. 120; IHI, p. 112.— 
En. l'evxscu, înv. c. Ciocdnesci- Mdr- 
gineni, J. Ialomiţa. 
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Ce fi lipsesce, chelule? Tichie cu margäritar. 
Ioro. Govrscv, Mss. If, p. 78. 


Ce lipsesce chelului? Căciulă de mărgăritar. 


[. G. VaresTiNEANU, p. 20. — I. 
G. Mawr, p. 11. 


Ce "i trebue chelulut tichie de margaritar ? 


Hisqsscu p. 192. — P. Isernescu, 
Leg p. 185. 


2e "8 trebue cheluluï? Tichie de margaritar. 


P. Ispiresou, Leg. 1, Edit. 1872, 
p. 178. 


* A 
Chelului scufie de margaritar îi trebue! 
Dna Z. J. c. Fedegtt, J. Tutova. 


WA : E 
Cheluluă tichie îă trebue! 
T. Bănășer, înv. J. Vâlcea, 


Chelului tichie de mărgăritar. 
Ar. Dumrnrecu, p. 185. 

1° Sé dice pentru cei seápátati ce vor să sé impodobéscä, 
tocma ca cei mari (Gorzscu). 

Intr'un mod mai general, sé dice pentru acei cari rivnesc la 
lucruri ce nu le sunt folositóre si ne-potrivite cu starea lor; 
celor sárací si mándri. 

29 Omului la nevoe, la supérare, nu 'i trebue nici petrecere, 
nici cântece. 


#A .. Ax i dues 
5032b  Di-i, mamá, chélá să n'apuce ea înainte. 
Ex. Popescu, înv. c. Ciocdnesci- 
Mărgineui, J. Ialomita.— M. Sräx- 
CEANU, (nv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
— Í. Manrnescu, înv. c. Bradu-de- 
jos, J. Arges. 
Vedi a Dice, Gusat. 
Sé dice despre acel care, având cusururi, ride el de alţii; de 
pildă când un nátàng ar face pe cel cuminte nátáng. 


# A 
5033 Ce-ai cu el, 
Dacá e chel. 
Toro. Gorzscu, Mss. I, p. 74.— 
Hixqxscu, p. 2.— P. Ispirescu, Rev. 
Ist. IT, p. 146. — M. Sräncwanu, înv. 
c. Piria, J Mehedinti.— I. Manr- 
xzscu, înv. c. Bradu-de-jos, J. Argeș 
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1° Ne învaţă să nu supérám pé cel cu náravurí rele (Gorzscu). 
20 Dacă e prost lasă | in pace, nu te mai încercă zadarnic 
să 7] faci cu minte.— J. Mehedinţi. 


SE A 
5034 Chelul a mâncat mielul. 


Ioro. Gorescu, Mss. 11, p. 25.— 
P. Ispiresou, Kev. Jst. M, p. 149. — 
|. Ausonz, ing. d. Buzóit.—1. Marı- 
NESCU, Zug, c. Bradu-de-jos, J. Argeş. 
— M. Srănceanv, înv. c. Piria, d. 
Mehedinţi. 


i Chelul (care) mănâncă mielul. 
Ar, MaBrINEAN, Bucuresti, J. Ilfov. 

Se dice: A 

19 Când gresalele nóstre le aruncám asupra altora (Gorzscu). 

2* Când un nevoías ieă partea cea buná.— J. Argeş, 

89 Copiilor când sé tund până la piele. 

Un om ducându-se să fure un miel, Fa prins pägubasul si 
Ya tvàntit de păr, până ce i Va jumulit de tot. De aci sa nás- 
cut acestă dicere. 


& A 
5035 Am luat un mel si m'am védut chel. 
T. Dies, înv. J. Vâlcea. 


# A 
Am dat un mel pânwm'a vedea chel. 


Acelas infeles ca la No. 5034. 


Din aceste dicerí se vede că, adeseori, cuvintul chel se ieă 
cu înțelesul de tuns scurt. 


5036 ii P Chelul lesne së tunde. 


Tord. Gourscu, Mss. lf, p. 25.— 
P. Ispirescu, Rev. Ist. IV, p. 149 — 
Dna S. Caroi, Bărlud. J. Tutova. 
M. SrAxceanu, înv. c. Piria, J. Me- 
hedinti. 


"WA ; 
Pe chel ușor îl tungi. 


G. P. Sauviù înv. e Smulti, J. 
Covurlui. 


Vedi Chelbos, Tuns. 
Adică săracul lesne sé désbracä, sé căpuiesce sf c.l. (Gorssov). 
Tréba fn mie lesne sé face; unde e putin lesne sé isprávesce. 
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Exigui caballo curta strigilis. 1) 
Prov. Lat. 


Li ci qui wa qutreus ch'uets les a vite peignis. *) 
Pror. Wallon. 


Quien presto sabe, presto lo reza. 3 
Prov. Span. 


Kurzes Haar ist bald gebürstet. +) 


Prov. Germ. 


A bald head is soon shaven. 9) 
Prov. Engl. 


+ A 
5037 Chelului, numai chel să nu îi dici. 
P. Isernescu, Rev. Ist. II, p. 149. 
— I. Mannescu, înv. c. Bradu-de- 
jos J. Arges.— M. SrăncEANU, înv, 
c. Piria, J. Mehedinţi. 


Cheluluă despre chelie 
Sd nu ‘? sput vr'o istorie. 
A. Pann, I, p. 6. — Banosz, p 
56.—- Hixpescu, p. 33. 
Vedi Plesuv, Tichie. 
Reamintirea cusururilor nóstre ne este in tot-déuna displà- 
cutä si ne supérä. 


Il ne faut point parler de corde dans la maison d'un 
pendu. 
Prov. Franc. 


Em casa de ladrăo mào lembrar barago. 9) 
Prov. Portug. 


Im Hause des Gehüngten sprich nicht vom Strich. 7 
Prov. Germ. 


5038 ` "Chelului de 'i dici chel 
Sé supérá biet si el; 
Dar tie, om de nimic, 
Când ti-oi dice, cum îţi dic, 
Nu te superi ca si el? 


Maior, P. BupigrEAxU, o, Bucu- 
vesci, J. Ilfov. 


3) Calului mic scurt friü (îi trebue). 

» Acel care mare de cât trei fire de păr le pâptănă repede. 
3) Care scie puţin, repede îl spune. 

4) Părul scurt e iute periat. 

5) Un cap chel e repede tuns. 

6) In casa hoţului nu reaminti de fringhie. 

7) In casa spânzuratuiui nu vorbi de tringhie. 
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Acelaş înţeles ca la No. 4505. 


XA 
5039 À scăpă chel. 


G. P. Sauvid, înv. c. Smulti, d. 
Covurlucü. 
Adicä bátut. 


CHELBE 
5040 S ^ti plin de chelbe. 


I. S, Manbane, stud, c, Cerfesct, 
J. Tutora. 
N'are nimic, e sărac. 


CHELBOS 
Vedi Chel, Plétă. 
5041 i ^ thelbosul lesue se tunde. 


H D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


$ 
P Chelbosul lesne 'l tundi. 


E. I. Parmeio, inv. e Smdfi, J. 
Covurluiit. 
Vedi Chel. 


Acelas înţeles ca la No. 5036. 


5042 Chelbosului tichie de mărgăritar nu “i trebue. 


C. Nxrenuzz; |, p. 249. 


A 
Chelbosului 28 trebue scufie de mărgărintar! 


N. On. Ionesco, înv. c. Mamor- 
nita, J. Dorohoi. 


*A 
Chelbosului scufie (tichie) de mărgăritari îi 
lipsesce ? 


V, Foresov, c. Folticent, J. Su- 
ciava, — E. Ll. Parme, înv. c. 
Smulti, J. Covurluid.—1. D. Drs- 
can, elev. Se. Inv^c. Coșula Miletin, 
J. Botosani, 

Vegi Chel. 


Acelas înţeles ca la No 5032. 
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CHELIE 


Vedi Chel. 
kA à s; 
5043 Dupä ce are chelie, 


Mai are si fudulie. 
A. Pass, T, p. 160. — Hanescu, 
p. 33 ——1. Maniszsco, înv. c, Bradu- 
de-Jos, J. Argeș. — M. Srănceanu, 
ine. c. Piria, J. Mehedinţi. 
Se dice despre cel sărac si mândru, şi când un uätâng sé 
crede om cu minte. 


5044 A frecà chelia cui-va. 
Laurrax & Maxim, Glosar. p. 129. 


A |] pérui bino, ail bate ră. 
Ed 


A ; . i 
5045 A fi lovit chelia pre cine-va. 
T. BăcășeL, fno. J. Vâlcea. 


A fi dat peste vre-un noroc. 

Când vre unui om îi merge bine, câstiuä saü gásesce ce-va 
îi rémáne vre-o moştenire. poporul ii dice că d'a lovit chelia, 
a dat sai a venit chelia peste el. 

In graiul din J. Vâlcea a cheli însemnâză: a despoia pre 
cine-va de un bun Gre-care. 


A CHEMA 


Vegi Camarri, 


CHÍOR 


Vegi Dummegeii, Orb. 


A, " RT A i dis | 

5046 Cine tráesce cu chiorii se învaţă a se uită crucis. 
Banoxzt p. b2. — Hanescu, p. 
190.—]. MasixrEscu, env. c. Bradu- 
de-Jos, J. ÁArgeg.— M. SvAxcEANU, 

înv. €. Piria, d. Mehedinți. 

Vedi Schiop. 
Deprinderile rele se ieai uşor când trăim la un loc cu cei 
réü náráviti. 


If ye gang a year wa cripple, yell limp at the 
end ot.) 
Prov. Sert. 


1) Când mergeţi un an cu un sehíop, la finele anului așa o să schfopätait 
i vot. 
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XA N ` y 
5047 Cu chiorií chioresci, 
Cu gà gavi -gângăvesci. 
Danoxzr, p. 57. — Hinyescu, p. 


88 -—1. Marinescu, inv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Arges. 


Acelas înţeles ca la No. 5046. 


+ A 
5048 Chiorul intre orbi este impérat (e rege). 


1]. D. Enescu, înv. e. Zamostea, 
J. Dorohoiă. — P. Isriruscu, Rev. 
Ist. 11, p. 149. — I. G. Nat: 
NEANU, p. 30. — G. Pononaw, inst. 
c. Slatina, J. Olt. 


Chiorul între orbi, impérat sè socotesce. 
lon». Gorzscu, Mss. I, p. 281. 
Vegi Orb. 
Adicá intre ceí de tot prosti cel eu putinä minte impérätesce. 


Beati li guerci în terra de cechi. 1) 
Prov. Cors. 


Den enógde är högst à korgen bland de blinde. ?) 


Prov. Sverles. 


XA 
5049 A nimerit chiorul Suciava. 


C. lonpăcHEscv, stud. c. Cristesci, 


J. Botoșani. 
Vegi Orb. 


Acelas înţeles ca la No. 5639. 


* 
5050 A dà busna ca chiorul. 
M. Caxiax, publ. J. Iaşi. 


A se repedi de-odată. 


5051 S E dà de-a dreptul ca jupánésa (baba) cea chiórá. 
G. P. Savu, înv, e Smulii, J. 
Covurluit. 
Vegi Orb. 
Acelas înţeles ca ja No. 5050. 


5052 A dă chiori unii peste alţii. 
I. Cakanaă, Pov. p. 304 & 312; 
Conv. Liter. XIL p. 27. 
Vegi Chioris, Orb, i 
Orbis. 


3) Ferieiti cei chiori in péra orbilor. 
?) Un chior e cocog în cos printre cei orbi. 
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A se lovi unul de altul din iuţâlă. 
«Dar ce af pátit, mé pahontule, de te-ai sculat cu nóptea în cap, si faci 


așa larmä, diserá ómenil boerului, cari dai chiori unul peste altul, de 
par'că aveaü orbul gäinilor.» — I. CREANGĂ, p. 304. 


A CHioni 
Vedi Chior, Gáiná. 


5053 De pré mult ce mé iubesce 
Ca cocoşul mé chiorésce. 


A Pass, lI, p. 159.—Hixpesou, 
p. 118. 


Despre cei care nu ne iubesc. 


# A 
5054 N'are cu ce chiori un sórece. 


G. P. Guten, înv. c. Smulfi, J. 
Covwurluiit. 


Se dice de omul sérac. Vedi No. 2537 b. 


x 
5055 A chíori pre cine-va. 


À '] înselà, a sustine un ne-adevér bátátor la ochi. 
CHIORÎS 


5056 A dà chioris unii peste altii. 


V. Avxxaxpmr, Prosă, p. 145. 
Vedi Chior, Orb. 
Acelas înţeles ca la No 5052. 


CHIOT 


E: a 
5057 “Un chiot la dél gi unul la vale. 


G. P. Savu, nv. c. Smulti, d. 
Covurluiá. 


A dà cuï-va un chiot la dél si unul la vale, insemnézà a nul 
réspláti cu nimic pentru serviciile făcute. 


CHIP 


Vegi Frumos. 


A CHISCA 


Vedi a Piscà. 
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CHIU 


Vedi Di. 


# A Y : 

N 5058 Cu chiü, cu vai. 

Fn. Dag, IV, p. 208. 
Adică cu mare gréutate si după multe necasuri. 


i # A eege SCH 
~a 9059 A fi de chiu si vai. 


T. Bäräser, înv. J. Vâlcea, 
A fi trăit ren, mai mult bolnav. 
# A T $ voee ant fo 
X 5060 A fi trăit mai mult cu chiü si vai. 
T. Dieser, inv. J. Vâlcea. 


Mai mult bolnav ori bătut. 


A SE CÍOCNI 


5061 A se ciocni. 


Lazar SAineanu, Dict, p. 175. 


A se imbétà. 
CÍOCNIT 


5062 “Ciocnit. 


Lazăr SäimEanu, Dict. p. 175. 


1° Nebun, care nu e in tóte mintile. 
29 Ametit de vin. 


CŤUL 


E 
5063 À scäpà ciul. 
Fn. Dame, |, p. 2:8. 


A scápà cu greutate si cu óre-care pagubă, dintr'o mare pri- 


mejdie. 


CIUMĂ 
Vegi Mumă. 


5064 Ciuma, fuga. 


Ioro. Gorrscu, Mss. II, p. 108 


La ciumă să fugi (Gorrscu) căci este singurul mijloc de a 


scăpă de acéstá bólă. 
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E 
5065 A fugi ca de ciumă. 
A. Dans, LI, p. 99. 


Ca de ciumă fuge, si mu se mai întorce. 


lonp. Gorrzscu, Mss. ll, Asem. 
p. 186. 


A fugi de Óre-ce repede si cu frica in sin. 
Fuir comme la peste. 
Proc. Franc. 
IR ani — 
5086 Par’ cá erà bolnav de ciumä. 
I. Cneaxe, Pov. p. 73. 
Toţi fug de dinsul. 


«Ba, de la o vreme în cóce, uritul îl mâncă si mat tare, căci tipenie de 


om nu le deschideà usa: parcă eram bolnavi de c'uma, sérmanit, — I. 
CREANGĂ, 


% A , E 
5067 La fătat ciuma. 
V. Auexaxoni, Poes. Pop. o 86. 
Se dice de omul réü şi dușmănos. 


5068 ^ ^A fi (ca o) ciumă. 


Gr. Jirescu, Opine. p. 56. — 
Laurian & Maxim, Glosar, p. 169. 


p 


A 

A fi ca Quma. 
T. BăcăşeL, fnv. J. Válcea. 
1° Urit. 
20 Imbräcat réü.— J. Vulcea. 
3° Dën. 


CIUMAT 
# A . , £ 
5069 Stau ca cíumatii. 
E. I. Parmou, înv. c. Smul(i, J. 
Corurluiit, 
Acelas înteles ca la No. 5056. 
Vivre comme des pestiférés. 
Prov. Franc. 


CÍUNG 


Vei Dwmneges, Vin. 


MH RARE TREE 
Moo ae E 


C 
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+ A 
5070 Citag nu sunt, olog nu sunt. 
A. Paxx, Edit. 1889, p. 135; II, 
p. 88. — Hinyescu, p. 35. — M. 
Sränceanu, Ze, c. Piria, J. Mehe- 
dinfi.— |. Marinescu, înv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Argeg. 
1° Sé dice de multe ori despre cei cu dorința de a se imbo- 
gáti dar cari nu pot, lipsindu-le mijlócele trebuincióse. 
20 Sé ieă ca réspuus când, unui om cam ne-ascultätor, i se 


se dice cá are să "i mârgă réü intr'o afacere. 
A CIUPi 


+A i Rev pa as e 

5071 Nu mi-ar páré rèü, când m'ar ciupi o ciórá cu plisc; 
da mé ciupesce una fárá plisc. 

E. I. Pumpen, înv. c. Smulti, J. 
Covurluid. 


+A 
Nu mi-ar fi ciuda să mă ciupéscá o ciórd cu 


plisc, dar aga tu! 


Gavr. Oxisor, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Când unul maï réü ca tine vré să te mustreze. 
CLÁBUC 


# A re du x 

5072 A face clábuc (clábuci) la gură. 
I. Tsoporescu & M. Lupescu, ?nv. 
J. Sucrava. — Fr. Damh, I, p. 256. 


Despre ceí cárora nu le maí tace gura. 


CLIPÁ 


# SS séi 
5073 Intr'o clipá (de ochiü). 
P. Isesmesou, Leg. p. 103 & 140. 


Vegi Clipélá, a Clipi, 
a se Sterge. 


Adică repede, intr'un interval scurt de timp. 


5074 Din clipă în clipă. 
P. Iseingsco, Leg. p. 841. 


Dintr'un cés intr'altul, la fie-ce minut. 


«Aşteptă mórtea din clipă în clipă. — P. Isrrakscu. 
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CLIPELĂ 


5075 Ca clipela ochilor. 
Pravila de la Govora, p. 98. 


Cât clipala ochiului. 


Nic. Muste, Letop. Mold, VM, 
p. 68. 


In clipala ochiului. 
Dım. Caxremin, Ist. Terogl p 113. 


Intr'o clipélà de orhi. 


P. Isringsco, Leg. p. 840. 


Vegi Bătaie, Clip, a Clipi, 
a se Frecà, a se Şterge, 
a Stringe. 


Acelas înţeles ca la No. 5073. 


En un clin d'oeil. 
Prov. Franc. 


E un alzame y quitame esas najas. !) 
Prov. Span. 


A CLIPi 


5076 Cât ai clipi (clipesci) (din ochi) 
U. Isrirescu, Leg. p. 166 & 287; 
Rev. st. M, p. 145.— H.D. Exssco, 
înv. c. Zamostea, J. Dovohoii. — Jon 
AL LUL SniERA, Pov. p. 137. 
Vegi Bataie, Clipd, Clipélà, 
a se Frocà, a se Sterge, 
u Stringe. 


10 Cât de putin. 


«Si precum tu nu n'ai deslipi de lângă tine, zic? cá a? clipi din ochă, 
așa si eü nu mé voit deslipi de tine . ,.»— P. Isprrescu, p. 287. 


2 Repede, intr'un scurt interval de timp. 


A CLOTORI 


5077 Clotoresce, apoi varsă. 
Dix. Tionrmoear, Fab. p. 242. 
Vedi Gură. 
Pentru cei lăudăroși, cari multe vorbese si pré puţine fac. 


1) Intr'un ricdică-mă si du-mi aste paie. 
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«Acésta faste pentru acei carii când staü a gräi te ied o spaimă dé as. 
cultat, si gândesci că Dumnedeü scie ce nu ar puté face, si cum sunt de 
vrednic); lară când vin la lucru, se împlinesce vorba: c/oZoresce, apoi varsà.: 
— Drs. Tíiciuxosar. 


COCÓSÁ 


# A 
5078 À sunà cuí-va cocósa. 


Lacmiax & Maxim, I, p. 708. — TI. 
MARINESCU, înv. c. Bradu-de-jos, d. 
Argeg.— M. Sräxceaxo, fav. c. Pi- 
riu, d. Mehedinţi. 


A ’l bate bino la spate. 
A SE COCOSAÀ 


# A 
5079 Tot asa, tot asa, 
Până mi te-i cocosà. 
Loun, Gozxscu, Mss II, p. 69. — 
M. Srăsceanv, inv. c. Piria, J. Me- 
hedinti. 


Arată cea né-contenità si tot dé un fel urmare (Gorxsec). 


COCOSAT 


Vedi Insärcinat. 


5080 Ca cel cocosat, pururea încărcat. 
Jon. Gorxscu, Mss. Il, Asem 
p. 60. 


Adică să plecă sarcinel. 


COPILĂRIE 


5081 Omul în copilărie, 
Lesne 'nvatá ori-ce fie. 
A Pann, I p 3. — Ilixyescu, 
p. 133. 
Ne indémnà a sili copiii la invéfáturà, căci maj tárdiü va fi 
de géba. 


5082 À veni in dóga copiláriei. 
À. Pass, I, p. 146.— Ifinre- 
sou, p. 38— 1. Jonescu, Cart. Cat. 
Vedi Copil, Dógà. 
Despre omul a a cărui minte e slăbită prin virstá. 
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A CRESCE 


+A 
5083 Are să maï créscă. 
E. I. Patriciu, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluiă. 


Se dice pentru omul lesne credétor. 
A CUFUNDA 


.5084 * “Vede pe om că "i dă apa în gură si el îl mai cufundä. 
E. I. Pepe, înv. e, Smulfi, J. 
Covurluiă. 
Vedi Unda. 
Despre cei cari nu te ajută la nevoi saü în primejdii. 


A SE CULCA 


Vegi a Asterne, Cap. XVII, 
Găină, Ne-máncat, Pod, Sérà, 
Urechie. 


5085 Să ne culcăm doi si să ne sculăm trei. 
Ton». Gorzscu, Mss. II, p. 66. 


xA Dl ` 
Sd se culce dot și să se scóle trei. 


M Srxxceanu, înv, c. Piria, d. 
Mehedinţi. 


# A x M 2. > 
Sé culcă doi si së scólá tret. 
I. Marinescu, înv, c. Bradu-de- 
jos, J. Argeș. 
1° Sé dice ea o urare către cei căsătoriţi (Gorescu). 
2e Se dice ca glumă la doi tineri cari nase un copil.— J. Argeș. 


EA ` a 
5086 Omul se culcă unde "i móle. 
Oct, Oxigon, prof. c. Berlad, 
J. Tutova. 


Fie-ce om alérgá unde i se pare mai bine. 
CULCARE 


Ei 
5087 La culcare, fatá mare, lasi baba si mai tórcá. 
I. Báuzscu, prof. J. Roman. 
Vegi Nord. 
Sé dice, în bátae de joc, celor tineri car» se dau de osteniţi, 
când alţii, mai bétrâni, muncesc fără a se mai plánge. 
34 * 


"e 
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T = nn = 
CUVINT 


Vedi Ban, Cap. XXI, e. Cu- 
vint, Friguri, Miere, Réspuns. 


5088 * SGuvintul bun unge, 
Si cel răi impunge. 
H D. Exescu, înv. c. Zamostet, 
. J. Dorohoït. 
Cuvintele cele bune ung, 
Fra cele rele *mpung. 
Baronzi, p. 61.—-Hanescu, p. 42. 
Vegi Vorbă. 
Să nu fim răi de gură căci, precum dice Solomon XVI, 24: 
Fagur de miere sunt vorbele plăcule. 


5089 Cuvîntul intáiü să 1 cioplesci, apoi să ‘1 arăţi. 
Joao. Gorescu, Mss. II, p. 104. 


Adică întâiu să te socotesci, apoi să grălesci (Gorrsou). 


* A 
5090 Cuvintul la cel viclén ca undita la pescar. 


Ioro. Gornzscu, Mss. IT, Asem. 
p. 62.—Hinpescu, p. 42.—M. Srăn- 
ceanu, înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
—]. Maninescu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Arges. 
Vorbele celui viclén sunt ingelátóre si pentru dinsul se ade- 
veresce cuvîntul Frances: la parole a été donnée à l’homme 
pour dégwiser sa pensée. 


5094 Trântesce cuvintul tronc 
Ca closca cánd face clonc. 


A. Pany, I, p. 4. — Hisqrscu, 
p. 42. 


Se dice la vorbe noe-potrivito. 


EA 
5092 Cuvîntul e ca vintul. 
Banonza, p. 57. — M. SrĂNCEANU, 


înv, c. Piria, J. Mehedinţi. — |. 
Marinescu, înv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Argeș. 


Cuvântul e ca vintul, nu sé ajunge nici cu ar- 
măsarul, nici cu ogarul. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 5; I, 
p. 21. — Hixreseu, p. 42. 
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Cuvintul să duce iute ca vântul, și nu "1 mai 
pofi ajunge nici cu ogarul, nici cu armăsarul. 
A. Pany, Archir, p. 8. 7 


Se dice când un om a vorbit de réü pre cine-va si s'a audit. 
Ne învaţă să ne păzim gura căci, precum dice Iov. IV, 2: eine 
pote opri cuvintul? 

Semel emissum volat irrevocabile verbum 1). 
Horaro. 

Il paroli Zén d'aria *). 
Prov. Parma. 


Les paroles et la plume, le vent les emporte. 
Prov. Frane. 


Lin Wort ist ein Hauch, ein Hauch ist Wind 3). 


Prov. Germ. 


Woorden zijn wind 4). 
Prov. Olandez. 


5093 Pé unde ne iese cuvintul, p'acolo o să ne iésá si 


sufletul. 
Jonn, Gerescu, Mss. IL, p. 56. 


+ A , . 

De unde ese cuvintul, ese si sufletul. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 146; LIT, 
p. HS. — Hisqescv, p. 48. — P. Is- 
PIRESCU, Leg. I, 1872, p. 180. — 
I. Mamnescu, înv c. Bradu-de-Jos, 
J. Argeș. — M. STĂNCEANU, înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 
SA D) > 2 A M : 

De unde tés cuvintu, iésd si sufletu. 

T. Bărășer, înv. d. Vâlcea. 
Vegi Vorbá. 

Ne învaţă să nu seótem vorbe rele din gură, cà pé unde iese 
vorba, p'aeolo va iși şi sufletul, $i ca să ne mărturisim gre- 
salele, ar&tând adevărul (Gorzscv). 

Se dice mai ales când cine-va nu se ţine de vorbă, și cam 
minte, saü chiar jură strimb. 


«Cine va jură pe Dumnedeii strimb, acela să nu gândescă ci'l va ultă.> 


Prav, Marer BASARAB, p. 254. 


1) Odată slobogit cuvîntul sbórá fără a mai puté fi oprit, 
2) Cuvintele sunt vint. 

3 O vorbă este o suflare, o suflare e vint. 

4 Cuvintele sunt vint, 


2 2 
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5094 Puţine cuvinte si ispravă mai bună. 
Toro. Gorxscu, Mss. |, p. 243. 


Faptá iară nu vorbe. 


# A 
5095 Omul nu se bate cu bëtul ci cu cuvintul. 


Lauras & Maxim, I, p. 125. — 
M. Sranceanu, înv. c. Piria, d. Me- 
„hedinţi. — 1. Maxmescu, înv. c. 
Bradu-de-Jos, J. Argeș. 
Vegi Bă. 
Sé dice când cine-va vrea să facă un lucru cu sila, prin bătaie. 


5096 Cine de cuvînt nu înțelege, nici de ciomege. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 95; II, 
p. 97. — Hixqescu, p. 42. 


A is 2 S abs 
Cine nu înțelege de cuvînt, mici de clomag. 


P. Iseixzsco, Rev. Ist. 11, p. 153. 
— II. D. Enescu, înv. c. Zamostea 
J. Dorohoi. -— 1. Marinescu, nv. c 
Bradu-de-Jos, J. Argeg.—M. Sân. 
ceanu, inv. c. Piria, J. Mehedinţi. 


Cine nu ascultă de cuvînt, nu ascultă nici de 
bătaie. 
Lauran & Maxim, I, p. 916. 
Pentru cel indárátnie si ne-ascultátor. 


5097 Cine dé cuvint nu ieă, de falangá pestin ieà. 
Ion». Gozescu, Mss. II, p. 83. 
Adică pé cei ne-infelegétorí cu pedépsa éi putem. înţelepţi 
(Gorzscu). 
5098 De multe ori, unde cuvintul a isprăvi nu pote, is- 


právesce bétul. 
Dim. Cantemir, Ist. Zerog. p. 326, 


De multe ori ce nu se începe cu cuvintul se 
sfirsiésce cu bàful. 
Din. Cantemir, Ist. Ierogl. p. 81. 
Acelas înţeles ca la No. 5097. 


5099 Cuvintul siobodit mai iute de cât fierul impänat se 
duce si pétra in fu:dul mării aruncată. 
Dim. Cax'reMn, Ist, Terogl. p. 04. 


Vedi Vorbá. 
Se diee cánd un om a vorbit de róü pre altul si s'a audit. 
Ne învaţă să punem strajă la gură, 
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$ A ; ; ; : 
5100 Nu multimea cuvintelor umple dimerlia. 
V. Acexanpri, & Lascar Rosuur, 
Mss. 
Sé dice celui vorbäret si leneș, precum si celur care fágádu- 
esce multe si nu sé fine de cuvint. 
C ne or i 
5101 Câte cuvinte le dici, le vindi, 
Și câte (tu) le audi, le prindi. 
A. Pany, I, p. 171.— Hanescu, 
p. 42.— M. Srănceanu, énv. o, Pi- 
via, J, Mehedinţi.— I. Marinescu, 


fuv. c. Bradu-de-jos, J. Argeş. 
Vegi Vorbd. 


1 Ce seit înveţi pe alţii, si ce nu scii afli de la cei mai în- 
vétati. 
20 Täcerea e mai bună de cât vorbă multă. 
5102 Câte cuvinte le dici, le vindi, 
Si câte nu le dici le cumperi. 


A. Pany, Edit. 1589, p. 176. 
Vegi Vorbă. 


Acelaș înţeles ca la No. 5101. 


5103 Tin gură cuvint ese si se duce iară în vint. 
A. Paxx, Moș Alb, T, p. 5. 


Când nu ni se ascultă vorbele, când nu se urmézá sfaturile: 
date. i 


5104 Cuvîntul cel mai dulce, 
La 'ntristare léc aduce. 
Ion». Gorzscu, Mss. |, p. 242. 


Arată mângâierea cuvîntului dulce la întristare. 


5105 Cuvîntul mângâios la intristare este ca numele dof- 
torului la zăcare. 


Dim. Cantemir, Ist. lerogl. p. 267 
Acelaș înţeles ca la No. 5104. 


E 
5106 O cuvântul e de argint, tăcerea de aur. 


De Mawr, p. 74 I Annone, 
ing. J. Duzeă. 
Vegi Zăcere, 


A vorbi e bine, a tăce e si mai bino. 
Acéstá dieere tinde a intrà în limbă, înlocuind vechiul pro- 
verb: tăcerea e de aur. 


Le parole est d'argent et le silence est d'or. 
Prov. Franc. 


* U 
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5107 Cuvintul impotrivá sabía ascute, érá respunderea 


lină frânge mânia. 
Dim. Cantemir, Ist. Jerogl. p. 242. 
Mai mult dobàndim prin vorbe dulci şi liniștite, şi precum 
dice înțeleptul Solomon, Cap. XV $ 1: urgia plerde şi pre cei 
înţelepţi; €ră réspunsul eucernic intôrce mânia, si cuvintul 
aspru aprinde urgia.— Biria, 1688. 


* 
5108 Ca cuvintul din poveste 
Inainte mult mai este. 
I. Cuzaxck, Pov. p. 216.—T. C. 


Fuxpescu, Basm. p. 36. 
Ca cuvântul din poveste, 
D'aci-inainte se gátesce. 
P. Ispimescu, Leg. p. 321. 
Adică departe; arată un drum mare care trebue făcut. 


«Si merse cu toti, merse ca cuvinlul din poveste ce d'aci inainte se 
gătesce, şi pe unde ajungea întrebă de împăratul Stririlor.»—P. IsernEscu. 


5109 # Cuvint rétezat. 
low Ar Lui Ssrera, Pov. p. 184. 
Vedi Vorbá. 
Adică ca să curmăm vorba, fără altă vorbă, en «n mot. 


«Sci, cuvînt réfezat! noi ti-om dà nici ce voesci tu, nici cát îi puté 
duce, dar Dom dà din binele nostru,» — JON AL LUI SBiEnA. 


5110 À lásà fárá cuvint. 
Laurian & Maxim, |, p. 916. 


A 7] face să nu mai aibă ce să dicä. 


5111 À nu se lásà de cuvint. 
lox ar rui Bsp, Pov. p. 140. 
A ţine eu lírie la ceca ce a dis, ne pas en démordre. 


ES 
5112 A nu esi din cuvîntul (vorba) cui-va. 
lox as Lui Sora, Pov. p. 139 


& 145. 


A face intoemai cum i s'a poruncit. 


* 
5113 Om de cuvint. 
Lauras & Maxiw, 1, p. 916. 
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ERA 
De cuvânt. 


Care se tine de cuvîntul dat, ori și ce s'ar intimplà. 


5444 Te apuc de cuvînt. 
B. P. Hăşpev, Etym. Magn. p. 
1393. 
Sá nu uiţi ce spui; să te ţii de vorbă. 


# " 
5118 A "3 Gu (luă) cuviatul. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 916.— 


P. Isprnescu, p. 23. 
Vegi Micre. 


Al) opri de a vorbi, lui couper la parole. 


5116 A bate cu cuvintele. 
Exacur KoeXnwicrawu, lH], p. 284. 
— B. P. Hienpnp, Etym. Magn. 
p. 2669. 
A luă socotélä, a cere sama cu asprime. 


Si vor să ne amărască, 
Pentru Tara Românescă, 
Báténd cu cuvintele 
Ce am făcut cu pungele? 
Jason KOGĂLNICEANU, 


X ; 
5117 Cu un cuvint subtire. 
Ga. Jiesscu, Rëur. Oraș. p. 82; 
One, p. 106. 
Adică pe de departe, inir'un mod mai fin, mai delicat. 


DE DESUBT 


# 
5118 Când eu de-desubt, când el d'asupra. 


V. ALEXANDRI, „Teatr. p. 24. — 
T. Seeranyia, T, p. 209—210, — 
lserusscu, Snôve, p. 33—35. — D. 
SrÁwcssovu, Ale Basme, p. 121. 
Când unul a fost bătut si, fără ca să pótá intórce loviturile 
pre care le-a primit, se laudă că el a trántit pe adversar. 


A sărit la bătălie, 

Si 'ncepurám amindoi 

Sá ne batem între nof. 

Ne buseam si ne tránteam, 
Însă ei il dovedeam: 

Când desublu'? nimeream 
Când de-asupră'mi îl záream! 
Cát e vorbă de bătae, 

Démue, ce mai härmälae, 


T. Sreranyra. 


; z 
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5448p Si pri asuprá aros, s'di pri ghíos tir. 1) 


lue Guicu, prof. c. Abela, Epir. 
Acelas înţeles ca la No. 873. 


A SE DEPÁRTÀ 
Vedi Vorbă. 
A DESTEPTĂ 


Vegi Clopot. 
DI 


Vedi Afd, Cap. I c. Di, Mânây 
a Muri, Noroe, Popă. 
# A 3 e. 
5119 Are dile grámádite. 
i M. Gricius, inv. c. Piria, J. 
Mehedinti. 
Avu dile grämädite, 
Cát carul cu patru vite. 
A. Paxs, lll, p. 141. 
Vedi No. 96. 
Sé dice: 


In Despre cei cari ajung la adinci bétrânete si sunt priviţi 
ca o sarcină pentru acei cari îngrijesc de dinșii. 
2° Când unul, prin minune, a scăpat de o nenorccire. 


# A 
5120 A avé dile câte burueni. 


E, I. Parro, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 


* : 
À avé dile (multe). 


Acelas infeles ca la No. 5119 $ 2. 


5124 Nisce dile amárite, 
Necájite si tirite. 


A. Paxx, H, p. 160. 
A H . . " "E. 
Nisce dile fripte si amărite. 


T. BiLisEr, înv. J. Vâlcea. 
Se dice despre ómenii vecinie ne-norociti. 


1) Şi d’asupra ros, si de desubt puzderie. 


STĂRILE ŞI MIȘCĂRILE TRUPULUI 537 


EN 
5122 " “pilale omului 
Sunt ca flirea câmpuiui. 


V. Avexannai, Poes. Pop. p 305. 
lauxig-HAusEAxUu, Poes. Pop. p. 
148. 


+ 
vs ER D H A x 
Omul (e) ca iérba (dilele lui ca flórea câmpului). ` 
Laurrax & Maxim, I, p. 362. 
Vedi Om. 

Arată cát de scurtă si plăpândă este viéfa omului. 
Dilele omuiut 
Sunt ca flérea cámpulut; 
Diminéta înfloresce, 
Peste di se vestejesce, 
Si spre sérá nu mal este, 


Poes. Pop. 


Origina acestei dicere trebue căutată in Biblie: 
Omul ca iérba sunt dilele lut, ca florea câmpului aşa va în- 
flori, un vint irece.... — Dana, CIII, 15. 16. 
Dilele omului sunt ca Vérba ce cresce, ce diminéta infloresce, 
şi cresce, dérd séra sé vestejesce şi sécd. 
Daun, XC, 6. — Isa, XL, 6. 


CR 
5123 Dilele omului sunt numérate. 
I. Auporr, ing. J. Buzăă. 


Acelas înţeles ca la No. 5122 cu o nuanţă fatalistä. 


E Aa , ` . 
5424 Dilele omului numai Dumnedeü le scie. 
I Mariwescu, înv. c. Bradu-de- 
jos. d. Argeș. 

Omul nu scie cât va trái si când va muri. A se vedé in po- 
vestile Dâmnei Elena Sevastos, p. 61: De când nu scie omul 
césul morții. 

+A, ` . . 
5425 I sa mai pus diua de mâne. 
E. I. Parrot, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 

Cánd unul ca prin minune, a scäpat de o primejdie, de o 

ne-norocire. 


5126 Dilele lui cele sfirsite. 


Minox Costin, Letop. Mold. I 
p. 265. 


Ti sosise césul morţii. 
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«Er& pre Vasile Stroici îl ertase Ştefan-Vodă; numai, învățase pre Ni- 
coriță armagul să ‘1 ducă să vadă peirea celor-l-alți, ca să “i hie grijă mai 
pre urmă de môrte, Că eră om tînăr Stroici, gi din casă mai vechiü si 
cinstet de cát tóte casele din tér&, Ce, giele lu cele sfirgife, cum dice 
cuvîntul, védénd că merge la perire, si nu "1 spune Armașul povestea, sat 
apucat de sabia unui dărăban să moră cu rescumpărare, că eră om de fi- 
rea lui inimos.» — Mrgow Costis. 


5127 A încurcă dilele cui-va. 
I. Cneaxaă, Pov. p. 216. 


A nu "i fi de nici un foíos, a P stinjeni. 


. *D'apot de ce mi l'a dat tata de-acasă? Numa! de vrednicia lui, dise 
spânul; câci alt-fel nu ‘1 ma! luam după mine ca sd 'mZ încurce dilele» 
— I, CaeasGă. 


tau , . 
5128 A "i face dile fripte. 
T. Creangă, Pev. p. 38.— E. I. 
Parma, înv. c. Smulti, J, Covur- 
luiă.~— Gavanu, Ouigon, prof. c. Do- 
brovét, J. Vastuitt. 
A ‘1 necăji, a ’l zori de a face ce-va, a nu 'Í dà pace. Vedi 
No. 108. 


Z 
5129 À 'i face dile amare. 
Gavr. Onisor, prof. e. Dobrovăț, 
J. Vasluit. 
Acelas înţeles ca la No. 5128. 


5130 # à "4 sorbi (máncà) dilele. 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
A präpädi pre cine-va. 
5131 “A "i pândi dilele. 
G. Posonax, tnst. c. Slatina, J. Olt. 
A aşteptă césul prielnice pentru ai face răi, pentru a") omorî. 


5132 N'a avut dile. 
Vedi Popă. 
Se dice despre un om care a murit cu tote îngrijirile cari i 
vaŭ dat. Vehi 5586. 


A DICE 
Vedi Cdmasd, Drac, Mere, 
Om, Popă, Plăciniă, Vorbă. 


ZA xq M "T . 
5133 De voii dice, vorbă se face; de nu voit dice, venin 
se face. 
A. Dann, I, p. 14.— M. Sríw- 
CEANU, înv. c. Piria, J, Mehedinţi. 
Vedi a Gr). 
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Un lucru spus înainte de a se pune în fapt, pare că esteun 
făcut să rămână vorbă zadarnică. De nu se va spune ca un 
venin rămâne în inima nóstră. 


Stoileesem sióz olur, stoilemeesem dert olur. ?) 
Prov, Ture. 


5134 Bü diceamz eŭ audiam. 


V. Avxxawpm, Pros. p. 11. — 
P. Ispimescu, Rev. Ist. NI, p. 979. 


# A 
Eù spun, eŭ aud. 

M. Movarà, e. Morileni, J. Co- 
vurlusi.— MARINESCU, înv, c. Bra- 
du-de-Jos, J. Argeș. — M. Sräx- 
CEANU, Înv. c. Piria, J. Mehcdinfi. — 
Ga. Jiruscu, Opéncar, p. 68. 


E 4 
Eü déc, e avdu. ?) 
I. Gmico, prof. c. Adela, Turia, 
Aminciu, Epir. 
Sé dice când vorbim si nimene nu ne ascultä, cánd dám po- 
runcí sá se facá un lucru gi rémâne lucrul ne-fácut. 


Ar 


Ed 
5135 " CPáná să dică: «Boü brâz» 

Vine sórele l’amiaz. 

A. Pauw, I, p. 96. — Hinrescu, 
p. 18.— B. P. Hisp&t, Etym. Magn. 
p. 1069. — M. Sräncranu, înv. c. 
Piria, d. Mehedinji.— Y. MamxEscu, 
înv. c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. 

Se dice despre omul nerod, bilbiit, gângav sai, cum dice D 
Häsdéü, despre ómenií cei molâi la faptă sai la vorbă. 

Sé povestesce că în timpul când alte némuri străine, ne co- 
plegeaü, haiducii noștri, și mai ales Tudor Vladimirescu, prin 
câte-va diceri grele ca: 

Retevei de tei, pe miriste de mei. 

Nw e anevoie a dice bou bréz birlobrée, dar e anevote a dir: 
lobirlobrezi dírlobiriobrezitura din oile dirlobtrlobrezénutui. 

puneaü la probă pe străinii care le cădeau in mână ca să i 
deosibâscă de adevărații Români. Aceştia le pronunfaü uşor, 
pe când Grecii saü alte némuri străine, nici în ruptul capului 
nu le puteau dice, 


* 
1) Spunénd se face vorbă, ne-spunênd se face venin (supărare). 
2) Eŭ die, eü aud. 


& 
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5136 Cât ai dice mein, ` 
P. Iseingsco, Leg. I, p. 75, 181, 


163. — G. Pononan, inst, c. S'atina, 
J. Olt 


Cát ai dice maŭ. 


LAZĂR SXINEANU, Semas. p. 845. 
— N. Porrscu, 1883, p. 17. 


Cát ai dice: cire, Frangoleo/ 
V. Aexaanar, Teatr. p. 606 & 814, 
Cire, Frangoleo! 


V.Azexanon1, Teatr. p. 844 & 1000. 
Vegi Mei. 


Adicä intr'o clipá, intr'un scurt interval de timp. 


«Vorba ceea: Circ fiangoleo !... hustiuluc... s'o dus.» — Arvinte și 
Pepelea, p. 884. 


* 
5137 A nu mai dice (fără să dicá) nici pis. 


P. IsermEsco, Leg. p. 161, 255, 
347. — G. Posonan, inst. c. Slatina, 
J. Olt. 


A nu dice (spune) nici (gi) mirc. 


lox AL LUI Daten A, Pov. p. 20.— 
N. Bocpan, Nuvele. — Fr. Dame, 
Ml, p. 52. 


A nu dice nici circ. 


P. Ispiresou, Leg. p. 201. — N. 
Popescu, Calend. 1875, p. 87. — 
l Cnranox, Pov. p. 18. 


A nu mai dice mici bleù. 
P. Isringscv, Leg. p. 277. 
A táce cu desävirsire, si mai ales de frică. 


«Af călcat fnvoiéla şi acum nu af să 'mi spui nici mirc.» -— [ON AL LUI 
4 
Spirra. 


EA A : SEN -— 
5138 Nu'í dice nimenea nici: dá-te mai in-colo. 


G. P. Sarvië, inv. c. Smulfi, d. 
Covurluidi. 


E lăsat in voiea lui. 
5139 Di, până nu “ţi dic. 
Ionv. Gorescv, Mss. I, p. 28. 
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3A ; 
Di-mi, ca să nw[i die. 
P, Iseraescu, Rev. Ist I, p. 160. 
l Mamnescu, înv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Argeg. 
D}, să nu ‘ft die eit. 
Ihwyescu, p. 45. 


HA | 
T-mi, sd mu 'f dic. 
M SrĂNCEANU, fuv. c. Piria, d. 
Mehedinţi, 


Di-mi, să nu ‘fi dic. 
Avram Corcsa, paroh, ori. ort. 
c. Cagteiŭ, Banat. 


; Di, să nu '(i dic. 
Gave, Oxigon, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Vegi Chel, Gusgal, 
Nume, Slut. 


Sé dice pentru ceï ce apucă maï nainte dé ne mustréză, la 
t câte trebuie noi pé ei să 'i mustrám (Gorescu). 
d 


5140 Lasă să dicá el, numai eü să nu dic. 
Maxima ómenilor chibzuiti si prudent. 
* a. EVO NO 
51441 Ai tot dis până a: répus. 
C. Ponouaw, ost. c. Slatina, J. Olt 
Ai iot dis până ai murit si nu te-a ascultat nimene. Pentru 


cei ne-ascultátori. 


ZZ , 
5142 Dii pe nume, să ti "1 spuiü. 
Gavan. Onisor, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova 


Când nu ne reamintim un lucru. 


5143 Carle tot zice, nis nu face. !) 
d Fr, Ais tonnen, Ju, Unter. |. 
p. 11. 


Se dice despre cel läudäros si leneş. Corespunde proverbului 
Daco-Român: vorbă multa şi irebă puţină. 


D Cara tot dice, nimio nu face. 


note asma — 


* 


542 PROVERBELE ROMÁNILOR 


E 
5144 Dis si fácut. 

Aratá repedea executare a porunceí datá, si cum dice Fran- 
cesul aussitôt dit, aussitôt fait. 


5145 Van dziçi ună, vu-tí dzic doué. 1) 
Per. Paranaci, Zweit. Zahr. YI, 
p. 178. 


Sá te porţi cu alţii, cum se pârtă si ei cu tine. 


Wie du mir, so ich dir. ?) 
Prov. Germ. 


ES 
5146 Eu dic una, el dice doué. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Pentru cel indárátnie, care nu vré sá se lase. 


* m FR 
51465  Eù ti dzic alfa, tine îi dziti vita. 3) 
Ira Garcv, prof. c. Perivoli, Epir. 
Când unul spune una si altul alta. 


# A 
5147 Una dice (s')alta face. 
G. L Musreans, p. 122.—85. Fr. 
Maran, Ornit. I, p. 389.— Semin. 
Buc. cl. VIII, prin P. Gánsovicéxg, 
prof. 

Se dice pentru cel care nu se tine de cuvîntul dat, care tine 
pe altul de réü cà a fácut óre-ce si la rindul séü nu sé pórtá 
maí bine. 

WONG. Lue 
5148 la mai dii! 
T. BXLXŞEL, inv, J. Vâlcea. 

Fă înainte de ce te-ai apucat. 


5149 : ^ pic dece, tu taíe una. 
E. I. Parrio, înv. c. Smulti, d. 
Covurluiă. 
Daca nu vrei să primesci tot ce “ţi spun că, recunésce cel 
putin că, in mare parte, am dreptate. 


A DORMI 


Vegi a Aşierne, Beit, a Cds- 
cà, Cap. XXI, c. Dormire, o 
Pace, Grijă, Iepure, Leu, o 
Mâncă, Mumă, Pat, Srânt, 
Somn. 


1) Imí gicí una, LD die două. 
2) Cum tu mie, așa eŭ tie. E 
3) Eŭ iti gic alfa, tu "mi dici vita. 
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ža o cen as "e" 
5150 Nu dorm toţi câţi aŭ ochii închiși. 
G. Muonreans, p. 151.—Hinqescu, 
p. 47.—M. SrAncEanu, înv. c. Pi- 
via, J. Mehedinţi. 
1° Se dice despre omul nerod si cum se maí dice. adormit.. 
2 Alţii de si culcati dorm intr'adevér, însă își aŭ lucrurile 
în aşa fel asedate în cát trebile le merg.— J, Mehedinji. 


Tel a les yeux fermés qui ne dort pas. 
y q p 
Prov. Franc. 


Sie schlafen nicht Alle, die mit der Nase schnauben. 1) 
Prov. Germ. 


De sove ei Alle, som lukke Qinene. ? 
Prov. Danez. 


5151 Când dice cá dórme, când dice cá curu "1 dóre. 
Ioro. Gorescu, Mss. ll, p. 84 


Sé dice pentru cei ce găsesc felurimi dé pricini ca să nu 
muncâscă. (GoLsscu). 


AG , 
5152 Cel ce dórme rămâne cu dinţii la stele. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Cine nu muncesce nu are ce máncà. 


A renard endormi, ne vient bien ni profit. 
Prov, Franc. 


Chi dormi, non piglia pesci. 3) 
Prov. ltal. 


5153 ‘Cine dórme, nu-i e fôme. 
lomo. Govescu, Mss. |l, p. 83. 
Vegi a Mäncäà. 
10 Adică cel orb la minte, nu simte (Gorescu), 
20 Cine dórme se îngrașă ca si când ar mâncà. 


dei P 
Qui dort, dîne. 
Prov. Franc. 


5154 Cine dórme pé pămînt, n'are frică să cadă, când sé 


intórce. 
loup Gozsscu, Mss. lL, p. 83. 


2) Nu dorm toţi, cară ronfâie. 
2 Nu dorm toţi, cari închid ochii. 
3) Cine dórme, nu prinde pesce. 
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Adică cel sărac, când i sé întîmplă vre-o nenorocire, n'are 
ce mai scăpătă (Gorxscv). 


WA i , ; 
5155 Cine dórme mult, tráesce putin. 
Iovem. Calend. Rom. 1892. —I. 
Manixgscu, Zug, c. Hradu-de-jos, à. 
Mehedinţi. - - Smin. Buc. cl. VI, 
prof. P. GÂRROVICEANU 


Somnul e ca si mórtea. Se dice celui leues, cine nu muncesce 
piere mai do grabă. 


5156 C2 mi-esti bui, c2 mi-esti bun, daca dormi incur! 


lorn. Gorssec, Mes. Il, p. Vi 
P. Ispinescu, Rev. Lst. Il, p. 148. 


X : 
Ce mi-eștă bun daca dormi în cur! 
I. Băxesov, pro^. J. Roman. 
Se dice pentru cei nevoiagí (Gorsscv). 


5457 Când dormi, sí dormi iepuresce, 
C'atunci tote ett sporesce. 
Jon. Govescu, Mss. I, p. 446. 
Vedi Zepure. 
Sá fim in tot déuna cu gándul la treburile nóstre. 


5158 Cine dórme cu undita in mână, fuge pescele din 


mână. 
logo. Gonzscu, Mss. ll, p. 83. 


Carle dorme, nu cacea ribe. ?) 
Fr, Mickosicu, Fum, Unter. Y, p. 9. 


Adică cine nu priveghézà, pierde ccea ce are (Gorescu). 


Qui dormi, non piscut. ?) 
Prov. Sard. 


Chi dorme, nun pija pesce. ?) 
Prov. Romagn. 


5159 Carle dorme, hi se mizat. +) 
Fr. Miktosicn, Rum. Unter. T, p. 9. 
Vedi Somn. 
Omul muncitor își indeplinesce gândurile, iar cel leneș au- 
mai cu visuri se alege. 


5) Cine däre, nu vinézä-pesce. 
2} Cine dórme, nu peseuesee. 

3) Cine dórme, nu prinde pesce. 
+) Cine dórme, visézà. 


DONT 


chem ns 


E 
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TAn F NE 
5160 Cind dórme si pämintul sub om. 
I. Creancă, Pov. p. 261.— T. 
BăășEL, înv. J. Vâlcea. 
Arată o liniște, o tăcere desăvîrșită. 
«In dori de diuă când somnul e mai dulce, de dorme și pământul sud ` 
On.» —]l. CREANGĂ. * 


# ^ 
5161 Dorm apele. 
. T. Bäciser, inv. J. Vâlcea. 
Acelas înțeles ca la No. 5160. 


5162 ‘A dormi butie (bute). 
Jonn. Gorrscu, Mss. IT, p. 90. — 
Bauoxzi, p. 48. — P. Isrimescu, rer. 
Ist. 1H, p. 163 


Adică fórte greü, şi sé dice pentru cei adormiţi (Gorrscu). 


WA 
5163 À dormi (ca un) bustén. 
A. Pass. — Q. Den. Tronorescu, 
Foes. Pop. — Fr. Daag, J, p. 171. 
Acelas înţeles ca la No. 5162. 


"ET: 
$164 À adormi butuc. 
M. Lurescu, înv, c. Brosceni, J. 
Suciava. — Fa. Damă, I, p. 171. 


Acelas înţeles ca la No. 5163. 


5165 A adormi lemn. 
Fr. Dank, II, p. 278. 
Acelaș înţeles ca la No. 5164. 


WA E » 
5166 A dormi blană. 
T. Baies, inv. J. Vâlcea, 
Acelaş înţeles ca la No. 5165. 


x A 
5167 i A dormi mort. 


Gavriz Onison, prof. o Bârlad, 
J. Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 5166. 


5168 À dormi bumben. 
: P. Ismnescu, Unch. Sfdt. p. 87; 
Leg. p. 8?9.— Fn. Dau, I, p. 166. 
Acelas inteles ca la No. 5167. 
35 
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# A 
5169 À dormi dus. 
M. Sranusanu, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. — I. Cnnancă, Pov. p. 
97. — D. Isrinescu, Lej. p. 20. 


Acelas înţeles ca la No. 5168. 


SEA Sch , , 
5170 A dormi sá faci bureti la cur. 
T, Dier, înv, J. Văicea, 


Acelas infeles ca la No. 5169. 


XA 
5474 A dormi obislă. 
M. SräxcEanu, înv. c, Piria, J. Me- 
hed üifi. 


EA uM 
5172 A dormi pierdut. 
M. SriscEaNU, $av. e, Piria, J: 
Mehedinft. 


Acelas infeles ca la No. 5171. 


dA 
5173 A dormi sá faci musiti la gurä. 
| T. Băășer, fnv. J. Vilcea. 
Acelag infeles ca la No. 5172. 


EN 
5174 j A dormi destept. 


M. SrÂNCEaNU, înv. e Piria, J. 
Mehedinţi. 
Se dice de omul zäpäcit, zänatic. 


+ A 
5175 A dormi d'al lung. 
T. Băcășer, înv. c. Slefänesci J. 
Hd cen, 
A fi murit. 


FA 
5176 A dormi de tótà ispravă. 


T. Däer, inv. J. Válcea. 
Acelas înţeles ca la No. 5175. 


5177 i SA dormi si nu se mai scjls. 
T. DàLisggn, (nv. J. Vâlcea. 
Acelas înţeles ca la No. 5176. 
Dormire d'ál lung, dormirei de tótà isprava, dormirei sri 
nu te mai scoti, sunt blesteme populare, la adresa celor ce dorm 
in afará de vreme. 


Aa 


ds, 
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# A ane : 
5178 A dormi să dai în nsbunie. 
T. Bănăşer, înv. J. Válceza. 


A dormi mult fárá sémä. 


A DORMITĂ 


5179 De si biet n'a dormitat, 
Dar târdii s'a desteptat. 
A. Pana, II, p. 68. — Hixqzscv, 
p. 14. 
Se dice despre acei cari, sau din prostie sau din altă pricină 
se apucă pré târgii de o trébá, cam pe la spartul tirgului. 


5180 Séde, dormitézi 
Si deștept visezi. 
A. Pann, IL, p. 155.—Hinpescu, 
p. 173. 
Se diee de omul nerod din fire, saü ale cărui facultăţi sunt 
slăbite printr'o vîrstă înaintată. 


A SE DUCE 
Vedi Duluţă, Mut, Pirle, Sép- 
temână, a Vorbi. 
5181 Când tu te duceai, eü atunci veniam. 
Iono. Gorgscu, Mss. 1I, p. 36. 


Sé dice dé câtre cei bâtrâni câtre cel tineri, arétànd mai buna 
seiintà a lor (Govescu). 


FA. e 
5182 Când se duce, par'că vina. 
|o L Băsescu, prof. J. Roman. — 
G. P. Sauvi, înc, c. Smulţi, J. 
Gorurluiü. 
Se dice de un leneş pe care 71 trimeti la trébä. si se duce 
încet, a-lene; precum si de cei lenoşi cari sé înşiră pe drum. 


5183 Wazi duce, si'mi stă calea cruce. 
Laumax & Maxiw, 11, p. 1261. 
A se îndoi, a fi ne-hotärit. 


* A ` S D mgl. 2 
5184 Sculati de särutati mâna mosu'tiü, ci se duca. 
G. P. Savu, énv. c. Smulti, J. 
Cocurluiă. 
Se dice în glumă când, întrun mod óre-care, dăm a înţelege, 
celor de fatá că ar fi bine să se ducă. 
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Ci-că odată un bun mehengiü se oplosise in gazdă la un om, si nu se 
mai gândeă să plece, De aceea, intr'o diminétä, femeea începu a strigă 
ia b&ett: «Mať! sculaf? de sdrufaf? mâna mosu-tèd, că se duce». 


SAC. . 
5185 Aci se duce, aci se'ntórce. 
T. Bäriser, înv. J. Vâlcea. 


Aci spune una, aci alta. 


Ai 


# DH v ` A ^ 
5186 S'a dus la păscut după vitei, si să întors cu bo- 
i bocei. 
V. F'ongscu, e. Folticenă J. Su- 
€ ava. 


O femee, rea de gură, a dis acest proverb védénd două femei 
ce se ducéü tot-déuna împreună, si să intorcéü adese-ori pe la 
înserate, a-casă. Ea a vrut să dică cá ele se ducéü după băr- 
baţi ca să-i pue la mână, şi séra se intorcéü cu pungile pline.-— 
V. Fonescu. 


5187 Să te cam mai duci, băiete. 
low AL Lui Bnp, Pov. p. 272. 
Vegi Dulufà, Pile. 

Aratá o fugá repede. 

«Et însă, cum aŭ védut pe Jidan înșelat și în cánci, aŭ si tulit'o la fugă 
şi sd Ze cam mal duci băiete». — SBIBRA. 

XA : 

5188 Are pe dute 'ncolo. 


E displácut, respingétor. 


XA . $ 
5189 À se duce noué ani de Dumineci. 
T. Băășer, înv. J. Vâlcea. 


Departe, de unde să nu se mai întârcă. 


# A 
5190 A se duce unde s'a gáinat cióra ’ntâi. 
T. Bäräser, înv. J. Vâlcea. 
Acelas înteles ca la No. 5189. 


+A " 
5191 A se duce la Méru-Rosu. 
Acelaș înţeles ca la No. 5190. 


Meru-Rosu, din basme, se află în locuri fórte depărtate, grele 
de ajuns si primejdióse. 
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51915  S'duse lemnu, s'turná scop 1) 
G. Guer, prof. c. Perivoli, Epir. 


Prost sa dus, si pros sa întors. Pentru cef cari, ducându-se 
la scólá, nu învaţă nimic. 


A DURE 


Vedi a Atinge, Cap, a Lov, 
a Usturà. 


X A A : Sem 
5192 Unde-o dóre si unde-o légá! 

V. Fonuscu, c. Păltiniș, J. Su- 
ciava. — Banouzt, p. 9 —Hinrescv, 
p. 47.—E. L Parrior, înv. c. Sinulti, 
J. Covurtuiă. 


Unde 'l däre si unde °l legă. 
G. I. Muxrzaxv, p. 122. 


1? Se dice cánd altá supérare avem si de alta ne cercetézá. 

20 Când unul vorbesce ne-potrivit sai nu înţelege cei spui. 

Acestă dicere se trage din obiceiul următor. Fetele, la Ro- 
mâni, obicinuesc a merge în tot-déuna cu capul gol, şi chiar in 
diua cununiei își pästrézä acest port. Insă a doua di de nuntă 
după masa cea mare, jadică în diua de Uncrop, urmézá îm- 
brobodirea miresei, act care se numesce după localităţi desgo- 
vire, desgovelă, saŭ învelire. ?) La o nuntă, un moşneag, mai 
glumet védénd la unerop pe mirésá legată la cap, dice câtre 
nuna cea mare vorba de mai sus, care a rămas proverb. 

De aci reiese că varianta dată de Munteanu oeste o aplicaţie 
greșită a gicerii primitive. 


RA 
5193 * Fie-care (omul) sé legă unde “1 däre, 


A. Pasw, Eht. 1889, p. 4; 1, p. 
7. — Banonzi, p. 57.— P. IsPIRESCU, 
Rev. Ist. IIl, p. 382. — Hinyescu, 
p. 88. — S. IL Grossmanx, Dict. 
Germ. p. 248, — B. I. Parriciw, Înv, 
e. Smulţi, J. Covurluit. — LO 
VALENTINEANU, p. 29. — ANDREI 
MARINESCU, (e. c. Humele, J. Ar- 
ges. — B. I. Parrroiv, înv. c. Smulti, 
J. Covurluid. — Semin. Buc. Cl. 
VII prin P. GÂRBOVICENU, prof.— 
G. Pononan, inst. c. Slatina, d. Olt. 


1) Se duse lemn, sé ’nturnä bă, 
?) A se vedé în Marian, Nunta la Români p. 705 descrierea acestui obicciü. 
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A 
Pe cine 'l dore, legă. 
Tl. D. Eneecu, Zug, c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


* 
Omul s'legă iwl däre !) 
D. A. Mirescu, c. Gopest, Mace- 
donia. 


* 
Cathe un s'légà aclo tul dóre. ?) 
Iur Guicu, prof. c. Perivoli, Epir 


Mi leg, tu mi dére. ?) 
Per. Paranacr, Zweit, Iahres. TE, 

p. 160. 

1* Când cine-va lovesce vorbind, in ómenií gresiti, cel cu 
musca pe căciulă, daca e de faţă, numai de cât caută să se a- 
pere, adecá: să legă unde 'l dóre. 

20 Fie-care se interesézà mai mult de el de cát de altul. 


Ognunu ratet sa runza sua. *) 
Prov. Sard. 


Trage leder seinen Sack zur Mühle. 5) 
Prov. Germ. 


Hver hefur sin aë binda sár. 5) 
Prov. Danez. 


# A 
5194 Fie-care pune mâna unde 'l dóre. 
Semin. Buc. Cl. NI, prin P, 
: GÂRBOVICEANU, prof. 
Acelas înţeles ca la No. 5193. 


5195 Pe cine ’1 däre să "i pese. 
A. Dans, lI, p. 107.— lhxrescu- 
p. 44. 
Dice celnepäsätor de grijile, de nevoile saii de durerile celor, 
J'alti. 


*A 
5196 Fie-care scie unde "1 dóre. 


Ar. Dourrreccu, Galice. p. 117 
& 134. — Gavr. Oxisor, prof. c. 
DBérlad, J. Tutora. 


3) Omul să Jégá unde îl dóre. 

?) Fie-care se légá acolo unde "1 dóre. 
3) Mé leg, unde mé dóre. 

3) Fie-eare își scarpină riia. 

5) Fic-eare Tat duce sacu la móră. 

$) Fie-care își are rana lui de legat. 
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Mast tine scit iu te dore. 1) 


ANnpREÍUL AL Bacavi, Cart. Aleg. 
p. 174. 
Vogi Cismá, Opincă. 
Nimeni, mai bine ca noi, nu eunósce päsurile nóstre. Vedi 
anecdotă raportată de Bagavu. 


Chacun sent son mal. 
Prov, Franc. 


# A & Men nint nif dein n m 
$197 Nu mé dóre nici céfa trágénd, nici córnele tinénd. 
I. Vurcixgscu, stud. c. Pelesci, 
J. Dolj. 
N'am habar. 


XA 2. ` . 
5198 A duré in cur după urechi. 


T. BXLXŞEL, înv. J. Válcea. 
A nui păsă de nimic. 


5199 Unde o dóre, si dă unde o apucă? 
Ioro. Gorrscó, Mss. II, p. 13. 
Vedi Doctor. 
Sé dice când altă supărare avem, si dé alta ne cercetézá, ca 
dohtorii dé viná (Gorzscv). 


Cox 
5200 Când nu ti dóre caplu s'nu 'l legi. 2) 


D. Dax, c. Nevesca, Macedonia, — 
Mera Cosrannin, c. Moloviste, Ma- 
cedonta. 


Când face óre-ce fără ca să fie de trebuintá. 


5204 Unde nu te dóre, nu te legi. 
Hiwqgscu, p. 47. 
Acelas infeles ca la No. 5193. 


DURERE 


Vedi Bóld, Frumuseţe, Cap. 
XIV, e. Durere, 


DURORE 


5202 Cine simte vr'o duróre 
Pórtá flóre "n legátóre. 
Banoxzr, p. 49. —IHixzsco, p. 53. 
Arată nepésarea. 


3) Numai tu seit unde te dére. 
2} Când nu te dóre capul să nu’l legi. 


552 PROVERBELE ROMÁNILOR 


A Eat 


Vegi Mort. 


+A, , TE 
5203 I-a esit lupu inainte. 
E. I. Parnrcuu, înv. e Smalti, d. 
Covurluid. 


À dat norocul peste el. 


* 
5204 Unde o esi sá ésá. | 
A. Paus, HI, p. 96. 


Esá unde o (va) esi. 

A. Paxx, Edit. 1889, p. 19.— 
Hinrescu,p. 54. — P. Isprnescu, Rev. 
Ist. UL, p. 378; Leg. I, Edit. 1812, 

p. 178. - 

Vedi a Tunde. 
Dice acel care se hotăresce a face un lucru, după multă şo- 
văire, si védénd bine la ce se expune. - 


Alea jacta est. 1) 
Prev. Lat. 


5205 Trap ca di tu loc. ?) 


D. Dan, c. Necesca, Maedonia. — 
XzworowTE CarsanE, Pírlepe, Ma- 
cedonia. 


Se dice de un om care e fórte slab, mai ales după o bólá. 


A FACE 


Vedi a Zeg. 


# A ` : 
5206 A făcut un mánz mort. 
E. I. Damen, înv. c. Smulţi, 
J. Covurluit. 
Când unul se erede cá a făcut ce-va, dar în realitate nu a 
fácut nimica. 


A ` A 
5207 Má-sa l'a făcut dormind. 
I. ManixEscu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Arges.— M. STănGRANU, înv. 
c. Piria, J. Mehedinţi. 


1) Zarul este aruncat. 
?) Esit ca din loc. 
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Se dice: 

19 De omul fără viéfá si fără vlagá, leneș. 

2% Unui om care motäe când alţii stan de vorbă. 
Naquit un Dimanche ou fête, 


Qui n'aime que besogne faite. 
Prov. Franc. 


E 
5208 A nu fi făcut nóptea. 
M. Gaang, publ. J. Lust. 
1° Trist, posae, posomorit. 


29 Prost. 


# A 
5209 A fi făcut pe ghiétä. 
A fi copil natural. 


Min făcut mama pe gheză 
Ca să fiù si mal istéfá 


5210 * par'că e fácut in di de post. 


Maior P. Bupișreanu, Bucuresci, 
J. Ilfov. 
Se dice de un om slab, pipernicit. 


5211 Fa fi făcut la luna nouă. 


M. Canrax, publ. J. Last. 
A fi lunatic. 


* 
5212 Par'cá e fäcut Martea 
Ar. Manrixskax, Bucuresci, J. Ilfov. 
Se dice de un om cu totul lipsit de noroc. 


*A do deus : 
$213 Nu toti sunt fácuti intr'o di. 
Axpreï Mammrscu, înv, c. Hu- 
mele, J. Argeş. 


Nu toţi ómenií sunt la un fel, fie ca inteligenţă, fie ca apu- 
cături. 


FECIORIE 


5214 Fecioria cinstea fetei, cine-o pierde n'o mai vede. 
Jonn, Gorescv, Mss. I, p. 239. 


A FETĂ 


A 
5215 Cum il fétase má-sa. 
Adicá gol, sárac. 


«Rămase întocmai cum îl fă/ase mă-sa.» 
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FÍERE 


Vegi Miere. ` 


FIOR 


Vedi Os. 


p A 
5216 ` °A bágà în fiori pre cine-va. 


G. Pononas, énst. c. S'atina, J. 
Ott. 


Al sperià. 


A FLUERÀ 


Vegi Biserică, Bute, 


5217 Face ce-va nerodesce 
Și fluerând îl privesce. 
A. Pann, I, p. 97. — IIivTEscu, 
p. 32. 
Se dice pentru cel prost. 


5248 "^ ^F]uerá ca baba, când îi bată. 


Gavr. Oxison, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiŭ, 


Mormăesce, abia póte vorbi; i sě impleticesce limba. 


# A - : 
5219 Nu fluerà când 's curcanii de aprópe. 
Gavr. Oxisor, prof. c. Dobrovét, 
J. Covurluit. 


Nu provoca certă, gâlcévä, când ești in fața femeii. 


# A ; z 
5220 À fluerà a pagubá. 
Lazăr SXINEANU, Semas. p. 354. 
— T. SereRană, III, p. 182. — G- 
P. Step, înv, c. Smulti, J. Co. 
vurluti. 
Românul, când a perdut ce-va, când nu isbutesce intr'o între- 
prindere, fluerá, arétánd ast-fel paguba pe care o suferă. 
+A d crt 
5221 À fluerà a sárácie. 
T. Băcășer, fno. J. Válera. 
Acelas înţeles ca la No. 5220. 
Când fluerá cine-va, în casă, se dice că Huerd a sárácie. 
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SNÓVÁ 


Un om păcăliciii întrebă pe un popă: «Părinte, scii să flueri a sărăcie? 
-— Nu sciù, tată! — Părinte, védut Yépa Sfinţiei- Tale mârtă, colea. — Fuiiii.. 
fui, fut, lui! —E părinte! parcă diceai că nu scit să Ye? a sărăcie 2». 


5222 Fluerá-vint. 


P. Isringscu, Leg. p. 120.— Ma- 
ior P. Bupisreanu,c. Bucuresci, J. 
Llfov.--Liaurrax & Maxim, Glosar, 
p. 252..— G. Pozonan, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 
Om fără ocupație, care umblă haïmana, saü care face lucruri 
de nici o însemnătate. 
«Fata tot sedénd la feréstrá, vedeà pe un june //uerd-víz/, umblând de 


colo până colo.» — P. ISPIRESCU. 


HN : 
5223 A flueră pre cine-va. 
T. Bi iert, inv. J. Vâlcea. 
A'l luă în batjocură. 


FOFOLOC 


5224 “A fi un fofoloc. 


Vegi Zomfolog. 
Om scund, care merge urit si mare mintea ntrégä. 


T. Băcășur, Zug, J. Vâlcea. 


Eŭ boboc, neica răsură 
Si bárbatu-o cădătură ; 
Eŭ boboc, neica boboc, 
Si bărbatum /o/o/oc. 
Poes. Pop. 


FOMFOLOG 


A 
5225 Tôte fomiolôgele (fofológele) 
Isí astept norócele. 
A. Dass, Edit. 1889, p. 104; II, 
p. 117. — A. ne Crac, Dict. Etym. 
li, p. 110. — Hixyesou, p. 62. — L 
Marmescu. înv. c. Bradu-de-jos, J. 
Arges.— M. SrAnceanu, inv c. Piria, 
J. Mehedinti. 
Când e vorba de märitisul fetelor si sé întîmplă ca una ne- 
voiasá să ieà un băiat bun. 


5226 Fomfolog (fofolog). 
Dr Porvzu, Dict. p. 517.— A. 
Caxorea. Rev. Nouă. 
Vedi Fofoloe. 


Se diee de omul lenes. 
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A FRECĂ 


Vogi Gâlcă. 


A SE PRECĂ 


Vegi Ochii. 


EA 


5227 


Nu te frecà mult, cá dai de alb. 


Gavr. Oxigon, prof. c. Dobrovăț, 
J. Fasluiá. 


Degéba te speli căci nu mai ești ce ai fost, ai imbétrànit. 


XA 
5228 A se frecă de ciie-va. 


T. Diaen, ine. J. Vâlcea. 


A nu lăsă pre cine-va in pace, a '1 vorbi deren, 


5229 


+ 


A SE FRIGE 
Vegi. Fript. 


Cine s'a fript odată cu ciorba ferbinte, suflă apoi si 
în lapte prins. 
Laurian & Maxim, II, p. 1363. 


S'a ars baba la curcut, suflă şi "n iaurt. 
Jonn, Gorxscu, Mss. Il, p. 68. 


Cine s'a fript (së frige) la căorbă, suflă si în 
lauri. 
P. Isrirescu, Leg. J, 1872, p. 
170; fev. Ist. 1L, p. 154.— I. G. 
VALENTINEANU, D. 30.— Anrun Go- 
novel, c. Folticeni, J. Suciava. 


Cine sa fript (să frige) cu ciorba, suflă si 'n 
taurt. 
G. Dam. Teoponescu, Cercet p. 54. 
— Huesen, p. 63.— I. G VALEN- 
"TINEANU, p. 42.— S. I. GROSSMANN, 
Diet. Germ. p. 180. 


Care s'a fript la clorbă, se teme si de iaurt. 
N. Firmos, Ciocoi, p. 203. 


A a , i E " 
^ Cine sa Jript cu ciorbà suflă si în lapte bátut. 


Semin. Buc. Cl. VII, prin P. 
GáusovickxU, prof. 
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qa T SNC 
Cine s'a fript cu (de) zamă, și în lapte acru 


sufla. 
Hixqszev, p. 63.— I. MARINESCU, 
înv. c. Bradu-de-jos, J. Arges.— M. 
Sränceanu, înv. e.Piria,J Mehedinţi. 


Cine sé arde cu zamă suflă și "n lapte acru. 
Avram ConcEA, paroch. ort. or. 

c. Costeit, Banat. 
Cine s'a fript cu terciul, suflă si "a lapte acru. 


G. Drm. Tronorescu, Cercel. p. 
34.— Fx. Dame, Il, p. 86 


E 8 5o 
Cel ce sa fript cu t-rciu, suflă si în tauri. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. OU. 


Cine sa fript la papară, suflă si în Zort, 
Dna E. B. Mawn. p. 2. 
Cine sa fripl cu păsatul, suflă si în piftie. 
S. I. Grossmaxx, Dict. Germ. p. 180. 
Cine s'a fript în foc, 
Suflà si in soc. 
Banoxzi, p. 54.— Hrmqnscv, p. 63. 
Cine s'a fript în foc, suflă si in ghéfa. 
Banoxuzi, p. 65.-— Hrapescu, p. 63. 
"uA ne ns 
Cine së frige cu borg, suflă si în eaurt (taurt). 
V. F'ongscu, e. Fulticeni, J. Su- 
ciava. — G. Poronan, inst, c. Sia- 
tina, J. Où. 

Cine cu sorbirea d întâi preste sciintà se arde, 
în lingura de pre urmă de doué ori și de 
triè ori a suflă i se cade. 

Dis, Cantemir, Ist. Ierogl. p. 78. 


Care “i sgorít de apa cada, are frica şi de race. *) 
Fa. Migvosizcen, Rum. Unter,T, p. 10. 
Vedi, a se Arde, Câne, Opdrit. 


1) Care "1 fript de apă caldă, are frică si de cea rece. 
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Adică pàtimagul sé feresce și dé cele bune, dé unde nu tre- 
bue să sé feréscá (Gozrscu). 
Sé dice când unui pätit îi este frică de cel mai mic lucru réü 


Chat. échaudé craint l’eau froide. 


Prov. Franc. 


Chi ze stă scota da la menestra calda, supiu su la 
reda. 1) 
Prov. Veni. 


# A 
5230 Paca te frigi, incailea să te frigi cu o ciorbä bună. 


P. Isringscu, Leg. 1, 1872 p. 110; 
Rev Ist Ml, p. 1504—1. Manrxescu, 
inc. c. Bradu-de-jos, J. Argeș. 


Daca te frigi, încat să te frigi cu o zamă bună. 
Hixpescu, p. 63. 
# A HE ; ; " 
Dacă te frigi incalea sd te frigi co ciorbà 
bună, nu cu zéma scoicilor. 
M. Sräxcganu, (nv. c. Piria, J. 
Mehedinti. 
Vedi a se Arde. 

19 Daca ai să faci un prietesug, o toväräsie, o căsătorie, etc. 
să o taci cu ómeni statornici în cuvînt, cunoscuţi ca 6meni de 
trébä, nu eu d’aceï ce sunt terchea berchea trei lei perechea. 

20 Când un om pätesce un réü in urma unui lucru de nimic. 

EA Leg wie x eA Va 
5231 0 sterseii si mă fripseii. 
C. Den. Tropouescu, Poes. Pop. 
p. 260. — G. P. Savu, înv. c. 
Sunulti, J. Covurluiă. 


Când unul se păcălesce singur vrând să facă altuia réü. 


SNOVĂ 


Ci-că un popă făcuse înțelegere cu dascălul stii că, ori-unde vor merge, 
în vre-o casă, ce le-a cádé la îndemână să nu lase, De la o vreme bietit 
creştini aŭ priceput obiceiul dracului ce aveai Gmenii lui Dumnedcü. Dómne 
értä-mé, dar ce să facă! Faţă bisericéscá nui? Unul însă mai indrásnet, se 
lasă de tôte, îulerbiută o daltă şi o asedà cam la béă Asta a fosi de 
ajunul Crăciunului, tocmai când eră să vină popa. Cum intră popa în casă, 
zàrind dalta, dice cáutánd dascălului, ca să nu pricepă gazda: Şterge dalta 
Panaite, «— O stersez si mé fripseiti, răspunse dascălul tot cântând, 
şi în traistă o bàgaiü» 


Vedi o variantă de G. Dem. Teodorescu, Poesii populare, p. 260. 


1) Cine su fript cu eíorbá caldă, suflă in cea rece. 
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FRIGURI 
Vegi Gdlbinare, Pungă. 


Vedi in Sezátórea, T, p. 81, materialul cules de a-l M. Lupescu. 


LEC CONTRA FRIGURILOR 


Bolnavul de friguri se duce des diminéta si în di de sec, la cimitir, la 
mormîntul «nui frate, saü o rudă asa de aprópe, şi dice, adresându-se către 
mort: «N... dă-mi o pernă s'un läïcerit, că mta venit un musafir!» Si 
apoi lea férná din mormînt cu trei degete. Așă se repetă de trei ori. Acea 
térnä apoi o pune într'o legătură, şi bolnavul o portă legată la gât trei 
qile, iar în diminéta dilef a patra, se duce înapoi la cimitir, tot la mor- 
míntul acela, deslégá legăturica cu térnä si läiceriul si după ce dice de trei 
ori; «N... na-H perna şi lăiceriul, cá mi s'a dus musafirul» asvirle térna 
din legătură pe mormint, — C. Troporescu, J. Suciava. 


* À 
5232 ^ “In căldura frigurilor cuvintul nu prinde loc. 


Tonp. Gorrscu, Mss. ll, p. 16.— 
M. Sränceanu, îne. c. Pirtu, J. Me- 
hedinti. 


Adică întru turbarea norodului cuvîntul în zadar, cá nimeni 
nu '] ascultă (Gouxscu). 

Omului necăjit sau bét nu 'i mai vorbi zadarnic. Lasă 'l să 
să liniștescă singur si pe urmă vorbesce "1. 
5233 Pe o umbră, d'o nălucă 

Frigurile îl apucă. 
A. Paxx, IIl, p. 53.—1lixquscu 
p. 195. 


Se dice despre cel fricos. 


5234 Frigurile, ca dragostea, când sé lipesce, cu totul te 
topesce. 
Joro. Gorrzscu, Mss. ll, Asem. 
p. 190. 
Arată cât de greü scapă omul de acâstă bólá, când odată sa 
încuibat intr'insul. 
5235 Carle are febra, more muri 1). 
Fx. Mixcosicn, Rum. Unter. p. 9. 
Acelas infeles ca la No. 5224. 


* A EN 
5236 A'l băgă in friguri. 
T. BäuăşeL, înv. J. Vélcea. 
A te răsti la el, ail ameninţă, al sperià. 


3) Cine are friguri, trebue să moră. 


FRIPT 


Vedi Di, a se Frige, Opărit. 


KE : 
5237 A fi fript. 
B. P. Hisoët, Colum. Traian 
VII, p. 86. — P. Iseinescu, Rev. 7st. 
1H, p. 388. 
Vedi Inimă. 
10 A fi pierdut, prăpădit, sărăcit. 
20 A fi slab peste fire. 
3° A fi atins cu vorba. 
4" A sări de odată: 
«Sare ca fript, drept în picióre și dă fuga la grajd.» 
D A fi rușinat. 
«Boierul, fript de rusine, le dise, că lio spune numai de cát după 
masă.» -—]low AL LUI SBIERA, Pov. p. "o 
60 A fi prăpădit de fóme sat de sete. 


«Aü început a mé ruga si a mé cehă ca să "i daŭ si lui să mănânce, 
că erè fript de fome.» —low Arn uur Snigma, Cov. p. 107. 


A fi fript de sete. 


FRUMOS 


Vegi Bărbat, Copil, Cue, Fe- 
mee, Cap. XXI, c. Frumos, Gras, 
Injelepcïune, a Lăsă, Minciu- 
nă, Muiere, Nord, Orb, Radu, 
Urit. 


5238 d “De cât frumósà din sat străin, mai bine slutá din 
satul meu. 
V. Fongscu, e. Follicent, J. Su- 
citata. 
De cât un om cu cap din sat străin, mai bine unul mai slab 
dar din satul téü. Se dice de acei ce vin străini in sat și ocupă 
slujbe. 


* 
5239 ^ Nimenea nu intrébá de casa frumosului, ci de casa 
vrednicului. 
A. Pann, I, p. 150. — Hixqescu, 
p. 29. — I. Marinescu, înv. c. Bra- 
du-de-Jos, J. Argeș. ~~ M. Sräx- 
CEANU, inv, C. Piria, J. Mehedinţi. 


EA p " 
Nimene nu întrebă de casa frumosului. 


E. T. Parme, inv. c. Smulti, J 
Corurluiá. 
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A A i We D 
Nu se întrelă casa frumosului, ci casa hos- 
podaruluă. 


E. I. Parnrciu, Zug, c. Smulii, J. 
Covurluiü. 


Mon 
^ Ny întrebă nimene de casa frumosulut (ci d 


a avululut). 


G. P. Sarvit, Zug, c. Smulfi, J. 
Covurluiă. 


A : | : : 
Nu întrebă nimeni de casa frumosilor, ci de 
a Omenilor cinstiți. 
T. Băcăşer, înv. J. Vdlcea. 
Mat căutată e vrednicia de cât frumuseţea. Sfat ce se dă ti- 
nerilor cari caută soţii frumóse, fără a se gândi mai departe, 


CG A 
5240 Cànd nu e frumos 
Mai sárutí (pupă) si mucos. 
Baroxzi, p.59.—Ilixyescu, p. 63 


*Y AG. 
Cine (daca) m'are frumos 
Pupă si mucos. 
A. Paxw, Edit. 1889, p. 105 & 

147; M, p. 118; HE p. 119. 
P: Jssmsscin Rev. Ist. Tf, p. 158. 
— ]. Mauixzsco, înv. e, Bradu-de- 
Jos. J. Argeș. — M. BTÄNCEANU, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 


Cine ware frumósà 
Pupă și mucósd. 
Joro. Gorescu, Mss. M, p. 80. 


A 
Când nat frumos 
Pupi si mucos. 


Av. Dumrraescu, p. 180. — T 
JÀLA 


Dànigwn, înv. J. Válcea. 


# A 
Când nu se gäsesce frumos, 
Mai sărută și mucos. 


Semin.: Buc. Cl. VIII, prin V. 
GänBovicEANU, prof. 
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A 
Daca nu e frumos 
Mai pupi (sdruji) si mucos. 

ANDREI MauwxEscU, Zus, c. Hu- 
mele, J. Argeș. — G. P. Sarviv, 
înv. c. Smulfi, J. Covurluid. 

Sé dice pentru cei ce sé multumese pé maí prost, cánd n'aü 
mai bun (Gorrscu), si mai ales pentru port si trait. 


Faute de grives on mange des merles. 
Prov. Franc. 


5241 Nouá si frumôsä s'unde sá te puiü? 
longo. Gorrsco, Mss. Il, p. 49. 
Sé dice în bătaie dé joe (Gozescv). 


` CRAN 
5242 Ce e frumos 
Pórtá (si) ponos. 

A. Pann, Edit. 1859, p. 3; I, 
p. 7. — P. Ispimescu, Rev. Ist. 11, 
p. 146. — Banouzi, p. 56. — Hix- 
pescu, p. €3. — Da E. B. Mawr, 
p. 10. — I. Maumzsoo, înv. c, Bra- 
du-de-jos, J. Arges.—M. STANCEANU, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 


Când un om prin munca cinstită a ajuns avut si cei-l-alţi 
vor să “i scótá nume réü. 


# A 
5243 Nu e frumos ce este (e) frumos, (ci) este (e) fru- 
mos ce-mi place mie. 

Hinyescu, p. 64. — I. Mariwescu, 
inv. c. Bradu-de-jos, J. Argeg.— 
Ar. Dumiraeseu, p. 144. — M. Gris: 
ceanu, înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
— G. P. Sarvi, înv. c. Smulţi, J. 

Covurlui. 


ZS A f 
Nu ‘à frumos ceea cei frumos, cii (dar e) 
frumos ceea ce-i plăcut. 


S. Mrnăn.Escv, Sezälérer, T, p. 
220. — V. F'onzscu, c. Folticeni, d, 
Suciava.— 1. Parricrv, înv. c. Smulti. 
J. Covurluid. 


* 
Nu e frumos ce e frumos, dar ce (mi) place 


(mie). 
LG VALENTINEANU, p. 46.— 
Diu. Zaang, Bucuresci, J. Jor, 
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Cet place ochiului aceea și mai frumos. 
Torp. Gorsscu, Mss. IL, p. 175. 
Vedí Bun. 
Se dice când gusturile diferă între ómení în privinţa unui 
lucru. Adese-ori nu frumuseţea unei femei te face să o iubesci, 
ci nurii gi calităţile ei. 


N'est pas beau ce qui est beau, est beau ce qui plaît. 
Prov. Pranc. 


Non à bel quel che è bell, ma quel che piace 1). 
Prov. Ital. 


Quem ama ao feio, fermoso che parece ?). 
trov. Portug. 


Was lieb ist, das ist schön ?) 
Prov. Germ. 


Fair is not fair, but that which pleaseth *). 
Prov, Engl. 


FA , 
5244 Nw'mi place pentru cá'í frumos, ci-i frumos pentru 
cá'mi place. 
E. I. Parmi, înv. c. Smulfi, A. 
Covurluti. 


Acelas înţeles ca la No. 5243. 


# A 
5245 Nu e frumos ce e frumos, 

Ci e frumos c» ‘mi stă (e) frumos. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 103; II, 
p. 18.— Hisqsseu, p. 64.— I. Mari- 
NESCU, înv. c. Bradu-de-jos J. Argeș. 
— M. Sränceanu, înv. c. Piria, d. 

Mehedinti. 


Pentru cele potrivite, si mai ales pentru îmbrăcăminte. 


SP A | ` , 
$246 Nu "i frumos cine se ţine, 
Ci "i frumos cui îi stă bine. 
Gavr. Onisor, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Acelaş înţeles ca la No. 5245. 


1) Nu e frumos ce e frumos, ci Ccea-ce place. 
2) Cine iubesce ce'i urit, frumos i sé pare. 
3) Ce’ï place, aceea "i frumos. 

4) Frumosul nu e frumos, dar ce place. 
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5247 Frumos, irumos, ca cel si pé fatä si pé dos, tot ca 
fata din dos. 
Joro. Gorsscu, Mss. IL Asem. 


. 198. 
Vedi Fată. F 


Se dice pentru cele mai urite lucruri. 


5248 Pe din afará frumósá, 
Si 'a láuntru gáunósá. 
Ion». Gorzscu, Mes. Il, p. 58. 


Pe d'asupra frumos, 
Și. ’näuntru gäunos. 
A. Pans, dit. 1889, p. 104. 


Vedi No. 5256. 
Sé dice pentru cei ce la vedere s'aratá dé ispravă, iar pé din 
lăuntru scârnavi si cumpliti, ca fátarnicii (Gorzscv). 


Res modo formosc foris, intus erunt maculosæ 1). 
Prov. Lat. 


Bella in vista, Dentro trista ?) 
Prov. Ital. 


a 


Pas er ekki alltis pas bezta, sem fagrt er utan °). 
Prov. Island. 


x 


Q oia sera | xal èyxésahov ox Eye. 
Prov. Elin. 


4249 Th folos, cá estí frumos, 
Dacä esti cápétinos. 
N. Migow, stud. c. Onesci J. 
Bacăii. — Foes. Pop. în Vx. Dauz, 
I, p. 193. 


Se dice pentru cel frumos dar prost, tare de cap. 


# A 
5250 Ce e frumos la toti place. 
A. Paus, Edit. 1889, p. 104. — 
P. Ispinsscu, Rev. Ist. 1, p. 146.— 
I. Manixzscu, înv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Argeș. — M. Sräncranu, inv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 


Mușata pliase la toți 9). 


Fr. Mixzosien, Rum. Unter. T, p. 13, 


2) Luerurí chiar frumósa pe din afară, pe dinăuntru vor fi stricată. 
2) Frumóse la vedere, pe dinăuntru rele, 

9) Nu e în tot-déuna mai bun, cea-ce la vedere este frumos. 

4} Frumésa place la toit. 


KE 
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1° Frumuseţea e plăcută fie-căruia si, cum dice Francesul: 
La beauté est un bon passeport dans la tie. 

20 Se dice când cine-va are un lucru bun şi ol îi mai face si 
laudä.--J. Argeș. 


Giuzeli bacma se-baplir. 1) i 
Prov. Turc. 


5251 Ce e frumos la toţi place, 
Dar nu scie "n el ce zace. 

A. Pany, IT, p. 110. — Hixyescu, 
p. 63. 


Vegi Frumuseţe. 


Ne învaţă a nu judecă după înfățișare. 


EA ` 2l 
5252 De frumésä, frumôsi, 
Dar cam băşînosă. 
lom». Gonescu, Mss. IT, p. 94.— 
LL Maresco, inv. e. Bradu de-Jos, 
J. Argeș. — M. STĂNCEANU, Înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 
Se dice spre scădere dé cinste, cam în bătaie dé joc, când 
are un mie cusur (Gorescu). 
Sé dice despre cele frumôse la față, însă lenese si care nu 
si věd de ale casei. 


XA . 
5253 Ce folos de chip frumos. 
Taca nu e lipicios. 
A. Paxs, IH, p. 129. — Hinpescc, 

p. 68. — M. Srrănceano, eno. e. Pi- 
ria, J. Mehedinți. — |. MARINESCU, 
înv. e bradu-de-Jos, d. Argeș. 

Se dice: 

1? Despre cele frumóse, dar lipsite de vino ’ncôce. 

20 Despre un avut care nu ajută pe nimeni. — J. Argeș. 


XA 
5254 Chip frumos, la un cap prost! 


P. Isprnescu, Leg. 1, 1872. p. 
175; Heo. Ist. Il, p. 149. — Hix- 
escu, p. 88. — II. D. Enescu, ênv. 
c. Zamostea, J. Dorohoi. — I. Ma- 
mixESCU, înv. c. DBradu-de-Jos, J. 
Arges.— M. Sräxorany, înv. c, Pi- 
via, J. Mehedinţi. 


3) A privi frumosul e o mângâiere. 
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Se dice de omul frumos, dar prost saü fárá crescere, Esop 
în Fabula XI a dis mult înainte de noi: 
Q ois xsbalh za. tQxibakoy oun Eyen 


Phaedru a desvoltat precum urmézá ideea” fabulistului elin. 


VULPES AD PERSONAM TRAGICAM 


Personam tragicam fort? vulpes viderat: 

O quanta species! inquit, cerebrum non habet. 
Hoc illis dictum est, quibus honorem et gloriam 
Fortuna trebuit, sensum communem abstulit, 


5255 Are chip frumos, cu dar, 
Si “i e vorba de vacar. 
A. Paus, II, p. 130. — Hinrescu, 
p. 33. 
Frumos, dar mojie si lipsit de crescere. 


5256 La chip frumos, 
La inimá gáunos 
Ioro. Gorrscu, Mss. Il, p. 38. 
Vegi No. 5248. 
Sé dice pentru cele ce pé din-afará sé véd frumóse, iar pé 
din láuntru sunt puturóse (Gorzscu). 


#A Re 
5257 Frumos si găunos. 
T. BăLăşer, înv. J. Vâlcea. 


Se dice fetelor frumóse, cari aŭ dat însă cinstea pe rușine. 


# A 
5258 Frumos, frumos, 
Ca dintr'un cur scos. 


Ioro. Gorescv, Mss. II, p. 74; 
Asem, p. 198. — I. Massen, înv. 
c. Bradu-de-Jos, J. Arges. — M. 
SrANcEANU, inv. c. Piria, J. Mehe- 
dinți. 


Sé dice pentru cele mai urite, in bătaie dě joc (Gorescu). 


5259 Face pe frumos 
Cä e ponevos, 
Si pe cel urit 


Cá e aurit. : 
A. Pauw, l, p. 4. -- Hixpescc, 
p. 111.— À pe Cimac, Dict. Etim. 

p. 276. 


1) Ce cap si nu are creerii! 
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Laudă sau defalmá, nu conform adevărului lucrurilor, ci cum 
i dictézä pasiunea. 


S. MinXingscu, Sezătorea, I, p. 
291.— V. l'ongscu, c. Folticeni, J. 
Suciava.— E. |. Paraicrd, înv. c. 
Smulti, J. Covurluită. 


Se dice despre cele urîte dar plăcute, hazlie si pline de nuri. 


a 
5261 De musat si de bire nu sə stufae !) 
Fr. Misroscm, Rum. Unter, I, 
p. 8 


Arată farmecul frumuseţei si nesatiul de bine care stápánesec 
pre om. 


* 
5262 Frumósá de picá. 

P. Isernescu, Unch. Sfüt, p. 72; 
Rev. Ist. MM, p. 383. 

"Adică fórte frumésä. 

$ A i ES 

5263 Frumos picat din sûre. 
T. Băcășer, Zug, J, Vâlcea, 


Arată o deosebită frumuseţe. 


PA 
5264 Frumósá coz. 
V. Acexanom, Teatr. p. 656 E 


714.— G. P. Bauen, înv. c. Smulti, 
J. Covurluiă. 
Aceleas înţeles ca la No. 5262, 


5265 Frumósá de muc. 
Fa. Dauë, III, p. 70. 


Acelas înţeles ca la No. 5264. 


5266 Frumósă de foc (mama focului). 
I. OaEANGàA, Pov. p. Sp. 


Acelas înţeles ca la No. 2555. 


# A . 
5267 À fi frumos scris. 
T. Bàirissn, înv. J. Vâlcea, 


1) De frumos si de bine, (omul) nu se saturá. 


f^ 
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Aratá o deosebitá frumusete. 
Seris are aci înţelesul de desinat, zugrăvit, adică frumos ca 
un chip din tablouri. 


FRUMUSEŢE 


Vegi Fată, Cap. XXI, e. Fru- 


musete, Nuri. 


5268 * “Frumuseţea cui nu "i place! 
Dar nu scii in ea ce zace. 
Gn. Jipescu, Opinc. p. 141.— I. 
ManixEscu, înv. c. Bradu-de-jos, J. 
Arges. — M. SrANcEAxU, înv., c. Pi- 
ria, J. Mehedinţi. 
Vedi Frumos. 


Adese-ori omul frumos are inimá rea saü stricată. 


EA Aie mE 
5269 Cine 'ntrébá d$ durere pă lângă frumusețe. 
Joen. Gorzscu, Mss. Il, p. 81.— 
I. ManiusscU, înv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Arges.— M. SrAxcEANU, înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 

10 Sé dice pentru cele ce sé gătesc cu vátémarea lor, cum cele 
ce fórte tare sé string cu corseturile, si cele se "si scot perii 
după obraz cu smulgétórea, ca să se arate mai frumóse (Gorzscv). 

20 Când este vorbă de un băiat ce vroesce a sé căsători si 
"i lipsesc tôte. 


5270 Frumusețea vestejesce, 
Dar înţelepciunea cresce. 
A. Pann, HI, p. 147.— Hix1Escu 
p. 64.—8. Fr. Marian, Nunta, p. 32 
Prin urmare maí mult caz sá facem de cea d'a doua cäci, pre- 
cum mai dice Tichindeal. Fab. p. 262: frumusetele sunt numai 
o vedere, care astă-di se véd, tar mâne nu. 


Nurii sunt amägitort, şi frumuselea o degerláciune. 
Prov. Doten, XXXI, 30. 


ZS A s T 
5274 Frumuseţe de maimuţă. 


Ionp. Gocescu, Mss. 1T, p. 74. —M. 
STANCEANU, înv. c. Piria J. Mehe- 
dinți. 
Sé dice, in bătaie dé joc, pentru cele mai urite (Gorzscu). 


xA : g 
5272 De cát un car de frumusete mai bine un car de minte. 


M. Sraxceaxu, fno. e Piria, J 
Melu dinți. 
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Cuminţenia întrece tóle darurile lrupesci. 


5273 Frumuseţea la om, ca flórea în pom. 


Torp. Gorrscu, Mss, ll, Asem. 
p. 193. 


Adică e trecëtóre. 


# A | 
5273p  Par'cà frumusetele sé mănâncă pe talgere (farfurie). 


G. Mapas, c. Trugent, T. Chigi- 
ned, Basarabia. 


` Când unul vreà să se insóre cu o femeie frumósá dar săracă. 


5274 Erumusetea, ca rosata, la față së caută. 
Topp. Gorescu, Mss. H, Asem. 
p. 192. 


Despre cele cari sunt pentru a fi védute. 


FUGĂ 


Vegi Cap. XXII, c. Fugă, 
Résboit. 


# A . 
5275 Fuga "i (e) rusinósá, dar "i (e) sănătâsă. 

A. Pans, Edit. 1889, p. 173; III, 
p. 52. — Laurian & Maxim, I, p. 
1263; 1], p. 1003 & 1049.—1. G. 
VALENTINEANU, p. 92. — S. Mimir- 
Lzscu, Șezăt, |, p.218.—T. CREANGĂ, 
Pos p. 23; Gew., Liter. IX. p. 
340. — Ar. Dourrreseu, 172. — 
Banowzri p. 94. — B. I. PATRICIU, 
inv. c. Smulti, J. Courluit.—Hix- 
escu, p. 64.— P. Isprrasou, Leg. | 
1872, p. 172; Pev. Ist. DI, p. 381.— 
1. Mauixzscu, înv. c. Bradu-de-jos, 
J Argeș. — V. Fonësou, c. Sarul- 
Dornii J Suciava.— M. STĂNCEANU, 
inv. c. Piria, J. Mehedinţi. — Fa. 
Damă, IV, p. 12.— S8. Fr. MARIAN, 
Trad. pop. p. 22 & 286.— Gaxur 
Owrson, prof. c. Dobrovët, J. Vaslui. 
— A. Corcra, paroh. ort, or. c. Cog- 
teii, Banat. 


Fuga, și dé e vuginósd, dar e sdndtósd. 
Ionp. Govescu, Mss. II, p. 72. 


Fuga e ruginósd, dar (este) și sandtósá. 


A. Paxx, Fab. J, p. 1i1.—}hx- 
pescu p. 64. 
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^x 


Fuga “i rusinósá, dar sdnátósá. 
S. Mmărcescu, Seed. H, p. 218.— 
T. Dàrisen, înv. d. Vâlcea. 
Fuga de și sündtósá, 
Este însă ruginósa. 
Ar Ovosescu, Motii. p. 91. — 
Fr. Dam, IV, p. 42 


A8 


A us 2 Di D Pau M 
Fuga e ruginósá, dar la urmă cade sanatósd. 


G. P. Sarvio, înv. c. Smulfi, J. 
GCovurlutüt. 


Vegi Săndtos. 
Ne arată că, cu fuga, de mari primejdii scăpăm (Gorzscu). 
Să dice când cine-va prin fugă a scăpat de un râu. Varianta 
lui Odobescu ar dà dicerii un înţeles cam deosebit, căci insistă 
asupra rusinei de a fugi, pre când tóte cele-l’alte ne indénmà 
la fugă, când numai în chipul acesta ne putem scăpă viaţa. 
(ie ve scil, poyeiy wAoxtatoy &x ude 1). 
Omer. Odis, 
Fuga tutior ?). 
Prov. Lat. 
Donne fuite vaut mieux que mauvaise attente. 
Prov. Franc. 
E megghiu fuiri cu vriogna, ca vistari mortu cu onuri. °) 
Prov. Sicit. 
Besser geflohen, als übelyefochten *). 


Prov. Germ. 


XA . e? 
5276 Când a dat (s'a pus pe) fugă, atunci s'a isprávit 
pămîntul. 
A. Pann, DI, p. 141.—Hinyescu, 
p. 64.—M. SrAncranu, înv. c. Piria, 
J. Mehedinţi. 


Vegi a Fugi, a se 
Repedi. 


1° Sé dice despre omul fără noroc, mai ales pentru acel care 


1) Nu e alt remediit (scăpare) de cât a fugi departe de dinsul (adică de Charybde). 
?| Fuga mai sjgurà. 

3) E mai bine să fugi cu ruşine, de cât a rémâne mort cu onóre. 

+) Mai bine să fugi, decât să te lupti réü. 
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a trăit in lipsă si sărăcie si "i vine apa la mórá tocmai la sfir- 
situl vieţii. 
9* A se apucă pré tárdiü de o trébá 


Pd 
5277 " ONădejdea pe fugă, cetatea la tufá. 


S, Minkirgsco, Sezät. l, p. 218; 
IV, p. 118.—V. Fonescv, c. Foiti- 
ceni, Jd. Suciava. -— È. L PATRICIU, 
înv, c. Smulti, J. Covurluti, — 1. 
Marinescu, înv. c. Bradu-de-jos, d. 
Argeg.—M. SrAnceanu, înv, c. Pi- 
via, J. Mehedinţi. 


Se dice de omul fricos; acelaș înţeles ca la No. 4675. 


# A 
5278 Taïe-fugä. 
Bangoxzt, p. 96. — G. Pononax, 
inst. c. Slatina, J. Olt. — Avram 
Corcea, paroh.:ort. or. c. Cogteiü, 
Banat. 


Se dice de omul voinicos — fricos. 


A FUGÏ 


Vegi Bine, Cal, Codă, Cum t, 
Drac, Dulu[d, Iepure, Insem- 
nat, Plóie, Tăun, Umbră. 
5279 A vrut sá fugá de Stana, 
Si a dat peste Satana. 
A. Pann, I, p. 144.— Ilixqgscu, 
p. 150. 
Vedi Drac, Intémplare, 
Staná. 
A fugi de un râu şi a dà de altul mai mare. Se dice mai a- 
les pentru cásátorie. 


*A ` 
5280 Fuge de la aoleü 
Si dă peste oleoleü. 
A. Pann, I, p. 144.—Hinyesou p. 
64.— I. Maxisgscu, Zur c. Bradu- 
de.jos, J. Arges.— M. SrANCEANU, 
înv. c. Piria, d. Mehedinţi. 
Fuge de greu si dă peste mai grei; fuge de vaiuriie altora 
și a-casă găsesce altele mai mari. 


5284 Când a dat să fugá, atunci s'a isprávit pămintul. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. 1, p. 456. 
Vedi Fugd, a se Repedi 


Acelas înţeles ca la No. 5276. 
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# A S z 
5282 Fugi d'acolo, vino "ncóce, 
Sedí binisor, nu 'mí dà pace. 
1. Creanex, Pov. p. 276; Conv. 
Later. XI, p. 195. 
PA RT 
Fugi d'acolo, vino "ncóce. 
M. Sr&xcgAxU, (nv. c. Piria, J 
Mehedinti. 


#A, 
Fugi d'acolo, vino ’ncôce, 
Lasd-mé si nu ‘mt dà pace. 
N. Gawr, Conv. Liter. 1875, — 
16.— C. CG BUNGEŢIANU, stud. c. 
Cosovet, J. Mehedinti.—Gavn. Oxi- 
son prof. c. Bérlad, J. Tutova. 
1? Sé dice despre fetele in inima cărora se luptă dragostea 
pentru un tinér, si rușinea de a'şi da simtirile pe faţă. 
20 Sé dice mai ales despre femeile care in lume se fac cin- 
stite, iar între patru ochi sar în spinarea bărbaţilor. 


PUGI ÎN COLO 
Fugi încolo, vină 'n cóce, 
Sedt biuigor, nu "mi dà pace 
Lasă mi mâna, nu mi-o fiánge, 
le-mé ^n braţe de mă strînge. 
Vrei o flóre, nu ‘ti daŭ flóre, 
Na "ți gurità 'ndulcitâre. 
Vrei ce vrei, eŭ vreü nu vreii 
Si "o daŭ tot sufletul meii. 


V. ArexanDR#, Poes. Pop. p. 339. 


Vedi în Revista pentru Archeologie, 1IT, pag. 884, o variantă 
a acestei poesii poporalá dată de Ispirescu. 


5283 Fugi cu mine, ori fug singur? 
V. Acexanorr, Teatr. p. 355. 
Propunere ce se face, cam jn glumă, unei femei ca să fugà 
cu noi, de Ja casa ei. 
5284 Fuge pe dél ca pe vale. 
V. ArexanDri, Teatr. p. 1544. 
Fuge repede; nici un obstacol nu "mai pôte opri. S6 dice 
“despre cel fricos. 


5285 Fuge de pare că mănâncă pămintul. 
P. Isrinescu, Rev. Ist. LI, p. 384. 
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Fuge mâncând pamîntul. 
A. Pann, I, p. 67.— Hixrescu, 
p. 181.— Ar. Marriniax, J. Ilfov. 
— Tiro Maiorescu. Critic. p. 27.— 
Laurias & Maxim, IT, p. 578. 
Fuge rumpénd pământul. 
lox AL Lui Suna, Por. p 241. 


Fuge iute, din tóte puterile. 


5286 "Fuge de scapárá petrele. 


Acelas înţeles ca la No. 5285. Se dice mai ales despre cai. 


5287 Fuge ca când il gonesce cu biziu də foc. 
A. Pann, IJ, p. 52.— Hinrescu, 
p. 64.— DP. Isrmescu, Rev. Ist. UL, 
p. 384. 


Acelas înţeles ca la No. 5286. 


E 
5288 Fuge de "et scóte ochii. 
AL. Lana, Cono. Liter. IX, 
p. 4. — T. Cneaaă, Fov. p. 217; 
Conv. Liter. X, p. 315. 


Acelas înţeles ca la No. 5287. 


# A : 
5289 Fuge de-i ese sufletul. 
T. Bäriser, înv. J. Válcea. 


Fuge iute peste fire. 


* 
5290 Fuge ca si când ar fi scăpat din puscá. 
P. Isprnescu, Unch. Sfät. p. 12; 
Rev. Ist MIL, p. 384. 


Acolag înţeles ca la No. 5289. 


5291 “A fugi nouă hotare. 


lox Por Ftopscg, Conv. Liter. 
DI, p 157. D Ispinescu, Rev. 
Ist. ], p. 228. 
Adieá departe. 


ZS A : i Am 
5292 Fuge de "i scapără cálcáele. 
T, Bărăşer, fne. J. Vâlcea, 
Vegi Clodii. 
Fuge iute peste fire. 
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# À "ET 
5292» Fuge de îi sfirie piciórele. 
Vedi Pictor. 


Acelaş înţeles ca la No. 5292. 


WA Ne 
5292; Fuge de nu îi vedi piciórele. 
Acelas înteles ca la No. 5292. 


5293 Fudzi ca di per di lup. !) 


P.Papanaer, Seedtórea, IV, p. 163. 
Vegi No. 2280. 


Acéstá dicere din Macedonia, se aplică celor cari fug de óre- 
ce repede si speriafi. 

Aromânii cred că atunci când dracul záresce sai mirosesce 
păr de lup îşi ieă lumea în cap. Vedi în Şezătârea, credinţa 
care a dat nascere acestei dicétori. 


A GÂDILĂ 


esu s a ed 
5294 Gádilá-mé sá rid. 
M. Caxiaxm, pudi” J. lagi. 
Când cine-va povestesce un lucru pre care ’l erede hazliu si 
cei care 7] ascultă nu rid. 


GÂDILICIU 


5295 A avé gâdiliciu la limbă. 
I. Creaxaă, Amint p. 151. 
Vedi Limbă. 
1° A avé poftă de vorbă. 
20 A nu puté fine o taină. 


GÁLBINARE 
Vedi Buzunar. 
Vedi in Sezátórea, II, p. 19, articolul D-l M. Lupescu, despre 
gälbinare. 


5296 i ^ Suferá de gálbánare rusascá. 


E. I Parnrciu, £nv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 
Se dice de omul gras, betiv si cu nasul vecinic roșu de beţie 
5297 Celui ce sufere de gálbinare, tóte par galbine. 
Lauras & Maxi, II, p. 587. 


1) Fuge ca de păr de lup. 


STÁRILE ST MIȘCĂRILE TRUPULUI 515 


Se dice omului care nu vede lucrurile cum sunt în adevăr 
ei cum i le arată pasiunile lni. 


5298 Te găsesce bóla gălbinărei si frigurile pungei. 
A. Pan, Edit. 1889, p, 133, IE, 
p. 87. — Ihnrescu, p. 17, 


A ^ YD LA 
A avé găldinare. 
G. Pononan, inst, c. Slatina, J. Olt. 
Vedi Buzunar. 

Rămâi fără bani, sărac. Se dice celui cheltuitor. Cuvîntul 
gálbinare este aci un joc de cuvinte precum se vede în frasa 
urmátóre : 

Vai de cel ce galben n'are, 
Că mil prinde gálbénare, 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1648. 


EN 
5299 A ’l găsi gálbinarea. 


De frică; a se imbolnávi de o mare spaimă. 


5300 * ^4 ‘si înghiți gálbinarea. 
G. Posoran, inst J. O't. — T. 
Băcășer, înv. J. Vâlcea. 
99 A se trece cu firea; a o päti din prea multă opintélá de- 
odată. — J. Ot. 
20 A muri. 


GÂLCĂ 


* ; mme 
5304 A frecà pre cine-va de gâlci. 
V. Avexanpmr, Teatr. p. 1581. 


A potrivi bine pre cine-va, a'l rémänè si chiar a 7] bate. 


GÂNGAV 


Vedi Chior. 


# A 
5302 N'asteptà dé la gângav vorbă déslusità. 
Loun, Gorsscu, Mss. 1, p. 108.— 
J. Marinescu, inv. c. Bradu-de-jos, 
J. Argeş. ` M. SrânCEANU, inv. c, 
Piria, J. Mehedinţi. 
Adică dé la eel prost vorbă dé cinste (Gozrscu). De la un ne- 
ghiob nu poţi află nimic bun. 
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A GEME 


Vedi Drac. 


5303 # “A geme pámintu de cine-va. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea 
Vodi Pămînt. 
Când cine-va se vaită si geme tot intr'una. 


GEMETURĂ , 


5304 Cu tótá a lui gemătură 
Duce lingura la gură. 
A. Pann, I, p. 189. — Hixgescu, 
p. 91. 


Despre cel ce sé preface cá e bolnav. 


GHEBOS 


Vedi Dragoste. 


TA ` 
5305 À scápat ghebos. 
G. P. Savu, înv. c. Smulti, J. 
Corurluid. 


Erà cât p'aci să "] bată. 
GHIES 


* 
5306 À dà ghies. 
P. Jspiresou. Huch, Sfăt. |, p. 
95; Rev. Ist. HI, p. 155. — Fs. 
Damé, Il, p. 65. 


A dà bránci, a imbià să facă un lucru, a pune fitilu. 


GLAS 


Vegi Cap. IX, e. Glas- 


EA ` 2 ou ya. 
5307 După glas cunosci pé om si pé dobitoc. 
Tonp. Gorsscu, Mss. I. p. 91.— 
1. Mamwescu, fno. e. Bradu-de-jos, 
J. Arges. 
Adică după vorbă sé eunósce cel învățat și cel no-invéjat (Go- 
escu); omul cu minte si cel fără de minte, cu alte cuvinte va- 
lórea omului. 
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o 


5308 Cát sá'ti ascuti glasul gurii 
N'ai ce să "i mai faci naturii. 
A. Paus, lI, p. 15. — llisțescv, 
p. 7. 
Nu te incereà peste puterile tale. 


Ne forçons point notre talent 
Nous ne ferions rien avec grâce. 
La FoxrAixE. 


5309 Nu la glas, ci la dulcéta glasului. 
loup, Gorxsco, Mss. JT, p. 109. 


Adicä nu la vorbá, ci la ceea ce ese din vorbá sá bágám sémá 
(Gorzscv). 


5340 La ori-ce îi sare glasul, 
Și ride nebun cu câsul. 


A. Pass, T, p. 97. — HisTEscu 
p. 69. 
Despre cel nerod. 


5344 "pa perit glasul. 
I. Băsescu, prof. J. Roman. 
Vegi Piuit. 
Nu mai are ce spune, nu mai face pe grozavu, a pus botu 
pe labe. Nu mai are nici o putere. 


A GRÁI 
Vedi Mórd, Nebun, Popă. 
5312 Până 'ncepem a grăi, putem a balbuti. 
Ionp. Gorxscu, Mss. M, p. 60. 
Adică până la o vreme jocurile copiláresci, cum și până când 
cu mai mult, putem si cu mai putin să ajutăm (GoLescu). 


5313 De oii grăi, op muri, 
De oiü tăceă, oiü plesni. 
Din. Casa, Jet, lerogl. p. 
268.— M. SrAnceanu, înv. c. Piria, 
J. Mehedinţi. 
Vedí a Dice. 


Acelaș înțeles ca la No. 4579. 


5314 Cine mult gräiesce, putin sporesce. 


Ion». Gorescu, Mss. I, p. 185. 
Vedi a Vorbi. 


Ne învaţă a fi cumpétati în vorbirea nóstrá, 
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5315 A grái curmezis. 


Prav. de la Govora, p. 97. 


A gra cuvinte curmezisate. 
Prav. de la Govona, p. 118. 
A se împotrivi cu vorba. 
5316 A grăi indérét. 
Pravila Vase Luru, p. 53. 
«Cela ce va grăi omului cuvinte bune, si le va gräi cu hiclesugul det 


va batgiocon, ce sé dice va grâi îndërčpć, acesta sé va cerlà ca în su- 
duitor». Pr. Maas lupu. 


GRAIU 
Vedr Pèr. 


5317 Omul după graiü, ca clopotul după sunet, îndată 
sé cunósce. 
Jonn. Gozescu, Mss. ll, Asem. 
p. 15. 


Vegi Vorbă. 
Din vorbele lui se póte eunósce gândurile sat valórea unui om. 


+A A EE 
5318 Pe unde iasă graiul, iasă si sufletul. 
T. Băcăşer, inv. J. Válcea. 
Să ne ferim a vorbi de réü gi minciuni, căci pe unde ese vorba 
ese si sufletul la vremea morţii, 


5319 Graiul dulce 
Mult aduge. !| 


G. Won, Die Arom. p. 216. 
Vegi Vorbă. 


Cine vorbesce frumos, cu blândeţe, e mai folosit. 
5320 Grailu bun află loc bun. 2) 


M. G. Bosanscus, Uoapp. Popsv. 
p. 130. 
Acelas înţeles ca la No. 5319. 


GRAS 


Vedi Gol, Pepene, Prepelifa, 
Slab, Unturd. 


A 
5321 Tot grasu e frumos, si tot avutu cinstit. 
Ga. direscu, Opine. p. 141. 


1j Gratul dulce, mult aduce. 
2) Graiul bun, află Joc bun. 
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Tot grasul e frumos. 
Jonn Gorrsco, Mss. II, p. 69. 


Tot grasul e frumos, gi tot slabul ticălos. 
Ioro. Gorsscu, Mss. IT, p. 226. 


Arată cinstea celor bogaţi (Gorzscu). 


5322 S ^ aras fluer. 


Ex. Porzscu, înv, c. Ciocănesci- 
Mărgineni, J. Ialomifa. 


Sé dice despre cel slab si bolnävicios. 


* 
5323 * ^ Gras cobzi. 


M. Lurzscu, înv. c. Brosceni, dJ. 
Suciaca. 
Acelas înţeles ca la No. 5322. 


^ 


ES 


5324 Gras ca gratia. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea, 


A fi slab réü. 


de A 
5325 1 Gras ca gardul. 


C. Dannrescv, c. Scundu, J. Vá!cea. 


Despre unul slab la trup, pre care 7] laudă alţii cá e tare și 
gras. 


p A 
5326 ` “Galben de gras, si céfa roşie de pumni. 


G. P. Sarvid, inv. c, Smulţi, J. 
Corurluiü, 


Sé réspunde in glumá cánd esti fntrebat despre sänätate. 


OA . 
5327 Galben Ce gras. 
Gav. Oxigon, prof. e Dobrovèt, 
J. Vasluid. — T. BăLâşer, înv. J. 
Vâlcea. 
Se dice în batjocură celor slabi, cari sunt pe sfirsite si ca 
mâne vor muri. 


5328 Nimenea nu s5 vaetă de gras. 
i A. Pann, I, p. 145. — Hinyescu, 
p. îl. 


£N Cs 
Nimene nu se vaetá de gras. 
E, I. Parmi, fuo, c. Smulfi, J. 
Covurluià.—S. I. Grossman, Dict. 
Germ. p. 248. 
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Nimene nu se plânge de bine, de belşug; omul eu cát are 
cu atât ar vroi să mai aibă. 


A 
5329 * A fi gras ca malu. 
T. Bäviser, (nv. J. Vâlcea. 


Se dice celor grasi. 


GREA 
5330 Mamă, védui ismene pă gard, si pestin purcesei grea. 
log» Gorzscu, Mss. M, p. 43. 


Sé dice pentru cele desfrinate (Gorzscv). 


GREU 


* 
5331 A se lăsă greu. 


A nu primi o propunere care ni se face. Arată réua voință. 


GROS 


5332 Gros pé gros mănâncă. 


Jonn, Goen, Mss. M, p. 23. 
Vegi No. 2288. 


Adică cel tare pé cel tare (Gorzscu). 


GUSAT 


Vedi in Sezátórea, I, p. 123 descántece de gusä, precum şi in 
volumul jntáiü, al acestei cărţi, la No. 83, diferite credinţe po- 
porale. 


TA à i 
5333 Gusatií cu gusatii se incuscresc. 
Baroszr, p. 67.— Hinyescu, p. 
73.— M, SrisckANU, Zug, c. Bradu- 
de-jos, J. Argeş. — l. MARINESCU, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
Gusatiè cu gugafü se-întâlnesc. 
S. I. Grossmann, Dict. Germ.p.191. 
* A D - 
Gusafit cu gugatà se adună. 
G. PononaN, inst. c. Slatina, J. OÙ. 


Omul cu minte cu cel enminte, şi prost cu prost se adună. 
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5334 Did, mamă, (si) gusatà, până nu ţi-o dice ea înainte. 


HzrrapE-Rapurzescu, Mac. și Trand. 
Voința Naţională, XI, No. 3389. 


Di, mamă, cà e gușată, ca să nu apuce să 
"ți dacă ea. 
L G. VALENTINSEANU, p. 39. 
Vedi Chel, a Dice, 
Slut. 


Sé dice pentru cei ce apucă să ne mustreze ei înainte, când 
ar trebui noi să "i musträm pe d'neit, 


5335 EA fi gusat. 


Adică prost, tâmpit. 


HOLERA 


A 
5336 Holeră. 
A Caxpnza, Rev, Nouă. 


Se dice de femeile urite-saü rele. 


HOP 


Vedi a Sári. 


* A 
5337 A trece hopul. 
G. Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt 


A scăpă de o greutate, de o primejdie. 


5338 A fi hop de-o parte. 


A fi desmetic, ciocnit, nebun. 


A ICNI 


Vegi Pong, 


A ÎMBAÂLA 


Vegi Jap. XIX. 


IMBĂLĂTURĂ 


Vedi Cap. XIX. 
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A ÎMBETRÂNI 


Vegi Biserică, a Sci, Vatra. 


+A d SE 

5339 Omul dacă imbétrânesce, 
Pune'i paie sil pirlesce. 

Ion». Gorrscu, Mss. lf, p. 9.— 
Banowzr, p 54.—- Hisqrscv. p. 134. 
— E. l. Pamrmctu, fnr. c. Smulti. 
J. Covurluid. — Semin. Buc, CL 
VII prin P. GârBovicénu, prof. 


Vegi Fată. 
Arată ne-destoinicia la bătrâneţe (Gorxscv). 
Alusie la vechiul obiceïü de a omori bătrânii. Vedi Mălai, 


Pus ví, pus sot. 1) 
Pror. Wallon. 


Quando luno invecchia, perde il cervello. ?) 
Prov. Ial. 


Hoe ouder, hoe zotter. ?) 
Prov. Oland. 


A 
5340 Omul dacă îmbâtrânesce, 


Fă-i secriu de odihnit. 
V. Acexanom, Poes. Pop. p. 505 


Acelaş înţeles ca la No 5340. 


D 


= DH P va v ^ D 
5341 La cuțit dacă ai îmbătrânit. 
T. Bäräser, inr. J. Vélcea. 


* 


Cei bătrâni peste măsură nu sunt buni de cát de mérte. Vedi 
legenda de la c. Malaiü. 


* MTM, ST 
5342 Omul când îmbstrânesce, copiláresce. 
Ar. Maxrixiax, Bucuresci, d. Ilfov. 


# ; 
Omul când îmlătrânesce, copilului se aséménd. 

Vedi Bétrán, Betrâneţe. 
Arată urmele firescí ale bétránetel. 


3) Plus vieux, plus sot. 
?) Când unul imbetiánesce, își pierde mintea (ercerii). 


3 Mai botrân, mai nebun. 
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Aig maidsz oi yépovteg. 1) 


'Tusgorowr. 


Bis pueri senes. ?) 
Prov. Lat. 


A l'nvieli, l'nfadézi. ?) 
Prov. Lungued. 


1 vecchi son due volte fanciulli. *) 
Prov. Tosc. 


O velho torna a engatinhar. 9) 
Prov. Port. 


Alte Leute sind zweimal Kinder. 9) 
Prov. Germ. 


5343 Omu ma-ausasti, bagă di gláreasti. 7) 
Per. Paranae Zweit. Iuhres. Il, 
p. 151. 


Acelas înţeles ca la No. 5842. 


5344 Omul de să 'mbétránesce 
Dar ce vede tot poftesce. 
A. Paxx, Fub. |, p. 34. 


Adese-orí omul bătrân doresce lucruri cari nu mai sunt fácute 
pentru dínsul Vedi A. Pann, Fab. 1, Boul bétrán. 


5345 Omul cát să 'mb&tránéscá 
Tot cere să mai trăiescă. 


A. Pany, Tl, p. 155.—Hinrescu 
p. 131. 


Idee, vechie ca și lumea, care a fost desvoltatá de toti fa- 
bulistii. 


POVESTEA VORBEÍ 


Un sărac bătrân cu totul, cocoşat, încovoiat, 
Abiă umblă pe piciore, de mârte fiind uitat, 
Plecă odată 'n pădure, să'și adune uscături, 
Virfuri de lemre tăiete, şi de vînt dărămături. 
După ce cu ostenélá alergá, își adună, 

Si după ce în spinare cu dinsele se 'ncrosná, 


1} A doua óră copii (sunt) bătrânii. 

2) Idem. 

3) Cine imbétránesce, copiläresce. 

4j Bâtrânii sunt a doua órà copii. 

5) Bătrânul începe din noŭ a se tiri. 

© Bétránii sunt pentru a doua érà copii. 

7) Omul când imbétránesce, începe a se prosti. 
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Când a vru să se ardice să plece, sé opinti, 

Dar părîndu'i-se grele pe spate jos se tránti. 

Se mai opinn odată, s'Íncá de cáte-va ori, 

Si de géba, n'aveà cine să'l scóle de subsiori, 

El atuncea cu oftare începi a se rugă, 

Dicénd ` mórte, mórte, vin'o! cum si altele "ndrugà. 
Mortea ne-fiind departe, numele'sí cum audi, 

Ca 'ntr'o clipă "n acea 6rä la dinsül se repedi, 

Si "1 întrebă să "1 spue, că pentru ce l'a chemat? 
Dar el védénd'o grozavă îi răspunde cu oftat, 
Dicéndu'i:; mé iértá mamă! si dei vreă să te supui 
Fă bine si mé ardicá, mână d'ajutor sămi pui, 

Ca cum vedi ném de om nu e aci într'acest ocol 
Ca să vie să'mi ajute cu lemnele să mă scol! 


A se aseménà cu fabula lui La Foarausg, La mort et le bü- 
cheron. 


5346 Unii trec si "mbétránesc, 
Alţii cresc si infloresc. 
lon». Gorzscu, Mss. ll, p. 11. 


Arată ne-statornicia vremii (Gorrscu). 


5347 A îmbătrânit nebun. 
Se dice acelui care a îmbătrânit gi tot fâră de minte a rămas. 


A testa bianca spesso cervello manca. 1) 
Prov. Ital. 


Aller macht zwar immer weiss, aber nicht immer 
weiss. ?) 
Prov. Gerim. 


Ee 
5348 A îmbétrâni pre cine-va. 


A. Paxx, II, p. 159.—Hinrescu, 
p. 77. 


A" supără peste fire. 


A SE IMBOLNAVI 


Vegi a se Bolndvi, a se Is- 
ment. ` 


A IMBRÁTISÀ 


5319 Cine mult té'mbrátisézi, nu scie să té stringä. 
Ioro. Gozuscu, Mss. ll, p. 80. 


1) Capului alb adese-orí lipsesce minte (creeri). ` 
?) Virsta face in adevăr în tot-deauna alb, dar nu in tot-deauna cu minte. 
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Adicä cine ën arată multă dragoste, nu te iubesce, nu ingri- 
jasce dé tine (Goescv). 

Golescu pare a fi tradus aci proverbul: qui trop embrasse 
mal étreint, dându'i un înţeles pre care nu ’I are în limba 
francesá. 


# A 
5350 Cine imbrátisézi multe, puține adună. 

A. Pans, Edit. 1889, p. 73; III 
p. 99.-—Hinpesou p. 113.—Dna E. 
B. Mawn, p. 100. — S. I. Gros- 
suam, Dict. Germ. p. 230.—1. Ma- 
RINESCU, înv. €. Bradu-de-Jos, J. 
Argeș. 


Cine umilă să coprindà multe, puține adună. 
A. Dann, Archir. p. 18. 
Când unul se apucă de odată de multe le face réü, si in loe 
de câstig se alege ca pierdanie. 


Qui trop embrasse mal étreint. 
Prov. Franc. 


Chi tutlo abbraccia, nulla stringe. 1) 
Prov. Ital. 

Wer zu viel fasst, lässt viel fallen ?). 
Prov. Germ. 


IMBRATISARE 
Vegi Cap. XIX, e. Imbrá- 
ftsare. 
$351 Imbrátisarea te 'ncáldesce, ca closca când clocesce. 


Jonn. Gozusvu, Mss. IT, p. 242. 


Căci ne arată dragostea. 


5352 Imbrátisarea fárá sărutare, nici un dar are. 
lon». Gorzscu, Mss, Il, p. 242. 


Arată puterea si darul sárutárii. 


A ÎMPINGE 
Vedí a Cädé, a Trage. 


1) Care imbrátisézi tóte, nu stringe nimic. 
2} Cine imbráfisézá prea mult, lasă mult sé cadă. 
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ÎMPUTIT 


5353 A fi un lucru imputit cui-va. 
Pravila Govora, p. 107. 


Ai fi displăcut, 


«Si cum sérá cădeă rob grăesc pre duhul sfânt si "|. mărturisesc, si s'alte 
multe ce 's mputile lut Dumnedeü și le at.» — Pr. Govora. 


ÎNALT 


Vodi Brad, Nalt. 


*A 
5354 Ferice dé cel înalt (nait) cá dă gură piste (peste) 


gard. 
Ioro. Gorrscu, Mss. ll, p. 71.— 
P. Iseingsov, Rev, Jst. III, p. 381.— 
M. Sråxceaxu, Zug, e, Piria, J. Me- 
hedinți, — |. Marinescu, înv. c. 
Bradu-de-Jes, J. Argeş. 
Së qice: 
1° Dé ceí mari ce, cu înlesnire, dobândesc ceea ce poftesc 
(Gorzscv). 


20 Când un om tráesce bine, având de tôte.— I. Marinescu. 
AE 
5355 À fi inalt, háp-asa! 
T. Băcășer, énv. J. Vâlcea, 


A fi scund. 


A SE ÎNAÂLTA 


Vegi Cap. IV,c. a se Inälfà. 


A ÎNCĂLDI 


USA Tee . 
5356 Nu '1 incáldesce sórele. 
G. P. Sarvit, énv. c. Smulti, d, 
Covurlură, 


E torte siret. 


A INDRUGA 
Vedi Joi-Mare, Moră, Verde. 
5357 N'are cine să ‘1 asculte 


Si el spune ’ndrugä multe. 


A. Paxx, I, p. 15.—Tixguscu, 
p. 91. 
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Se dice despre cel limbut. 


WA . 2. 
5358 A indrugà verdi si uscate. 
P. Isvirescu, Leg. 1, 1872, p. 168. 
— G. P. Savu, înv. c. Smulţi, d. 
Covur'uiü.— T. BaALiguz, înv. J. 
Vâlcea. 


A vorbi ori-ce "H vine în gură, si bune şi rele, cee şi ce nu 
e; lucruri neînsemnate. Acâstă variantă se va adaogà la No. 1232. 


A ÎNGENUCHIÀ 


HOA » 
5359 À iagenuchià. 
C. Barry, e. Cărlumănesci, Tutona. 


19 A “şi perde tot avutul. 
«A îngenunchiat cu desdvirgire» nu mai are nimic, 


2 À rusinà, a supune pre cine-va. 


A ÍNGHETÀ 
Vegi Limbă, Méduvá. 
Si 
5360 A inghetà. 
I. Cuxaxeï, Pov. p. 178. 


De frică, precum dice si francesul: tout mon sang s'est glacé 
dans mes veines. i 


«Femeea lui Ipate când a mal vădut si asta, numai ï s'a încleștat gura 
si a $ughefat de fricà.»— I. URRANGĂ. 


A ÍNGRÁSA 


Vedi Bóld. 


A SE INGRÁSÀ 


Vedi Cap. XIX, e. a se 
Ingräsà, Om. 


ÎNNECĂTURĂ 
5361 Innecătură dé bani, iar nu dé tuse. . 
Ion». Gorzscu, Mss. IL, p. 16- 


Sé dice pentru cel mituit ce nu va să vorbéscá spre folosul 
obsteï, fácóndu-se că se innéeá de tusă şi nu póte vorbi (GoLescu). 
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ÍNSEMNAT 


Vegi Senat. 


E: 
5362 “De omul însemnat să fugi. 


P. Isrirescu, Leg. I, 1872, p. 170. 
-— Hixpescu, p. 131.— Fr. Damă. 
II, p. 203.— OC. Possa, stud. c. Hu- 
mulesci, J. Némtu. 


Să fugi de omul însemnat ca de dracu. 
I. Q. Vacenrneaxu, p. 32. 


A 
A + A D y AY vn E 
De om rog, spån și însemnat să fugi cât îi trăi: 
Sezdtórea, I, p. 127. 


# A | 
Să fugă (te feresci) de omul însemnat de Dum- 
gedet. 


I Báixzscu, prof. J. Roman.— 
E. I. Parmi, înv c. Smulfi, J. Co- 
vurluiŭ. — I. MARINESCU, Înv. r. 
Bradu-de-Jos, J. Arges.— M. Srăx- 
CEANU, fnr. c. Piria, J. Mehedinţi. 


A | WEN 
Să te ferescă Dumnedeă, de om spån si rog. 
S. Minărescu, Sezdtórea, I, p. 220. 


Să te ferescă Dumnedeü de omul însemnat! 
Gir, Conv. Liter. XXIV. — Vn. 

Dame, Il, p. 203. 
EA OA nd 
Omul, însemnat de Dumnedei e dracul în pi- 

cióre. 
E. I. Parricru, înv. e Smulfi. 
J. Covurluit. 


Di om cu semnu, largu! !) 


Peur. Parauaci, Zweit. Iahres, 
It, p. 174. 


Vedi Pe, Aen, Semmat. 

In popor se dice că ómenif eu náravuri rele ca: hoți, pis 
masi, ucigași, etc. Dumnedeü ii insemnézà ca să se feréscä 
lumea de ei. 

La Romani, defectele corporale eraü privite ca semne de réu- 
tate și de réü augur. 


1) De om însemnat, departe ! 
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Crime ruber, niger ore, brevis pede, lumine lesus 
Rem magnam praestas, Zoile, si bonus es. 
Martial, XII, 54. 


La Romani, ca si la Ebrei, nu putea fi preot acel care eră orb, 
cocosat, ciung, olog, schiop, chior, ch^lbos, riios, care aveă 
nasul prea lung saü prea scurt. Creștini aŭ adoptat si dinsil 
acest obiceiul. 


Cave a signatis 1) 
Prov. Lat. 


Bigle, borgne, bossu, boileuz, 
Ne Vy fie si tu ne veux. 
Adages franç. XVI Siècle. 


Jl faut se défier des gens marqués au B. 
Prov. Franc. 


Niun segnato da Dio fu mai buono. ?) 
Prov. Ital. 


D 


Hombre señalado, d muy bueno, ó muy malo. 9) 
Prov. Span. 


Hüte dich vor denen, die Gott gezeichnet hat. *) 
Pirov. Germ. 


Beware of him whom God hath marked. 5) 
Prov. Engl. 


5363 De segnéït de Domnu sto corac largo, de orbu si 
de zaposto sto si opt. 9) 
Fa. Mixrosicu, Rum. Unter. Y. p. 8 


Acelas infeles ca la No. 4736. 


Dai segnai de Dio cento passi indrio, de un orbo 
e un 2oto cento e oto. 9) 
Prov. Venit. 


5364 Agelor ce'sü răi pre lume Dumnedeü le bagă sémne. 


AnDreï AL Dacavo, Cort. Aÿeg 
p. 99. 


3) Pázesce-te de cei însemnați 

7) Nimeni însemnat de Dumnedeü n'a fost vre-odată bun. 

3) Om însemnat, saü fórte bun, sait forte réü. 

1) Păzesce-te de acei pre care Dumnedeü îi a însemnat. 

5) Departe de acci pre care Dumnedeü îi a însemnat. 

5) Acelora'si văi în lume Dumnedeü îi însemnâză (le pune semne). 

3) De cei însemnați de Dumnedeü o sută paşi departe (să stai), de orb si de 
sehiop o sută si opt. 

2) Idem. 
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* A ^ Mi v Av À oy 
Dumnedcü, pe ómenii at dracului i însemneză. 

T. Băășur, fuv. J. Vâlcea. 

Acelas infeles ca la No. 5362. i 


5365 A fi om insemnat. 
T. Bizet, înv. J. Válcea. 
10 A fi mai cu minte si, cu deosebire, mai avut ca alţii. 
20 A fi orb, schiop, surd, ete. 


A SE INTINDE 


Vegi Cascaval. 


+A 
5366 Pe cât 'i'e pătura (atât) te "ntinde. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 57; III, 
p. 71; IL. p. 73.— HiwTzscvu, p. 142. 
— M. SráuckaNU, nv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. — L Manixxscu, Zug, c. 
Bradu-de-jcs, J. Argeş. — Semin. 
Duc. cl. VII, prin P. Gârsovicéxu 
prof. 
Intinde'{t piccrele pe cât patura te iérta. 
Ioro. Gorrscu, Mss. II, p. 102. 
Au întinde picerile, cât nw ajunge pâtura. 
lon». Gorzscu, Mss. M, p. 110. 


A | " " $ 
S'aü întins mai mult de cât le ajungeă tolu. 
Gn. Jirescu, Opinc. p. 132. 


A se întinde cât (ine salteaoa. 
Fa. Dame, IV, p. 11. 


A se 'ntinde cát ojunge plapoma. 
OG I. Museanv, p. 121. 


Intinde-te cât ifi ajunge plapoma. 
B. P. Higoko, Etym. Magn. p. 634. 


Intinde-te cât te ajunge plapoma. 
Dna E. B. Mawn, p. 17. 


# A 
Intinde-te cât ţi-e plapăma. 


En Poruscu, inv. c. Ciocănesci- 
Mărgineni, J. Ialonita.—W. I. Pa- 
TRICIU, no. c. Smulfi, J. Covurluiù. 
Semin. Buc. cl. VII, prin P. Går- 
novicExu, prof. — l. ANTONESCU, 
stud. c. Pläinesci J. Rimnicu-Särat. 
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Cât fi-e cerga utåt te întinde. 
P. Isemescu, Rev. Ist. I, p. 145. 


#A "T 
Cât fte plapoma te întinde. 


P. Isprnescu, Leg I, 1872, p. 171: 
— Hinjesou, p. 147. — G. Poso- 
RAY, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Cát ţie plapoma atâta te "ntinde. 
A. Pany, Fab. If, p. 106. 


* 


A se întinde (pe) cát Ze plapomu (cerga) 


* 


(patura). 
S. I. Gnossmanx, Dict. Germ. p. 


219. — T. Bacășer, înv. J. Vâlcea. 


A 


Nu întinde mat lung picerile de cât e lungă 
cerga (plupămu, oghealu). 


V. F'ongscu, e. Dorna, Bucovina. 


+ A 
Nu te întinde mai mult de cát tit cerga (o- 


x 


ghialu, plapăma, pătura). 
H. D. Exescu, înv. c. Zamostea. 


J. Dorohoi. — V. ALexanDur, Teatr. 
p 464. 


A N ^ » ^ ^ - 
Omul să se întindă cât it [ine cerga. 


K. A. Zamrimescu-Dracox, înv. c. 
Stiubenit, J. Dorvhoi. 


Nu te întinde mai mult de cát oghealu (pla- 
poma ). 
V. Acexaxoai, Teatr. p. 125 & 
461 — Dna E. D. Mawn, p. 101. 
Nu "D întinde piciorul până (unde) mu te-a- 
junge patul. 
Banonzi p. 54.—Ilixrecou, p. 145, 
Nu te întinde până unde mu te CH) ajunge 
învelitărea. 
Danoxzr, p. 63. —IIisyesce, p. 5 . 
Nu te întinde până mu te-ajunge patul. 


Janoxzt, p. 64. 
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Nu te tinde cama mult de cât cerga. ?) 


D. Dan, Nevesca, Macedonia. — 

Mera CosrAxpis, c. Moloviste, Ma- 
cedonia. — XzsorowTE CAPSALE, c. 
Pírlepe, Macedonia. 


E . 4 # A LI D 
Cát fi éste dóga atát tà tinde. ?) 
N. Sr, e. Nijopole, Macedonia, 


Tindi-.3 tsórli cât t-u gerga. ?) 
Per. Papauacr, Zweit. Iahr. I, 
p. 176. 

Adică să cheltuim pé cát ne este puterea (p. 102); adică să 
nu cheltuim piste a nóstrá stare (p. 110), (Gorescu). Intr'un mod 
mai general, ne învaţă a nu ne apucă de lucruri pre cari nu 
ne i6rtă mijlócele a le face. Vedí A. Pany, fab. II, p. 106. 


Jl ne faut pas peter plus haut que le cul. 
Prov. Franc. 


Sich nach der deck strecken. 4) 
Prov. Germ. 


+ A A D D A y 
5367 Nu te ’ntinde pe cát n'ai, ci te "ntinde pe cât aï. 
9. C. Bonaprianu, stud. c. Cosovéf, 

J. Mehedinţi. 


Acelas înţeles ca la No. 5366. 


+ A ; A 
5368 Intinde-te cât te ajunge curaua (curéua). 


E. I. Parnicu, ne. c. Smulţi, d. 
Covurluit. 


Acelas infeles ca la No. 5367. 


5369 Sá te intindí cát poti să coprindi. 
A, Pans, Archir, p. 19. 


Zo S 
Tinde te până tu agtungt. 5) 
Ini Garcv, c. Perivoli, Epir. 
Sá nu încercăm lucruri prea grele puterile nóstre, să nu chel- 
tuim peste starea nóstrá. 


1) Nu te întinde mai mult de cát cerga. 
2) Cát ti este plapoma atât te întinde. 
3) Intinde-ţi piciérele, cât ţi-e cerga. 
3) Să te íintindi cât ti este plapoma. 

5) Intinde-te până nnde ajungi. 
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OA 
5370 Nu te intinde cá te rupi. 


P. Isernzsco, Leg. I, 1872, p. 165. 
— Hisqzscv, p. 82. —I. MARINESCU, 
înv. c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. — 
M. Lupescu, înv. c. Brosceni, J. 
Suciava. — E. I. Parricit, Zug, c. 
Smulti, J. Covurlui. — M. Srăn- 
CEANU, ino. c. Piria, J. Mehedinţi, 


EI 


1° Nu încercă peste puterile tale, căci in loe să te folosesci, 
mai mult păgubesci. 

20 Nu cheltui peste starea ta. 
. 3° Se dice acelui care vorbesce de réü pre mai marii lui. 


Qui trop estent son mantel la penne en vont. 1) 
Prov. Franc. 


; * AC. IR ET " 
5371 ` Să n'o intindí pré mult cá se rupe. 
T. BàrXggr, înv. J. Vâlcea. 
Vedi Córdà. 
Acelas înţeles ca la No. 5370. 


+ A " 
5372 Nu te 'ntinde, 
Cá te frige. 
Gavr. Onisor, prof. c. Dobrovăț» 
J. Vasluit. 


Acelas inteles ca la No. 5371. 
A ÎNTORCE 


5373 Teen il intórce (pune) asa stá. 


Pentru omul prost care nu e în stare să facă ce-va de la 
dinsul, lipsindu'i ori-ce voinţă si orí-ce energie. 


A SE ÎNTORCE 


Vegi Cap. XVII, c. a se In- 
tôrce, Mórá. 


+A y ` 
5374 Incotro te 'ntorcí, tot dé el te freci 
Torv. Gorescu, Mss. IT, p. 16.— 


I. Mananascu, înv. c. Bradu-de-]os. 
J. Argeș. — M. SrANCEaNU, (nv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 


Sé dice când nu putem scăpă dé óre-cine (Gorzscv). 


1) Cine pré "si întinde mantaua, rupe panura. — A se observă că cuvîntul 
vechii frances penne, care insemnézá «stofă» se potrivesce cu al nostru panurd. 
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5315 N'ai sá te "ntorcí din pricina lui. 
A. Pans, III, p. 5. — Hinpsscu, 
p. 82. 


Acelas înţeles ca la No. 5374. 


x A i a $ 
5376 Tu te duci, tu te întorci, 
Tot de curu meü te rogi. 
T. Bărășer, înv. J. Vâlcea. 
ce ai face, ori încotro ai da-o, tot cu cine ai trăit, vel 


Ori 
ái şi de aci înainte, si vei avé trebuintà de ajutorul lui. 


ir 


INTRAT 


a. Aus 
5371 La intrat lesne pâsi 
Dar nu sciü cum va esi. 


A. Pam, I, p. 28. — HisTzscu, 
p 82.— M. Srănceanv, înv. c. Pi- 
rta, d. Mehedinţi. 
Vegi Casă. 


Se dice pentru cei cari se apucă de o trébá, fără ca să je 
în s6mă, să chibzuéscá bine de la început tóte greutățile între- 
prinderii. 


A SE iNVinTi 
CA x . 
5378 A se invirti intr'un călcâiu. 
T. Biriggr, înv. J. Vâlcea. 


A fi om iute si harnic. 


SE 
5379 À se duce invirtindu-se. 


A umblă zápácit, cápiat, fără minţi. 


A ÎNVIĂ 
XA 
5380 Vita de vie 
Tot invie, 
Da cea de lauruscá 
Se uscá. 


E. I. Parnicio, no. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 
Omul, când si când, tot cu de tépa lui sé întovărășesce si 
mutra părintâscă nu și-o mai lépédá nici-odată. 
Acéstä variantă se adaogá la No. 1243. 


WI za "9 
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A SE JELÏ 


5380p  Carä s'ghileasce, lucru nu biteasce. 1) 
Ius Gnicu, prof. c. Abela, Epir. 


Ne indémná la muncă. 
JUNIE 


5381 * Junia e nebunie. 
Käirouy Ács, p. 83. 


Vedi Tinerețe. 
Omul la tinereţe e lipsit de judecată şi crede că tot ce sbôrà 
să mănâncă. 
Forma în adevăr románéscá a acestei diceri n'ar putea fi de 
cât: tinerețea e nebunie. 


A LĂCRĂMĂ 


Vedi Cap. VII, c. Cépa, Ochit, 


LACRIMÁ 


Vegi Bucurie, Cap. XXI, c. 
Lacrimă, Sárac. 


* 
$382 Cu dece rindurí de lacrimi. 
I. Cnzaxeá, Amint. p. 27. 


Adieá plàngeà fórte mult. 


* 
5383 Cu lacrimi fierbinte. 


Acelas infeles ca la No. 4748; aratá o mare durere. 


Pleurer à chaudes larmes. 
Prov. Franc. 


LAF 


# A 1 | E ; 
$384 A táià frunda verde si lafuri si talafuri. 
G. Posonan, inst. c, Slatina, J. 
olt. 


A vorbi multe si, mai ales, nimicuri. 


1) Care se jelesce, lucru nu isprăvesce. 
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A LASA 
*A 
5385 Lasá-mé sá te las. 

C. Necruzzr, I, p.250. T. Bi- 
LĂȘEL, înv. J. Vâlcea. — |. CREANGĂ, 
Amint. p. 110.— E. I. PATRICIU, 
inv. c. Smulti, J. Covurlui. — D. 
GuksoncniU, c Tecuciă, J. Tecuci. 
— C. C. BunGEyranu, stud. c. Co- 
sovèt, J. Mehedinți. — Ava. Concra, 
paroh. ort. ori. c. Coșteiii Banat. 


+ 
À fi un: lasă-mă sd te las. 
Fr. Dame, I, p. 261. 


1? Se dice despre omul leneș, apatic, indiferent, móle, care 
nu'sí vede de interes. 


«lar Mogorogea nădejduindu-se în potcapiul tátáne-séü, adormise înaintea 
lut Pavel, cu piciórele în mânicile contășului, după obiceiü si horáia zdravăn, 
Vorba ceia: Jasd-mád, să Ze las /» — 1. CREANGĂ. 

20 Daca ai dorinţa ca nică eu să nu te mai supér, făcându-ţi 
neajunsuri, mai intáiü tu să mé lași in pace. 

3° Acelaş înţeles ca: zeal de pe mine că! omor. 


ZS A 
5386 L'as lásà dar nu mé lasä. 


I. T. Mera, Conv. Later. XVI.— 
G. Dem. Tuoponescu, Cercet. p. 82. 
— I Mamumsscu, fnv. c. Bradu-de- 
Jos, J Argeș.—M. SrAnceanu, Înv, 
c. Piria, J. Mehedinţi. 


A DH -v H Y x 
Lasă mă! laş lăsă eŭ, dar vedi că nu mă 
lasă el acuma. 
I Cneaneă, Amint. p. 58. 


+ A 
Să'l lagi, dar nu te lasă. 


G. P. Sarvid, înv. e. Smulti, J. 
Covurluiù. 


E 
Acdtat un fur, lu alas, nu me alasă. 1) 


I. Gurcu, prof. c. Abela, Epir. 
Vegi Drac, a Lud. 


Când te încurci intr'o afacere, si nu scii cum să mai scapi 
de dînsa. 


!) Am prins un hof, îl las, nu mé lasă. 
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Un copil al unui ţăran. aflându-se cu tatăl sën pe câmp, vede 
un Tătar si sé ieă la luptă cu dinsul. Tatăl care eră mai de- 
parte strigă: lasi'] mé! copilul răspunde: (os läsà, dar mu 
mé lasă. De atunci tot ast-fel se dice ori de câte-ori vre-unul 
se légă de altul mai tare de cât dinsul, dar in urmă nu mai 
póte scápà de el. 

Sunt mai multe variante a acestel snóve. 

«Dar apoi scit povestea ţiganului cu ursu din pădure : sáriti 6men! buni 


Cam prins ursu! — Adu'l incóct, tigane, dacă l'ai prins! — Las aduce, 
frätico, dar nu mé lasă din labe dihanias.— V. Alexandri, Teatr. p. 693. 


A se vedea G. Dem. Teodorescu, Cercet. p. 62 


+ A HANS "n 
5387 Lasá-mé in cát mé gásesc. 
E. I. Parmiou, înv. c. Smulp, J. 
Covurluiü. 


Să nu alergi după lucrul ne-védut lepádánd pe unul bine cu- 
noscut, sub cuvint că ar fi mai bine. 


LEPRÁ 


5388  Leprä. 


AUREL CANDREA, Rev. Nouă. 


Se dice de fiinţele urite și rele. 


A LESINÀ 


Vegi a Muri, Ris. 


# A e ; 
5389 Par'cá e lesinat. 
G. P. Sarvið, înv. c. Smulfi, J. 

Covurluiŭ. — Gr. Jirescu, fur, 
Oraș. 

Sé dice: 

10 Despre ómenií siabi, präpäditi de bélä. 

2% Despre cel flămând, lihnit de fóme. 


LESINATURÁ 
+A : | 
5390 A fi lesináturá. 


Gr. Jirescu, Opinc. p. 86. 


À fi om de nimic, réü, stricat. 
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A LINGE 


Vedi Buzd, Deget, Mánd, Mie- 
re, Muc, a Pupă, a Seuipà,Taler. 


# A, ` 
5391 Linge unde a scuipat. 
P. Isrimescu, Leg. 1, 1872, p. 
180. — Hinrescu, p. 91.—Laurran 
& Maxm, Hl, p. 169. 


*A | 
A linge unde a scuipat. 


G. I. Musrzawv, p. 121. — T. 
BăcășeL, nv. J. Vâlcea. 


10 Laudá ce a defaimat sai defaimă ce a lăudat. 
20 Se dice de omul care nu se tine de cuvînt, care ist intórce 
cuvîntul ce odată Pa dat. Om eu două fefe. 


A . 
5392 * Nu linge unde (ce) ai scuipat. 
A. Pann, Edit, 1889, p. 23; I, 
p. 78.—Hixqusco, p. 172 ——1. Ma- 
RINESCU, înv. c. Bradu-de-Jos, J. 
Argeș. — M. Srănceanu, îm. c. 
Piria, J. Mehedinți. 


tu 


* 
Nu linge ce ai stupit. 


Artur Gorovei, ce. Folticeni, J. 
Sucava. 


A. . . JL 
Nu linge ce ai schipit. 


Ava. Corcra, paroh. ort. or. c. 
Coșteiu, Banat. 


E rușine pentru cel ce linge unde a scuipat. 
C. Başora prin V. Forescu c. 
Folticeni J. Suciava. 
19 Nu láudà ce ai defáímat si vice-versa. 
20 Nu intórce, nu ne-socoti cuvîntul téü ce odată l'ai dat. 


5393 À lins pàná a pus tingirea cu fundul in sus. 


Ion». Gouzscu, Mss. H, p. 2. — 
P. Isernuscu, Rev. Ist. T, p. 280. 


A lins până a pus vasu cu fundu n sus. 


A. Dann, III, p. 69. — Hinge- 
scu, p. 91. 
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Lins, prelins, cu fundul ín sus. 
P. Isernescu, Rev. Ist. I, p. 280. 


Sé dice pentru cei ce papá tot (Gorxscu) Pentru cel lacom. 


5394 Lingí, párinte, lingi! 
T. Birisgn, fne. d. Válcea. 


Acéstá dicere Se întrebuinţâză mult, în judeţul Vâlcea, mai 
ales în adunări intime, la cari iéü parte si preoţi, ca amintire 
a urmátórei snóve. 


SNÓVÁ 


Un preot după sfirsirea liturghie! potriveă potirul, adică consumă vi- 
nul și pânea din potir. Un copil, care păsceă vitele în préjma bisericei, 
ce-i vine, se uită pe feréstrá, în altar, tocmaï în acea minută de ces, Co- 
pilul, védénd pe preot sorbind din potir, nu soi cum fî. dete dracu în 
gând, si dise repede, sbughind'o: wu? părinte, lingi!> 

Preotul luat fără veste cu acestă vorbă, si näzärind copilul, care fugeà, 
if réspunse în pripá: «Ling, mé! ling, curu mä-til» 


PA ere 
5395 Poti linge mac. 


Gent, Ouigon, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vaslui. 


Vedi Leturghie. 


Aratá curáfenia din casa unei bune gospodine. 


LINS 
+ A 
5396 A fi lins. 
10 A fi neted, lustruit. 
2% Pre bine îmbrăcat. 
LIPCÁ 


x 
5397 A sedé lipcá. 
I. CreanGi, Amint. p. 46. 


A nu mai plecă de unde se află. 


$ 
5398 A se ține lipcă de cine-va. 


A nu 'l mai slăbi, a sé fine scaiü de dinsul. 


E 
5399 À cádé lipcá pe máncare. 


A se asedà pe mâncare, a imbucà cu lacomie. 


"dm 
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LIPICIÓ 


5400 A avé (fi cu) lipiciü. 


P. Isrmescu, Rev. Ist. |, p. 232. 
— Gr. Jipescu, Răur. Oraș. p. 112. 


Vegi Frumos, Vorbă. 


Scie să se facă plăcut, iubit: se lipesce de inifha omului. 


A LOVI 
Vegi Iascá. 
5401 Lovesce-mé, lele, în spate, c'un bulgäre de iască. 
P. Iseraescu, Leg. 1, 1872, p. 165. 


Se dice la vorbe ne-potrivite. Àcéstá variantă se va adáogà 
la No. 777. 


XA 
5402 Lovi-m'ai, lele, "n spate, cun bulgáre de ghétá friptà. 
T. Birigsr, înv. J. Vâlcea. 


ÂAcelas înţeles ca la No. 5401. 


5403 ^ ^A fi lovit. 
T. Bizet, înv, J. Vâlcea, 
Vegi a Ciocni, Leuca. 

10 A fi nebun, ne-mintos. 

20 A fi epileptice. 

In comuna Călimănesci, J. Vâlcea, sătenii au pururea în gură 
întrebarea: eşti lovit, neică? ce o pun celor care le vorbesc 
ori le fac vre-un réü. 


5404 * “A fi lovit din dile mari. 


T. Birággn, înv. J. Vâlcea. 


Acelas infeles ca la No. 5403. 


5405 * SA 1 lovi unde "1 dóre. 


E. I Dumong, înv. c. Smulti, J. 
Govurluid.-- Q. Posonas, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 


Acelas înțeles ca la No. 4862. 


ZZ A 
5406 Asta nu te lovesce peste cur. 
T. Băcășer, inv. J. Vâlcea. 


Lucru, ce doresci, nu ti se implinesce. 
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+A | 
5407 À fi lovitä. 
T. Birisez, inv. J. Vâlcea. 


A fi întocmai cele ce ai făcut ori dis. 


5408 S gare lovele. 
E. I. Parurero, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluit. 
N'are parale. 
De ai bani faci ori-ce, potrivesci txébá. Se scie cá téranu' dice 
mai in tot-dé-una se lovesce pentru sé potrivesce, de pildă ca 
in dicerea de la No. 5407. 


A LUA 


Vegi Cap. X, e. a Luà. 


* A 
5409 Ieă-lă-i după mine, că '1 omor. 


lors. Gorzscu, Mss. ll, p. 6. — 
C. O. BuxezTianu, stud. c. Cosovët, 
J. Mehedinţi. 


# A . 
leà °l după (de pe) mine, că °l omor. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 141; III, 
p. 106. — C. Nranuzzr, |, p. 250.— 
Banonzi, p. b5 & 206. — Hanpesov, 
p. 16. — Inem. Calend. Rom. 1872. 
— LG VALENTINEANU, p. 19. — 
Lazăr SAINBANU, Semas. p. 346.— 
P. Iserggscu, Leg. 1, 1872, p 174. — 
E. L Parme, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. — l. Maninescu, înv. c. 
Bradu-de-jos, J. Argeș. — M. Sräx- 
CRANU, Înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
-- T, Băcășer, invët, J. Vâlcea. 

Vedi a Läsà. 


1? Sé dice când sé laudă óre-cine la ne-putinta lui (Gorescu). 
Se dice de fuläul, de cel Jáudáros. 
20 Sé dice când unul îţi face silá cu presenta lui.— l5. |. Parme. 


*A : 
5440 A fi un: iea'l de pe mine. 
G. Posonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Un ieà-l de pe mine cà "i omor. 
S. I. Grossmanx, Dict. Germ p.79. 


1° Un om care se tine scaiü. — J. OU. 
20 Un om lăudăros. 
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XA 
5411 Jeà (le) de unde nu “i (s)! 


T. Creancă, Pov. p. 11.-— P. Is- 
riresco, Leg. p. 248. —. T. SeEnax- 
pia, I, p. 222. — Sezăżórea, I, p. 
4. — X... elev Sc. Norm. e Nanesti, 
J. Bacăă. --- G. Posoran, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 


A 
leù... daca at de unde! 


I. Cneanax, Pov. p. AN, — Seză- 
tóvea, IIT, p. 131. 


EAS. 
leà daca ai ce. 
D. Gusoremid, elev. Ss. Norm. 
c. Tecuci, d. Tecuci. 
Se dice când un lucru sai un om nu se mai găsesc acolo 
unde erau mai nainte, unde sciam că 'i putem află. 


«Apoi ese pe ușă, pune mâna pe fépä si pe o secure si tunde-n! Când 
se trezesce frate-séü, 2ed Teapa dacă ui de unde!» — |. CREANGĂ. 


E 
5412 leà pe unul si dá în celá-l-alt. 
P. lsemxsco, Leg I, Edit. 1872, 
p. 169. 


Se dice, cu înţeles defavorabil, pentru cei cari se potrivesc. 


# A : 
5413 Aşă ieă si ursu casu. 
Gavar Onrgon, prof. J. Tutova. 
Adică pe furis. 


# A : 
5414 A ‘1 face să nu aibă ce luă de jos. 
E. I. Parme, înv. c. Smulţi, 
J. Covurluit. 
A 71 batjocori réü. 


Ae 


4 A 
5415 À "1 lua în colo. 
P. Ispimescu, Snóve, p. 85. — T. 
BăcășeL, înv. J. Vâlcea. 


A luă în ris, a luă peste picior, a vorbi cui-va în bátae de joc. 


«Am socotit că vreă să ne Zea în colo.» — P. Ispingscu. 


LUĂTURĂ 


* A 
5446 N'are luáturá. 
G. P. Sarvið, inv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. | 
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1? N'are rost la vorbă, saü la trébä. 
2% Nu se supune la grei, când e vorba de boi sai cai. 


LUNĂ 


Vedi Cap. I, c. Lună. 


5417 li lipsesce o lună. 
G. Den. Troporssou, Mituri lu- 
nare, p. 22. 


Despre cei ariágosi si zănatici. 


5448 “E în sépte luni 


lox Ripoxv, avocat, c. Bucuresti, 


Acelas înţeles ca la No. 5417. 


LUNATIC 


Vedi Nebun. 


A MÁNCÀ 
Vegi Palmă, Piele, a Scár- 
pinà, Spinare. 
# A en Së 
$419 Unde o mănâncă, acolo o scarpiná. 


Ion». Gorescu, Mss. M, p. 13.— 
J. Manixzscu, inv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Arges.— M. STĂNCEANU, înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 


* 
Se sgramd ?w'! mdcá 1) 
L Gnen, prof. e. Turia, Epir. 
10 Adică ei faci după voïea lui, volea ei (Gotesco). 
20 Se dice când un om scie să se pórte eu un mai mare al 
Juí.— I. Marinescu. 


Tu me grattes où îl me démange. 
Donan, Prov. XVIe Siècle. 


5420 Ii mănâncă într'o parte si se scarpiná in alta. 
Hixrescu, p. 99. 


Îi mánáncd ^n altă parte, 
Și scarpind ^n altă parte. 
A. Paan L p. 8t. 
Se dice despre cel prost. : 


1) Se scarpiná unde '! mănâncă. 
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Je crois qu'il se gratte bien maintenant où il ne lui 
démange pas. 


Prov. Franc. 


5421 Nu scie unde '1 mănâncă 
Și dice: scarpină încă 
A. Paxx, I p. 81.— Hrmgsen, 
p. 99. 


Acelas înţeles ca la No. 5420. 


MÂNCĂRICIU 


Vedi Limbă. 


MÂNCĂTURĂ 


Vegi Limbă. 


A MÀNECA 


Vegi Diminéfá. 


+a EE , 
5422 Care mánecá, nu intunecá. 
P. Iseinuscu, Pen. Ist. 1, p. 152. 
—Baronzi, p. 61.— Fr. Damh, IIT, p. 
18.— I. I. Parec, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluit.— G. I. MuxrEANU, 
p. 40.— Hinpescu, p. 100.— I. Ma- 
RINESOU, $n». c. Dradu-de-Jos, d. 
Argeș. — M. Srăncranu, înv. e. Pi- 
ria, J. Mehedinţi. 
Vegi Diminétà. 

Arată folósele silinteï. Cel ee plécă mai de diminéfä ajunge 
séra mai de vreme, de asemenea, si cel ce se apucă de muncă 
din vreme, strînge avufie pentru bétránete. 

De la cuvîntul a mánecà, a scula de cu nópte, a egit numele 
serbátórei: Mänecätôre, in care omul e dator să se scéle de 
nópte, pe roua diminefeí, spre a se scălda intr'insa. 


EA » R " i " 
5422» Daca sé mânecă omul ajunge mai departe. 
G. Manax, c. Trugeni, T. Chi- 
sind&, Basarabia. 


A se adaogà, acéstä variantă, la No. 121. 
R EE F 
5423 Mânecä si intunecá. 
T. BàLXgrr, înv. J. Vâlcea. 


Muncesce din di pânä in nópte. 
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MARE 


Vegi Cap. IX, c. Mare. 


5424 E Sam bucurat la mai marele téü 
Si la vai de capul mei. 
I. Annone, ing. J. Bueeü.— C. 
BunGryranu, înv. c. Cosovèt, J. Me- 
hedinti. 
Se dice de acel care sé vede înșelat in așteptările sale, în în- 
crederea pe care o aveà in Óre-cine. 


SNOVĂ 


Un Sas, având trebuinţă de un lucrător penuu munca câmpului, se duce 
în piaţă, şi védénd pe unul, mare, nalt si maj spătos, îl tocmesce pe a- 
cela. Se pornesc la trébä; dar în curéud Sasul vede că s'a păcălit, si că 
omul pe care 'si l'a ales e tot atât de leneș cát este si de lung. În fine 
sosesce câsul prânzului, staü din lucru şi se pun la masă. Sasul adu- 
sese de a-casă o mâncare cu prune fierte. Dar pe când stăpânul mâncă 
câte o prună, sluga cárà în lege, astfel că bietul Sas, după ce s'a păcă- 
lit cu munca lucrătorului ce ‘si tocmise, a rămas si ne-máncot, si 'I dise 
clătind din cap: wam bucurat la mai marele tei si la vai de capul med. 


A. Pann, I, pag. 154 dă o variantă a acestei snóve sfirgind'o 
ast-fel: 
Na! scólá de mănâncă șapoi far te culcă 
Cà pe irupu "ţi mare te-am ales pe tine, 
Gándind să mi iei bine, s'aü fost vai de mine 
Grand homme est volontiers couard. 
Prov. Gallic. Mss. XVe Siècle. 


+ A 
5425 Te mare, mare, 
Dar miate n'are. 


P. IsernEscu, Rev. Ist. VI, p. 158. 
T. Bäräsez, înv. J. Vâlcea, 
Vegi Fată, Trup. 
Se qice: 
1° De omul înalt si prost. 
2° Cu deosebire copiilor mărișori, cari fac prostii. 
Vedi T. Srenaniă, Anecdote, I, p. 21—29. 


Avos © poxpos. 1) 
Prov. Klin. 


Amens qui longus. ?) 
Prov. Lat. 


1) Cel inalt (e) prost. 
Idem. 


2) 
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Quand la maison est trop haute il wy a rien au 
grenier. 
Prov. Franc. 

Cancelarul Bacon răspunse regelui Jacob [ care "| întrebă ce gándesce 
despre un ambasador frances, om fórte înalt, care tocmai atunci eseà dintr'o 
audiență pre care o dobândise de la acest rege: «Sire, ómenii cari ail acâstă 
statură séméná câre-odatà cu casele cu cinci sat sóse caturi, în care lo- 
cuinta cea mai de sus e de obiceiü cea mal réü mobilată,» 

Latinul mai diceà: Zomo Jongus raro sapiens, sed, si sapiens sa- 
Pientissimus. 


5426 i ^el maí mare minte n'are, 
Cel mai mic e mai voinic. 
V. Acexanpai, Poes. Pop. 158. 
Vegi An. 

In tóte basmele nóstre cel mai mic dintre fraţi este si cel 
mai cuminte, saü cel mai voinic. Dinsul isbutesce în tot-dé-una 
unde fraţii lui mai mari aü rómas de rușine. 

In basmele francese întilnim aceeași credinţă. De pildă în 
Petit Powucet. 

«Les Picards disent que les aisnés de Picardie sont souvent fols, ou de 
moindre sens que les maisnés: car ils ressemblent au pain venant du four 


et au vin premier versé, lequel est plus chaut et plus fumeux que le second 
versé.» — Bouvelles Prov. XVIe Siècle. 


Obôeic woxbc wé[ac ty0ds. 1) 
Prov. Elin. 


Nullus malus magnus piscis. ?) 
Prov. Lat. 


# A ns 

5427 Mare cát o prăjină, 
Si prost ca o besinä. 
Artur Gorover, d. Suciava. 
Acelas inteles ca la No. 5426. 


A 
5427p Unu mare, altu tare. 
G. Mapas, e Trugeni, T. Chi- 
sened, Basarabia. 
La doi cari se cértá. 


% A 
5428 Hutul-hut, 
Cât de mare s'a făcut! 
G. P. Butzeg, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiăă. 


1) Tot pescele mare erën (nu e bun). 
3) Idem. 
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Arată o surprindere ne-plăcută în faţă unei greutăți sai în- 
timpläri ne-așteptată. 


MÁRUNTEL 


+ A 
54285  Máruntel ca macu, 
Dar iute ca dracu. 


G. Mapax, e Trusent. T. Chi- 
genes, Basarabia. 


Pentru cel mie, dar iute. 


MÉDUVA 


5429 A'i cercà măduva si 6sele. 
Lavmaw & Maxim, II, p. 552. 
A’l cercà in tóte chipurile pentru a aflà cát pretuesce. 


5430 "an suge până la méduvá. 
VA, Yo . 
Cui luă şi măduva din dee, 


EZ 
AY suge si méduva. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt, 


A2i luă tot ce «re, a-l sáráci cu totul. 


* A 
5431 Până "n méduva óselor. 


Lavras & Maxim, Hl, p. 551.— 
Gr. Jiesscu, Hur. Orag. p. 178. 


Vegi Os. 
Adică in tot trupul. Sé diee mai ales de frică, de bólá si frig 


5432 A inghefà méduva în ciolane. 
L Cneanaă, Pov. p. 256. 
Acelas înţeles ca la No. 4771. 


«Vai de noi si de noi cá nea înghețat limba în gură si méduva în 
ciolane de frig». — T. Creanaă. 


+ z - 
5433 Afli-li deng, scóte-li médua. 2) 
N, Sr. Nuopors, Macedonia. 


1) Gásesce-Y diua (ocasiu), seôte-i méduva. 


608 PROVERBELE ROMÁNILOR 


Să nu pierdem ceasul priincios, pentru a ne résbunà de un 
duşman. 


MELIC 


* 
5434 A'Í sci melicu. 1) 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Vedi Bubă. 
Punctul slab, unde "1 dóre când îl atingi. 


A MERGE 


Vegi Nemi, Rac. 


5435 Merge mai mult în trei dile de cât într'una. 
D. Ispirescu, Leg. |, 1872, p. 
164. — Hinyesou, p. 103. 


Om încet, leneș. 


5436 *Dupä care as merge nu mé cere, 
Care vine 
Nu "i de mine. 
Dna Sarra Knurznsxi, c. Betesci, 
J. Némtu.-- |. T. Mera, Conv. Li- 
ter. XVI. 


Dice aceea care nu s'a măritat. 


? , 
5437 Carle maëre cu lupu, urlaë ca si lupu. ?) 


Fr. Mixcosicn, Rum. Unter, |, 
p. 10. 


Trebue să urmăm vointele, gusturile si datinele ómenilor în 
mijlocul cărora trăim, chiar de şi nu “i aprobăm. 
A se adaogă la dicerea de la No. 1990. 


5438 A merge baltâc, baltâc. 
Lauras & Maxim, Glosar, p. 54. 
Adică greü și scäpétând din baltă în baltă. 


MIC 


Vedi Cap. IX, c. Mic, Stat 
Trup. 


ZE A . ^ - 
5439 Cel maí mic e maí voínic. 
V. Arrxawpm, Poes. Pop. p. 153. 


1) Acéstà dicere, ne-primindu-se la vreme, nu s'a putut aşegă la locul ei in 
capitolul TII. ` g 
2) Care merge cu lupu, urlă ca şi lupu. 
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Vedi înţelesul şi origina la No. 4768. Vedi Lazăr SXrmzANU, 
Basme, pag. 531—938. 


Dans les petites boîtes les bons onguents. 
Prov. Fanc. 


MIROS 


Vedi Cap. XXI, e Miros, a 
se Sătură, Sfânt. 


5440 Ca mirosul dé muiere, nicí un miros maï dulce. 
Loun. Gorrsco, Mss. ll, Asem, 
p. 91. 


Dic berbanţii. 


5444 Alt miros dá florária, 
S'alt miros dá bálária. 
A. Pann, III, p. 44. 
Aratá marea deosebire intre omul bun saü réü, prost saü 
destept, intre boer si mojic. 


5442 Alta e mirosul flórei 
S'alta este al putórei. ' 
A. Pann, IL, p. 43. 


Acelaș înţeles ca la’ No. 5441. 


XA 
5443 Potrivesce mirosul trandafiruluï cu putórea porcului. 


A Pann, lp 162— Hinpesco, p. 
109.— 1, Marinescu, înv c. Bradu- 
de-jos, J. Argeg.— M. SrANCRANU, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
Vegi Trandafir 
1° Când potrivim pe cele frumóse cu cele urîte, un om bun 
cu altul réü, o faptă bună cu alta rea. 
20 Acelui care nesocotesce binele ce i s'a făcut de altul. 


+ 
5444 * ^ Miros, 


De lapte gros. 
T. Bàriggr. înv. J. Vâlcea. 


Se dice când se simte ce-va bun. 


A MIROSI 
Vegi Cap. VI, e. Grépä, Ne- 
voie, a Puţi, Usluroiü. 


5445 Mie "mí mirôse a flóre, 
Dar altuía a putóre. 
A. Pann, L p. 5.:— Hinyescu, 
p. 109. 
39 
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Arată ne-potrivirea gusturilor şi a părerilor. 


5446 că “Multe flori sunt pe lume dar puţine mirose. 
V. l'onsscu, e, Folticeni, J. Su- 
ciava. 
10 La nunţi şi la petreceri se véd multe femei frumóse, pu- 
ține însă din ele plac bărbaţilor. 
2 Multi ómeni sunt pe lume, puţini însă sunt de trébä si 
cinstiţi. 


5447 Asa ‘mi miróse tréba. 
I. Necruzzr, Conv. Liter. XIII, 
p. 30. 


Aşa bánuesce, i se pare că trebue sa fie lucrul. 


XA, 
5448 Miróse a e. 
T. Bàràggn, ino, J. Vâlcea. 

Se dice când cine-va, sátul, bagă vina la bucate cá nu sunt 
bune, de óre-ce miróse a cutare saü cutare lucru. Atunci i se 
réspunde cá mirôse a e; adică, că miróse fiind-că sunt, dacă 
nu ar fi, mar mirosi, și ar fi mai réü atunci. 

LO za Dol, Rat e old 
5449 A "i mirosi rău. 
Da Ec. Z. c. Bérlad, J. Tutova. 


A nu ‘à miro bine. 


A bănui că nu trebue să fie lucru curat, lucru cinstit, ast-fel 
cum ar trebui să fie. Francesul dice de asemenea: cela ne sent 
pas bon. 


5450 D miróse data nu i vine. 


Maior P. Bupişreanu, Bucuresci, 


J. Ifov. — M. Canian, J. Tagi. 


Se dice despre lucrul care nu "0 convine. À mirosi, insémná 
a simţi, a băgă de sémä ce-va. 


A... : 
5451 Miróse a nas belit. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


Se dice despre băuturile spirtóse, căci ele, imbétánd omul, îl 
face de cade si “și belesce nasul. 
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E Ama 
5452 Mirése a pute. 
G. PoBonan, inst, e. Slatina, J. Olt. 


Miróse urit. 


A. MISCA 


XA, PN: 
5453 Cine mișcă, 
Piscä. 
E. I. Parmoid, înv. c. Smulti, Je 
(Covurlui, —I. MARINESCU. înv. c. 
Bradu-de-Jos, J. Argeg.—M. Srân- 
CEANU, înv, e, Piria, J. Mehedinţi. 
T MEN 
Cine mișcă, 
Tot mai pișcă. 
I. CnreanGà, Pov. p. 110; Conv. 


Liter. X, p. 8316. — H. D. Enescu, 
inv. c. Zamostea, J. Dorohoi. 


Cine misca, 
Piscä ; 
Cine şade 
Códa "1 cade. 
Jonn, Gorxscu, Mss. Il, p. 80. 
* A e 
Cine mișcă. 
Tot mai pigcà ; 
Cine şade, 
Códa "i cade. 


Banoxzr p. 55. -— HiwTesco, p. 
109. -- S. Fr. Mars, Nunta, p. 
29. — G. Pononan, inst. c. Slatina, 
J. Olt. 
* ^A Tn 
Cine miscd, 
Pisca, 
Cine sade ruginesce. 
T. BăcășeL, înv, J. Pâlcea. 
Vegi a Sedé. 
Adică cel leneș piere dé fóme, iar cel ce muncesce, pururea 
capătă óre-ce (Gorzscv). 
Cine muncesce folosesce ce-va, cine séde piere. 
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Qui va béche, Qui repose séche. 
Prov. Franc. 


*A Cr NS > 
5454 A se mișcă ca dinţii babei. 
T. Băăşer, înv. J. Vâlcea. 
Se dice despre ce-va care ar trebui să sté neclintit, însă se 
mișcă. 


* A Te 
5455 Te miscá "n cur. 
T. BiXrXsggr, Zug, J. Vâlcea. 


Se dice celui care n'are astimpér, şi face prostii. 
MISIDIE 


5456 Misidii tară nuri, ca vinul fără gust. 


Joao. GoLesc, Mss. ll, Asem. 
p. 92. 


Arată cát prefuesc nurii, si farmecul lor. 


MOLE 


Vegi Cap. VI, c. Móle. 


pur Eege mòle; 


Ga. Jirescu, Opine. p. 37. 
Vegi Fôle. 


1° À se arétà slab, nehotárit, a cedà. 
2° A fi blând. 


«Când s'aü întors înapol mat mmole aŭ fost» — N. Cosrin. 


A MORMĂI 


Vegi a Strigă. 


MORMĂITURĂ 


Vegi a Vorbi. 


MORT 


Vegi Colac, a Dormi, Drac, 
Limbă, Cap. XXI, €, Mort, Po- 
puşotă, Sárac. 


OBICEIÜ LA MORTÍ 


Prin mat multe părți se fac şezători în casa mortului pentru a alină durerea 
rudelor supérate, In timpul acesta se aduc doué saü mat multe buclu me 
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de la stână si, din vreme în vreme, es afară din bărbați, cari suflánd în 
acele buciume, scot un buciumat jalnic, sălbatic, La cei mai fruntași, mal 
ales la tineri, pușcă. De asemenea, unul sai mat multi cu fluere mari, 
cântă jalnic la capul mortului saü, dacă-i vara, la feréstra din dreptul mor- 
tului, stând in piciére pe prispă. Dacă-i flăcăii sati fată, i se împouobesce 
un brádulet mic, cu fire de lână boită, învălătucind crengile de cari mat 
atîrnă si canafi. Cu tâte aceste pompe se petrece mortul până la mor- 
mint. Bradul se pune la mormînt lângă cruce, unde rămâne până se usucă, 
Cârd plecă la biserică și scot mortul afară, straele mortului le pun de~ 
asupra lut, începând a luă câte una și le daŭ de pomunë, alăturea cu colac 
și lumînare, Din vite caut a dă ce e mai bun popei si, la parte din cel- 

laltt, câte o 6ie saü miel. 
S. Mrairgscu, c. Mgra- Șarului, 

Suciava. 


Vegi Inmormântarea la Români de DÀ S. FI. Marian. 


5458 Nu fac viii ce dic morții. 
M. S'răNGEANU, înv. c. Piria, d, 
Mehedinţi. — Semin. Buc. cl. VII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


10 Ultimele vointe ale mortului nu sunt ascultate. 
20 Cel mic multe cere, cel mare însă îi dá ce vrea el. 


# A 
5459 Mortul multe dice, viul face ce scie. 


I. Manrnescu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Arges. 


Acelas infeles ca la No. 5458. 


+ A 
5460 Mortul nu sé (se) (mai) intórce (inapoi) dé (de) la 
grópá. 

lorp Gorxscu, Mss. II, p. 45.— 
V. Fonescu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava.—K. A. /AMrIRESCU-DIACON, 
înv. c. Stiubenii, J. Dorohoi. — P. 
Gräpisreanu, Gaz. Pop. 1, No. 192. 
—. |. Damen, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. — I Marinescu, înv. €. 
Bradu-de-jos J. Arges.—M Sräx- 
CEANU, (no. c. Piria, d. Mehedinţi. 
— I. I. Donca, stud. c. Cárja, J. 
T'utova.—G. PonsonaN, inst. c. Slam 

tina, J. Olt. 


1? Arată cele piste putinţă (Gorxscv). 

2° Să'ţi iei nădejdea de la un lucru pierdut. Când faci dar 
cui-va de un lucru, nu cáutà să’l iei indérét. 

30 Se dice când cine-va vinde un lucru cam eftin si, védéndu- 
se păcălit, are poftă să intórcá tirgul. 


Quand om est mort c'est pour longtemps. 
Prov. Franc. 
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a A 
5464 Mort esti între coi vii. 


M. Srăncanu, înv. e Piria, J. 
Mehedinţi. — Gn. Jusen, Opine. 
p. 134. 


Nimeni nu te ïeà în sémä, 


# A 
5462 Esití morți, din gropi, să intrăm noi viii. 


P. Ispmescu, Rev. Ist. MI, p. 378. 

—I. Marinescu, înv, e, bradu-de- 

` jos, J. Argeg. —M. STĂNCEANU, înv. 
c. Piria, J. Mehedinți, 


Kai? morti de primitt si noi la vo. 


Pora Grurcors, Legenda Dumi- 
necei, Anul 1600. 


Eşit morți, sa intrăm not, 
Că e vremea de apă. 
A. Pans, III, p 51.— Hisqzsco, 
p. 111. — B. P. HàgpoEO, Etym. 
Magn. p. 1340. 

1* Se dice cánd suntem coplesití de lipsuri, si tot felul de 
angarale; de omul desnädäjduit, care nu mai vede fericire și 
liniște de cát în mormint. 

20 A. Pann aplică acéstá dicere si celor fricoși. 


# A 
5463 Morţii cu morţii, si viii cu viii. 
Drs. Zanne, Bucuresci, J. Ilfov. 
— I. G VarsunTINEANU, p. 47 — 
L Marinescu, înv. c. Bradu-de-Jes, 
J. Argeş. — M. SrANCEaNU, înv. c. 
Piria J. Mehedinți. 


Mortili cu mortili, și ghüli cu ghrili. 1) 
Urn. PapamaGr, Zweit. Lahr. ll, 
p. 169. 
49 Ne indémná să ne mângâiem de pierderea rudelor san 
prietenilor nostri. 
20 Nevoleas cu nevoieaș, si vrednic cu vrednic să se adune. 
«lar el a dis: Dómne! dä-mi voie intáiü să merg să îngrop pe tatăl 
mei, Jar Isus a dis lut: Lasă mortit să și îngrope morti? lor». -\vanox. 
Luca, IX, Do br. 
Les morts avec les morts, les vifz à la toustée. 
Prov. Gallic. Mss. XVe Siècle. 


1) Morfil cu morţii, şi vit eu vii. 
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Il faut vive avè les vivants. 
Prov. Wallon. 


Halt'es mit den Lebendigen. 1) 
Prov. Germ. 


. 
5464 De cát un înțelept mort mai bine un măgar viu. 
Au. Dumirrescu, p. 122. 


Vegi Câne. 
Acelas înţeles ca la No 1525. 


5465 “Mai bine un téran viü decát un impérat mort. 


Banowzr, p. 50. — Hinrrsou, p. 
185.—Dna E. B. Mawn, p. 12. 


Acelaş înţeles ca la No. 5464. 


Micux vaut goujat debout qu'empercur enterré. 
La Fontaine, | 


XA 8 
5466 A fi mort de viu. 
T. Baiser, înv. J. Vâlcea. 


Pentru cel slab, prápádit de bóle si neputinte. 


XA 
54665 A fi mai mult mort. 
Acelaş înţeles ca la No. 5466. 


# A . : 
5467 Esti mort ca si un perit. 

i X, stud. c. Sehiopeni, J. Fălciă, 
Te-ai dus, nu mai tríesci mai mult. 


# A P " ` $ A 
5468 De morți nu trebue să vorbesci de cât de bine. 
M Sränceanu, inv. c. Piria, J. 
e. : Mehedinţi. 
Ura nôsträ să se oprâscă la grópà. 


De mortuis nil nisi bene. 2) 
4 Prov. Lat. 
PS o ay NY En 
5469 Nu "i nici cu morţii, nici cu viii. 
E. I. Droen, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiă. - 
Arată traiul réü. 


1) Tine cu cei vii. 
2) Despre morţi nimic de cât bine. 
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*A ` | i š zx 
5410 O să o spun (o "i spune-o) si morților. 
Gr. Jiezscu, Opine. p. 42.—Gave. 
Onigon, prof. c. Bérlad,J. Tutova. 


Când am páfit vre un neajuns, arétánd cá nu vom uită nici 
odată ceea ce am pátit. 


A 
5471 * O sá o tin minte si mort. 


G. P. Sep, inv. c. Smulţi, J. 
Covurluit. 


Acelag infeles ca la No. 5470. 


*A 
5472 E buná sá mérgá dupá mortii. 


I. Manmzscu, înv. e. Bradu-de- 
Jos, J. Arges. 
Vegi Mórfe. 


Sé dice de o femee care, când merge, sé uită în jos ai e cam 
prósià. 


5413 * Cana vor invià morţii. 


Jonn, Gorsscu, Mss. Ii, Asem. 
p. 128. 


La învierea morţilor. 
Lauras & Maxi, If, p. 841. 


Nici-odată. Se dice pentru cele peste putinţă. 


* 
5474 A ‘l invétà să ‘si plângă morții. 
M. Camas, publ. J. lagi. 


Când vrei să înveţi pre cine-va un lucru pre care ’I scie face 
tot aga de bine ca si noi. 


E 
5475 Sed lucrurile mórte. 
I. Creanaï, Por. p. 230. 


Adicá pe loc, ne-isprávite, párásite. 


*A 
5475p À se face mort in popusoi, cu sacu legat la gură. 


G. MADAN, c. Truseni, T. Chi- 
șinză, Basarabia. 


Acelaș înţeles ca la No. 1070. 


* 
5476 * ^ o face mórtá. 


G. PoBonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vedi Päpusoit. 
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A cocolosi o afacere; a nu mai îngriji de un lucru, a '] dà 
uitării. 
E | 
5471 Mort bustén. 
P. Isexnescv, Leg. p. 189. 
Cu totul mort, întepenit. 


«Când se intórse la prăvălie găsi pe toi zor/Z busfeni.— P. ISPIRESCU, 


ES 
5478 Mort bumben. 
P. Ispirxsco, Leg. p. 543. 
Acelaş înţeles ca la No. 5477. 


«Se mai svircoli, ce se mat svircoli dihania si rămase Óumbend».— P. 
Isringscu. 


EH 
5419 Mort-copt. 


T. Cnreancx, Pov. p. 109.— V. 
Fonzscu, c. Folticeni, J. Suciava. 


Vrând ne-vrând, cu ori-ee pret. Se dice când eşti silit de îm- 
irejurárí saü de ómeni sé faci un lucru. 


«Dar ja crismä, mor/-copt trebuïaü să steie.»— I. CREANGĂ, 


*A WU DOTT M d a 
5480 A umbiă să învie (înoiescă, desgrópe) morţii. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
A umbiă să facă lucruri deja trezite, cari nu se mai pot îm- 
plini. 
# A : 
5481 Par 'cá "1 mort. 


Gavr. Oiigon, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Pentru unul lenes, fárá viétá Intr'insul. 


* A ; E RU eru 
5482 Mai bine mort, de cât in pămînt. 
T. Bäzisez, înv. Vâlcea. 
Se dice, in glumă, celui ce "oi chémä môrtea. 
ALS äu, don sf 
5483 Te "et uită morţii. 
C. Possa, elev. Sc. Norm. c. Hu- 
mulesci, J. Némtu. 
Vegi Limbă. 
Se dice de un lucru bun. 


«Asa "i de bun cá "ti înghiţi limba și A air morfil». 


618 PROVERBELE ROMÁNILOR 


# A 
5484 A fi mort, 
In cort. | 
T. Dir iert, înv, Vâleca. 


Sa dice tiganelor, in baljocurá. 


MOÓRTE 


Vedi Afd Bold, a Invéjà, 
a se Nasce, Palmae, Parale, 
Sárae, Somn, Stare, Tigan, Vi- 
dd. 


I 


Mériea se arată bolnaviior sub forma unei babe hide și urite, numar 
ciolane, cu ochit duşi în fundul capului, cu dinții mart, cu degete lungi si 
subțiri, având în mână o cóss, Când se arată omului, ea 'l poftesce să beà 
dintr'un pahar o băutură amară, cum "i focul, De gustă omul, dilele i s'o 
sfîrșit. De nu gustă cu voe, Î face de nevoe să guste din pahar, Atunci 
sufletul sé deslipesce de trup, ese din om ca un fum albastru si mórtea 
fuge pe pustii. Pe unia îi etoptrtesce cu cósa şi de aceea, la trei dile după 
ce mortul s'a scos din casă, trebue să se grijéscä si să se sfintéscá casa, 
căci din om, tisnesce sânge pe Diren, când mârten îl tae. 

De nimeni n'are frică mórtea ca de Sfântul Haralamb. El e mai marele 
ei, şi acolo unde sfântul îi poruncesce să nu së ducă, ea '| ascultă, căci 
vai si amar de ea, de nu face pe voea sfântului. Când mértea nu ascultă 
de el, síántul o pune la pedépsä si o calcă în picióre Mórtea chiar în- 
timplátóre nu vine fără pricină la om, 

Mórtea grabnică, qisă si morte năprasnică, e privită de sătenă ca o pe- 
depsă dumnezeéscá. Ren "i de cel ce mâre grabnic, fără luminare, Hen ii 
de cei ce mor ca cânii fără lumină și fără cele sfinte, 

Mórica se prevestesce adeseori prin semne, de pildă: 

Când cântă cucnveica pe casă, are să moră cine-va în acea casă, 

Câad latrá cânele, are să "i mórá stăpânii, 

Când se arată pe cer stea cu cédä, mórte în popor arată prin bătălii, 
rázmiril, ciuma, holera, s. a. 

Mortea e prevestitä prin visuri, Când visedi că te pradă hoţii, are să 
"ti mórà cine-va în casă. Când visedi că ţi pică un dinte si nu te dóre, 
iti va muri o rudă fără să al mare părere de réü, De visedi că ţi-a scos 
cine-va o măsea, şi te dóre tare, îţi va muri cine-va după care al să te 
Scárbesti tare, $. ». 

Mórtea se prevestesce si prin semne pe trup. De ti se înegresc unghiile, 
ori de ai pui negri pe ele, ift va muri cine-va în casă, s. a. 

Mó:tea va dispărea si ea la vremea judecăţei celei înfricosate când, în- 
viind toţi morţii, cei răi vor trece la fad şi cel buni la raït. Lume atunci 
nu va mai fi, M. Lupescu, Éroscent, J. Suciava. 


II 


Märten este o femee fórte urit ; mai mult óse ingirate, si dinţi rinjitt 
si ascuțiți, Pértä pururea o cós& în mână, cu care cosesce vieţile ómenilor, 
Ne-despärtitä de ea, pórtà o tolbă, in care ține diferite ciocane cu cari lo- 
vesce încheieturile Gmenilor când li se apropie césul, Diferitele paralisii 
sunt semne cá mórtea este aprâpe. Tot în acea tolbi, pârtă paharul morții 
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plin cu venin care omé’ä, îndată ce se atinge de buzele celui care zace de 
boli. Mórtea se arată în deosebite chipuri, după cum si omul a fost, mai 
bun saü mai păcătos. Ea este mai blândă cu copiii. Locul unde de obiceiü 
se agéd5, în casa unui om pe patul morții, este grinda și după usä, Mer- 
tea umblă iute ca ságéta, Ea este bine-făcei6rea saracilor, a bătrânilor peste 
fire, a schilozilor si a îndelung suferintilor; atacă şi învinge pe impérajt 
si viteji vestig. Swz/ a mii de mori. ce ss aude des în gura poporului, 
insémà că sunt chipuri diferite sub care dinsa omâră lumea. Cea mat 
grozavă este 'Morfea năprasnică, de care chiar si biserica creştină se 
rógá să fie scutiți credincioşii, More năfrasnrcă se chemă  mórtea in- 
stantanee cum: trăsnetul, pusca, sabia, căderile de la înălţini, strivirea snb 
greutăți mart, etc, Poporul se teme de acésit morte care schilodesce sat 
zdrobesce corpul dându-i o frifätisare gróznicá, si tot de odată lipsesce pe 
român de mórtea creștinescă, adică mărtui:irea păcatelor si comunicarea 
cu sfinta taină, fără de care nu poţi strébate în rai, Cea mai dorită morte 
este, mărfea pe căpelâiii, adică în casă, între copii si rude. 

Mórtea este socotită ca un fel de punte, pe care treci din viéta acesta 
amară la alta mat bună. — T. äs, ]  Vázcea. 


Vedi în Basmele Române, de D-l L. Săineanu, capitolele in- 
titulate: mórtea, mórtea ca cumetră, călătoria morţei la pagi- 
neie 880 — 910, precum şi indicatiunile date la pag. 1061 — 1062 
sub titlul: mortea. 


5485 De mórte si de nuntă nimeni, nici odată, nu póte 
fi gata. 


T. Bäräser, inv. J. Vâlcea. 


De mórte nimení nu e gata, cánd sosesce césul, si tot ar dori 
să mai tráléscá; asemenea, tot mai rămâne ce-va de gătit, când 
e să se facă nunta. 


# A 
5486 După morte (si) cal de ginere. 

lorn. Gorsscu, ss. IL, p. 91.— 
A. Pany, Edit. 1589, p 100; III, 
p. 15. — P. Ispirescu, Leg. 1, 1872, 
p. 168; Rev. Ist. IU, p. 165. -- 
Fr. Dam, lll, p. 59. — I. G. Va- 
LENTINUANU, p. 55. — BARONZI, p. 
59.& 70. — Hixyesco, p. 110. — 
Lauran & Maxi, ], p. 341. — 
]. Marinescu, înv. c. Pradu-de-jos, 
J. Argeg.- - M. SrAncranu, Înv, c. 
Piria, J Mehedinţi. — S. Fr. Ma- 
RIAN, Nunta, p. 145.—G. Pononas, 
inst. c. Slatina, J. Olt. 


Vegi Insurdtóre. 
1° Când óre-ce se întîmplă fără timp şi fără loc. 
20 Când după un mare réü, ni sé mai core lucruri ne-cu- 
viincióse (GoLrscu). 
Sé dice despre acei cari după ce mor lasă si datorii de plătit 
ast-fel ca rudele după ce cheltuesc pentru inmormintare trebue 
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să mai dee si plata datoriei, sai cheltueli de judecată, ete, — 
J. Mehedinţi. | 

30 Când un om e sărac şi peste el mai vine o bólá saŭ alt-ceva 
spre râul lui. —J. Argeş. 

La téri mirele merge călare la cununie, pe un cal frumos 
împodobit, pre care "a primit in dar de la părinţii miresei. 
Acest cal se numesce cal de ginere. De la acéstà datiná, care 
tinde a se pierde, s'a născut dicerea: după morte si cal de 
ginere, 


Meră ov mósy.oy copyuayio. 1) 
Prov Elin. 


Post bellum auxilium. ?) 
Prov. Lat. 


Après la mort le médecin. 
Prov. Franc. 


Doppu ch'à mortu, cumunicamulu. ?) 
rov. Sard. 


After death the doctor. *) 
Prov. Engl. 


Nach dem Tode braucht man kein Recept mehr. 5 
Prov. Germ. 
H 
FA a ose 
5487 Treci di, treci nópte, 
i Apropie-te mórte. 
Toro. Gorescu, Mss. II, p. 71.— 
A. Pann, Edit. 1889, p. 172; II, 
p. 155. — Hinpescu, p. 45. — G. 
Poxsonax, inst. c. Slatina, J. Olt. — 
T. Băvăşer, înv. d. Valcea, 
10 Adică cu trecerea vremii ni se aproprie mórtea (Gorzscv). 
20 Dice omul desnădejduit care "et chémä mórtea ne mai pu- 
ténd îndură chinurile vieţii si neajunsurile sortei. 


5488 Dioa si nóptea 
Imi rógá mórtea. 
A. Pann, If, p. 160. 


Se dice de cel care ne vrea réü. 


1) Dupä resbel ajutóre. 

3) Idem. 

3) După ce e mort, îl grijim. 

3) Dupá mórte doctorul. 

5) Dupâ morte nu "ţi mai trebue nică rețete. 
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5489 


Morte fără hăruială, si nuntă fără vorbe, anevoie 
sé gásesce. 
Tor». Gocesou, Mss. T, p. 309. 


Nică o nuntă fără vorbă, nici o morte fără 
bănutala. 
Ioro. Gorxscu, Mss. IT, p. 48. 


E 
Morte fără bänuiali, si nuntă fără català nu 


sé pote. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 106; II 
p. 118. — Huxgescu p. 110. — D” 
Gasrer, Liter. pop., p. 218. 


Nu e mórte fără banuialà si nunta fără certă. 
P, Isernescv, Leg. I, 1872, p. 176. 


*Y A ; . 
Morte Jără bdnutalà, si nuntă fără căință nu 


se pote. 
M. Swănceanv, înv. c. Pirin, J. 
Mehedinţi. 


A 
Morte fără banutalà, și nuntă färà certă nu 


sé póte. 


' J. Marunesou, înv. e, Bradu-de- 


jos, J. Argeg. 


A | ; , 
Nuntă fără minciună, și morte fără pricină 


e ; die 
nu so ma audit (nu se pote). 


M. Lurzscu, Sezăt. II, p. 114. 
—OG. P. Savu, inv. c. Smulfi, J. 
Covurlui. 


A 
Se mat póte mórie farà pricină si nunta fără 


minctund ! 


1 
Nuntă si morte fară vorbă nu se pote. 
Ar. DuurrnEscu, p. 184. 


S. Mănescu, Sezăt. TI, p. 74. 


A 
` Morte fárd bănuială nu se pote. 


L G. Varenrineanu, p. 48. — 
Maior, P. Bunisrranu, c. Bucu- 
resci, J. Ilfov. — T. BALXSEL, fnt. 
c. Ste dnesci J. Vâlcea. 


Nici o mórte fără bănuială. 
Hanescu, p. 110. 
XA : : Ga 1 s 
Nu e morte făra pricină, si nuntd fără min- 
ctund. 


V. Forescu, c. Cândreni, Bu- 
eovina. 


Mórtea firă pricină, ca și nunta fară lautart. 
Amrun Gorovei, e. Folticeni, J. 
Suciura. 
Vedi Nuntă. 

Adică la ori-ce lucru sé gäsesce Óre-ce pricină (Gozeseu). 
Omul are pricină când mére si la nuntă multe se povestese 
fără să fie adevărate, mai ales când e vorba de zestrele ce se 

daü fetelor. 


Au mariage et à la mort, 
Le diable fait son effort. 


Prov. Franc. 
Li moit a todi on sujet. 1) 
Prov. Wallon. 
La morte sempre trova qualche scusa. `) 
Prov. Ital. 


Noo la morte sem achaque. ?) 
Prov. Portug. 


Der Tod will eine Ursach haben. *) 


Prov. Germ. 


# A ML 
5489p  Mortea n'are pricină. 
E. |. Damen, no. c. Smulţi, J. 


Covurluid. 
Mórte vine şi fără pricină. 
5490 Morte fără ris, si nuntă fără plâns nu sé póte. 
A. Pany, HI, p. 7. — Hinysscu, 
p. 110. 


Vegi Nuntd. 


3) Mórtea are 1n tot-dé-una o pricinä. 

?) Mórtea güsesce in tot-dé-una o pricină. 
3) Nu e mórte fárá pricini. 

4) Mórtea vreà să aibă o pricină. 
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Nu e nici bucurie, nici jale desävirsitä, binele si râul sunt 
în tot-dé-una amestecați şi, precum dice A. Pann, III, p. 116: 


Că unde sunt iubiri muite sunt si multe întrislăciuni 
Ca plânsurile la nuntă si risul la 'ngropáciunt, 


5491 “Morte la tinereţe, 
Sărăcie la bătrâneţe, 
Bolă la călătorie, 
Nar mai fi să fie! 
S.F. Maruan, Znmorm. p. 401. 


"Trei lucruri ne-potrivite si supérátóre. 


# A A à S 
5492 Mórtea nu vine câd o chemi, 
Ci te ieà cánd nu te temi. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 23; I, 
p. 78.—Hrisqzscv, p. 111.—Semin 
Buc. cl. VII, prin P. Gârsovicénu 
prof. 
Mórtea nu vine la om atunceu când o chéma, 
Ci alérgà la d?nsul de ea când mwi-e tema. 
A. Pann, IH, p. 156. 


Când o cafti mórtea fuge, și-când nu scil ea 
ma si ghine! 1) 
AnDREI AL Dacavo, Cart. Aleg 
p. 99. 
Ne indémná la o viétä cinstită şi curată, căci la fie-ce cés 
putem fi chemaţi să dám sémä de faptele nostre. 


A 
5493 Mórtea nu vine cánd o chemi. 


I. Manmescu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeg.—M. Sräncrant, înv, 
c. Piria, J. Mehedinţi. 


" Mortea nu ghine când o chema. 
D. A. Mussen, e. Gopegi, Mace- 
donia. 
1? Acelas infeles ca la No. 5492. 
29 Se dá ca réspuns celui care “şi cere mórtea din causa tra- 
iului ren, sai când i sé întîmplă vre-o nenorocire, si el se plânge 
că nu se aşteptă la aşa ce-va. 


1} Când o cauţi mórtea fuge, si când nu seii ea îndată vine. 
2) Mórtea nu vine când o chemi. 


Dea 
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A toute heure la mort est prête. 
Prov. Franc. 


La morte viene quando mena s'aspetta. 1) 
Prov. Ombr. 


Der Tod komint ungeladen. ?) 
Prov. Germ. 


A 
5494 Mórtea nu va sá scie 
De averi, de hogätie. 
G. Dem. Tronorrscou, Poes. Pop. 
p. 113. 


Móre săracul ca si bogatul si, precum dice poetul frances: 


La mort a des rigueurs à nulles autres pareilles. 
Et la garde, qui veille aux barrières du Louvre, 
N'en défend pas nos rois. 


5495 Lumea e înselătâre, 
Mortea hótà rápitóre. 
A. Pann, III, p. 140. 


Acelas înţeles ca la No. 5492. 


XA 
5496 Mórtea le închide gura la toți. 


T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


Când more omul, nimic nu mai póte. 


+ A 
5497 . Mórtea potolesce pe tótá lumea. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 


Acelaș înţeles ca la No. 5496. 


*A ` " 
5498 Dómne! iea-mi mórtea si dilele bărbatului meu. 


A. Pann, Il, p. 159. — Hinpescu, 
p. 110. — M. SràscEANU, înv. C. 
Piria, J. Mehedinţi. — I. MARINE- 
scu, înv. c. Bradu-de-jos, J. Arges. 
— T. Dàuàgen, înv. J. Vâlcea. 


1° Dic femeile indrágostite, care "ei blestemă bărbatul. 
2° Se dice când un bănuit face un jurámint cam pe capul 
păgubașului. 


1) Mórtea vine când nu e asteptatä. 
2) Mórtea vine ne-poftitá. 
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5499 Môrtea vâstră, viéta nóst à. 
Toro. Gorxscu, Mss. ll, p. 45. 
* A ^ v 
AMórtea unora este viéta altora. 


Dim. Cantemir, Jet Ierog!. p. 100. 
— M. Sräinceanu, eno. c. Piria, J. 
Mehedinţi. 
Sé dice pentru cei scäpätati, ce astéptä să mostenéscá, si pen- 
tru călugări, ce astéptà dé la morţi să dobândéscä (GoLescu). 
Réul ce vine unuía adese-orí in folosul altuía. 


AF " A 
5500 Numai mórtea e în dar. 


Kámorv Ács, p. 83.— M. Srăx- 
CEANU, Zug, c. Piria, J. Mehedinţi. 


Ne arată cá nimica nu se dobândesce fără plată. 


5501 Mórtea, ca pisica, la sóreci mici rivnesce. 
PU Ion». Gouvzscu, Mss. Il, Asem 
p. 93. 


Mai multi tineri mor, de cát bétráni. 


5502 Mortea fără jale, ca o nuntă fără cântare. 


Tonn. Gorsscu, Mss. I, Asem. 
p. 93. 


Se dice pentru cele de lipsă, si reamintesce vechiul obiceiü 
de a boci morţii. 


5503 In deşert sunt tote, 
Dacă este morte! 


A. Pann, III, p. 140. — Hinyesov, 
p. 188, 


Căci, cine more, trebuie să paraséscá tot ce iubesce in acéstá 
lume. 


5504 Pânä la mórte sunt tôte. 


Dna E. Szvasros, Pov. p. 29. 
Vedi Mort, Diéfá. 


După ce omul móre tóte i să Yert, și nu mai încape dugmánie. 


XA 
5505 Mârtea împacă. 


1. Manrnesou, înv. c. Bradu-de- 
jos, J. Argeș. 
Vedi Vica. 
Orí-ce urá se stinge dupá mórtea omului. 


40 * 
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5506 Mortií, numai, léc intre muritori nu s'aü aflat. 
Dım. Cantem, Ist. lerogl. I, 
p. 247, 


E? 
Mórtea "i fără lee. 


Sé dice spre mângäierea celor desnădăjduiţi arétándu-li-se 
că ori-ce réü, ori-ce durere își are lécul eï si se tämäduesce. 


Il y a remède à tout fors à la mort. 
Prov. Franc. 


Mortea este o cămilă négrà care tngenuchiazá îna- 
intea fie-cárei porti. 
Prov. Turc. 


+ A voy A 
5507 A se agátà, ca mórtea, de om sănătos. 
T. BăcășeL, inv. J. Vâlcea. 


A 
A se pune, ca móriea, pe om sănătos. 
Vedi Bólá. 
A cáutà pricină tam-nesam, fără să “i fi făcut cine-va cel mai 
mie ne-ajuns; a supără intr'una pre cine-va. 
In judeţul Vâlcea, la térá, se dice agaţă, iar nici odată acatà. 


EA 2 : E - 
5508 Mórtea e mai aprópe de cát cámasa. 
T. BăLăşer, înv. J. Vâlcea. 


Omul póte muri dintr'un ceas intr'altul. 


5509 Morta-í čare, ura te stepta. 1) 
Fr. Mixcosion, Rum. Unter. T, 
p. 18. 


Acelas înteles ca la No. 5494. 


+ A : EP 
5510 Tot o mórte are sá mórá cine-va. 
I. Creanaă, Fov. p. 82. 


EA 

O mórte are omul. 

T. Bàrássr, înv. J. Vâlcea. 
Vedi No. 5555. 

1° Dice omul care se aruncă într’o afacere primejdiôsä, acelor 
cari ’1 sfátuesc să se mai gândéscä. Arată nepásarea de morte. 

«— Dómne, mosule. Dómne! multă minte 'ti mai trebue, Să vede că 
Dat urit dilele. 


3) Mórtea e cortá, ora (césul) te astéptá. 


STÁRILE $1 MISCÂRILE TRUPULUÍ 627 


«— Apot dé, ceea ce-l scris omului în frunte "f este pus, si foi de o 
morte are să moră cine-va.»— |. CREANGĂ, 

2% Se dise când cine-va este ameninţat de mórte, ca o mán- 
gáere. 


On ne meurt qu'une fois. 
Prov. Franc. 


i A 
5511 Nu se póte, ca de mórte. 
S. Minkicescu, Sezdtórea, 1, p. 78. 


Nu scapi de.., ca de morte. 
Dna Sor. Nina, Nuv. p. 61. 


^ 
Ca să se arate că óre-ce nu sé pote, saü este inevitabil. 


# A 
5512 A avé morte întunecată. 


A. Lausrior, Con. Liter.1X, p. 151. 
Vegi No. 6684. 


A muri fără luminare si prin urmare fără veste. 

Indată ce un om începe să tragă de morte i se pune în mână 
o lumînare aprinsă, pre care îl ajută a o ţină unul dintre cei de 
faţă. 

Români cred, după locuri: că în lumea cea-l-altä domnesce 
un întuneric grozav şi de aceea se ţine murindului lumânarea 
aprinsă în mână ca să nu fie acolo pe întuneric; că mortul 
are să se înfăţişeze înaintea luf Dumnedeü luminos cu trupul 
şi cu sufletul, ca să nu se apropie duhurile necurate de dânsul, 
căcă acâstă lumînare aprinsă represintá lumina lumii, adică 
Hristos. 

De aci resultă că daca móre omul fără luminare, daca are 
morte întunecată, el umblă pe cea-laltä lume rätäcind prin lo- 
curí pustii si întunecâse, si nu póte esi dintr'însele, până ce 
nu "i daŭ némurile san strâinii o lumînare de cérá de pomană, 
pre care apoi, aprindénd'o, reposatul cálétoresce cu dinsa până 
ajunge la locul menit pentru odihna de veci, Pentru aceea ori 
de câte ori s'a sfîrşit o lumînare de câră gi a rémas un cápe- 
tel, Românul îl lipesce de pămînt spre a se istovi pentru su- 
fletele celor adormiti de mórte năprasnică. t) 


% A 
5513 Mórtea in doué róte. 
T. Bäräser, inv. J. Vâlcea. 


Când eine-va chémä mórtea ea sá'lieà, cel cari "1 aud îi gio: 


1) Vegi pentru mai multe detalii Inmormintarea la Română, de S. Fl. Marian, 
de unde s'aü luat si aceste amánunte. 
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«să "Ij vie mórtea `n doué róte, adică: pentru un bárbat o fe- 
mee frumésä si pentru o femee un bărbat. 


8514 un dat mána cu mórtea 


A. Pans, Il, p. 160. — Hinyescu, 
p. 98. — P. Ispiresou, Rev. Ist. I, 
p. 227; Leg. p. 262.— Fr. Dans, 
III, p. 59 


Erà cât p'aci să mórá, a scăpat de o mare primejdie. 


Il a été à deux doigts de la mort. 
Prov. Franc. 


A SA, E Ze 
5515 ÁÀ.védut mórtea cu ochii. 
Fr. Daué, III, p. 59. 
Acelaş înţeles ca la No. 5514. 


Il a vu la mort de près. 
Prov. Franc. 


A 
5516 S Ca din gura morții. 


Gavr. Onisor, prof. c. Bérlad. 
J. Tutova. 


Cu mare greutate, dintr'o mare primejdie. 


«A scăpat ca din gura morfi.» 


5517 ur dus sá 'sí vadá mórtea cu ochii. 
V. Fonescu, e. Folticeni, J. Su- 
ciava, 
Se dice mai ales despre acei ce sé duc la prădăciuni. Omul 
ne-chibzuit sé duce să facă râii, fără a se gândi că póte fi prins 
şi pedepsit. 


* A d dă 
5518 Mórtea găinilor. 
G. Posonax, inst. c. Slatina, J. 
Ort. 


Se dice despre o fiinţă uritä. 


* A D 
5519 Spaima morții. 
M. Srăncezanv, înv. c. Piria, J. 
Mehedinți. 


Vedi Drac. 
Se dice despre babele pocite, de cari si mórtea se infricogézá 
$i fuge de nu le mai Ieà. 
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Frunzä verde toporas, 
Etă-un dulce copilas 
Care-alungá un fluturas. 
Unu alérgä, unul sbérä ; 
Ctuma'i prinde, şi-i omórá! 
Frunză verde, pómă acră, 
Étä-o babă, étä-o sócrá, 
Cum o vede ciuma 'ndatá 
Dă la fugă spätmintatà, 


XA 
5520 E bun sá'l trimeti (de trimes, să mérgá) după morte. 


Da Ec. Z. e. Bérlad, J. Tutova.— 
M. Sranceanu, £nv. c. Piria, J. Me- 
hedinti. — X. I Parmiciu, în. c. 
Smulţi, J. Covurlui. — Carrie, 
stud. c. Rădiu, J. Vasluit. 


10 Se dice de ómenií cari merg a-lene, înceti, leneși la trébä. 
20 Se dice câte-o dată de babele pocite si urite, căci ar fugi 
mórtea de ele. — M. Srânceast. 


Il est bon pour aller chercher la mort. 
Prov. Franc. 


E buon aa mandar per la morte. 1) 
Prov. ltal. 


Er ist gut nach dem Tode zu schicken. ?) 
Prov. Germ. 
5521 A umblă cu môrtea in sin. 


P. Iseingscu, Leg. p. 308. 
Vegi Fricd. 


A se teme de mórte, saü de vre-un réü. 


«Unde până aci umbla cu mórtea în sîn, acum se mal linişti o lecutä.» 
— P. Isvingscu. 


5522 * “A se bate (se luptă) cu mórtea. 


Lauran & Maxim, I, p. 129.— 
G. Posonan, ?n.t. c. Slatina, J. Olt. 


A trage de morte, a fi în agonie. 


# A v 

5523 A fi in gura morții. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. OÙ 

Acelas înteles ca la No. 5522. 


3) E bun de trimes dupä mórte. 
?) Idem. 
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* 
5524 À fi un insalá-mórte. 
Fx. Damé, U, p. 202. 


Se dice de acel care înșală, păcălesce pe tóiá lumea. 


C'est un trompe-la- Mort. 
Prov. Franc 


Vedi Ivan Turbine în poveştile lui I. Creangă. De almin- 
trelea acéstá snóvá se află la mai tóte popórele din Europa. 


5525 "Sor cu mórtea. 


Ispirescu, Leg. p. 153.—G. Po- 
BORAN, inst, c. Slatina, J. OÙ. 


Se dice de o loviturá, de o bátae zdravänä. 


«Argatului îi făgădul o sëng de bätae, sor cu mortea.— P. ISPIRESCU. 


$ A 

5526 À fi uitat de morte. 
i P. Ispsmesou, Leg. p. 96. — A. 
Pass, HI, p. 155. — 6. P. Burg, 
inv. c. Smulti, J. Corurluiit. — Gn. 
Jreescu, Opincar, p. 54. — T. BX- 
Lășer, înv. d Vâlcea. 

Adică bătrân peste fire. 


«Vădui înaintea mea un mos, fleos de bătrân, uz/at de morte si de Dum- 
nedeü.» — P. Isemesct, 


Ei 
5527 “cu limba de morte. 


Pravila, Vasiug Lupo, p. 17.— 
V. Anzxaxpm, Teatr. p. 1571, — 
I. Creancï, Por. p. 14. — Ion ar 
Lui Sprera, Pos. p. 31. 


Adică pe patul morţii. 
El o lăsat cu Zmód de morte tót& averea lui, unei fete care so perdut 


din sat de la Mäcieni, — V. ALEXANDRI. 


# A . . 
5528 A bé paharul morţii. 
G. Pononaw, inst. c. Slatina, J. OU. 


19 A muri. 
2? À se ingrozi. 
5529 Până la morte. 
lox av Lui Ssixma, Pov. p. 159. 


Adieá fórte mult. 
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«Supérat 2dzd la morte s'aü întors boierul iar la curtea sa.» — Jon 
Siena. 
En vouloir à mort à quelqu'un. 
Prov. Franc. 


XA i 
-5530 A se dà de ceasul morţii. 
G. Pononax, inst c. Slatina, J. Olt. 


A 'si chíemà mórtea de mare supărare, a se frămînta de necaz. 


5531 A bágà in ceasul mortii. 
A. Pann, Fab. I, p. 64. 


* " * ^ i V 
A băgă (intrà) în grozile morți. 
I. Caganâă, Pov. p. 196. — Fn. 
Dawé, III, p. 59. — G. Pononan, 
inst. c. Slatina, J. Olt. 
A sperià saü a se sperià réü. 


«M'at băgat în tóte grozi/e morţii căci, cuprins de ametélä, nu mal 
sciam unde mé găsesc și cát pe ce erai să më prápádesci»—]. CREANGĂ. 


#A à T 
5532 A intrat în anul morţii. 
Gavmr Onion, inst. c. Bărlad, 
J. Tutova. 
Se dice când vedem cá un om face lucruri care es din obi- 
ceïurile lui. De pildă când un sgárcit face vreun dar frumos, 
8.6.8. 


EA E e 
5533 A ajuns in dóga morții. 


Gavriz Ourgon, prof. c. Bérlad, 
«|. Tutova. — G. POBORAN, inst. c. 
Slatina, J. Olt. 


E pe mórte. 


" 
5534 Al trage mórtea. 
low ar rui Ssisrea, Pov. p. 132. 


Vegi Afd. 
Se dice despre acel care se apucă de o trébă care 'Í póte 
primejdui viéfa. 


«S6 vede că numa! morfea fa fe frage să te duci după ele.» — Ion 
AL LUI SBIERA. 


*A 
5535 A fi fără morte. 
Ga. Jirescu, Opine. p. 16. 


632 


PROVERBELE ROMÂNILOR 


XA 2 z 
À nu avé mórte. 


T. Băcășer, inv. J. Vâlcea. 
Sé dice: 


1° De un lucru bun, solid, care fine multă vreme. 


29 De acel care rabdă, îndură, multe gréutátí si tot nu piere. 
Jipeseu aplicä acéstä vorbà téranilor. 


MUC 


Vegi a Máncà, a Pràáji. 
5536 Lasá'ti lucrul, 
Si-i ieà mucul. 


Ioro. Gozescu, Mss. lj, p. 89. 
XA 


Lasă ti lucrul, 
if teù mucul. 


A. Dass, Edit. 1889, p. 41; I. 
p. 151. — Hiwqesco, p. 98. — I. 
ARBORE, (ng. J. Buztă. — T. BX- 
LÁsEL, înv, J. Vâlcea. 
Să dice când lăsăm cele mai însemnătâre și dé folos, pentru 
cele mai dé nimic (Gorxscu). 


5537 — De ce "ţi curg mucii? 
— De iérná. 
— Lasă că te son si de astă vară. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 175; I, 
p. 162. 

— Vere "D curg mucü. 

— Dé ger curge. 

— Dar te sciă si dé astă: vara. 


Ioro. Gorzscu, Mss. I, p. 19. 
Sé dice: 


1° Pentru cei ce vor sá'si indrepteze gregalele și nu pot 
(Gouescu). 


20 De săracul mândru. 


# A 
5538 Tropa, tropa din papuci, 
Si cu nasu plin de muci. 


T. Birigsr, inv. J. Vâlcea. 


Sé dice fetelor tinere gi care se fudulesc la horă înaintea 
celor mari. 
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5539 Ji curge mucii pe nas si el dice cá'i untură. 


Jox Vàrcor, stud. c. Craiova J. 
Dol). 
Vedi Bale. 


1° Despre cel särac si mándru. 
2* Cánd un om face o faptá rea si el crede cá e buná. 


5540 Tota picat mucul acolo. 


Laurtax & Maxim, I, p. 666.— 
I. Bănescu, prof. J. Roman. — D. 
Drieussceu, c. Bucuresci, J. Ilfov. 


Una, douë la Murică, 
Mucit tot la ea it pica. 
A. Pany, Il, p. 107. 


Se dice celui care stă mult intr'un loc, care tot pe acolo se 
duce. 


5544 Amindoi vé lingetí mucii. 
A. Pann, l, p. 107.—Hivqzscv, 
p. 111.—P. Ispimescu, Rev. Jst. T, 
p. 230. 


Sunteţi de o sémä, vé láudafi unul pe altul. 


“Ovos dv &AXwtoc. 1) 
Prov. Elin. 


Asinus asíno et sus sui pulcher. ?) 
Prov. Lat. 


FA... o 
5542 Sá'i sae muci. 
T. BárigEn, în. J. Vâlcea. 
A lovi tare pre cine-va 
va dat să "i sară mucit,» 
5543 Nici mucii să nu ti-i dai pe el. 
Gavr. Onisor, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 


Atât de putin prefuesce. 


5544 Sterge'ti mucii. 
Maior P. BupxgrgA Nu, Bucureset, 
J. Ilfov. 


3 Măgarul măgarului cel mai frumos (se pare). 
2 Măgarul măgarului, porcul porcului frumos (se pare). 
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Se dice cánd refusám ceea-ce ni sé cere. 


* 
5545 A luà cuí-va mucii de la nas. 
Maior P. Bupisreaxu, J. Ilfov. 


Adică a'l potrivi, ail bate. 


XA 
5546 Cutare este bun, n'are muci la nas. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


Se dice în glumă când recomandi pre cine-va de răi. 


* 
5547 ^ A f încă cu mucii la nas. 


Lauran & Maxim, Il, p. 364.— 
Fa. Dame, II, p. 88.—T. Bărăşer, 
înv. J. Vâlcea. 


A nu fi lepedat încă mucii de la nas. 
Laurans & Maxim, II, p. 364. 


Nici mucii nu ţi-a picat de la nas. 


Maior P. Buvișreanu, c. Bucu- 
resci, J. Ilfov 


A fi încă copil, tînăr, crud și fără experienţă. 


C'est un morveux. | 
Prov. Franc. 


MUCOS 


Vedi Frumos. 


# A 
5548 Când vei vorbi de mucos 
Nici tu să fii urduros. 


A. Pann, I, p. 4.— Hinrescu, p. 
111.— M. Srănoeanu, înv. c. Piria, 
J. Mehedinţi. 


Când vei sd vorbesci, la gură 
Sa aibi lăcat si măsură; 
Ca mu vorbind de mucos, 
Tu să fii un urduros. 
Hrnrescv, p. 206. 
Când judeci pe altul de o faptă să nu fii şi tu pătat de acelaș 
lucru, vinovat ca si dinsul. 
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Chi schernisce lo zoppo, dever esser diritto. 1) 
Prov. Tosc. 


Wer Andere tadeln will, muss selbst ohne Mängel 
sein. ?) 


Prov. Germ. 
5549 “ Mucos. 
Acelas inteles ca la No. 5547. 
A MUÍA 


* 
5550 A muià pre cine-va. 
M. Canras, publ, J. Iași. 


10 A "I îmblândi, a 71 face mai mlädios. 
2% A 7] bate. 


A MURI 


Vegi An, a se Bolndwvi Fin, 
Cap. XXI, e. a. Muri, ase Na- 
see, Nevestă, Pernă, Pomană, 
a Sci, a Trâi, Tun. 


5554 Eü lesin, mor pentru tine, 
Si tu, habar n'ai de miae. 


A. Pax, Hf, p. 93.— HixTesocu, 
p. 111. 


Când altul nu ne iubesce precum îl iubim noi pre dinsul. 


POVESTEA VORBIÍ 


Un străin prost, într'o vreme, în România viind 

Si don&trei Románesce ca să învețe dorind, 

Cát& si îşi tocmi slugă din sate pe un Român, 

De calul lui să 'ngrijéscá, fiind el tare bătrân. 
S'întro di di sluga védéndu "1 ne încetând din oftat, 
Pentru ce oftezi, stápáne! indréznind l'a intrebat, 
Sträinul ofiánd, răspunse: Ah! nu scif tu ce, Ivan, 
Erà să spunem la tine de mult, e! încă de an, 
Este una Mariuta, dincolo de Vadu-Lat, 

En mult tubesce la dinsa si ma rănit la ficat. 

Dar ea, te iubesce óre? l'a 'ntrebat sluga cel prost. 
EL oftánd jar, îi réspunse: ama eŭ 'ncolo n'a fost, 
'"lTovarás a spus la mine cá este prea mult frumos, 
Eü n'am védut, dar văd pó:e, daca este sănătos, 


1) Cine "sí bate joc de cel schiop, trebue să fie drept. 2 
?) Cine vrea să judece pe alţii, trebue să fie el singur fără cusururi. 
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5552 Tu mori dupá mine, 
Si eü n'am habar de tine, 
A. Pauw, Edit. 1889, p. 160.— 
HrispEsco, p. 110. 


Acelas infeles ca la No. 5551. 


ZS A eeng " 
5553 Tu mori si mirésa 'sí pune flori. 
G. P. Baton, Dn, c. Smulfi, J 
Covurluiù. 


Când unul sburdă de bucurie pe când altul e plin de supérare. 


5554 Cine more, si cui îi trage clopotul. 
T, SpexnaxTia, prof. Iaşi. 
Se dice când aşteptaţi pe unul, vorbesci de dînsul, si vine 
altul. 


5555 T ^ Odată móre omul. 


]. Mauixsscu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeg. 


Odată o să mor, wo să mor de douë ori. 
A. Pann, DI, p. 125 
Vegi Morte. 
Acelaş inteles ea la No. 5510. 


Odată a muri datoria firii, iară cu gróza morţii a tiăi, calea morţi 
este. — Dim. Canten, Zei, Jerogt. p. 168. 


5556 Omul si din ne-cátare 
Móre, si dile cánd are. 
A. Panu. Ill, p. 142. 


Ori-ce ai face, când ţi-a venit césul, trebue să mori. 


5557 «Voiü muri» cu «oiü muri» tot p'un drum mé duce 
Ion». Govzscu, Mss. II, p. 20 


Arată aseménare la înţelegere (Gocescu). 


5558 Cât de réü să tráiéscá omul, tot nu se îndură să 
mórá. 
A Dien, Edit. 1889, p. 155, III 
p. 125.— Hinrescu, p. 190.—P. Is- 
PIRESCU, Rev. dst. ll, p. 145. 


Arată cát de mult ţinem la viétá, de frica mortei. 
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Tutto à meglio della morte. 1) 
Prov. Tosc. 


Est ist eim bitter Kraut um den Tod.?) 
Prov. Germ. 


Der saart aa Livet lata. 9) 
Prov. Norv. 


* A e BE ; " 
5559 Cine a murit d'acus doi ani, s'a înmormîntat d'atunci. 


Gavriz Onisor, prof. c. Bérlad, 
J. Tutova. 
Acelaș înţeles ca la No.7. 


5560 De ar sci omul când are să moră, și-ar sápà grópa 


singur. 
P Isernescu, Rev. Tst III, p. 156. 
— I. Manznescu, fuv. e Bradu-de- 
Jos, J Argeg— M. SrAncEanu, înv. 
c. Piria, J. Mehedinti 
Vedi a Sei. 


Se diee când ne-am înșelat în afacerile, in socotelile, in aş- 
teptările nostre. 

Sé dice bună órá când are omul un lucru de vîndare. Pe 
lucru i s'a dat pret bun si el nu l’a vîndut, si mai târdiü saü 
e silit să 7] deà pe un pret mai mic de cât acel pe care nu l'a 
primit. 


5561 Unul trage sá mórá 
S'altul jócá, sé "nsórá. 
A. Pann, I, p 148. — Hinpesco, 
p. 110.-- B. P. Higpst, p. 919. 
Vedi a se Nasce. 
Arată întimplările vietet. 
Unuia îi merge bine şi altuia réü, unul se 'mbogăţesce pre 
când altul sárácesce, ete. 


XA 
5562 Să mor cu cheful mei, iar nu cu gustul lor. 
N. Mareescv, înv. c. Movilia, J. 
Putna. 
Când unul ne împinge la fapte cari ne pot aduce vre-o pa- 
gubă. 


1) Totul e mai bun de cát mórtea. 
2) Este o ïérbă amară pentru mórte. 
3) E dureros de a párási viéta. 
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ZS GE 
5563 Cine a murit eri, sé căesce adi. 
IE. L Parmou, înv. e Smulli, J. 
Covinludit. 


arate un timp frumos, faţă de altul trecut. 


5564 Omul după ce móre, atunci darul i sé cunósce. 
Ion». Gorzscu, Mss. ll, p. 183. 


Numai când more omul se cunósce ce a fost. 
Paloda, ziar XIV, No. 25. 


Căci numai după ce more omul se sting urile şi pasiunile, 
și fie-care judecă cu ne-părtinire. 


A S X 
5565 Mor întocmaï ca tot omul 
Si bogatul ca si robul. 
G. Dem-Tgoponescu, Poes. Pop. 
p. 118. 
Acelas înţeles ca la No. 5494. 


Inteleptul mére întocmai ca și cel nebun. 
Joers H, 16. 


+A 
5566 Plôiea si mórtea nici odată să nu le chemi. 


Semin. Buc. cl. VII, prin P. 
GARBUVICÉNU, prof. 


Căci vin singure, nechemate si mai mult în paguba Româ- 
nului. 


NN rs n E" 
5567 Pé cine (care) nu ’l lași să moră, nu te lasă să 
tráiesci. 


A. Pans, Edit. 1889, p. 93. — 
P. Ispirescu, Leg. I, 1972. p. 166. 
— Hinpescu, 87.— 1. G. VALENTI- 
NEANU, p. 8.—AÀr. Duwrrnzscu, p. 
124.— E. I. Patriciu, înv. c. Smulji, 
J. Covurluiii. — I. MARINESCU, înv. 
c. Bradu-de-Jos, J. Arges. — M. 
STANGEANU, înv. c. Piria, J. Me- 
hedinti.—Semin. Buc. cl. VII prin 
P. GánsovicExU, prof. — G. PANU, 
în Epoca, An. IT No. 356. 


Nul lăsă să moră 
Ca să te ómore.. 
Ioro. Gozxseu, Mss. I, p. 50. 
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Pë cel ce nul laşi să mórd, acela te omóraà 
Jonn, Gorzscu, Mss. IL, p. 58. 


Nul at lăsat să moră și acum nu te lasă 
sà irdiesci. 
i Hisqusco, p. 110. 

Sé dice pentru cei ce sé arată vrăjmași cumpliti către fácé- 
torii lor dé bine (p. 50). — Sé dice pentru cei ce supără pé 
însuşi tăcătorii lor dé bine (p. 58).—1. Gorzscv. 

Ot rebvmuôres où Bâwvobow, 1) 
Prov. Elin. 
Mortui non mordent. ?) 


Prov. Latin. 
Otez un vilain du gibet il vous y mettra. 
Prov. Franc. 
Dispicea l’impiccato, impiccherà poi te. 3) 
Prov. ltal. 


Wenn du Einen vom Galgen lösest, der brüchte dich 
silber gern dran. *) 


Prov. Germ. 


5568 Nu mě lásà să mor, cá nu te oiü lásà să träesci. 


S. Fr. Martan, Trad. Pop. p. 197. 
Acelas infeles ca la No. 5567. 


5569 Nici n'am la ce muri, nici la ce trái. 
A. Pann. Edit. 1889, p. 155; TII, 
p. 125. — Hiwrescu, p. 115 
Dice cel desnädejduit, si care nu maï astéptä de nicáeri vre-o 
îmbunătăţire a sórtei lui. 


* A EES ; 
5570 As muri, mórtea nu vine, 
As trái si n'am cu cine. 
N. Maonipos, stud. c. Nicoresci, 
J. Tecuciii.—O. Mapan, Poes. Pop. 
Basarabia, p. 34 & 62. 
Acelaş înțeles ca la No. 5569. 


3) Morţii nu muşcă, 

2) Idem. 

3) Desfá pe cel spinzurat, el te spînzură apoi pe tine. A 

4) Când aï scăpă pe unul de la spinzurátóre acela te-ar duce eu mulţumire 
pe tine acolo. 
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A 
5574 Cine móre nu maí vine. 
Sezütórea Poes. Pop. |, p. 172. 


Odată tráesce omul. 


Lungu "i drumu prin pădure 
Dar mai lung pe ceea lume, 
Cine more nu mal vine. 


Poes. Pop. 


Quand on est mort c'est pour longtemps. 
Prov. Franc. 


* 
5572 Cine móre nu maí miscä. 
Dna E. B. Mawr, p. 21. — Fn. 
Damă, III, p. 76. 
1° Acelas infeles ca la No. 5571. 
20 Cine móre nu mai póte face réü. 


Oi relvmnéres ob Băxvobaw. 1) 
Prov. Elin. 


Mortui non mordent. ?) 
Prov. Lat. 


+A 
5573 Cine more, grópa lui "ei (0) astupă. 
A. Pann, Edit. 1889. p. 172.— 
P. Ispmescu, Rev. Ist. IT, p. 152.—- 
I. Manixsscu, înv e. Bradu-de-jos, 
J. Argeș. — M. Sräncnanu, inv. c. 
Piria, J. Mehedinti. 


XA, 3 5 ` 
Cine more, grópa lui astupă. 
G. P. Sazvid, înv. c. Smulţi, J. 
Covurluiă. 
Se dice de omul prins întrun fapt. Cel ce face reü, de ron 
are parte. 
20 Fie-care datoriile lui împlinesce. 
*A : Prieur 
5574 De ar muri tata ca să “i iéü bricégul! 


A. Dann, Lp 103. — Hinrescu, p. 
111.— I. Mauuxzscu, Zug c. Bradu- 
de-jos, J. Argeș. — M. STÀANCEANU, 
înv. c. Piriu, J. Mehedinţi. 


1) Morţii nu muşcă. 
2 Idem. 
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Se dice de un om prost, nevoias, leneș, precum şi de acel 
care astépta să prindă Jocul altuia, sau lucrul de-a gata si prin 
moștenire. 

Se dice că un părinte odată aveà un bricég frumos; îl arată copilului 
săi. Acesta, cum din fire sunt copiii rîvnitort la tot ce văd, cere bricégul 


de la tatü-séü, care "1 răspunde că ii va dà când va muan., Diminéta co- 
pilul spune mamä-sëf acela ce "í disese părintele lui, apoi adaog&: De ar 


Aa y 


muri tata sd TZ îti bricegul.» 


3^ : 
5575 De ar muri socru, 
Ca să "i apuc locu! 


A. Pann, I, p. 108. — Hixrscu, 
p. 177. — Y. Manixxscu, no. c. Bra- 
du-de-Jos, J Argeș. -- M. Sräx- 
cranu, înv. c, Pria, J. Mehedinţi. 


p 


Iar muri socrul, să ^i iéù locul! 
P. Iseinzscu, Rev. Ist. DI, p. 156. 


Vedi a se Seulà. 
Acelas infeles ca la No. 5574. 


5576 De ar muri mosul sá'i apuc toiagul! 
A. Pass, I, p. 108.— Hinyusor, 
p. 111. 
Acelag înţeles ca la No. 5575. 
# A : d : Faute 
5577 Numai de nu 'í ar muri multi înainte. 
G. P. Sarvië, înv. c. Smulţi, d. 
Covurluiă. 
Réspuns ce se dă acelui care laudă pre un oin sciut de réü 
de tótá lumea, sai care "i este vrájmas. 


5578 De de grijă să nu "ți môrà multi înainte. 
I. S, Manvase, stud. c. Gerfesci, 
J. Tutova. 
Singur ifi faci réü, cauţi mórtea cu luminarea, nu te îngri- 
jescă de sănătate. 
Păzesce-ţi pielea ta, nu te îngriji de-a mea. 


5579 S Oare să moră a-casá. 
Gavr. Omgon, prof. c. Dobrovët, 
J. Vastuiă. 
Adică se va mărită si dinsa. Se dice mai ales când o fată 
nu vré să lea pre unul care o cere, si ştim bine cà dinsa aş- 
téptä pre altul care o fubesce. 


41 * 
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* 
5580 De muriam eri, adi nu audiam... 
P. Isprnescu, Rev. Ist. I, p. 159. 


Cànd audí o veste ne-plácutá, o nerozie, etc. 


? 
5581 Carle móre, lasa lümele; carle vu, se godaë. 1) 
Fr. Mixcosion, Rum. Unter. 1, p. 10. 
Acelas inteles ca la No. 1877. 


5582 De ca muri ver face pamete. ?) 
Fa. Mrkrosicg, Rum. Unter. T, p. 8. 


Acelag înţeles ca la No. 5581. 


Dopo la morle farai giudizio. 
Prov. ltal. 


5583 A muri si à invii. 
P. Ispmmeecu, Leg. p. 2 & 105. 
De bueurie. 


«Când audiri de unele ca acestea, unchlasul și baba zerzrd si înviară 
de bucurie,» — P. Ispirescu, Leg. p. 105. 


^ 


ES 
5584 A muri fárá luminare. 
Laurian & Maxim, II, p. 196. 
Adică fără veste. Vedi No. 5512. 


* A ; 
5585 A muri cu dile. 
Gn. Jipescv, Opine. p. 74. 


A muri fără ca să fi fost bine căutat, dintr'o intimplare ne- 
norocitá, ete. 
$586 A murit cá i s'a isprávit dilele. 
A. Pass, DI, p. 140. 


A murit cà n'a avut qile. 
A. Pans, IIT, p. 157. 
Acelas înţeles ca la No. 5132. 


# A e A 
5587 A muri ca un câne, 


Gavr. Ouson, prof. c. Bérlad, J. 
Tutova. 


1) Care móre, lasă numele ; care tríesce, merge in pace. 
2) După mórte vei fi judecat. 


a» o. 
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Singur, părăsit de toţi, într'o miserie adineá. 


+A . 
5588 A muri cu porumba în cur. 
T. Băcășer, inv. J. Vâlcea. 


À fi supérat. 


A MUSCA 


Vedi o Piseá. 


# A 
5589 De cât să musci omul pe din dos, mai bine muscă 71 


de fatá. 
G. P. Savu, înv. e Smulţi, J. 
Covurlutit. 


Când ai ce-va cu un om, să i spui verde in faţă ce ai de 
spus, iar să nu 7] vorbesci de réü pe din dos. 


+ A x 
5590 Se repede, dar nu muscá. 
OG P. Sarviu, înv. e. Sinulţi, d. 
Corurluik. 


Se dice de acei care ameninţă cu bătaia, dar nu fae nimic. 


vis 


* 
5594 A muşcă. 


A intepà cu vorba. 


MUT 
Vegi Bărbat, Dumnedet, Mu- 
dere, a Ride, Surd, a Tăce, Tă- 
cut. 
5592 Mai bine cu muta de cát cu limbuta. 


Ion. Gorxscu, Mss. T, p. 814 bis. 
Biciuesce limbufia femeilor. 


xA 
5593 După ce e mută 
Apoi e si slută. 
A. Pann. I, p. 4. — Hingsscu, p. 
116.— I. Mammnzscu, £nv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Argeș — M. SrăscEanu, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 


Se dice despre acel care are mai multe cusururi, de pildă 
prost si urit, sărac si leneş, etc. 


5594 Te ducí unde a dus mutul iépa, si tiganul cárlanul. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 104; IT, 
p. 118.— P. Isemescu, Rev. Jet, VT 

p. 165.— Hinyeseu, p. 116. 


pep wi © 7" 
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* " ; zs td 
Te duci unde a dus mutul iépa, figanui cár- 
lanul si surdul róta. | 


ArrnkD Juvana, e. Béclad, d. Tu- 
tova.— Hristic, c. Buzčă, J. Buzéit. 


A i ^ . e H D 
Unde o asvirlit mutu róta si surdu tépa. 


Duunravk, stud. c, Schineni. À. 
Tutova. 


Să te duci unde a dus mutul iépa. 
lon». Gorzscv, Mss. II, p. 66. 


A D 
Unde a dus mutul tépa și călugărul baba. 


R. Sum, înv. c. Orlat, Transil- 
vania, în Etym. Magn. p. 9269. 


À (se) duce (pre cine-va pe) unde a dus 
mutul iépa. 


G. T. Monreaxu, p. 121. — Ba- 
RONZI, p. 44. 


e$ 


EA, : GE ep 
Unde a dus dracul róta si mutul iépa. 


G. P. Sarvit, înv. e Smulfi, d. 
Covurlui, 


XA La 
Unde a dus mutul tepa. 


I. Manisescu, inv, e Bradu de- 
Jos, J. Argeș. — Ga. I. Anexa 
nnxscu, Galaţi, J. Covurlui. — M. 
Cantan, d. Jagi. — G. P. Sawis, 
înv. c, Smulfi, J. Covuriuiŭ. — M. 
ALBU, stud. c. Iresci, d. Tutova.— 
Avr, Conca, paroh, c. Costeit, 
Banat. 

Vedi Surd. 


Adică forte departe. 

Sé dice, ca un blăstem, în glumă, către cei ce fug dé la noi 
(Gorzscv) saŭ pre carei alungäm. 

D- T. Speranţia, în volumul IJI de anecdote p. 269, între- 
buinfézá acâstă dicalá, modificÂnd’o întru cât-va. 


Au diable Vauvert. 
Prov. Franc. 
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NÂBADAÏE 
5595 Tremură de par-că ’l gäsesce tóte näbädäile. 
A. Pasy, IIl, p. 52.—HixTescu, 
p. 192. 


Despre cel fricos. 
NĂDUSELĂ 


SS 
5596 Nädusala, 
Scóte bóla. 
lon». Gorxscu, Mess. H, p. 51.— 
Axpret Maninasuu, fno. e. Humele, 
J. Argeș. 

Adică munca cu nádugalá depártézá sărăcia (Gorzscu). 

Un om, după multă trudà, scóte si el vre-un folos si se adre- 
sézá unui altuia dicénd: «Am tăcut si op ce-va, dar seit cá am 
muncit.» Atunci i se réspunde: «Nu scii tu că »dduséla scóte 
bóla.» 


5597 s ^al trece näduselile. 


G. Dex. Tronokescu, Poes, Lop. 
p. 555. 


# A 
Al trece o mie de nădușeli. 
T. Băcăşer, inv. d. Vâlcea. 


A vérsà multe nàduseli. 
D. Isernescu, Duch, Sfüt. p. 03; 
Rev. Ist. MI, p. 233. 
A isbuti intr'o afacere eu mare greutate si după multă trudă; 
a fi lucrat din grei; a fi pätit ce-va. 
Si d'abla că mi-o mişcă, 
Si d'abía mi-o résturnà, 
Până ce-o rostogoleà, 
Näduşelile "i trecea, 
Pos, P ep, 
FA, S . = 
5598 A'l fi trecut náduselile morteí. 
T. Bàrisrr, înv, J. Vâlcea, 


A fi dat de o mare nenorocire, 


A NÁDUSI 


Vedi a Munci, Nevod. 
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NAJIT 


5599 "ta face de nàjit. 
G. P. Sarvit, fun, c. Smulti, J. 
Covurlui, 
Caută cértá, bălaie, 
Năjitul este o bólá de urechi caracterisată prin dureri mari 
$i fiuélá sau huélà. 


NALT 


Vedi Brad, Inatt. 


5600 i ^ Nalt ca un munte. 
K. A. Zamrimescu-Dracon, Înv, e. 
Stiubenii, J, Dorohoi, 
Se dice: 
1° De ómeni forte nali. 
2* In ris de cei mărunţei. 


#A 
5601 Nalt si cocorat, umblă in picióre pe sub pat. 


K. A. Zawrmescu-Diacow, înv, 
ce. Süiubenii, d. Dorohoi. — Kw. 
Porescv, înv. c. Ciocănesci- Mărgi- 
neni, J. Ialomita. 


Sé dice în batjocură de cei märunteï. 


A SE NASCE 


Vegi Intuneric. 


XA 
5602 Câte "mn lume nasc, mor tote. 
A. Pans, Fab. IL p. 77. — L 


Manixxscu, înv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Argeg. — M. Srănceanu, înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 


Ce nasce more. 
A. Pass, Fab. Tl, p. T5. 


Cum ur naste, aga și more. ?) 
Fr, Mircosiou, Rum. Unter. |. 
p. 12. 
Vedi Nascere. 
Tot ce nasce trebue să in6ră. Vedi A. Pann, Fab. II, p. 78. 


1) Cum unul nasce, aga $i mére. 
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Il faut mourir qui veut vivre. 
Prov. Franc. 


Tutto, che nasce, convien che muoja +). 
Prov. Ital. 


Was geboren, ist vom Tod gewordem °). 
Prov. Germ. 
Allir cru feigir fæddir ?). 


Prov. Island. 


ZS À 
5603 Unul nasce s’altul more, 


G. Den. Teovorescu, Poes. Pop. 
p.287. 


Acelas înțeles ca li No. 5561. 
Așa"! lumea trecétóre, 
De voinici amágitóre, 


Ca, o apă trecétóre, 
Unul nasce s'altul mére. 


Poes. Pop. 


5604 More nasce, carle va contentu viiu fi 9) 
Fa. Mikrosicn, Rum. Unt.1, p.13. 


Materia însufletitä resimte singura plăcerile. 


5605 Fa fi näscut din flori. 


M. Caxraw, J. Iași. — Maior P. 
Bupisreaxu. J Ilfov. 


Acelas înţeles ca la No. 3071. 


5606 A fi náscut in di de lucru. 


M. Caas, publ. J. Iaşi. 
Vedí « Face. 
Se dice de omul muncitor. 


* 
5607 A fi născut, iar nu făcut. 


G. Fuxwprscu, e. T'rgovigte, J. 
Di :bovitr. 


A fi de ném bun, far nu parvenit. 


1) Tot ce nasce, trebue să móràá. 

2; Ce se nasce e eástigat pentru mórte. 

3} Tóte sunt născute pentru ca să cadă în mórte. 
4) Trebue să nască, care vrea să fie mulțumit. 
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NASCARE 


Vedi Nebunie, Prostie. 


NASCERE 


XA k Zu 
$608 Cine vede nascerea, vede si mórtea. 
M. Sranuuant, înv. c. Piria, J. 
Mehedinti. 


Acelas inteles ca la No. 0608. 


NEGRU 


Vegi Cap. X, e. Negru. 


A 
5609 * Dupá ce e négrá o (mai) chémá si Négá. 
A. Paxx, L p. 4. — Baronzr, p. 
56. — Hinyesou, p. 120. — I. Marr- 
nescu, înv. © Pradu-de-Jos, J. Ar- 
ges. —M. Srănceanu, fnv. c. Piria, 
J. Mehedinţi. 


Se dice despre femeile próste si urite. 


5610 P ^A se face negru. 
T. Băăşer, (mv. J. Vâlcea. 
` 1? De ciudă, 
20 De mânie. 


NERÉSPUNDERE 


e 
5611 Ne-réspunderea incá e un réspuns. 
G. D. Munrraxu, p. 151. 


Ne-răspunsul încă e wn véspuns. 
HiwpEscu, p. 121. — Dna E. B. 


Mawn, p. 70. 
Vedi Tdeere. 
. Be diee când täcem la o întrebare ce ni se face. — Vedi 
No. 5755. 
NEVÉDUT 


5612 Ne-védut, ne-audit. 
Drs, Castrem, Ist. Ierogl. p 113, 


D 


s. 


ee M sigan 


— — 


ER 


gen enge ee Die e 


"d 
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Lueru de mirare, ne-obicinuit. 


«Ciud& nevigută $i precum dice dicétórea, ne-audilă, cu códa în virful 


capului Camilă eră». — Dim. CANTEMIR. 
NEVOÍAS 
5613 Trimite pe nevoías 


Sá "ti slujéscá la cevas, 
Dar plécä si dupá el 
Că nu 'ti face in grabă alt-fel. 
A. Pauw, I, p. 104. — Hinrescu, 
p. 128. 


Se diee când am pus un om nevoïas sait leneș la vre-o trébä. 


Il podestà di Sinigaglia, che comanda e fà da se). 
Prov. Ital. 


Manda, manda, Pedro, y anda °) 
Prov. Span. 


Command your man and do it yourself 9). 
Oro.v Engl. 


Gib dem Buben einen Dreier und thu "es. selbst *). 
Prov. Germ. 


5644 Pe nevoiasul si lenesul cu o funie sá'í legi si p'a- 
mindoi sá'i înneci. 
Hixqescu p. 124. 


Căci unul nu póte si cel de-al doilea nu vrea să muncéscä, 
ast-fel tot la acceas socotélä eși cu amindoi. 


# A 
5615 Omul nevoíag se innéci pe uscat. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 133; II. 
p. 86. — Hixggsco, p. 134. — M. 
SrágcEANU, (nw. c. Piria. J. Mehe- 
dinţi. — BarBu CONSTANTINESCU, 
Cart. cit, ML p. 15. — I Mane 
NESCU, înv. c. Bradu-de-Jos, J. Ar- 
ges. 
Se diee despre omul leneş, şi când cine-va nu póte să facă 
cel mai ușor lucru, 


1) Primarul din Sinigaglia, care poruncesce si face singur 
2) Poruncesce, poruncesce, Petre şi dute (tu). 

3} Poruncesce slugei tale si fă singur. 

4) Dă băiatului un ban si fă singur tu. 
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*A : g 
5616 Nevoíasul la tóte 
Dice cá nu póte. 
A. Pann, I, p. 104. — Hixggscc, 
193. — I. MamiwESCU, înv, €. 
Bradu-de-Jos. J. Argeg. —M. Sräx- 
ceanu, înv. c. Piria, J. Mehedinti.— 
T. Băvăşer, înv. J. Vâlcea. 


Celui slab tote i se par cu neputinţă. 
Se dice unuia care e trimis să facă ce-va uşor şi el spune că 
nu se póte. 


ZA 5 ; ETE ` 
5617 Nevoíasul si prostul si in diua de Pascí postesce. 
: L Mannescu, (nv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeș. — M. STĂNCEANU, 
înv. c. Piria, J. Mehedinți. 
Se dice unui om care, unde este cinstea mai mare, el face ne- 
cinste fie prin purtare, fie prin vorbá. 


NURÍ 


5618 De cât un car de frumusețe mai bine un dram de 
nurí. 


P. Ispimescu, Rev. Ist. II, p. 
Fx. Dans, III, p. 135. 


Mai bine un dram de nurite de cát un car 
de frumusețe, 


A. Pans, I, p. 129.—Hinyescu” 
p. 70. 
Vegi Minte. 
Nurii sunt mai atrágétori de cât frumuseţea. Vedi in poe- 
siile lui Costache Konaki frumósa poesie intitulată: Ce este 
nurul? 


A SE ODIHNI 


Vedi Copae, Gard. 
A OFTÀ 


X A 
5619 Omul de n'ar oítà 


Cu totul s'ar veninà. 
G Dem. Teoponzscu, Poes. Pop., 
p. 216. —1, Marisescu, înv. c. Bradu- 
de-jos, J. Argeș. -- M. SrAncEaNu, 
inv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
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Omul daca nu şi-ar résbunà putin cu vorba, sar bolnăvi. 


XA 
5620 A ofta de la ficati. 
T. BaLiser, înv. J. Vâlcea. 
Când cine-va oftézá de mare durere. 


OA 
5624 A ofta din fundul curului. 
T. BirXsrr, înv, J. Vâlcea, 


Când cine-va oftézá din lucru de nimic. 


OFTICĂ 


5622 Ohtica, sapa si lopata. 
Jorn. Gorescv, Mss. H, p. 108. 
Când te fmbolnävesci dé ohticä să 'ti sapi grópa (Gorrzscu). 


OFTICOS 
Vegi Pungd. 
OLOG 
Vegi Ciung, Vin. 
OPÁRIT 


Vedi Fript. 
5623 Lapte fiert l’a opárit, 
Suflá si "n cel covásit. 


A. Paxx, II, p. 15. — lHixrEsco, 
p. 97. 


BN . 
Care s'uprésce tu culés, suflă și tu marcat. 1) 


N. Sr. Nuororr, Macedonia. 


Care Supreștă tu lapte, stu mdrcat. ?) 


A. D. Mirxsco, Gaz. Maced. I, 3. 
Când me-opdrim cu lapte, sufläm până si 
tru dala. 3) 


AxupnEIUL AL Bacavü, Cart. Aleg, 
p. 6t. 


3) Care se opărese cu ciulama suflă şi in faurt. 
?) Idem. 


*) Când ne opárim cu lapte, suflám până si în lapte bătut. 
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* , 
Care s'uprésce tru culés, suflă si tru märens. 1) 
V. Diamawpy, prof. c. Mejorar 

Arminciu, Macedonia. 


H 


E " 
S'opori mósd lu culés, suflă gtu márcat. °) 
Iris Garcu, prof. c. Büisa, Epir. 

Vegi a se Frige. 
Acelas inteles ca la No. 5229. 


: A 
5624 3 A rémâne (fi) opárit. 
T. Creaxcă, Pov. p. 201. — P. 
Iseimzsce, Basm. |, p. 52. — G. P. 
Baton, inv. c. Sinulti, J. Corurlutit. 


— Fu. Dank, HI, p. 156. 
Ca opárit. 


S. Miniinzsco, Sezăt. Il, p. 47. 
Vedi Pript. 
Adică ruginat, înşelat în așteptările sale, supărat, fără chef. 


«Par'că lar fi opárzt cine-va cu apă fierbinte.»-—P, Isvinescu. 


ORB 
Vegi Dunmedeü, Find, Gü- 
ind, Luminare, Ochi, Cap. 
XXI. e. Orb, o Ride, Schiop, 
Vin, a Vorbi. 


# A " UE NONE s 3 "— 
5625 Orbului de géba îi spui cá s'a făcut diua (diuä) (diua). 
A. Paw, Edit. 1889, p. 26 & 
166; I, p. 86; III, p. 183. — IHi- 
jEscu, p. 137.—1. Mamnszscu, inr. 
c. Bradu-de-jos, J. Argeș. — M. 
STANCEANU, înv. c. Piria, J. Me- 
hedinti.—V. Sara, dase. c. Vagcottü- 
Băresci, Bihar, Ungaria. 
Se dice celor ce nu pot sau nu vor să fntelégä nimic din 
câte alţii îi învaţă spre bine. 


A URP MES m 4 t 
5626 Orbului de géba i sa făcut (i sé face) diua (diuă). 
Barsu CoxsrAvvINESCU, Cart, Cit. 
III, p. 14.—Semin. Buc. CL VIII 
print P. GánzovicEsu, prof. 


# A : "M 
Orbului de géba i se face diuo. 


Tord. CALIN, elev, sc. norm. inst. 
J. Argeș. 


1) Care să-opăresce cu ciulama suflă si in aurt. 
2} S'opári bétrâna eu ciulama, suflă şi în Yaurt. 
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+A : 
Pentru un orb de géba se face qiu. 
T. BăLăşeL, în. J. Vâlcea. 
Se dice pentru cele ne-folositóre. Un om prost, nici de cele 
mai frumóse lucruri nu se pote indulei. 


XA 
5627 Orbul de nópte nu se ingrijesce. 


M. Srixcranu, înv. c. Piria, J. 
Mehedinti. 


Orbul de nôpte nu se grijesce, si udul de plóie 
nu se teme. 
H. D. Exzscu, înv. c. Zamostea, 
d. Dorohoi. — Din. Canreura, Ist. 
lerogl. p. 188. 
1° Nu ne ingrijim de ceea-ce nu ne póte fi de nici un folos, 
sau nu ne pote aduce nici o pagubă. 


«Precum orbul de nópte nu se grijesce, așa cel pré slab, de cel pré tare 
nu se siiesce.» —Diw. CANTEMIR. 


2 Se dice de omul särac.— J. Mehedinţi. 


5628 Orbul trebuintä dé masala n'are. 
loa». Gorrzscu, Mss. M, p. 10. 
Adică când dai, să dai ceea ce e dé trebuintä, ca să prindă 
loe (Gorxscu). 
EA 1 " e ata "m 
5529 Orbul cáad dá de perete socotesce cá s'a isprávit 
lumea. 
IL Maresco, tnv. e. Bradu-de- 
Jos, J. Argeg.— M. Srăncranu, Zur, 
€. Piria, J. Mehedinți. 
Orbul când dă de perete, 
Tocmai aci socotesce, 
Că lumea sé is? răvesce. 
A. Pans. T, p. 82.—Hixrzsce, n. 155. 


Se induperd orbul di muru, și lii se pare cá 
ina încolo nu este loc. +) 


M. G. Bosapseni, l'es. Pot. 
p. 194. 


1) Se lovesce orbul de perete, si i se pare că mai în colo nu este loc (nimic) 
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Se dice: 

1? Pentru omul prost. 

20 Unui láudáros care spune cá a făcut un lucru mare ce nu 
"1 mai pot face alţii, când este cunoscut cá el nu este în stare 
să facă aprópe nimic.— J. Argeş. 


FABULÁ 


Un sortie se nascu tru un canistru, si nu mânca alta, ma nuci, Se agudi 
un or si easă di in canistru, si cara află alte multe plăşi di giele, dise: 
O di minte ci port! eü mindeam, că nu este altă casă afoará di canistrul 
âmen, — M. G. Boyanscar. 


5630 Sărută pe órbá (p'a órbá), dar îi caută si în ochi. 
A. Pana, Edit. 1889, p. 105; II, 
p. 134.— Hinpescu, p. 137.— I. Ma- 
RINESCU, înv. c. Bradu-dejos, J. 
Argeş. 
Vedi Sărae. 
1° Tubesce un om, însă nu uită cusururile ce le are; se dice 
mai ales despre femei. 
20 Servesce-te de un om, însă gándesce-te si la dinsul și ajută 7] 
la păsurile lui. Se dice când un om ajută pre altul și el nu 
este ajutat cu nimic.— J. Argeş & Mehedinţi. 


5631 Orbul isi caută acul in aria cu paele, si surdul îl 
povátuesce unde sună. 
A. Paxx, If, p. 4.— Hinyescu, 
p. 137. 
Vegi Ae, Surd. 
Se dice despre cei cari nu se pricep la o trébä și daŭ altora 
poveţe. 


zi 
5632 © Orbul de la toţi, si de la orb nimeni (nimenea). 


A. Pann, Edit. 1889, p. 65; III, 
p. 81.— Banoxzr, p. 49.— I. Mari- 
NESCU, Înv. c. Bradu-de- Jos, J. Argeș. 
— Semin. Buc. Cl. VIII, prin P. 
GânBovICEANU, prof. 


$ 
^Orbul de la toti, dară de la orb nimeni. 


P. Iserrescu, Leg 1, 1872, p. 168. 
—Hiwgzscu, p. 187.—O. Dantes- 
eu, c. Scundu, J. Vá:cea. 
Vegi Sărac. 
Se dice: 
1° De un om pre care 7] ajută toţi, si el nu ajută pe nimeni, 
cánd póte. 
2° Despre cel sgàrcit. 
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* z 
5633 Di la orbu nu caftă ocli. !) 


D. Dax, c. Nevesca, Macedonia.— 
D. A. Mussen, c. Gopegi, Macedonia. 


Sá nu pretindi de la om de cât ceea ce îţi póte dà. 


5634 Ride orbul de schíop. 

M. Srăxceaxu, înv. c. Piria, J. Me- 

hedinti. — Reixssene-Dürixasrern, 

Î, p. 122. 

Vegi Siotcd. 
Când batjocura intre doi ómení este fără temeiü. 
Il cieco dice al lusco. ?) 

Prov. Ital. 


Der Blinde spottet des Hinkenden. 2 


Prov. Germ. 


Giekken vil narre Daaren. 5) 
Prov. Danez. 


5635 Orb pe orb povätuind cad amindoi in grâpă. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 29; II, 
p. 4.-— Hisqrscu, p. 197. — Rens- 
BERG DünixosrkLD, |, p. 126. 


Orb pre alt ord pórtà si amândoi cade în gropă. 


Pravila de la Govora, p. 92. 


Orb pă orb când trage, amândoi sè poticnesc. 
Ioro. Gorzscu, Mss. IT, p. 10. 
* A A A P | ^ 5 E) 
Orb pe orb când trage, amândoi cad în gropă. 
M. SrANcEanu, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. — I. ManixEscu, înv. c. 
Bradu-de-Jos, J. Argeș. 


Orb pe orb când se mână, amindoi cad în grópá. 
Ononzscu-Sravier, Cart. Cit. 
CAN 
Orb pe orb când se duc de mână, amindoi 
cad în grópd. 
T. BăLășer, înv. J. Vâlcea. 


3) De la orb nu cere ochi. 

?) Orbul vorbesce (réü) de cel cu vederea slabă. 
Orbul ride de schíop. 

4) Nerodul voesce să ridă de nebun. 
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Sc 


A 
Orb pe orb când se conduc, cad amândoi în grópà. 


LG VavewTINEANU, p. 30. — 
V. Haram, înv c. Grivita, J. Tu- 
loca, — V. T. Parricru, înv. c. Smulti, 
J. Covurluii. — Semin. Buc. Cl. 
VIII, prin P. Gánnovic£nu, prof. 


Orb pe orb povôtuind, cad amindoi în mormânt, 
Dna E, D. Mawn, p. 95. 


Un orb duce pe altul. 
Kärorx Âcs, p. 84. 
EA 
Duce orb pe orb. 


Avr. Corcra, paroh, c. Cogteitt, 
Banat. 


Orb la orb să "si da mâna, duoili grópa va 
sá-o află. 
Anpaeră au Dacavu, Cart. Aleg. 
p. 99. 

Sé dice pentru cel ce învaţă pé altul când el nu scie nimic, 

adică prost cu prost, amindoi gregésoe (Gorszscu). 
Cei proşti chiar mai mulţi de s'ar sfătui, lor tot în réü le 

va esi. 


De va conduce orb pre orb, amândoi vor cădea în grópd. 
Evangel. Mamm, XV, 14. 


Toghès sopkG óðryoç 1), 
Prov. Elin. 


Cocus coco dux ?). 
Prov. Lat. 


Quand in aveule mâne in aute, i toumet tous les deux 
ès l'fossé ?). 
Prov. Wallon. 


Se un cieco uida l'altro tutti due cascano nella 088a $). 
3 
Prov. Tose. 


If the blind lead the blind, both fall into the ditch 5). 
Prov. Engl. 


1) Orbul călăuză orbuluï. 

2) Orbul călăuză orbului. 

3) Când un orb duce pe un altul, cad amindoi in grâpă. 
4) Idem. 

5) Dacă orb duce pe orb, amindoí cad în grâpă. 
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Wenn ein Blinder den andern führt, fallen sie beide 
in den Graben *). 
Pirov. Germ. 
Dalai anou balai ban kutulun ulu tchidamoui 1). 
Prov. Mongo! 


5636 Orb pre orb când pôrtä, óre ce va fi? 
Dim. TicuispgAr, Fab. p..147. 


Acelas înţeles ca la No. 5635. 


# A 
5637 In téra orbilor cel cu un ochii este împărat. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 79; III, 
p. 29.— Abecedar. Itustrat, p. 27.— 
C. Nranuzzi, |, p. 248. —Hinyesou, 
p. 185. —Launav & Maxim, IH, p. 
594.—pDna E. B. Mawr, p. 2—EK. 
I. Patrico, înv. e Smulti, J. Co- 
vurluit.— VW, Vonsscu, c. Folticeni, 
J. Suciava.—M. D. Enescu, înv. c. 
Zamostea. J. Dorohoi. — 1. Manr- 
NESCU, înv. c. Bradu-de-jos, J. Argeș. 
— V. Bara, dasc. c. Vășcoiă-Bă- 
resci, Bihar, Ungaria. 


A p "a " 
In éra orbilor chioru c (este) împărat. 
M. SrAxckANu, env. c. Piria, J. 
Mehedinfi.— Semim, Buc. cl. VII, 
prin P. G&nsovicsasu prof. 


ES 


In téra orbilor chiorit impéráfesc. 
Banoxzi, p. 68. 


Intre orbi cel cu un ochii e împeral. 
Laumax & Maxim, Îl, p. 476. 


Intre orbi chiorul este împărat. 
I. G. VALENTINEANU, p. 21. — Ar. 
DvurrnaEscu, p. 117. 


In satul orbilor chiorul poruncesce. 
Ion» Gorescu, Mss. II, p. 16. 


* Se x ^ P 
Pentru orbi chiorul e împărat. 
Din. Zanne, Bucuresci, J. Ilfov. 


Intre orbi chiorul impéráfesce. 
loro Goruscu, Mss. II, p. 17.— 
Danoxzi, p. 62 —Hinrescou, p. 137. 
6) Când un orb duce pe cel-alt, cad amindoi in grépä. 
7) Cel care e orb nu póte duce pe un alt orb. 


42 
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De toți îi aduce róta, un chior pun sat de orbi. 


Herrave Răpurescu, Bibl. port., 
LXV, p. 92. 
Vedi Chior. 


Adică între cei dé tot prost, cel eu puţină minte impérá- 
rátesce (p. 16); Adică între cei proști cel mai deștept filosof 
se arată (p. 17).—I, Goescu.! 

Intre săraci, cel cu o mică avere pare un Cresus; între cei 
proști, cel care scie ce-va carte pare un mare învăţat, etc. 

Are în tot-d'a-una o nuanţă ironică, căci arată că acel la care 
dicerea se aplică nu póte fi ce-va de cât între cei de nimic. 


Inter cœcos regnat strabus ?). 
Prov. Lat. 


"Ey toig rbrois Tov myhõy hăpoy fooeher 2), 
Prov. Elin. 


Au pays des aveugles les borgnes sont rois. 
Prov. Franc. 


In terra de orbi chi ha un occhio è Réi 
Prov. Ital. 


In tierra de ciegos el tuerto es rey 9. 
Prov. Span. 


Unter den Blinden ist der Einángige König. 5) 
Prov. Germ. 


Among She blind a one-oyed man is King. ") 
Prov. Engl. 


# A SUA. : de. ie : Lä 
$638 Când treci prin téra orbilor închide si tu un ochiu. 
A. Pan», Edit. 1839, p. 176.— 
M. Sränceanu, înv. c. Piria, J. Me- 

hedingi.—Fn. Dani, HI, p. 160. 
Când träesci printre cei näräviti, de sirg să te prefaci cá 
împărtășesci náravurile lor, căci alt-fel eşti huiduit şi dispre- 
fuit ca unul ce nu le semeni lor. Cam cu acelaș înţeles S-tu 
Pavel a dis: m'am făcut tuturor tóte, ca pe toți săi dobândesc. 


5639 Orbul cu întrebarea a nemerit Brăila. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 28, II, 
p. 4.—Hunescu, p. 187. 


1) Intre orbi domnesee cel care se uită crucis. 
2) In Jens orbilor, chiorul domneste. 

3) In tara orbilor, cel cu un ochiü e rege. 

2) In fara orbilor, chiorul e rege. 

5) Printre orbi este cel chior Rege. 

$) Idem. 
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A 
^ Orbul a găsit Brăila. 


Jonn, Gorzscu, Mss. I, p. 10.— 
I. Manmescu. înv. c. Bradu-de-jos, 
J Argeş. — M. SrAnceanu, înv c. 
Piria, J. Mehedinţi. — Y. G. Va- 


LENTINEANU, p. 36. 


Nimeresc orbii Brăila. 
V. A. Urecur, Gonv. Liter. XXI, 
p. 1104. 
YA. PRO 
Nimerese orbii Suciava. 
I Cnzaxek, Amint. p. 107. — 
M. Caxias, publ. J. Iaşi. -— Ar. 


Lamerior, Conv. Liter. VIII, p. 69. 
—]. Tronorescu, înv. J. Suciava. 


XA | | 
Orbul a nemerit Brăila. 
P. Isriresou, Leg. I. 1872, p. 
168. — Fr. Daus, Ilf, p. 160.—M. 
Cantan, J. Jagi. — Semin. Buc, Cl. 
VII prof. P. Ginpoetepan, — G. 
Posgorgan, inst. c. Slatina, J. Olt, 
Vegi Chior. 

is Sé dice pentru cei ce nemerese după multă chibzuire 
(Gorescu). 

Se povestesce că un orb, avênd mare dorință a'sí regăsi o 
rudenie ce locuiă în Brăila, a plecat pe drum. Lung sau scurt va 
fi fost drumul, nu se scie, el însă purtându-se bine cu cei cu 
ochi, a fost călăuzit, când de unul, când de altul, până la Brăila. 
De atunci ori-care om ce caută mult un lucru, ce de alt-fel eră 
lesne de găsit, aflându'l mai târdii alţii, carii scieaü lucrul dar 
nu voieaü sá'l spună, îi dic acest proverb în deridere,— J. Me- 
hedinti. 

«-- Bine ai venit sănătos tată, Așa 'i cá ne-ai nemerit. 

«== Bine vam găsit sănătoși, mëi báetr. D'apoi vorba ceea ` A//meresc 
cibi? Suclava si eü nu eram să vé nimeresc?» — J. CREANGĂ, 

2° Se mai dice si când cine-va este trimis intr'un loc și spune 
că nu scie unde este acel loc. Ne învaţă prin urmare că, cu 
muncă si stäruintä, pute atinge în tot-déuna tinta dorită. 


Sciscitantes Trojam pervenere. Graci. 1) 
Prov. Lat. 


3) Intrebánd Grecii ajunseră la Troia. 
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Qui langue a, à Roma va. 
Prov. Franc. 


Dimandando si và à Roma. !) 
Prov. Ital. 


E 


Mit Fragen kommt man durch die Welt. 3 


Prov. Germ. 


uA 
5640 Ce folosesce orbului obrazul frumos! 


A. Pany, HI, p. 139. —M. Soin: 
CEANU, înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
—Fa. Daw£, DL, p. 160. 
Se dice pentru cele ce nu ne sunt de nici un folos. 


Quid coco cum speculo. ?) 
Prov. Lat. 


Ti myl zol waxómntpo. 5) 
Prov. lin. 
EA A id : : : : 
5641 De càt orb si cälare, maï bine schiop si pe jos. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 120 ; IT, 
p. 112.-lhxpyescu, p. 137.— M. 
Sränceanu, înv. c. Piria, J. Mehe- 
dinți. — Dr G. CRăĂINICEANU. Gonv. 
Liter. XXII, p. 930.—T. Marinescu, 
înv. c. Bradu-de-Jos, À. Argeg. — Fu, 
Daag, IHI, p. 160.--- Semin. Buc. Cl. 
VII, prin P. G&nsovickuU, prof.— 
V. Sara. dascal c. Văşcoiă- Băresci, 
comit. Bihar, Ungaria. 
1? Mai bine ce-va mai sărac şi sănătos, de cát bogat si bolnav. 
2° De cât un cărturar prost, mai bine un muncitor bun.— 
MARINESCU. 
3° Despre cei ce se plâng de copii.— A. Paxx. 


Mieux vaut borgne qu'aveugle. 

Prov Frane. 
Mas vale tuerto que ciego ©) 

Prov. Span. 
Besser einăugig, als gar blind. 5) 

Prov. Germ. 


1) Intrebând ajungi la Roma. 

2) Cu întrebări nemeresci prin lume. 
3) Ce va face orbul cu oglindă ? 

3) Idem. 

5| Mai bine să fil chior de cât orb. 

*) Mai bine chior de cât cu totui orb. 


STĂRILE ŞI MIȘCĂRILE TRUPULUI 661 


5542 Nu orbul, ce cel cu ochi giudecă de väpsele. 
Dax. Cantemir, Tst. lerogl. p. 34. 
Pentru aceï carí vorbesc de luerurí pre carí nu le pot pri- 
cepe. 


Purler comme un aveugle des couleurs. 
Prov. Franc. 


# A i " y ; 
5643 Orbui cu ochi nu 'i păcat să 11 inselí. 


N. Mareescu, Mw. c. Movilita, d. 
Putna. 
Adică pre cei prost. 


5844 Orbii si schiopii împotrivă s'aü pus. 
lom». Goreseu, Mss. If, p. 10. 
Sé diee, în bătaie dé joc, când sé impotrivese cei maï ticăloși 
(GoLescu). 


5645 " Sorbul a dat dé vale. 


lon». Gorescu, Mss, H, p.10.— 
M. Srinceanu, înv. c. Piria J. Me- 
hedinti. 
Se dice: 
1° Pentru cei ce náválese orbesce când găsesc inlesnire, pri- 
lej (Gorzscv). 
3* Când dá norocul peste óre-eine. 


# A . 
5646 Orbul la vedere rivnesce. 


Torn, Gorsscu, Mss. IF. p. 10.— 
I. Manuxescu, no. c. Bradu-de-jos, 
d. Arges.—M. SwiwokANU, Înv. c. 
Piria, d. Mehedinţi 


# A 
Cererea orbului, in mare, e vederea. 
Vasirg Sara, dascal, c. Vägcoti. 
Büresci, comit. Bihar, Ungaria. 
1° Adică săracul la ceea ce "i lipsesce (Gorsscu). 

&Tot-dé-una orbul asupra ochilor, si schiopul asupra piciérelor, si sur 
dul asupra audului, și hadímbul asupra întregului obidä are,»-- Dix. Cax- 
TEMIR, And, Jerogt, p- 09. 

2° Se dice în deobste când un om doresce sau ceea ce îi lip- 
sesce, sat ce nu e de mutra lui.— d. Argeş. 


Chiortun îstedii nedir? ichi geoz. 1) 
Prov. Turc. 


1) Cererea chiorului ce este? Doi ochi. 
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5647 Câţi orbi si schíopí la sfântul Panteleimon. 
loro. Gorzsco, Mss. I, p. 37. 


* A : 
Câţi orbi sí schiopi la Pantelimon. 
M. Srănceanu, înv, c. Pirie J. 
Mehedinti. 

1* Sé dice pentru cei ce primese pé ori-ce prost si sarac, 
(Gorrseu). 

2* Sé dice ca blestem acelor 6meni, cunoscuţi ca vräjmäsosi, 
ca să aibă copii, toți orbi si schiopi si mulţi ca la Pantelimon, 
si ca oratiune acelor pretinşi prietini, să aibă bani, vite san 
alte lucruri câţi orbi si schiopi se găsesc la Pantelimon.—M. 
STANCEANU. 

In jos de Bucuresci, si la o mică depărtare de oraș, pe mar- 
ginea rîului Colentina, se înalţă un ospiciu, zidit de familia 
Ghica, şi în care se primeaü odiniórá calicii, adică ómenií orbi, 
schiopi, ciungi, etc. Astă-di acest asedämênt atirná de Eforia 
Spitalelor civile si primesce mai ales bătrâni bolnavi saü cari 
nu mai pot lucrà. 


. 
5648 Nu e mai orb decât cel ce nu vré să vadă. 
Dna E. B: Mawr, p. 60. 


Se dice pentru acel care se face cá nu vede lueruri carí se 
petree chiar sub ochii lui. 


l| m'y a pire aveugle que celui qui ne veut pas voir. 
Prov. Franc. 


+A 
5649 Prinde orbul, scóte-í ochii. 

Ioro Gorzscu, Mss. JI, p. 61.— 
Fr. Damă, II, p. 160. -— f. Manr- 
Neset, înv. c. Bradu-de-Jos,J. Ar- 
ges.—Hinrescu, p. 187. — Laurian 
& Maxim, IL, p. 476 & 524 — A. 
Pans, Edit. 1889, p. 133; II, p. 
87.—P. Isernscu, Leg. I, 1872, p. 
171; Leg. p. 106.— K. A. Zamri 
RESCU-DIacoN, înv. c. Gtiubieni, J. 
Dorohoi.— C. Nranuzzi, I, p. 249.— 
Abeceder Ihistrat, p. 28. — I. G. 
VALENTINEANU, p. 14.—1. Băsescu, 
prof. J. Roman. — M. Cantan, d. 
Iași. — E. |. Parmioiu, înv, c. 
Smulţi, J. Covurluiit. — M. Sris- 
CEANU, np, c. Piria, J. Mehedinti.— 
C. Possa, elev. Sc. Norm. c. Humu- 
lesci, J. Némtu. — A. Cosocanu, 
stud, c. Tifesci, J. Putna. 
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A prinde orbul (pe orb) și a-i scâte ochii. 


G. I. Muszeanv, p. 122. - I. Io- 
xEscU, Cart. Cat. MI, p. 50. 


E: - m 
Acata orbul si scótili oclili. 
D. Dax, c. Nevesca, Macedonia.— 
XENOFONTE CarsaLE, c. Pirlepe, Ma- 
cedonia. — Peur. ParAnact, Zweit. 
lahres. li, p. 172. 
Adică dé la cel ce ware nimic, nu poţi luă nimic (Gorzscu). 
Se dice, maï ales, când un creditor nu are ce lua de la un da- 
tornic, acesta fiind pré särac si cánd ori-ce urmárire ar fi za- 
darnică. 


Nudo vestamenta detrahere 1). 
Prov. Lat. 


On ne peut dépouiller un homme nu. 
Prov. Franc, 


Centu latri nun ponnu spugghiari un nudu °) 
Prov. Sicil. 


Ein Blinder kann nicht blind werden ?). 
Prov. Germ. 


A beggar can never be bankrupt *). 
Prov. Engl. 


YA " e^ 
5650 Si el orb de când pámintul. 
I. Manrxkscu, înv. e Bradu-de- 
jos, J. Arges. 


Acelas înteles ca la No. 5649. 


5651 “Orbul cu picerele si schíopul cu ochii, unul pé altul 
sá s'ajute. 
Jonn. Gorescv, Mss. 1], p. 101. 
Adică unul pé altul cu ce póte (Gocescv). 


«După ce îmi spune cum fraţii Lan scos ochii, din pismă, i-am povestit 
si eŭ cum mi-a tăiat frați! piciórel-, Atunci el îmi dice: 

«—Scii ce? Aide să ne prindem fraţi de cruce. Eŭ am picióre, tu af 
ochi; să te port în spinare. bn să umblu pentru tine; tu să vedi pentru 
mine, Eü sciü că p'aci prin vecinătate este o scorpie mare. Cu sângele ei 
se póte vindeca orice bóli ar fir.—P. Ispirescu, Leg. p. 303. 


3) A scóte hainele celui gol (nud). 

» O sută de tâlhari nu pot despuia un om gol. 

3) Un orb nu póte să devină orb. 

1) Un cerşetor nu póte rémâne mofluz (dă faliment). 
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5652 ia ^Nu e orb, dará nici bine nu vede. 


Laurias & Maxim, II, p. 524.— 
|. Mammzsou, Zug, c. Bradu-de- 
Jos, J. Arges.—M. SrXNCEANU, inv. 
e. Piria, J. Mehedinți. 


Vedi Ochiŭ. 
Nu e prost, dar nici nu se pricepe a face ce-va bun; se dice 
unui om când face o mică gresélá 


5653 ii OA se ţine de ce-va ca orbul de gard. 


Lauran & Maxis, IT, p. 524,.— 
Banoxzt, p. 46.—1. Marinescu, înv. 
c. Bradu-de-jos, J. Argeș. — Dm. 
TicuispkAL, Fab. p. 224.— M. SrXx- 
CEANU, înv. c. Piria, J. Mehedinţi. — 
T. Băcășer, inv. J. Válcea. 


"^a orbul de gard să (ine. 
Ioro. Gorxscu, Mss. ll, Asem, 
p. 222. — Avram Corcea, paroh 
ort. or. c. Coșteiă, Banat. 

Se dice: 

1? Despre cel ce a apucat un obiceiü, un invéf si nu'l párá- 
sesce; despre acei ómeni cari, din capul lor, nu sunt in stare 
să facă nimic de cât după cum văd san aud pre alţii. 

29 De unul care tine şirul cärteï, când e vorbă de învăţătură 
și nu e în stare să spue o lecţie cu propriele lui cuvinte.. 


x E 
5654 À s2 legà de cine-va ca orbul de gard. 
low AL Loi Snima, Pov. p. 254. 


A nu'Í da rágaz, a se tine intr'una de dinsul. 


«Nu te legă de mine ca orbul de gard, că nui egi bine la capët» — 
Sinai. 


# A - 

5655 À se bate ca orbii. 
i A. Paxs, HI, p. 283.—Hixqrscu, 
p. 130. — I. Mamixrscu, Zoe, c. 
Bradu-de-jos, J. Argeg.—M. Srân- 
ceanu, înv. c. Piria, J. Mehedinţi 

Vegi Orbis. 
19 A dă cu putere si fără a sc uită unde lovesce. Se dice 
adese-ori de bărbatul cu nevésta, când se bat în parte. 


2° Se dice când cei carii se bat se tin mai mult de haină, căci 
scăpând orbului din mână nu'l mai prinde.—l. Marinescu. 
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ES 
5658 A dà orb unde-va. 
; Lavras & Mac, lI, p. 524. 
Vegi Chior, Chioris, Orbis. 
A intrà de-odatá; a se repedi fără a tine sémá de piedice, de 
greutăți, ete. 


5657 “A fi orb de minte. 


G. Poronaw, inst. c. Slatina, d. 
Oft. 


Adicä prost. 


+A 
5658 A fi orb. 
T. Băcășer, im». J. Válcea. 
Vegi Ochit. 


À ti fără carte. 


5659 "A fi orb de inimă. 


G. Pononax, inst. c. Slatina, d. 
Ott. 


Adicá ne-simtitor. 
+A | y " 
5660 A dà cu órba cui-va. 

J]. Manixzscu, înv. c. Bradu-de- 

jos. J. Argeş. — Fn. Daws, I, 

p. 160. 

A strigă orba cut-va. 

Lavras & Maxis, II, p. 524. 


A respinge eu dispreț, mai ales o cerere obraznicä $i supè- 
rătore, 


A ORBI 


5661 Ak orbi pre cine-va. 


1* Al împedică de a vede lucrurile cum sunt, a] face să crédä 
ceea-ce voim nof. 

2 A da eut-va mită aprópe ne-insemnatä, ca în sehimb sait 
faci treburile pe plac. 


ZA 
5662 A fi orbit de ce-va. 


Când vedi un lucru frumos, o ființă desăvîrșită. 


666 PROVERBELE ROMÁNILOR 


A , ; . ; 
5663 Cât să orbesci un sórece chior. 


Gr. Jmzsco, Opine. p. 156. — 
À. Paxx, Il, p. 71. 


Vegi a Chiori. 


Adică fórte putin. Vegi No. 2538 E 3576. 


ORBIRE 


Vedi Cap. XIX, e. Orbire. 


ORBIS 


5664 A dà orbis. 


P. Isernescu, Unch. Sfdt. I, p. 52. 
Vedi Orb. 


A dà cu putere şi fără a se uită unde lovesce. 


«Dă, nene, mulerile orbs de svîntă. Nici că së mai uită unde dà» — 
P. Iserescv. 


A OSTENI 
Vegi Muncă. 


5665 Unul te iasă de ostenit, si altul te leà de odihnit. 


A. Pass, Il, p. 147.— Hixgrsco, 
p. 138. 


Unul èl lasă dé ostenit, și altul él îeă de 
odihnit. 
Ioro. Gorescu, Mss. I, p. 12. 


Arată silă piste silă, spre angarare, ca la caii dé poste (Gores 


PÁDUCHÍOS 


Vegi a se Intortrisi. 


PAS 


5666 Pasii pripiti, 
ji face gresiti. 
Ilxyesou, p. 158. 
Vegi A se Pripi. 
Sá ne gândim mul si bine înainte de a întreprinde óre-ce, 
cäci: graba stricá tréba. 
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l EA » 
$6665 Pasul scurt lungesce viéfa. 
V. Sara, dase. e. Beiuș, comit. 
Bihar, Ungaria 
Acelas înţeles ca la No. 5666. 


# 
5667 Pasul 
Pázesce nasul. 
T. SPERANȚĂ, prof. d. Digi. 


Acelas înţeles ca la No. 5666. 


# A . , 
5658 Un pas după altul d$parte te duce. 
Ion». Gonescu, Mss. I], p. 12.— I. 
Maurxxscu, înv. c. Dradu-de-jos, J. 
Argeş. — M. SrăscBanu, înv. c. Pi- 
ria, J. Mehedinţi. 
Adică ne-stánd din lucru încet încet mult inaintezi (Gozescu). 
Micile economii casnice, sai o muncă fără preget te duc la 
avere, 


5669 Máncele corac-i cela de usa. 1] 
Fr. Mixcosicn, Rum. Unter. |, 
p. 13. 


O afacere nu se socotesce cá e începută de cât atunci când, 
sfirsindu-se chibzuelile, te apucă hotărit de dinsa. 


5670 Face coracu dupa picioru. 2) 
Er. Mincosrcn, Hum. Unter, I, 
p. 8 


Nu te intinde peste puterile tale. 


Far îl passo secondo la gamba. ?) 
Prov. Hal. 
5671 A 'sí apucă pasu. 
T. Băcăşur, înv, J. Vdlcea. 
A face avere; a isbuti in vre-o întreprindere. 
e ` 
5672 À fi scurt in pas. 
T. Ditze, înv. J. Válces. 


À isbuti anevoe, aprope de loe, în întreprinderi. 


1) Primul pas e cel de la usi. 
D Fă pasul după picior. 
3) A face pasul după picior. 
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5673 > TR fi fäcut pasu. 


T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 


1° A lua o hotărire gravă, care póte avé urmări însemnate” 
20 A se porni la o trébä. 


Colea 'n vale la fântână, 
Mat asară 'n séptämânä, 
O ţerăncuţă română, 
C'uu văscean de apă în mână; 
Eü veniam p'o cotitură, 
Ea venia p'o umbriturä, 
Si venia câniând din gură, 
Of! frumos era făcută 
Nici tînără, nici trecută 
“Tocmai cum era, plăcută, 
Ca prin inel petrecută. 
Blestemat să lie ceasu 
Când plecat, si /ăcuă past, 
Să fi cädut, să "mi rup nasu 
Si să nu "i maï aud glasu! 
* 
5674 À face un mare pas. 
Fr. Dans, lf, p. 190. 


Acelaş înţeles ca la No. b673 $ 1. 


- * 
4675 A face cel d'intáiü pas. 
Fr Dam, lll, p. 190. 
À face cele d'intáiü încercări pentru a ajunge la o împăcare, 


pentru a face eunoscintá cu cine-va, oto... 


Faire les premiers pas. 
Prov. Franc. 


XA 
5676 2 A (nu i) dă pas. 


G. P. Savio, înv. J. Corurluiü. 
— T. Dáràsur, fav. J. Válcea. 


A' da sai a nu “i da voie, putinţa de a face ore-ce. 


«Nu "îi g dal pas de vorbă.» 


PÁTIMAS 


Vegi Doctor. 


5677 Pátimasul mai bun dohtor. 
lon», Gorzscu, Mss. II, p. 53. 
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Adică cel ce pátimesce mai bine cunósee (Gocrescu), 


SNOVĂ 


O dată un Episcop, chémä la sfinta episcopie pe un preot, betiv vestit. 
Cum sosi preotul, episcopu începu, cu cuvint dulce si bláud, a "| mustrà, 
dicéndu "i: 

*-— Fiule, a intrat în urechile nostre, pé cum, Sfntia-ta, at darul Letiet! 
«Asa e, fiule? — Nu e dar, Prea Sfinte, nu e dar; e patimä la mine!» rës- 


punse preotul strîngând giubeaua la pept. 


PECINGINE 


Vedi Sárácie. 


X A 

5678 À se întinde ca pecinginea (pecingenea, pecingina). 
Gn. Jirzscu, Opincar, p 122.— 
P. Iseixescu, Unch. Sfăt.p 88; Leg. 
p. 270; Leg. 1, 1872. p. 178. — 
Hixyescu, p. 142..— M. SrAncrawv, 
înv. o, Piria, J. Mehedinţi. — G. 
P. Savič, înv. c. Smulfi, J. Co- 
vurluiit..—O. Pononax, inst. c. Sla- 

tina, J. OU. 


A se întinde ca o pegingene. 
C. Nzenvzzr p. 292. 
10 Se látesce si se întinde pretutindeni. 


«Acum epidemia începuse a scádé în capitală si a se întinde ca o fe- 
cingene pe cele-lkalte orașe si sate».—C. Nuanuzzi, j. OZ. 


20 A vorbi mult. 


«A se întinde la vorbă ca pecinginea. 
ZA NES 
5679 A fi pecingine. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 


A fi om obraznic, care se intinde la vorbă și la fapt, acolo 
unde nu are drept. 


PERDEA 


Vedi Cap. VI, e. Perdea. 


+ 
5680 A avé perdea la ochi. 
Fr. Dam, Ill, p 208. 


A nu vedé, a nu înţelege. 
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XA 
5681 A" lua perdeaua de pe ochi. 


G. Pononaw, inst. c. Slatina, 
J. Olt i 
Vedi Cap. VI, e. Perdea. 


A'l face să vadă, să pricépä, să intelégä. 


A PIPÁI 


Vegi Miez, Neeaz, iud. 
A PIRLI 


* 
5682 À pirli pre cine-va. 


10 Al ingelà. 
29 A'l fură. 


PÎRLIT 


5683 "Piriit, 


Om ticälos, prápádit; cu desávirgire sárac. 


A SE PISÀ 


Vedi Cerb. 


36 A , " 
5684 À pisà tot butuci. 
C. Nzonuzzr, J, p. 250.—G. P. 
Haten, înv. c. Smulţi, J. Covurluii. 
Vedi a se Cäcà. 


A fi obraznie şi prost. 


A 
5685 Nu te pisà în potriva vintului. 


I. Binxzsco, prof. J. Roman. — 
M. SrAxceanu, inv. e Piria, J. Me- 
hedinti. 
Vegi a Seuipà, 


Se dice pentru acei cari se vatémá singuri vroind a lovi in alţii. 
PISAT 


* A. Sox AEG RI "E ` 
5686 Pisatul fără bésini (besini), ca nunta fără lăutari. 
Ioro. Gocescu, Mss. IL, Asem. 
p. 123.—Nzrcorax CunrEnv, c. Pinta, 
J. Prahova.— V. Fonzscv, c. Fol- 
ticent, J. Suciava. 
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Nu este lucrul eum ar trebui sá fie; nu se aflä ce-va, ab- 
solut trebuincios, si a-cărui lipsă se simte. 


A PISCÀ 
VegiLimbă, a Miseà, Cap. 


XXI, c. a Piscà, a Plânge, 


YA ku AX mL ga 
5687 Pissä-mé (chiscä-mé), Frásins! 
M. Luvescu, înv. c. Brosceni, J. 
Suciava.—1. Bănescu, prof. J. Ro- 
man.--Gav. Omgon, prof. c. Do- 
brovét, J. Vasluii. 


* A . ` . vous 
Chigcd-mà, Frosino, că "ţi daŭ o duped. 


E. T. Parnrcio, ênv. c. Smulfi, J. 
Corurluit. 


dai 
` Brânză cu smântână, 
Chiscà-më, Fräsino! 
N. Macnrpox, stud. e. Nicoresci, 
J. Tecuciü, 

1° Se diee la vorbe nepotrivite san la minetunt.—J. Suciava. 

29 Ai făcut si tu o glumă, dar n'ai nemerit'o.—J. Vasluiu & 
Tecuciu. 

30 Adică rabdá. Când unul sa lepădat de o slujbă bună in- 
ir'un moment de supărare ai în urmă more de fóme, i se dice: 
:fórte bine, ţi-ai dat demisia; acuma piscä-mé, F'rosino».—4J. Co- 
vurluiù. 


$ 
5688 Piscá si muscă. 
Fn. Dan, IH, p. 220. 
A înţepă cu vorba. 
* 
5689 À piscă. 
Adicä a furà. 
PISCÁTURA 
Vegi Cap. XXI, e. Pigedturd. 
A PISPÁI 


5630 Cine la toţi pișpăiesce, bucele i sé topesce. 
Ioro. Gorescu, Mss. M, p. 80. 
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Sé dice pentru piritori ce trăiesc cu pispäitul, însemnând cá 
pé însuşi ei vatémá (Gocescu). 


PISPÁITOR 


Vedi Cap. XXI, c. Pispäitor. 


PLAGA 


Ze " "n" 
5691 Plaga veche sángerá iute. 
G. I. Munreanv, p. 81. — Hix- 
escu. p. 146. —M. SrăNCEANU, înv 
e. Piria, J. Mehedinţi. 
Vegi Rand. 
O veche durere îndată se intórce dacă o sgándáresci. Vedi 
la cuvintul "ad adevărata dicere románéscá. 


A PLÂNGE 


Vedi o Cddé, Copil, Cap. 
IV, e. Feetor, Inimă, Ochii, 
Cap. XXI, e. a Plânge, a Ride, 
Spån, a Trage. 


CREDINȚE 


Plânsul este dăruit numai omului. Românul care a avut să 
îndure atâtea nevoi şi nenorociri, apăsări si umiliri, jafuri şi 
schingiuri, privesce plânsul ca pe o bine-facere dumnedeésoei, 
ca pe o ugurare a trupului celui mai obidnit, ca pe un bun 
frate al séü. 

In popor se erede cá, omul: 

Daca plânge si oftéza 
Trupu i se usurézá, 


De aceea se rógá: 


Cine mi-a lăsat oftatu 
Terte't Dumnedeü pécatu, 
Că oftatu și cu plánsu 
Usurézä trupusoru. 

De n'as plânge si aș oftà, 
Trupu "n douë mi-ar cräpà. 


Românul are nenumérate credinte, referitóre la plâns, din 
care vom reproduce pe cele urmétóre: 

Copilul care plânge in pântecele mă-si, mare, se face hot 
vestit. 

Când un băieţel pune mărgele la gât, mare, plânge din lucru 
de nimic. 

Când móre cine-va trebue să fie plâns. 
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- Românul fine mult ca, la mórtea sa, să fie plâns de fetele 
sau nurorile sale, de e bătrân, de soţie, dacă more înaintea eï, 
de fetele mari, daca móre ne-cásátorit. 

In momentul când iese sufletul cui-va, negresit să "1 plângă 
eine-va. 

In momentul când îl lasă in grópá, pe mort, trebue să plângă 
cine-va. 

După ce începe a trage pămînt, pe mort, este oprit de a 'I 
mai plânge. 

La trei dile, la nouă dile, la trei séptémáni si la sése séptá- 
mâni, trebue plâns la mormîntul mortului. 

La tóte dile mari: St. Vasile, St. Niculae, St. Gheorghe, St. 
Ion, S-ta Maria, Sinziene, Ispas, Sámbetele Mosilor, Joi Mari, 
ete., trebue ca morţii să fie plânși la mormint, căci, se crede 
că plânsul aduce o usurare sufletului réposatului. Indatá ce 
terminá, preotul, ocolirea bisericeï, cu epitaful, in séra Vinerii 
Patimilor, femeile si fetele se reped la mormintele mortilor, si 
plâns, pe rînd, la tóte mormintele familiei. Plânsul, din Vine- 
rea Patimilor, este privit ca fórte usurätor pentru sufletele mor- 
tilor, căci se plânge, în acelaș timp, când a fost plâns si Dom- 
nul Christos.— J. Vâlcea. 

5692 Prinde s'plângă ficiorlu s-li da muma tita. 1) 
lue Gurcv, prof. c. Turiu, Epir. 
A se adăogă la No. 3062, 


# A 
5692» Cine pé altul plânge, ochii lui sé'í (isi) scurge. 
Lomp. Gorescu, Mss. II, p. 81. 
— A. Pann, Edit. 1889, p. 93.— 
P. Iseinescu, Rev. Ist. 11, p. 153. 
—M. SràwcEAxu, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi — Semin, Buc. cl VIII, 
prin P. GânnovicEnv, prof. 
E A X à D Aay 
Pe altul cinel plânge, ochù lut își scurge. 
A. Pann, Hf, p. 109. —Hixqescu, 


p. 128. — I. Mamwrscu, nv. c. 
Bradu-de-jos, J. Argeş. 
XA. ; " 
Cine plânge peniru altu, "7 se scurg ochii. 
I. AxronEscu, stud. c. Plăinesci 

J. Rimnicu- Sărat. 

Arată cá, plángénd de mila altuia, pă înșine ne vátémám (Gorxscu). 

Cine cheltuesce pentru altul, punga lui şi-o golesce. 

1) Prinde să plângă copilul şi-i dà muma (rä. | 
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5693 Se-éste cá vrei ca să me plângi, plànge-te intâñiu 
pre tine. 1) 
AwpnEIU At, Baaavu, Cart. Aleg. 
p. 123. 


Se dice de acel care plânge pe alții când dinsul e mai de plâns. 


5694 Ma ghini s'ti plângu, di cât s-mi plàndzi. 2) 


Per. Paranao, Zweit, Iahr. W, 
p. 167. 


Fie-care ține mai intáiü la sine. 


SS A à tres iu 
5695 Cu plânsul nu se înviéză morții. 
T. BXrismrL, înv. J. Vâlcea. 


Se dice celor cari plàng pré mult. 


# A ic 
5696 Sé plânge si ál (cel) de are 
Să plânge si àl (cel) de n'are. 
A. Pan, l, p. 145.-- Hixqgscu, 
p. 147. -- M. SrAncranu, Înv, c. 
Piria, J. Mehedinti. 
Arată firea lacomă şi nesățiósă a omului care se tot plânge 
de ne-avere. 


5697 De cât să plâng eü, mai bine să plângă ei. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 166; II, 
p. 133.—Hinyusou, p. 147. 


* A . « 
De cát să plâng că, mat bine copilul. 
P. Iseragscu, Rev. Ist. ME, p. 157. 


—M Srănceanu, (nv. C. Pirin, J. 
Mehedinţi. 


" Mat bine să plângă ei acum, de cát să p'âng 
cù mai térdiu. i 
Dna Z. J. e. F'edegti, J. Tutova. 
Se dice când copilul plânge în urma unei pedepse prinită 
de la părinţii lui. 


Il vaut mieux que Venfant pleure, que son père. 
Prov, Franc. 


1) Daca vrei ca să mé plângi, plánge-te intáiü pe tine. 
% Mai bine să te plâng, de cât să mé plângi, 
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Xe megio che pianza i fioi chel pare. 1) 
Prov. Venit. 


Es ist besser, das Kind weine, als der Vater. ?) 
Prov. Germ. 


Der betre sjaa Barnet graata, en Moderi. 3) 
Prov. Norv. 


5698 Plângând c'a rémas cu una 
Pierdu si pe cea din mână. 
A. Pany, I, p. 145. — Hinqxscu, 
p. 160. 


Te vaetí de o nenorocire si dai de alta mai mare. 


5699 Plànge tot ce aü ris anul acest. 
Berron, Mes. 1779 ap. Gasrer, 
Crest. 1L, p. 119. i 


Ay, S 
Plânge risul d'astà-vard. 

Ior». Gorsscu, Mss. IT, p. 61.— 
C. Txopomzscu, Sezüt. I, p. 99 E 
103. — Lazăr SAineanu, Basme, p. 
921. -— P. Ispirescu, Leg. |, 1872, 
p. 170. -- Hixgescu, p. 162. — Dr 
Gasrer, Lit. Pop. p. 197. — lox 
AL LUI Sigma, Pov., p 220. — I. 
Aunonr, ing. d. Buzëü. — 1. Ma- 
RINESCU, înv. c. Bradu-de-jos J. 
Argeg—M. Srinceaxu, inv. c. Piria, 
J. Mehedinţi, 


Jet plânge în camară risul dastă-vară. 
A. Pann II, p. 140. 


Acum plânge în camara 
Risul că de asta-vará. 
A. Dass, IT, p. 143 —Ilhiwyescu, 
p. 146. 


Sé dice pentru cei ce sé căiese cam tárdiü (Gorwscv). 

Când un om tótă vara sa plimbat, nu a muncit si iérna duce 
lipsa, si mai ales pentru fetele cari indrágostindu-se, rémân 
insáreinate. An ris în vremea dragostei si plâng când le bate 


ceasul faceret. 
Originea acestei diceri se află în Viéfa lui Bertoldo. 4) 


3) nat bine să plângă copiii de cât tatăl. 

2 E mai bine, copilul să plângă, de cât tatăl. 

3) E mai bine să vedí copilul plângânu, de cát mumi-sa. 
5) Vedi în volumul 1 prefață, pag. XXIV & XXV. 
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VICLESUGUL LUÍ BERTOLD 


— Ce face tatul (Gë, mumă-ta, frate-téü si sovu-ta? 

— Tatul mie dintro pagubă face doué, Muma mea face unii vecine 
a sale acee, care alt(á) dat(ă) nu o va mai fac(e). Frate mieü câţi găseșci, 
atâti ucide. Soru-mea P/ánge cea ce ac ris fof anul acest(a). 

-- Descurci^m acest tílc. 

— Tatăl mieii pofünd sa închidă o cale la câmpii aŭ pus märäctuni pe 
urmă; acel carii ave obiceiü să miargä pre ace cale, trecând si pe de o 
parte de acei märäciunt și de altă parte, atâta cát unde eră un drum aŭ 
făcut dece drumuri. Mumä-mea închide ochii unii mahagitiéeï, care murise; 
lucrul ce nu “| va mai face altă dati. Färate-mieŭ sedénd la sóre, ucide 
câți păduchi gásesci in cämesi. Soru-me în anul acest(a) sa desmerdat 
cu un ibovnic al ef, si ait purces gre; iară acum plânge durere nascerii 
sale, viind vreme să nască pruncul, — Dr Gasren, Chreslom. I, p. 119. 

Vedi A. Pany, III, pag. 189—142; Sezătorea, I. pag. 99--108, 
Fata jitarului; los au Lui Siena, pag. 220—224, Fata pe care 
wo întrece nimene în vorbă; Lazin SXmxawo Basme pag. 916 
si urmátórele Ciclul fetei istefe. 


5709 S'aü plimbat o săptămână si aŭ plâns o sută de ani 
inchieati. 
Gr. Jipxscu, Opine. p. 132. 
Pentru acei cari, pentru o plăcere de scurtă durată, sacrifică 
o intrégá viétä. : 


YA. > TN A 
5701 Sá sará ochii cui a plànge. 
G. P. Sarviŭ, énv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 
Adică nu ’mi pare réü, nu ’mi pasă. 
# A a 
5702 A ‘si plânge morţii. 
T. BXrisxrn, înv, J. Vâlcea 
Despre cel care plânge ne-încetat, avénd vre-o durere tainică. 


pd 4 
50725 A A 'sí plânge némurile. 


Acelas înţeles ea la No. 5702. 


WAS, aa . ` 
$703 A “si plânge în pumni. 
KE. f. Parriou, înv. c. Smulpi, 
J. Corurluiă. 
Arată cáinta cui-va faţă de greséla ce a făcut. 
# A ` 
5704 A fi plânge-pele. 
E. T. Parme, inv. c. Smulţi, J. 
Cocurluiă. 
Adică prost. 


STÂRILE ȘI MIȘCĂNILE TUUPULUI 611 


M 
5705 ^ ^A fi plänge-piscä 


E I Damen, inv. c. Smulti, 
J. Gorurluiii. 
Pentru cel fátarnic. 


ER 
5706 " De plângeaii lemnele si petrele. 


I C. Foxpescu, Basme, p.51.— 
T. Baier, (nv. J. Vâlcea. 


Locutiune, întrebuințată mai ales in basme. prin care se zu- 
grävesce dulosia unui eântec, efectul povestirei unei întîmplări 
nenorocite, etc. Se dice despre cel ce se află intr'o stare tristă, 
peste măsură de rea. 


«Câută un cântec de dor de pZângeaŭ lemnile si pietrrk.»—T. C. Pux- 
DESCU. 


PLÂNS 


Vegi Mire, Ris, a Vovbi, 


PLÂNSORI 


Vedi Cap. XXI, e. Plângere. 


A SE PLECÀ 


5707 Nu má plec d'as sci cá m'as tiri cu inima pe pámint. 
A. Pann, LL p. 17.—Minyesou, 
p. 147. 


Dice omul indérétnie si pizmas. 
PLESUV 


EA 
5708 Cu plesuvul când vorbesci 
Tigvá sá nu pomenesci. 
A. Pass, J, p. 5. — Ar. Domi- 
'rnescu, p. 119.—1. Marinescu, Zur, 
c. Bradu-de-jos, J. Argeș. — M. 
Srrănceanu, înv. c. Piria J. Mehe- 
dinți. 
Cu pleșuvul când vorbesci 
Tigvà să nu pomencsci; 
Caci moi râdem d'unu, doi, 
Si patru-deci rid de noi. 


Hanescu, p. 147. 
Vegi Chel. 
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Reamintirea cusururilor sale îi este in fot-déuna displăcută 
omului. 


ll ne faut pas clocher devant les boiteux. 
Prov. Franc. 


POCITURÁ 


5709 Nu te uită "n pocitura'i, 
Ci vedi ce ese din gura'i. 


A. Pann, II, p. 139.—Hinyescu, 
p. 148. 


Nu dedea în chip pocitura, 
Ci vedi ce’t vorbesce gura. 
A. Pans, Nastr. Hogea, p. 11. 
Nu după trăsăturile feţei, ci după mintea si invéfátura lor 
trebue se judecám ómenii. 


S N 6 V À 


Trecând un pasä odată prin satul lut Nastratin, 
Locuitorii îndată toti ca la un Hogea vin; 

Il rog si îl poftesc să mérgä la pasa ca deputat, 
Socotindu'| de cát diusil mai procopsit si învăţat. 
Si paşii să fofátiseze, ca din partea tutulor, 
Supunerea si respectul, ca la un stäpânitor. 
Mergând el să împlinească cererea ce l'a rugat, 
Pașa la chipul și forma Hogii dacă sa uitat: 
«Dar n'aü mat găsi! alti 6meni, paga către el a dis, 
«Si pe un măgar ca tine inainte-mt a trimes? 

«Pe ómeni, Hogea réspunse, la alti omeni îi trimit, 
«Dar eŭ ca să viii la tine toți cu cale aŭ găsit», 


A. Pann, Nastr. Hogea. 


POHOIALĂ 


Vegi Pohlea. 


# A i 

5740 Par’ cá are pohoieli pe ochi. 
Fr. Dast. II, p. 240, — Maior 
P. Bunrsreanu, Bucuresci, J. Ilfov. 


* 
Are puhdiele'e la ochi. 
I. BXwrsco, prof. J. Roman. 


Se diee de omul putin observator care nu vede, nu infelege 
ce se petrece in jurul lui. 


Avoir la berlue. 
Prov. Franc. 
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POHLEA 


Vegi Pohoială. 


E 
5741 "An quà pohlelele de pe ochi. 


G. Posonax, inst. c. Slatina, A. Olt. 


A'Í deschide ochii, a'l face să vadă, să pricépá un lucru. 


POTCĂ 
Vedi Siotcä. Cep. XVII. c. 
Potcă. 
5742 Potca spăimânteză dar nu infricosézá. 
Toro. Gorrscu, Mss. ll, p. 55. 
Adică cei proşti sí pociti (Gorxscu). 


A PRIVI 


5713 Privesce la el. 


Sil scrie la fel. 
A. Pans, I, p. 111.—Hixyescu, 


p. 154. 
Se dice de omul bét. 


PUCHINOS 


* 
5744 Puchinos. 
Da Z. J. c. Fedesti, J. Tutova. 


Uricios, om de nimic. 


PUHAÏALA 


Vedi Pohoială. 


A PUNE 


* 
5745 L'am pus bine. 


G. Pozonax inst. c. Slatina, J. Olt. 
^]-am fäcut’o. 
A PUPA 
Vegi Frumos, Cap. XIII, e. 
Muesiră. 
CREDINȚE 


Românul are urmátórele credințe, saü obiceiuri, privitóre la 
pupat: 
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Nu trebue să pupi copilul in céfá căci, mare, devine neaseul- 
tător, intórce céfa. 

Părinții își arată dragostea către copiii lor, pupándu'i pe 
obraz. i 

Copiii dovedesc respect și dragoste părinţilor lor, pupându-le 
mâna dréptà. 

Preotului îi dovedesci respect pupándu'i mâna dréptá când 
te întilnesci cu dinsul 

Nevasta dovedesce respect si supunere bărbatului ei, pupân- 
dui drâpta după cununie, în biserică, în faţa poporului. 

Când doreseï de cine-va, dus departe, ori mort, îi pupi deo- 
sebitele obiecte rémase. 

Icónele si alte lucruri bisericesci, se pupă în semn de respect. 

La dile mari si la lásaturí de posturi, copiii sărută mânile pá- 
rintilor, vecinii, între ei, se pupă cerându-și iertare de greşâlă. 

Mortul, înainte de a se lăsă in grópü, se pupă pe mână și pe 
obraji de rude şi prieteni. 

Nu e bine să pupi dobitócele, căci mor, ori Ie sfágie jigäniile. 
—T, Băcăşer, înv. 


* A . > y M 
5746 Te pupă în bot si “ţi íeà din pungă tot. 
A. Pann, -Edit 1889, p. 104; 
I, p. 133. — HixTsscu, p. 156. — 
H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, J. 
Dorohoi. 


A sărută in bot si a luă tot. 
Lauras & Maxim, II, p. 1060. 


A pupă pre cine va în bot gc a'i luă din pungă tot. 
Lauran & Maxim, II, p. 849. 


A linge pre cine-va în bol ca săi pape tot. 
Lavras & Maxim, Glosar p. 89. 


Kä A H ^ Af d H 
Pupá'l in bot së? teà tot. 
low». Gorzscu, Mss. Il, p. 55.— 
I. Manrnescu, înv. c. Bradu-de-jos, 
J. Arges. 
Pupă'l în bol si papă tot. 
I. Créaneï, Prov. p. 118. 


Pupd pe român în gură, si & teà din pungă tot. 
Herras Răpurescu, Bibl. port. 
LXV, p. 122. 
Vedi a Sdrutà. 
Sé dice pentru cei ce cu mângâierea te despôie (Gorescu). 
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E 
5747 Fugi de cel ce pupă in bot, cá iti ieă din pungă tot. 


P. Iserausov, Leg. 1, 1872. p. 
180, Rev. Ist. lI, p. 384. — His- 
ESCU, p. 64.— Anrun GonovEr, c. 
Folticeni, J. Suciava. 


Acelas înţeles ca la No. 5716, sub formă de povatä. 


5748 Pupá-mé, leleo, în spate, numai mai dé départe, ca 
sán'aib dé tine parte. 
Ion». Goruscu, Mss. I, p. 55. 


Sé dice pentru cei ce nu’i vrem sá'í vedem dé aprópe (Gorescu). 


* 
5749 À se pupà in gurá. 
Laumas & Maxim, II, p. 849. 
À se avé, a se intelege bine. 


d 
5720 SA se pupă în bot. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 104; II, 
p. 133.— Lavras & Maxis, Il, p. 
849.— Hanescu, p. 156. 


Acelas inteles ca la No. 5719, in mod ironic. 


* 
5721 À nu maí pupà ce-va. 
Lauras & Maxi, II, p. 819. 
A nu mai cápétà, a nu mai intilni. 


«Nu mai 2497 tu aşa om.» 


PUPAT 


* A 
5722 Dé pupat, dé sárutat, 
Popa nu ne dă pécat. 


Ion». Gorzscu, Mes. II, p. 94. 
l. Maumzscu, înv. c. Piria, d. Me- 
hedinti. — M. SrăNCEANU înv, c. 
Bradu-de-jos, J. Arges. 


De pupat 
Nw e pécat. 
Lauras & Maxim, HI, p. 850. 


1° Arată cele ugóre gregéli (Goescu). 
2° Fapta, iar nu vorba constitue păcatul. 
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A PURTÀ 


Vedi Ieóná. 


5723 A fi tot purtat pe sus. 
A. Pass, ll, p. 5. 


A fi resfètat, căutat cu mare îngrijire. 


PUSCHÍE 


Puschelele sunt nisce besicuti dureróse ce se fac pe dungele limbei de 
către päretit obrazului. Ele să tămădue pria următârea întrebare ce trebue 
s'o facă mezinul celui bolnav de puschiea. 

— Ce aï pe limbă? 
-- O puschiea. 
— Dän, amu să chee! 

Puschelele se fac din causa blástemurilor celor réí la gură; nuinaï ce-l 
audi blástémind: «Puschele pe limbá-ti cát bulughenele». — M. Lurzscu, 


Sezät. YI, p. 130. 


5724 Puschie (pusche, puschea, pustea) pe limbá (ti). 
A. ng Cruac, Dict. Etym. I, p. 
224.— V. Avsxaxpni, Teatr. p. 216, 
410, 677, 899, 963, 974. 1178, 1376, 
1585. — Dna 7. J. c. Fedesti, J. 
Tutova. — Fr. Damă, II, p. 302. 
Adică să'ţi iésá puschie pe limbă. Se dice acelui care ne proo- 
rocesce ce-va réü saü displácut. 
Mäxorca. — Tot aici esti? da fugi, măi omule, că, de te-a găsi Grecul, 
te taie bucăți. 


Pară-Laere, — Fuschea pe Zimbd'f... 
Kir Zuliaridi, p. 1178 . 


PUTERE 
Vegí An, Cap. IX & XVII, 


e. Putere, Tinér, Vulpe. 


5725 Paca n'ai putere nu întărită gâlcevă. 
A. Paxw, Edit. 1889, p. 100; II, 
p. 68. 


# ^1 E 
Daca (de) nat putere nu cautà gálcévà. 
Dna E. B. Mawn, p. 20.—1. BX- 
NESCU, prof. J. Roman. 


Daca nen'ut puterintä, la ce (mat) chichireză 
gálcéva? 1) 
A Pann, I, p. 128. .— P. Iser- 
xrscu, Leg. I, 1872, p. 177; Rev. 
Ist. HL, p. 154.—HixTzscu, p. 167. 
--Buciumul (ziar) No. 250. 


3) Cum a gis figanul. 


M e tti 
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Nu te legă vêr "nà óră la ge mu "(i éste în 
putere. +) 
AnDreï At, Bacavu, Gurt. Aleg. 
p. 128. 
Vegi Cap. XVII, e. Putere. 
Fii modest, dacă esti slab, si nu te apucă de treburi pre cari 
nu le poţi duce la un bun sfîrşit, lipsindu "0 mijlócele trebu- 
ineióse. 


A 
5726 Când puterea se sfirsesce, 
Inima la ce slujesce. 
V. Acexannai, Poes. Pop. p. 25. 


Dice omul la bétránete cu mare párere de réü. 


5727 Nu "tí este puterea 
Cât iti este vrerea. 
A. Pann, Edit., 1889, p. 75; HI, 
p. 101. 
Vointa omului întrece adese-ori puterile lui. 
# À 
5728 A fi om cu putere. 
T. BăcășeuL, înv. J. Vâlcea. 


A ti om bogat. Prin deosebire cu: a fi om în putere adică, 
om puternic, tare de viuä. 
A nu avé pulere — a fi sărac. 


# A 
5729 À avé puterea tintarului. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


A fi slab, nevoïas. 


A PUTI 
Vedi a Mirosi. 
5730 Nici nu pute, nici nu mirôse. 
I. Maumxsco, înv. c. Dradu-de- 
Jos, d. Argeg.-— M. STĂNCEANU, înv. 
c. Piria, J. Mehedinţi. 
1° N'are nici o însemnătate; nu “i pasă. 
2° Se potrivesce ómenilor earí nu fac nici bine, nici réü, cari 
nică muncese nici nu se lasă de tot lucrul, nici să sfádesc, nici 
sunt pacinici, etc. 


2) Nu te lega vre odată la ce nu "ţi este putere. 
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* 


5734 Nici nu “i pute, nici nu 'i miróse. 
D-na Ec, Z. e. Bărlad, J. Tutova. 


Se dice despre omul care vreà sá se aréte ne-vinovat, stràin 
ce o faptă rea. 


5732 " “pute, pute, 
Că "i din bute; 
Dacă-ar fi din poloboc 
Ti-ar cârni nasul din loc. 
C. Manoirescu, elev. Scol. Inst. c. 
Cosmesci, J. Vaslui. 


Cánd unul s'a imputit intr'o adunare. 


E 
5733 Pute locul sub dinsul. 
Maior P. Bunisreanu, Bucuresci, 
J. Ilfov.— G. Pononan, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 


Se dice de omul leneş și trândav. 


* 


* A 
5734 Ii pute si urma. 


E. I. Patriciu, înv. e Smulţi. J 
Covurluii. 


Acelas înțeles ca la No. 4986. 


RACILÁ 


WA Le 
5735 À avé racilă (rahilá) la inimă. 

Ga. Jirescu, Rèur. Oraș p. 112. 

— D-na Z. J. c. Fedesci, J. Tutova. 


Adică vre-o supărare. 


RANĂ 


Vedi Deget, Lec, Mwuiere, Otet, 
Plaga. 


WA a geiz ua Dar , 
5736 Obrintélà ránii de pre margini se cunósce. 
Diu. Cantemir, Ist. Perogl. p. 331. 
--M. Sraxcramu, înv. c, Pira, d. 
Mehedinţi. 
Dupä semnele fetii se cunósce inima omului, după traiü averea, 
mai ales când a stat mai bine și începe a sáráci. 
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* A s g . A 
5737 Rana deschisă anevoie se vindecă. 
I. G. Varenrneanv, p. 10.— I. 
ManinEscu, (nv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Arges.— M. SrAnCEANU, Înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 
Rana daca sé deschide 
Anevoie se închide. 
A. Dass, L p. 60.-- Hinpescu, 
p. 159.— Da E. B. Mawn, p. 45. 
Réul grei se vindecă gi grei se uită. 


Llaga renovada lastima algun tanto mas. à) 
Prov. Span. 


Pie renovada superat sa passada. ?) 
E Frov. Ital. 


Alte Wunde soll mann nicht aufreissen. 9) 
Prov. Germ. 


FA E 
5738 Rana veche usor sángerézá. 


E. I. Pararem, înv. e. Smulfi, J. 
Covurluid. 
Vedi Plagá. 
Acelaş înţeles ca la No. 5691. 


9739 Rana obrintindu-se, si patima învechindu-se, a se 
vindecà cu nevoe va fi. 


Dist, Casen, Ist. Zerogl. p.214. 
Vedi Plagă. 


Se curmăm certurile nóstre cât de repede. 


# A " "ME . 
5740 Rana trebue védutä ca sa'i dai peste léc. 
V. Fonescu, c. Cernăuţi, Buco- 
covina. 


Nu se póte tămădui râul fârä a i se cunésce pricina. 


+ A 
5741 Rana ce nu sé vede, aceea mai grea. 
Ioro. Gorxscu, Mss. IT, p. 61. — 
I. Maumxscu, înv. c. Bradu-de-Jos, 
J. Arg.s. — M. STĂNCEANU, Înv. c. 
Piria, J. Mehedinţi. 


Adică patima ce nimeni ţi-o scie (Gorsscu). 


3) Rana reinoitá e mai rea de cât cea d’intâiü. 
2) Idem. 
3 Rana veche nu trebue sgândărită. 
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* 
5742 Unde vede rana, acolo ca musca sé lipesce. 
lonv. Gorzscu, Mss. I, p. 13. 


Sé dice pentru cei réü näräviti spre supérare, și pentru cei 
spurcati (Gorsscu). 


5743 Până ce rana te usturá, nu poţi uită cuțitul ce te-a 
ránit. 
Tonp. Gorsscu, Mss. H. p. 60. 
Adică râul nu se uită până nu sé vindecă (Gorzscu), 


5744 Rana cát dé mică, dacă nu 'ngrijésci dé ea, curind 
sé face mai rea. : 
Tonn, Gorescu, Mss. M, p. 61. 


Adicä réul cát dé mie, dacá nu’l depàrtezi din vreme, mai 
mare și mai Gren sé face (Gozescu). 
EA 2 
5745 Rana se vindecä dar semnul rémâne. 


V. Arexanpri, & Lascar Iosgrtt, 
Mss.—{ MamiwESnU, înv c. Bradu- 
de-Jos, J. Argeg.— M. Sräncranu, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 


1? Urmele réuluí sunt ne-sterso. 
20 Se dice când un om cheltuesee multe parale intr'o chestie 
neomenósá. Ela scăpat dar a rémas sárac.— J. Argeş. 


# A i | S TER 
$746 Rana de cutit se vindecä lesne, da cea de la inimá 
nici odatá. 
E L Duren, înc. c. Smulti, 
J. Covurluii. 


Ca se arate că eine-va pástrézá rébunarea. 


5747 Içi câni arana ’s-lindzi. : 
Par. Papaua@r, Zweit. lahres. 1, 
p. 164. 


Fie-care ingrijesce de dinsul. 


3 


# A 
5748 Bun de să] pui la rană si să te (se) vindece, 

P. Isernescu, Rev. Ist. T, p. 453; 
` IM, p. 878. — B. P. Häienpe, Co- 
lumna lui Traian, VU, p. 369.— 
Conv. Liter. XII, p. 216.—G. Po- 
Boran, inst. c, Slatina, J Ott. —'V. 

Băășer, inv. J. Váleca. 


1) Fie-ce cáne rana "ai linge. 


LA LL 


A 


EH 
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x 
E bun de pus la (pe) rană. 


V. Arexaxnri, Teatr. p. 939; 
Conv. Lit. MI, p. 246. 


So pui la rană. 
Da Sorsa Nipzgzos, Nov. p. 198. 


ZE A : 
E bun sa'l legi la rană. 


P. Sarvib, înv. c. Smulţi, J. Co- 
vurluidi. 


A 
li (e) săl lipesci la rană. 
S. Minäicescu, Sezðtórea, T, p. 
218.— E. I. Parnreru, înv, o, Bur- 
suceni, J. Govurluid. 
Vedi Bubá. 


Se dice pentru cei blândi si buni la suflet, arétànd bunäta- 
tea lor. 


A SE RĂTĂCI 


5749 Cel ce sé rătăcesce înapoi să intórce si nici odată 
ajunge. 
for. Gorescu, Mss. II, p. 77. 


Adică cel ce umblă incéce si încolo, fără nici o ispravă, nici 
odată inaintézá (Gorsscvu). 
A SE RECI 
5750 Când s'o răci nu se mai incáldesce. 
Dra P. Lozzavro, Iași, d. Iaşi. 


Când odată se supără, nu se mai împacă. 
RECORI 


# A TT | 
5754 À apucà récorile pre cine-va. | 
G. Posonasx, inst. c. Slatina, J. 


Où. 


A se ingrozi. 


# A 
5752 A băgă in récori. pre cine-va. 


A1 sperià. 


— 


DEL PI e 
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f H Kate ae | T TX S cO M B 
A SE REPEDI 
i Vedi a Muged. 
# A : 
5753 Tocma când s'a repedit 
à Si lumea s'a isprávit. 
| A. Pann, I, p. 82. — Hanyascu, 
p. 160. — I. Manmescv, Zug e. 
Bradu-de-Jos, J, Arges.—M. Sräix- 
CEANU, înv. c. Piria, J. Mehedinți. 
Vegi Fugă. 
Se dice de acel care se apucă de o trébă în afară de vreme 
SH si pré tárdiü, cum s'ar mai dice: la spartul târgului. 
H 
| | 
H i M 
| | RESFUG 
| # : Se 
HN 5754 A dat résfugu în ei. 
| G. Pononan, inst. c. Slatina, d, Olt. 
| Ia lovit strechea; nu mai stă la un loc 
i m 
b A RESPUNDE 
La o 
IL 5755 A nu răspunde este un cuvint: da, 
| | D. Dnăavescu, Bucuresci, d. Ilfov. 
Pc 
1) Cine tace, primesce. Vedi No. 5611. 
| i Qui ne dil mot, consent. 
| LE Prov. Franc. 
E z : "A 
í | 5756 A réspunde cam în doi peri. 
P. Isringsco, Leg. p. 187. 
; Vegi Porbd. 
i Intr'un mod ne-hotărit, cam cu două înțelesuri. Vedi Cap. 
ic VI, c. Dër, origina acestei diceri. 
| 
i RESPUNDERE 
Y 
| 5757 Respunderea môle frânge mânia si trestia induple- 
E catá de vifor nu se fránge. 
Dix. Canreuix, Jst. Jerogl. p. 56. 
E Cuvintul impotriva sabia ascute, jură respun- 
D 


derea lină fránge mânia. 
Dis. Caxren:a, Ist. Jerogt. p. 242. 
Vedi Réspuas. 


ne Nm 2 
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Arată puterea si folósele blândeţei. Se dice când pe un om 
supérat, cu vorbire prâstă mai râu îl superi. 


RESPUNS 
Vegi Intrebare, Réspundere, 
Tăcere. 


+ A "m 
5758 Réspunsul blând înlătură mânia. 
M. Srkxceanu, înv. c, Piria, J. 
Mehedinţi. — 1. Marrsesou, Zur, c. 
& DBroda-de-jos, J. Argeș. 
Acelas înţeles ca la No. 5757. 


Răspunsul blând înlătură mânia, ér cuvîntul aspru 
întărită mânia. 
Prov. Sorom. XV, p. 1. 


# A 
5759 A résuflà in fund. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Ott 
A goli óla cu vin, a fi bét. 


RÉU 


Vedi Bóld. 


5760 “Unde coptoresesce réü. 
Gn. Jiezscu, Opine. p. 161. 
Vedi Bubă, 
Unde e gréutatea, nodul chestiunei. 


A SE REZEMĂ 


Vedi Stilp. 


A RIDE 
Vedi Ciob, Copil, Drac, a 

Gádilà, Glas, Inimă, Mustaţii, 

Ras, Nebun, Nerod, Ochiü, Orb, 

a Plânge, Pumn, Stoted, Snán, 

Tânăr, Virga. 


# A 
5761 Ride om de om si dracul de toti. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 3; T, p. 
TT. G. VavgwrixEANU, p. 19 — 
V. Fonescu, c Polticeni J. Suc aca. 
— Banouz: p. 56. — Hisqsscu, p. 
130.—1I. Manixzsco, £no. c. Bradu- 
de-Jos, J. Avgeg. — II. D. Enescu, 
înv. c. Zamoster, J. Dorohoit. — 
Semin. Duc. Cl. VII, prin P. Går- 
BOVICEANU, prof. 


44 
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A : 
Râdem unu de altu si dracul dë toți. 
M. Srăxcnanv, înv. c. Piria, Je 
Mehedinţi. 
Unul dé altul ride și dracul dë topi. 
Ionp. Gorzscu, Mss. II, p. 12. 


Unul dé altul ridem, și dracul dé not toți. 
Joro. Gorxzscu, Mss, I, p. 440. 


# A ] g 
lüde de toți și dracul de el. 
M. Lupescu, inv. e, Brosceni, J- 
Suciaca. 


* ^ Ridem de unul, doi 
Si (în urmă) dracul de noi. 
Semin. Buc. cl. VIII, prin P. 
GánnovicExu prof. 
Vegi Orb. 


Ne arată să nu ne batem joc unul dé altul (Gorzscv). 
Sé dice despre cei ce rid de alţii şi nu se véd. 


«Póte că acesta'i vestitul Ochilá, frate cu Orbilă, vér primar cu Chiorilä, 
nepot de soră lui Pîndilă, din sat de la Chitilä, peste drum de Nimerilă; 
ori din tîrg de la Sá-'l-catí, megias cu Căutaţi si de urmă nu'f mal daţi, 
Mă rog unu-i Ochilă, pe fata pămîntului, care vede tóte si pe toţi alt-fel 
de cum vede lumea ceea-l-altä; zumal pe sine nu se vede cát e de fru- 
musel, Par'cá3 un bot-chilimbot, botit, în frunte cu un ochiü, numai să 
nu fie de deochiü.» — I. CREANGĂ. 


CA 

57062 Noi ridem de unul, doi, 

Si patru-decí rid de noi. 
A. Pann, T, p. 5. — IlinȚEscU, p. 
147 & 161.— H. D. Enescu, înv. c. 
Zamostea, J. Dorohoi.— I. Mari- 
NESCU, înv. c. Bradu-de-Jos, d. Ar- 
ges.— M. Sränceanu, înv, c. Piria, 
J. Mehedinyi.— T. Băăşer, înv. J. 

Válcea. 


Ridem de unul, doi 
$i o sută rid de noi. 
I. M. Rivréau, Dat. Cop. 96. 
# A * "M $ ^ 
Not ridem de doi și patru-dect rid de noi. 


K. A. ZaurinEscu-DiAcoN, înv. c. 
Stiubienit, J. Dorohoi. 
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Noi râdem de unul si de altul, tar altii rid 
de not. 
L G. VarzwriNEANU, p. 30. 


Acelas infeles ca la No. 5761. Se dice mai ales cánd batjocura 
intre doí ómení este fárá temeiü. 


5762 Ride mucea de cäcâcea si de amindoi batá'l crucea. 
Avr. Corcra, paroh. ort. or. c. 
Coșteiii, Banat. 


Acelas înţeles ca la No. 5762. 


5763 Să nu ridi de ómení sluti, 
De orbi, de schiopi si de muţi; 
Ci când vedi asa calici, 
«Dómne feresce» să dici. 
A. Pann, I], p. 15.— Hinrsseu, 
p. 129. 
Vedi a Sehíopétà. 
Trebue sá fim simtitori la nenorocirile altora. 


5764 Nu trebue să ridem de zidirea lui Dumnedeü. 
A. Pann, II, p. 188.— Hinrescu, 
p. 161. 


A ride de om este a ride de Dumnedeü care Va făcut. 


5765 * Nu ride de alţii, uitá-te la tine. 


M. Lursscu, înv. J. Suciava. 


Căci nu e om fără cusur. 


5766 Sá nu ridi de nimene nici-odatä, cáci risul ití cade 
in vine. 


H. D. Ewzscu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoiù. 


+ d H Agy A 
Sa nu ridi de mmene, căci risul îți cade în 
nas. 
Da Ec. Z. e Bérlad, J. Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 5765. 


Ai ` ; s 
5767 Cine ieà in ris pe altul singur se face de ris. 


V. Frocra, Câmpulung, Bucovi- 
na, în Ornit. I, p. 177. 


Acelas infeles ea la No. 5766. 


pem 


Lage c 


nr 
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5768 Ei ce aridzi, nu ascachi. !) 
Per. Pavanaar, Zweit. Iuhires. 1, 
p. 151. . 


Acelas înţeles ca la No. 5167. 


Dä 
bd 


A A MM duse 
5769 (ine ride la urmá, ride mai biue. 

P. Isringsco, Leg. 1, 1872, p. 172. 
— Hiusquscu. p. 161.— Dna E. B. 
Mawr, p. 53.—H.. D. Enescu, înv. 
c. Zamustea, J. Dorohoi.—1. Ma- 
RINESCU. înv. c. Bradu-de-Jos, J. 
Argeg.—M. Srixcuanvu, înv, c. Piria, 
J. Mehedinti.— Semin. Buc. Cl. VII, 
prin P. Gârnovicraxu, prof. — V. 
Sana, dase. e. Vagcot-Büresci, co- 
mit, Bihor, Ungaria. 


Cine ride la urnă, vide mat cu folos. 
P. Isrmescu, Leg. p. 36. 


hide mat bine, cel ce ride mat în urmă. 
I. G. VALENPINEANU, p. 34. 


Se dice, ca ameninţare, celui care ride de noi saú de un al- 
tul, arétàndu "1 că va veni vremea să rîdă si alții de dinsul. 


lira bien qui vira le dernier. 
Prov. Franc. 


a 


Ride bene chi ride Vultimo. ?) 
Prov, Ital. 


3 


Wer zuletzt. lacht, lacht am besten. 9) 
Prov, Gern, 


Better the last smile, than the fist laughter. +) 
Prov, Engl. 


TA . A 
5770 Ride si legă, plânge si deslegă. 
l V. T. Parrot, inv. e. Smulfi, J. 
Covurludit. 

1? Legànd ceva să cauţi să legi aga de bine în cât mai bine 
să te necăjesci la deslegat, de cât să se deslege singur aducén- 
du’ti ne-ajunsuri. 

2% Se mai dice si despre căsătorii, 

1) De ce ridi, nu scapi 

2) Ride bine cine ride cel de pe urmă. 

D Cine vide la urmă, ride mai bine. 

1) Mai hine cal din urmă ris, de cât primul ris. 


~ 
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5771 Cine-o ride gura i s'o'ntinde. 
Ion». Gorzscu, Mss. IT, p. 79. 
Cine ride gura “și întinde. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 159; III, 
p. 128. —lHinpescu, p. 161.— P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist. ll, p. 104; Leg. 
I, 1872, p. 176. — I. MARINESOU, . 
înv. c. Bradu-de-jos, J. Argeg.— 
M. Srancranu, înv. c. Piria, J. Me- 
hedinti. -- G. P. Sarvib, înv. c. 
Smulti, J. Covurluiŭ.— Semin. Buc. 
cl. VII prof. P. GânnovrcEnu. 
Ne învață să nu ridem dé alții (Gorescu). 
Acest proverb este mángáerea si réspunsul celor expusí la 
vre-un ris care-i supâră. 


EZ 
5772 ^ Ride-ti, ride-ti si purceaoa mórtá in cosar. 
I. Arvore, ing. J. Buzéit. — I. 
Mamixsscu, Zen, c. Dradu-de-Jos, 
J. Argeş. 


* A 
Jüde-B, vide-[ sí purceaoa mórtà în cocină. 
M. Sränceanu, inv. c. Piria, d. 
Mehedinţi. — C. C. Bumarqiamu, 
siud. c. Cosovét, J. Mehedinţi. 


EA | 
Lui  vine a ride si purcica mOrlă în cogar. 
E. I. Parre, no. e. Bursuceni, 

J. Covurluiit. 


E 

^ tide... dar scrófa'i môrtà. 

G. P. Sazvid, înv. c. Smulti, J. 
Covur'uri. 
# A - 

Æl vide si purceaoa mortă în cotet. 

Semin. Buc. Cl. VI prin P. Går- 
BOVICÈNU, prof. 

Se dice celor ce la adunări se veselesc fără să se gândescă, 
sai că duc lipsa a multor lucruri trebuincióse, sau că li s'a în- 
timplat vre o pagubă, vre o nenorocire după cari unii seiü dar 
nu 'sí bat capul, iar alții nu sciü ce'i aşteptă. 


+ A 
5773 Ride ca mirele cel surd. 
E. L Parma, înv. c. Bursu- 
cani, J. Covurluiii.—G. P. Sarviti, 
înv. c. Smulli, J. Covurluiă. -— N. 
Macurnon, stud c. Nicoresci, J. Te- 
cuciă. 
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Când unul ride, ca un prost, fără să scie de ce ride, despre 
ce e vorba. 


# A ums 
57135 Pentru "on lucru de nimica, 
Ride baba de se strică. 


G. Mapas, c. Trușeni. T. Chi- 
genet, Basarabia. 
Acelas înțeles ca la No. 5774. 


“A 
5774 Ride ca nebunul când ési vede (bate) curul. 


Jonn, Goresco, Mss. Il, p. 62, 
Assem. p. 150.—I. Marinescu, înv. 
c. Bradu-de-jos, J. Argeș. — M. 
SrANcEANU, înv. c. Piria, J. Me- 

hedinji. 
Se dice pentru cei ce rid fără vreme si piste măsură (Go- 
LESCU); fără ca risul să'și aibă locul. 


5775 " Ride Tanda dé Manda. 


Ionp. Gorzscu, Mss. IT, p. 63.— 


I. Marinescu, înv e. Bradu-de-Jos, 
J. Arges. 


Ride unul de altul, ca Tanda de Manda. 


Ionp. Gorzscu, Mss. IT, Asem. 
p. 150. 


Adică cel scárbos dé cel scârnav, cel mucos dé cel urduros. 
cel trentéros dé cel déspuiat si c. LL (Gorxscv). 


$A 
5776 Ride rupt de cárpit. 


Gavr. Onrson, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiit. 
Acelas inteles la No. 5775. 


5777 Ride unul de altul in parte, 


Si fie-care are un révas în spate. 


Hivrescu, p. 161. 
Vegi Rènas. 


Acelas înţeles ca la No. 5776. 


5778 Vreme e a ride, vreme e a plànge. 


A. Paxx, IIT, p. 7.—Hivpescu, 

p. 208. 

Vedi Ris. 
Se dice când se face äre ce în afară de vreme. Acâstă dicere 

se trage din Eclesiast, unde se văsesce întocmai. 
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5779 * Adi si ride, adi si plânge. 
Ir£xA Oraru, c. Crángu, J. Tutova. 
Vegi Ris. 
Se dice pentru acei cari întrun ceas trec de la veselie Ja în- 
tristare. 


5780 Cine astă-di ride, mâine plânge, că vremea e ne- 
statornică. 
Torbo. Gorescv, Mss. I, p. 440. 


Fericirea ca si nenorocirile sunt trecétóre. Aratá firea schim- 
bátóre a lucrurilor. 
Tel qui rit Vendredi, Dimanche pleurera. 
Prov. Franc. 


5781 Ride ca un copil, si cánd nu e dé ris. 
Jon». Gorrscu, Mss. ll Asem. 
p. 150. 


Vegi Copil. 
Se dice pentru cei ce rid fără vreme. 


5782 ‘Ii vise a ride si eh abea ţii. 
G. P. Sarviti, înv. o, Smulft, d 
Covurluiá 
Când unul sburdá de bucurie, pre când altul nu mai póte de 
necaz si de supérare. 


EA m Deeg 
5783 A'] ride si cânii. 
E. I. Duren, énv. c. Smulti, 
J. Corurluiă. 
Arată batjocura pre care a primit'o cine-va dela un altul. 


5784 * War ride si ciorile de pe gard. 
V. AzexanDrt, Teatr. p. 0412.— 
Dna Icar. Z. c. Bérlad, J. Tutova. 
Se dice când nu vroim să facem un lueru care ni se pare că 
ne-ar face de risul lumit. 


5785 M'ar ride si curcile. 
Vedi Ris. 
Acelas înţeles ca ia No. 5784. 


# A 
5786 À ride mánzesce. 

Iess Oraxu, c. Crângu, J. Tu- 
tova.—]1. ManiuEscU, înv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Argeș. — OG P. Sarvit, 

i înv. e. Smulti, J. Covurlui. 
Vedi Ris. 
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ie Când ridi si plângi tot de odată. 

20 Când cine-va ride pré tare. — J. Argeș. 

Să nu ridi mánzesee, adică: să nu plângi acusi. Se dice ca 
ameninţare. 


CS š 
5787 Când ride, sórele résare. 
A. Pann, III, p. 13.—Hrapescu, 
p. 161.—P. Isrmescu, Rev. Ist. |, 
p. 458.—Fa. Damă, IT, p. 338. 


1° Atât de veselă si plăcută îi este faţa. 
29 Toţi se inveselesc împrejurul lui. 


1 
1 
à 
i 
H 
u 
E] 
? 
d 
LA 


$ 
5788 A'i ride ochii. 
A ride în ochi. 
G. Pononax, inv. J. Olt. 


A fi bucuros, vescl; a privi cu plácere. 


A RIDICĂ 
Vegi a Ardicà. 
HOA aia , 
5789 A'] ridică in slava cerului. 
AT láudà fórte mult. 
Elever quelqu'un aux nues. 
Prov. Frarc. 
E p d A SARRIERI 
5790 AT ridică (cu totul). 
A luă pre cine-va dintr'un loc, împreună cu averea sa. 
z LI Lie 
5791 Ridici, ridici, 
Páná te stricí 


T. Báirisgr, (mv. J. Vâlcea. 
Celor ce se ostenese peste măsură. 


2 XA ia 
5792 A ridică un sac cu pae. 
T. Băcăşer, înv. J. Vâlcea. 
Se dice celor nevoiaşi. 


zA 
5793 Par'cá ar fi ridicat busteni (la bile). 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 
Se dice celui ce se vaetă de ostenélá din fie-ce lucru. 
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RÎIGÂITURĂ 


Vedi Cap. XIX c. Rigiiitură. 


RÍÍE 


Vegi Capră, Datorie, 


5794 Cine scarpină riía altuea, răcoresce pe a lui. 


Bertoldo apud Gasrer, Tit. Pop. 
p. 211. 


Cine tráesce cu cei réi, róü sé face ca si dingil. 


5795 Carle are scrabu, more se cessi. 1) 
Fr. MixLosicn, Rum. Unter, Y, p. 9. 


1? Se dice despre acei ce se plâng că suni acusaţi, intrun 
mod piedis, de fapte pre cari în adevăr le-aü sävirsit. 
20 Acelas înţeles ca la No. 2179. 


Qui se sent galeux se gratte. 
Prov, Franc. 


Chi ga vogna se la gratti. ?) 
Prov. Triest. 


Ae 


* A 
5796 Sé tine ca riia de om. 
Toro. Gorxscu, Mss. II, Asem. 
p. 222.— I. Creaxe, Amint. p. 28. 
—l. Manuixzscu, înv. e. Bradu-de- 
jos, J. Arges.—M. Srăncranu, înv. 
c. Piria, J. Mehedinti. 


^ 
Nu se curăță (scapi) de dinsul (el) ca de 
rite (rte). 
P. Isrmxscu, Leg. |, 1872, p. 
378.—-Iinyescu, p. 45.—Sezälérea, 
IL p. 70 & 159. 


TED 

A fi ca rüa. 

'T. Bárigrr, înv. J. Válcea. 
Vegi Datorie. 

Se dice despre omul de care nu poţi scăpă, care nu'tí dă pace. 

«Atunci dăruind Domnul pe Enicer-Agasi după cum se cade, s'aii rédicat 
$i s'aü dus la sarhatul luf la Hotin, curätindu-se téra ca de mare 777" ce 
aveà.»— Em. IKoGĂLNICEARU, Í, p. 223. 


1) Cine are rîie, trebue să se scarpine. 
2) Cine are riîic să o scarpine. 
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i Rilos 
Vegi Cal, Capră, a se inte- 
vardsi. 


# A P 
5797 A face pe riiosu. 
Gavr. Oxisor, prof. c. Bărlad, 
J. Tutova. 
Vegi Capră. 


A fi mândru. 


RIS 
Vedi Cap. VII, e. Fasole, Giu- 
mă, Morte, Nebun, a Plânge, 
a Ride, Vis, a Vorbi. 


5798 ^ "as nu'ti cadă risu in vine. 
E. T. Parnrcru fno. c. Smulfi, J. 
Covurluită. 
Vedi No. 5010. 
Când unul ride de ne-ajunsul altuia. Adică să nu i se în- 
tâmple ca ciocârlanului cu sticletele. 


5799 Când se vorbesce de ris, nu sé spune pentru plâns, 
Si când sé spune de plâns, nu sé vorbesce de ris. 


A. Pans, IH, p. 7.—Hixqsscu t), 
p. 147 & 162. 
Vegi a Ride. 


Se dice pentru acei cari rid sau plâng în afară de vreme. 


# A d " 
5800 Risul ride téra si mascaraua mahalaua. 
E. I. Parec, înv. c. Smulti, d. 
Cuvurluit. 
Când unul fiind el singur de rís, el ride de altul. 
A. E . : . 
5801 Risul te ride si batjocura te batjocoresce. 
Dna Sor. Năvegpe Nun p. 61.— 
l. Băxescu, prof. J. Koman. 
Acclas înţeles ca la No. 5800. 


# A . 
5802 Ris amestecat cu plàns. 
A. Pans, IT, p. 7.—Hxsgzsco, p. 
162. — B. P. HàgpEO, Etym. Magn. 
p. 1056. — I. Manmescv, înv. c. 
Bradu-de-Jos, J. Argeg.— M. STÄN 
CEANU, înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 


1) Hintescu a împărțit acest proverb în două. 
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* 
ls cu plâns, 
Baligá de mánz. 


Dna E. Z. c. Bârlad. J. Tutova.— 
l. ARBORE, (ng. Buzëë. — Anrua 
Gonovei, c. Folticeni, J. Suciava, 


A 
Fis cu plâns 
Balegă de mánz. 
lépa fuge, 
Mânzul suge. 
R Sma, înv. c. Orlat, Transily, 
îm Etym. Magn. p. 238. 
Vedi o Ride. 
12 Când unul ride si plânge tot de odatá.—J. Tutova. 
20 Când un om supărat vrea să facă glume si nu'l prinde.— 
J. Argeș. 
30 Cântec de glumă la un copil care plànge.— 7Zransilv. 


CAN 
5803 După risul vine plânsul. 


Lauman & Mam Il, p. 992. — 
S. Fr. Maniax, Nunta, p. 442.—1. 
ManinEscu, înv. c. Bradu-dec-Jos, J. 
Argeș —M. SrăncEANU, fno. c. Pi- 
rit, J. Mehedinţi. 


După ris vine plâns. 
X.... Elev. Se. Norm. c. Mà- 
nesti, J. Bacdát. 


După ris vine plâns, ér după plâns urmeză ris. 
S. Fr. Marian, Nunta, p. 108. 


Jüsul peste fire, aduce plâns după fire. 
Ionp. Gorrscu, Mss. II, p. 62. 


Acicé veri semenă măracină cu risul și glumele; 
acolo veri seceră lacrimele și plângere. 


Con. Mss. Miscell. XVI, Bis. St. 
Nicolae din Brasov, p. 596, în 
Etym. Magn. 


Jüsul aduce plânsul. 


Rensrenc-Düninesrecn, apud G. 
Dem. Teoporzscu, Cercet. p. 84; 
1M. p. 1. 


ff. E wéi 


EE ane 


i 
| 
| 
| 
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După ris urmeză plânsul. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 886. 


Astă-di ris si mâine plâns. 
Ar. Dumrrnescu, p. 126. 


RA ; 
Hisul e frate cu plânsul. 
V. Sara, dase. c. Vașcoil- Bă- 
vesci, comit. Dihor, Ungaria. 
Vegi a Ride. 
10 Adică după marea veselie ne vine intristaro. (Gorxscu). 
2* Când, din glumă, se face un réü.—J. Argeș. 
3? Pentru acei cari rid fără vreme. Vedi S. Pr. Maniax, Nunta, 
p. 442 & 708. 


Tel qui vit Vendredi, Dimanche pleurera. 
Prov. Franc, 

Edy wp Dein näs wo (2d. wonbpsta.!]. 
Prov. Elin. 


Cum deo quisque et gaudet. et flet ?). 
Prov. Lat. 

Drio al rider vien el pianzel. 3 
Prov. Venit. 


Dat kjem stundom Graat elter Laatt. 4) 
Prov. Norv. 


He that laughs in the morning, weeps at night. 9) 
Prov. Engl. 


5804 Risul piste mésurá te aratá dé om prost. 
Jonn, Goruscu, Mss. J, p. 440. 
Vegi Nebun, Nero. 


Să ridem cu mësură. 


# A À , 
5805 Risul are trei irati: pe nebun, pe nerod si pe tine 
insu 'ti 
T. Dăcăşer, fuv. Vâlcea. 


Se dice celor ce rid fără măsură, 


1) Cu (voinţa lui) Dumnedeü fie-care se bucură si plânge, 
2) Idem. 

3) După risul vine plânsul. 

4) Plânsul vine une-ori după ris. 

5) Acel care ride dioa, plânge nóptea. 


È e Se z 
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HA R 3 
5806 À fi bun numaï de ris. 
T. DArXsgn, inv. J. Valcea. 
Pentru cel ce ride, lăsându "ei lucrul. 


5807 CE)rde abunde "en gura lu mugnit. 1) 
Fr. Migrosicu, Rum. Unter. |, 
p 8. 
Vedi Nebun. 
Acelas înțeles ca ia No. 5804. 


Di S 
5808 À ajunge de risul curcelor. 
V. Fongscu, c, F'olticeni, J. Suciava. 


À ajunge de risul si celor mai prosti. 


5809 ^ ^A f de ris 
Până 'n prânz, 
Si de ocará 
Până "n sară. 
T. Băcășer, înv. J. Tâlcea. 


A fi disprețuit de tótă lumea. 


$ A . S N 
5810 Eù am ajuns de rîs, si tu de ocară. 
T. BXrXygr, (nv. J. Vâlcea. 


Se dice celui ce tot îţi aruncă în obraz greşelile pre care le-ai 
putut face, fără să “și vază pre ale sale. 


5811 “A lesinà de ris. 
I. Creaxaà, Pov. p. 306. 


À se strică de ris. 
l. CuraxGA, Pov. p. 310 & 600. 


A ride mult. Francesul dice: rire à se tordre. 


A RODE 


5812 ^ Róde ghétá. 
E. I. Parmiciu, înv c. Smulti, d. 
Covurluit.— G. P. Sarvit, înv. c. 
Smulti, J. Covuriuit. 
Vedi Gură. 
1° A vorbi clar si mult.-- E. I. Parrot. 
2* A vorbi fórte vioiü, energic.— G. P. Saru. 


3) Risul se află cu prisos în gura nebunului. 
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ROSATÀ 


$813 Rosata la față numai sé caută. 
Ion». Gongscu, Mss. Il, p. 52. 
Adică frumuseţea (Gorescu). 


+ A NA 
5814 A “i máncà rosata, fata. 
T. Biisser, înv. J. Vâlcea. 
A fi gras, sänätos. 


A ROSTI 


RA 
5815 ^ "e el rosti de (si) să plăti. 


A. Pann, I, p. 10.— M. Srăxcganu, 
inv. c. Piria, J. Mehedinti. 


Se dice pentru o vorbă care nu este la locul ef, sai o gugu- 
mánie. 


À SE RUMENI 


AO O 
5816 In zádar te rumenesci, 
Că mai réü te festelesci. 


L IL Doxca, stud, c. Cârja, J 
Tutova. 


De géba te aperi, că mai réü te atundi. 


A RUPE 


Vegi Cosar. 


SĂNĂTATE 


Vegí Bolă, Golătate, Impé- 
rat, Pahar. 


TAS ni gien Dag BEER 
5847 Sănătatea face banii, si banii sănătatea. 


A. Pans, Edit. 1889, p. 59; HI, 
p. 13. — Hinpescu, p. 166.— I. Ma- 
RINESCU, înv. c. Bradu-de-Jos, d. 
Argeş. — M. SrAxceanu, Înv. c. Pi- 
ria J. Mehedinţi. — V. Sara, dase. 
Vașcoii- Băresci, comit. Bihor, Un- 
garia. 


Omul sănătos muncesce si cästigä banii de cari se servesce, 
mai în urmă, la cas de bólá, pentru a sí redobândi sănătatea. 
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A 
5818 Sănătatea e mai bună ca tôte. 


I. Manmwesou, înv, o, bradu-de- 
jos, d. Arges.—M. Srxncxanu, înv. 
c. Piria, J. Mehedinţi. 


Nimic nu e ca sänätatea. 


A, Pann, HI, p. 142.— Hansen, 
p. 166. 


A ^M M, 
Eù daŭ pentru sdndlate 
Că "i mat bună dintre tote. 
S. Fr. Marians, Nascere, p. 289. 


A 
La mulţi ani cu sănătate 
Că "i mai band de cát tóte. 
Sezătorea, Poes. Pop. Il, p. 22. 
1 Se dice mai ales când un om are avere dar îi lipsesce să- 


nătatea. 
2° Urare pentru sănătate. 


Potissima ves est valere. 1) 
Prov. Lat. 


Qui wa santé, il wa rien; qui a santé, il a tout. 
Prov. Franc. 


La ce servesce un lighiun de aur, daca "fi sculpă sân- 
gele într'însul. 
Prov. Grecesc. 


5819 Nu e nimic ca sánátatea si banii. 

A. Pans, Edit. 1889, p. 59; III, 
. 78. — Hixrescu, p. 166. — M. 
TÁNCEANU, fav. c. Piria, J, Me- 
hedinti. — Y. Marmescu, înv. c. 

Bradu-de-jos, J. Arges. 

* A Se y P M N 
Nu e nimic mai scump ca sănătatea. 


T. DXriszn, înv. J. Vâlcea. 


Cu bani poţi dobândi ori-ce vrei, şi dacă ești sănătos te 
poţi bucură de tóte folósele pre care le dă banul. 


1) Ce] d'intáiü lucru, este de a fi sănătos. 
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5820 * “Hai! noroc si sănătate, 
Că 's mai bune de cât tâte. 
Șezătirea, Poes. Pop. p. 71. 
Acelas înţeles ca la No. 5319. 


5824 Sănătatea e mai scumpă ca auru din lume. 
Gr. Jiezscu, Răur. Oraș. p. 262. 


Sanatatea face mai mult de cát avutia. 


IL Joxescu, Cart, Cit. 


AA . . ` 
e Sändtatea e a mai bună din tóte. 
T. BariseL, (nv. J. Vâlcea. 


E moi bună sănătatea 
De cát tótà bogdiatea. +) 


A. Pany, HT, p. 188.--Hinrescu, 
p. 166.—D»a E. B. Mawr, p. 86. 
Vedi Bogat. 
Arată cát de mult pretuesce sănătatea. 


Santé passe richesse. 
Prov. Franc. 


5822 Sánátatea e bogátatea. 
Finyescu, p. 166. 
Acelas înţeles ca la No. 5821. 


FA... ` " : 
5823 Sánátatea e cea mai bunà avutie. 
Semin. Buc. cl. VIT, prin P. Gân- 
BOVICENU, prof. 
Acelas infeles ca la No. 5821. 


x A 
5824 * Sănătate gólá, 
Jumäta(te) de bólà. 


On, Jirescu, Rëur. Oraș. p. 262. 
—]. MARINESCU, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeș. — M. SrANCEANU, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
Sănătatea e maí bună, însă si averea igi are folósele eï. 


5825 Sănătate gólà, ca óla gólá. 
Toro. Goznxscu, Mss. IT, Asem, 
p. 158. 


Acelaș înţeles ca la No. 5824. 


1) Dna Mawr inioeucsce c. bogätate prin bon ie, 
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5826 Sánátatea e ca o iépá albă, cum trece délul nu se 
maí vede. 
V. Avexaxpe, Teatr. p 997.— 
B. P. Hisppp, am. Magn. p. 
704 & 705. 
Se îngrijim de sănătate căci, cine odată a pierdut'o, nu se 
mai întilnesce cu dinsa. 
5827 Sănătate in tirlă că oile aŭ murit de gálbézi. 


Baronzt, p. 85. -— Hiwqescu, p. 
166. — Dogre Marinescu, înv, c. 
Pírvcul-Rogu, J, Argeș. 


^ ganătate în târlă că oile sai dus. 
G. P. Ben, Zug, e. Smulfi, 
Covurluiă. 
1° Cu acéstä dicere se réspunde la urările de prosperare ale 
euí-va, când urärile ne vin după ce suntem deja păgubași. 
20 Se dice când un creditor nu are ce luă de la un debitor 
datornic. 


SNOVĂ 


«Ci-că un cioban, care cumpărase de curînd o mulțime de oi si muri- 
seră numai de cât, când un altul 'i-a dis: sët tráéscá oile si să se înmul- 
téscá! el a răspuns: sănătate în fîrlă, că oile s'a dus. 


5828 Ca pre sănătatea mea. 
Nic. Costis, Letop. Mold.1, p. 462 
Precum sunt sigur cá sunt sănătos, în viétä. 


«Eŭ pre leremia cred ca pe sănătatea mea, că "i-am cunoscut și-i sciù 
bine credința si bunătatea lui.» — N. Cosrix. 


# SR ET Ne ai 
5829 Sănătate, si morte în țigani. 
Vegi Tigan. 
Formulă de salutare. Adică să fii sănătos si mórtea numai 
în ţigani se lovéseá. Dicere rémasá din timpul robieï. 


5830 Sánátatea a nóstrá, hiavra Uvreilor. 1) 
I. Nzwipescu, Rom. Turc. p. 24, 
Nota 1. 
Die Românii din Macedonia când gustá intáiü dintr'un fruct 
noŭ. - 


1) Noué sănătate, frigurile Ovreilor. 


45 * 
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SĂNĂTOS 


Vedi Bogat, Bóld, Bolnav, 
Doctor. 


5831 Lin bun sänätos, te faci bolnav. 


A Pann, Edit. 1889, p. 133; II, 
p. 87.—Hixrescu, p. 166. 


Când te bagi singur si de bună voe intr'o încurcătură, intr'o 
afacere displăcută. i 


5832 Cei sănătoşi pe cei bolnavi caută. 
Toro. Goesco, Mss. IL, p. 76. 


Adică cei cu minte pé cei fără dé minte (Gorescu). 


+ A s g 
5833 In trup sănătos, minte voiósá. 


M. Srăxceanv, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. 


Vegi Inimă. 
Arată înriurirea stărei trupesci, asupra minţii omului. 


Mens sana în corpore sano 1). 
Prov. Lat. 


5834 * ciue sánátos e destul de bogat. 


Când ești sănătos bărbat. 
Eat? indestul (de) bogat. 


A. Pass, III, p. 138.— Hrspescu, 
p. 166. 


Arată preţul sánátátel." 

Jl west trésor que de santé. 
Prov. Franc. 

Chi è sano, à ricco?). 

: Prov. Ital. 

Gesundheit ist der grösste Reichtum °). 
Prov. Germ. 

Heilbrigéin er him hollasta farsæld +). 
Prov. Island. 


3) Sănătatea e cea mai mare bogăție. 
3) Sänätatea e cea maï plácutá fericire. 


5835 Mai bine obraz gros, 


Si om sánátos. 
Acelas înţeles ca la No. 5883. 
+A 
5836 Tare'i bine si frumos 


Când e omul sănătos, 
Si călare si pe jos. 


Acelas înţeles ca la No. 5886. 
WI 


* 
5837 Sănătoslu a lândetlui 


Adică bogatul celui sărac. 


$ 
5838 Sánátos ca fierul. 


Adică fórte sănătos. 


# 
5839 Sänätos ca pétra. 


Acelas infeles ca la No. 5838. 
*A 
5840 Sánátos tun. 
Sănătos ca tunul. 


Acelaș înţeles ca la No 5839. 


RA, 
5844 Sănătos ca ou. » 


1) Sănătosul bolnavului nu crede. 


logo. Gorxscu, Mss. I, p. 454. 


G. P. Sarvit, nv. c. Smulti, d. 
Corurluï. 


nu încrede 1), 


D Dan, Neresca, Macedonia. — 
Mera Cosranrin, c. Moloviste, Ma~ 
cedonia. — Xenoronre CAPSALE, C. 
Pirlepe, Macedonia. 


A. Panu, Il, p. 158. 


P. Isernescu, Leg. p. 127. — A. 
Pann, IL p. 16. — Fa. Dame, IM, 
p. 210. 


M. SrAxceanu, înv. c. Piria, J. 
Mrhedinti. — Ziarul Adevérul, An. 
IX, No. 2629. — Gavriz Onison, 
prof. c. Bèrlad, J. Tutova. 


Ioro. Gorzscu, Mss. ll, Asem. 
p. 158. — V. Arrxamwpm, Teatr. 
p. 613. y R 


I. Maninescu, îm. c. Bradu-de- 
Jos. J. Mehedinft. — M. STĂNCEANV, 
înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
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Se dice de un om care nu e tocmai sănătos. Vedi No. 2297. 


u 
5842 " Sänätos cobză. | 
En. Popescu, Zug, c. Ciocdnesci- 

Mărgineni, J. Ialomita.—l Maur 
nescu, înv. c. Bradu-de-Jos, J. Ar- 
geg.--M. Sräxceanu, în. c. Piria, 
J. Mehedinţi. —T, Bäriser, înv. J. 
Vâlcea. 


A 
Sanátos ca cobza. 
Gavr. Oxigom, prof. c. Bârlad, 
J. Tutova. 
Se dice despre cel bolnăvicios. 


# A 
5843 li sănătos, galbân de virtos. 
M. Arsu, Stud. c. leesci, d. Tu 
tova. 
Se dice în deridere despre cel slab gi bolnăvicios. 


# A 

5844 A o tuă la sánátósa. ' 

B. P. Hășniă, Pm, Magn. p. 
1410 — I. Creangă, Amint. p. 67.— 
Lavrans & Maxi, If, p. 1049.— P. 
Isrinzscu, Leg. p. 14. 194. 290. 329, 
— Danonzr, p. 41.— V. ALEXANDRI, 
Teatr. p. 1441.— M. Poresou, Ca- 
lend, 1881, p. 18.— E. T. Parnrert, 
înv, c. Smulti, J. Covurlui.— Gn. 
Jirzscu, Opine. p. 88 & 142. 


A se apucă de sànătósa. 
Doss Eccresiarn, în Etim, 
Magn. p. 1410. 


A apucă sündiósa. 
Diomisre Ecoresranu, în Etym. 


Magn, p. 1410. 
Vegi Pugă, dins 


Adică a fugi. Acéstá dicere e în legătură cu: fuga e vuginósá 
dar e sănătosă presintând, precum observă Vatra, un cas fru- 
mos de metonimie populară. 


SÂNGE 


Vegi Baligd, Cristos, Domnu, 
. Dumnegeü, Cap. X XI. c. Sânge. 
5845 Sângele cel ne-vinovat cere judecată de la Dumnedeü 
si nu lasá. 
Ios Nrourcr, Letop. Mold. II, 
p. 254. 
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* AC . 
Sângele ne-vinovat cere rèsbunare. 
I. G. VarzwriNEANU, p. 20.— 
Anpreï Maresco, înv. o, Humele, 
J. Arges. 
Cel care a pedepsit pe ne-drept va primi résplaia ce i se 
cuvine. 


«Sângele vărsat cere rěsbunare», 
Escmr, Agamemnon. 


5846 Sângele vérsat cărbune ardétor si foc pirjolitor se 


face. 
Dr. Canrenir, Ist. Ierogl, p. 198. 


Acelaș înţeles ca la No. 5045. 


CAN 
5847 Sángele apá nu sé (se) face. 

Ioro. Gorescu, Mss. I], p. 67.— 
V. AuexANDRI, Poes. Pop. p. 400. 
— Abecedar Ilustrat, p. 25.— LG 
VALENTINEANU, p. 7.— LAURIAN & 
Maxi, l, 1213; M, p. 1046. -- 
V. Arrxawpm, & Lascar Roseti, 
Mss.— S. Fr. Maran, Ornit. I, p. 
410.— K. A. ZawrimEscu-Diacox, 
înv, c. Stiubenii, J. Dorchoï.— Hix- 
escu, p. 166.— Banonzi, p. 53.— 
Dna E. B. Mawr, p. 15.— C. Ne- 
anuzzi, l, p. 240.— Av. Dumitrescu, 
p. 140.— I. Creaxeï, Pov. p. 38; 
Conv. Liter. 1816, p. 453.— H. D. 
Exescu, înv. c. Zamostea, J. Doro- 
hoi.— S. Minirzscv, Sezütórea, I, 
p. 220.--K. A. Zauvinzscu-Driacox, 
înv. c. Stiubieni, ]. Dorohoi.— BARBU 
Constantinescu, Cart. Cit. ll, p. 
15.— P. Isriagscu, Leg. I, 1872, p. 
172; Leg. p. 391.— RxixspEna-Dó- 
RINGSFELD, Í, p. 127.— G. Den. Te- 
oporescu, Gercet. p. 33; Credinfi 
Datine, p. 18.— C. Başora, prin V. 
Fonzscu, c. Folticeni, J. Suciava. 
— Dr Gasrxn, Liter. Pop. p. 215.— 
E. I. Dueno, înv. e, Smulti, J. 
Covurlui. — Annet MARINESCU, 
înv. c. Humele, J. Arges.—Fr.Daws, 
VI, p. 13.— T. Băcășer, înv, J. 
Vâlcea. — V. Saca, dasc. c. Vagcod- 
Băresci, comit. Bihor, Ungaria. 


Sângele traje. +) 
Fa. Mirosicu, I, p. 15. 


1) Sângele trage. 
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Sângele apă nu se-fage. 1) 
Axprer AL BaGavu, Cart. Aleg. 
p. 54.— Ins Gurcu, e, Perivoli, 
Epir. 


4 " < pe 
Sándzili apă nw saci. ?) 
Per. Paramaer Zweit. Iahr. |, 
p. 178. 


Ed 
Sángzele apă nu $ fage. *) 

N. Sr., Nijopole, Macedonia. —D. 

A. Mirescu, Gazeta Maced. T, 8. 


40 Sé diee pentru rude, însemnând că, dé și sé mânie între 
ele, însă mânia nu o tin multă vreme. (Gorzscv). 

Al téü nici odată nu te lasă la nevoe. 

20 Un om bine născut, bine crescut nu e în stare a face ceea 
ce e in stare să facă un mojie.— C. Başora. 

Infelesul dat de Golescu este cel mai obicinuit. 

«Sângele apă nu se face, si rebedenia la vebedenie trage.»— P Isrr- 
RESOU. Leg. p. 391. 

«Ea doch adese-ort: frate, frate, dar pita-i cu bani, bärbate! 

— Apoi dé, măi nevéstá, sângele apă nu să face Dacă nu loiü ajuta 
eŭ, cine să TI ajute.» — I. CnEaxai, Zon p. 38. 


Don sang me peut mentir. 
Prov. Franc. 


JI sangue non fà mai acqua. +) 
Prov. Ital. 


La sang mo s'pod tornar aigua 5). 
Prov. Catal. 


Blood is not water 9). 
Prov. Engl. 


Bluct is nid Water 7). 
Prov. Elvet. 


Dlodet är alttid tjockari än vatinet 9). 
Prov. Sved. 


) Sângele apă nu se face. 

3) ?) Idem. 

4) Sângele n'a mai fost apă. 

5) Sângele nu sé pote sehimba (intóree în) apă. 
5) Sângele nu e apă. 

7) Idem. 

8) Tot-dé-una sângele este mai gros de cât apa. 
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5848 Sânge cu sânge nu sé spală. 
Ion» Gorescv, Mss. I], p. 67. 


Adică réü cu réü nu sé indreptézá (Gorzscu). 


E 
5849 A fierbe sángele in cine-va. 
Fn. Dam, IV, p. 13. 


À fi plin de supérare si de mânie. 


Vous me faites bouillir le sang. 
Prov. Franc. 


5850 Ferbe sángele in tine (mine) ca intr'o cójá de rac. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 158; 

HI, p. 128. — Hinrescu, p. 166. - 

G. Pononax, inst. c. Slatina, J. OU. 


Ferbe sângele într'însul ca într'o cójà de rac 
mort. 
P. Isvrnescu, Rev. Ist. HI, p. 381. 


Sângele ferbe in cine-va ca întrun rac mort. 
Laorans & Maxim, l, p. 372. 
À fi lipsit eu totul de inimá si de vlagä. 
5851 “A face sânge pe-o surcea. 


Dr Porvzu, Dict. Germ. Mss. 
Sr p. 19; Sir p. 19. — Fr. Da- 
ME, LV, p. 13. — D.. Daăauescv, 
Bucuresci, J. ilfov. 


Ed 
A face sânge pe surcea. 


Maior P. Bupișreanv, Bucuresci, 
J. ilfov. 


ES 
A face sânge pe (o) aschie. 
Tiro Frunusano, Tirgu-Jiu, J. 


Gorj. — G. Pononan, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt.—T. BALASEL, învăţ. J. 
Válcea. 


Vegi Baligä, Perete. 
19 A nu face nici o ispravă. 
20 Se dice, în bătaie de joc, acelui care se dá de om iute, 
grozav. 
30 A te necăji mult, fără să poţi a te résbunâ.—J. Vélcea. 
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Aoxby Zënse 1) 
Prov. Elin. 


Utrem cœdis ?) i 
Prov. Lat. 


*A ` : ] 
5852 Nu ese sánge din mine. ; 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vedi Necäjit. 


Sunt fórte necájit. 


5853 Că dórá n'o pică sânge. 
P. Iseraescu, Unch. Sfdt. p. 99; 


Rev. Ist. I. p. 454 --Fr. Damt, IV 
p. 18. 


HA. ` 
Dór nu curge sánge. 
G. P. Bauten, înv. c. Smulti, J. 
Cocurluiit. 
Nu cură sânge. 


Lauras & Maxi, I, p. 995-996. 
Vegi Lume. 


Adică nu e mare pagubă. Se dice despre un lucru de mică 
însemnătate. 


«Wu cură sânge, dacă ‘mi voi dà și mie o bucăţică din acâstă plăcintă» 


Ce n'est pas la mort d'un homme. 
Prov. Franc. 


CAN 
5854 A'í bé (sorbi) sángele. 


G. P. Sarvit, inv. c. Smulfi, J. 
Covurluiü.—G. Pononaw, inst. c 
Slatina, J. Ot. —T. Birisez, înv. 
J. Válcea. 


A omori, a nimici pre cine-va, al nenoroci, a'sí résbunà crunt. 


# A 
5855 A'i stă sângele in vine. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt 
De frică, de mare spaimă. 
Être glacé d'effroi. 


Prov. Franc. 


1} À táià (sparge) o beşică. 
?) Idem. 
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SA . u 
5856 A'si face sânge râu. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Jet pune sânge reă la inimă. 


A se supéra, a i se amäri sufletul, a se necáji. À doua locu- 
tiune se aude maí cu sémá in Moldova. 


Se faire du mauvais sang. 
Prov. Franc, 


5857 A i sa sui (urcă) sângele in obraz (cap). 


10 De rușine. 
20 De supărare. 


Le sang me monte au visage. 
Dict. Academ. 


EA 
5858 A'şi băgă căldură în sânge. 
G. PononaN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


À se iuți, a se pune pe trébà. 


A SĂRI 


Vegi Gard, Grópd, Gură, Par, 
Tontorotü. 


FA. X TN 
5859 Sári-voiü, plesni-voiu ; 
Sta-voiü, crápa-voiü. 
P. Ispirescu, Leg. 1, 1872, p. 
180..— HisTEscu, p. 168.—M Srix- 
ceanu, înv. c. Piria, J. Mehedinţi. 
Se dice când se află cine-va într’o ineurcáturá din care, ori- 
cum ar face, nu póte egi cu bine. 


A, , , 
5860 Cine sare cam sus, indatá cade jos. 
Ioro. Gorzscu, Mss. II, p. 82.— 
I Maninescu, înv. c. Bradu-de-jos, 
J. Argeș. — M. STANGEANU, înv, c. 
Piria, J. Mehedinti. 

1° Adică cine va să sé înalțe, îndată alunecă (Gorrscu). 

20 Se înţeleg acei ómeni cari, fără mijlóce in deajuns, se a- 
vintà la întreprinderi mari, pe care ne având cu ce le prein- 
timpinà, cad în sărăcie; precum si celor obraznici cari, age- 
déndu-se la locuri ce nu li se cuvine, sunt izgoniți de acolo eu 
rușine. — J. Mehedinţi. 
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De grande montée, grande chute. 
Prov. Franc. 


A cader và chi troppo in alto sale. 1) 
Prov. ltal. 


A gran subida, gran descinda ©?) 
Prov. Span. 


Hohe Steiger fallen tief 9) 


Prov. Germ. 


Hasty climbers have sudden falls. +) 
Prov. Engl. 


# A 7 
5864 Nu sa vede căi gol nap 
Ci mi-sí sare ca un tap. 
G. Den. Treoponzscu, Cercet. p. 
68.—1. Manrinescu, înv. c. Bradu- 
de-jos, J. Arges. — M. SrANCEANU, 
inv. c. Piria, J. Mehedinți. 
Vedi Gol. 
10 Se dice in pofida golanilor isteti la joc. 
29 Celor care se dedaü la petreceri ne-ingrijind de hraná si 
îmbrăcăminte. Acest înţeles se apropie de cel d'intáiü. 
3% Se dice unui om sărac si cu pretenţii de avut. 


5862 Nimenea nu póte sări ca cocoșul d'odată în prid- 


vor Sus. 
A. Pans, Edit. 1889, p. 101. 


Nimenea de odată nu sare ca cocogu "n pridvor 
ci se sue pe trepte. 
A. Dass, II, p. 47. 
Vedi Scară, Treptă. : 
Inainte de a ajunge la cele mari trebue, treptat, să treci prin 
cele mai mici slujbe. 


Bisogna fare i passi secondo le gambe. *) 
Prov. Ital. 
Niemand mag weiter springen, als sein Springstock 


lang ist. *) 
Prov. Germ. 


1) Spre cădere merge cine pré sus sarc. 

?) La mare ridicare, mare cádere. 

3) Acei cari se sue mai sus, cad jos. 

4) Repede suire are cădere repede. 

5) Trebue făcuţi pașii după picior. 

*) Nimeni nu va puteà sări mai sus de cât bótul ssü de sărit ce de lung. 
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EA, ERIE 
5863 I-a sărit săritele. 
E. L Parnrcru, înv. e. Smulfi, J. 
Covurludit. 
S'a speriat. 


5864 Eh, mot! särisi si tu! 
G. Pononaw, inst. c. Slatina, J. 
Ot. 
Când se amestecă cine-va cu vorba unde nu privesce. 
#A : d nn 
5865 Nu di: hop! până n'ai sărit. 

N. Gn. Jonsseu, înv. e Mamor- 
nia, J. Dorohoi. — I. MARINESCU, 
înv, c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. — 
M. Sváxczanu, înv. c. Piria, J. Me- 
hedinti. 


Nu dice (să mu dici): hop! până mw sën, 
Tow AL nui Sniers, Pov. p. 249 
& 250. 
Să nu dici: hihi! până nwi sări. 


los AL Lui Sgwrs, Pov. p. 251. 


+ 
Nu di: hop! până mu trecă santu. 
T. Srenaxpia, prof. J. Iași. 
Nass og "M" ` 
Până snu arsari sn daică: hop! ?!) 
D. A. Mossen c. Gopesi, Ma- 
cedonia. 


Ne arsärit traplu, nu dei, hopa. °?) 
Pen. Papauacr, Zweit. Iahr. IT, 
p. 159. 
* ; NER f 
Arsare prota sd preapóia dei: hop. ?) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta Ma- 
cedonia. 
Vedi Grópd, Joc. 
Nu te pripi a spune ce-va de care nu ești sigur. Să nu te 
laudi până nu-aí véqut isprava ce ai tăcut. 
Vedi Surexa, Pov. p. 249. 


1) Până să nu sari să nu diet, hop! 
3) Până w'ai sărit grópa să nu dici chopa! 
3) Mai intàiü sare, si pe urmă di: hop. 
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Rufe nicht: Tuch! bevor du über den Graben bist. ") 


Prov. Germ. 


Don ?t holla till you are out of the wood. 2) 
Prov. Engl. 


Fo djamé dere: hu! Kon m'osse passa le rio. 3 
Prov. Breet. 


Non convien cantare il trionfo prima della victoria. *) 
Prov. Ital. 


5866 Cine a sărit si nu s'a poticnit, voinic mare s'a numit 
Ioro. Gozescu, Mss. I, p. 462, 
Se dice celui care a scos la un bun sfîrşit o întreprindere grea. 


ZE A 
5867 A fi sărit din gráunte. 


E. I. Pargiciu, înv. c. Smulgi, J. 
Covurluiă. 


cA | 
A fi sdrit. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 


Adică nebunatic, ciocnit, hop intr'o parte. 


5868 Cát sare capra. 
Fr. Dani, IV, p. 18. 
Adicä mult, departe. 


5869 Pe unde a sărit capra, trebue să sară si i6da. 
P. Isernescu, Leg. I, 1872, p. 171. 


Acésiá variantă se adaogá la No. 1589, unde se va găsi si în- 
felesul. 


E 


5870 Sare din lac in put. | 
P. Isernescu, Leg. I, 1872, p. 170. 
—E. I. Dame, înv. c. Smulti, J. 
Covurluid. 


Fugênd de réü, departe si maï réü. A se adäogà la No. 799. 


SARITA 
Vedi Cap. XXI, e. Sărită. 


3) Nu dice: Iuch! înainte de a sări santu. 

?) Nu chiui inainte de a fi trecut pádurea. 

3) II né faut jamais dire: hu (avant) qu'on n'ait passé le ruisseau. 
3) Nu trebue să cántí triumful înainte de victorie. 
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SÁRITURÁ 


Vedi Cap. XXI, e Sáriturd. 


A SÁRUTA 


Vegi Mánd, Orb. 


5871 Sărută”l in bot de vrei sá'i iei tot. 
Banonzi, p. 59.—HiwTrscv, p. 169. 
Vedi a Pupà. 


Se dice pentru cei ce cu mângâere te despôie. 


SÁRUTARE 
Vedi Fáfarnie, Iuda, Cap. 
XXI, e Sárutarc. 


5872 Sărutare si "n zadar, 
Tot ésí are al séü dar. 
Ion». Gorzscu, Mss. I, p. 462. 


Arată puterea si preţul sărutării. Mai bine ce-va de cât nimic. 
5873 Dulcea sărutare, la dragoste léc mare. 
Ioro. Gorxscu, Mss. I, p. 463. 


Acelaș înţeles ca la No. 5872, 
5874 Intru zadar sărutare când nu'i dai dé mâncare. 
Jonn, Gousscp, Mss, I, p. 462. 


Numai cu dragostea nu se ţine casă. 


SARUTAT 


Vegi Pupat. 


5875 Cu un trat busni nu se afla muliere ?). 
Fr. Migrosrcu, Rum. Unter. T, p. 12. 
Se dice pentru cele ce se dobândesc cu grei si după multă 
trudă, 


A SE SBATE 


Vegi Chitic, Pesce. 


A SBIERĂ 
Vedi Mägar, 


3) Cu un singur sărutat nu se prinde o muiere. 
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A SBURĂTUI 


5876 * “Nimeni nu sburátuesce în pomul ne-roditor; tótá 
lumea dá in pomul cu róde.?) 
Jox Cosracur, c. Gădinţi, J. 
| Roman. 
Invidia se légä numai de ómenii cari prefuesc co-va si nie. 
odatà de cei prosti saü neinsemnati. 


A SE SBURDÀ 


Vedi Drac. 
A SCĂPA 


5877 OA scăpă pre cine-va în păpuşoiu. 
Fr. Dame, IV, p. 28. 
Al pierde din mână, a nu'l pute stăpâni. 
5878 Ai să scapi la iérbá verde. 
Fr. Dan, IV, p. 28. 
Fii cu răbdare, vei isbuti. Vedi No. 2162. 


SCÂRNĂ 


Vegi Muscă. 


5879 Scârna, dă ce o scormonesci mai mult, mai mult şi 
pute. 

Ioro. Gorescu, Mss. II, p. 67. 

* A 
Scárna nu pute până mu o scormolesci. 

I. Bäxescu, prof. J. Roman. 


Scárna mu pute până a nu o scormoli. 
V.Fonzscu, c. Fulticeni, J. Suciava. 


* ^ A NM 
Scârna când se scormonesce pute rèü. 
Dna Cariore Macar, Galatz, J. 
Covurlui. 
Ne învaţă că, faptele cele rele şi urite, să le lăsăm la uitare; 
că de le am scormoni mai mult, mai réü ne vatémá (GoLescu). 


3) Acestă dicere, primindu-se după tipărirea Vol. I nu s'aputut așega în ac- 
pitolul II, după cum s'ar fi cuvenit. 
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A SE SCĂRPINĂ 

Vegi Pogat,Brac, Mână, Cap 
V, e. a Máncá, Itiie, Cap. XXI 

e. Seârpinătură, Sträin. 
5880 Ca să te poti scărpină bine, trebuie să aïbi unghii 

dé câine. 

Toro. Gorzscu, Mss. II, p. 104. 
P. Ispiresou, Rev. Ist. Il, p. 144. 


Adică spre o bună sävirsire, trebue silintä și putere mai bună 
(Gorxscu). 


ku 
5881 d Vai dé cel ce nu sé scarpină cu unghiile sale! 


Ioro. Gorzscu, Mss Il, p. 18.— 
M. Sräxceaxu, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. 


Ca vai di cari cu uñgl a-l nu si sgrimă. 1) 
Pen. Paranao, Zweit. Tahr. ll, 
p. 62. 
Ne învaţă că înşine să ne slujim unde mult ne pasă (Gorxscv). 


*A sb A : ds 
5882 Precum te scarpină, asa si tu să 'l scarpini. 


Jonn, Gorxzscu, Mss. H, p. 112. 
— M. Srancranu. înv. e. Piria, J. 
Mehedinfi.— I MamiwEscu, înv. c. 
Bradu-de-jos J. Argeg. 
Adică cum éti slujasce, aga şi tu să "i slujásei (Gorzscv). 
Precum se pórtà cn tine, tot ast-fel să te portitsi tu cu dinsul. 


5883 Pé unde, mamá, mé scarpi:i, si pó unde pé mine 
mé mănâncă. 
Jonn, Gozrscu, Mss. If, p. 56. 
Vegi Cap. V. e. a Mäncà. 
Sé dice când nu ne mângâie la patima ce suferim, șî când 
dé unele pătimim şi dé altele ne cercetézá (Gorxscu). 


CAN : 
5884 A scárpinà pre cine-va. 
Fa. Dani, VI, p. 30.— Gavr. O- 
xigon, prof. e. Bérlud, J. Tutova, 
A 7] bate. 


«Dine l'a mal scárpinat.» 


# A 
5885 A s6 scărpină in cap. 
Fa. Daxs, IV, p. 30. 
À stàla indoiélá. 


1) Vaí de (cel) care cu unghia luí nu se scarpiná. 
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SCÁRPINARE 


Vedi Dulce, Sárac. 


SCHÍOP 


Vegi Dumnegeii, Orb, a Ride. 


E Aaa: Dm : BEN Y 
5886 Schiopul mai bine te invatá sá umbli. 
Toro. Gorrseu, Mss. JI, p. 100. 
-— M STăĂNCEANU, inv. e Piria, J. 
Mehedinti. 
Adică pätimasul, şi dé nu e invéfat (Gorzscv). 


5887 Cu schiopul împreună dé vei läcui, te 'nvetí si tu 
a schiopétà. 
log». Gozescu, Mss. IT, p. 81. 


Cu cel schiop dà vei trăi, te vei învăță și tu 
a $chiopétà. 
Tonn. Gorzscu, Mss. ll, p. 591. 


Cu schiop întrun (la un) loc (de) seq? 
Te înveți să schiopétezi. 


A. Paxx, I, p. 60.— IHixTrsov, 


p. 171. 
Vegi Chior. 


Adică cu nebun, nebun te 'nveti (Gorescu). Intr'un mod mai 
general, deprinderile rele se jean ușor când trăim la un loc eu 
cei réü nărăviți. 


XoAQ raporeis Av év, oxălew äere, 1) 
PINDAR. 


Si juxta claudum habites, subclaudicare disces. °) 
Prov. Lat. 


Chi pratica col zoppo, impara o zoppicare. ?) 
Prov. Ital. 


Bei Lahmen lernt man hinken, 
Bei Süufern lernt man trinken, $) 
Prov. Germ. 


If ye gang a year wa cripple, yell limp at the 
end ot. 5) 
Prov. Szot. 


3) De locuiescă lângă un şehiop, te înveţi a şchtopătă. 

?) Idem. 

3) Cine merge cu schíopul, se învaţă a sohiíopétà. 

4) Cu şehiopi te înveţi a şchiopătă, cu betivii te înveţi a bé. 

5) Daca mergi un an eu un schiop, la finele anului vei şchiopătă si tu. 
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*A 
5888 iși nemeri (nimeri) schiopul coborisul. 


A. Pann, Il, p. 52. — Hinpescu. 
p. 171. — M. SrăNCEANU, Zug, c, 
Piria, J. Mehedinti.—8S. I. Gros- 
SMAN, Dict. Germ. p. 191. 
Se dice: 
10 Celor aseménafi in calităţi si in viéta de tóte dilele. 
2? Celor ce cad sub iuriurea altora. 


WA 
5889 Schiópa te scutesce de horă. 


Gavr. Omnigon, prof. c. Bărlad, 
J. Tutova. 


Relele aŭ si folósele lor. 


*A 
5890 Schiop, orb. 
Lauras & Maxi, Il, p. 1089.— 
I. Manescu, înv. c. Bradu-de-jos, 
J. Argeș. 


Adică fórte defectuos: cum va fi, sehiop, orb.» 


A SCHÍIOPÉTÀ 


Vegi Domn, Schiop. 


+ A 
5894 Fata mamii 
Schiopétézá, mititica, 
Că a cálcat'o pisica! 
A. Pann, I, p. 103.— Hinyesou, 
p. 57.—ANDREI Marinescu, Zug, c. 
Humele, J. Arges. 


Se dice omuluí care se preface cá este bolnav. 


5892 Până a nu ride dé cel ce schiopétézá, bagă dé sémá 
bine dacá tu umbli cu mult mai bine. 
Jonn, Gozescu, Mss. II, p. 112. 
Ne învaţă să nu ridem dé cei ce gresëse, când noi mai réü 
dé cât aceia gresim (Gouescu), 


E 
5893 À schiopétà din drum. 


À se abate de la calea cea bunä. 


XA 
5894 A schiopétà. 
Lavras & Maxim, I], p. 1088. 
— T. Baräsez, înv, J. Váleta. 


À nu merge bine, a se impedicà, a gregi, a se ingelà. 
46 
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A SE SCOBORÍ 


Vegi a se Urcà. 


5894» Dacă se scubsră baba din cárut e mai usor bălaii. 


G. Mapas, e. Trugeni, T. Chi- 
sinăi, Basarabia. 


Arată ugurarea adusă de micșorarea unei sarcine. 


SCOBORÍRE 


Vegi Cap. X1X, e. Scoborire. 


SCOPIT 


5895 Gel scopit nu s$ 'ntelege, că dă voie sé ’nfrinézà. 
Ion». Gorzscu, Mss. IT, p. 77. 
Adică cel fără putere (Gorxscv). 


ZS A 
5896 Cel scopit nu cunósce cinstea fetei 


Ioro. Gorrscu, Mss. II, p. 77.— 
M. Sràxczaxuu, înv. c. Piria, d. Me- 
hedinfi. 


Cel ne-simtitor nici o cinste cunósce (Gorzscu). 


A SE SCREME 


5897 S'a scremut muntele si a născut un sórece. 
P. Iseraescv, Leg. |, 1872, p. 169. 


* , . z 
S'a scremut un munte și a esit un sôrece. 


E. I. Parmi, înv. c. Smulrt, J. 
Covurluidi. 


Aceste variante se vor adáogà la No. 894. 
A SCRÍNTI 


$ 
5898 A scrintit'o. 
Fa. Dani, IV, p. 40. 
A făcut o prostie, o borobôtä. 


A SCUÍPA 


Vedi a Linge, a Stupi. 


ZA 
5899 Acum scuipá-ne si ne lasă. 
Ion. Gorzscu, Mss. II, p. 2.— 
M. SrÂNCEAND, Înv. c. Piria, J. Me- 
hedinfi.—M. Camas, J. last. 
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Mergând un tinăr cu o tinérä, la biserică, să se cunune, preo- 
tul, in Joe d'ale eununiilor, le cetea d'ale botezului, si ajungând 
la troparul unde diee «si suflă d'asupra lor» a dis către tineri 
«*intórce-vétí ca să vé suflu». Tinerii, supérándu-se de prostia 
preotului, ii dise: «la halul ce ne-ai adus, scuipă-ne si ne lasă». 
Si se diee ca o pildă către cei ce ne aduc la desnädéjduire. — 
GoLtscu. 


EA. "m DET 
5900 Cine scuipä, anevoie linge. 
Jonn, Gorzscu, Mss. II, p. 82.— 
I. Maninescu, înv e. Bradu-de-jos, 
J. Argeş. — M. STANCEANU, înv. c. 
Piria, J. Mehedinti. 
10 Sé diee pentru cei mari, ce supără pé cel mici fără an 
mângâia, şi pentru cei ce nu'sí cunose gresalele lor (Gorxscu). 
29 Se dice de omul cinstit care, in orí-ce împrejurare sar 
afla, nu'sí maï întârce cuvîntul dat.— J. Argeş si Mehedinti. 


# A TA " " 
5901 Cine scuipă in sus, éi cade pă obraz. 


Jonn, Gozescu, Mss. II, p. 82.— 
P. fsvinsscu, Rev. Ist. Il. p. 154.— 
M. Sranceaxu, Zug, c. Piriu, J. Me- 
hedinfi. 


Nu scuipà în sus, căți cade pă obraz. 
Ioro. Gorrzscu, Mss. II, p. 110. 


In sus sculpând în obraz îi va cddeà. 
Dim. Cantem, Ist. Zerogl. p. 155. 
Vedi a se Pisà, a Stupi. 
Arată că cine ne-cinstesce pé cei mari, pé sineși vatémá (p. 
82); arată să nu ne-cinstim pé cei mari, că ne-cinstea cade 
érági pé noi (p. 110).—Z. Golescu. 


5902 Cine scuipă în potriva vintului, isi scuipă mustätile. 
Bertoldo apud Gasrer, Lit. Pop, 
p. 210. 


TA H 4 A Au 
Cine scutpă în vini, își scuipă barba. 
E. I. Parnicru, înv. c. Smulyi, J. 
Covurluiü. 


A r A A ^ ^ 
Cine sculpă în bătaea vintulut, ist scutpd în 


barba sa. 
R. Gun, înv. Transilvania, tn 
Etym. Magn. p. 2509. 
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à A $ E) A ^ ^ M E) 
Cine scuăpă în vint, în obrazul sé scuipà. 
V. Saua, dase. c. Vascoi-Báresci, 
Bihar, Ungaria. 
* A Ei ^ ^ ^ wi 4 I . 
Nu scuipă în vint că te scumpi pe tine. 


E. I. Parriciu, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiŭ. 


“Nu stichă pi altul că cade pi tine 1). 
D. A. Miescu, c. Gopegi, Mace- 
donia. 
Se diee acelor cari se vatämä singuri, voind a lovi in alţii. 
Cine batjocoresce pe altul, singur se batjocoresce. 
Acéstá dicere este mai generali de cât cea de la No. 5901, 


Iriuegéra. tiuchiuren iuziune tiuchiurtur ?). 
Prov. Turc. 


5902» "Tu ascuchiasi nu linge. °) 


C. Ionescu, e. Nevésta, Macedonia. 
Acelas înțeles ca la No. 5892. 


EN 
5903 De iu s'mi ascuche tu fața, ma ghine tu pältari.# 


D. A. Mirescu, e. Gopest, Mace- 
donia. 
Se dice despre acel care fuge, ca să nu audă réul ce se póte 
spune de dinsul. 


*OA 
5904 Unde scuipá un sat merge o moră. 
T. Päriser, (nv. d. Vâlcea, 


Tw ascuche nd hórd, 
Magină nă moră 5). 


Per. ParauAGt, Zoeit, Jahres., M, 
p. 159. 


du ascuche ud horă, 

Macină uà moră; 

VE , h > D X00 6 

u ascuche un, s'uscd iràórá 9). 
N. Sr. Nisoronz, Macedonia.— 
Ius Gaiu, prof. c. Abela, Epir. 

1} Nu scuipă (stupi) pe altul că cade pe tine. 
?) Cine seuípá in vint in obrazul sën scuipă. 
3) Unde aï scuipat nu linge. 
4) De unde (in loc) să mé seuípe în faţă, mai bine la spate. 
5) Unde scuipă un sat, macină o móră. d 8 
9) Unde scuipă un sat, macină o moră; unde scuipă unul, se usucă îndată. 


$7757 


- 


Lucrul la care pun mâinile si gura toţi, lesne se face. Arată 
puterea si folósele unirei. 


CA 
5905 Scuipá'ti in sin. 
loro. Gouxscu, Mss II, p. 114. 


Scuipd ti în sin că te-ai speriat. 
Laurian & Maxis, II, p. 1220. 
EA 
Fă-ţi cruce și schipe-[i în sin. 
Avr, Corcra, paroh. c. Coșteiă, 
Banat. 
19 Adică să ne ferim dé vorbe mari, că ne bagă în primejdie, 
ca cel ce'şi scuipă în sin ca să nu sé déóche (Gorxscu). 
20 Semne prin cari se feresc Omenii de puterea si influenţa 
necuratului. Deci, de un om réü, de o faptă rea, fă-ți cruce şi 
schâpe-ţi în sin. — Banat. 


% A 
5906 A scuipă în gură pre cine-va. 


T. Băăşer, (mv. J. Vâlcea. 
A'l necinsti. 


* 
` 5907 ^ aj scuipă pe beregati. 


T. Bäcisur, înv. J. Vâlcea. 
Acelas infeles ca la No. 5906. 


* 
5908 ^A scuipà de sus. 


Dna E. D. Mawn, p. 69. — AL. 
Manrinran, Bucuresci, J. Ilfov.—]. 
Marinescu, înv. c. Bradu-de-Jos, J. 
Arges.—Fr. Dant, IV, p. 41. 
XA 
Scuipă dé sus. 
Gr Jiegscu, Opine. p. 129.—P. 
lseimescu, Rev. Ist. |, p. 455.— Dm. 
Daicuescu, c. Bucuresci, J. Ilfov. 
Vedi a Cäleà 
A fi mândru. Se dice maï ales când un om vreà să facă pe 
marele si este luat in ris de alţii. 


5909 Are în palmă să “i scuipe 
La (cu) ochisorí (d'ăi) de vulpe. 


A. Pann, IL, p. 128.— Hinpescu, 
p. 139. 


Adicä este bogat. Vedi No. 2686. 
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5910 i TE Scuipà ca pe brotac. 
T. Băcăşar, inv. J. Vâlcea. 

A necinsti pre cine-va. 

Este un obiceiü popular ea, vara când vedi cel d'intàiü bro- 
tac verde, să 7] prindi, și să ’1 scuipi în gură, căci nu te prind 
frigurile, peste vară. De aci s'a născut dicala: Te scuip ca pe 
brotac. 


SCUÍPAT 


A, ; F V 
5911 A i se topi scuípatu "n gură. 
G. PoBonan, inst. c. Slatina, J. Olt, 


Rivnesce la ce-va fórte gustos. 


# A 
5912 A nu mai avé scuipat in gură. 
T. Băcășer, înv J. Vâlcea, 


Despre cel ce vorbesce mult. 


A SE SCULA 


Vedi a se Culcà, Cur, Dimi- 
néfá, Cap. VII, e. a se Seulà. 


A 
5913 Scólá tu, să séd (sed) eu. 

A. Pany, Edit. 1889. p. 106.— 
P. Isringsco, Leg. 1, 1872, p. 174.— 
Hinyeseu, p. 172 & 202.— Ay. Du- 
miresei, p. 136.—- E. I. Bro, 
inv. c. Smulti, J. Covurluid.— I. 
Maninescu, înv. e, Bradu-de-jos, J. 
Argeg. 


A 
Scéla-te tu, să m'așed eù. 
Gr. Jirrscu, Opine. p. 81. 


FAL, 
Scóld-te, så sed eù. 


Gavrir Oxişor, prof. c. Bèrlad, 
J. Tutova. 


% E 
Scolă te tine, s' sed ei. 
D. A. Mirescu, Gopegi, Mace- 
donia. 
Vedi a Tácé. 
Se dice când unul, mai mie, poruncesce celui mai mare, să 
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facă un lucru, şi, mai ales, când un om ïeà o fată pentru ave- 
rea eï, si e silit, în urmă, să facă tot ce 'Í poruncesce dînsa. 


Ote-toi de là que je m'y mette. 
Prov. Franc. 


5914 De s'ar sculà socrul, 


Sá “i apuc locul. 
lord. Gorzscu, Mss. II, p. 94. 


Vegi a Muri. 
Se dice pentru cei ce aștâptă să prindă locul altuia (Gorescu). 


EH st 
5915 S'a sculat pe picíoru stáng. 
Gavr. Onisor, prof. e Bèrlud, 
J. Tutova. 
Vegi Cur, Picior. 
Se dice de omul care e tótá diua posomorît, fără chef. 


5916 Cine se scólá mai de diminétá, (acela) ajunge mai 


departe. 
. P. Iserescu, Leg. I, 1872, p. 
164.— C. Messner, & V. Docar, 
Cart. Cut. II, p. 50. 


# A 
Cine se scólà de dimineță departe ajunge. 


E. I. Parnrorăi, înv c. Smulti, J. 
Covurluiü.— Semin. Buc, cl. VII, 
prin P. Gámsovickwu, prof.— I. 
Gn. Simion, elev, c. Băsesci- Tămă- 
gent, J. Fălciă. 


Cart si scólá de-an dzari, l'a cunachă mari. 2) 
Inis Gurcu, prof. c. Avela, Epir. 
Variante de adáogat la No. 121. 


FA , : i 
5917 A se sculà cu nóptea in cap. 
I. Creangă, Fov. p. 6, 159, 304, 
—Banonzi, p. 40. 


A se sculà de cu nópte, forte de vreme. 


S'éveiller au chant de l'alouette. 
Dict. Academ. 


XA 
5918 Se scólá singur de la pămînt. 


G. P. Bauten, înv. c. Soit, J, 
Coturluit. — Gave. Omgon, prof. 
c. Bărlad, J. Tutova, 


3) Seólá-te tu, să sed eŭ. 
2) Care se seólà din zori, face conacuri mari (drum mult). 
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A . . 
Se scólà singur de jos. 
T. BirisgrL, éne. J. Vâlcea 


Se dice, in bătaie de joc, de omul forte leneș. 


SCUND 


5919 * pe scund este scund 
Dar nu" dai de fund. 
A. Dans, IIT, p. 63. — I. Mar- 
xESCU, înv, c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. 
Se dice: 
19 De omul viclén si prefăcut, 
20 De omul cam tăcut, care dă câte o vorbă, si bună. 


A SCUTURĂ 


. Vegi Cojoe, Purice. 
5920 Sé gásesce câte-o mână, 
Sá scuture de tériná. 


A. Pan, L p. 95. — Hinpescu, 
p. 98. 


Adică să'l tárbácéscá, sá'l bată. 


A 
5921 A se scutură de un lucru. 
Fa. Daut, IV, p. 44. 


À se lepádà de o réspundere, a se apérà de o invinuire. 


A SEDÉ 
Vegi Casă, Jloscá, Grecesee , 


Maica-Precista, Mire, Mirésd, 
Muscal, Scaun, a se Seul, o 
Stà. 


# A dou zu 
5922 Sede "mn del si právale caru "n vale. 
E. I. Pargo, ênv. c. Smulft, J. 
Covurluiă. 
Vegi Drac. 
Arată culmea răutăţii la un om. 


ZS A 
5923 Nu şede, că 'tí sede norocul. 


I Crranci, Amint. p. 62. — I. 
Marinescu, înv. c. Bradu-de-Jos, J. 
Argeș.— Gavr. Oursgon, prof. c. Do- 
brovät, J, Covurluiă. 
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EA 
Sedi, dar sede norocul. 
G. P. Sarvib, înv. c. ëmt, J. 
Covurluid. 
ZS A I" S 
Sedi să sadd morocu. 
Gavr. Oxisor, prof. c. Dobrovăț, 
J. Covurluit. 
Se dice: 
19 Celor lenesi. 
2° Acelor cari, in tot timpul, caută să fie ocupați şi cu un 
lucru de nimic, cari "ei pierd vremea cu nimicuri. 


EA, LOT 2 
5924 Cine séde își légá norocul cu teii. 
C. C. Bunazrranu, stud. c. Coso- 
vét, J. Mehedinţi. 


Aelas infeles ca la No. 5928. 


5925 Daca sade el de gébá, 
Gândesce cá toti n'aü trébá 
A. Pann, IlI, p. 5. — Hinpesou, 
p. 69. 
Se dice pentru un pierde-vară. 


5926 I să urasce (urásce) selénd, 
Nici o trebă ne-avénd. 
A. Pansy, III, p. 5. — Hixgzscu, 
p. 174. 


Se dice pentru cel leneș. 


5927 Cit dé strimb vei să sedi, dar vorba dréptá so 
asédi. 
Jonn Gorzseu, II, p. 105. 


# A . Și : 
Mat bine (sd) sedi strimb, si vorbesce (sd vor- 
besci) drept. 
A. Pann, Edit. 1889. p 10; 1, 
p. 51.—Hiwgzscu, p. 174. — Garin 
& Nävesve, Cart. Cit. — V. Sara, 


dasc. c. Vășcoă-Băresci, Bihar, Un- 
garia, 


xA 
“Sa sedem. strâmb, si să judecdm drept. 


Ar. Onogescu, Ill, p. 15 —I. Ma- 
RINESCU, c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. 
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E z 
^ gedi strimb și gräesce (vorbesre) drept. 


C. Neerozzi, |, p. 247. — E I. 
Parriciu, înv. c. Smulti, J. Go- 
vurluid. 


Vedi a Stă. 
Adică şi când vei greşi, adevărul să grăiesci (Gorzscu). Se dice 
când vreă să se arate o ne-dreptate făcută unui om, de alţii: 
J. Argeş. 


5928 N'are nici ce (să) să îmbrace, 
Și sade, sărbători face. 


A. Pann, I, p. 137. — Heen, 
p. 77. 


Despre cel särac si lenes. 


* : : 
5929 Séde si norocu'í cresce. 


Se diee de omul norocos. 


La fortune lui vient en dormant. 
Prov. Franc. 


5930 Da sédi, duce-te-ai, cá nici aici n'ai ce face. 


Anen Gorover, e. Fălticeni, J. 
Suciava. 
Vegi a Stå. 


Când ne cercetéză unul care nu ne este drag. 


5934 Maï sedí, cá nu sedi pe ghimpi, 
Ce te grábesci ca 'n alti timpi. 
A. Dann, III, p. 3. 
Vegí No. 720, Ae. 
Se dice acelor cari sunt toti grăbiţi ca să plece, când se gă- 
sesc intr'o adunare. 


FA " 
5932 Sedi, cá ti se récesce locul. 


Gavriz Ouigon, prof. c. Bèrlad, 
J. Tutova. 


Acelas infeleg ca la No. 5931. 


5933 * Cine șede 
Códa ii cade. 


Semin. Buc. cl. VII prin P. Gân- 
BOVICÉNU, prof. 
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CE e 
Cine séde, 
Códa ^i cade; 
(lar) cine mișcă, 
(EL) tot (mai) piscà. 
P. Ispirescu, Leg. I, 1872, p. 


179; Rev. Ist. IL, p. 154.—A. Pann, 
Edit. 1889, p. 41; L p. 151. — 
His Tescu, p. 173.—Marax, inginer, 
Bucuresci, J. Hfov. 


BA 
Cine séde, 
Códa "i cade ; 
Cine mișcă, 
Piseà. 
I. Vurcănescu, stud. c. Pelesci, 
J. Dolj. 


Vegi a Miscà. 
Cel leneş piere de tome, far cel ce muncesce, pururea capătă 
óre-ce. 


Qui va, il lèche, 
Qui repose, il sèche. 
Prov. Franc. 


Ci seta secca, 
Ci camina lecca. 1) 
Prov. Apulia, Bari. 


Fliegende Krühe findet allezeit etwas. ?) 
Prov. Germ. 


# A 
5934 À sedé la bedreag. 
T. Băcăşer, înv. d, Válcea. 


A stă la un loc de vedélä, la vorbă cu mai multi émeni. 


ka vus : : 
5935 Sedi, voínice pàn 'a ninge. 
Ion Vurcinescu, stud. c. Pe- 
lesci, J. Dolj. 
Se dice pentru cel lenes. 


5920 telo razei c plouat. 
E. I. Parmiou, înv. c. Smulfi, J. 
Corurl'uit. — Gavr. Onigon, prof. 
€. Debrorit, J. Vaslui. 
Vedi Circe. 


1) Cine stă, se usucă, cine umblă, linge. 
2) Cióra care sbóră găsesce tot-dé-una ee-va. 
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Adică supěrat, posomorît. 


A 
5937 Sede par'cá "i-a cádut iépa din ham! 
E. I. Panen, înv. e Smulfi, J. 
Covurluid. 
Acelas înțeles ca la No. 5936. 


59375. ^ side ca ciora "n par. 
Avr. ConcEA, paroh, e. Coştei, 
Banat. | 
Séde pe ducă si, de multe ori, arată o stare trecétóre ce in- 
Spirá risul altora. 


YA. e o 
5938 Si pe urmá sedi. 
T. Srerantia, II, p. 160. — I. 
Manruzscu, nv. c. Bradu-de-Jos, J. 
Arges. 
Se dice când cine-va e trimis să facă un lucru ai el nu pré 
voesce. 
Vedi in T. Speranţia, II, pag. 160—162. 


SEDERE 


Vegi Lenes. 


A SEMENĂ 


Vegi Bucăţieă. 


5939 Cui să sémén m'a făcut ? dé cât celui ce m'a născut. 

Ionp. Gorescu, Mss. II, p. 27. 

Insemnézá aseménarea unor copii cu părinţii lor la rele ná- 
ravurí (Gorzscc). 


5940 Fá-mé, mamă, (ca) să 'ti sémán! 
Ioro. Gorrsou, Mss. Il, p. 73.— 
Dna E. B. Mawr, p. 6. 
Sé dice pentru cei ce mult sémén cu părinţii lor, la cele ne- 
trebnice (Gozrscu). 


E: 
5944 Fá-mé, tată, să "ţi sémén. 
P. Isprnescu, Rev. Tst. IIT, p. 380. 


— Dna Prorira Sion, c. Bérlad. J. 
Tutova. 


Få-më, tată, ca să 73 semen 


Ca frate cu frate gémèn. 


A. Pany, I, p. 4. — Hixqrscu, 
p. 174. 
Acelas infeles ca la No 5940. 


pr 


WEG —M 
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Patrem sequitur sua proles. 1) 
Prov. Lat. 


Wie die Alten singen, so awitschern auch die Tun- 
gen. 2) 
Prov. Germ. 


Et 
5942 Are cui să semene. 


Ion». Gorzscu, Mss. H, p. 4.— 
P.Iserngscu, Rev. Ist. I, p. 232.— 
B.P. Hientp, Etym. Magn. p. 974. 


Adică după părinţi, si copiii (Gorxscu). 


Ha a chi somigliare. 
Prov. Ital. 


Il a à qui ressembler. 
Prov. Franc. 


SEMNAT 


Vedi Insemnat. 


+ A 
59425 De omul sémnat te feresce. 


Avr. Corcra, paroh, c. Coșteiii, 
Banat, 


Acelaş înţeles ca la No. 5862. 


# A 
5943 Séméná ca doué picáturi de apä. 


P. Isernzscu, Leg. I, 1872, p. 177. 
— T. Băcășer, înv. J. Vâlcea, 


À se adáogà la No. 407. 


SGÁÍIBULITA 


+ A 
5944 Din sgáibulita (cea) micä, 
Bubá mare se ardicá (ridicä). 


A. Pann, I, p. 60.-— Hinyesou, p. 176. 
— Banonzi, p. 58— I. Maninusou, înv, 
c, Bradu-de-Jos, J. Argeş. 


Se dice când dintr’o vorbă ne-cioplitä se nasce cértà si bátae. 


1) Copii séméná tatălui. 
2) Cum cântă cei bătrâni, aşa ciripese puit. 
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SIOTCA 
5945 i ^ Ride siotcă 
De potcă. 
M. Srixcranu, fre. c. Piria, J. 
Mehedinţi. 
Vegi Orb. 


Când ride unul de altul, si amîndoi sunt de ris. 

Când doi caraghioși se întîlnesc, pentru că cei simtitori nu 
prind sfat cu ei, ei singuri încep a se păcăli, după priceperea 
lor ; atuncă, cei ce îi privesc, rid de ei eu acâstă vorbá.— SrăncEANU. 


SLAB 


Vegi Cap. XXI, c. Slab. 


^ 
5946 Te lasá unu de slab si te íeà altu de gras. 
Gn. Jrezscu, Pówr. Oraș. p. 33. 


Se dice de cel care e cíupit din tóte pártile, cum e de pildá 
ţăranul de arendas, primari etc. 


ER 
5947 E slab de'l bate vintul. 


Se dice de omul slab, fárá nicí o putere. 


5948 "e slab del dá vintul la pämiit. 


I. Bäxescu, prof. J. Roman. 


Acelas înteles ca la No. 5947, exprimat cu mai multá tärie, 
zugrävind o släbiciune si maï mare. 


* 
5949 Slab de 'i fluerá vintul p'in óse. 


I. Bäxescv, prof. J. Roman. 
Vegi Os. 
Acelas înţeles ca la No. 4402. 


SLUT 
Vegi Mut, Prut, a Ride, Urit. 
5950 Di “i slută ca să n'apuce să 'ti dică ea. 
I. G. VALENTINEANU, p. 47. 
Vegi Chel, a Dice, Gusat, 
Urit. 


Se dice pentru ceí ce apucá maí nainte de ne mustrézá, cànd 
am fi noi mai în drept să 'Í mustrám pe d'neit, 
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PA . 
5951 S'a întîlnit cu sluta 'n drum. 


ILEANA OLARU, c. Crángu, J. Tu- 
tova. 


Când dă, pe ne-asteptate, vre-o supărare, vre-un réü, mai ales 
vre-o bólá, peste om. 


5952 li Sa rémáne cu sluta "n vatră. 
Dosre Marinescu, înv. c. Pirou- 
Roşu, J Argeș. 
1° A nu ’st put mărită o fată. 
20 Se dice, maï ales, de femeia care nu "ţi e dragă. Trebue 
să "ţi alegi o nevéstá care să 'ti placă, căci zestrea sé pote 
duce si rămâi numai eu sluta 'n vatră. 


5953 Cu sluta în vatra casa ajunge să fie cu usa prin pod 
si cu feréstra pe sub pat. 
P. Iseraascu, Leg. I, p. 291. 
Se dice pentru acel care nu 'şi fubesce nevésta. 


* 
5954 De cât cu sluta în vatră 
Mai bine cu ea môrtä. 


I. Bănescu, prof. J. Roman. 
Acelaș înţeles ca la No. 5953. 


A SMULGE 


ES 
5955 Si smulge-o ! 
G. Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Si, fugi! 
«A scăpat din mânile lui ai smulge-o.» 


SNAGĂ 


5956 ` OA dat si snaga dintr'insul. 
G. Pogonan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
À dat tot ce a avut. 
Cuvintul snagà are în judeţul Olt înţelesul de: méduvá, miez, 
mâzgä. 


SOMN 


Vegi Cuconifä, Popesc, Cap. 


XXI, e. Somn, Vin. 


5957 Somnul mult nu e fárá vise. 


Barowzi, p. 61.— Hisgscu, p. 177. 


Vedi a Dormi. 
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Acel care muncesce ajunge la ţintă, cel leneș numai cu vi- 
suri se alege. 


5958 Somnul, cu mortea, frați gemeni s'au născut. 
Ioro. Gorescu, Mss. I, p. 446. 


Timpul, cât dormim, e ca si pierdut pentru viétä. 


U sonnu à cumpagnu di a morte. 1) 
Prov. Cors. 


Schlaf und Tod sind Zwillings-brüder. ?) 


Prov. Germ. 


5959 Somnul pilda mortii. 
Jonn, Gorsscu, Mss. I, p. 446. 
Acelas înteles ca la No. 5958. 


Le som seil est l'image de la mort. 
Prov. Franc. 


ZE À 
5959p  Somaul e oglinda morţii. 


V. Sara, dase. c. Vaşcoi- Băresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


* A : A 
5960 Somnul e rupt din mórte. 
T. Bärisez, înv. J. Vâlcea. 
Acelas înțeles ca la No. 5959. 


5960b Somnul i giumitate di morte. î) 
C. Joxescu, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 
Acelas infeles ca la No. 5960. 


E A 
5961 Somnul dulce, 
Nimic n'aduce. 


I. Maxixescu, tw. e. Dradu-de- 
jes, J. Argeş. 
Cui îi place să dórmá mult, n'are cu ce trăi. 


Nu iuli somnul ca să nw sărăcescă. 
Prov. Sorcu. XX, p. 13, 


A raposa dormida nào lhe cade nada da boca. *) 
Prov. Portug. 


1 Somnul e tovaräsul morţii. 

2) Somnul si mórtea sunt frati gemeni. 

3) Somnul e jumétate de mórte. 

4) Vulpeí care dórme nu i eade nimica in gură. 
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Den schlafenden Wolf läuft kein Schaf ins Maul. *) 


Prov. Germ. 


When ihe fox sleeps, no grapes fall in his mouth. 2) 
Prov. Engl. 
5962 Somnn] dulce 
Viétá ne-aduce. 
loro. Gorssov, Mss. I, p. 446. 


Réspunde la rindul séü cel lenes. 


5963 Somnul ca vamesul, viéta pă jumétate ne-o dă la 
o parte. 
lon». Gorescu, Mss. II, Asem. 
p. 154. „ 
Acelaș înţeles ca la No. 5958. 
5964 Cine mult iubesce somnul, hainele după el curg ca 


aluatul. 
Jonn, Gorzscu, Mss. Il, Asem. 
p. 154. 


Cine nu luerézá sárácesce. 


E 
$965 Dórme som ul cel de pe urmă. 
P. IsPmescu, Rev. Ist. III, p. 163. 


A murit. 


# A 
5966 Dórme (adórme) somnul cel de veci. 
P. Isernescu, Leg. 147; Rev. Ist. 
HI, p. 163.— G. Posonaxw, inst. c. 
Slatina, J. Olt. —T. Băăşer, inv. 
J. Válcea. 


Acelaş înţeles ca la No. 5965. 


E 
5967 Dórme (adórme) somnul cel lung. 


P. Isemescu. Leg. I, 1872, p. 16; 
Leg. p. 147; Rev. Ist. MI, p. 163. 
— G. Pononan, inst. c. Slatina, 


J. Ott. 
Acelas înţeles ca la No. 5966. 
5968 Dórme somnul tatei. 


À. Pans, Moș Alb, I, p. 4.—?. 
Isexuxsco, Rev. Ist. MI, p. 163. 


Acelas înţeles ca la No. 5967. 


1) Lupului care dórme nu "7 fuge niei o óíe in gură. 
?) Când vulpea dórme nu "3 cad struguri in gură. 


47 * 
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EX 
5969 A'l prinde somnul. 
L Creanex, Pov. p. (81. 


A adormi. 


A Lors 
5970 Nu mai prinde somnul. 
P. Ispirescu, Basm. p. 97. — I. 
Caeaneă, Pov. p. 140. -- G. Poro- 
RAN, inst. c. Slatina, J. Olt. 


D 


1° De harnic si muncitor ce este. 
2* De bucurie. 


5971 * An furà somnul. 


I. Crean@x, Pov. p. 188. — T. 
Srerasyia, HI, p. 130. 


A dormi fárà vreme si pe ne-asteptate. 


E 
5972 A i se sperià somnul. 


I. Creaneä, Pov. p. 131. 
A nu mai puté dormi. 


XA 
5973 A dă în somn nebunesc. 
T. Băcăşer, inv. J. Vâlcea. 


Se dice celui ce dórme pré mult. 


5974 Ii ajutá la somn. 
Maior P. Bunisreanu, Bucuresci, 


J. Ilfov. 


Se dice de un om leneș. 


SONT 
5975 Sont. 


Lazar Sàimrawu, Dict. p. 759. 


Poreelá ce se dá Nemtilor. 
SÓPTÁ 


# A 
5976 Sóptele (dumnevôsire) vóstre. 
In urechile nóstre. 
Ioro Gorzscu Mss. IT, p. 96.— Ex. 
Porzscv, înv. c. Ciocănesci- Mărgi- 
neni, J. Ialomița. — T. Dies, 
înv. J.Válcea. 


—0 


v 


re  ( 


MÀ 


De 


Y 


E 
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Se dice: 

1° Pentru cele ce nu sé pot ascunde, şi cá taina anevoie a 
sé păzi (Gorzscu). 

20 Despre eei ce vorbesc, căutând in zadar, să nu fie auditi 
de ceï-laïti. 


* A y : " 
5977 Sopta cât ciobota, de aude si cumétra. 
Gavm Onigon, inst. e, Dobro- 
vét, J. Vaslui. 


Nu póte tine taina. 


Ei 
5978 "to sóptá trebue să fie o drácie. 


L MARIxESCU, inv. e Bradu-de- 
Jos, J. Argeș. 


In góptà trebue să fie, 
Si vre-o diavolie. 
A. Panx, I, p. 168. — Hm- 
escu, p. 177. 
Când doi sai mai mulţi soptese, subiectul sóptei trebue să 
fie necinstit. 
Variantă dată de A. Pann, pare a fi schimonositá prin dorinţa 
de a produce o asonantä. 


5979 Cu soptele cu momele. 
P. Isemescu, Leg p. 279. 


Cu sgoptiele cu momiele. 


Ga. Jrprscu, Opine. p. 77. 
Vegi Sosele. 


Căutând a înșelă pre cine-va soptindu’i verdí si uscate. 


«Se luă, deci, pe lângă dinsul, cz sopéele cu momele, viclenindu-se ca 
să“ afle puterea».— P. Ispirescu. 


SOSELE 


# A 
5980 Cu sosele cu momele. 


B. P. Fäspet, Colum Traian, 
VII, p. 89. — P. Isvmesou, Leg. 
47,128, 181, 302; Rev. Ist. II, p. 
162.— V. A. Unucar, Conv. Later. 
XXI, p. 576. — Lazăr SXINEANU, 
Rev. Ist. p. 342.—N. Porzscu, Ca- 
lend. 1882, pag. 80. — Fa. Dam, 
HI, p. 68.—6G. P. Sarvit, înv. c. 
Smulţi, J. Covurlui, 
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Mar cu șoșele, mai cu momele. 
P. Isemescu, Leg. p. 174. 
Vegi Sóptà. 


Acelas înţeles ca la No. 5172. 
A SOVÁI 


*A ` 
5981 In cotro sovai, 
Tot de belea dai. 


V. Acexanprr, & Lascar Roser- 
Tr, Mss. Acad. -- A. Pann, Edit. 
1889, p. 20; I, p. 69.-- Hixqxscu, 
p. 43.- -I. Maresco, énv. c. Bradu- 
de-jos, J, Argeș. 
Se dice când un om alérgá, în tote părţile, după muncă si 
nu se procopsesce, fiind cu totul lipsit de noroc. 
Acest cuvînt e luat dintr'o snóvá populară, unde e pus în 
gura unui ţigan. 


XA 
5982 Sovai, sovai, 
Tot de mine daí. 
T. Bărășear, înv. J. Vâlcea. 


Ori-ce ai face, nu poţi fără cutare om saü cutare lucru. 


SPAIN 
Vegi Insemnat, Nădejde. 


In credinţa poporului dracul e spân. Omul care este spân, 
a mâncat din pomana dracului, prin urmare e în legătură cu 
dracul, dacă nu o fi chiar si dracul, si trebue să te feresci de 
dinsul ` 

Vedi Curanex, Povești, pag. 198; L. SArxxawv, Basmele Române, 
pag. 18. 19. 334. 345. 354. 450 484. 187. 497; precum si legenda 
care se gásesce la dicerea: o mâncat din pomana dracului. 


EA 
5983 N Spânu se rade lesne. 


I. Ionescu, Zug, c. Beciu, J. Olt.— 
Jon Nrresou, Zug, c. Viespeni, J. Olt, 
Vedi Chel. 
Adică săracul lesne se desbracă, se căpuiesce. 


Quien poca sabe presto lo reza. 1) 
Prov. Span. 


3) Cine puţine scie, repede le spune. 
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Lijtet forrad ar snart fortard. 1) 
Prov. Sved. 


Kurzes Haar ist bald gebürstet. 2) 


Prov. Germ. 


xA 
5984 Dragu mí-e bádita spân, 
Cá “i si tinér si bétrán. 
Gr. Aexanpaescu, Galatz, J. Co- 


vurluid.— S. Fr. Manaus, Nunta, 
p. 686. 


* A A y “pa M . 
Drag mi-e neica spán, că 'i și tinèr și betrân; 
când ride par 'cá plânge. 
P. Ispirescu, Rev. Ist, UL p. 163. 
— TI. Mariwescu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Arges. 
Se dice, in bátae de joc, despre cei spâni, câte odată si despre 
cei bétráni. 


A SE y à g 
5985 Să te feréscă Dumnedeü de omul spàn si roşu. 
E. I. Parnrerv, în. c. Smulfi, J. 


Covurluid. 
Acelas înţeles ca la No. 4451. 
5986 Si spân, si bun, nu s-façi. 
Per. Paranaar Zweit, Iahr, Il, 
p. 175. 


Acelas inteles ca la No. 5362. 


E 
5987 Când va face spânul barbă. 


Jonn, Gorzscu, Mss. II, p. 34; 
Asem. p. 128.— Fa. Dame, IV, 
p. 88. 


Se dice pentru cele piste putinţă (Gozescu). Adică nici odată. 


Quand les poules auront des dents. 
Prov. Franc. 


" 
5987» Tuti lucrurile s' indreg, mas barba spânului nu 


crésce. ?) 
Ing Guicu, prof. c. Abela, Epir. 


* 


1 Agoniséla mică să isprävesce repede. 
2) Pérul scurt, se periézä repede. A 
3) Tote lucrurile se dreg, numai barba spánului nu cresce. 
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* ; 
Tute va s'facd, sade barba a chiuselülui nu 


crésce. 1) . 
C. Ionzscu, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 
Acelaş înţeles ca la No. 5987. e 
SPUMÁ ! 


E 
5988 A face spumă (spume) la gură. 
Dra Dina Zanne, c. Bucuresci, 


J. Iifov.— Fa. Dant, IV, p. 96. 
A fi fórte necájit. 
Ecumer de rage. 


Prov. Franc. 


A SPUNE 


Vedi a Dice, Cap. III, c. Mot, 
Verde, a Vorbi. 


# A 
5989 Cine spune multe, face puţine. 


E 


| 


d 


Baronzr, p. 54. — Hmqesco, p. 
179.— I. Maniuzscu, înv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Arges. 


Se dice unui om care se laudă că face tot si el nu face nimic. 


+ 
5990 “Una spunem (vorbim), basca ne ’ntelegem. 


I. Manmzscu, înv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Arges. 


# A . 
Amândoă vorbim dar basca ne '"nfelegem. 
Gn. Jierscu, Răur. Oraş p. 8.-- 


Semin. Centr. Buc. Cl. VII, prof. 
D. GánBovicxNv. 


Când réspunsul unuí om este dat cu totul alt-fel de ce este 
vorba. 


Les gens du même avis ne sont jamais d'accord. 
Prov. Franc. 


+A 
5991 Spune vrute si ne-vrute. 
E. I. Parrroru, înv. c. Smulfi, J. 
Covurlui? — Gavr. Oxisor prof. c. 
Bărlad, J Tutova. 


1 
1) Tóte se vor face, numai barba spânului nu cresce. 
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Spune cáte vrute si ne-vrute. 


G.Posorax, inst.c. Slatina, J. Olt. 
Vegi a Vorbi. 


Arată ne-însemnătatea vorbei cuï-va. 


# A 
5992 Spune de pe cea lume. 


E. I. Patriciu, Zug, c. Smulti, J. 
Covurlutit, 
Vegi a Vorbi. 


Lucruri de,ne-eredut, povesti. 


5993 Spune gogosi de tufá. 
P. Ispinescu, Leg. I, 1872, p. 167. 


A se adáogà la No. 753. 


* 
5994 Le spune tot cu córne. 
Lauras & Maxim, I, p. 939. 
Vegi Minciund. 


Adică exagerate si cam mincinôse. 


E 
5995 À spune prápástii. 
P. Iseraescu, Leg. p. 82. 


Adicà lucrurí grozave, infiorátóre. 


«Atâti Gmeni voinici si deprinsi cu nevoile, maŭ putut face nimic; si 
tocmai tu, un mucos ca tine o să isbutéscä? N'audi, tu, ce prâpăsiză spune 
fraţii tăi.» — P. IsrinEscu. 


% 
5996 Scie sá le spunä calde. 
S.I. Grossmany, Dict. Germ. p. 248. 


Scie sà potrivéscá indatá minciuna. 


+ A 
5997 A spune verde (în ochi) (in faţă). 

V. ArLExawpmr, Teatr. p. 707.— 
Sezätére, I, p. 284. — I. Creancä, 
Pov. p. 207; Amint. p. 151. — lox 
AL LU OBIERA, Pov. p. 165.— Ga, 
Jiezseu, Răur. Oraș. p. 63. — P. 
Ispmescu, Basme, I, p. 234. — Ben- 
ezscu, Conv. Liter., XI, p. 137. 


* 
A spune $n ochi. 


G. Posoran, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vegi Românesce. t 


A spune în faţă, pe gieaü si fără a mai ocoli cu vorba. 
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XA 
5998 A spune desghetat. 
G. PoBoRan, inst. c. Slatina, J. Oli. 


Acelas înțeles ca la No. 5997. 


SA 
5999 Spune vede, ce nu vede, 
Tóte la lume se crede. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


Se găsesc cari spun si ce a véqut, si ce nu a védut, și lumea 
îi crede. 


* 
59995  S'féce di så spune, cari sinn s'fáceà nu s'spuneà. 1) 


C. ToxEscu, prof. c. Nevesca, Ma- 
cedonia. ` 


Pentru cele cari se spun şi nu ne vine să le credem. 


# A 
6000 Spuse si ne-spuse. 
On. Jiresou, Rèur. Oraș. p: 51. 


Adicä multe si mérunte, audite si ne-audite. 


* A ` , 
6001 Luasi bazmaua, daca spusesi? 
T. Bărășer, înv. J. Vâlcea, 


+ A 
Ce luast, daca spusegi? 


*A 
Luast colacu, daca ausge, 


Maria Donpza, c. Topârcea, Tran- 
Silvana. 


Se diee celui ce spune, pîrind pe altul. 
Ce-mi dai ca să fi spui cutare lucru? Se aude adese-ori ca 
réspuns acelui care vrea să afle câte ce-va. 


A SPUZI 


A a Es a $ Y 
6002 Si fierul spuzásce in fata sórelui. 
V. Fonzscv, c. Dorna, J. Suci ava 


In fața unei neveste frumóse, omul cel mai liniștit își pierde 
minţile după ea. 


— 


1) S'a făcut de să spune, de nu să fáceà nu se spuneà. 
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A STÀ 


Vedi Scaun. 


# A 
6003 Stá ca curca in lemne. 


E. I. Pamuciu, Zur, e. Smulli, J. 
Covurlu ii. 


EA EN 
Stă (séde, cală) ca găina în lemne. 


G. P. Sarvië, înv. c. Smulţi, J. 
Covurluiă. 


Adică posae şi tăcut. 


EA 
6004 'I-a stat alba în ham. 


E. I. Parnicit, Zug, c. Smulti, J. 
Covurluit. 


Adică a sărăcit. 


A 
6005 Să stâm strimb si să grăim (vorbim) drept. 


Ioro. Gorzsco, Mss. II, p. 113; 
I. p. 185.—M. Páscursscu, la In- 
til. p. 5. 


A 
À stă strimb si a vorlà drept. 


Lauriax & Maxim, IL, p. 1294. 
E. I. Parmiou, înv. c. Smulti, J. 
Covurluid.—]l. Ionescu, Cart, Cit. 
HI, p. 159. - G. I. Munzeanv, p. 
12.—G. Pogoran, inst. c. Slatina, 


J. Où. 
Vedi a Sedé. 


Adică adevărul să grăim si când vre-ogreșală vom face. (Gorsscv). 


+ A 
6006 Stai strimb si judecá drept. 


GarniL Onigon, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiă. 


Să judeci drept şi când vei fi singur greșit. 


Ed 
6007 A stà drept si a vorbi strimb. 
Laurran & Maxim, II, p. 1294. 


Se diee pentru cei cari nu spun adevérul. 


HAS s z us V 
6008 Mai stai, plecare-ai, c'acum venisi, duce-te-ai. 


Sr. Dumirrescu, elev. Sc. inst. c. 


Bals, J. Romanați. 
Vegi a Sedé. 


746 PROVERBELE ROMÁNILOR 


Cànd ne cercetézä unul care nu ne este drag. 


6009 Gui, negui, 
Stai să "ţi-o pui. 
P. Inr, ing. e Baia de-Criș, 
Transilvania, — Maior P. Bunis- 
TEANU, c. Bucuresci, J. Ilfov. 


XA 
Gul, neguit. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olr. 
Când unul este silit, vrênd ne-vrénd, sá facá saü sá rabde 
óre-ce. 


6010 "Unde "| legi acolo stă. 
Joro. GoLescu, Mss. II, p. 13. 
Vedi Gard. 
Se dice pentru cei ce sé arată cu plecäciune (Gorzscu). 


6014 E OA stă popinteü (popânzac, popánzoi). 
G. Pononan, ?nst. c. Slatina, J. Olt. 
A stă infepat si drept, cu mutra cam obraznicá. 
Cuvintele popintei, popánzae, popânzoi însemnâză fete grase 
şi umflate. 


6012 à One stai în loc. 


# A "M 
De stai ca volnicu în loc. 


G. Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Atát de frumos este. 


* 
6013 A stà ca pe ghimpi. 
P. Isprgescu, Leg. p. 272. — M. 
Cantan, J. Iași. 


A se adaogà la No. 750. 


STÂNGACIŬ 


Vegi Drac, Dwumnedgeit. 


A STERGE 


* 
6014 À o şterge. 
G. Posonax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
1? A fugi, a plecà. 
20 A tură. 


3 
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A SE STERGE 


Vedi Ochiù. 


STERP 


Vegi Tată. 


6015 Femeía stérpá este ca pomul fárá róde. 
L G. VALENTINEANU, p. 13. 


Nu pretuesce nimic, si trebue lepédatä. 


A SE STERPI 


Vedi Ardeii. 


A STRIGA 


Vedi Broscă. Nagáf, Sérpe, 
Cap. XXI, c. a Strigà. 


6016 Eü strig in cát capul mi se descleesce, 
Si bárbatu "n lene abia mormăescă. 


A. Pans, Il, p. 158.—HixTEscu, 
p. 181. 


Se dice când lipsesce înţelegerea între bărbat si femeie. 


6017 Strigá de la munte ca sá'l audá, 
Si de la Dunăre va să'i réspundá. 


A. Pans, I, p. 94.—Hinyesou, p. 
181.--G, Dem. TEopbonxscu, Gercet. 
p. 67. 
Se dice: 
1° Despre omul nerod si lipsit de judecată. 
20 Celor ce pretind să fie infelesi, chiar când nu spun nimic 
san le spun începând pré de sus.—G. Dzw-Tzoponsscv. 


+ A 
6018 Strigi pe un copac si se dárimá ; dar pe un om! 


G. P. Barvió, înv. c. Smulti, d. 
Covurluit. 


Când ai ochi réi pe cine-va și'l ponegreseï pe tóte căile, acela 
cu tótá nevinovăția lui, va pátimi ne-apärat ce-va réü. 


ZS A 
6019 Nu strigă că deştepţi muscele. 


C. DanuLescu, elev Sc. Inst, c. 
Scundu, J. Válcea. 


Omului eare vorbesce incet. 
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STRIGARE 
6020 Strigarea norodului este urgia lui Dumnedeü. 
Zr.or Românur, Rev. Ist. III, 
p. 87. 


Dumnedeü résplátesce precum sé cuvine, celor care impi- 
lézä poporul. ` 


# A 
6021 Sá nu fie de strigare. 
I. Troporescu, inv. J. Suciava, 
Să nu fie de deochiü. 


A STRÍNGE 


Vedi Ochii, Cap. XXI, eo 
Stringe. 


A STUPI 


Vedi Májá. 


*A 
6022 Cine stupesce in sus, ií cade pe obraz. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


TN 
Stupi în sus, cade pe barbă. 


N*** c. Bărlad, J. Tutova. 
Vegi a Scuipă. 


Se dice de acel care vroind a lovi în alţii, sé vatămă singur. 


6023 Spre vint a stupi si pétra la dél a pohârni, aevea 
lucru nebunesc este. 


Dım. Cane, Ist. Zerogl. p. 327. 
Vedi a Scuipă. 


Se dice pentru cel care se încârcă la lucruri nebunesci. 


STUPIT 


+A 
6024 Are stupit la furcă. 
Gavr. Oxisor, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluit. 
E vorbäret, are gust de vorbă. 


A SUERA 


Vegi a Fluerà. 


XA i y 
6025 Tu erai, care suerai? 
Gaveiz Oxigon, prof. c. Dobrovét, 
J. Vaslui. 


Te-am înţeles, ce cauţi; te-am aflat. 
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A SUFLÀ 


Vedi Borş, Cap. VI, c. Gaură, 
Gură, Lumânave. Olă, Pahar, 
Pungă, Cap. XXI, e. a Suflà. 


* 
6026 A nu suflă. 
Laurian & Maxim, II, p. 1363. 
1? A nu dice nimica, a tăce, 
29 A stă bine si în pace, 


6027 * sân sufli şi să cadă. 


Annei ManixEscu Zug, c. Humele, 
J. Argeş. — Lauryn & Maxim, II, 
p. 1363 —G. Pononan, inst. c. Sla- 
tina, J. Olt. 
Vedi Suflet. . 


Asa e de släbänog si tot bolnav, gata să se pérdá dintr'un 
ceas intr'altul, maí mult mort. 


Zb A 
6028 ` "Pare “i-a suflat cu gâtlan (gárlan) de lup. 
G. Pogoran inst. c. Slatina, J. Olt. 


Asa fuge si se feresce; "i-a făcut de urit. 


6029 TA o suflă. 


Mator P. BunrşreAnu, Bucuresti, 
J. lifov. 


À fura. 


SUFLARE 


Vegi Cap. XXI, c. Suftare. 


A SUGHITÀ 


6030 A (ï) sughita (inima) după ce-va saii cine-va. 
Fr. Dans, IV, p. 126.—G. Dau. 
Trovonescu, Poes. Pop., p. 510. 


A dori óre-ce cu mare rivná. 


A SE SUI 


Vegi Cap, Pèr. 


6031 Puţini suie, multi cobôrä. 
I. Cnganeă, Pov. p. 248. 
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Mai multor ómenï le merge réü de cât bine; multi sărăcesc, 
si puţini string avere. 


* A Hi Di H Y ^ T mA: I I" au 
6032 Nu îi greu să te sui in sus, ii greu să te ţii acolo. 
N. Macon, stud. c. IVécovesci, 
J. Tecucidi. : 


Si precum mai diee Miron Costin: Orb norocul la suis şi 
lunecos de a stare pe loc. 


SUIRE 


Vegi Cap. XIX, c. Suire. 


SURD 


Vedi Bărbat, Dumnedeü, Mu- 
tere, Tácut. 


PA 
6033 A Surdul n'aude, dar le potrivesce. 


A. Pana, I, p. 197.—HiwTuscu, 
p. 182.— I. Marinescu, Zug, c, Bradu- 
de-Jos, J. Argeș. 


# A ME 
Surdul n'aude, dar (0) poirivesce. 


[i D. Exescu, înv. J. Dorohoi.— 
C. lonpăcuescu, stud. c. Cristesci, 
J. Botoșani.— G. P. Sarvit, & E. 
IL Parmi, Zug, J. Covurlui. — 
Gavr. Omigon, prof. J. Tutova — 
G. Mapan, o Trugeni, T. Chisi- 
nét, Basarabia, 


A 
S Surdu waude, dar prubuluesce. 
X... elev Se. Norm. c. Ndnesei, 
J. Bacăă. 
19 La vorbe nepotrivite. 
20 Arată pre cel ce i se pare vorba, tot despre ce doresce 
el.— J. Covurlui. 


6034 Surdul povätuiesce acul unde sună. 
Uinysscu, p. 182. 
Vedi Orb. 
Despre acei cari nu se pricep la o trébá, si daŭ altora poveţe. 


ZS A 
6035 — Buna dioá, nea Istrate! 
— Doi boboci de rață, frate. 


A. Paxx, Edit. 1889, p. 26.— I. 
Srănescu, elev, Sc, Norm. J. Argeş. 


eg 


Gs 


df sace A. 


es — 
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* — Bună dioa, nea Istrate! 
— Doi boboci de rață frate. 
— Măi, Istrate, tu esti surd! 
— Mai eră, cole, un cârd. 


A Pann, I, p. 86.— S. Fr. Ma- 
BRIAN, Ornit. Il, p. 396. 


— Bund dioa, mea lstrate! 
— Gepte boboct de rață frate. 
— Mă, Istrate, tu esci surd! 
— Mai védui, pe baltă, un cârd, 
P. Ispeinzscu, Rev. Ist. T, p. 458. 


— Bună dioa, nea Istrate! 
— Trei boboci de rată, frate. 
— Nea /strate, tu esci surd! 
— Pe colé, treceă un cârd. 
— Nea Istrate, ce vorbesci! 
— De ai băț, le și lovesci. 


EOS diuoa, mat fartate! 
— Septe pui de rață, frate. 
— Măi, fartate, tu està surd! 
— Ba c'acu trecu un cârd. 
V. Arnzxaxpm, Teatr. p. 603.— 


D. Guroremd, elev. Se. Norm. J. 
Tecuci. 


— Bună dauă, Goto !). 
— Dazadà scot. 


Pex. Papanagr, Zreit. Iahres. TT, 


p. 153. 


— Calimera, Ghiani! 
— JDeadá scot ?). 
Ius Guten, prof. c. Perivoli & 
Samarina, Epir. 
Se dice pentru surdí si la réspunsurí ne-potrivite. Vedi A. 
Paus, IIT, p. 9—12 si T. SecnaxTX, IIT, p. 28. 


1) Bună diua, Gioto!—Scot (taii) trunchit de brad. 
?) Bună diua Ióne, ete. 
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Lag onipaddoot XE, ob DE xpouud amoxpwets. 1) 
Prov. Elin. 


Ego tibi de aliis loquor, du respondes de cepis. 2) 
Prov. Lat. 


— KaXnonépa, n po. 
— Kovxd oxépo. 3) 
Prov. Grec. 


-— Acsám heir olsum ! 
— Balic, avlárim. *) 
Prov. Turc. 


6036 — Bună diminétä, babă! 
— Castraveti, dragă. 
— Tu eşti surdă, babă? 
— Trei, de doi bani, dragă. 
I. T. Mrra, Conv. Liter. XVI. 


* A Sech 
— Bună diminéta babă! 
— Castraveti pe iérbd, mamă. 
G. P. Savvid, înv. c. Smulti, J. 
Covurluit. 
Acelas înţeles ca li No. 6035. 


# A 
6037 Popa, pentru o babă surdă, nu tócá de dóoá (doué) ori. 


Ionp. Gorzscu, Mss. Il, p.54.— 
P. Ispmesou, Leg. | 1872, p. 173.— 
Semin. Buc. Cl. VI, prin P. Gán- 
BOVICEANU, prof.— Tono. Cara, stud. 
J. Argeș. 


+A i 
Pentru o babă surdă, popa nu tâcă de două ori. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 152 ; III. 
p. 123 —B. P. Häsoëd Ætym Magn. 
p. 2269.— Hixqescu, p. 150. — H. 
D. Exxzscu, inv., J. Dorohoi. —-1, 
Marinescu, înv. J. Argeș. — E. T. 
Parmor & G. P. Sarvio, (ne. J. 
Covurlutit, MN. Fonescu, e Folti- 
ceni, J. Suciava. 


XA 
Pentru o babă surdă, popa nu spune de două ori. 
Avr Concea, paroh. c. Coșteiă, 
Banat. 


3) & 2) Ití vorbesc de usturoiü, tu "mi réspungií de cépä. 
3) Buná séra mosule. Semán bob. 
4 Buná séra. Pesce prind. 
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+ 
Nu se tócà de două ori pentru o babă surdă. 


Ar. Marrinran, Bucuresci, J. Ilfov. 


XA 
Pentru o babă surdă, nu tocă popa de două ort. 


Lauran E Maxim, Il, p. 435 & 
1408.—E. I Parmom, înv. J. Co- 


vurluit. 


Pentru surd popa nu tócă de două ori. 
l. G. VaLenrINeanu, p. 19. 


*A 
Popa nu trage clopotu (clopotele) de două oră 
pentru o babă surda. 
Gavr Onisor, Bérlad, J. Tutova. 
G. Mapas, c. Trugeni, T. Chișineiă, 
Basarabia. 
Adică pentru cei ne-infelegétori, nu sé daŭ dóoá porunci (Go: 
LESCU). 
Réspuns ce se dá celor carí n'aü audit; bine o vorbá, si cer 
să se mai spună odată. 


Il est fils de prêtre, il ne dit pas ces choses deux 


fois. 


Adages Franc. XVl-e Siècle. 


6038 E Sgurdului sét scoti bumbacu din urechi. 
Gavr. Ouigon, prof. c. Dobrovét, 
J. Vasluit. 
Vegi Urechie. 
Cine nu vré să intelégá, deslugesce'i lucrul; daca tot se face 
că nu înţelege, bate'l. 


tA 
6039 Baba e surdá, 
Cá a mâncat urdä. 
T. Băuăşer, înv. J. Vâlcea. 
Pentru babele cari nu pré aud. 


"e ) 
6040 Nu e mai surd, ca surdul ce se face cá nu aude. 
Lavras & Maxi, I, p. 1408.— 


T. Maninuscu, înv. c. Bradu-de-jos, 
J. Arges. 


e FIM I M 
* Mac un surd mat surd ca cel ce nu ascultă. 
Jorn. Gorrscu, Mss. I, p. 450. 
48 
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e E 3 
Nu emat surd de cát cel care nu vré să audă. 
Dna E. B. Mawr, p. 59. 


LÀ 
Cel mai mare surd, séu orb, este acela care 
nu voesce să audă stă sd vadă. 
I. G. VALENTINEANU, p. 25. 


Se dice de omul care, ne vroind să réspundá la o întrebare, 
se face cá nu aude, cá nu pricepe. 

Dicerea e putin respánditá, mai ales pe la ţâră, si de origină 
străină. 


It wy a pire sourd que celui qui ne veut pas entendre. 
Prov. Frane, 


6041 La pórta surdulul 
Potí sá bati ori cát de mult, 
Cá el iti va sedea mut. 
A. Pann, I, p. 94.— Hinrescu, 
p. 151. 
Pentru cei proști cari, ori cât li s’ar spune, tot nu înţeleg 
nimica. 


6042 La pârta surduluí aurlá, di nu ai lucru. 1) 
Per. Parauaat, Zweit. Iahres, I, 
p. 175. 


Acelas înţeles ea la No. 6041. 


XA 
6043 Bate toba la urechea surdului. 


P. Ispimescu, Leg. p. 175; Rev. 
Jst. I, p. 451. — Fr Dame, I, p. 
125.— I. Bäxescu, prof. J Roman. 
— Gavr. Onigon, prof. J. Tutova.— 
Gan Näpesps, Cart. Lect. 


RA P 
Bate ióca la urechea surdulut. 


Zamrirescu-Diacon, înv. e. Dtiu- 
beni, J. Dorohoi. — Avr. Concza, 
paroh. c Loșteiă, Bunat. 


* 
Bate toba surduhă. 
Ar. Manrixgax, J. Jfov. 


1) La pórta surdului urlă, de nu at de lucru. 
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Bate toba la urechea surdului. 
Abecedi v. Tlustrat, p. 27. 


Surdului de géba îi toci la urechie. 


P, Gánnovic£uU, prof. Semin, Buc, 


Géba bot? toba la curul surdului. 
Ionp. Gorescu, Mss. Il, p. 85. 


A 7 
De géba bafi doba la urechea surdului. 
1]. D. Exzscu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 
De géba bate toba la urechile surduluă. 
Conv. Liter. XII, p. 186. 


Ca când ar bate toba la urechea celui surd. 


Ioro. Gorzscu, Mss. IL, Asem. 


p. 7, 
Arată zadarnica vorbă cu cel ce nu te ascultă (Gorzscv). 
Ko Bz. !) 
Prov. Elin. 
Surdo canis. ?) 
Prov. Lat. 


Chanter la messe pour les sourds. 
Prov. Franc. 


6044 Nu bate toba la urechile surdului. 
T. G. VALENTINEANU, p. 33, 
Acelas înţeles ca la No. 6048, sub formă de povatà. 


XA x d EE 
6045 La urechía surdulüi, poti dà si cu tunu. 
T. Binet, fur. c. Stefănesci, J. 
Válcea. 
Celui ce nu vré să înţelâgă, ori cát de mult ai vorbi, e in 
zadar. 


6046 La usa surdului, 
Ori bate dacă "tí pasă, 
Ori mai bine fugi, te lasă. 
A. Paxs, 1, p. 82. — Thnyescu, 


p. 198. 


3) Cánti surdului. 
2) Idem. 
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Se dice pentru ceí prosti. 


6047 La usa surdului când baţi, bate să sé audă. 
Toro. Gorescv, Mss. lI, p. 105. 
Sé dice pentru cele ce cer mare déstepiare (Gorescu). 


6048 Vai de cel ce strigá la urechía celui surd. 
Toro. Gorescu, Mss.T, p. 450. 
Acelas infeles ca la No. 6048. 


6049 Trá surdu macá asun, trá orbu macá thimaitesci, 
Si mbitat macá vai mesci, chirdutá ba z-ducá. !) 


Per. Parauaet, Zveit. Iahres., IT, 
| p. 165. 
Pentru cele zadarnice. 


6050 Surdului de géba îi cánti de jale. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 264166; 
I, p. 86; TII, p. 183. — Hinyescu, 
p. 182. 


# A ; 
Surdului de géba îi cán[i de jele. 
V. Sara, dase. e. Vascoù-Bü- 
resci, comit. Bihor, Ungaria. 
De géba vrei să faci să intelégà pre omul nesimtitor şi prost. 


6051 S “După ce că e surd, nici n'aude. 
T. Băcășeu, înv. c. Stefănesci, J. 
Vâlcea. 
Glumă populară care se mai ieà cu înţelesul: după ce că are 
un cusur, mai e $i prost. 


* 
6052 Du-te unde a dus surdul róta si mutul iépa. 
I. Creanck, Pov. p. 47; Cons, 
Liter. IX, p. 456.—' T. SPERANȚĂ, 
Anect., p. 269. 


à k P 
Du-te, unde a dus surdul róta si chiorul Zeng, 


C. lorpicarseu, stud., c. Cris- 
fesci J. Botoșani. 
Vedi Mut. 
Același înţeles ca la No. 5594. 


6053 Par'că este surd si mut. 


A. Paus, all, p. 13.— Hmesct, 
p. 182. 


1) Dacă strigi la surd, dacă afumi pe orb si daca vei primi în gazdă pre 
(cel) bét, perdutä va fi (munca ta). 
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Despre cel care séde posac si täcut 


Re TEE TRE , 
6054 Par'că intilníà tot surdi si muti. 
P. Isrirescu, Leg. p. 160. — M. 
Cantan, publ. J. lagi. 
Când la o intrebare nu ni se dà un réspuns satisfäcätor, 


«Cercetarä în drépta si în stânga, ca să afle niscaï-va lEcuri cari să le 
deslacă făcutul stărpiciunei lor, dar, aşi! parcă fntilnia fot surdă si muti. 
Nimeni nu scia sá'Í învețe ce-va».— P, ISPIRESCU, 


6055 A cántà surdilor. 


Lauran & Maxi I, p. 393. — 
P. Ispirescu, Rev. Ist., |, p. 459.— 
Fr. Dame, IV, p 131. 


A vorbi in desert, a nu fi ascultat. 
Kopg dec !). 
Prov. Elin 


Surdo canis ?). 
Prov. Lat. 


x 
6056 ^ Ca surdu in 6ste. 


T. BăLășer, înv. c. Stefdnesci J. 
Vâlcea. 


Celui ce merge drept, fără să ţină socotélá de vre o pedică. 


# A 
6057 Ca surdu la mórá. 
T. Bäcäser, înv. J. Vâlcea. 


Celui ce nu ieă in sémä nimic din cele ce se întîmplă îm- 
pregiurul lui. 


SUSPIN 


6058 Suspinele drepte ceríurile pátrund. 
Dım. Cawrkum, Ist. Zerogl. p 198. 
Şi faptele rele primesc resplata ce li se cuvine. 
6059 Suspinul săracilor nu rămâne in desert, macar cát 
de tárdiü. 
Nic. Musre, Letop. Mold. III, 


p. 10. 
Vegi Blestem. 


Ne învaţă a nu asupri norodul. 


1) & 2) Cántí surduluï. 


1758 PROVERBELE ROMÁNILOR 


A TÁCÉ 
Vedi a Audi, Chitie, Filosof, 


Gaiţă, a Gró, Gură, a Lucrà, 
Nucă, Pământ, Pesce, Pitie, 
Porc, Taved, Cap. XXI eo 
"dec. 
6060 Sau taci, sau di ce-va mai bun de cât tăcerea. 
A. Pass, I, p. 14. 


Ori di ce-va mat bun de cât tăcerea, ori taci. 


A. Pans, III, p. 8.-- Hinpesot, 
p. 183. 


Ne învaţă a nu vorbi fără rost, și in afară de vreme. 


# A 
6061 Taci sá nu te-audá mâta. 
Gavr. Onigon, prof. c. Dobrovët, 
J. Vasluit. 


Taci cá vorbesci lucruri ne-adevérate; spui la palavre, ce 
nimeni nu le crede. 


6062 E mai bine sá taci de cát sá vorbesci réü. 
Baronzr. p. 60.—Hinresou, p. 183. 
Acelas înteles ca la No. 6060. 
6063 Mai bine taci, căci, de grăiesci dreptate, te vor bat- 
jocori. | 
Känory Acs, p. 83. 
Nimérui nu! place adevărul căci, precum se mai dice: ade- 
vérul e próstà marfă. 


XA 
6064 Mai bine să taci de cât să spui drept. 


I. Maresco, înv. e, Bradu-de- 
Jos, J, Argeș. 


Când un om, eu o vorbă disá, a făcut réü altuia. 
6065 Cine tace, 
Nimului nu' place, 
Dar și cine vorbesce, 
El la multe gresesce. 
A. Pany, Edit. 1889, p. 178. 


L’adunare, cine lace, 
El la nimineu nu place. 


A. Pass, IIl, p. 8. — MHixyesou, 
p. 2. 


Să vorbim, însă puţin, la vreme şi cu mied. 
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# A 
6066 De tac 
Bubä fac. 
E. I. Pararozu, înv. c. Smulti, J. 
Covurluiŭ. 

De taci 

Bubă faci, 

De dici 

Mai rèû te strici. 


E. I. Precio, énv. J. Covurlui. 
Pentru cei limbuti. 


pu A 
6067 “ © Cine tace, primesce. 


A. Prrrescu, ing. c. Curtea-de- 
Argeș, J. Argeș. — I. Marinescu, 
înv. c. Bradu-de-jos, J. Argeș. 


Carle tâce, conferme. 
Fr. Mixcosicn, Rum. Unt. I, p.11. 


Vedi Tăcere. 
Cine tace, primesce de adevărate spusele nâstre sau consimie 
la propunerile ce i se fac. 


Qui tacet, consentire videtur. 1) 
Prov. Lat. 


Qui ne dit mot, consent. 
Prov. Franc. 


Chi tace, confessa. ?) 
Prov. Ital. 


Silence gives consent. $) 
lrov. Engl. 


Den som tier, samtykker. *) 
Prov. Danes. 


6068 Taci să tac, să ne fie casa casă. 
Jonn, Govzscu, Mss. Il, p. 114. 


* A, J . 
Taci să tac, să ne fie casa casă, și masa masă. 


M. Sräncuanu, înv. c. Pirie, J. 
Mehedinți. 


1 Cine tace, pare că primesce. 
2) Cine tace, recunósce. 

3) Tácerea primesce. 

4) Cine tace, primesce. 
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TO euo age 
Mati multă trébà face. 
Hinyescu, p. 188.— TL Parr- 
ciu, Zug, e, Smulfi, J. Corurluiă. 
Ed 
Acel ce tace 
Si treba "si face. 
Av. MARTINIAN, J. Mio, 
Cel ce tace 
Si treba face. 
A. Donri, Fah. XIII, p. 25. 
a 


DN i 
Cine tace și face, 
El mai bună (multă) trébà face. 


I. Demyraescu, înv. J. Dolj.—T. 
BărășeL, înv. J. Vâlcea. 
Vedi o Lucrà, a Vorbi. 


Acelas înţeles ca la No. 6076. 


E 
6078 Face si tace. 
Maior P. DouprigrzaANU, J. Ilfov 
Face si tace. 


Fr. Mixcosien, Rum. Unter. |, 
p. 8. 


Se dice de omul ascuns si fätarnic. 


6079 Ü ^ dace si cóce. 


E. |. Pargo, înv c. Smulti, J. 
Covurluit. 


Se dice pentru cel care "0 vrea réü, şi 'si résbuná fără să 
se laude. 


# A m 
6080 Sá'ti fie frică de cel ce tace-face. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


Acelas înţeles ca la No. 6076. 


6081 De m'ei bate cât vei vrea, tot nu voiü tácea. 


Ionv Gorxzscu, Mss. IL, p. 93. 
— P. Isrinzscu, Rev. Ist. LI, p. 158. 


Sé dice pentru muíerea cea limbută $1 rea (Gonescu). 


STĂRITE $1 MIȘCĂRILE TRUPULUI 163 


6082 Tac mé chémá. 
IL Crraneï, Pv. p. 250. 


Se face o tăcere adincà. 


«Apoi intră cu toţi în lăuntru, si se tologesce, care unul unde apucă 
si... Zac më chémär.—T. Canancă. 


+ A 
6082» Tac, tac, 
Ca nucile in sac. 
V. Saca, dase. c. Vagcoi-Büresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 918. 


6083 Tace ca un mut. 
Ioro. Gorxzscu, Mss. J, p. 178 


HA 
Tace ca mutu. 
T. Bäcäser, înv. J. Vâlcea. 


Vegi Pământ. 


Tace eu desàvirsire. 


* 
6084 A tácé ca munţii. 
A. Pann, Por. Vorbii. 


Acelas înţeles ca la No. 6088. 
Să fdeefi ca muri dintr'acest minut>.—A. Pann. 
6085 À tácé ca zidul. 
A. Pann, Ill. p. 115. 
Acelaş înţeles ca la No. 6084. 
6086 A tácé ca pescele în bors, la foc. 
]. Cnzaxei, Por. p. 25. 
Vegi Pesce, Pitic. 
Acelas înţeles ca la No. 6085. 
«Iedul cel cu minte tăceă molcum în horn, cum tace pescele in bors la 
foc.» —1. CREANGĂ. 
6087 A täcé milc. 
N. Popescu, Calend. 1882, p. 25. 
Acelas înţeles ca la No. 6086. 
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TÁCERE 
Vedi Filosofie, Rébdare, a 


Tácé. 


XA, 
6088 Tăcerea 
E ca mierea. 
A. Pany, Fab. II, p. 86. — Hin- 
escu, p. 183. — I. G. Varenrr- 
NEANU, p. 15.—Acs, Kirory p. 82. 
— P. Isemzscu, Leg. I, 1872, p. 
171. --V. Fonzscu, c. Folticeni, J. 
Suciava. — V. I. Parri, înv. c. 
Smulti,J. Covurluidi.—1. MARINESCU, 
înv. c. Bradu-de-jos, J. Argeș. — 
T. BăcășeL, înv. J. Vâlcea. — V. 
Sana, dase. C. Vagcoü-Bádresci, Bi- 
har, Ungaria. 
YA 
Tăcerea 
E dulce ca mierea. 
Semin. Buc. Cl. VIII, prin P. 
GÂRBOVICÈNU, prof. 
Se dice celuí care a vorbit in afará de vreme, si pentru pa- 
guba lui. 
Vedí A. Pann, Fabule, II, pag. 86. 


Bocca stretta e man fidata, 
Dappertutto vien stimata 
Prov. Ital. 


Stiller Mund und treue Hand, 
Gelten durch das ganze Land. 


Prov. Germ. 


Komu jazik swrbt, tomu hlawa boli. 
Prov. Slovac. 

Ne szólj nyelwem, Nem fáj fejem. 
Prov. Ung. 


6089 De multe orí tácerea este réspuns. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 176. 


De multe ori la ’ntrebare 
Și tăcerea răspuns are (pare). 


A. Pann, NI, p. 8. — Hințescr» 
p. 183. — Oponzscu-Sravicr, Cart 
Lect. 
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# A. 
Si tăcerea e un răipuns. 
I G. VarewTINEANU, p. 9 — M. 
SrAxceanu, înv. c. Piria, J. Me- 
hedinţi. 


A rp Lé 
Tăcerea este și ea un răspuns. 


E. I. Pararer, înv. J. Covurlui. 
Vedi Ne-réspundere. 


Täcerea se pôte luă ca o aprobare, şi mai ales ca o desaprobare. 
Tot ast-fel dice Francesul: Qui ne dit mot consent, ,saŭ Le 
silence est la leçon des rois. 


Keine Antwort ist auch eine Antwort. 1) 
Prov. Germ. 


Inkje Kvar er og eit Svar. ?) 


Prov. Norv. 


6090 Tácere multá la réspundere de trébá, in locul már- 
turisirií se tine. 
Din. Canremrn, Tst. Jerogl. p. 61. 
Acelag înţeles ca la No. 6067. 


6091 De multe ori tăcerea e mai bună de cât răspunsul. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 153; III, 
p. 123.— P. Ispirescu, Rev. Ist. TIT, 
p. 159.— Fr. Dame, III, p. 332. 
Acelag infeles ca la No. 6089. 


# A 
6092 Cu tăcerea îi rupi pelea. 
G. P. Suen & E. I. Pare, 


înv, c. Smulti, J. Covurlui&. 


+ 
Tăcerea rupe pelea. 


Când cine-va cértă pe altul, îl bătjocoresce, si acesta nu “i 
réspunde, umplându ?l ast-fel de necaz. 


6093 RE e de aur. 


I. Annone, ing. J. Buzéit.— I. G. 
VALENTINEANU, p 12. 
Vegi Cuvint. 


A vorbi e bine, a tácé si mai bino. 

Prin Orase a inceput a se intinde acéstä dicere sub forma: 
vorba e de argint iar tăcerea de aur, traducere a cuvîntului 
frances: la parole est d'argent et le silence est d'or. 


1) Nici un réspuns este tot un réspuns. 
2) Idem. 
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A 
6094 Bur tacaë nu fost nazat piséit. !) 
Fr. Migrosrcu, Rum. Unter. b 
p. 7. ; 


Cine tace nu se compromite. 


Nessuno si pentà mai d'aver taciuto. ?) 


Prov. Tose. 
TÁCUT 
Vedi Mormânt, Muiere, Mut. 
6095 Cel tăcut si smerit, ca apa cea lină, ce îndată te 
insalà. 


Toro. Corxsou, Mss. IL, Asem. 
p. 179. 


Nică apă lind, nică omul tăcut nu ^mi place. 
Prov. lui Bertoldo, Gasrer, Lit. 
Pop p. 209. 
Acelas înţeles ea la No. 365. 


Dio mi guardi da chi ha poche parole. ?) 
Prov. Ital. 


Guarte de homem que náo falla, e de cáo, que náo 


ladra, + 
| Prov. Port. 


6096 Kr iuima tácutului locuesce dracul. 
Semin, Buc, Cl. VII, grin P 
GâRBovIGENU, prof. 
Vedi Smerit. 
Acelas înţeles ca la No. 6095. 


6097 Cel de tot tácut, 


Tocma ca un mut. 
Iron, Gorzscu, Mss. ll, Asem. 


p. 179. 
Pentru cei posaci si täcuti. 


A SE TAÍA 


# 2 
6098 A se tăiă in necazul nevestei. 
M. CAnrAN, publ. J. lagi. 
Vedi Vacar. 


1) Bună tăcere n'a fost nică odată scrisă. 

2) Nimeni nu se căesce vre odată că a tăcut, 

3) Dumnedei să mé păzâscă de cine vorbesce puţin. ` 
1) Păzesce-te de omul care nu vorbesce, şi de cânele care nu laträ. 
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A "și face réü sie-și, în necazul altuia; se dice pentru 
prost, 


TALAF 
Vegi Laf. 
TARA 
* A 
6099 Tara tara, 
Tótă vara. 
Axpret Marinescu, ênv. c. Hu- 
mele, J. Arges. 
Se qice: 


1° Despre omul cicälitor cu vorbă. 
-? Despre cel vorbäret. 


TARE 


Vedi Bractnar, Cap. IX, € 
Tore, Tun. 


XA 
6100 A fi om tare. 
T. Băcăşer, înv, J. Vâlcea. 


10 A fi om vîrtos, voinic, sănătos, 
20 A fi om avut. 


E 
6100» À fi tare ca malu. 
Maior P. Bunisreanu, J. I/fov. 
A fi om voinie, sánátos. 


*A 
6100;  Nui'i tare care dă, ci care tine. 


Avr Conoga, paroh. ort. or. c. 
Coșteiii, Banat, 


Vorba ţiganului. Acelas înțeles ca la No. 2781. 
Se mai dice când unul este bătut, şi tot cl se laudă că e mai 


tare. 
TÉPEN 


E 
6104 A fl tépén. 
Gn. Jirescu, Kur. Oraș p. 113. 


A fi bét. 
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TIFLÁ 


* 
6102 A dà o tiflá peste cine-va. 


Adică un noroc, o întîmplare fericită. 


A SE TINE 


Vedi Cap. IX, e. Mare, Orb, 
Pánzà, Pirle. 


TÎNER 

Vedi Bétrán, Bogat, Carto- 
for, Insurare, a se Logodi, Min- 
cinos, Ne-insurat, Rèsboiŭù, a 
Hide, Spán, Cap. XXI, e. a 

Ride. 
6103 Nu sé pote omul să fie cu două: si tinér, si cu minte. 
A. Paxx, HI, p. 147.— Hisrsscu, 

p. 131. 
Cei tineri sunt lipsiţi de judecată şi de experienţă. 


6104 Este tînăr s'o mai cresce, 
D'o trái sé procopsesce. 
A. Pansy, I, p. 170. — Hrixgescu, 
p. 187. 
Pentru invéfáturá si, mai ales, in bátae de joc pentrn cei 
proşti. 


6105 Tinár lângă tînără, ca paiele lângă foc. 
Ionv.Gorescu, Mss. I, Asem. p. 176. 
Acelaş înţeles ca la No. 950. 
# A os à » 7 4 SOA AN 
6106 Cel tinér crede câte ciôre sbórá, tote se mănâncă. 


S. Minămascu, Sezăt. T, p. 220.— 
C. Conacni, Opere. — V. lonkscu, 
c. Folticeni, J. Suciava. 
Acelaş înţeles ca la No. 2467. 
Este de însemnat că, dintre deosebitele specii de ciori, numai 
stanca, se mănâncă câte odată. 


6107 Pré e tinér, n'are minte, 
"La cresce d'aci ’nainte. 


A. Panu, I, p. 80. — Hixqescv, 
p. 187. 


Se dice pentru omul prost. 
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6108 E tinér, si s'o maí face, 
Tigva dé i sé va cóce. 


A. Paus, I, p. 80. — Hixrescu, 
p. 187. 


Acelas infeles ca la No. 6107. 


6109 Tinerii cu tinerii, si bătrânii cu bătrânii. 
1. Bănescu, prof. J. Roman. 


Fie-care e bine să träiéscä cu semenii lul. 


“Opoiov &p.oiw «toy 1). 
Aristot. 


Fagot cherche bourrée. 
Prov. Franc. 


Giovin coi giovin, e vèc coi vic °). 
Prov. Lomb. 


6110 En am fost ca tine, tu n'aí ajuns ca mine. 

| Iomp. Gocescu, Mss. II, p. 6. 
Se dice către tinerii ce vor să sé arate mai învăţaţi de cát 
ï 


cei bătrâni (Gorescu). 
4 


611 Este tinér intre tineri, si bétrán intre bétrâni. 


A. Pann, III, p. 147. — P. Isrr- 

RESCU, Rev. Ist. ITI, p. 379. 
* A . A bé Di N ^ v A Y 
Sunt tineri între tineri, și bătrână între bătrână. 
A. Pann, III, p. 148.— I. Marr- 
ESCU, înv. c. Bradu-de-Jos, J. Argeş. 

Vegi Bétrán. 
Nu toți tinerii sunt lipsiţi de judecată, nu toţi bătrânii sunt 
cu minte. 


6112 Dă'mi, Dómne, puterea tinărului si mintea bătrânului. 
Ar. Dumxrnescv, p. 132. 
Vegi Tinerețe. 


Arată darurile firesci, ale fie-cărei din aceste două virste. Tot 
cu acest gând Francesul spune: s? jeunesse savait, si vieillesse 
pouvait. 


1) Asemenea iubesce pe asemenea. 
2) Tinér eu tînăr, şi bătrân cu bătrân. 


49 
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Fala tinerilor este puterea lor. 
Prov. XX, 29. ' 


6113 Carle-i bur tirer, ie bur si betér. 1) 
Fa. Mat os, Rum. Unter.T, p.9. 


Acelas infeles ca la No. 108. 


6114 Carle se (e)rde, când ie tînăr, plânge când ie betér. ?) 
FR. Migrosren, Rum. Unter. T, p. 10. 
La tinereţe să muncesci, să nu’fi perdí vremea în petreceri, 
de vrei să trăesci liniștit la bătrâneţe. 
6415 Tinerii înaintea bătrânilor, să aibă ochi iară nu gură. 
I. Ionescu, Cart. Cit. II, p. 87: 
Adică să tacă, ascultând sfaturile si povetele lor. 


A 
6116 Voinic tînăr, cal bătrân, grei se 'ngăduie la drum. 
l. Creangă, Pov. p. 193. 


Voinic tînăr și cal betrân vei să involesc la 
drum. 
Ion» Gozescu, Mss. IT, p. 20. 


Kä A E ^ A A 
Om tânăr, cal betrân, grea se îngădue la drum. 
V. Irem, stud. c. Corodesci, J. 
Tutova. 
Sé dice pentru cei ce nu së potrivesc la fire (Gorzscv). 
Tinér eu bétrân nu se pot împreuna la fapte. 


TINERETE 


Vedi Bétränete, a Invéfá, a 
Lucrà, Morte, Cap. XXI, e. Ti- 
nerefe, Vin. 


6117 Deprinderea dia tinerete rémâne si la bétrinete. 


Ion ar Lut SBIERA, Pov. p. 852. 
— L Maninescu, înv. J. Argeș. 
Se intrebuinfézá, mai ales, pentru cei cu deprinderi rele. 


6118 Tineretele fără frumuseţe, ca frumuseţea fără nuri. 
Jonn, Gorrscu, Mss. I, Asem. 
p. 175. 


1) Care "i bun tînăr, e bun şi bătrân. 
?) Cine ride când e tîntr, plânge când e bătrân. 
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6149 “Omul la tinerețe trebue să se pázéscá de destrinare; 
la bärbätie de trândăvie, si la bătrânețe de fi- 
larghirie. 

A. Paxx, Edit. 1889, p. 176; III, 
p. 197. 
Omlu lipsesce să s'aveglie: la tinereţe de des- 
frinare, la barbätie de lenevire, si lu, augiatec 
de sclinceame. 1) 
AwpukiG AL Bacavu, Cart. Aleg. 
p. 90. 
Acéstä pildà ne dovodesce cá putem aflà, si in Anton Pann, 
diceri cară nu sunt Românesci. 


XA 
6120 De vréi sá te joci la bétránete, pázesce-te la tinerete. 


Gav. Ouigon, prof. c. Bărlad, J. 
Tutova, 
Vedi Tinèr. 


Omul la tinerețe trebue să se pázéscá de desfrinare. 


XA 
6121 Cine adună la tinereţe, are la bătrâneţe. 


I. Marnwescu, înv. e. Bradu-de- 
jos, J. Argeg. 


Put d'o parte "n tinerete, 
At ce dà în bătrâneţe. 
I. M. Rionzaxv, Dat. Cop. p. 144. 
Cine nu adună la tinerețe, 
Nu are (e în lipsă) la betrânețe. 
C. Meissen, & V. Doaan, Cart. 
Lect. Yl, p. 45. — Semim, Buc. cl. 
" VIII], prin. P. GÂRBovICEANT prof. 
` Vegi o Munci. f d : 
Se dice unui tinér care risipesce din avere, precum si celui 
care cheltuesce tot ce câștigă si nu pune nimic de o parte. 
Carele $n tinerele nu le ai adunat, cum în bélrá- 
nete le ceri? 
Ecles, XXV p. 5. 
Qui garde de son diner, il a mieux à souper. 


Prov. Franc. 


1) Omul să se păzâscă: Ja tinereţe de desfrünare, Ja bärbätie de lenovire, şi 
la bătrâneţe de sgárcenie. 


RA 


AEN 
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Chi risparnia da giovanu, si lu trova da vecchiu. 1) 
Prov. Corsic. 


ZS 
6122 Adună (strînge) la tinereţe ca să ai (aibi) la bétranete. 


I. loxescu, Cart. Cit. II, p. 87.— 
Ar. Duurrrescu, p. 126 —E. I. Pa- 
TvRICIU, Înv. Covurluit. — Semin. 
Buc. Cl. VIII și VII, prin P. Gâr- 
BOVICENU, prof.—K. A. ZAMYIRESCU- 
Diacon, înv. e. Stiubenii, J. Do- 
rohoi. 


Acelaș înţeles ca la No. 6121 sub formă de povatä. 


On doit quérir en jeunesse 
Dont on vive en la vieillesse. 
Prov. Franc. 


Guarda, mozo, y hallarás viejo.) 
Przv. Span. 


6123 Cine n'alérgá la tinerete, nu odinesce la bétránete. 
T. Bäzksez, Zus, J. Vâlcea. 
Vegi Tinèr. 
Cine nu muncesce la vreme, rabdá mai in urmä. 


6124 Séméná la tinerețe ca să ai ce culege la bătrânețe. 
P. Jspirescu, Leg. I, 1872, p. 
171.—Tixqgscu, p. 187. 
Munca, la tinereţe, asigură omului o bătrâneţe lipsită de griji 
și de nevoi. 


6125 Tineretele, vremea nebuniilor. 
Toro. Gorzscu, Mss. I, p. 491. 


Tinereţea si cumintenia rare-ori se impreunézá. 


6126 Betia tinereţii între pe a vinului. 
A. Pann, Edit, 1889, p. 176; 
I, p. 114.— Hisgzscu, p. 18. 
Vegi June. 


Tinereţea se încrede pré mult în puterile ei, inchipuindu-sí 
că tot ce sbórà se mănâncă. 


6127 Nevoia tinereții, 
Mintea bétránetii. 
V. Azexanpet & Lascar ROSETTI, 
Mss. 
Acelag înţeles ca la No. 6112. 


1) Cine strînge (economisesce) când e tînăr, ail gäsesce când e bătrân. 
?) Pástrézá (adună), tinere, vei găsi bătrân. 
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6128 Tineretele sé trec ca florile dupé (sic) câmp. 
Ioro. Gorzscu, Mss. I, Asem. 
p. 175. 


Se dice celuí care se máudresce cu tinerefele lui. 


EA 
6129 Tinerete fără bătrâneţe, si viétá fără (de) morte. 
P. Ispirescu, Leg. p. 2. — E. I. 
Dueno, înv, c. Smulpi, J. Co- 
vurluid. 
Aratá traïul cel bun. 
Intr'un basm, de o adincá filosofie, Ispirescu ne dovedesce 
cá o asemenea viéfä ar fi o povará si un blestem pentru om. 


E A m a Sas 
6129p  Tineretele sunt primăvara vietei. 
V. Sara, dascal e. Väscoiü-B- 
vesci, comit. Bihar, Ungaria. 


Dante a spus de asemenea: Primavera gioventu del anno, 
gioventu primavera della vita. 


A TIPÀ 


Vedi Broscă, Sérpe. 


TiRig-GRÁPIS 


6130 Tiris-grápis, bietul mos, 
Sări afară din cos. 
A. Pann, I, p. 141. 


Același înţeles ca la No. 8635. 


6131 Cam tiris, cam grápis, 
Ajunse la suis. 
A. Pann, III, p. 141.— IHixTEscu 
D 2. 

Se dice despre acel care, cu inultá greutate, a isbutit intr'o 
intreprindere, a seápat de o mare primejdie, si maï ales de 
mórte. 

d 


XA A 
6132 Mai mult tiris de cát pe sus. 


T. Băcășer, înv. c. Stefänesci J. 
Válcea. 


Când cine-va face un lucru cu multa anevointá, mai mult de 
silà. 
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EA Es 
6133 A o duce tiris. ` 
T. Băcășer, Zug, J. Vâlcea. 


A merge mai mult réü de cât bine. 


A | 
6134 Tiris-gropis. 
Em. Porzscu, înv. c. Ciocănesci- 
Mărgineni, J. Ialomita. 
KA O. "M 
Tiris-grápis. 
A. Panu, II, p. 14. — Avr. Cor- 
CEA, paroh, c. Gosteit, Banat. 
1° Despre cel care lucrând, şi mai bine, si mai rèü, ajunge 
la ţintă. 
20 Pe ne-simtite. — Banat. 


TÎRÎTURĂ 


6135 Tiriturá. 
Lazăr Säineanu, Dict. Român, 


p. 813. 


Femee josnicä, de nimic. 


TÍRTA-PÍRTA 


Vedi Gherghița. 


LAN z SE 
6136 Tirta-pirta si nimica. 


Hisqsscu, p. 124.— T. Bàriser, 
înv. J. Vâlcea. 


Slabă tréba, trta-piria, mai nimica. 


A. Paxs, III, p. 119.— Banowzr, 
p. 122.— Hinrescu, p. 192. 


Se dice pentru o muncă fără folos. 

Din pleanul ce armatele române adunaü în urma înfrângerii 
inamicului, se fáceaü trei părţi de opotrivă din care una se 
cuveneă generalului, a doua ofiţerilor şi a treia legionarilor: 
Acésià tertia parte a legionarilor eră de obiceiü, putin lucru, 
precum se înțelege de la sine. Baronzi admite ca Zérfa-pérfa 
al nostru ar veni de la acâstă fertia-pars. 

Este mai de credut că vorba românâscă are o altă origină, 
no totul próstá, si trebue considerată ca o simplă onomatopeă. 
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A TRAGE 


Vegi Cáne, Mäsea, Stânga. 


6137 Trage-mé, si eü să plâng. 
Ioro. Gorzscv, Mss. Il, p. 71. 


Trage-mè tu, merei, 
Qi lasă să plâng eù. 
A. Pann, Il, p. 135. 


Sé dice pentru cei ce sé fae cà nu primesc óre-ce, la care 
mult mai înainte rivnià, luându-se pildă dé la mirese ce, din 
vechime, plângeă la cununii, ca când war fi vrut să se mărite 
(Gorsscu). 

Intr'un mod mai general se dice pentru cei ce, una gândesc 
si alta spun. 


6138 O trag nu vine, o ’mping nu merge. 


A. Pann, I, p. 104.— HixTzscu, 
p. 123. 


# A : j ; 
Imping nu întră, trag nu iésd, ce e de facut 
nu sciù. 
T. BăLășer, înv. c. Stefânesci, J. 
Válcea. 


Se dice când cáznesei in tóte felurile spre a scôte la capăt 
un lucru, si nu isbutesci. 
À. Pann aplicä dicerea celor nevoïeasi. 


S N 6 V À 


Punénd pe sáteni la clacä, óre-care arendas, 

Sa 'ntimplat in eí sä fie si un lenes, nevoleas, 

Care, de ’l puneà la sapă, adormiă în mâni cu ea, 
De "i da cósa să coséscá, nu scià cum să o leù, 
De "i da secura să tale, innoptà până să deà, 

Abià stând si ardicându-și ciérecii carii cádeà. 
Védénd, gând! arendasul, cá, nevoleas cum eră, 

Dór o sä pótá din curte nisce gunoiü al cárà: 

11 chemá, ii dete róba, el o luă, sé uită, 

Si 'ucepü să o încarce, după cum îl arétá ; 

Dar vedându-l arendasul, cá 'n mâini după ce o Jeà, 
O tine 'n loc încărcată, si stând se uită la ea, 
Incepü la el să strige, ca să care mal curînd; 

lar nevoïeasul r&spunse, către arendas dicénd: 
«Apol uite, 0 Zrag nu Vine, o '"mping mu merge.» 
Atunci puind arendagul asupra'i un dorobant, 

Tot sărind o duceà róba, ca când par'cá jucà dant, 
Dicénd: «Vedi ce ușor merge, ajutat de büfui meü? 
«Apoi, dice nevoïeasul, asa cu réü sciam si eü.» 
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ER ; x 
6139 ^ “Faci tu si le trag eü. 
T. Băcășer, inv. J. Vâlcea. 


Cànd unul fáptuesce rele, si altul trage ponosul. 


6140 * ^par'cá "1 tragi la urs. 
E. I. Bäumen, înv. c. Smulji, J. 
Covurlusă. 
10 Face un lucru în silă, fără tragere de inimă. 
29 Când unuia îi vrei binele, dar el se feresce sai cu grei 
ii faci să priméscá. 


A TRĂI 
Vedi Avram, Gdind, a In. 


vétà, a Muri, a Nădejdui, Raiŭ, 
Cap. LII, c. Seit, Cap. XXI, e, 
Trait, Viétd, Vierme. 


6144 à ^Tràind omul, cánd si când 
Află ce nu'í dă prin gând. 
A. Pass, I, p. 171. — HisTEsco, 
p. 135. — E. I. Parro, înv. c. 
Smulti, J. Corurluiă. 
Aratá folósele experienteï. 
6142 Spune'mí cu cine tráesci, 
Si ^ti voiu spune cine ești. 
Hxyescu, p. 190. 


Vegi a se Adună, 
a se Insofi. 


Fie-care trăiesce cu semenii lui ; se dice mai ales pentru cei răi. 


6143 Ori cu cine vei trái, 
Ca acela vei isi. 


Ion». Gorzsco, Mss. I, Asem. p. 179. 
Aratá inriurirea pildelor rele. 


6144 Páná nu träesci cu om, nu'l cunoscí cine e. 
Lauran & Maxim, I, p. 903. 
Arată cât de greü poţi cunósce bunul și, mai ales, râul unui om. 


6145 Tot omul trăiesce pentru sine. 


À. Pany, Edit. 1889, p. 172; III, 
p. 157.— Hiwgqzsco, p. 135. 


A 
Tot omul, traiesce pentru sine. 


V. Saca, dascal c. Văşcoă-Bă- 
resci, comit. Bihor, Ungaria. 
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Devisa celor egoisti. 
Chacun pour soi. 
Prov. Franc. 
Ognuno per se e Dio per tutti. 1) 
Prov. Ital. 
Ein leder für sich und Gott für uns Alle. ?) 
Prov. Germ. 


6146 Stau să "i pice potcóvele, si tot cere să mai tráiéscá. 


A. Pasy, III, p. 156. 
Vegi No. 2887. 


E bétrân si nu se îndură să moră. 


6147 Nimene n'a dat zapis cu Dumnedeü cât o să tráiéscá. 
A, Pann, III, p. 140.— Hixpesou, 
p. 210. 


Omul póte muri dintr'un ceas într'altul. 


6148 Nimenea n'o să trăiâscă, 
Lumea să o mostenéscá. 
A. Pans, III, p. 140. — Hisescu, 
p. 190. 
Ori-ce om va muri odată, si precum dice Creangă: «dór n'am 
a trăi cât lumea, ca să mostenesc pámintul.» 


6149 Multe trăesci, multe pátimesci ; multe gresescí, multe 
inveti. 
A. Pauw, I, p. 4.— HisTesco, 
p. 190. 


* A A v 4 M 
Cát trätesci, multe patimesct. 
T. Manmwxscu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeg. 
Multe i se întimplă omului, in viéta lui, si din greşelile, pre 
care le face, trage adese-ori o bună învăţătură. 
2 Când unui om îi se întîmplă ce-va, nu tocmai réü, si e 
căit de alţii. 


6150 Mult traesci, multe audi, multe vedi. 
A. Paxw, Edit. 1889, p. 29. 


Mult trăescă, multe audi; mult umblă, multe vedi. 


A. Pann, ll, p. 4.— Hrnpesco, 
p. 190. 


3) & 2) Fie-care pentru sine, şi Dumnegeü pentru toţi. 
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* 
Multe mai vede omul cát irdiesce! 
I. Creanaï, Pov. p. 240. 


* A 
Cine träesce mult, vede multe. 


V. Iren, stud. e. Corodesci, J. 
Tutora. 


XA 
Cât trăesce omul, multe află (invutà). 
Semin. Buc. CL . VIII, prin P. 
GánBovicÉNU, prof. 
Vedi a Umblä. 
Arată folósele experienţei. 


Înţelepciunea este la betrâni, şi înțelegerea în lun- 
girea vieței. 
Tov. XII, 12; Cap. XXXII, 7. 


6151 Cât bânedz, ahátu nveti. 1) 


Per. ParauaGi, Zweit. Jahres. M, 
p. 164. 


Omul învaţă cât tráesce, si tot ne-invétat móre. 


6152 Nu cine traesce mult, scie multe; ci cine umblá mult, 
Scie multe. 


A. Pann, Edit. 1889, p.29 & 172 ; 
If, p. 4.— Hingescu, p, 190.— Dr 
Gasrer, Liter. pop. p. 218. 


Nu cine traesce mult, scie multe; ci cine umblă 
mult, învață multe. 
A. Pany, III, p. 154. 
Aratá folósele cálétoriilor. 
6153 Cine va să träléscä in pace, 
Aude, vede si tace. 
Banonzr, p. 63. — Hixgkscu, p. 139. 
Vegi a Vede. 
Să ne cumpänim bine cuvintele. 


6154 De cât să trăesci murind, mai bine să mori trăind. 
E. I. Parniciu, înv. c. Smulţi, J. 
Covurluiă. 
Mai bine o viétä scurtă şi bună, de cât lungă si préstà. Vedi 
No. 6157. i 


1) Cât trăesci, atâta înveţi. 
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6155 Cu arte si cu gura se viie pod de a1; cu gura si 
cu arte se vie ata parte. 1) 
Fr. Mixrosicg, Rum. Unter, I, p. 12. 


Cu mestesugul numai, omul nu traïesce daca nu se mai ajută 
si cu gura. 


6156 Omul träesce ca să mórá, si more ca să träiéscä. 
I. G. VarngeNPxEANU, p. 41. 


Tot omul trebue să mórá, însă jertfindu-şi viéfa pentru o 
causă sfintá igi dobândesce un nume ne-peritor. 
Finele dicerii se póte lua si ca o alusie la viéfa viitóre. 


1 


Ed 
6157 Mai bine tráiesci putin si bine, de cât mult si prost. 


Maior P. BupnigrEawU, J Ilfov 
Acelas infeles ca la No. 6154. 
Courte et bonne. 
Prov. Franc. 


6158 Cum se Zivescu așa si se more. ?) 
Fa. Mmtostcn, Rum. Unter, I, 
p. 12. 
După viéfä si mórte. 


6159 Tráesc impreuná 
Ca pâinea a bună. 
A. Panu, II, p. 185.— Hiwrescu, 
p. 191. 


Arată bunul traiü între 6meni. 


E A ges pe. 
6160 À träit si a väcuit. 
G, Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt 


Pentru cei cari aŭ trăit bine in viétä. 


# A A 
6164 A trái ca cucu "n frunze. 
Gavr. Onisor, prof. c. Dobrovët, 
J. Vasluit. 


A trăi fericit, tără nici o grije; a nemerit’o bine. 


YA. vao de ` W 
6162 Tráesce ca vermele in rădăcina hrenului. 
E. 1. Parmciu, înv. c. Smulfi, d. 
Covurluid. 
1) Cu mestesug si cu gura se traïesce (viézi) jumătate de an; cu gura si cu 


mestesugul, se traiesce eea-l-altà parte. 
2) Cum trăesci asa si mori. 
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$ A D D 
Träesce ca viermele ín irian. 


Ava. Corcra, paroh, c. Costeit, 
Banat. i 


Acéstä dicere, pe lângă înţelesul dat la No. 2621, se mai in- 
trebuintézá când vrei să arăţi că omul, fie-i traiul cât de greu, 
nu se depărteză de locul sën de nascere. 

Frasa lui Donici, I, p. 45, lămuresce si mai bine, acest din 
urmă înţeles. 


6163 Nici n'ai cu cine trái, rici cu cine muri. 
E. L Dueno, înv. c. Smulti, 
J. Covurluiá. 


Când n'ai pentru cine să te pui, mai bine sá'tí cauti de trébä. 
6164 Ei fi tu bun cát éi trăi. 
P. Iserescu, Kev. Ist. I, p. 377. 
Eri fü bun cát à fi. 
A. Panu, Edit. 1889, p. 82. — 
Hnvyescu, p. 20. 
À fi bun cát traesce. 
G. Munreanu, p. 72. 


Pentru cele cari, fără a fi cum ar trebui, tot ne sunt de un 
óre-care folos, 


Á* 
6165 A nu trái cât lumea. 
I. Creangă, Pov. p. 186. 


A avé un sfirgit, o mórte. 


«Si de-acum înainte, ducä-se din partea mea cine scie că, mie unula, 
nu'mi trebue nici impératie, nici nemica ; doar wam a £rdi cát lumea, 
ca să mostenesc pámintul»—]. CREANGĂ. 

6166 Scie ca lumea să tráiésci. 
A. Pann, If, p. 125.— HixTEscU, 
p. 190. 
Pentru omul vrednic. - 
6167 A trái lumea albá. 
B. P. Higp£U, Etym. Magn. p. 102. 
A duce viéfa in petreceri. 


* A 
6168 A trái ca gâsca cu porcul. 
Gavr Oxisor, prof. d. Tutova. 
A trăi réü de tot cu cine-va. 
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scdir, p. 215 
A imbétrüni, nu mai e de nici o trébá. 

6173 Traiü pé vátraiü. 


Ion». Gorrzscu, Mes. ll, p. 70 
Adică cel mai urit traià (Gorzscv). 
6174 


Traiu cu vátraiü. 


A. Pans, Edit., 1889, p. 104; II, 
p. 118.— Hisqusco, p. 67 & 191.— 


9 
P. Ispmescu, Leg. I, 1872 p. 165.— 
Fr. Dame, Dict. IV, p. 213.—M. 
Canran, publ. J. lagi. 
A trăi tot cu certuri şi bătăi. Se dice, mai ales pentru soți. 


ZZ A S 
6175 À trài un traiü si jumétate. 


T. Dieser, înv. €. Stefanesct, J. 
Válcea. 
À trái bine. 
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# A d: de TANT 
6176 À trái un traiü, si cu al mortii dóué. 
T. Băcăşer, inv. J. Vâlcea. 
A trăi réü. 


A TRÁNCÁNI 


LAN 
6177 Tráncáni mi-ai, lele! 
T. Baräsec, înv. J, Vâlcea. 
Vedi Lex, Mă. 


La un répuns nepotrivit. 


TREPĂD 


Vegi Cés. 


NA oed E : 
6178 Trei dile trépádu, s'un ceas praznicu. 
I. Bänescu, prof. J. Roman. — 
Pänvu, stud. c. Ivesci, J. Tutora. 
Vedgií No. 62. 


ătură tă, pentru obándá ne-in ată. 
Alergătură multă, pentru o dobândă semnată 


A TRECE 


Vedi Ban, din Nainte. 


6179 Ze iu trece iérbä verde nu cresce. 
D. A. Miussco, stud., c. Gopest, 
Macedonia, 
Se dice despre cel cumplit. 
O dicere turcéscá sună ast-fel: nu mat cresce iérba unde că- 
lárefit otomani aŭ călcat odată.. 


A TREMURĂ 


Vegi Cămaşă, Năbădaie. 


6180 Tremură după un nap 
Ca de ochii săi din cap. 
A. Pass, I, p. 91.—Hinyescu, 


p. 192. 
Pentru cei sgárcit. 
6181 D tremură mâinile de mult ce a dat de pomană. 


P. Isrirescu, Leg. I, Edit. 1872: 
p. 180. —Hixgrscv, p. 101. 


Pentru cel bétrân si sgâreit, in bătae de joc. 


STĂRILE ŞI MIŞCĂRILE TRUPULUI 183 


6182 Ii tremură mâna de milostenie. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 63; III, 
p. 77.—Hinrescu, p. 98. 


Acelaş înţeles ca la No. 6181. 


kA ' 
6183 A tremură ca varga. 
P. Isernescu, Leg. |, p. 188.— V. 
ALEXANDRI, Teatr. p. 871. — I. 
Creawaï, Pov. 11 & 145. — Fa. 
Dams, IV, p. 211 — T. Birisgr, 
înv. J. Válcea. 
* H H 
A iremurà vargă. 
1° De frig. 
20 De frică. 
«Acesta /remuránd ca varga, fugi în sus, fugi în jos, si védénd că n'are 
scăpare de vrájmasa fiară sălbatici, se repedi si se ascunse iu sînul împă- 
rüteset,» — P. ÎSPIRESCU. i 


# A 
6184 A tremură carnea pre cine-va. 
Acelag înţeles ca la No. 6183. 


A SE TREZI 


Vedi a Adorni. 


+A s 
6185 Unde te trezesci? 
Vegi Oïe. 
Se dice celui indrásnef, obraznic saü mojic. 


* 
6186 A se trezi vorbind. 
Dra A. J. c. Bérlad J. Tulova. 


À se pomeni vorbind. 
A. Pans, |, p. 4.-—-Hinresou, p. 67. 
Pentru cei proști cari vorbesc, fără a 'și da sémä de cea 
ce spnn. 


A TRUPI 


Vedi Popă. 


A TURNĂ 


6187 Vede ca nu (i) mai încape, 
Si tórná pânä sá crape. 
A. Pass, I, p. 128.— Hanescu, 
p. 199. 
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Pentru cel lacom la mâncare, si mai ales, pentru betiv. 


6188 Tornă, umple fôlele, 
Până 'sí udă pólele. 
A. Pann, I, p. 128.— Hrnrescv, 
p. 61. 


Se dice pentru cel betiv. 


6189 Când torni piste măsură, apa afară urlă. 
[onp. Gorescu, Mss. lI, p. 36. 


Adică când piste putere insárcinezi, totă însărcinarea o pierdi 
(Gorzscv). 


TUSE 


Vegi Innecáturá. 


# A 
6190 A băgă in tuse pre cine-va. 


Sezăt. TII, p. 121.— M. Cansan, 
publ. J. lași. 


Al sperià, a viri frica intr'insul. 


«Din mänusä se fâch o mâtä mare care se invirü printre sóreci, si 77 
băgă în tusă înghițind pre câti-va.» 


6191 Cari s'mor di tusi, anathimată s'hibá puscla. 1) 
Pre. Paranacr, Zweit. Ihr. M, 
p. 162. 
A TUŞİ 


Vegi Cântărej, Vortă, a Vorbi. 


A SE UÏTA 


Vegi Bou, Drac, Sóre, Sprin- 
cénd. 


+A 
6192 Se uită ca ciora "n os. 


Gavr. Oxisor, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vasluiă. 


Omul care ’si plânge păcatele, cheltuind mult, vede însuși 
că se apropie de sfîrșit. 
6193 A se uită în pămînt. 


De rușine, de sfiélä. 


3) Daca voit muri de tuse, blestemată să fie ciuma. 
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6194 A se uită cam acru la cine-va. . 
L Cuzaxeà, Pov. p. 257. 


Cu ne-plácere, urit. 


«De-acum înnainte cred, că mi ‘ti dà fata, ca să vé lăsăm în pace, si 
să ne ducem în treba nôsträ.» | 

«— Bine volnice, dise Impératul, zi/ându-se la diugii cam acru, Gre: 
cum...» — ]. CREANGĂ. 


6195 Se uità la dinsa ca la o cirésá cóptá. 
P. Isprrescu, Leg. 1, 1872, p. 166. 


Acelaş înţeles ca la No. 537, la care se adaogá acéstá variantă. 


*A Si SE 
6196 A se uită ca o găină. 
G. Posonas, inst. J. Olt, 
Vegi Ochiit. 


A se uita sagiü. 


UÍITÁTURA 


Vedi Cap. XIX, e. Uttátuvd. 


A UMBLĂ 
Vedi Alaiü, Apostolesce, Bét, 
Cáscat, Colivă, Dor, Drac, Cap, 
XII, c. Ele, Frasin, Fuior, Har- 
hagea, Incet, a Mâncă, Orbef, 
Ouë, Piu&, Sehiop, Tănase, a 
Trái. 
6197 Unul umblà si sträbate, 
Si pe alt fericea (1) bate. 
A. Paus, Il, p. 42. — Hinrescu, 
p. 194. 
1° Acelas înţeles ca la No. 419. 
2* Pentru cei cari se pricopsesc fără muncă, si cam pe ne-as- 
teptate. 


6198 Cine umblă cu gândul acasă, isi perde căciula în tirg. 
A. Pans, I, p. 114. — Hinpesov, 
p. 67. 


Când te apuci de o trébä satt fie gândul numai la dinsa. 


6199 Mult umbli, multe pátimesci, multe inveti. 
A. Pann, Ediția 1889, p. 29. 
Vedi a Trái. 
Arată folósele experienţei. Francezul dice: les voyages for- 
ment la jeunesse. 


50 
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6200 Mult umbli, multe inveti; mult tráesci, multe vedi. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 132; Il, 
p. 85.— Hixqesco, p. 195. 


Vegi a Alergä, a Tráà. 


Acelas infeles ca la No. 6199. 


6201 Omul e náscut (ca) sá umble si pasérea (ca) sá sbóre. 
A. Dass, Edit. 1889 p. 132; II, 
89.—Hinyescu, p. 132. 
Omlu este faptu să-imna, cum e puliulu ca sd 
-asbéra. 
AnDREi AL Bacavu, Cart. Aleg. 
p. 122. 


Ne indémná la muncă. 


S'homine a tribagliare, su puzone a bolare. 1) 
Frov.S ard. 
Der Mensch ist zur Arbeit, wie der Wogel zum Flie- 
gen genacht.?) 
Prov. Germ, 


Maërinner skapaër til ervisisins, fugliun til flugsins.?; 
Prov. Island. 


6202 Carle àmná nu'í mort.*) 
FR. Migrosicm, Rum, Unter., |, 
p. 9. 


Mișcarea însâmnă viţă. Indemn la muncă. 


+ A. 
6203 Cine umblă multe “i dá un lemn in cur. 
Em. Povescu. înv. c. Ciocdnesci- 
Mărgineni, J. Ialomita. 
Vedi Gard. 


Cine se ţine de rele, la urmă trebue să o pätéscà. 


a 
6204 Ai umblat cát ai umblat, 
Dar acum ti s'a-infundat. 


Ion». Gorzscu, Mss. H, p. l.— 
P. Isrimescr, Rev. Jet, 1, p. 229.— 
Fr. Dame, Il p. 188. -— Semin. 
Buc. Cl. VII, prin P. G&nzovr- 
CÉNU, prof. 


3) Omul pentru a lucrà, si pasărea pentru a sburà. 
?) & 3) Omul e (fácut) pentru a lucrà, ca si pasérea pentru a sburà. 
4) Cel care umbiá nu e mort. 
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* A 
Ai umblat cât ai umblat, 
Dar aci ţi s'a-infundat. 


D. Ismescu, Rer. Ist. |, p. 229; 
Leg. ll, p. 110- — D. Srâncescv, 
Basme, p. 82. 


* A y A - 
Umbla cát umblă, 
Pâna i se 'nfuondă. 


A. Paxx, Edit. 1889, p. 10. — 
Semin. Buc. Cl. VIII, prin P. Gàr- 
BOVICEANU, prof. 


E: 
A umblat cát a umbial, 
Dar acum à Sa "nfundat. 


A. Panx, I, p. 29. — Hinpescu, 
p. 135.— G. PosonaN, inst. c. Sla- 
lina, J. Olt. 


$ à 
A umblat cát a umblut, 
Dar acum sa cufundat. 
A.Başora, c. Folticeni, J. Suciava. 


10 Se dice pentru cei mineinosi sau inselátori, când sunt 
prinşi cu ocaua mică. 


20 Se mai dice si pentru femeile desfrinate. 
Vedi A. Pann, I, p. 29. 


6205 A umblat, tot a umblat, 
Până când pe brânci a dat. 


A. Pann, Ill, p. 141.—Hraţescv, 
p. 195. 


1? Acelas infeles ea la No. 6204. 


20 Se mai dice despre acei cari se pierd, după ce aŭ scăpat 
de mai multe primejdii. 


6206 A umblat cât a umblat, până a dat peste dracu. 
Gu. Tociuzscu, Rev. Ist. I, p 229. 
Acelas înţeles ca la No. 6205. 


# A 
6207 Umblä cu ciolane legate la gât. 


N. Macnipos, stud. c. Nicoresci, 
J. Tecucit. 


A înnebunit de tot. 
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6208 A umblă goniud vinturile, si mésuránd câmpurile. 
A. Pany, II, p. 48. — G. Mux- 
. TEANU, p. 72.—1hiwrzscu, p. 70 


A umblă fără nici un rost, se dice și pentru cei leneşi, 
6209 Umbiă par'că treerá la mărăcini. 
A. Pany, I, p. 102. — HisTzscv, 
p. 194. 
Pentru cei nevoieași. 
XA 
6210 A umblă zoíca-bétá. 
T. Băcăşer, înv. c. Ștefănesci, 


J. Vâlcea. 


A umblă fără lucru, si cam zăpăcit. 
EA i 
6211 Umblá ca o gáiná care nu’si gásesce cuibarul. 
G. P. Ben, Zen, c. Smulti, J. 
Covurlurt. 


Adică de colo până colo, zäpäcit. 


6212 Umblă ca cânele surd la vinat. 
P. Isernsscu, Leg. I, 1872, p. 166. 


A se adăogă la No. 1539. 


XA "mm 
6213 À umblà créngá. 
E. I. Buro, înv. c. Smulti, d. 
Covurluit. — Fa. Damé, Dict. |, 
p. 303. 
A umblă fără rost, de colo până colo. 
+ A 
6214 A umblă frunza lelei. ` 
E. I. Banner, înv. J. Covurluiă. 


Acelas înțeles ca la No. 6213. 


# A EET 
6215 A umblă ne-arat, ne-séménat. 
E. I. Parmi, înv. J. Covurluid. 


Acelas înţeles ca la No. 6214. 


EA 
6216 A umblă mânz după iépä. 
E. I. Parmiciu, înv. J. Covurluitt. 


1? Acelas înţeles ca la No. 2119. 
2* Acelaş înţeles ca la No. 6215. 
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* A : . 
6217 A umblà hus-margina. 
G. P. Saw, & B. I. Dune, 
înv. c. Smulji, J. Covurluiă. 
1° Se ferese să nu cadă în cursă, după ce a tăcut o faptă rea. 
2° A umblă tu viclesug. i 


X A g . E 
6218 A umblă cu sopircáele. 
E. I. Parmicro, înv. J. Covurlui. 


A umblà cu vielesug. 


BCE l | 
6219 A umblà (cu) sólda. 
Fr. Davus, IV, p. 82.—FE. I. Pa- 


mme, înv. J. Covurluiù. 


Acelas infeles ca la No. 6218. 


* A 
6220 A umblă fuiógá. 
G. P. Sarvib, înv. c. Smulti, J. 


Corurluiă. 
Umblă fără rost, rézlet, fugar saü pe lături; fuge de trébä. 
SA : , " 
6221 A umblă cu sacár-macár. 


G. P. Sarvit, inv. c. Smulti, J 
Covurlutá. 


A umblă să înșele, se dice mai ales pentru Evrei. 
x 


UMBLARE 


6222 Umblarea 'í e incovoiati, 
Ca la pisicá (a) ploatä. 
A. Pann, I, p. 102.—HinTEscu: 
p. 194. 


Despre cel nevoïas 


UMBLET 


Vegi Cumpet, Cap. XIX, e. 
Umblet. : : 


XA 
6223 Omul se cunósce din umblet ca si după vorbă. 


L G. VarenrinEanu, p. 25.— T, 
Maninescu, înv. c. Bradu-de-Jus, 
J. Argeș. 


Mișcările trupului arată vioiciunea sai lenea omului. 
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Au semblant cngnoit on Tome, 
^ Anc. Prov. Mss. NIlIe Siècle. 


UMFLAT 


Vedi Té, 


UNTURĂ 


w ZA ` 
6224 li curä untura pe nas. 
T. Dieser, înv J. Vâlcea, 


De gras (ce este) îi curge untura pe nas. 


P. Isemescu, Leg. 1. 1872, p. 175; 
Rev. 1st. 1H, p. 188.— Hixrescr, 
p. 75. 


Se dice, în batjocură, color slabi. 
La térá nu se dice nici odată curge ci cură. 


* 
6225 Untură de tintar. 
Maior P. Bupigreanu, d. Lifov. 
Acelaş înţeles ea la No. 6224. 


À SE URCÀ 


Vedi de Grab, Cap. XXI, c. 
‘Urcare. 


6226 Urcâ-te, dragă, 1 jos, c'acum, în sus, te-ai scoborit. 
| lon». Gorescu, Mss. II], p. 14. 
Sé dice pentru filosofii ce cer cinuri ori cavalerii, socotind 
cá ele mai mult te cinstesc, în vreme ce cinstea lor e mai mare 
dé ori-ce (Gorsscu). 


URDUROS 


Vegi Mucos. 


URÎT 


Vegi Frumos, Infelepeïune, 
Tată. 


EAL . 
6227 Si uritul sede unora frumos. 
Lauras & Maxim, 1I, p. 542.— 
Y. MARINESCU, Înv. J. Argeș. 
Se dice despre un om urit, ca chip, dar bun ca minte, sau 
plăcut. 


a. 
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6228 * imi dici uritá, îţi dic (spun) slutà. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 158; UI, 
p. 127. —M. CANIAN, publ. J. Taşi. 


Pentru ceï cari nu se lasă, si intore ne-intárdiat batjocura 
ce li s'a aruncat. 


# A iu 
6229 Dupá ce e urit, bé si tutun. 
A. Pann, II, p. 139.— Hnpescv, 
p. 197.— P. Iseinescu, Rev. Ist. IH- 
p. 164. —1. Manrnescu, ênv. c. Bradu- 
de-jos, J. Arges. 
Esti urit și-aă bé tutun. 
Banonzi, p. 85.—- Hinpescu, p. 55, 


Se dice celui ce are mai multe cusururi. 


* A | 
6230 Dupá ce e urit, il chémá si Vlad (Neacsu). 
T. Bărășer, înv. J. Vâlcea 
Vedi Versat. 


Același înţeles ca la No. 6229. 
* A a " PER StA M A v D H 
6231 Pe lângă cá'í uritá, o mai chémá si Irina. 
H. D. Exescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 
Acelas infeles ca la No. 6230. 


* 
6232 Urit de mänâncä omul. 


Adică fórte urit. 


D 
6233 Urit de mama-foculuí. 


Acelas înţeles ca la No. 6232. 


XA, LS n £ 
6234 Fii mé căznesc să fac bine, 
Si uritu calea 'mi tine. 
I. Mamnmzscu, inv. c. Bradu-de- 
jos, J. Argeș. 


Se dice de omul care se tot tine de altul, fără ca să fie che- 
mat sau dorit. 


A 
6235 A cunósce pre cine-va de urit si de frumos. 
I. Creaxeï, Pov. p. 196. 


AT eunósce si bunele si relele. 
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* A 
6236 A'i face de urit. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. 


olt. 
1° A bate, a pune pe fugă. A 
2° A sperià. 
A URLÀ 
: Vegi Sérpe. 
6237 Cari aurlá pravatós, gura lui val dórá. !) 


Per. PaparaGr, Zweit. lahres. M, 


p. 162 


Strigànd si certând nu se face trâbă. 


URMĂ 


Vegi a Pufi. 


# A . " 
6238 À luà urmà cui-va. 
M. Cana, publ. J. tagi. — G. 
Pogoran, inst. c. Slatina, J. OU. 


10 A merge pe unde a mers altul. 
20 A se luă intoemaí după faptele si pildele altuia. 
3° A se luă astémăt după cine-va, al urmări pe ne-simtite 


6239 ‘A se là dupä urma cui-va. 


Aceleași intelesuri ca la No. 6238. 


+ A 
6240 A cálcà urma (în urmele) cui-va. 


P. Isernescu, Rev. Zst.I, p. 455.— 
Conv. Liter. VII, p. 84. -— Gavr. 
Onisor, prof. J. Tutova. — G. Po- 
BORAN, înst. c. Slatina, J. Olt.—T. 
Biest, înv. J. Vâlcea 


Aceleași înţelesuri la No. 6238. 


6241 S MU fi luat cine-va din urmá. 
I. Creaxcă, Pov. p. 47.—G. Po- 
BORaN, inst. J. Olt. 
Se dice: 
1° Despre cel care uitá lesne. 
2° Despre omul căruia îi merge réü. 


1) Care urlă (ţipă) pré tare, gura (lui) îl va duré. 
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Cui i se face fermece, i se descântă cu pámint luat de unde 
a cälcat el intáiü, adicá din urma lui. 


«ME! că réü mi-a mers astă-qi! Ce di pocitá! Se vede z-a Zua£ cineva 
din urmd».—1. CREANGĂ. 


ZA , i i 
6242 AT tine din urmă. 


Q. P. Say, tw. e. Smulti, J. 
Coturluiti. | 


Al urmări, a] supraveghià. ` 


XA 
6243 A'i tăiă urma. 


G. Pononax, inst, c. Slatina, J. 
Olt. 


AT înlătură. 


XA 
6244 Calcă de doué ori într'o urmă. 


E. I. Parareru, înv. J. Covur luis 
Vedi a Călcă. 


1? Arată ne-spornicia cui-va, la lucru. 
20 Merge a-lene. 


+ A 
62445 Cel de la urmă, ori mai mult ori mai putin primesce. 


G. Mapas, c. Trugeni, J. Chigi- 
nei, Basarabia. 


Pentru cef cari vin maï la urmä, dupá ce s'a impärtit la toti 
ce erà de dat. 


A USCÀ 


# A 
6245 À uscà pre cine-va. 


OG. Pononax, fast. c. Slatina, 


J. Oe, 
A'l stóree de bani. 


A USTURA 


XA 
6246 Ustură, dóre; 
Când intră bine pare. 
V. Fonescv, e, Drägoésa, J. Su- 
ciara. 


Dintr'o durere se póte nasce o plăcere. 
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SNÓVÁ 


O babă bătrână a fost însărcinată a găti o fată tinérá, ca mirésä, si, când 
îi punea flori în cap, îi a povestit prin acest cuvînt, ceea ce are să i se 
întâmple, e 


6247 S SUstură, da trece. 


E L Paruroru, fno. e. Smulfi, J. 
Covurlutà. 


Când unul ţi-a făcut un necaz mare si, ca să te mângâie, 
spune acâstă dicere. 


A SE VĂITĂ 


Vedi Călugăr, Călugăviţă. 


vÉD 


Vegi Lup. 


dos 
6248 A7 luă védu. 
G. Pononan, inst. c Slatina, 
J. Olt. : 


1? De lucios, de frumos ce este. 

20 A uimi pre cine-va dându’i o lovitură puternică peste obraz. 

«Ti dete o palmă dei Iud vedu» saü cum dice Francezul «Il 
en a vu trente-six chandelles». 


A VEDE 


Vedi a Awugà, Cap. XI, e. 
Bărbat, Sită, a se Sperià, Stea 
Tigan, Cap. VIII si XXI, c. o 
Vede, Cap. XIX, e. Vedere; a 
a Visà. 


6249 Mai credincios lucru iaste a vede de cât a audi. 
Marei Basanan, Pravilă, p. 425. 
Vedi a Audi, Ochiu. 
Audul ne pote ingelà, dar vederea nici de cum. 


6250 Sá audi, sá vedi si sá taci, daca vei sá petreci cu 
pace. 
Ioro. Gorescv, Mss. II, p. 120. 
Vegi a Trä. 
Acelas înţeles ca la No. 6153. 


6251 Daca vei să tráesci liniștit, să nu vedi, så n'audi, 
să taci. 
A. bann, Ediția, 1889, p. 6; I, 
p. 14.—Hixgescu, p. 91. — Dna E. 
B. Mawn, p. 82. 
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Acelas înţeles ca la No. 6250. 


STA : à pass 
6252 De nu las vedé, par’ c'as mai trái. 


A. Pann, DI, p. 5.— Hinyescu, 
p. 199. — I. Maxinescu, înv. c. 
Bradu-de-jos, J. Arges. ` 


De mu te-as mai vedé, par cag mai tra. 
P. Ispmescu, Leg. l, 1872, p' 
179; Rev. Ist. IT, p. 159. 
Sə dice: . 
1° Cánd un om are urá pre altul, si i se vorbesce de el. 
20 Când tot întîlnim pre unul care ne este displăcut. 


6253 Pe al altuia îl vede, si pe al séü oul vede. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 3; 1, 
p. 7. 


Vedi Ochii, Rávas. 
Cusururile altuia le vedem, iar pe ale nóstre nici odată. 


6254 Noi încă nu lam védut, si numele i Pam pus. 
Jonn. Gorzscu, Mss. H, p. 49. 
Sé diee când, până a nu dobândi óre-ce, ingrijim dé aceea, 
adică grijă în zadar (Goescv), 


# Le + 
6255 Nu sciü, n'am védut, 
Nici p'acolo n'am trecut. 
Când eine-va vroesce să tăgăduiéscă un lucru védut, ca să 
nu fie amestecat intr'o afacere ce ’i pôte aduce ne-plăceri. 


# À, "M A 
6256 Multi véd, dar putini inteleg. 
H. D. Exescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi.—1l. Maresco, înv. c. 
Bradu-de-Jos, J. Argeș 
EA . 
Mulfi vel, puţină cunosc. 
G. P. Ben, înv. e. Smulti, d. 
Covuriutá. 
Când unul judecă un lucru alt-fel de cât este. 


6257 Lasă, lasă să vedem, strigă cimpoiele, la nuntă, 
Ioro. Gorescu, Mss. IT, p. 39. 
Ne arată că nu trebue să ne bucurăm dé grab dé ori-ce (Gorescu). 


6258 De '1 voii (oiii) mai vede o dată, se face de două ori. 
A. Pann, III, p. 19.—Hivyescu, 
p. 199. — P. Iseineseu, Leg. |, 1872, 
p. 171; Rev. Ist. HT, p. 158; Snóve, 
p. 44. 
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Pentru aceí pre cari abia ii cunóscem. 


6259 Cum mé vedi, asa te véd. 
Jonn, Gorzscu, Mss. II, p. 30. 


*A 
Cum mé vedi, aga te văd. 


I. MARINESCU, inv. J. Argeș. 


Adică, cum mé cauţi, aga te caut (Gorxscu). 
Cum mé ajuţi, aga te ajut. 


6260 Precum té véd, asa te cred. 
Toro. Gorzscu, Mss. IL, p. 61. 


Adică, după purtarea lui omul a fi sé înţelege (Gorzscv). 


* f 8 d 
6261 Cum te véd si cum mé vedi. 
Q. Pononaw, inst. c. Slatina, J. Olt. 
M. (Goes, publ. J. Iași. 


Afirmare energică pentru a întări adevărul spuselor nóstre. 
6262 Ori-ce rar sé vede mai dulce ni sé pare. 
Ion». Gorzscu, Mss. II, p. 261. 


Vedi Intilnire, Ochit. 
Să nu supérám ómenii cu cercetările nostre. 


6263 Lesne a bagă in urechile acului, când vedi. 
. A. Pann, Edit. 1889, p. 161; 
Ill, p. 130. — Hixgescu, p. 8. 


Lesne a face un lucru când ai cele de lipsă pentru acésta. 


6264 Pe unul il vede ca doi. 
A. Pann, I, p. 128..— Hinyescu, 
p. 199. 


Se dice de omul bet. 
6265 De sá'l vedi si să nu'l mai uiti. 
P. Ispinescu, Leg. p. 41. 


10 Urit, fioros. 
2? Frumos. 


«Dobândi un drag de copilas, Ze să '7 veg? si să nu '| mat uiţi.» — 
P. IseinEscU. 


6266 N'ai védut din porc stup si din ciórá cuc. 
X... stud, c. Schiepeni, J. Fálciü 


Lucru ce nu s'a mai védut. 


à 


A z ; 2 
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E : 
6267 A vedé rosu (inaiitea ochilor). 
Maior P. Bonisreanu, J. lifov. 


A se tulburà de mânie. 


Voir rouge. 
Prov. Franc. 


6268 Védénd si fácénd. 
V. ALEXANDRI, & Lascar RosETU, 
Mss.—I. Creancă, Pov. p. 140. 

După împrejurări, după o mai matură chibzuire vom vedé 
ce e de făcut. 

«Alergá singur, di si nópte, în tóte părțile, cum puteà și munceà "în 
drépta si în stânga, ca doar-doar a incálecà pe nevoie, si apot atunci, vč- 
dénd şi fácénd.» I. CREANGĂ. 


6269 ^ “Abia il véd. 
G. Pononax, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vegi Ochii 
Mi-e forte drag. 


6270 A nu mai veds cu ochii (înaintea ochilor). 


Vedi No. 3918. 
De necaz, de supérare. 


# A 
6271 Cum nu Vai védut, asa si eŭ. 


Pentru a afirmă cá nu am véqdut cutare persóná sai cutare 
lucru. : 


VEDERE 


Vegi Orb, Cap. VIII & Cap. 
XIX, c. Vedere. 


6272 # ^ rece ’l cu vederea, 
Până "i crapă fierea. 
©.C.Buxerrianu, stud, c. Cosovéf, 
J. Mehedinti. : 
A umplé pre cine-va dé necaz ne luându °l in sémá. 
Se dice, mai ales, pentru cei cari se cred mai mult de cát 
sunt. 


PE 
6273 A i se furà vederile. 
l Creaxcă, Pov. p. 228. 
Vegi Ochiü. 
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De o pré mare lumină; a nu mai vede. 


«Zäresc, în depărtare, un sul de raze scánteietóre, care veneà în spre 
dinsi!; si de ce se apropiă, de ce lumină mat tare, de le fură vederile, 
I. Criaxei. 


A VENI 


Vedi A-casă, a se Duce, Cap, 
DIE, e. a Veni. 


* : 
6274 Cum a venit asa sa dus. 
Da f B. Mawr, p. 26. 
Cum vinirà acgi s-dusird. +) 
Per, ParanaGt, Zweit. lahres. ÎI. 
p. 163. 
Dicumu iiw asi se ducu. ?) 
M. G.'Bozapscur, papi. Poe, 
p. 198. 
Pentru cele cari se perd uşor, precum sai si dobândit. 


FABULĂ 


Lupu arichi di in stungá uná oae, şi u purta tru pesterae si o mach cu 
pache. Acolo iu imna lif ese leulu in cale, și lii arache oaia; atuncea sta- 
tundu luplu di diparte, li dice: cu neîndreptate nti-u loși; nu va si u in- 
cherdisesct, E leulu arisendalut lii dise: nach si tu u al measire di la oaspile 
a teu? — M. Bosapsour. 


Ce qui vient par le flûte, s'en va par le tambour. 
Prov. Franc. 


* 
6275 Vin la mama sä te vadä, 
Să "ţi dé un cocén de varză. 


Dna Soria Zanne, c. Bucuresci 
J. Ilfov. 


Când poftim pre cine-va făgăduinduindu-i folôse. 


SS A 
6276 Are pe vino incóce. 


P. Ispmescu, Leg. p. 20, 179, 
240 & 400; Leg. Il, p. 17; Snóve, 
p. 100; Unch. Sfät. p. 91; Rev. 
Ist.l, p. 232.— G. Pononaw, inst. 
J. Oit. 


A avé vino 'ncóce. 
V. Arrxawpmr, Teatr. p. 695. 


1) Cum veniri, aşa se duseră (adică banii). 
2) Precum vin, aşa se duc. 
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A fi plin de vino ’ncôce. 
T. CneaxGx, Pov. p. 275; Cont. 
Lit. XI, p. 195. 


Ce folos de multa albeță, 
Dacă ware un vino 'ncóce. 
A. Pann, I, p. 129. — Hixpesco, 
p. 61. 


Pentru omul plăcut, atrăgător, in opunere cu: are pe du-te 


încolo, 


VENIN 


Vedi Cédä. 


# A 
6277 A face venin. 
Fr Dami. IV, p. 216.— Poes. Pop. 


Sezăt. Y, p. 107. 


3A : 
A face o vadrà de venin. 


G. Posoran, inst. c. Slatina, 
dJ. Où. 


FA T 
A'și pune venin la inima. 


Poes. Pop. 


À se supără râu. 


Când mănânc pun la inimă venin. 
Poes. Pop. 


Se faire de la bile. 
Prov. Franc. 


* 
6278 A'sí vérsà veninul. 
Fa. Damă, Dict. IV, p. 216 


& 218 
A'si aréta supérarea, ura cátre cine-va. 


Verser sa bile contre quelg un. 
Prov. Franc. 


6279 A'i pune venin la inimă. 
L Crraxei, Pov. p. 235. 


A'] necäji, ail supăra. 
«Acum am să'mi arét puterile, chiar de aci de pe loc, în ciuda stăpâ- 
nului ca sã’? punem venin la /mimd».— Y. CREaNGÀ. 
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VERSAT 


# A | 
6280 Dupä ce e ciupit de vérsat il mai chémä si Vlad. 


1. Manrmescu, Zus, c. Bradu-de- 
jos, d. Argeş. 
Vegi U»it, Yiad. 

Acelas înţeles ca la No. 6230. 

Insă acest înțeles se generalisézä adese-ori forte mult. De 
pildă se dice când cui-va i se poruncesce să facă un lucru, si 
el, nu numai că nu'l face, dar mai răspunde si poruncitorului 


VERSĂTURĂ 


Vegi No. 1562. 


VIÉTA 
Vedi At, Môrte, Nüdejde, 


Ne-odsádtorit, Cap. XIX & XXI, 
c. Viéfá. 


6281 Viéta fără sérbátori, ca un drum fără conac. 


Jonn, Gorzsco, Mss. II, p. 37. 


Arată folósele serbátorilor cari procură, muncitorului, o odihnă 
trebuitóre. 


SA : de E " 
6282 Ce înghite pămîntul viétá nu mai are. 
V. Fonzscu, c. Folticeni, J. Su- 
ciava. 
Cine a murit e bun dus. 
Quand on est mort c'est pour longtemps. 
Prov. Franc. 


6283 Carle sparaé sa Zivut, sparaë ur bur castel. 1) 


Fr. Mrarosren, Rum. Unter., |, 
p. Li. 
Arată preţul vietel. 
Chi sparagna la su veîta, sparagna un biel castielo. ©) 
Prov. Rov. 
6284 Necájita lui viéță 
Se ţine "ntr'un fir de aţă. 


A. Dans, L p. 132.—Hnrescu 


p. 201. 
Peutru cel sárac. 
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6285 D stă vița 
Intr'un fir de aţă. 
P. Iseinescv, Leg. p. 108. — De- 
LAYRANCEA, Sultănica p. 36. 


I sč fine viéla ca întrun fir de păr. 
Ioro. Goreseu, Mss. ll, Asem, 
p. 36. 


Ii stá viéta in primejdie. 
Dar a omului viétä, după cum singur spuneai, 


Se tine întrun fir de aţă, şi se rupe când gând n'ai, 


A. Pann, Il, p. 89. 


62806 " ^ Viet ingeréscá, traiü porcesc. 
| G. P. Sarvib, înv. c. Smulgi, d. 
Covurlutit. 
Se diee: 
1° De călugări san de cei cari o duc într'o beţie si uită tote, 
20 De cei cari tráesc miserabil, murdar gi nu simt nimic, cre- 
déndu-se fericiţi. 


6287 Trăesce viétà 
Cârpită cu aţă. 
A. Dann, I. p. 155.—Hiwrescu, 
p. 201. 


kA 

Vietà 

Cárpitá cu aţă. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 45 E 
171; I, p. 155. —Hinyescu, p. 201. 
— B. P. HășpEd, Magn. Etym. p. 
2079.—'T. BàrXger, inv. J. Vâlcea. 
—G. Ponouaw, inst. c. Slatina, J. 
Oit.—]. Marinescu, înv. J. Argeș. 
— Amrun Gorova, c. Folticeni, J. 
Suctava.—V . Sara, dase. c. Vasco, 
comit. Bihor, Ungaria. 


WA 
Viétà 
Legatà cu afd. 
E. I Dänen & G. P. Baam 


înv. c. Smulti, J. Covurlui. 
10 Arată traiul réü. 
42% Despre omul prăpădit, şi gata să moră dintro di intr'alta. 
6288 Viétá bună, când ai pâne în dură. 
IToro. Gorescu, Mss. Il, p. 264. 


51 
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Omul trebue înainte de tóte să mănânce. 


6289 După viétá este si morte. | 
C. Necruzz, J, p. 146. —P. Is- 
riescu, Rev, Ist. MII, p. 165.—1. 
Creangă, Por. p. 154. 
Nimeni nu póte scápà de mórte. 
«Judecá cá, după viétä este si morte, si că Măria Ta ești muritor, și 
ai Sá dai sémä,» — C. Nxanuzzr. 
6290 Omul are si viétä si mórte. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 172. 


* (e . z H 21% 
(Tot) omul are și mórte si viéa. 
A. Pans, Edit. 1889. p. 23; I, 
p. 78; I, p. 156.—Hinpesou, p. 131. 
*A D g , 
Omul e cu viéfà și cu morte, 
I. Marinescu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeș. 
Este si viéjà, este și morte. 
V. Auxanoay, Teatr. p. 1549. 


E 
Omlu are s'mórte s band. 


D. A. Minxssco, stud. c. Gopesi, 
Macedonia, 


Acelaş înţeles ca la No. 6289; si se dice, mai ales, când un 
om este povätuit să se ingrijéscá. 


6291 Dulce e viéta, dar scump o plátim. 
T. G. VAuENTINEANU, p. 8. 


Căci e plină de rele si de necazuri. 


6292 Viéta ticnitá, 
Ca o fată împodobită. 


Ion». Govzscu, Mss. Il, Asem. 
p. 37. 


Adică cea mai plăcută. 
6293 Până sórele apune, 


Viéta ta jos sé pune. 
lorn. Gorescu, Mss. H, p. 266. 


Arată scurtimea vieţii. 


eme 


H 


RE 
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6294 Viâţa omului, ca oul în mâna copilului. 
Jonn, Gorescu, Mss. I, Asem. 


p. 36. 
Acelaş înţeles ca la No. 6293. 


Banz Sec 8 
6295 Viéta scurtă, iuvétátura lungă. 
Toro. Gorrsco, Mss. |l, p. 186. 


. E D 
Viéta scurtă, arta lunga. 


G. Muxreanu, p. 151. — His qescv, 
p. 201. 
Vegi Cap. XIX, e. Om. 
Arată cát de multe are de învăţat omul. 


xA 
6296 Scurtă si bună. 


I. ManixEscu, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Arges. 
Pentru cel care doresce mai bine să tráiéscá puţin şi bine: 
de cát mult si prost. 


6297 ‘Sie viéta o nălucă, 
Cálétor gata de ducă. 


G. Dem. Teoponescu, Poes. Pop. 
p. 330. 
Acelaş înţeles ca la No. 6290. 


Vita mortalium brevis. 1) 
Prov. Latin. 


# AC. ; d ' ` , 
6298 Viéta urásce, iar mórtea împacă: 
Ipzw, Calend. Rom. 1892. 
Acelas infeles ea la No. 5504. 
* 
6299 Cànd tí-e viéta mai dragá. 
Maior P. Buoisrenu, J. Ilfor. 


La o întîmplare neplăcută şi care vine pe ne-asteplate. 


A VlETUI 


6300 Spune-mi cu cine ’mpreunä vietuesci, să "tí ghicesc 
ce fel dé om esti. 
Torp., Gorzscu, Mss. Il, p. 267. 
Omul se cunósce după prietinii lui. 


1) Vi6ţa muritorilor e scurtă. 
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VÍETUIRE 


. Vedi Cap. XIX, e. Viefuire. 
VÎNT 
6301 Cu vinturi nu sš vopsesc ouéle roșii. 
Dna E. B. Mawr, p. 31. 


Vegi Beginà, Fată, 
Gogost, Ouë. 


Acelas înţeles ca la No. 4856. 


VÍRSTÁ 
Vegi Fåfå. 
6302 Cele trecute la vîrstă, dar cu nuri, ca stafida cea 
uscată, dar plină dé dulcétä. 


Ion». Gorescu, Mss. Il, Asem. 
p. 44. 


Pentru femeile bétráne dar plăcute. 


VIS 


6303 S Saul nu e nimic. 


A. Pann, Fab. II, p. 123.— I. 
Maninesou, înv, c. Dradu-de-Jos, 
J. Argeș. 


Se dice celor cari cred in visuri. 


Tous songes sont mensonges. 
Prov. Frane. 


6304 Aș spune un vis, 
Dar nu pociü de ris. 


Ioro Gorzscu, Mss. Il, p. 5. 
Vegi No. 5811. 


Sé dice când va să spuie óre-cine 6re-ce, dar nu scie dé unde 
să înc6pă (Gorzscu). 


KA. ax x. up ds ns 
6305 Vis dé babă bătrână. 
Ioro. Gorzscu, Mss. IL, p. 20. — 
l. Mauxescu, înv. J. Argeș. 


1° Adică vorbe dé tot próste (Gorescu). 
2% Când un om vré să spue ce-va si n'o lovesce. 
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XAL v ai 
6306 Vis, c'a nins! 
T. Disse, înv. c. Stefdnesci, 
J. Válcea. 
Când cine-va spune un lucru peste putinţă, la care nici nu 
te aşteptai. 


*A 2 e i 
6307 Par 'cá e de vise rele. 
G. Pononas, inst. e. Slatina, J. Olt. 


Urit, displăcut, de spaimă. 


XA 
6308 A 'si vede visul cu ochii. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 155; III, 
p 125.— liwqescu, p. 202.— Ba- 
Rozi, p. 40.— G. Muxreanu, p. 
191.— l. lowsscu, Cart. Cit. II, 
p. 14.-- G. Pononan, inst. J. Olt. 
— l. Marinescu, ínv. J. Argeg.— 
E. I. Parmi, înv. J. Covurlutá. 
— V. Sara, dase. c. Vagcoi-Bitresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


A ^s) vede visul. 
A. Paus, Ilf, p. 114. 


10 A “și vedé dorinţa, gândurile implinite : a 'sí atinge scopul. 
20 A se incredinfà.— J. Olt. 


A VISÀ 


Vegi Flămând. 


6309 A visat că s'a "nghimpat. 
Și umblă la picior legat. 
A. Pass, I, p. 103. — Hixquscu, 
p. 79 
Se diee pentru coi leneși saü nevoiaşi. 


6310 * Nici ei vedi 
Nici sa'i visezi. 
X G. Dem. Troporescu, Pop. Pop. 
p. 489. 
Despre lucruri sau fiinţe displäcute, urîte, gróznice, späïmân- 
tătâre, 
Se ridică-o óste mare, 
Oste mare de Muscali, 
$ mbrácati în haine verdi. 
Mici sd'i vedi 
Nică sd'ü visezi. 


Poes. Pop. 
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6311 Când nici nu visézá omul atunci o pátesce. 
S. Fr. Mantay, Trad. pop. p. 300. 


Belele vin pe capul nostru cam pe ne-asteptate. 


6312 Cànd cu gándul nu visézá, 
El in cursá o sá cadá, 
Si atuncea il pisézá 
Si potecile îi scurtézá. 
A. Paxx, I, p. 32. — Hixqescu, 
p. 202. 
Acelaș înţeles ca la No. 6311, dar se aplică, mai ales, fácóto- 
rilor de rele. 


* 
6313 A visà cu ochii deschisi. 


A tot visà. 
Pentru cel care nu e cu gândul la tréba lui, 


Rêver tout éveillé. 
Prov. Franc. 


* 
6314 "^A visà diua. 


Despre cel care vorbesce ce nu e. 


XA 
6315 A visă codri verdi. 
G. Posoran, inst. c. Slatina, J. 
olt. 


Vedi Flämånd. 


Adică lucruri peste putință. 


VIU 


Vegi a Bel, Mort. 


+ A 
6316 leă de pe vii si de pe morti. 
D-na Ec. Z. c. Bârlad, J. Tutova. 
—l. Creanci, Amint p. 138. 


vas 


1° Despre popi, care "ën de la om, cât tráesce, pentru felu- 
rite slujbe, si mai cere ca sà'l ingrópe. 

29 De omul cumplit si lacom. 

Primul înţeles a dat nascere acestei diceri. 


6317 Nici cu viii, nici cu morţii. 
Gavr. Onisor, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vasluiă. — G. P. Sarvio, înv. 
J. Corurlui. 
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1? Nu se íeà cu nimene, fuge de tótă lumea. 
2% Se dice de cei cari zac mult, si nici nu mor nici nu se în- 
dreptă. 


6318 Lia pus viu, si l'a sculat mort. 
I. Banesou, prof. J Roman. 
la tras o bătaie, soră cu mórtea. 


VORBĂ 
Vegi Audire, Boti, Cadelniţă, 


Ciorbă, Cuvânt, Frumos, Im- 
bucătură, Mâncare, Mare, Min- 
ciund, Mojie, Móră, Muiere, 
Nebun, Ne-credincios, Nuntă, 
Páne, Port, Prost, Sie, Traistá 
Cap. XXI, c. Vorbă. 


# A 
6319 Vorbä mare sä nu dici. 


I. MaumxEscu, nv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Arges. — Ar. Duurrrescu, 
p. 132. 


IÎmbucătură mare să "nghifi, 
Și vorbă mure să nu dic. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 6; I, 
i p. 14.—Baroxzr, p. 57.—Hinpescu, 
p. 77. 


A r S » 
Imbucätura mare so viri în gură, da vorba 
mare să wo scapi din gură. 


` I. I. Doxca, stud. e Cárja, d. 
Tutova. 


Muscätura mare, sborà mici. t) 


D. A. Micescu, c. Gopegi, Ma- 
cedonia. 
Vegi Mâncare. 


1° Sá nu dici cá nu vei face odată cutare lucru. 

2 Să nu pomenesci pe dracul. — J. Argeş. 

3% Se dice copiilor mici, ca să nu se amestece în vorbă .— 
Macedonia. 


E An ia e 2. — ot 
. 6320 Cine ne-credincios este in vorbä, viclén este si inlucru. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
J. Dorohoi. 


Mineinosul si fáfarnicul sunt frați de cruce. 


3) Mușcătură (mâncare) mare, cuvinte mică. 
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Ae 


# A | 
6324 Cu vorba si fapta. 


Ton». (orsscu, Mss. IT, p. 104. 
—]. Mamiwzscu, înv. c. Bradu-de- 


Jos. J. Argeș. 


Adică ceea-ce fägäduesci, pesin s'o pui si'n lucrare (Gorsscu). 


6322 Cel ce intrá in vorbá ne-chemat, se numesce óie 
cu soriciü. 
P. Isrirescu, Leg. I, p. 1872, p. 
179; Rev. Ist. IL, p. 147. — Hix- 
escu, p. 120,—T. Manixxsou, înv 
J. Arges. 
Sé dice celor obraznici si réi crescuţi cari se amestecă în 
vorba altora. 


+ A > S : 

6323 Vorba isí are si ea vremea ei. 
Gavr. Oxigon, prof. e. Dobrovét 

J. Vaslui. 


Pentru cei cari vorbese in afară de vreme. 


6324 Voróva nu în vremea si la locul sáü, ca rafturile 
de aur în capul magarului se prind. 
Dım. CaxrEuim, Ist. Jerogi. p.285. 


Pentru ceie dise în afară de vreme. Din potrivă, precum dice 
Solomon, Prov. XXV: «Mere de aur în panere de argint, este 
cuvântul dés la timp.» 


d A | 
6325 Nu te amestecă, ne-poitit, în vorba altora. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 6; I, p. 
24. — Hinpescu, p. 121. — Barsu 
Constantinescu, Gart. Cit. MI, p. 
15.—-Semin. Buc. cl. VIII prin P. 
GÂRBUVIGENU, prof. 
Să nu ne amestecäm, de la noi, în treburile cari nu ne privesc. 
In vechime cuvîntul a fi amestecat eu, avea înţelesul de: a fi 
în înţelegere cu 
«Şi când Va găsit (pe Miron Costin) Macri acolo, la Barbost, atuncea îi 
murise si gfupänésa, și nimic nu scia de sfatul fratine-s&ü saü de acelor-l-alti 
boieri, că nu era amesfecază cu cei Ualg boieri la sfat.» N. NzcuLos, I, 
p. 241. 


* 
6326 De vorbă buni nu te dóre gura. 
Ar. DumrraescU, p. 137. 


19 Ne indémná a vorbi frumos, eu blândete. 
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2* Se dice mai ales celor cari nu vor să pună o vorbă bună 
pentru alţii. 


Douce parole wécorche pas la bouche. 
Prov. Franc. 


JI be} parlare non scortica la lingua 1) 
Prov. Tosc. 


9 


Goo words break no bones. ?) 
Prov. Engl. 


Ein gutes Wort bricht Einen kein Bein. ?) 
DN Prov. Germ. 


6327" ^vgrba dulce 


Mult aduce. 

A. Pann, Edit. 1689, p. 6; I, p. 
21. — H. D. Exescu, înv. c. Za- 
mostea, J. Dorohoit. — I. Maring- 
scu, înv. c. Bradu-de-jos, J. Argeș. 
—Q. C. BUNGEȚIANU, stud. c. Cosu- 
vét, J. Mehedinţi. — Viixqescu, p. 
905.—4. G. VaLENTINEANU, p. 29. 
— Ar. Dumrrnescu, p. 142. — E. I. 
Parriou, inv. c. Smulti, J. Covur- 
luii. — |. Creaxcx, Amint. p. 69. 
—Fr. Dans, I, p. 48.—V. Fonescv, 
c. Folticeni, J. Suciava. — Semin. 
Buc. el. VII, prin P. GâRBovIcEnu, 
prof.-— V. Sara, dasc. c. Vagcott co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Vorba cea mai dulce, 


Dragoste ne-aduce. 
Ionp. Gorsscu, Mss. I, p. 178. 


Sborlu dulci, 
Mult aduci. ?) 


Per. Papanagr, Zweit. Iahres, IT, 


Pp. 180.5 


D 
Sborlu dulce, 
Multe aduce. 
C. Loxescu, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 
Vedi Graiă, 

1) Fruniósa vorbire nu jupóe limba. 
2) Vorbele bune nu strică ósele. 


3) O vorbă bună nu strică osul nimănui. 
4 Voxbă dulce, mult aduce. 
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Cine vorbesce frumos e în tot-dé-una folosit. 


Fagur de miere sunt vorbele plăcute. 
Prov. Solom. XVI, 24. 


Boun paroll varen tant e costen poch. 1) 
Irov. Lomb. 


Für Geld und gute Worte kann man Alles haben. ?) 
Prov. Germ. 


*A ` 
6328 Vorba buná 
Mult aduni. 
V. Fonxscu, înv. c. folticeni, J. 


Sucava, 
Acelas infeles ca la No. 6327. 
6329 Bura beseda ciuda cruto va. ?) 
Fa. Mixcosicu, Rum. Unter. I, 
p 7. 


Acelas infeles ca la No. 0328. 


6330 Sborlu dulge óspetli adavgá. *) 
AwpnEIG AL BaGavu, Cart. Aleg. 
. 59. 
Acelas infeles ca la No. 6329. 


Mit outen Worten fängt man die Leute. ?) 


6331 Vorbele cele dulci deschid usa cea de fier. 
Dim. Ttonisvear, Fab. p. 220. 


Vorbele cele dulci deschid (si) poria cea de fer. 


Banowzi, p. 49.-— Jhinyescu, p 206. 
Acelas înţeles ca la No. 6327. 


Buon parlare porta a buon logo 9) 
Prov. Ital. 


Ein gutes Wort findet ein gute Statt. ?) 


Prov. Germ. 


6332 Cu vorbe dulci mai multă pâine mănânci. 


Ioro. Gorescu, Mss. I, p. 179. 
Acelaş înţeles ca la No. 6328. 


3) Vorbele bune valorézá mult si costă puţin. 

2) Cu aur şi cu vorbe bune le poţi tóte dobândi. 
3) Vorba bună face fórte mult. 

2) Cuvîntul dulce prieteni adaogă. 

5) Cu vorbe bune se prind 6menii. 

6) Vorba bună tine bun loc. 

7) O vorbă bună gásesce un bun loc. 


STÂRILE st mige ÂRILE TRUPULUI 811 


ze 
6333 Vorba dulce óse frânge. 

Ionp. Gorescv, Mss. II, p. 178. 

Acelas infeles ca la No. 6329. 
6334 Voróva blândă tótá pornirea îmblândesce, iară cea 
aprigă, si pre cel slab atitá la mânie. 
Nic. Musrs, Letop. Mold, IM, p. 88. 
Cu vorbă bună si pe dracul îmblândescă. 


Hixqesco, p. 204 
Acelas infeles ca la No. 6331. 


Responsio mollis frangit iram. 1) 
Prov. Lat. 


Douces paroles ront grant ire. 
Prov. Franc. XIIe Sièc'e. 


Worte thun SC mehr als Schläge. ?) 
Prov. Germ. 


A 
6335 * Faguri de miere sunt vorbele plácute. 


Semin. Buc. cl. VII prin P. Gán- 
BOVICENU, pro". 


Acelas înţeles ca la No. 6327. 


Fagur de miere sunt vorbele plăcute. 
Prov. Solom. XVI, 24. 


6336 Vorba bună scapă barba din mână. 
Iovem. Calend. Rom. 1892. 


Acelas înţeles ca la No. 6334. 


6337 Vorba de réü, omul pré lesne o crede. 
A. Pann, I, p. 57. 
*X A 
Vorba de réng, mat lesne se crede. 
A. Pany, III, p. 9.— V. Forescu, 


c. Folticeni, J. Suciava. — Y. Ma- 
RINESCU, (nr. e Dradu-de-Jos, J. 
Arges. 


Vorba vea se crede mai lesne. 
LG VarzwrixgANv, p. 30 — Ga- 


ym-Niprops, Cart. Cit. 


1) Réspunsul blând (móle) frânge mânia. 
2) Cuvintele fac adese-orí mai mult de cât bătaia, 
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Omul e făcut ast-fel, în cát mai ușor crede râul, de cât bi- 
nele ce i se spune despre altul. 


# À x ROPA xu gu 
6338 Vorba de răi se duce peste nouă țări si noué mari. 
Ex. Porzscu, înv. c. Ciocdnesci- 
Mărgineni, J. Ialomita. 
Acelas înţeles ca la No. 6337 si cu adaosul că vorba, odată 
scăpată din gură, nu se mai pâte prinde. 


6339 Shorlu arsă, ne cu cal, ne cu zigar l'acati.!) 
Per, Paeauact Zweit. Jahres. 
ll, p. 180. 


Acelaș înţeles ca la No. 6338 


A 
6340 3 Vorba rea sé duce ca glontul. 

A. Panu, Edit. 1889, p. 6; I, p. 
21.—Hinresou, p. 205.—B. Coxs- 
TANTINESCU, Cart. Cit. I], p. 16.— 
]. Maninescu, înv. c. Bradu-de-jos, 
J. Arges.— V. Bara, dase. e. Vag- 
coă- Băresci, comit, Bihor, Ungaria. 


# A PPS 
Vorba de ré sé duce ca glontul. 
Semin. Buc. cl. VIII, prin P. 
GáunovicéNu, prof. 
Acelas înțeles ca la No. 6339. Se dice mai ales când un om 
este oprit să nu vorbâscă pre altul de réü. 


Nimio celerius venit, quod molestum est, quam id 
quod cupide petas. 
Prov. Lat. 


Les mauvaises nouvelles ont des ailes. 
Prov. Franc. 


Novella trista arriva presto. 2) 
Prov, Ital. 


Böse Botschaft bringt man bald. ?) 


Prov. Germ. 


+ A 
6340p Vorba rea se duce ca din puscä. 
V. Sara, daso. c. Vagcodi-Büresci, 
F comit. Bihor, Ungaria. 
Acelas infeles ca la No. 6340 


1) Vorba de ren, nică eu eal, nici cu ogar nu o pringi (acațăi). 


7) Vestea rea sosesce repede. 
3) Vorba de réü {i se aduce repede. 
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6341 Sborlu aréü, când porñésce, fuge "nvie ca gugosilu. 1) 
ANDREI AL Bacavü, Cart. Aleg, 
p. 99. . 


Sborlu artă "3 ca qugoslu. ?) 
: Per. Papanagr, Breit, Iahres., 1, 


p. 180. 
Acelas înţeles ca la No. 6816 
6342 Sborlu acel uritlu ca cámbana s'avdi. ?) 
| Pen. l'arazaan, Zweit. Jahres, II. 
p. 180. 


Acelas înţeles ea la No. 6338. 
XA ` ` 
6343 Vorba rea fuge mai tare ca cea buná. 


Gavr. Oxisor, prof. c. Bérlad, 
J Tutora. 


Acelas înţeles la No. 6337. 


6344, O vorbă rea rănesce mai mult de cât o sabie ascuţită. 
Ivex, Calend Rom. 1892. 


Vedi Gură, Limbă, 


Acelaş înţeles ca la No. 8684. 


ZS A " SÉ 
6345 Pentru o vorbá de nimica 
Jócă baba de se strică. 
G. P. Savič, înv. c. Smulti, d. 
Covurluit. 
Vegi Drac. " 
Cànd de la un lucru fórte ne-însemnat s'a iscat o cértá saü 
bàtae mare. i 


6346 Grumbe besede nu facu bire.*) 
Fr. Miktosicg, Rum. Unter., |, 


p. 8 
Sá ne ferim de a vorbi pre alţii de răi. 


La cateive paruole nun fa mai ben.?) 
Prov. Rov. 


6347 Vorba "n colţuri si rotundă, 
Fără cercuri se infundá. 


A. Pann, I, p. 10. — Hrnescu, 
p. 205. 


3) Vorba de răi, când sé pornesce, fuge iute ca ságéta. 
2) Vorba de răi "i ca ságéta. 

3) Vorba acea uritá ca clopotul s'aude. 

4) Urita vorbä nu face bine. 

5) Vorbele urîte nu fac nici odată bine. 
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Acelas înţeles ca la No. 6346, şi mai ales pentru vorbele celor 
copilärosi. 
6348 Vorba ce sbórá odată nu să. mai intórce. 
lorn. Gozescu, Mss. 11, p. 20. 


ža 
Vorbele sbor. 


J. MARINESCU, înv. c. Bradu-de- 
Jos, J. Argeș. 


Adică ceea ce odată dici n'o mai poţi luă înapoi (Gorrscu). 


Nescit vox missa reverti. 1) 
HORAȚIU. 


Parole une fois envolée 
Ne peut plus étre rappelée. 


Proc. Franc. 


La paraula que ha exid de la boca no pod tornar 
atrás. 2) 
Prov Catal. 


6349 Cu vorbe imbolditóre 
Il atinge unde "1 dóre. 
A. Pann, I, p. 5.—-Hinyescu, p. 77. 


Pentru ómenii réi de gură și de inimă, care te infépá cu 
vorba tocmai unde "0 pasă. 


* A mm . , 
6350 Vorba își are si ea vremea ei. 


P. Isringscu, Leg. I, 1872, p. 180. 
— Hisquscu, p. 200.— I. MARINESCU, 
înv. c. Bradu-de-Jos, J. Argeş. 


Vorba ?st are si ea vremea ei 
Jar nu sa o trântesct când vei. 
A. Pann, I, p. 14. 


Se întrebuintézä, mai ales, când intr'o chestie seriósá, unul 
umblä eu glumele. 


+ A 
6351 Vorbele cele ferite 
In piaţă si "n mórá 's vorbite. 
A. Pann. I, p. 15.—Hinrescu, ?) 
p. 206. — 1. Marinescu, înv. J. Argeș. 


3) Cuvîntul slobogit nu se maï póte intárce. 
?) Vorba ce a esit din gură nu se póte intórce înăuntru. , 
3) Hintescu scriind nu 7s vorbite, schimbând cu totul înţelesul dicerii. 


ei 
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19 Adese-ori lucruri pre cari le credem de taină sunt date 
în vileag. 
20 Se dice acelui care vorbesce lucruri ne-cuviincióse între 
ómení de cinste. 
* A 
6352 Vorba pe unde a esit. 
Mai bine sá fi tusit. 
A. Pann, I, p. 3. — His scu, p.205. 


Pentru cei cari vorbesc, când eră mai bine să tacă. 


A : i mm 
6353 Unde "i vorbă nu "i mânie. 
I. Cneansă, Pov. p. 151.— I. Masri- 
NESCU, înv. c. Dradu-de-jos, J. Argeş. 
Pentru cei cari spun un adevăr displăcut; pentru acei cari se 
tirpguesc mult când aŭ ce-va de cumpărat s. c. a. 


«Apol dă bade Ipate, wnde'* vorbă nu'? mânie; mai bine să te toc- 
mesch intáiü de cát pe urmă.— I. CREANGĂ. 


A : a 
6354 Vorbele celor mari sunt ca smochinele de dulci, 
lar vorbele celor mici sună ca nisce nuci. 
A. Paxw, I, p. 14.— Hinresou, 
p. 206. 
Aratä trecerea pre care o are omul bogat la ori-ce. 


Dum divis loquitur, verbum Salomonis habetur : 
Dum pauper loquitur, tunc barbarus esse videtur. 1) 
Prov. Jósd-Lat. 


Rien ge vault grand cœur en pouvre pance. 
BE" Prov. Gallic. Mss. XVIe Siècle. 


Per ben parlare e assai sapere. 
Non sei stimato senza lavere. ?) 
Prov Ital. 


Armer Leute Reden gilt. nicht. 9) 


Prov. Germ. 


6355 Din vorbá in vorbá, vorbá se deschide. 
Ke is ` A. Pann, Editia 1889, p 5; I, 
p. 21. — Hinrescu, p. 204.— P. "ie 
- prenscu, Reo. st. II, p. 162, — I. 
MARINESCU, nv. J. Argeș. 


1) Când bogatul vorbesce, are graiul lui Solomon: când săracul vorbesce, 
se vede că este un barbar. 

3) Poţi, vorbi bine şi fi mintos, nu vei îi stimat fără avere. 

3) Vorbele celor săraci nu pretuese nimic. 
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LEA ` | 
Vorba, vorbă deschide. 
. lom». Gorzscu, Mss. II, p. 20. — 


D 


V. Bara, dase. o, Vașcoii-Băresci, 
comit. Bihor, Ungaria 
# A 
Vorba, vorbă aduce. 
B. P. Häsoët, Magn. Etim. Pref. 
IE. — P. Iseraescu, Lem. 1, 1872, p. 
172; Leg. 367 & 289 ; Snóve p. 82 
& 60. — Hinyescu, p. 205.— T. BX- 
LĂȘEL, înv. J. Vâlcea. — Dr V. Lu- 
cacr, Gazeta, I, No. 160 
1? Omul de ce vorbesce, de aceea ar maí vorbi. 
20 Sé dice când, dintr'o vorbă, trecem într 'alta, fără a isprăvi 
pé cea d'intăi (Gorgscu). 
«Vorba ăluia, vorba vorbă aduce. Incepură împărații a ot povesti despre 
judecätile si dreptätile ce făcuse fie-care în împărăţia sa.—P. Ispirescu. 


Le parole son come le ciriegie, ch una tira Valtra- ?) 
Prov. ital. 


Ein Wort gibt das andere. 1) 


Prov. Germ. 


ZA =. ` ` 
6356 Din vorbă în vorbă ese adevěrul. 
i A. Pann, Ediţia 1689, p. 5; I, 
p. 21. — Hinyescu, p. 1 & 204.— 
P. fseimxscu, Fev. Ist.ll!, p. 162, 
|. Maps, înv, c. Bradu-de-Jos, 
J. Argeș. 
Când din vorbă, se află ce-va ce nu se scià bine. 


6357 Vorba, din vorbă în vorbă 
Au ajuns si la coceorbă. 
A. Pass, I, p. 3. — HiwqTzscu, 
p. 205. 


Vorba, din vorbă în vorbă 
Ajunge pân la cocăorbă. 


Ar. Oposzscu & SLavici, Cart, 
Lect. 


# A : 
Din vorbă în vorbă 
Ajungi la cociorvd. 
N. Marzeescu, în. c. Movilita, d, 
Putna. 


1) Vorbele sunt ca ciresile, una trage pe alta. 
2) O vorbă aduce alta. 
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Când doi, din vorbă, aŭ ajuns la cârtă, 


# A 
6358 Din vorbă se face fapta, si din fapta vorbă. 


A. Pana, Ediția 1889, p. 5; I, p. 
21. — Idem Calend. Rom. 1892.— 
Hiwresou. p. 204. — I. Manmescv, 
inv. c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. 
1° Din vorbe ese adese-ori fapte, si de un fapt trebue să se 
vorbéscä. 
2° Intr'un înțeles mai restrins, când doi fae un fapt trebuie 
să se vorbéscá. După dovedire vorbesc alţii de ei. 


6359 " Din vorbă 


Trecem la ciorbă. 
T. Băcășer, înv. J. Vâlcea. 


Vegi Ciorbă. 


Vorbim şi apoi facem. 


# A 
6360 Vorba lui face cât besina porcului. 


C. Başora & V. Fonzsou, c. Fol- 
ticeni, J. Suciava. 


Vedi Cap. I, e. Deşina-Porculuă. 


Când un om nu are gie la vorbă, când nimene nu'l bagă in 
sémá, cánd dá sfaturí, si nu sunt urmate. Acéstä dicere este 
fórte veche. 


6361 Rumegá vorba ca óiea iérba. 


- A. Pasy, L p. 106.—Hinyeseu, 
p. 204. 


li e lene să şi vorbâscă. 
* ll : 
6362 A'síi rumegă vorba. 
A se gândi bine inainte de a vorbi ` 


li faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche 
avant de parler. 
Prov, Franc, 


52 


818 


PROVERBELE ROMÁNILOR 


SS A 
6363 Vorba multá, sárácia omului. 


C. Nrcruzzr, |, p. 247. —Dna E, 
Srvasros, Pov. p. 119.— Fn. Dan, 
IV, p. 16. — Hinrescu, p. 205. — 
Lauran & Maxra, Il. p. 1610, — 
Ar. Oposescu, I, p. 145. — I. G. 
VaLENTINÉENU, p. 25.— Em. Porescu, 
înv. c. Ciocdnesci- Mărgineni J. Ia- 
lomita. —V. Forescu, c Folticeni J. 
Suc.ara. — I. Creanci, Amint. p. 
154; Por. 250.—H. D. Enescu, & 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, înv. c. 
Stiubenii, J. Dorohoi. -— S. Fr. 
Mania, Trad. pop. p. 10.—P. Is- 
PIRESCU, Leg. |. 1872, p. 174. — 
— Dna Sor. NipzgjpE Nw. p. 45. 
—T. Băcăşer, înv. J. Válcea.—. I. 
Maninescu, Zug, J. Argeș. — V. 
Saua, dasc.c. Vasco, comit. Bihar, 
Ungaria. 


Vorba multă "1 (e) sărăcia omului. 


Abecedar Ilustrat, p. 24.—T. G. 
VarrxTINÉNU, p. 8. 


* A 
Vorba multa, sărăcie. 


V. ArExampmr, Poes. Pop. p. 99; 
Teatr. p. 463, 746 & 1102. — V. 
Sara, dase. c. Vagcod, comit. Bi- 
hor, Ungaria. 


CA í S 
Vorbă multă, sărăcie gólà. 


Avr. Corcra, paroh. c. Cogteiit, 
Banat. 


A^ + o 
Sardciă ' vorbă multă. 


Șezătârea, Il, Poes. Pop. p. 35. 


* A. 
Vorbă lungă, sărăcia. omului. 


Jonn. Gorzscu, Mss. II, p. 20.—- 
Hixqzscu, p. 205— Ar. Dumitrescu, 
p. 117. — E. I Parrot, ênv. c. 
Smulfi, J. Covurluiii,. — G. Mapas, 
c. Trugeni, T. Chisinăă, Basarabia, 


Vorba lungă e sărăcia omului. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 41; I, 
p. 152. 
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Vorba lungă, sărăcie. 
I. Nr&nuzzi, Conv. Liter, Xll, p.6. 


# A | 
Vorbă lungă, 
Sărăcie-în pungă. 
V. A. Unrcne, Conv. Liter. XXI, 
p. 5*2. — V. AcexanDrt, Teatr. p. 
286.—9G. P. Gatep, înv. c. Smalti, 
J. Covurluiá. 


“ Sbâre multe, ftohia mare, +) 
Ium Gnicu, prof. c. Abela, Sa- 
marina, Perivoli, Epir. 
10 Ne arată că numai cu vorba nimic folosim, că pierdem 
vremea in zadar (Gorescu). 
20 Când cine-va stă mult de vorbă, şi vorba e cam fără fo- 
losu lui. 


—. Ce poene, măi Päune ? 
Ce finate mă! nebune? 
Doar pămîntul nu "1 al téü, 
Nici al ren nu 1%, nici al meii, 
Ci tot al lui Dumnedei. 
-— Het, Stoene, bärbärie, 
Vorbă multă sărăcie ! 
Dă'mi giuncanii tăi drept vamă 
Si iti catá-apol de séma. 

Poes. Pop. 


Brebis qui bêle, perd sa aoulée. 
Prov. Frane. 


XA 
6364 Vorbă multă (si) trébà puţină. 


P. Isrimescv, Leg. 1, 1872, p. 170. 
— Hinyescu, p. 206. — L G. Va- 
LENTINÉNU, p. 49. — I. Manisescu, 
înv. c. Bradu-de-Jos, J. Argeş. 


* A^ 
Vorbă multă, trebă puţină. 


V. Sara, dasc. c, Vaşcoă, comit. 
Bihor, Ungaria. 


# A 
Unde e vorba multă e (si) treb puţină. 


I. G. VALENTINEANU, p. 47.—loRp 
Cxrax, stud. J. Argeș. 


3) Vorbe multe, sărăcie mare. 
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Unde este vorbă multă 
Acolo e tréhà scurtă (putinà). 
A. Pann, I, p. 15. — Hinpescu, 
p. 205.—1. M. Riuniwu, Dat. Cop. 
p. 95. 
Unde e vorbă pré multă 
Acolo "8 si treba scurtă. 
Ar. Oponsscu & Sravicr, Cart. 
Cit. 
Vegi a Vorbi. 
10 Când vorbesci în loe de a luerà. 
2% Când spui în loc de a face. 


Les grands diseurs ne sont pas les grands faiseurs. 
Prov. Franc. 


Lunga lingua, corte mano. ?) 
Prov. Ital. 


A long tongue is a sign af a short hand. ?) 
Prov. Engl. 


Viel. Maulwerk, wenig Herz. 3) 
Prov. Germ. 


6365 De la vorbă până la faptă, ca de la pámint la cer. 
X... stud Scol. Norm. c. Nd- 
nesti, J. Bacăă. 


Multi spun cari nu fac. 


* 
6366 Vorbele plácute inmultesc invétätura. 
Semin. Buc. Cl. VII, prin P. 
GARBOVICEANU, prof. 


Arată folósele blàndetei. 


6367 Sborlu dat ţinut lipsésce, ca să te-crédá si-altá órá. $) 
Anpred AL Bacavu, Cart. Aleg., 
p. 123. 


Ne invatá cá trebuïa sá ne tinem de cuvintul dat. 


E 
6368 Vorba sus si tréba jos. 
Dna E. B. Mawr, p. 56. 


Acelas înţeles ca la No. 6364. 


3) Limba lungă, mâna scurtă. 

2) O limbă lungă este semn de o mână scurtă. 

3) Multă vorbă, trebă puţină. 

4) Cuvîntul dat trebue ţinut, ca să te crédä si altă dată. 
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Longue langue, courte main. 
Prov. Franc. 


Zu Hause Löven, im Treffen Hasen.) 
Prov. Cerm. 


E MAN . : "3 x 
6369 Vorba'i vorba, tréba'i tréhà. 
G. P. Saivië & B. I. Damon, 
înv. e. Smulti, J. Corurluiit.-—1. Ma- 
RINESCU, fno. c. Bradu-de-Jos, J. 
Argeș. 


A ; 
Vorba, vorba; lucru, lucru. 
Gr. Jirescu, Opine. p. 40. 


Una'i vorba, altai treba. 
|. CreanGx, Por. p. 322. 
1? Acelas înţeles ca la No. 63€4. 
20 Când în convorbire ne-am depărtat de la subiect, si cum 
dice Francezul: Revenons à nos moutons. 


«Dar bine, Ivane, una’ž vorba. ala'i treba; mult ai să mé ţii? Pune-te 
măi frate, bine, cum se pune».—1. CREANGĂ. 


Ef k à 
6370 Bun de vorbă, (si) râu de lucru. 


Anoret MARINESCU, inv. c. Hu- 
mele, J. Arges.—G. Pononan, inst. 
c. Slatina, J Olt. 


Vegi Gură. 


Acelaş înţeles ca la No. 3484. 


6371 Unde vorbă multă, acolo ne-sciiatà cu mult mai multă. 
Ionp. Gorzscu, Mss. I, p. 177. 


i Adevăratul învăţat e modest. 


6372 2 Zorte lui e vorbä. 


I Creangă, Fov. p. 114 & 142. 
-—KE. I. Parme, înv. c. Smalti, J. 
Covurlui. 


10 Arată temeïnicia vorbei cui-va. 


«— Da te-ar ţinut de cuvint, moș Nichifor. 
— Apoi de, jupâne Strul, voróa'2 vorbă, en nu mă ctosmolesc atàta».— 
I. CREANGĀ. 


1) Acasă leii, si la trébä iepure. 
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20 Pentru cei cari vorbesc eu miez. 


«Stan eră om tăcut în feiiul seg, dar și când dà câte o vorbă dintr'insul, 
vorba eră vorbă, la locul ei si nu'l puteà répune, te miri cine», — I. 
CREANGĂ, p. 142. | 


" 
6373 Vorba sá rémáná vorbá. 
Să te ţii de cuvînt. 


*A : 
6374 O mie de vorbe un ban nu fac (face). 

B. P. Häsoet, Etim. Magn. p. 
2421; Col. Traian, 1816, p 173.— 
P Isemsscu, Leg. I, 1872, p. 168; 
Leg p. 36 & 52. — HiwTEscu, p. 
206. — Em. Povescu, inv. J. Ialo- 
mita. — Manixkscu, inv. J. Argeș. 

1° Când ori-ce am spune e de prisos. 


«Ce s'a făcut s'a făcut; védü el acuma că o mie de vorbe un ban nu 
fac».— Colum. Traian, p. 173. 


20 Când un vecin geme de géba,cáci nu ne ieă nimene vorba 
in sémä. 


«Daca vădu, tăcù din gură si înghiţi ruşinea ce-l făcură frații înaintea 
tatălui săă. Se gândi el, acum o ze de vorbe un ban nu face. Lasă, își 
dise el, să vedem că cine vide mat la urmă, ride mai ca folos— P, Ispi- 
RESCU, p. 36. 


6375 Un ban cu mult mai bun de cit mii dé vorbe. 


Ioro. Gorrscu, Mss. IL, p. 177. 
Acelas înţeles ca la No. 6374 


* A 
6376 Una milie di sbórá ti un aspru. !) 


D. A. Mirescu, stud. c. Gopeși, 
Macedonia. 
1° Acelas înţeles ca la No. 6374. 


2 Adică a vorbi nimicuri, pui si oué. 


6377 Unde audi vorbă multă, acolo scop puţin, ca siret- 
licul o innécá. 
Toro. Gorzscv, Mss. Il, p. 177. 
Acelaş înţeles ca la No. 6364. 


6378 Cáte le dice omul sunt vorbe. 
A. Panx, Edit. 1889, p. 9. 


XA | 
Cáte le dice omul sunt tóte vorbe. 
A. Pann, I, p. 51.— Hinpascu, p. 
906. — I. Marinescu, inv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Arges. 


1) O mie de vorbe pentru un ban. 
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Cànd un om te fine eu vorba, fágáduesce cá are sá facá un 
lueru si în urmă nu 'l face. 


6379 Astea 's vorbe. 
P. Isernescv, Rev. Ist. I, p. 234. 


Aste sunt numat nisce vorbe. 
A. Pann, III, p. 3. 
Acelaș înţeles ca la No. 6378. 


A ; 
$380 O vorbă ca o sută. 


V. Omar. Como. Lit. XXII, p. 

1059.-—Acs, KAnorr, p. 78.— I. Ma- 

| mNEscu, Înv. J Argeș.—Ava Cor- 
CEA, paroh. c. Cnsteiü, Banat. 


O vorbă ca o mie. 


lon». Gorxscu, Mss. II, prefață, 
p. 8.— A. Pann, III, p. 40.— P. Is- 
PIRESCU, Snóve, p. 74. 


Adică una si bună (Gorzscu). 


Jar de i face fată 
Dic o vorbä ca o mie, 
Că nu ’mi vel mai fi soție, 


A. Pann, 


Sapienti pauca. 1) 
Prov. Lat. 


A bon entendeur demi-mot. 
Prov. Franc. 


Al buono intenditor poche parole. ?) 
Prov. Ital. 


A word is enough to the wise. 3) 
Prov. Engl. 


Ein Wort ist genug für den, der "e merken mag. d 
Prov. Germ, 


* A i ; 
6384 Doi ómeni o vorbă aŭ. 
E. L Pararoru, înv. c. Smulfi, J. 
ne Cuvurluiă. 
Arată taina vorbei. 


1) Celui deștept puţine (cuvinte). 

2) Celui care înţelege bine puţine cuvinte. 

3) O vorbă e de ajuns celui mintos. 

4) O vorbă este destul pentru cel care o pâte înţelege. 


894 PROVERBELE ROMÁNILOR 


6382 Vorbele sunt femei, faptele sunt bárbati. 
I. G. VALENTINEANU, p. 28. 


Acelag înţeles ca la No. 6369. 


E 
6383 Altá vorbäl 
Vegi Căciulă, Gáscá. 


Acelaş înţeles ca la No. 1881. 


Das ist ganz etwas Anderes. 1) 
Prov. Germ. 


*YA 
6384 Altă Stancá, leică vorbă. 
P. Ispinescr, Leg. T, 1872, p. 
176; Rev. Ist. I, p. 280. — Hin- 
pescu, p. 180.— I ManmixEscU, înv. 
c. Bradu-de-jos, J. Arges. 


Se dice unui om care înţelege alt-fel de cum se vorbesce. 


# A 
6385 Numaï cu vorba 


Nu se face ciorba. 

A. Pann, Ediţia 1889, p. 41; I, 
192. — Hinyeseu, p. 204 — I. G. 
VALENTINEANU, p. 28.— H; D. Enescu 
înv. c. Zamostea, J. Dorohoi—K. 
A. ZurinEscu-Diacon, înv. e Știu- 
bienii, J. Dorohoi.—Y. Marinescu, 
înv. c. Dradu-de-jos, J. Argeș. 


Cu vorbă 


Nu se face ciorbà. 
S. I. Gnmoswaxs, Dict. Germ. 
p. 123. 
Vegi Banigd, Óid. ` 
1° Ne indémnà la muncă. 
2 Când un om se laudă că face un lucru si nu’l face. 


Mi, done avr'akotr@v. ?) 
Prov. Elin. 


Ne verba pro farina. 3) 
Prov. Lat. 


Le parole non fan farina. $) 
- Prov. ltal. 


1) Acésta e cu totul alt ce-va. 
> Nu vorbe pentru făină. 

3) Idem. 

4) Vorbele nu fac făină. 
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Schöne Worte machen die Kohl nicht fett.*) 


Prov. Germ. 
6386 Vorbele nu potolesc fômea. 
T. G. VarENTINEANU, p. 45. 


1° Cel flămând nu se multumesce numai cu vorbe. 
20 Intr’un mod mai general numai cu fágádueli nu sé mul- 
tumesce omul. 


Worte füllen den Bauch nicht. 2) 
Prov. Germ. 


Le ventre ne se rassasie pas de paroles. 
Prov. Franc. 


X 
6387 Cu vorba nu ne sáturàm. 
Acelas înţeles ca la No. 6386. 


+ A 
6388 Pe unde ese vorba, ese sufletul. 


Maior P. Buptgruaxv, Bucuresci- 
J. Hfov.—AmruR Gorover. e Fol. 


ticeni, J. Suciava. — Semin. Buc 
; Cl. VIII, prin P. GânnovIcEANU, 
prof. 


Vegi Cuvint. 


Pentru cei cari nu sé tin de vorbă, cari mint saü jură strimb. 


6389 Vorba fără glume pare ca bucate fără sare. 
Jonn. Gorzscu, Mss. Il, Pref. 1. 
Vegi Glumă. 


Arată preţul si farmecul glumelor în convorbire, 


6390 Dacă nu ti sé trece vorba, nu'tí mai reci gura. 
A. Pann. Edit. 1889, p. 74; III, 
p. 101.—Hinyescu, p. 204. 
Daca nu ești vrednic să faci o trébá, nu te mai apucă de 
dinsa. 


XA | BS 
6391 Vorba nu ne omórá. 


1? Pentru cei tácuti 
29 Daca nu putem dobândi san face óre-ce. putem cel putin 
vorbi de dinsul. 


1) Vorbole frumóse nu fac varza grasă. 
?) Vorbele nu umple pántecele. 


826 PROVERBELE ROMÂNILOR 


6392 Silă de vorbă isi face, 
Tot să troncánéscá "i place. 
A. Pann, I, p. 15. — Hinșescu, 
p. 176. 


Se gice pentru cel limbut și flecar. 


+ A 
6393 Vorbä sà fie, dám o lulea de tutun, cá bilciü sé 
face. 


A. Pany, Edit. 1889, p. 159; HI, 
p. 129. 


CA 
Vorba sa fie, ddm o lulea de tutun. 
A. Pans, Fab l, p. 118.—I. C. 
Fuxvescu, Basme, p. 167. — Din. 
SrAncesou, Basme, p. 126. — V. 
Sara, dascal c. Vádscoü-Biresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


— N'ai védut calul meu, Ióne? 
—  Vorbá să fie, dà-mi o lulea de tutun, că 
târg se face. 
Hisqrscv, p. 205. 
1? Se dice la vorbe nepotrivite. 
2° Celor cari intră în vorbă cu gândul să vorbéscä. mai în 
urină, de altele. 


SNOVĂ 


Un țigan întîlnesce pe un Român și ne-avénd tutun dice: «Măi vere, 
mat ţii iépa de la mine care a murit asta vara la Crăciun? 

— Ce ïépà, spune Românul? — Lasă vorba, Românico, si dăm o dulea 
dă tutun. 


Vedi Isemzscv, Basme, p. 167; D. Srăncescu, Basme, p. 126; A. 
Pans, I, p. 13. 


* A 
6394 Vorbá sá fie pentru o lulea de tutun. 
S. I. Grossman, Dict. Germ. p. 
121.—E. I. Parricr, înv. J. Covur- 
lui. — 1 MARINESCU, înv. J. Argeș. 
— G. UPosonaw, inst J. Olt. 
+A - 
Vorbă să fie 'm drum 
Pentru o lulea de tutun. 
V. Irem, stu. c. Corodesci, Je 
Tutova. 
Când lucrul de care se vorbesce este cu totul ne-insemnat. 
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*A 
6395 Vorbä sá fie, cá tirg se face. 

|. Anronescu, stud, c. Plăinesci, 
J. Rimnicu-Sdrat.—lvuig Frirv, elev, 
Sc. inv. Bucur —1. GQ. VALENTI- 
NEANU, p. 20.— E. I. Parme, înv. 
J. Covurluid. Semi. Buc. Cl. VII, 
prin P. GánsovicEANU, prof. 


Vorbă ad fie cà tocmala "7 of, 
T. CreaxGä, Pov. p. 219. 


1* Acelas infeles ca la No. 6398. 
2% Vorbe in vint, vorbe de prisos.— J. Covurlui. 


«— Póte at primit poroncă să jupesci pétra morii si să duc! plelea la 
împărăție? 

— Basm, cälutul meü; alta si mai infricogatá, dise Harap Alb. 

— Vorbă să fie, stăpâne, că Zocmala "7 gata, dise calul, Nu te teme, 
sciü eŭ näzdrävänit de ale spânului. — I. CREANGĂ. 


6396 Vorba putiná si mâncarea putiná, nici odatä nu stricá 


pe om. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 153; III, 
p. 123. 


Vorbà puțină si mâncare pujina, nu strică nică 


odată omului. 
Hiwqsscu, p 205.— I. Manrnescu, 
inv, c. Bradu-de-Jos, J. Argeș. 


A S 4 : 
Vorba puţină și mâncarea puţină, nu strică 
omului. 
V. Saca, dascal c. Vdgcoiü-Bd- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Muşedtură. 

Ne învaţă a fi cumpétati şi scumpi la vorbă. Se dice unui om 
care vorbesce prost sau lucruri pre cari ar trebui să le ţină 
ascunse, căci precum dice Solomon, Prov. X, 19: în vorbă multă 
greselele nu lipsesc. 


Trop parler nuit, trop gratter cuit. 
Prov. Franc. 


6397 Par'cá pentru'o vorbá vie 


Gura îi cere chirie. 
A. Paus, I, p. 106.— Hixreseu, 
p. 204. 


Pentru cel lenes si tácut. 
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# À ` ou: ` . . 
6398 Vorba unui om cinstit face mai mult ca un înscris. 
E. I. Parareru, înv. c, Smulfi, J. 


Covurluiii. 
Arată cât pretuesce cuvîntul unui asemenea om. 
6399 Mai bine vorbe multe de cât sulițe frânte. 


Lon, Goruscv, Mss. IL, p. 107. 
Adică mai bine cu vorba décât cu résboïul (Gorrscv). 


6400 * ^ Vorbá multá nu e fárá minciuni. 
Banowzr, p. 61.— HiwTEsco, p. 
205.— I. Mangen, înv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Argeg. 
Când un om bun de gură mai spune câte o minciunä, si este 
înţeles de alţii. 


Grand parleur, grand menteur. 
Frov. France. 


Gran parlar non e senza menzoyne. 1) 
Prov. Ital. 


Wer viel redet, lügt viel. 2) 


Prov. Grem. 


6401 Scie vorbe să indruge, 
Par'că tot la titá suge. 
A. Pann, I, p. 10.—Banoxzi, p. 
57. — Hinyescu, p. 206. 
Vedi Copil. 
Despre omul prost şi copiláros. 


# A, nn EN 
6402 Dintr'o vorbă iti aprindi pae în cap. 
A. Paxx, III, p. 9. — Hrisquscu, 
p. 201.— V. F'ongscu, c. Folticeni, 
J. Suciava. 

* ^p , . ` 
entru o vorbă (rea) 'W aprimdi pae în cap. 
Gavr. Onrșon, prof. c. Dobrovét, 
J. Vasluid.—Virv, stud. c. Onesci, 


J. Bacăă. 


XA, . . 
Dintr'o vorbă "t$ aprindă scai în cap. 
V. Ivrim, stud. c. Corodesci, J. 
2n . Tutova. 
Să fim cumpétatí la vorbă. 


1) Vorbä multă nu e fără minciuni. 
?) Cine mult vorbesee, minte mult. 
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6403 Omul se cunósce din vorba sa, si nuca, cea sacá, 


diu usurinfa sa. 
Cosr. pix Gorzsc!, I, p. 12. 
Vegi Grait, Prost. 


După vorba lui se cunósce cât prefuesce un om. 


6404 Par'că a luat, in arândă vorba. 
Dix TicnixpEAn, Fab. p. 203. ` 
Pentru cel vorbäret. 


«De s'ar află cine-va a vorbi, să vorbâscă pentru mine, mare plăcere 
"mi face; si fără de acesta pre rînd a vorbi ca sz când ar fi luat în arendă 
vorba,» — D. 'Ticiuxpgar. 

6405 Câte sbóre diçi, le vindi, câte taçi le-ai cumpărat. 
Axpret AL BaGavu, Cart. Aleg. 
p. 90. 


Vegi Cuvint, a Vorbi. 


Acelaș înţeles ca la No. 5101. 


6406 Légá teià de curmeiü 
Si vorbe fárá temeiü. 
L Bänesou, prof. J. Roman. 
Vegi Curmeiŭ. 


Nu face, nu dice nimic bun. 


6407 A amestecă vorba, ca fáciletul mámáliga. 
Conv. Liter, 1874, p. 13. 
19 A bilbii. 
2* A vorbi fără șir; a spune nerodii. 
6408 De vorba lui nu te saturi. 


A. Dann, llf, p. 9. — Hinpescu, 
p. 204. 


Despre omul pläcut la vorbá. 


CPAS 
6409 Din vorbá in vorbá. 


A. Pann, I, p. 3.—Hispescu, p. 
205.—1. Creancà, Pov. p. 135.—1. 
MARINESCU, înv. J. Argeș. 


Dintr'una într'alta ; luându-se cu vorba, pe ne-simtite. 


«Si din vorbă în vorbă aŭ ajuns la porta lut jupân ltic.»—1. CREANGĂ. 


XA 
6410 A se depártà cu vorba. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 107.— 
l. CrraxGi, Pov. p. 184. 
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A vorbi de lucruri ce nu sunt în legătură cu subiectul vor- 
birei, şi cum dice Francesul: s'éloigner de son sujet. 


«Sd nu ne depărtăm cu vorba si să încep a depănă firul povestit,» — 
1. Creanoi. 


6411 “Să venim (ne intórcem) iar la vorba nâstră. 
A. Pann, IT, p. 148. 
A lăsă digresiunile si a se intórce la subiectul vorbirei. Si 
cum diee francezul: Revenons d mos moutons. 


$ 
6412 A veni la vorba cui-va. 


A recunósce că a avut dreptate; a'Í primi părerile. 


E 
6413 A'si intórce vorba. 
A. Pany, Il, p. 101. 


A nu se fine de cuvintul dat. 


# A 
6444 Aflai vorba. 
E. I. Parareru, înv. c. Smulfi, d. 
Covurluit. 


Arată neinsemnátatea vorbei cui-va. 


6415 E an se intrece cu vorba. 
I. Cruaxci, Amint. p. 106. 
Vegi Deochiu. 
A se obrăznici cu vorba. 


alà ascultă, dascăle Mogoróge, zw fe pré întrece cu vorba, cá nu’ 
sede bine, Pe cine fact cârpacii».—]. Cnnancă. 


OE EMEN : 7 
6416 A'iluà vorba din gură. 
D. Isprresou, Leg. p. 36.—D1w. Tt- 
CHINDEAL, Fab. p. 207.—1. OnzANaA, 
Pov. p. 14. 
A'l impedicà de a vorbi, tăindu-i cuvîntul. 


Vru să le spue cine a fost Drósca, dar nu'i deteră răgaz, căci îi /uai 
vorba din gură, sii cam dedeaü în tárbácélà cu graiuri cari mai de care 
pácálitóre».—P. Isrinrscu. 


6417 AT) incheià cu vo.ba. 
Fr. Dame, IT, p. 155. 
AT păcăli. 
6418 Ai tăiă vorba. 
Acelas înţeles ca la No. 6416. 


ae n anana a eea i 


a 
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Couper la parole à quelqu'un. 
Prov. Franc. 


* 
6419 A luă cu vorba (inainte). 
I. Caganaă, Pov. p. 14. 


À zäpäci pre cine-va eu vorbá multä. 


«De la pârtă s'aruncá iu gâtul bărbaţilor, şi încep o? Zuà cu vorba...» 
—1. CREANGĂ. 


6420 A luă altă vorbă. 
I. Caeaneă, Pov. p. 209. 


: A schimbă vorba. 
lon AL LUI Ssixma, Pov. p. 176. 
A vorbi despre alt ce-va; a se face că uită Óre-ce. 
«Fetele, atunci, ai Jugi altă vorbă, dar din: inima lor nu s'a șters 


purtarea necuviinci6să a spánulut».—-I. CREANGĂ. 


+ A | qd 23e T 
6421 Cu vorba asta, si cu cinci bani Déi un rachiu. 


Carru, stud. c. Rădiu, J. 
Vaslurt. 


Pentru vorbe färä temeiü. 


* 
6422 À purtà cu vorba. 


A. Pann, Il, p. 144.—Hinrusou, 
p. 204. 


À fágádui un lucru si a nu se tine de cuvînt. 


E 
6423 A'sí întorce vorba. 
Acelaş înţeles ca la No. 6420. 


6424 Vorbe umede. 
LAURIAN & Maxim, Il, p. 1528. 


Cuvinte deșerte. 
6425 Vorbe fară miez. 
Laurias & Maxim, II, p. 259. 
Acelas înţeles ca la No. 6424. 


6426 Vorbe incornorate. 
Laurian & Maxim, H, p. 48. 


Vorbe mineinóse saü numai înflorite. 
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# A d o ; 
6427 Vorbä de popá ostenit. 
Gavr. Onisor, prof. e. Schiopent, 
J. Felciá. 
Tráncánesce de pomană. Faci, ca pentru altul, fără inimă şi 
fără rivnà. 


ZX. 
6428 * Vorbă de clacă. 

Gn. Jirxscu, Opine. p. 117. — 
Lavras & Maxim, Glosar p. 174. 
— V. ALEXANDRI, Teatr. p 40 & 
1557. —S. I. Grossmanx, Dict. Germ. 
p. 186.—Fn. Dame, l. p. 256.—G. 
Pogoran, inst, c. Slatina, J. Olt. 

Vegi a Vorbi. 


Vorbá fárá temeiü, sécá, degértá, precum se vorbesce la clacá. 


A E 
6429 Vorbe de furcä. 
Acelas înţeles, și aceeaşi origină, ca la No. 6128. 
6430 Vorbe de tóte dilele. 
Dix. TicuixpraL, Fab. p. 131. 
Adică deprinderile, faptele obicinuite. 


«Să, aprindă cu foc satele altora, să răpâscă, să ucidă, acele le sunt lor 
vorbele cele de tote dilele».—D. Tioninpraz. 


Y 
6431 Vorbe piperate. 
Fx. Dang, Dict. M, p. 217. 


Adică intepátóre, réutäciése. 


E: 
6432 Vorbe in doi peri. 


P. Ispimescu, Leg. p. 36. 
Vegi a Răspunde. 


Adică cu două înţelesuri, prin alusii. 
A se vedé la Cap. VI, c. Per, origina acestei diceri. 


«Iucepü ail cam luă peste pictor, cu vorbe în do peri si cu glume ne- 
sárate.»—P. IspiREscU. 


6433 Nu plătiţi vorba ce o perd cu voi. 
Ar. Oponzscu, Rev. Carp. ], p. 14. 


Arată pufina însemnătate a celui cu care stăm de vorbă. 


# A 
6434 Aduce vorba cu bétui. 
|. Bănescu, prof. J, Roman. 
Când îţi vorbesce, te batjocoresce, te provâcă. 
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# À NN s 
6435 A pipái vorba cu bétul. 
I. Báwzscu, prof. d. Roman. 


À cáutà cérià. 


A 
6436 A mésurà vorba cu imbläciul. 
I. Oneană, Pov. p. 151. 
A spune nimicuri, si chiar prostii. 


— S'apoi ce ti-oit luă ep din casă, nu'tí face trebuintä d-tale, 
— Apoi na, dise Ipate, Măsurd-i vorba cu îmblăciul. Balan sën alégà 
din gură, ce spui, dacă nu vorbesci deslugit.—1. CREANGĂ, 


# A 
6437 Maï bine cu vorba de cât cu resteul. 


Ana Marinescu, înv. c. Humele, 
J. Argeș. 
Când dojenim pre cine-va. 


6438 Iti trântesce vorba ca ciomagul. 1) 
A. Paw, III, p. 48.—Hinpescv, 
p. 204. 


Se dice despre omul mojie si ne-cioplit. 


E 
6439 Vorbe (cuvinte) sárate. 
Lauras & Mao, II, p. 1053. 


Vorbe cu sare. 
Laurran & Maxim, II, p. 1057. 


Adică plăcute, cu farmec, hazlii, pline de agerime. 


A 
6440 S Vorbe ne-sárate. 


RL Pepe, înv. J. Covurluiit. 
— Lavras & Maxim, II, p. 1053. 


YA 
Vorbe bune, dar ne-sărate. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 6; I, p. 
21.—THiwqescu, p. 206. — I. Mart- 
NESCU, inv. J. Argeș, 
Vorbe ne-plácute, fără farmece, ne-potrivite, 


6441 A esi cu vorba inaintea cuí-va. 
I. Creangă, Pov. p. 231. 


A "i deschide vorba despre óre-ce. 


1) Hintescu serie: cu ciomagul, ceea ce e fără nici un înţeles. 
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«Le spuneă inima ce om fără de lege eră spánul Dar cum eraü să cs 
cu vorba înaintea tatălui lor?»— T. Creancï. 


6442 KE vorbá. 
A, Dass, LE, p. 123. 
Vegi Cuvint. 
Fără multă vorbă, 


«Scurtă vorbă; cu tine nu mat stadi.» 


* " 
6443 Din doué vorbe. 
I. Creaxaă, Por. p. 203. 


Fără multă vorbă, fără multă tirguélá 
«Din douë vorbe s'aü si înţeles.» 


6444 A "i rămâne vorba in vint. 
A. Pann, III, p. 12. 
Vegi o Vorbi. . 
A vorbi fără rost, fără a fi înţeles sau ascultat. 
6445 Aşa vine vorba. 
V. Avexaxprr, Prosă, p. 26.— 
AL. Oponzscu, Wevdo-Kovey , p. 134. 
— P. Isernescu, Unch. S/dt. p. 2; 
Rev. Ist. I, p. 238. 
Adică: aşa se spune, însă nu trebue să ici ad litteram cuvin- 
tele mele. 
— Ceasul primejdiei se apropie. 
— Așa mé tem. 
— Te temi? 
— Vorba vine. 
Jagzl în Carnaval, p. 1124. 


XA A 
6446 A "i fi vorba cu lipic. 
G. Posonaw, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vegi Lipiciă. 
A vorbi frumos şi plăcut. 
6447 A nu se potrivi la vorbă. 


A. Pass, IL, p. 180.— Hrxpescu, 
p. 204. 


A nu se înţelege în vorbă. 


*YA . 
6448 A prinde la vorbă. 
G. Pononax, inst. J. Olt. 


x c 


D 
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Pentru care incepe sá vorbéscá dupá ce a pästrat multá vreme 
tăcerea. 


E 
6449 A o lăsă incurcatá. 
A. Paxn, llf, p. 183.— Hisquscu, 
p. 79. 
A pune eapét vorbirei, discutiuneï, neputându-se înţelege. 


6450 Za fi scump la vorbä. . 
A. Paus, Elit. 1889, p. 152; IH, 
p. 123. 
Pentru cei cari vorbese putin, sai nu vréü să'spue de doué 
ori acelaş lucru. 


6451 Torie late. 
G. Pononan, tnst. J. Olt. 
Cuvinte sforàitóre, cari nu sunt intr'un raport exact cu sen- 
timentele pre care le exprimă. ; 


" 
6452 A fi vorbá lungá. 
Lauras & Mam, I, p. 199. 
Adicá limbut. 


XA 
6453 Vorbă lungă. 
Banoxzi, p 96. 
Poreclá ce se dă omului limbut. 


EI 
6454 A lungi vorba. 

A. Pann. II, p. 183.— Hixțesov, 

p. 204.— I. Creaxcă, Pov. p. 80. 


A vorbi intr'o cestiune maí mult de cát se cuvine. 
«Sträjerul, sciind porunca, nu mal Zzzgesce vorba, ci Yea. mosneagul si 
"1 duce înaintea Împăratului.» — ]. CREANGĂ. 


1 


# A E 

6455 A avé scaun la vorbă. 
Baronzr, p. 40.—M. Caxrax, publ. 
J. Iaşi. G. Pononax, inst. J Olt. 


Se dice pentru cine nu scie sá vorbesca cu minte, cu sciintä, 
ică, cu tocmélă. 


[e] 
Ei 
= 
o 
Ku 


# A e 

6456 Are sémintä de vorbă. 

| A. Paxxi, II, p. 9. — Hinyesou, 
p. 174.—Ar. Oposescu, Opere, |. 
p. 400. Lazăr SANEANU, Semas., 
p. 851.— D. Dnăevescu, Bucuresci, 
J. Ilfov.— G. Posonan, inst, c. Sla- 
tina, J. Olt. — On. Jirescu, Rëur. 
Oraș. p. 113. — Fn. Damă, III, p. 50. 
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10 Este chefuit, e cam béut. 


20 Mai rare-ori, a avé poftă de vorbă, fără înţelesul cá ar fi 
după masă. 


Vedi Odobescu, Câte-va ore la Snagov. 


ZS A A " 
6457 A fi intepat (piscat) la vorbá. 
G. Pononan, inst. c. Slatina, J. Olt. 
Vegi Limbd. 


Același înţeles ca la No. 2456 8 1. 


6458 A cáutà sémintá de vorbă. 
I. Caxawck, Pov. p. 255. — Fr. 
Daué, IV, p. 50. 
A căută cértä. | 
— Ore cum-va vati face si voi, nisce feciori de ghindä fátati în tindă, 
că sunteţi obraze subțiri? 


— Jean cazați sămânță de vorbă, măi Buzilă? diser& ceï-l-altr. Al dra- 
cului să fii cu tot némul ren, în vecii vecilor, amin».—T, CREANGĂ, 


6459 Zar e vorbá. 


A. Pann, H, 184. — HixrEscu, 
p- 204.— P. Isernescu, Colum. Tra- 
ian, VII, p. 367. 


Nu e. vorba aia. 


Nu cred ce'mi spui. 


A VORBI 


Vegi Biserică, Carte, Cap. 
XII, e Ceas, Chinezesc, Cobe, 
a Gándài, Grecesce, Gură, Ha- 
vrd, Lene, Cap. IX, ec. Mare, 
Moră, Nebun, Nerod, Nevoie, 
Papagal, Párete, Perdé, Puit, 
Ris, Cap. XII, c. Sâmbătă, a 
Sedé, a Stà, a Täcé, Taină, a 
se Trezi, Vlad, Verde. 


$ 
6460 Orí (saü) te pórtá cum ti-e vorba, ori (saŭ) vorbesce 
cum ti-e portul. 


A. Pann, Archir, p. 10.— Lav- 
RIAN & Maxim, p. 715 & 1610. 


Ori te pórià cum [i-e vorba, ori grätesce după 
port. 
Ion» Gorescu, Mss. lf, p. 101. 
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EN 


* 


E 


Ori te pórtá cum [ii vorba, ori vorbesce cum 
{it portul. 
H. D. Enescu, înv. c. Zamosten, 
J. Dorohoiii.—1. Q. VALENTINEANU, 
p. 9. — Done Marinesou, înv. c. 
Píirvul- Roşu, J. Arges.— Avr. Cor- 
CEA, paroh, c. Costeit, Banat. 


Ori vorbesce cum [i-i portul, ori te pórtà cum 
ți-i vorba. 
I. Q. VarexTINZANU, p. 19.—FR, 
Damă, III, p. 249.— K. A. Zaurr- 
nrscU-Diacox, înv. c. Stiubenii, J. 
Dorohoi. — Ga. Jiezscu, Opine. p. 
55. — Abecedar Ilustrat, p. 28. — 
Semin. Buc Cl. VIII prin P. Gán- 
BOVICEANU, prof. 


Ori vorbesce cum ţi-e portul, oră te porta cum 


vorbescă. 
A. Pann, Mog Alb, T, p. 27. 


Vorbesce cum [i-e portul, si te pórtà cum 
De vorba. 


E. I. Parnicro, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluit. 


. Sé dice. pentru cei ce nici sé pârtă, nici gráíesc după cinstea 
lor (Gorzscv). 
Se diee pentru cei fätarnici, cari una spun si alta gândese 


si fac. 


6461 


v Bio lovi, nu s'o lovi 


Ecă el, biet, ţi-o vorbi. 
A. Pany, IL. p. 147. — HizxrEscu, 
p. 92. 
Vedi a Fránge. 


La vorbe ne-potrivite. 


6462 


Cine tot mereü vorbesce, 
El la multe si gresesce. 
A. Pass, III, p. 8. — Hisqs:co, 
p. 206. 
Cine tace, 
Nimului nu place, 
Dar si cine vorbesce 
El la multe gresesce. 
A. Paxx Edit. 1889, p. 173. 
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Ne învaţă a fi cumpétati la vorbă. 


6463 Care tot mereü vorbesce 
El treba ş'o zábovesce. 
A, Pass, Il, p. 48. — Hixrescu, 
p. 206. 


Acelas înţeles ca la No. 6364. 


XA 
6464 Cine tot vorbesce 


Lucru nu'i sporesce. 
M. Lupescu, înv. c. Brosceni, J. 


Suciava. 


Cine (mult) vorbesce 
Lucrul ma? sporesce. 
Huwpescc, p. 98. -I. G. Varex- 
TINEANU, p. 80. 

Cine vorbesce 

Lucru nwi sporesce, 

ră cine tace 

Mai multă treba face. 


A. Pann, Edit, 1889, p. 41; I, 
p. 152. 


Vedi a Gràà. 
Acelas înţeles ca la No. 6364. 


6465 Multe vorbesc, érá nimica nu isprávesc. 
Dim, TicuixpgAL, Fab. p. 135. 


E 2 Joue 
Care multe sburasce, vérnu lucru nu bitiseasce. 1) 
Ium Gaicu, prof. c. Abele, Epir 


Pentru cei cari se tot laudă, si nu fae nimica. 


EH 
6466 Cine vorbesce mult face putin. 
J. G. VaALENTINEANU, p. 15. 


Acelas infeles ca la No. 6464. 


6467 S 2 Vorbesce putin si lucrezá mult; cäci, cel ce vor- 
besce multe, face putine. | 
D. Exxscu, inv., c. Zamostea, J. 
Dorohoiü. 
Vegi Vorbă. 
Acelaș înţeles ca la No. 6466, sub formă de povatä. 


1) Cine multe vorbesce, nică (vre) un lucru nu isprăvesce, 
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* 5 : 
6468 Cel ce vorbesce mult, ascultä putin. 
Arată slăbiciunea minţii si încrederea în sine. 


6469 " Lasă lumea să vorbéscá 
Numai puica sá'mi tráiéscá. 
G. Dem. Trovorescu, Pov. lop. 
p. 316. — E. Baicaw, Vorbe bune, 
p. 10. 


Pentru cei cari fac ce le place, fárá a se îngriji de părerea altora. 


6470 Vorbesce cu mormäiturä, 
Par’ cá are mámáligá'n gură. 
A. Pass, |, p. 108. — Hisescv, 
p. 110. 
Despre cel ne-infeles la vorbă; bilbiit, sai nerod. 


6471 Vorbesce vorba 'ngánatá, 
Par’ cá Le gura legată. 
A. Paus, l, p. 103. — HisTzscu, 


p. 205. 
Acelas înţeles ca la No. 6170. 
6472 Până séi vorbéscá inserézá si "noptézà. 
A. Pans, I, p. $6. — Iliescu, 
p. 73. 


Acelaș înţeles ca la No. 6471. : 


# A 
6473 Nu vorbi peste mésurá, 
Ci pune-tí lacát la gurá. 
A. Pann, III, p. 9.—Hivrescu, p. 
207.—1. Manixxsce, înv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Arges. 
Vegi Gură. 
Se dice celui care vorbesce mai mult de cát ar trebui, si lu- 
cruri cari ar fi mai bine să nu Je spună. 


6474 Când vei să vorbesci, la gură 
Să aibi lacăt (läcat) si măsură. 
A. Pasa, Lop. 3. — Hinreser, 
p. 206. 


Vegi Gură, 


Acelas înţeles ca la No. 6473. 


E 
6474p Multe tot s'minduesci, ma puţine se sburăsci. 1) 


C. lowescw, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 


1) Multe tot să gândescă, dar puţine să vorbesci. 
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A fi cumpétat la vorbä. 


6475 Nici in cap ce nu'ti pocnesce, 
À vorbi se pomenesce. 
A. Pann, I, p. 9. — Hinxrescr, 


p. 148. 
Despre omul nerod. 
6476 Sá vorbim ce e de vorbit. 
A. Paus, 1I, p. 146.— Hixpesou, 
p. 207. 


10 Când se spun lucruri ne-cuviincióse sai ne-exacte. 
20 Când, după ce s'a vorbii de una si de alta, ajungem la 
urmă şi la subiectul care ne interesâză. 


6477 Aideti să vorbim de géba. 
P. Isernescu, Rev. Ist. I, p. 238. 


Aideji să vorbim de géba 
Că tot (căci) mavem mici o trebă. 
A. Pann, I, p. 3.— Vannos, p. 10. 


Aideji să vorbim de géba. 
Căci n'avem altă treba. 


Hinyesou, p. 207. 
Vegi Vorbd. 
Pentru cei cari spun lucruri fără nici o însemnătate 


6478 Aideţi să vorbim nimic. 
A. Pans, Fab. I, p. 114.. 


Acelas inteles ca la No. 6477. 


XA 8 
6479 Să vorbim să n'adormim. 


G. P. Bauten, înv. c. Smulfi, J. 
Covurluidi.—i. ANTONESCU, stud. c. 
Plăinesci, J. Rimnicu-Sürat.— Gr. 
Jivescv, Opincar, p. 117. 


Acelas infeles ca la No. 6478. 


XA 
6480 Vorbesc ca să nu tac. 


Sv. Dumrrnescu, stud. Sc. Inv. c. 
Balș, J. Romanați. 


Același înţeles ca la No. 8479. 


6481 Vorbesce ne-isprävite, 
La insirä-te márgárite. 
A. Pann, I, p. 9. — Banoszr, p. 
5'7.— Hiwqsscu, p. 83 & 206. 
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1 


Despre cei nerozí si limbuti. Vedí la No. 863 origina acestei 
dicert. 


XA. y 
6482 Chirales! vorbesce ce'tí aduce, nu ce se duce! 
T. Bäräser, înv. c. Stefünesci, 
J. Válcea. 
Sfat pentru cei ce'tí spun lucruri ne-cuviinciôse. 


6483 Nu vorbi unde nu sunt urechi. 


G. I. Munteanu, p. 60. — Hin- 
pescu, p. 207. 


Nu vorlà unde nu vedi urechi. 


Banoxzr, p. 61.—Hinyesou, p. 207. 
Nu vorbi când nu e cine să te asculte, să te infelégá. 


6484 Care vorbesce ce'i place, acela să audă si ce'l supără. 
G. I. Munteanu, p. 60. — Hix- 
escu, p. 146. 
Care "i place să ridä de alţii, trebue să se aștepte ca si aceștia 
să ridá la rîndul lor, de dingit. 
Pare a fi o simplă traducere a dicerii germană: Wer redet 
was er will, mus hören, was er nicht will, care se află, aprope 
sub o formă identică, la tóte popórele de origină germană. 


6485 Pune să stea sá'ti vorbéscá, 
De vei să te pácáléscá. 
A. Pann, I, p. 81. — Hinyescu, 
p. 206. 
Despre cel prost. 
6486 Daca nu scii sá vorbesci, tací; ca sá'tífie casa, casá, 
si masa, masá. 
Hivrescu, p. 207. 
Vegi a Täcé,. 
Arată folósele tăcerei, în anumite împrejurări. 


6487 Cine vorbesce, séméná; cine ascultă, culege. 
I. Ionescu, Cart. Cit., 1I, p.177 


Unul folosesce altora, cel d'al doilea sie însu-și. 


6488 Cari sburasci, vindi; cari ascultă, acumpără. 1) 
Pen. Parana, Zweit. Iahr. IT, 
p. 180. 
Vegi Vorba. 
Acelag înţeles ca la No. 6487. 


3) Care vorbesce, vinde; care ascultă, cumpără. 
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ES 
64885 Dadun sburám s'ahoria avdzim. !) 
I. Gurcu, prof. c. Turia, Epir. 
Acelas înţeles ca Ja No. 5999. 


6489 A vorbit sî nea Ion, 


Că este si el om. 
Toro. Gorzscu, Mss. ll, p. 1. 


Vorlà sí nenea Ion, 


Că este și el om. 
Ionp. Gorzscu, Mss. Il, p. 20. 


SA T à 
Vorlà sí nenea Ion. 
M. Srănceanv, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. 


# A . 
Sá vorbéscd si nea lon 
Că și el "i om. 
E. I. Parmioru & G. P. Baute, 
înv. c. Smulti, J. Covurlutii. — Semin. 
Buc. Cl. VIII, prin P. Gángovi- 
CEANU, prof. 


n 
j ` Vorbesce bade Ion, 
Că și el îi om. 
Gavu, Onmșoa, prof. J. Tutova. 
Sé dice, în bătaie de joc, pentru cei ce grăiesc vorbe préste, 
socotindu-le dé vorbe mari, (p. 1). Sé dice pentru cei proști 
la vorbă, (p. 20). — (Gorrscu). 


6490 Sá vorbescă si nea Chilom 
(Pentru cà) si el e om. 
A. Dass, Edit. 1889, p.7; T, p. 25. 
Acelas înţeles ca la No. 6489. 


6491 Pán'acuma a vorbit 
Iară acuma a tusit. 
A. Pans, I, p. 8. — Hisyescu, 
p. 207. 
Vedi Vorba. 
Când, intr'o adunare, spune unul vre-o nerodie, vre-o ne-eu- 
cuviinţă, etc. 


ZZ A , 
6492 E greu a vorbi drept. 
E. I. Parma, înv. c. Smulti, d. 
Covurluiă, 
Vegi Adevér. 


1) Impreună vorbim $i a parte augim. 
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ue — + 


Căci superi pre cei-l-alți, si adese-ori nu’ti vine niei fie la 
socotélá. 


6493 SÉ timp a vorbi si a táceà e arta cea mai grea. 


G. I. Munxreanv, p. 60. — Hix- 
ESCU, p. 207. 


Pentru cei cari vorbesc fără rost si în afară de vreme. 


6494 Nu vorbi pe d'intregul, ca baba chiíóra, cá sé gá- 
sesce vre unul de ’ti umilă fata (céfa) de pumni 
si spatele (spinarea) de ciomege. 

A. Pann, Edit. 1889, p. 7; I, 
p. 25. — Hisqescv, p. 201. 
Cine vorbesce ne-cumpétat, o pätesce. 


6495 À vorbi ca baba chióra. 
| A. Pann, Edit. 1889, p. 7; I, p. 
25. — Gn. Jiesscu, Opine. p. 61. 
--Iiwpescu, p. 207.— B. P. Hăș- 
pb, Aren, Magn. p. 2269. 
A vorbi de-a dreptul, fără a ocoli, fără a chibzui mult ea baba 
chióra care taie drumul. 


# A 
6496 À vorbi ca baba órba. 
Gr. Jirrscu, Opine. p. 61.— Ts 


Dame, 1, p. 109. 
A vorbi de-a dreptul, fárá a ocoli,fárá a chibzui mult ca baba 
órba care nwși dá séma cu cine vorbesce. 


«Bietu tatea, sontorog cum eră el, da vorhia omului drept ca dada orba 
nu sé schita.»— Gn, Jirescu. 


6497 A vorbi de pe cal. 
G. Coşnrc, Fola pentru toţi, |, 
p. 311. 


A vorbi de (în) călare. 
G. Coșnuc, Epoca, 25. Dec. 1897. 


Vegi 6826. 
A. vorbi cu mândrie, cu dispreţ, se dice despre omul ingámfat. 
Sermo equestris. 1) 
Prov. Lat. 
Pinata ixrofduova. ?) 
Prov. Elin. 
6498 A vorhi din sea. 


G. Coseuc, Foia pentru toți, T, 
p. 311. 


$i 2) Cuvintare de a călare. 


844 PROVERBELE ROMÁNILOR 


Pentru omul sigur. 


E M 
6499 A vorbi de un lucru ca orbul de lumină. 
Maior P. Bunisreanu, J. Ilfov. 


Când unul vorbesce de lucruri pre cari nu le cunósce. 


Juger d'une chose comme un aveugle des couleurs. 
Prov. Frane, 


Blind men must not judge of colours. 1) 
Prov. Engl. 


+ A e, 
6500 A vorbi rézémis. 
E. I. Parmicrd, inv. e. Smulţi, J. 
Covurluidt. 


Arată temeinicia vorbei cui-va; on intr'a cărui cuvînt poti 
să te rezemi. 


+ A 
6501 Vorbesce de tórce. 


M. Lupescu, înv. c. Brosceni, J. 
Suciava. 


Adicä vorbesce bine, curgétor si frumos. 


# A 
6502 A vorbi plevii. 


E I. Parcio & Sarvid, înv. c. 
Smulţi, J. Covurluid. 


A se adaogà la No. 1026. 


bd 


A 
6503 A vorbi (spune) taclale. 


M. Lupescu & I. Troponxscu, înv. 
J. Suciava.— OO. P. Sarvit, înv. J. 
Covurluiă. 


Glume lungă şi cam ne-sárate. 


6504 A vorbi în vint. 


Diu. TicmispxAL, Fab. p. 93, 185, 
284 & 369.—G. Pononan, inst. J. 
Olt, 


A flecäri, a vorbi fără rost. 


6505 Aï vorbit de te-ai prápádit. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 159; IIT, 
p. 129. 


3) Orbi nu trebuc să judece despre fete. 
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Ai vorbit de te-aă stricat. 
Hinpescv, p. 207. 
La vorbe ne-potrivite. 


$ 
6506 Par’ că vorbesci de pe ceea lume. 


I. Onzawai, Pov. p. 155. 
Vedi a Spune. 


A spune lucruri cari nu pot fi, de ne-credut. 


«Parcă vorbesc de pe ceea ume, Credi tu că vom pulé noi secerà si 
strînge atîta amar de griü?— I. Creaxaă. 


6507 A vorbi cu dugii după lume. 


A. Pans, Edit. 1889, p. 172; 
1H, p. 155. 


XA 
A vorbi cu dușiă de pe lume. 


Em. Dorrscu, înv. c. Ciocänesci- 
Mărgineni, J. Ialomifa.— T. BăLă- 
şer, înv, J. Válcea.— Q. PoBonas, 
inst. J. Olt. 


A vorbi dusilor de pe lume. 


P. Iserngscu, Duch, Sfăt. p. 126. 
— Lazăr SXNEANU, Semas. p. 355. 


A vorbi in ne-scire si lucruri ce mai fiinţă; a afurà, a bate 
cámpil, a visà. | 
Se dice mai ales pentru bétrânii a căror minte este släbitä. 


CPAS 
6508 A vorbi incolo. 
OD Pononas, inst. c. Slatino, J. Olt. 
Acelaș înţeles ca la No. 6507. 


ACE . ` 
6598h A vorbi n'aíurea. 


Ava. ComcEA, paroh, c Coster, 
Banat. 
Acelaș înţeles ca la No. 6508. 


XA 
6509 A vorbi aláturi cu drumu. 


T. Bărăşer, înv, c. Stefănesci, J. 
Válcea. 


A spune flécurí si lucruri cari nu sunt. 


E A 
6510 À vorhi tam-nesam. 


Eu. Porrescu, înv. c. Giocănesci- 
Mărgineni, J. Ialomița. 
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1° Acelas înţeles ea la No. 6509. 
2° De odată, pe ne-asteptate. 


6511 Vorbite si ne-vorbite. 
Gu. Jrrescu, Hur. Oraş. p. 57. 


Ori si ce; ce e si ce nu e. 


# A ei 
6512 Vorbesce cu picidrele. 
E. I. Parricw, înv, c. Smulţi, d. 
Covurluiă. 


Arată ne-însemnătatea vorbei eni-va. 


6513 ” SA vorbi cu degetul. 
T. Baäräser, înv. ec. Stefăne ci, 
J. Vâlcea. 
A amufi. 
Adesea, in popor, se aude blestemul «vorbire-ai cu destiu» 
către cei ce nu vor să réspundá, când sunt întrebaţi. 


6514 A vorbi salcâm. 
Lazăr ŞămEAnu, Dict. p. 708. 
Adică dulcég. 


Zë A 
6515 À vorbi verde. 
On. Jirssou, Réur. Urag. p. 81.— 
Fr. Dauz, IV, p. 217. 
Vegi No. 5997. 
Adică fără tertipuri, fără ocol, pe sléü, hotărît. 


bite Se DL 


Liuran & Maxim, Glosar, p. 174. 
P. Ispinescu, Rev. 1st. I, p. 228. 


Vegi Vorba. 
A vorbi fără temeïü, fără loc şi fără vreme, verdi şi uscate. 


A 
6517 A vorbi curate şi spurcate. 
Gn. Jieescu, Opine. p. 112. 
Adică multe si de tóte, ce e şi ce nu e. 


A 
6518 A vorbi fierte si ne-fierte. 
Gr Jeescu, Opine. p. 112. 
Acelaș înţeles ca la No. 6517. 


6519 A vorbi vrute si ne-vrute. 
l. CrraxGx, Pov. p. 122. 
Vegi o Spune. 
Acelas înţeles ca la No. 6518. 
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Mat sci eŭ pe cine să cred? că ómeuil vorbesc prize și ne-orute. No- 
roc numai că eŭ unul sciü solomonit si nu pré mé tem nici de bălauri.» — 
T. CREANGĂ. 


# A 
6520 A vorbi dähi. 
E. T. Parmmiciu, fg, c. Smulţi, J. 
Covurluti. 


Adică lucruri fără nici o însemnătate. 


XA 
6521 A vorbi în dodii 


E. I. Parricru, înv. e. Bursucani, 
J. Covurluidi.— I. Creanaă, Por. p. 
154, — Fa. Dame, I, p. 383. 


Adică pe dibuite, fără să scii ce spui; a spune nerodii. 


M * A^ ` ^ 
6522 A vorbi în bobote. 
V. AcexaxDrr, Teatr. p. 911.— 
I. Creangă, Amint. p. 105 


#2 b 
A vorbi în bobot. 


G. Posoran, inst. J. O't. 


Acelas înțeles ca la No. 6521. 


* 
6523 A vorbi fárá (cu) miez. 


Vegi Vorba. 


D 


À spune cuvinte deserte saü cu greutate 


+A 

6524 A vorbi páséresce. 

V. AnexanDRi, Teatr. p. 693 & 
705.— S. I. Grossmann, Dict. Germ. 
p. 178.— Gn. Jiresou, ur. Oraș. 
p. 110.— Fa. Dame, II, p. 191. — 
M. Lupescu, înv. J. Suciava. 

1° Adică intr'o limbă nedeslugitá, care nu sé póte înţelege. 

Ecá o pildă de vorbire päsäréscä: Cevene, maivainai, fafana, 
civini, tuvunu, Drăvănăgavananevene? adică Ce mat faci tu 
Drâgane? 

20 Téranul aplică acestă dicere si acelor care gráüese în vir- 
ful limbei. 


ZA ; 
6525 A vorbi în pustiu, 
E. 1. Be, înv J. Covurlui. 


A vorbi fără a fi ascultat. «Vox clamat in deserto.» 
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XA : 
6526 À vorbi de sus. 
Ics. diar. Paloda, XIV. 


Cu ifos, cu obráznicie; acelaș înţeles ca la No. 6497. 


* 
6527 Ai vorbit de te-ai pripit (prápádit). 


V. ALexaNnRi, Teatr. p. 273, 504 
& 1376. 


Se dice celui, care vorbind pe ne-gândite, spune câte o ne- 
rodie. 


VOROVĂ 


Vegi Vorbă, 


ZACARE 


Vegi Cuvint. 


A ZACE 


6528 N'a zăcut de géba de si nu muri în grabă. 


A. Pann, III, p. 141.— HixTusco, 
p. 115. 


Pentru cel care a murit după o bólá mai lungă. 


A ZÍMBI 


Vegi Musteţă. 


# A 
6529 Cánd lelea tot zimbesce, umblä dupá cápétuit. 
V. Fonescu, c. Dorna, J. Suciava. 


O femee cánd se hlizesce cu orí-ce bárbat usor sé póte avé. 


FINELE VOLUMULUI AL DOILEA. 


GLOSAR 


ROMAÂANO-FRANCES 


A 


A, auxiliaire du fulur présent, 
forme élidée pour va, p. 145. 
154. 180. 275. 676. 

À, pr. dém. fém. celle, 145. 561. || 
celle, la, 8. 654. 779. 

A, prép. indiquant l'infinitif pré- 
sent; de, pour, 694. || prép. dét. 
508, 554. 609. 610. 611. || flueră 
a pagubă, il siffle en signe de 
dommage, 554.|| mirdse a flóre, 
cela sent la fleur, cela fleure 
comme baume, 609. 

Absa, adv. à peine, presque pas, 
difficilement, 695. 

Abia, adv. à peine, presque pas, 
difficilement, 154. 364. 747. 797. 

Abrag, adj. qui porte malheur, 
mauvais, 203. 394. — Fém. a- 
bragd; — Pl. abrasi, abrage. 

Ac, s. n. aiguille, 330. 492. 493. 
499.512. 654. 750.796. — Pl. ace. 

A-casä, adv. à la maison, chez 
lui, 641. 785. 

Acátà (a se), v. r. s'accrocher, se 
cramponner, s'agripper, 471. 
Aceea, pr. dém. pour cela, pour 
cette raison, 170. 200. 376. 459. || 

celle-là, 685. — Pl. «cele. 

Aceía, pr. dém. n. ça, cela, 74. 

Acel, adj. dém. celui-là, 299. — 
Pl. acei. 

Acela, adj. et pron. dem. celui-là,co... 
là, 41. 80. 639. 727. — Pl. acei. | 

Acelas, adj. et pron. dem. le même, 


911. — Fém. aceag ; — Pl. aceias, 
aceleas. 

Acest, adj. et pron. dém. celui-ci, 
celle-ci, 675. — Fém. acestă; — 
Pl. acești, aceste. 

Aci, adv. ici, 505. 534 653. 787. || 
tantót.... tantót, 548. || de acc 
nainte, dorénavent, 768. 

*Acicé, adv. ici, 699. 

Acolo, adv. là, là-bas, y, 77. 92. 
201. 473. 495. 516. 572. 603. 633. 
686. 699. 746. 750. 795. 820. 821. 
822. || p'acolo, par là, 531. 

Acru, adj. aigre, âcre, sûr, vert 
(en parlant d'un fruit), 115. || 
lapte acru, lait caillé, 557. || a 
se uita acru la cine-va, regarder 
quelqu'un de travers, 785. — 
Fém. acră; — Pl. acri, acre. 

Acu, adv. à l'instant, 751. 

Acum, adv. à présent, maintenant, 
de suite, 56. 73. 639. 674. 673. 
722. 745. 186. 787. 190. || de acum, 
maintenant, 19. 

Acuma, adv. maintenant, 596. 842. | 
pân acuma, jusqu'à présent 842. 

Acus, adv. maintenant. || d'acus, 
depuis, il y a, 637. 

Adevér, s. n. vérité, 70, 71. 174. 
224. 816. 

Adi, adv. aujourd'hui, de nos jours, 
224. 371. 638. 642. 695. || de ad? 
până mâne, au jour le jour 479. 
— Vedi Astü-di. 


L'astérisque indique les mots ancions et hors d'usage. 
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ADO 


Adormi (a), v. endormir, faire dor- 
mir, 472. 840. || s'endormir, 471. 
502. 545. 787. 

Adormi (a se), v. endormir, faire 
dormir, 81. 

Aduce (a) v. amener, apporter, 
faire venir, 177. 2€4. 407. 658. || 
produire, rapporter, procurer, 
222. 248. 295. 516. 533. 736. 737. 
809. 832. || provoquer, 172. 699. 
816. 

Adunà (a) v. amasser, mettre de 
côté, 239. 585. 771. 772. 810. || 
recueillir, 124, || récolter, 423. 

Adunà (a se) v. s'assembler, se 
rassembler, se réunir. 155. 478. 
580. 

Adunare, s. f. assemblée, réunion, 
158. — Pl. adunări. 

Aevea, adv. toujours, 748. 

Afară, adv. dehors, hors de, 66. 
405. 784. || afară din, hors de 
(du), 290. 291. 473. 7783. || a dà 
afară, chasser, mettre dehors, 
260. || pe din afară, à l'extérieur 
extérieurement, 564. 

Aflà (a), v, apprendre, savoir, 71. 
776, 778. 830. 

Află (a se), v. r. Se trouver, ctre 
découvert, 626. 

Agatà (a se), v. s'accrocher, 72. 
18. 626. — Vedi a se Acäfà. 
Ager, «dj. prompt, agile, 199. || 
a fi ager la mánd, avoir la main 

. prompte, étre habile, 260. 

Ai, det. pentru acei, ceux, 271. 276. 

Aia, pr. dém. et adj. cela, 160. 458. 
459. || d'aia, pour cela, à cause 
de cela, 610. 

Aici, adv. ici, 730. 

Aideti, interj, allons, 840. 

Ailantă, adj. și pr. dem. l'autre, 
458. — Pl. dilanfi. 

Aiurea, «dv. ailleurs, autre part. | 
a cdlcà intr'uïurea, ètre incon- 
stant, faire des infidélités, 512. | 
a vorbi ^n aiurea, radoter, 845. 

Ajunge (a), v. arriver, 99. 101. 163. 
178. 238. 257. 807. 308. 383. 530. 
531. 604. 687. 727. || suffire, être 
suffisant, 267. 306. 590. 591. 
592. || atteindre, rattraper, 445. 
450. 778. || nwi ajunge nici la 
degetul cel mic, il ne lui arrive 
pas au petit doigt, 108. || a a- 
junge în déga (mintea) copiilor, 
tomber en enfance, 82. 491. || 


ALT 


en arriver à, 82. 735. || rester 


avec, 107. | a ajunge in dâga 


morții, être à l'article dela mort, 


631. || devenir, 75. 107. 115. 488. 
169. || a ajunge de rísul lumeï, 
devenir la risée du monde, 151. 

Ajuns, adj. arrivé, atteint, par- 
venu. || a f ajuns de cap, être 
intelligent. 

Ajută (a), v. aider, 233, 728, 

Ajutà (a se), v. v. s'entraider, 663. 

Al, adj. et pr. dem. le, celui de, 
104. 142. 491. 609. — Fém. a; 

. pl. «i, ale. 

Al, adj. et. pr. dém. le, celui-ci, 
98. 546. 674. 

Alături, adv. à côté, 845. 

Alb, adj. blanc, 69. 89. 271. 402. 
556. 705. || heureux, fortuné : 
a trăi lumea albă, couler d'heu- 
reux jours, 780. || farine: a vedé 
alb în căpestere, voir de la fa- 
rine dans la huche, s'enrichir, 
398. — Fém. albă; pl. albi, albe. 

Albă, s. f. vierge, jeune fille. || æ 
trecut alba prin vaiă, elle a vu 
le loup, 1. || jument blanche, 
nom de jument, 745. 

Albastru, adj. bleu, 339. 840. || fu- 
neste, sinistre, triste : inimă al- 
basträ, cœur attristé, cântece de 
inimă albastră, chants mélau- 
colique, romances, 203.— Fém. 
albastră; pl. albaștri, albastre. 

Albétá, s. f. blancheur, 131. 472. 
799. || taie de l'oeil, leucome, 
cataracte, 31. 472. || a avé albéfd, 
avoir la berlue, 472.— Pl. albete. 

Albi (a), v. blanchir, rendre blanc, 
devenir blanc, 396. | di aibi 
ochii, atteindre en vain 362. || 
dinţi îți albesce, il te montre 
des dents blanches, il te fait 
bon visage, 134. 

Albină, s. f. abeille, 227. 237. 

Alege (a se), v. r. étre choisi, se 
distinguer. | a se alege cu, gag- 
ner, resler avec. 

Alergă (a), v. courir, 169 227. 443. 
472. 473. 474. 623. 772. 

Ales, adj. élu, choisi, 434. — Fém. 
alési; pl. aleși, alese. 

Alintat, adj. dorloté, gâté, 77. — 
Fém. alintată 

Alt, adj. et pron. autre, autrui; 
passim. | autre chose 482. || ni- 
mic alt, rien, rien autre chose 


ALT 


296. 300. [eu «lt obraz, tout au 
contraire, 325. | alt cine-va, quel- 
qu'un d'autre, 506. — Fém. altă; 
pl. alti, alte. 

AV -fel, adv. autrement, sinon, 619. 

Aluat, s. n. pâte, 377. 737. — Pl. 
aluaturi. 

Alunecă (a), v. glisser, 356. 474. 

Alunità, s f. envie. grain de beauté, 
1. — Pl. aluniţe. 

Amági (a se), v.7. étreabusé, leurré, 
trompé, 81. 

Amar, «dj. amer, 180. 223. || mal- 
heur, ennui: omul are un dulce 
si un amar,tout homme a du 


bonheur (de la joie) et du mal- | 
heur (des ennuis) 378. || triste | 


pénible: ai face dile amare, lui 
rendre la vie dure, 538. — Fém. 
amard;—VPl. amari, amare. 

Amári (a), v. abreuver d'amer- 
tume, affliger, causer du cha- 
grin, 169. 222. 

Amărit, adj. attristé, rempli d'a- 
mertume, 536. .— Fém. amáritd ; 
pl. amăriţi, amürite, 

&mblà (a), v. [Mold]. aller, 95. Veqi 
a umblă, 

Amestecă (a) v. móler, remuer, 
829. 

Amestecà (a se), v. r. se mêler, 808. 

Amestecat, adj. mélangé, 693. — 


Fém. amestecată; pl. amestecați, | 


amestecate. 

Ameti (a se), v. se troubler, s'é- 
tourdir, 85. 46. 

Amiaz, adv. pentru amiază-di, midi, 
zénith, 539. 

Amindoi, adj. et. pron. tous les 
deux, l'un et l'autre, passim. 
— Fém. amândouă. 

Amnar, s. n. fusil à aiguiser, 146. 

An, s. n. an, année 133. 403. 474. 
475. 493. 507. 510. 548, 631. 637. 
679. 676. || âge; e mare de ani, 
il est âgé; și-a uitat anii, il a 
oublié son Age, 475. | la multi 
ani! vivez de longues années! 
703. — Pl. ani. 

Anevoie, adj. difficile 171. 295. 

Anevoie, adv. difficilement, à grand 
peine, 73. 369. 621. 685. 723. 

Aoleii, interj. hélas! malheur! 571. 

Ap, vedi hap. 


| 
Apă, s. f. enu, 51. 95. 193. 175. 187. | 


217. 294. 374. 421. 460, 503.029. 
545. 709. 133.166. 194.—- Pl. ape. 
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ARD 


` Aperă, (a) v. défendre contre, 241. 


Aplecà (a) v. mettre au sein, al- 
laiter, 83. 

Apoï, adv. puis, ensuite, aprés; 
passim, || mais encore, 643. || de 
apoi, dernier, vremea de apoi, 
le jugement dernier, 614. 

Aprig, adj. dur, violent, 811. 

Aprinde, (a), v. allumer, 828. 

Aprinde (a se), s'enflammer. || s’aÿ 
aprins cülcáele, il est amoureux 
32. 

Aprópe, prép. près, proche de, 
dans le voisinage de, 68. 114. 
164. 200. 247. 339. 415. 554. 626. 

Apropià (a se), v. s'approcher, ve- 
nir, 620. 

Apucă (a), v. saisir, attraper, pren- 
dre, 165. 273. 551. 667. 641, 727. 
|| ££ apuca frigurile, il en a la 
fièvre, 559. || commencer, «a a-~ 
pucă (cu gura) înainte, com- 
mencer (à crier, a gronder) le 
premier, 192. 517. 581. 734. | 
n'a apucat săi ésd sufletul și, il 
n'a pas encore rendu le der- 
nier sonpir et déjà.... 488. | 
a'Lapucà răcorile, en avoir froid 
dans le dos, en avoir la chair 
de poule, 687. | a apucă lumea 
în cap, se sauver de par le 
monde, 57. || a apucă de ochi, 
10 éblouir par l'éclat de sa 
beauté, 2° mentir, essayer de 
tromper, 355. || tot ce apucă se 
usucă rien de ce qu'il entre- 
prend ne réussit, il n'a pas la 
main heureuse, 475. || te apue 
de cuvint, je te prends au mot, 
535. || a o apucă la talpă, filer, 
prendre ses jainbes à son cou, 
444. a apucă, sănătusa, se sau- 
ver à toutes jambes, se mettre 
à l'abri, 708. 

Apucă (a se), v. r, s'empoigner, 396. 
|| commencer à, entreprendre. || 
a se apucă de sdnátósa, sesauver 
à toutes jambes, se mettre à 
l'abri, 708. 

Apune (a), v. se coucher (en par- 
lant des astres) 802. 

Apus, s. n. occident, couchant, 
ouest, 347. : 

Arde (a), v. brûler, s'emflammer, 
33. 157. 209. || en brûler d'envie 
du: îi arde de joc, i| brûle 
d'envie de danser, 201. || îi ard 
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ARD 


tălpile, il fuit rapidement, il a 
le feu aux talons, 444. 

Arde (a se), e. r. se brüler, 476. 
477. 556. 557. 

Ardétor, adj. brülant, 709.— Fém. 
ardătără; pl. ardători, ardétóre. 

Ardică (a), v. lever, prendre, em- 
porter, 477. | soulever, 452. | 
révolutionner, 281. 

Ardicà (a se), v. r. sortir, naître, 
pousser, 723. 

Arétà (a), v. montrer, faire voir, 
38. 35. 70. 91. 455. || montrer, 
prouver, 46. 700. || dire, expri- 
mer, 530. | gi arătă dinţii, se 
fácher, montrer les dents. 118. || 
a'şi ar CH spatele cui-va, tourner 
le dos à quelqu'un, 430. | a arètà 
mutre cui-va, faire la mine à 
quelqu'un, 303. || cum te arată 
chipul, comme en temoigne ton 
visage, 68. 

Arétà (a se), v. r. se montrer, 228. 
241. || étre, devenir, 335. || res- 
sembler à, se montrer sembla- 
ble à, 132. 

Arétat, adj. montré, 111. — Fém, 
arătată; pl. arătaţi, arătate. 

Argea, s. f. chambre où l'on tisse, 
15. 299.— Pl. argele. 

Argint, s. n. argent, 533. 

Argint-viü, s. n. vif-argent, mer- 
cure, 99. 212. 

Arie, s. f. aire, 654.—Pl. arii. 

Arindá, s. f. bail, loyer, fermage. || 
în arândă, à bail, 829.—PL arîndi. 

Aripá, s. f. aile, 199. 298. 474.— 
Pl. aripe. 

Armäsar, s. m. étalon, 530. 531. 
— PL. armăsari. 

Ars, adj. rougi au feu, 208. | cu 
inima arsă, le coeur brisé, mal- 
heureux, 209. 210, || a rămâne 
cu buza arsă, malheureux d'a- 
voir perdu ou de n'avoir pu 
obtenir quelque chose, 28. — 
Fém. arsă; pl. argi, arse. 

Artă, s. f. art, 808. 848. —Pl. arte. 

Aruncà (a), v. jeter, lancer 146. 
171. 241. 360. 428. 432. 452. 532. 

Aruncà, (a se a'si) v. v. se jeter 
se précipiter 421. 431. 

Arvinte, s. pr. m. Arvinte, 37. 

Asà, adv. ainsi, comme cela. 53. 
75. 125. 427.461. 528. 593. 602. 
610. 719 || de méme, 299. 796. 
798. || tel, semblable, 691. 


ATI 


Aschie, s. f. écharde, copeau, 507. 
11. —Pl. așchii. 

Asculta (a), v. écouter, 169. 391. 
460. 468. 477. 586. 753. 841. || 
écouter, suivre, 279. || obéir, 
80 532. 

Ascunde (a se) v. r. se cacher, 110. 

Ascuti (a), v. aiguiser, 118. 534. 
577. 688. || «’si ascujà picidrele, 
fuir au galop, 412. 

Ascutis, s. r. taillant, tranchant 
281.—Pl. ascufiguri. 

Ascutit, adj. affilé, tranchant, 220. 
818 | a avé limba ascuţită, avoir 
la langue effilée, 231. 

Ascutiturá, s. n. taillant, tranchant 
281.—Pl. ascugituri. 

Aseda (a se), v. 7. s'asseoir, 726. 

Aseménà (a se), v. r. ressembler, 
104. 369. 370 478. 582. 

Asta ad]. et. pr. dém. s. f. celle- 
ci, cette, 126. 181. 317. 411. 499. 
505. 600. 632. 

Asta, adj. et. pr. dem. m. s. cet, 615. 

Astă-di, adv. aujourd'hui, 127. 244. 
695. 700. 

Astea, adj. et. pr. 
choses, 823. 

Asteptà (a), v. attendre, EE 
espérer, 2. 180. 227. 349. 555.| 
a aşteptă la mâna altuia, atten- 
dre qu'un autre vous donne, 
237. 238. 

Asteptà (a), t. r., s'attendre à, 575. 

Astupà (a) v. boucher, fermer, 
175. 176. 196. 283. 640. 

Asupra, prép. sur, 118. || de asupra, 
au-dessus, par dessus, 478. 535. 
|| de asupra, extérieurement, 
564. 

Asudă (a), v. suer, transpirer, 238. || 
vi asudà urechia pentru ceva, 
attendre, impatiemment une 
nouvelle, 62. || a asudà precine-va 
le fâcher, le faire suer, 478. 
a nu asudà de vorba lui, ce qu'il 
dit ne me fait ni chaud ni 
froid, 478. 

Asvirli (a), v. lancer, 146. 644. || 
repousser, 478. 

Atá, s. f. fil, 800. 801.— Pl. afe. 

Atât, adj. et. pr. tant, autant, 43, 
44. 831. 371. 415. 591. || cu atât, 
plus, 77. 290. || atât . . cát, au- 
tant.. que, 367. — Fém, atâta. 

| Atinge (a), v. atteindre, toucher, 
157. 218. 376. 478. 479. 814. 


dém. f. p. ces 
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Atinge (a se), v. r. toucher, ef- 
fleurer, 479. 

Atirnà (a), v. pendre, 28laccrocher 
suspendre, 479. || dépendre de, 
237. 479. | pendre, faire pen- 
cher, 398. | 

Atità, (a), v. exciter, 811. 

Atuncea, adv. alors, 2. 623. 805. 

Atunci, «dv. alors, passim. || d'a- 
tunci, depuis lors, 637. 

Auf, s. n. ouïe, 479. 

Audi, (a), v. entendre, entendre 
dire, 119. 345. 816. 429. 451. 
460. 479. 480. 481. 482. 483. 533. 
539. 642. 739. 747. 150. 793. 754. 
758.777. 794. 822. 841. 

Audi (a se), v. r. entendre, être 
entendu, 178. 456. 457. 483. 
621. 756. 

Audire, s, f. action d'ouir, d'en- 
tendre, audition, 483. 

Audit, adj. entendu. || audite sine 


Ba, «dv. non, 14. 40. 292. 751. 

Babá, s.f. vieille femme, 2. 8. 4. 
5. 6. 44. 85. 115. 118. 140. 485. 
504. 522. 529. 554. 556. 612. 644. 
694. 722. 752. 153. 801. 813. 813. 
— PL. babe. 

Bade, s. m. terme d'amical res- 
pect, s'emploie envers un frére 
ainé, une personne plus âgée, 
etc.; 842. 

Baditä, s. m. diminutif de bade, 741. 

Bagà (a), v. mettre, placer 97. 111. 
215. 270. 369. 390. 403. 426. 
427. 462. 464. 465. 713. 796. || 
fourrer, 808. 475. | a băgă în 
sémd, prèter attention à, tenir 
compte de, 4. 378. || a băgă de 
sémä, faire attention, remar- 
quer, 721. || a băgă în méinile 
cui-va, livrer à, 263. || a bägà pe 
sub nări, manger, 301. || a băgă 
ochii, regarder avec attention, 
365. || a băgă în récori, elfrayer, 
687. | a băgă în césul (în grozile) 
morții, a văgă în bó'd, effrayer, 
499. 631. || a băgă în friguri, 1? 
effrayer, 2° menacer, 559. || a 
băgă, în tuse, effrayer, a băgă 
în fiori, elfrayer, 564. 784. || a^i 
Ec fiori în óse, glacer d'effroi, 
355. 


BAL 


audite, vérités et mensonges, 
488—Fém. auditd; pl. auditi, 
audite. 

Aur, s. n. or, 195. 204. 229. 292. 
500. 533. 704. 765. 808. || e gură 
de aur. c'est un Saint - Jean 
Bouche d'or, 1£5. ^ 

Aurit, adj. doré, 195. 566. || a f 
cu gura aurită, être un beau 
parleur, 195.—Fem. aurită ; pl. 
aurtti, aurite. 

Avé (a), v. avoir, posséder, passim. || 
a avé ce-va cu cine-va, s'en pren- 
dre à quelqu'un 517. . 

Avere, s. f. avoir, fortune 77. 624. 
-— Pl. avert. 

Avut, adj. riche, 561. 578.—Fém. 
avută; pl avuti, avute. 

Avutie, s.f. richesse, fortune, 294. 
04. — Pl. acuti. 

Azimä, s. f. pain non fermenté, 
fouace, 286. — Pl. uzime. 


B 


Băgă (a se, a 'şi), v. r. se mettre, se 
fourrer. || a se băgă pe sub pelea 
cuï-va, entrer sous la peau do 
quelqu'un, 417. | « se bägà în 
sufletul cui-va, 1° lui parler sous 
le nez, 2° ne pas le quitter 
d'une semelle, 3° aecaparer sa 
confiance, 422. || si băgă nasul 
în, fourrer son nez dans, se 
méler de, 306. 

Bäïat, s. m. garcon, 6. 7. 548, — 
Pl. băeți ou băieţi 

Baie, s. f. bain, baignoire, 298. — 
Pl. băi. 

Baier, s. n. cordon, lien. || din bă- 
ierile inimei, du fond du cœur, 
216. — Pl. baiere. 

Băiet, s. m. [ Mold.] garçon, 6.— 
Pl. băieţi. 

Bàlaía, s. f. la Blonde. nom qui 
se donne aux juments, 722. 
Bälärie, s. f. mauvaise herbe, 609. 

— PI. bălără. 

Balbuti (a), v. balbutier, bégayer, 
483. 577. 

Bale, s. f. bave, salive, 483. 

Balegà, s. f. [Trans.], fente, es- 
crément || crottin, 699. 

Balerca, s. f. [Mold.], baril, | agi 
race pântecele bal^vcd, boire com- 
meun tonneau, 392.— P1. balerce, 
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BAL 
Mgá, s. f. crottin, 699. — Pl. 
balige. 
Baitá, s. f. lac, étang, marais, 


485. 751.— Pl. bdlpi. 

Baltâc, int. baltâc-baltâc, cahin- 
caha, 608. 

Bältat, adj. grivelé, tacheté. || a 
fi cu carnea bültatd, être mé- 
chant, 63. || a fi cu mafele bülfate, 
être méchant, 271. — Fém. băl- 
țată; pl. bălțuți, bàlfate. 

Ban, s. m. ban, ancien titre de 
noblesse, 471. — Pl. bani. 

Ban, s. m. argent en général, 156. 
191. 474. 487. 587. 702. 703. || 
centime, 100. 752. 822. 831. — 
PL bant. 

Bánuíalà, s. f. soupçon, 621. 622. 
— PI. bünureli. 

Barbà, s. f. barbe, 2. 7. 8. 9. 10. 
11. 12. 18. 71. 403. 404. 723. 741. 
811. — Pl. barbe. 

Bárbat, s. m. homme, 13. 14. 15. 
16. 17. 154. 280. 292. 293. 296. 
297. 298. 269. 800. 706. 824. || 
mari, 143. 154. 289. 294. 297. 
624, 747. — Pl. bărbați. 

Bärbat, adj. mâle, vaillant, éner- 
gique, 17. 294. 295. — Fém. 
bărbată; pl. bărbaţi, bărbate. 

Bärbätie, s. f. âge mur, 484.771. 

Bărbie, s. f. menton. || double- 
menton. 17.— Pl. bdrbi. 

Bagca, «dv. autre chose, 742. 

Bat, adj. [ Mold.] ivre, 554.— Fém. 
bată, 

Bătaie, s. f. coups, rossade 532.| 
a da bătaie, battre, 98. || bat- 
tement, pulsation 484. || cligne- 
ment (d'yeux) 484.|| £m bătaia 
vântului, dans la direction où 
souffle le vent, 723. — Pl. bătăi. 

Bate (a) v. battre, frapper, 90. 
98. 119. 138. 157. 171. 172. 281. 
325. 888. 418. 415. 428. 535. 
694. 754. 755. 156. 762. | tomber 
sur, 085. | a fi bătut la cap, avoir 
la tête dure, 41. || a îi bate în 
pumni, lui faire la nique, 425. || 
cât ai bate în palme, en une se- 
conde 388. || a bate cu degetul, 
menacer du doigt, 111.| « bate 
cu fruntea în nori, 1? décrocher 
les étoiles, 2* porter haut la 
tête, 181. le bate din (în) buze, 
faire la lippe, 27.|| a bate din 
cüledie, santer de joie, 31. || 


a'$i bate gura în vint, parler 
pour ne rien dire, inutilement, 
192, || ași bate limba, bavarder, 
226. | să batem mâna, tope là 
264. || a^i bate nasu cu vorba, lui 
tenir des discours desagreables 
312. || bază] crucea, que Dieu le 
confonde, G91.| #7 bate fericea 
il a tous les bonheurs, 785. || 
slab dell bate vintul şi maigre 
MD souffle le renverserait, 
184. 

Bate (a se asi, v. r. se battre, se 
frapper, 188. 425. 664.| lutter, 
629. || battre (en parlent du 
coeur) 207. 440. 532.|la'si bate, 
secogner, 282. || ași bate piciórele, 
marcher beaucoup, user ses 
jambes à, 412. 

Bătetură, s. f. cor, cal, durillon 
484. — pl. băzături. 

Batir, conj. (Mold.] tout au moins 2. 

Batjocori, (a) v. se moquer, ba- 
fouer, 698. 758. 

Batjocurá, s. f. riscel|ce qui est 
la risée de tous, 698.— PL. bat- 
jocuri. 

Bătut, adj. battu. || lapte bătut, ba- 
beurre, 556.— Fém. bătută, pl. 
bütuti, bätute. 

Bazma, s. f. foulard, mouchoir, 744. 
Provincialisme pour basma.— 
Pl. basmale. 

Bé (a), v. boire, 177. 398. 424. 630. 
712. 831. || a bé tutun, fumer 
du tabac. 791. 

Bedreag, s. m. chaise de cordon- 
nier. || a şedea la bedreag, pérorer 
en publie, en se mettant en 
évidence, 731. 

Belea, s. f. ennui, désagrément 
36. 37. 740. || urdu-belea, sans 
que l'on s'y attende, 438. — Pl. 
belele. 

Beli (a), v. écorcher, dépouiller. 
119. 304. 305. 365. 484. 610. || 
«€ bel obrazul, se moquer de 
quelqu'un, le rendre la risée 
de tous, 326. 

Beli (aa), v. v. s'écorcher, 309. 

Berbec, s. m. bélier, 41.— Pl. berbeci. 

Berbece, s. m. bélier, 41. 

Beregatä, s. f. larynx, gosier, 17. 
725.— Pl. beregăţi, 

Besi (a), v. péter, vesser, 126. 484. 
485 

Best (a), v. péter vesser, 484. 
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Beşi (a se), v r. péter, vesser, 485. 
Beşică, s. f. bulle, 375, . Pl. b2síci. 
Besinä, s. f. pet, vesse, 487. 606. 


670. 817.—Pl. begini. 


?-Bésiná, s. f. pet, vesse, 171. 485. 


486.—PI. béini. 


Bésinä, s. f. pet, vesse, 485. 486. 


670. — Pl. bèsini. 
Besina-porcului, s. f. vesse de loup, 
p. 817. 


Bésinos, s. m. péteur, 565.—Fém. 
béginósd ; pl. bèsinosi, bësinôse. 


Bét, s. n. bâton, 14 489. 532. 
751. 832. 833 — PI. bete 

Bst, adj. ivre, 70. — Fém. bétd 
pl. befi, bete. 

Betie, s. f. ivresse, 772.— Pl begit. 

Betrân, s. et adj. vieux, ancien, 
9. 3. 4. 73. 98. 101. 274. 295. 407. 
423. 469. 486. 487. 488. 489. 490. 
741. 769. 770. 804. — Fém. bë- 
tránd; pl. bătrână, bătrâne. 

‘Betrânete, s. f. vieillesse, 490. 491. 
623. 770. 771. 772. 773. — PL. 
bătrâneţi. 

Bon, s n. fouet, coup de fouet, 
95. 96. 389. 573. — PL bice et 
biciuri. 

Biet, adj. pauvre, malheureux, 
519.547. 118. 837.— Y ém. biată; 
pl. bieti, biete. 

Bien, s. n. foire, marché, 826. — 
Pl. bílciuri. 

D, s. f. bille (bloc de bois non 
travaillé) 696 — Pl. bile. 

Bine, adv. bien, 17. 23. 146. 222. 
277. 343. 438. 467. 473. 502. 563. 
610. 615. 664. 679. 707. 719. 721. 
760. 779. 781. || mai bine, mieux, 
17. 80. 108. 130. 131. 162. 298. 
299 300. 334. 335. 348. 355.692. 
720. 721. 758. || mai bine, plu- 
tót, mieux vaut que, 292. 329. 
336 345. 483. 508. 560. 568. 615. 
617. 643. 650. 660. 674. 707. 118. 
779. 815. 828. 833. || solidement, 
407. || heureusement que 167. 
510. || bine dice, il a raison de 
dire, 37. || a face bine, se bien 
conduire, 791. || îmi pare bine, 
jen suis heureux, 793. 

Bine, s. m. bien. || pe bine, pour 
le bien, 45. 

Binisor, adv. assez bien. || sedi bi- 
nigor, tiens toi bien, tiens toi 
tranquille, 572. 

Birfi (a), v. mal parler, médire, 8. 


BOL 


Birnä, s. f. solive, poutre, 327. 
328. 329. — PL. bírne. 

Biserica, s. f. église, 128. 129. 
447. 492. — PL. biserici. 

*Blagoslovenie, s. f. bénédiction, 
71. — Pl. blagoslovenit. 

Blanä, s. f. planche. || a dormi 
bland, dormir comme une sou- 
che, 545. — PI. bldni. 

Blând, adj. doux, affable, 374. 
811. || răspuns blând, réponse, 
soumise, 689. — Fém. b'ândă; 
pl. bléndi, blânde. 

Blestem, s. n. malédiction, 85. — 
Pl. blestemuri. 

Bléü, dansl'expression, nu mai dice 
nici blcă, il ne souffle plus mot, 
540. 

Bob, s. m. grain, 146. — Pl. bóbe. 

Boboc, s. m. canneton, 750. 751. 
— FL boboci. 

Bobocel, s. m. [Mold ] diminutif de 
boboc, oison, 548. — Pl. botoezt, 

Bobot (in), adv. a vorbi ín bobot, 
radoter, 847. 

Bobote (in), adv. a vorbi in bobote, 
radoter, 847. 

Boch, s. f. tête 17. 18.|| a fi tare 
de bócd, avoir la tête dure 17. 

Bogat, «dj. riche, 638. 706.— Fém, 
bogată; pl. bogați, bogate. 

Bogàtate, s. f. richesse, 704. — 
PL bogütdfi, 

Bogátie, s. f. richesse, 624. — Pl. 
bogdfit, 

Boi, (a se), v. r. se teindre, se co- 
lorer, 485. 

Bojoc, s. m. poumon, || a zărsă bo- 
jocii dintr'insu, vomir ses en- 
trailles, 18.— Pl. bojoci. 

Bojog, s. m. poumon.||a se umfla 
în bojogi, enfler sa voix, crier 
18.— P1. bojogi. 

Bolă, s. f. maladie, mal, 491. 492. 
498. 494. 495. 496. 497. 498. 
499. 500. 575. 623. 645. 704. | 
a vârî (băga) în bóld (bóle, tote 
bolele), effrayer, rendre malade 
de peur, 499. || a scóte din bóld 
remettre sur pied, 500.— PI. 
bóle et boli. 

Boli, (3),'v. souffrir, être malade, 46. 

Bolnav, adj. malade, 500. 501. 502 
525. 706.— Fém. bolnavă; pl. 
bolnavi, bolnave. 

Bolnávi, (a se), v 
lade, 502. 503. 


v. tomber me- 
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Bondoc, «dj. trapu, boulot, 503.— 
Fém. bondócă, pl. bondoci, bon- 
dóce. 

Boriturá, s. f. vomissement, 504. 
—Pl. boríituri. 

Bors, s. n. bors (eau aigrie par 
la fermentation du son), 557. 
763. 

Bostan, s. m. citrouille, 47. 50. 
206. 23'.— Pl. bostani. 

Bot, s. n. figure, museau, 18. 19. 
20. 680. 681. VI la unge pe 
bot, graisser la patte, 18.| a 
se gterge pe bot, se brosser le 
ventre, 18. 19. || ași linge botul 
s'en lécher les lévres, 19. || 
a se linge în bot cu cine-va, se 
faire des m'amours, 19. || lin- 
gete pe bot de acum, tu peux, 
dorénavent, en faireton deuil 
19. || i tunde botul, lui couper 
la parole, 20.-- Pl. boturi. 

Bot, s. n. boule.|| bot cw ochi, 10 
homme de rien, 2? figure sans 
expression3? sot, 42.— Pl. boturi. 

Botos, adj. qui a un gros mu- 
seau | & fi botos, ètre effrontè, 
fort en gueule, 20. | « rămâne 
botos, rester tout bête, 20.— 
Fém, botósă, pl. botogi, botóse, 

Bon, s. m. boeuf, 72. 78. 803. 
316. 345. 493. 539. || a avé ochi 
de boù, avoir de grand yeux, 
860.—Pl. boi. 

Bráila s. n. Bräila, port roumain 
sur le Danube, 658. 659. 

Brâncă, s. f. membres (bras, pied) 
|a de pe bránci, tomber. de 
fatigue, 20. 787. | « da drânci. 
donner une poussée, 20. 215, 
—PL óránei. 

Brânză, s. f. fromage, 671.— P1. 
brânee. 

Brat, s. n. bras, 20. 21. 72. 73. 
261. || cu brute deschise, à bras 
ouverts, 20. | a stă cu braţele 
incrucisate, rester les bras croi- 
ses, 21. |a avé bratele legate, avoir 
les mains liées. 21.|| a fi bra- 
ful drept, être le bras droit 
de, 21.|]a se aruncă în brațele lui, 
se jeter dans ses bras, se con- 
fier à lui, 21.—PL brute. 

Breaz, adj. tacheté, bigarré, 328. 
539. || ochi brezi, yeux vairons. 
—Pl. brează, pl. brejt, brezi, 
breje et breze. 


BUL 


Briceag, s. n. canif, 640-—Dl. bri- 
ceaguri et bricege. 

Briü, s. n. ceinture. || a stă cu 
mánele $n briă, rester les bras 
croisés, 255.— Pl. brée. 

Brobodi (a), v. envelopper la tête 
d'un fichu, d'un voile. || a’ bro- 
bo la ochi, faire prendre des 
vessies pour deslanternes, 351. 

Bróscá, s. f. grenouille, 361.— 
Dl. brósce. 

Broscoiä, s. m. mâle de la gre- 
nouille, 361.—D1. broscoi. 

Brotac, s. m. rainette, graisset, 
726.— P]. brotaci. 

Bubä, s. f. bube, abcès, tumeur, 
112. 213. 291, 594. 505. 506. 
133. 759. || a pune mâna pe bubd, . 
mettre le doigt sur la plaie, 
505. || Aci e buba, là est la dif- 
ficulté, 505. | a^i sc buba, con- 
naitre son point faible, le dé- 
faut de la cuirasse 506. || a f 
buba cóptă, ètre irascible, pa- 
resseux, etc. 504. 

Bubuiag, s. m. bubon, furoncle, 
|| i-a scos ochii ca de bubuiag, 
les yeux lui en sortent de la 
tête, 353.— PI. bubuiage. 

Bucă, s. f. joue, 21. 671. || a alergă 
cu sufletul £n Duci, courir comme 
un dératé, 473. —Pl. buci, 

Bucatà, s. f. morceau, mets, 97, 
153. 476. 825.—Pl. bucate. 

Bucäticà, s. f. petit morcean, 
petit fragment. | bucätica ruptă 
cutare, il ressemble à un tel 
comme deux gouttes d'eau. 
506.— Pl. bucățele. 

Buclucas,adv.querelleur, chicanier 
394.—Fém. buclucagd; pl. bu- 
clucagi, buclucage. 

Bucură (a se), v. r. se réjouir, 340. 
605. 

Bucurie, s. f, joie, 77—P1. bucurii. 

Bucuros, adj. heureux, content, 
199. 488.—TFém. bucurósd;, pl. 
bucurogi, bucuróse. 

Bucuros, «dv. volontiers, de bon 
coeur, 436. 

Buhaiü, s. m., (Hold taureau, 
428. — Pl. buhai. 

Buigui (a), v. /Mold.], avoir dos 
mouvements désordonnés, 35. 
46. 

Bulgäre, s. m. boule, motte, 68. 
600. — PI, bulgdri. 
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Bumbac, s. n. coton, 464. 758. || 
a avé bumbac în urechi, avoir 
du coton dans les oreilles, 461. 

Bumben, ado, « dormi bumben, 
dormir commeune souche, 545. 

Bumben, adj. a rămas bumbenă, elle 
n'a plus bougé, elle est morte, 
617. — Fém. óéuwabend ; pl. bum- 
beni, bumbene. 

Bun, «dj. bon. bienveillant, 2. 
14. 37. 97, 106. 155. 169. 171. 
218. 221. 257. 263. 295. 296. 298. 
399. 303. 304. 319. 852. 354. 310. 
371. 870. 378. 460. 469. 487. 483. 
505. 515. 530. 544. 558. 616. 629. 
634. 686. 687. 701. 706. 750. 751. 
152. 779. 780. 801. 803. 808, 810. 
813. 821. 833. ] mi bun, meil- 
leur, 126. 289. 532. 668. 703. 
704. 758. 762. 822. || bun de, 
bon pour, 56. 92. | agréable à 
prendre, 85.| bun de gură, qui 
à bon bec, beau parleur, 181. 
182. 185. || bun de dinte, har- 
gueux, qui a la parole mor- 
dante, 117. ||bun de man, adroit, 
voleur, 257. || bună de picior, 
coureuse, qui à une mauvaise 
conduite, 414. || a stă pe un bun 
picior, être bien dans ses af- 
faires, 415. || de inimă bună, gai, 
212.— Fém. bună; pl. buni, bune. 

Buni-diminetoó, s. n. bon-matin, 
bonjour, 330. 

Bunică, s, f. grand-mère. || de su- 
fletul bunicdi, pour l'âme des 
morts, 443. — Pl. Vunice. 

Burete, s. m. champignon, 546.— 
Pl. bureţi. 


Buric, s. n. nombril, cordon om- | 


bilical, 22, 28. || buricul pămân- 
tului, nabot, 23. || a Etdià buricu!, 
lui couper le siffet, 22. 

Burilà, s. m. Burilá, nom pro- 
pre, 73. 

Burta, s. f. ventre, 10. 23. 24. 25. 
81. 847. || a stă cu burta la sûre, 
paresser, ne rien faire, 24. || a 
stă cu buria la pämint, ne rien 


faire, 24. || cu burta de pămînt, 


BUZ 


ventre à terre, 24. || a avé durtă 
de iépd, boire (manger) comme 
un chantre, 24. le fi numai burtă 
și căciulă, a fi numai burta de 
Cine-va, trapu, 24. 

Burtä-Verde, s. m. bourgeois, phi- 
listin, 25. — Pl. burtd-verdi. 

Burueani, s. f. [ Mold.], mauvaise 
herbe, 536. — Pl. burueni, 

Buşele (de a) /. adv. A quatre 
pattes, 489. 

Busta, adv. se précipiter tous à 
Ja fois, sans tenir compte des 
obstacles, 522. 

Bușten, s. m. souche, 696.||a dormi 
bustén, dormir comme une sou- 
che, 545. | mort bustén, bien 
mort, 617. — Pl. bușteni. 

Bute, s. f. botte, tonneau, 545. 
684. — Pl. buti, 

Butie, s. /. botte, tonneau, 25. 
545.— Pl. butit. 

Butoiu, s. n. tonneau, 40.—Pl bu- 
tÜie. 

Butuc, s. m. sonche, 507. 545. 
670. —Pl. butuci. 

Buzá, s. f. lèvre, 25. 26. 27, 28. 29. 
200. 440. | wi scăpără |erăpă) buza 
mourir d'envie, 26. || a fi cu lapte 
pe buze, si on lui pressait le 
nez il en sortirait du lait, 26. 
a se șterge pe buze, en faire son 
deuil 26. || a remâne cw buzele 
umflate, fàché, trompé dans 
ses espérances, 27. || a lăsă buza 
faire la lippe, 27. || a bate din 
(în) buze, se brosser le ventre, 
28. lo fluerà (sbirniV din buze, 
a sufla în buze, méme sens que 
précedemment, 23 lo și linge bu- 
gele, s'en lécher les lévres, 29. 
|| a'și mușcă duzele, s'en mordre 
les lèvres, 29. [cât sd pui pe 
buze, de quoi mettre sur une 
dent creuse, 29.— Pl. buze. 

Buzat, «dj. lippu, 27. 29. 506. || 
a rèmêne buzat, trompé dans 
son attente 27. — Fém. buzatä 
pl. buez.fi, buznte. 


a 


Ce, conj. comme, passim. || de | 
méme que, 638, | afin que, 624. 
|| pour, 238. 240. 390, 179, | pour 


que, 98. 428. 610. 641. 681. 685. 
(39. 747. || plutôt que, 114. || au- 
tant que, 509. || semblable à, 
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CĂ 


81.3418. || afin que, 330. || ca când, 
comme si, 484. 573. "7/55. || ca 
şi când, comme si 427. || que 
220. 371. 703. 828 || ca si, de 
méme que, tout-à-fait comme, 
146. 153.l| ca mâne, sous peu, 475. 

Că, conj. que, passim. [ car, par- 
ce que 4. 11, 14. 20. 31. 36.68. 
72. 101. 127. 131. 154. 180. 201. 
291. 292. 305. 332. 335. 314. 410. 
413. 446. 457.460. 477. 478. 479. 
494 496. 507. 547. 586. 601. 614. 
632. 671. 672.675. 684. 695. 702. 
705. 712. 721.753. 806 ||de, 115. 
753. quoi que, 201. 

Cacă (a), v. embrener, emmerder, 
376. 

Qàcà (a se), v. r. chier 506. 507. 

Cacá-fricà, s. m. poltron, froussard, 
507. 

Căcâce, s. m. [Banat], foirard, 691. 

Căcâcios, adj. merdeux. || căcăcios 
lainimd, envieux, méchant, 212. 
— Fém. ededeiósi; pl. căcăcioși, 
căcăcidse. 

Cacat, s. m. excrément, merde, 
808 461. 508. || căcat cu ochi, 
homme de rien, 508. || a mâncă 
căcat, 10 mentir, 2% se tromper, 
508. || căcat cu apă rece, rien 
qui vaille, 508. — Pl. cäcati. 

Câci, conj. car, parce que, 4. 180. 
877. 488. 677. 691. 

Căciulă, s.f. bonnet de fourrure, 
24. 87. 48. 61. 398. 457. 517. 
185. — PI. căciuli. 

Càdé (3), v. choir, tomber, 22. 95. 
202. 207. 216. 262. 317. 386. 389. 
411. 427. 483. 468. 469. 48S. 508. 
509. 510. 543. 556. 599. 611. 655. 
691. 698. 713. 723. 730. 731. 732. 
748. 749. 886. 

Câde (a se), v. r. convenir, falloir, 
557. 

Câială, s. f. regret. 621.—Pl. căieli. 

Câine, s. m. 489. 719. Vedi câne. 
— Pl. câini. 

Căinţă, s. f. regret, 621.— Pl. cinte. 

Caita, s. f. coiffe, bonnet. || născut 
cu cififa, né coiffé, 29.—Pl. cdife. 

Cal, s. m. cheval. 3. 82. 144. 145. 
147.153. 294. 297. 619. 770. 826. 
843. — Pl. cai. 

Calara, adv. à cheval, 208. 660. 707. 
843. 

Calabalic, s. n. bagage, hardes, 22. 
— PL calabalicuri 


CÁL 


Calauzá, s. f. guide, conducteur, 
335. — Pl. călăuze. 

Calcà (a) v. marcher, mettre le 
pied sur, 31. 209. 376. 410. 484. 
511. 512. 518. 792. 798. || fouler, 
410. || marcher sur les pieds 
721. || a călcă cu, partir du, 410. || 
se conduire, 518. || a 'si călcă 
inima, faire taire ses sentiments 
intimes, 761. | a călcă drept, 
marcher droit, 512. | a cälcà 
strimb, dévier du droit chemin, 
512.|la^i cälcà cuvintul, désobéir, 
513. 

Calcäiü, s n. talon. 30. 81. 32. 
83. 59. 99. 164. 216. 456. 472. 
594. 518. || îi j6că górectin cdlcáe, 
il a le feu au derrière, 81. || 
«i dà cu căleâiă, repousser du 
pied, 31. || a bate din călcâi, sau- 
ter de joie, 31. || din cdlede pán 
la cap, de la téte aux pieds, 
31. || a pune sub cäleñe, mettre 
sous ses pieds, 32. || edt te-ai 
învîrti ntun cälcéit, en un 
clin d'œil, 32.|| a arătă cälcäile, 
tourner les talons, 33. || a “și 
luă căleâile de-a umere, prendre 
ses jambes à son cou, 33. || 
a Jucă din cdlcáii, jouer des 
jambes, 33. || a se duce cu călcâile 
înainte, s'en aller les talons en 
avant, mourir, 33. — P]. călcâi, 
călcâie, cdledie, călede. 

Cald, adj. chaud, 179. 299. 743.— 
Fém. caldă; pl. caldi, calde. 
Caldare, s. f. chaudron, 70. — DL 

căldări. 

Caldură, s. f. chaleur, 179. 713. || 
accès, 559. || a avé căldură la cap, 
être une tête chaude, un cer- 
veau brûlé, 513. — Pl. călduri. 

Cale, s. f. chemin, route, 547. 791. || 
a pune la cale, arranger, s'oc- 
cuper de, 189. — Pl. că. 

Caletor, s. m. voyageur, 803. — PI. 
călători. 

Caletor, adj. voyageur, 4. 440. — 
Fém. călătdră; pl.călători, cdlétóre. 

Caletorie, s. f. voyage, 623. — PI. 
călătorii. 

*Calic, s. m. et adj. estropié, 518. 
691. — Pl. calici. 

Càlti, s. f. pl. étoupe, bourre, 125. 
191. 


Cälugär, s. m. moine, 644. — PI. 
călugări. 
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Cam, adv. un peu, en quelque sorte, 
quasi, 185. 313. 339. 346. 393. 
407. 454. 461. 462. 488. 548. 565. 
785. || trop, 713. | cam... cam, en 
partie... en partie, 773. 

Camará, s. f. chambre, 675. 

Cämasä, s. f. chemise, 300. 368. 
415. 626. — Pl. cămeși. 

Câmașă, s. f. placenta. | născut cu 
cămașa, né coiffé, 34. 

Câmeşă, s. f. [Mold.] placenta, 34. 

Câmp, s. n. champs, 367. 537. 713. | 
plaine, 788. — Pl. cámpr. 

Când, ad». el. conj. quand, lorsque, 
passim.||de când cu, du temps 
de, 22. 276.| de când, depuis 
que, 663.| pe când, tandis que, 
126. || ca când, comme si, 15. 
305. 484. 573. || ca și când, com- 
me si, 427. 755. || când si când 
à la fin des fins, 776. || când 

.. când, tantôt....tantôt, 125. 
119. 535. 543. || cánd-va, parfois, 
485. 

Câne, s. m chien, 145 154 176.197. 
322. 642. 695. 781. 788.—P1. cáni. 

Cánesc, adj. de chien, 177. 322. 
— Fém. cánéscii, pl. cánesci, câ- 
nesce. 

Cântă (a), v. chanter, 757. | jouer 
(d'un instrument), 159. 

Cántare, s. f. chant, chanson, 
625.—P1. cântări. 

Cap, s. m. chef. 16.—Pl. capi. 

Cap, s. n. chef, tête, 7. 34. 35. 36. 
37. 88. 39. 40. 41. 42, 43. 44. 45. 
46. 47. 48. 49. 50. 51. 52. 53. 54. 
55. 56. 57. 58. 59 60. 61. 74. 80. 
92. 93. 98. 100. 101. 115. 129.131. 
142. 161. 171. 178. 219. 220. 252. 
256. 262. 271, 282. 283 291. 301. 
311. 341. 348. 353. 365. 396. 310. 
400. 401. 402. 403. 414. 504. 513. 
565. 605. 713, 719. 747. 782. 808. 
828. 840. || a fi bătut la cap, avoic 
la tête dure, 41. ||cap fără cre- 
eri, écervelé, 45. | a "si pune 
cenuge pe cap, se couvrir la 
tête de cendre, 45.[a's; lua 
capul ín póld, se sauver à tou- 
tes jambes, 46. || cap sec, sot, 
48. || a suc capul cui-va, trom- 
per quelqu'un, 48. |a "si legă 
capul, 1° se marier, 2° prendre 
l'engajement de faire une chose 
A8. log tare de cap. avoir la 
tête dure, 49. || a avé capul ca 


e i a x 


CAP 


dovlécul, être un sot, 50. || æ avé 
cap, avoir de la tête, 50 | a ave 
gräunte în cap être un imbécile, 
50. | a avé apă la cap, être 
toqué, 51. || a luă apă la cap, 
s'enivrer, 61. || a fi cu luna n cap 
être lunatique, 51. || s-a rèsà- 
rit luna "n cap, il est devenu 
chauve, DI loi gre lacap, avoir 
la tête dure, 51. || a fi ajuns de. 
cap, être intelligent, 51. || cap 
ugor, tête légère, 52. || cap gros, 
tête dure, 52. || a fi mare de cap, 
être intelligent, 52. Vo wmblà 
cu capu mare, être fier, 52.|la 
luă în cap, 1° comprendre, 2° 
se charger de, 53. | e'si. [uà în 
cap, en faire à sa tète, 53.| 
ași pierde cm, en perdre la 
tête, 58. || cu capu "n jos, la tête 
basse, 53. || cu capul (pe) sus, la 
tête haute, 53. 54. || a ridică cas 
pul, prospérer, 54.| a avé fumuri 
în cap, des idées de grandeur 
GA la umblă cu capul între u- 
rechi, être sot, 54. || a mâncă ca- 
pul cui-va, perdre quelq'un, 55. || 
oi râde capul, lui ressasser les 
oreilles, 55. || e se punepe capul 
cui-va, insister auprès de quel- 
qu'un, 56. lo avé cap de întors 
urci, être un sot, 56 || «a se da 
cu capul de (toți) pereții, ne savoir 
où donner de la tête, 57.|« 
se dà peste cap, faire des pieds et 
des mains, 20. 57. || a dà peste 
cap, lever le coude 57 || aşi luà 
lumea în cap, s'enfuir et tout 
abandonner, 57.|| a nwși vede 
capul, 1° ne savoir où donner 
de la téte, 2? étre trés-malheu- 
reux, 58. | ai pune plumb ín 
cap, lui mettre un peu de plomb 
dans la tête, 58. || 7 taie capul, 
il s'entend à, 58. 370, || a dă peste 
cap, tomber à la renverse, 449. || 
merge treba peste cap, l'affaire 
va mal, 58. || odată cu capul, à 
aucun prix, 59. | în ruptul ca- 
pului, à tout prix, 59. || din cap 
până în picere, des pieds à la 
tête, 59. Joie? face de cap, s'attirer 
des désagréments, 60.| a'si dà 
de cap, s'attirer des désagré- 
ments, 60. || a: dà de cap, 1? 
réussir, 20 même sens que préce- 
demment, DO. lo se pune pe ca- 
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pul cui-va, demander une chose 
avec insistance, 60. || i intérce 
capul, lui tourner la tète, 61.|| 
a se sui în capul cui-va, monter 
sur le dos de quelqu'un, 61. || 
a fi de capul seă, être son mai- 
tre, être indépendant, 6t. || a 
fi cap tăiat (leit) cutare, être 
un tel tout craché, 61. || cu nóp- 
tea în cap, de trés grand matin, 
191. a sià în capul óselor, se tenir 
debout, 385. || « face cap, se for- 
mer (en parlant d'un bouton), 
504. || a ardicà în cap, révolu- 
tionner, mettre en émoi, 281. || 
o alergà& pe capete, rivaliser à 
la course, 474. — Pl. capete. 

Cápestere, s. f. maie, huche à fa- 
rine. || a vede alb $n căpestere, 
s'enrichir, 398. 

Capet, s. n. bout, commencement. || 
a scôte la capét, venir à bout 
de, s'entendre, 292.— Pl. capete. 

Cápétà (a), v. obtenir, 83. 

Càpetáiü, s. n. chevet, 515. — PI. 
căpetâie. 

Cápetinà, s. f. tète, 61. — 
pétine. 

Capetinos, adj. qui a une grosse 
tète. || sot, 564. — Fém. cápéfi- 
nde ` pl. edpetinosi, cdpétinóse. 

Cápetuit, adj. s. pourvu, établi. || 
umblă după căpătuit, elle cher- 
cheă obtenir quelque chose, 848. 

Cápiá, «dj. qui a le vertige. || a fi 
capiti, 10 être toqué, 20ctre ivre, 
5613.—F'ém. căpie; pl. căpii. 

Capră, s. f. chèvre, 8. 9. 275. 861. 
374. 716. — Pl. capre. 

Gipsunà, s.f. capron, grosse fraise, 
495. — PL cäpsune, căpşuni. 
Càpusi, s. f. bourgeon, bourgeon 

de la vigne, 193. — Pl. cäpuse. 

Car, s. n, char, chariot, 72. 300. 
373. 492. 493. 563. 650. 728. || 
un car, un plein chariot, 461. || 
un car de, beaucoup de, 568. — 
PL care. 

Caraba, dans l'expression babă ca- 
rab, très vieille femme 15. 
Cärare, s. f. sentier, 11, 12.— Pi. 

cărări. 

Càrbune, s. m. charbon, 476. 709.— 
PL cărbuni. 

Cárd, s. n. volce, bande, 153. 298. 
751.— PL. cârduri. 

Care, pr. rel. des 2 penres, qui, le 


Pl. că- 
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quel, celui qui; passim || que, 
169. || eu care, avec qui, avec 
lequel, 453. || pe care, que, 244. — 
‘PL cari, care. 

Cârlan, s. m. poulain de deux ans, 
643. 644. — Pl. cârlani. 

Cârmi (a), v. tourner, biaiser. || a 
cármi din nas, désapprouver, 
montrer son mécontentement, 
faire la grimace, 313. 

Carne, s. f. chair, 61. 62. 63. 64. 
370. 382. 453, 455. 788. || carne 
cu ochi, 1% homme de rien, 2 
figure sans expression, 3 sot, 
61. || a cresce carnea pe cine-va, 
être plein de joie, 62. || nu se 
prinde carne pe el, c'est un mó- 
chant, 62. || a "si mâncă carnea, 
se faire du mauvais sang, 62. || 
a fi cu carnea báltatd, être mé- 
chant, 63. || « mâncă carne de om, 
10 ètre mauvais, 2° être laid, 
68. || a fi rèû de carne, 1° ètre 
coureur, 2° avoir le sang vicié, 
63. || a tăiă în carne vie, trancher 
dans le vif, 63. || în carne și în 
óse, en chair et en os, 64. — 
Pl. crni, cdrnuri. 

Cârni (a), v. tourner, dévier, 681. 

Cárpá, s. f. chiffon, loque, 191. 
301. || are urechi de cârpă, il a 
l'oreille paresseuse, 464. — Pl. 
cárpe. 

Cârpit, adj. raccomodé, rapiécé, 
694. 801. |a avé ochi cárpiti, 
être un sot, 353. — Fém. cár- 
pată; pl. cérpiti, cárpite. 

Cärut, s. n. / Mold.], petit chariot, 
722. 


Cárutà, s. f. charrette, 160. — PI. 
căruțe. 

Cas, s. n. fromage à la pie, 602. 

Casă, s. f. maison, 14. 15. 16. 79. 
125.126. 128. 129. 143. 156. 235. 
287. 290. 291. 292. 294. 295. 296. 
300. 380. 560. 561. 735. 159. 760. 
841. -— Pl. case. 

Gäsca (a), v. ouvrir, 106. 190. 196. | 
bàiller, 513. 514. 

Cascá-gurá, s. m. nigaud, badaud, 
bayeur aux corneilles, 190. 
Cáscat, s. n. bâillement, 190. 196. 

514. 515. 
Castravete, s. n. concombre, 298. 
152. — Pl. custraveti. 
Cásunà (a), 2. venir, survenir, 5. 
Cât, adj. adv. et pr. combien, ce 
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que, 73. 383. 418. 504. 777. || le 
temps de, 116. 362. 363. 404. 
408. 409. || tant que, 111. 378. 
894. 416. 511. 583. 762. 778. 780. | 
autant que, 29. 37. 106. 155. 
177. 206. 267. 274. 280. 293. 330. 
455. 456. 506. 527. 536. 590. 591. 
592. 662. 666. 683. 716. 739. 786. 
787. 817.||le temps de, 81. 388. 
401. 527. 540. || si, 490. 636. 757. 
$i (aussi) grand que, 40. 196. 
345. | gros comme, comme, 
207, 424. 495. 463. 606. || au- 
tant de, 48.| tout. . .. que, 533. 
vous aurer beau, 577. || cw cát. ... 
cu atât, plus .. . . plus, 77. 296. 
cát... atât, autant. ... autant, 
311.|| si... que, 686.|| in cát, de 
sorte que, 747.| pe cât, autant 
que suivant que, 590. 591 592. 
mici cát, qui même autant 267. || 
cát, a beau, 583. — Fém. câtă; 
pl. câţi, câte. 

Cată (a), v. chercher, 304. 325.515. 
516. || tàcher de, 486. | regarder, 
349. 746. attendre de, 237. 

Cataligă, s. f. [Mold], échasse, 
406.—Pl. catalige. 

Catarambà, dans l'expression, babă 
catarambă, très-vieille femme 6. 

Cáte, adj. et. pr. pl. de cát, beau- 
coup, 743.| tout ce que, tout 
ce qui, 646. 822. || quelque, 728.|| 
câte unul, un à un, 423. || de 
cáte-ori, chaque fois que; passim. 

Cátea, s. f. chienne, 295.— Pl. ed- 
tele. 

Cätel, s. m. petit chien, 4. 215. Pl. 
căţei. 

Câţi, pr. pl. de, cât, qui, 543. 

Către, prép. vers, à, 496. 

Căută (a), v. chercher, 12. 146. 168. 
198. 301. 306. 399. 497. 654. 682. 
836. || soigner, 174. 706, || exa- 
miner, 137. 516. | rechercher, 
161. || £f caută în obraz, il le res- 
pecte, il le ménage, 325. || ca- 
ută cewa pierdut, il cherche à 
voler, 516. Ve căută diua de eri, 
bàyer aux corneilles, 516. 

Cântă (a se), e. r. être cherché, 
être recherché, 569. 702. || exa- 
miner, tenir compte, 180. 

Càutáturá, s. f. regard, 106. 346. 
516.—Pl. căutătani. 

Cazan, $. n. chaudron, marmite, 
390.—Pl. cazane et caganuri. 


CER 


Căzni (a se), e. r. s'efforcer, 791. 

Ce, pr. rel. qui, que, quel, quelle, 
ce que, ce qui, quoi, passim. || 
à quoi, 500. 544. 660. 683. 

Ce, conj. que, passim. || pourquoi 
165. || de ce, plus 718. || de ce, 
pourquoi, 140. 632. || la ce, pour- 
quoi, 639. 632. 

Ce, conj. pour ci, mais, 14. 40. 661. 

Cea, adj. et pr. dém. f. celle, 218. 
594. | cette 225. || la, 126. 289. 
305.— Pl. cele. 

Ceas, s. n. heure, 314. 681. 782. | 
cu ceasul. des heures entières, 
577. — Pl. ceasuri. 

Ceea ce, ce qui, ce que, passim. 

Céfá, s. f. nuque, 64. 65. 66. 139. 
359. 551. 579. 843. || a fi gros la 
céfä, avoir du foin dans ses bot- 
tes, 64. 65.|| a pune la céfä, ne 
pas s'occuper d'une affaire, 65, || 
a scărpină la céfà, battre, 65. || 
a fi tare de céfá, avoir le sac, 
65. || când mi-oiŭ vedeà cé a, la 
semaine des quatre jeudis, 66. || 
wi muia céfa, le battre, 66. — 
Pl cefe. 

Cel, adj. et pr. dém. ce, celui, le, 
la; passim. || pe cel, celui que, 
639. — Fém. cea; pl. cei, cele. 

Cel-alt, adj. et pr. dém. l'autre; 
passim. — Fém. cea-l-altă; pl. 
cei-l-alți, cele-l-ulte . 

Celá-l-alt, adj. et pr. dem. l'autre; 
passim. 

Cenusä, s. f. cendre. 45. 99. — Pl. 
cenuse. 

Cépä, s. f. oignon, 416. || face cát 
o cépd degerală, il ne vaut pas 
un sou, 37. — Pl. cepi. 

Cer, s. n. ciel, 120. 233. 264. 369. 
483. 757. 820. | a 7] ridică în 
slava cerului, élever quelqu'un 
aux nues, 696. — Pl. ceruri. 

Ceră, s. f. cire. | are nas de cérd, 
c'est une soupe au lait, 307. 

Cerc, s. n. cercle, 818.—Pl. cercuri. 

Cercà (a), v. éprouver, examiner, 
607. 

Cere (a), v. demander, solliciter, 
exiger, 6. 74. 78. 103. 115. 173. 
176. 282. 283. 337. 489. 502. 515. 
583. 608. 708. 709. 777. 827. 

Cere (a se), v. 7. demander, falloir, 
383, 469. 

Cerere, s. f. demande, requête, 
661. — PL cereri. 
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Cergá, s. f. couverture, 591. — PI. 
cergi. 

Cerne, (a), v. tamiser, cribler, 154. 
155. 286. 

Cernit, adj. tendu de noir, en deuil. 
a fi cuinima cernitd, avoir l'âme 
en deuil, étre triste, 203. — 
Fém. cernitd ; pl. cerniti, cernite. 

Certă (a se), v. r. so disputer, se 
quereller, 55. 270. 292. 421. 

Certă, s. f. dispute, querelle, 621. 

Cétá, s. f. brouillard, 93. || glau- 
come, 330. || a aré cétd în creeri, 
être ivre, 93. — Pl. cete. 

Cetate, s. f. forteresse, cité, ville, 
172. 571. — Pl. cetăți. 

Ceva, pr. ind, un peu 14; passim. 

Cevas, pr. ind. quelque chose, 649. 

Chef, s.n. bonne disposition, bonne 
humeur. || cu cheful meă, à ma 
guise, à ma fantaisie, 687. — 
Pl. chefuri. 

Cheie, s. f. clé, 16. — Pl. chei. 

Ghel, «dj. chauve, 516. 517. 518. 
519. 520. || a scăpă chel, être 
battu, 520. — Fém. chélä. 

Chelbe, s. f. [Mold.], teigne, 520. || 
e plin de chelbe, il est tout-à- 
fait pauvre, 520. 

Chelbos, adj. [Mold.], chauve, 422. 
520. — Fém. chelbósd ; pl. chel- 
bosi, chelbóse. 

Chelie, s. f. calvitie, 519. 521. 

Cheltuïala, s. f. dépense, frais, 821. 
— Pl. cheltuieli. | 

Cheltuiélá, s. f. dépense, frais, 136. 
305. 321. — PL. cheltuieli. | 

Chemà (a), v. appeler, inviter, 521. 
622. 636. 638. 763. 791. 800. 

Chema (a se), v. r. s'appeler, 648. | 

Chiar, adv. méme, 126. 154. 177. 
411.| ehiar ca, tout-à-fait com- 
me, 346. 

Chicá, s. f. cheveux qui tombent 
sur la nuque, cheveux, 66. 67. | 
— Pl. chice. | 

Chichirez, babillard (meunerie)682. 

Chieltuială, s. f. dépense, frais, 
821. Pl. chielluielr. 

Chilnä, s. f. colfre d'un chariot, 
73. — Pl. chine. 

Chilom, s.#. masse, coup de poing. || 
nom propre pour désigner un 
homme fortet sans intelligence, | 
une brute, 842. 

Chilug, s n. [Mold], pilon 871. 


Chingä, s. f. / Mold./, ranche, 72. 


CIO 


Chior, adj. borgne, 521. 522. 657. 
658. 666. 843. || a nu "i fi gura 
vidă, être bavard. 93. — Fém. 
chiórd; pl. chiori, chióre. 

Chiorăi (a), v. grouiller, gargouil- 
ler, 217. 270. 488. 

Chiori (a), aveugler, 528. | devenir 
borgne, fermer un oeil, 822. 

Chioriș, adv. de travers, 593. 

Chiot, s.n. cri pergant, clameur, 
523. — Pl. chiote. 

Chip, s.n. figure,apparence, forme, 
68. 523. 565. 566. — Pl. chipuri, 

Chirales, s. f. chirie eleison, 841. 

Chirie, s. f. loyer, 173. 827.— P1. 
chirii. 

Chiesa, dans l'expression, chisav 
la inimă, méchant, envieux, 212. 

Chiscà, (a), v. [Moldave], pour « 
piscà, pincer, 523. 671. 

Chip, s.n. cri perçant, || eu chiù cu 
vai, à grand peine, 524. 

Chiulac, dans l'expression: a avé 
chiulac, être intelligent, 50. 

Gi, conj. mais; passim. 

Cicalá, s. f. cigale, 299. 

Cimpoiü, s. n. cornemuse, biniou, 
72. 73. 793. — Pl. cimpoie. 

inci, adj. num. card, cinq, passim. 

Cinci-deci, adj. num. cinquante; 
passim. 

Cine, pr. ind. qui, celui qui; pas- 
sim. pe cine, celui que, 638. || 
cine, pour ori-cine, n'importe 
qui, tout homme qui, 47. 

Cine-va, pr.ind. on, quelqu'un: pas- 
sim. 

Cinste, s.f. honneur,considération, 
41. 180. 131. 295. 509. 503. || 
honnéteté, 722. 

Cinsti, (a) v. honorer, respecter, 
louer, 134. 372. 488. 

Cinstit, adj. honnéte, honoré, 131. 
148. 294. 561. 578. 828. 

Ciobotá, s. f. [Mold.], botte. 739. 
— Pl. ciobote. 

Ciocan, s, n. marteau, 800. — PI. 
ciocane. 

Ciocni, (a se), v. r. se cogner, se 
heurter, |a se ciocni, être ivre, 
521. 

Ciocnit, adj. cogné.| toqué, qui à 
un coup de marteau, 524. || 
gris, qui à une pointe, 524. 

Ciolan, s. n. /Mold], os, 68. 69. 
419. 607. 787. || a’si fare de cio- 
lan, se préparer des désagré- 
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ments, 68.|la fi cu ciolane în 
pântece, être enceinte, 69.— P1. 
ciolane. 

Ciomag, s. n. gourdin, 66. 154. 
542. 833. || coups de báton, 843. 
— Pl. ciomege. 

Ciopli (a), v. tailler, dégrossir, scul- 
pter, 134. 324. 530. 

Ciórá, s. f. corneille, 81. 129. 526. 
548. 695. 728. 763. 784. 196. — 
PL ciori. 

Ciorbă, s. f. soupe, potage, 476. 
556. 558. 817. 824.— PI. ciorbe. 

Ciótà, s. f. [Mold ], souche, 44.-- 
PL cidte. 

Circ, s n. son faible. || a nu dice 
nici circ, nepassouffler mot, 540. 

Cirégà, s. f. cerise, 322. 785.— Pl. 
Greet, 

Cismä, s. f. botte, 288. — Pl. cisme. 

Citi (a), v. lire, 82. 365. 

Ciudà, s. f. dépit, colère, 12. 526. 

Ciuf, s. m hibou des marais. || 
homme laid et insensible, gros- 
sier, 69. 

Ciuf, s. n. touffe, partie feuillue, 
129. 

Ciuf, s. n. cheveux, tignasse. || a^i 
luă ciuful foc 19 être battu, 2? 


s'attirer des désagréments, 899. ` 


Ciul, adj. essorillé, 524. — Fem. 
eiuld; pl. ciuli, ciule. 

Ciumă, s. f. peste, 266. 524. 525. || 
a fi o ciumă, laid, méchant, 525, 

Ciumat, adj. pestiféré, 525. 

Ciung, adj. manchot, 525. 526. 

Ciupercă, s. f. champignon, 49. — 
Pl. ciuperci. 

Ciupi (a), v. pincer, || béqueter, 
526. || a ciupè de ochi, éblouir, 
attirer l'attention, 355. 

Ciupit, adj. pincé, écorne. || ciuprt 
de vărsat. grele, 800. — Fém. 
ciupitd. 

Ciur, s. n. crible, 419.—P1. ciururi. 

Crurilá s. m. Ciuriiä, nom pro- 
pre, 13. 


Clabuc, s. m. bave, écume. |a face | 


clăbuci la gură, 1° bavarder, 2? 
écumer de rage, 526. 

Clacá, s. f. corvée, travail non 
payé. || vorbe de clacä. paroles 
inutiles, sans valeur, 832. 846. 

Clăti (a), v. rincer 169. 


Cleşte, s. m. tenailles, pince, 106. 


115. 266. — Pl. clești. 
*Cletână (a se) v. r. branler, 116. 


| 


COJ 


Clipă, s. f. clin d'oeil, instant, 526. 
— PL clipe. 

Clipalá, s. f. [Mold], clin d'oeil, 
instant, 527. — Pl. clipele. 

Clipelă, s. f. clin d'oeil, instant, 527. 

Clipi (a), v. cligner, 527. 

Cloci (a), v. couver, 585. 

Clonc, s. n. gloussement 202. 530. 

Clopot, s. n. cloche, 578. 636. 753. — 
PL clopote. 

Closcä, s. f. poule couveuse, 202. 
530. 585. — PL cloșci. 

Ciotori (a), v. [Banat,] rincer, 527. 

Gobori, (a) v. descendre, 749. 

Coboris, s. n. déclivité, descente, 
'(21.— Pl. coborîșuri. 

Cobzá, s. f. sorte de guitare, 392, 
579. 708. || sănătos cobză, malade, 
708. || gras cobzd, maigre com- 
me un clou, 579. | ei face pán- 
tecele cobză, le battre, 392. — 
PL cobze. 

Côce (a), v. cuire au four, 762. || 
a cóce pre cine-va la inimi, lui 
garder un chien de sa chienne, 
214. 

Cóce (a se) v. r. mürir, venir à 
maturité, 495. 504. 769. 

Cocén, s. m. trognon, 798. — Pl. 
cocent, 

Coceorbà, s. f. v. cociorbd. 

n s. f. soue {étable à porcs}, 

3. 

Cociorbä, s. f. fourgon, tisonnier, 
816.]|u ven? la coccorbă, en venir 
aux coups 816. 

Cociorvà, s. f. /Mold.], fourgon, 
tisonnier, 816. 

Cocorat, adj. qui a de longues 
jambes, 646. — rém, cocorată. 

Cocos, s. m. 292. 523. 114. — DL 
cocoși. 

Cocôsä, s. f. bosse, 528. || e sună 
cui-ra. cocósa, battre quelqu'un, 
— PL. cocóse. 

Cocosà (a se) v. r. se voüter, 528. 

Cocosat, adj. bossu, 528. — Fém. 
cocoșată. 

Códá. s. f. queue (des animaux), 
41.45. 92.161. 162. 282, 298. 300, 
363. 474. 611. 730. 731. || tresse, 
69. || a impleti câaă albă, coiffer 
Sainte-Catherine, 69.—Pl. cogi. 

Codru, s. m. forêt séculaire, 806. 
— PL codri. 

Cojiţă, s. f. croustille, croûton, 
115. — PL. cojifi. 
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Cojoc, S. n. bisquain, vêtement ! 


fourré que portent les pay- 
sans, 499. — Pl. cojóce. 

Colac, s. m. pain en couronne, Dri- 
oche, 154. 744.—Pl. colaci. 

Colea, adv. là-bas, 751. 

Colo, adv. là || când colo, tandis que, 
106. 

Colt, +. n. coin, angle, 813.— PF]. 
colțuri. 

'Coltat, adj. qui a des crocs. || har- 
gneux, mauvais coucheur, 70. 
— Pl coltatà. 

Coltos, adj. qui a des crocs. || har- 
gneux, mauvais coucheur, 70. 
— Pl. coltésä. 

Coltuc, s. n. traversin. | croüton 
de pain. || și arătă coltucul, re- 
fuser avec mépris, faire la ni- 
que, 70. 

Conac, $. n. halte, repos, 800. — 
PL conacuri. 

“Conduce (a se), v. se conduire, se 
guider, 656. 

Conteni (a) v. cesser, s'arrêter, 
217. 29€. 

Copac, s. m arbre, 507. 510. 747. 
— Pl. copaci, 

Copaciü, s. m. arbre, 73. 510. 

Copil, s. m. enfant, 2. 70. 71. 72. 
13, 74. 75. 76. 77. 18. 79. 80. 81. 
82. 83. 84. 85. 86. 87. 88. 89. 447. 


489. 490. 491.582. 674. 695. 803. | | 


a ajunge în dóga copiilor, tom- 
ber en enfance, 82. || copil de 
suflet, enfant adoptif, 85. || copil 
din flori, bâtard, 86.| ca un co- 
pil de tid, innocent, naïf, 88.— 
Pl. copii. 

Copiliri (a), v. tomber en enfance, 
582. 

Copilarie, s. f. enfance, 528. la 
căde în copilărie, tomber en en- 
fance, 528. 

Coprinde (a), v. embrasser, 256. 
585. 592. 

Copt, adj. můr, 291. 382. 785. || 
a fi copt la os, 10 être vieux, 
2% avoir de l'expérience, 385. || 
a fi bubä coptă, être irascible, 
maladif, paresseux, 504.— Fém. 
cóptă; pl. copti, cópte 

Copt, s. n. maturité, 495. 

Coptori (a), v. former du pus, ron- 
ger, 689. 

Corb, s. m. corbeau, 344. 361. — 
Pl. corbt. 


CRIE 


Corn, s. #. corne, 316. 551. || a le 
spune cu corne, exagérer, men- 
tir, 743. — Pl. corne. 

Gorónà, s. f. couronne, 148. 294. — 
Pl. coróne. 

Cort, s. n. tente, 617. — Pl. cor- 
turi. ] 

Cos, s. n. trémie, 487. || cercueil, 
24 773. || cavité thoracique, 89. 

Cogar, s. n. étable, 698. 

Cositá, s. f. tresse, 89. || cositd albà, 
vieille fille, 89. — Pl. cosife. 
Côstà, s. f. côte, flanc, 90. 91. 126. 
392. || a bate la trei coste, battre 
à plate couture, 90. || a avé eó- 
stele lipite, ètre mort de faim, 
90. | gras de-i numără cóstele, 
si maigre qu'on pourrait lui 
compter les côtes, 91.| a'si dà 
coste cw cine-va, s'entendre en 
sous main avec quelqu'un, 90. 

— Pi coste. 

Cot, s. n. coude, 11. 91. 92. | ot 
arătă cotul, lui montrer le coude, 
91. || eóte-góle, va-nu-pieds, 91. i 
cóte-góle, coude percé, 11. 71. 
72, — Pl. côte. 

Cot, s. m. aune, 226 —PL. coyi. 

Cotet, s. n. soue (étableà poros), 
693. — Pl. cotefe. 

Cotro (in) adv. de quelque cois 
que, partout ou, 740. 

Covasit, adj. caillé, 601. — Pl. co- 
vdsitd. 

Covirsi, (a), v. surpasser, dépasser, 
l'emporter sur, 92. 

Coz, adv. chose rare, de prix. | 
frumosă coz, extrêmement belle, 
567. 

Crac, s. m. jambe, 92. 106. — Pl. 
craci. 

Crâng, s. n. hallier, taillis, 298. — 
Pl. crânguri. 

Crede (a), v. croire, 106. 768. 796. 
811. || avoir confiance, 145. 333. 

Crede (a se), v. être cru, 336, 744,| 
paraitre, sembler, 303. 

Credemint, .s. n. crédit, confiance, 
foi. Vo avé credemint, être cru, 
avoir confiance en, inspirer con- 
fiance, 144. 145. 

Gredincios, adj. fidèle, 295. 794 | 
sûr, qui inspire confiance, 336. 
— Fém. credinciésà. 

Credinţă, s. f. confiance, foi. | a 
luă credința cut-va, croire quel- 
qu'un, 81. 145.|a avé credință, 


Goal 
[i 
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inspirer confiance, être cru, 287. 
502. — Pl. credinte, 

‘Oreer, s. m. cervelle, 38, 45. 92. 
93. || a nu avé creeri în cp, ètre 
un écervelé, 93.- Pl. creri. 

"£rénga, s. f. branche. || a umblă 
créngä, aller à l'aventure, 788. 
— PL crengi. 

"Drepà, (a), v. crever, se fendre, 
21. 26. 158. 201. 269 323. 325. 
343. 355. 713. 783. 

resce, (a). v. croître, grandir, se 
développer, 24. 49. 62, 85. 301. 
513. 398. 495. 584. 768. | venir 
768. | pousser, 403. 463. || gran- 
dir, 529. 730. 768. | augmenter, 
568. || gvossir, s'enfler, se gon- 
fler, 206. 418. 


"Crescut, adj. élevé, 104 426. — | 


tem. crescută. 

Crestet, s. m. tête, 93. || din crestet 
până in tălpi, de la tête aux 
pieds, 93. 

“Crier, s. m. [Mold], cervelle, 35. 
46. 92. — Pl. erierr. 

“Eroi, (a) v. tailler, couper. || dire, 
parler, 134. 

Truce, s f. ccoix,| signe dela eroix 
725 i| bată "| crucea, le diable, 
591. || a stă calea cruce, ètre dans 
un carrefour, 547.||le maitre 
de, 16. 

“Cruce, s. f. troupe, bataillon. || a 
fi cruce întregă, a fi jumétate de 
cruce, valoir une unité, valoir 
la moitié, indique la supériorité 
du premier sur le second, 280. 

Cruciş, ado. de travers. || a se wità 
erucis, loucher 521. 

Tu, prép. aveo; passim. || de, 700. 
297 || en, 794. | malgré, 576. || 
cu ceasul, des heures entières, 
571. 

"iuc, s. m. coucou, 282. 480. 779. 
196. || têrgu cuculuï, marché, 288. 
— PL cuci. 

Xuculet, s. m. diminutif de cuc, 
292. 293. — Pl. cuculeti. 

‘Cufundà (a), v. plonger, enfoncer, 
529. 

iCufundà (a se), v. r, s'enfoncer, 
se perdre, 787. 

£u pr. relat. (au datif), à qui; 
passim. || a cui, du quel, dont; 
passim. 

£uibar, s. m. 
cuibare. 


nichet, 788. — Pl. 


CUR 


Cuiü, s. n. clou, 300. — Pl. cuie. 

Cuí-va, à quelqu'un; passim. 

Culcà (a se), v. 7, se coucher, 129. 
458. 459. 502 599. 

Culcare, s. m. action de se cou- 
cher, 529. 

Culcat, ad]. couché, abattu, 39. — 
Fém. culeatd. 

Culege (a), v. cueillir, récolter, 100. 
1712. 841. | cueillir, ramasser, 
269. 423. 

Cultuc, s. n. Voir coltuc. 

Cum, odp. comme, comment, se- 
lou; passun. |aussitót que, 298. 
369. 376. 388. 502. 705. || după 
cum, Suivant que, comme, 68. 
228. 318. 

Cumetru, s. m. compère, 739. — 
Pl. cumetri. 

Cumpená, s. f. balance, fléau de 
la balance, 3775. 

Cumperă (a), v. acheter, 7. 8. 106. 
321. 461. 486. 538. 

Cunósce (a), v. connaitre, 444. 576. 
122. 716. 191. || savoir, se ren- 
dre compte, ‘74. 289. 309. 310. 
330. 506. 795. 

Cunósce (a se), v. r. se connaitre, 
343. 578. 638. 684. 789. 829. 
Cunoscut, adj. connu, 492. — Fém. 

cunoscută. 

Cur, s. m. cul, derrière, 31. 42 
44. 45. 80. 98. 94. 95. 96. 97. 
98. 99. 100. 101. 102. 107. 111. 
145. 171. 183. 184. 306. 376. 407. 
469. 475. 485. 543. 544. 546. 551. 
566. 594. 600. 612. 643. 651. 694. 
* 55. 186. |] în cur, assis, 544. — 
Pl. curi. 

Curà (2), v. couler, fluer, s'écouler, 
37. 357. 712. 790. 

Cura, s. f. /Mold.], courroie, 592. 

Curat, adj. propre, 139. 266. 296. 
326. 846. 

Curăţă (a se), v. r. se débarasser, 
697. 


Curatură, s. f. partie coupée d'une 
forèt, 116. 

Curcà, s. f. dinde, 124. 282. 695. 
701. 745. — Pl. eurer. 

Curcan, s. m. dindon, 17. 434. 554. 
— PL curcani, 

Curcut, s. n. eau mélangée avec 
de la farine de maïs et qui com- 
mence à bouillir, 556. 

Curea, s. f. courroie, 204. 592. — 
Pl. curele, 
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Curétor, adj, courant, 217.—Fém. 
curétóre, 

Curge, (a), v. couler, affluer, 36. 
483. 632. 633. 712, 790. || glisser, 
137, 

Curind, adv. rapidement, 686. || mai 
curind, plus tôt, 232. 

Gurisor, s. m. petit derrière, 273. 

Curmeiü, s. n. corde d'écorce. || 
curmeiti de teiŭ, corde de tille ou 
teille 829. 

Curmezis, adv. en travers. || a gri 
curmeziș, ètre d'un avis con- 
traire, 578. 

Curmezisat, «dv. en travers. || a 


D 


Da, «dv. oui, 40. 688. 

Da, conj. pour dar, mais, 12, 14, 
292. 822, 526. 567. 594. 686. 794. 
807. 

Dă, (a), v. donner, 6. 12. 83. 98. 
101. 108. 129. 177. 184. 199. 203. 
238. 239. 240 262. 204. 282. 330. 
377.388, 389. 394. 423. 424. 431. 
446. 489. 494. 501. 576. 609. 633. 
671. 103. 717. 769. 771.798. 826. || 
frapper, 19. 21. 30. 31. 63. 65. 
80. 98. 159. 312. 323. 360. 371. 
418. 468. 602. 718. 767 || jeter, 
428. 134.| faire aller, 223 arriver 
à, 320 | en, 572. mettre, 226. 
312. 318. 387, 737. || rendre, 314. 
| entrer, pénétrer, 208. 786. | 
laisser buter, se cogner, 5". 60. || 
tomber, 20. 144. 167. 180. 345. 
352. 738. tirer, 755.| permettre 
417.l entrer, 529.ls'élancer, sor- 
tir, 209. 216. 665. || montrer 70. 
91,11 souffler, 325. làcher, pro- 
mener, 315. } trouver, 383. | a 
dă din, remuer, 102. 110. 332. 
233. 234. 253. 313. la dà în, tom- 
ber en, 82. lla dă în, devenir 547. || 
a dà în, jeter sur, 718.lla dă 
prin, traverser, 420. 776. || a dă 
peste, tomber sur, 381. 505. 571. 
787. || a dà peste, découvrir, 685.] 
a dà de, atteindre, 653. 728. || 
a dà de, trouver, rencontrer, ` 
556. 661. 740.lla dà de, se cog- 
nerà, 57. || a dà cu, atteindre, 
toucher, 264. 265; dire 438; 


DA 


grăi curmezigat, être d'un avis 
contraire, 578. 

Curvá, s. f. piège, 805.—Pl. curse, 

Curvar, s. m. coureur de filles, 
294, —Pl. eurvari. 

Cusur, s. n. défaut, vice, 97. 373. 
— PI. cusururt. 

Cutare, adj. et. pr. ind. tel, telle, 
208. 501.|| un tel, 634 

Cutit, s. n. couteau, 221. 281. 582. 
686,—Pl. cuțite. 

Cuvint, s. n. parole, 219. 487. 513. 
580. 535. 559. 630. 838. — PI. 
cuvinte. 


mettre Ja, 250; repousser du, 
165. | a dă din buză, 1° trembler 
de colère, 2? désirer ardem- 
ment une chose, 3? bayer 
aux corueilles.lla dà dos, fuir, 
se cacher, 120. || a dà fălci, jouer 
des mâchoires, 121| a dà pe 
fată, dévoiler, 189. ja'l dà de gât, 
le perdre, 163. uo dă la stînga, 
1° voler, 2 être faux, rusé, 435. || 
a dà pas, permettre de, 668. || 
a dà pécat, considérer comme 
un péché, 681.l| a dă bătaie, 
battre, 98.lla dat räsfugu în ei, 
ils courent comme des dératès 


688. || a dă cu ghiarele, travailler : 
d'arrache pied, 165.lla dă za-. 


pis cu, prendre un engajement 
TTI a i dă pe nas, éprouver 
un désagrément, 306. || a dă nas 
cui-va, permettre trop deliberté, 
trop de familiarité à quelqu'un, 
311.la dà nas cu cine-va, oser 


se présenter devant quelqu'un, . 


820.lla dà busna, se précipiter, 
522.,ll a dà peste cap, faire la cul- 


bute cul par dessus tête, 449. || 


a dà din umeri, hausser les. è- 
paules, 452.|a dă cu gura, par- 
ler, 191.]jadă gură, tancer, crier, 
appeler, 586. jja dă bránci, don- 
ner une bourrade, 20. 215. || 
a dà cu piciorul, repousser du 
pied, 412. 413.la dà mâna cu, 
se rencontrer, 265. 628.lla dà pe 


mână, confier, livrer, 404. || a. 
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dà fuga, prendre son élan pour 
fuir, 570. 571. jja dă obraz, per- 
mettre trop de liberté, trop de 
familiarité, 328. || a dă ochii pes- 
te cap, 10 s'évanouir, 29? mou- 
rir (tourner l'oeil, 365. ja dà 
ochii in gene, fermer les yeux, 
dormir, 362. lo dà de multe, en- 
durer, souffrir beaucoup de mal- 
heurs, 60. || a dà cu órba, hucr, 
665. 

Dă (a se), v. r. aller, se retirer, se 


mettre, 100. 423. 540. a se dà | 


de censul morții, appeler la mort 
DI uo se dă după, se cacher 
derrière, 110. | a se dà după păr, 
obéir, faire ce que l'on. exige 
de nous, 397.| a se dă cu capul 
de, se cogner la tête à, 57. 

Dă (a'și), v. se mettre, 108. | se 
fourrer, 360. || «si dà cóste, se 
pousser du coude, 92. 

Dacă, conj. si, en cas que; passim. 

Daca, conj. voyez dacă, lorsque, 
après que, 744. 

Dat, in locutiunea a tori dă- 
hii, dive des riens, 847. 

Dapérà (a), v. tirer, arracher, 241. 
v. a deperà. 

Dar, s. n. don présent, charme, 
agrément, 566. 585. 717. li qua- 
lité, 378. 638. || în dar, gra- 
tuitement, 625.—Pl. daruri. 

Dar, conj. mais, or; passim || mais 
encore, 270, 747. 804. 

Dará, conj. mais, or, 9. 396. 664. 
voir dar. 

Dare, s. f. action de donner, don || 
om cu dare de mână, homme 
aisé, riche, 261. 

Dárimà (a se), v. r. s'abattre, 747. 

Dată, s f. fois.llo dată, une fois; 
passim. 

Dator, «dj. redevable, débiteur, 
148. 278.—Fem. datérä; pl. da- 
tori, datore. 

De, prép. de; passim. ll depuis, 622. 
637, lipour ce qui est de, 728. || 
sur, au sujet de, 136. 137.ll de 
facon que, à, 573. 574. 702. 
146. || pour, 127. 547. 565. 582. 
681. 752.llavec, 476, ll à cause 
de, 310. 610. 632. 804.jaux, dans 
les, 330.|la, 24. 200. 296. 502. 
594. 626. 653. 756. 803. || par. 
315.316. 408. 421. 477. 532. 557, 
586. 630. 655. 688. comme, 


DEG 


considéré comme, 734. 791. | 
que, 641.kquoique, 583.1ldu, des, 
588. 634. 661. | digne de, 608. || 
de si, quoique, 547. 848. || de loc 
à l'instant, 53.| depuis, 160. || 
de la, du fond de, 651. || au point 
de, 55. || cel de are, celui qui a, 
614. | bun de gură, bavard, beau 
parleur, 182./ a fi numai .... de 
el, sa .... seulement vaut quel- 
que chose, 166. 191. |] œl jupui 
de piele, l'écoroeher, 419. | bun 
de vorbă, bavard, 821. en, 643. 
810. 

De, conj. si, 2. 36. 58. 74, 93, 130. 
804. 305. 486. 490. 577. 637. 640. 
641. 650. 682. 7177. 718. 720. 727. 
751. 759. 768. 795. 

De, adv. pour de cát, que, plutót 
que, 220. 

De, interj. quoi, 377, 

Dé, prép. voir de. 

De-a, sur, 33. 411.| d'a busele, a 
quatre pattes, 489. 

Dan, sur, 409 

Decât, p. de cât, plutôt que, que; 
passim. | seulement, 175. 

Dece, ad]. num. card. dix, passim. 

De-desubt, loc. adv, en dessous, 585. 

Degerà (a) v. geler 457. 

Degerat, adj. gélé, 37. 416. — Fém. 
degerată; pl. degeratr, degerate. 

Deget, s. n. doigt, 102. 103. 104. 
105. 106. 107. 108. 109. 110. 111. 
112. 118. 860. 370. 435. 505 846. | 
a stă cu degetul în gură, 1* res- 
ter les mains dans les poches, 
2 être sot, 8° être pauvre, 107. | 
numai cu degetu, sans chemise, 
107. || îi numeri pe degete, on peut 
les compter sur les doigts, 109. || 
nu scie sd'si numere degetele, 
c'est un sot, 109. || i-a trecut 
p'intre degete, il lui a glissé entre 
les doigts, 109, || a se? pe degete, 
savoir sur le bout du doigt, 
110 jo se ascunde după deget, 
chercher des faux-fuyants, 110. || 
cát va dà din deget, jusqu'à son 
dernier souffle, 111. |j a bate 
cu degetul, menacer du doigt, 
111.||a se trage în degete cu cine- 
va, disputer avec quelqu'un, 
A11. || arčtat cu degetul, montré 
au doigt, 111. | a purtà pe degete, 
mener par le bout du nez, mener 
à se guise, 111. 112. || a pune 
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degetul pe rand, mettre le doigt 
sur la plaie, 112.|| a'si linge de- 
getele, s'en lécher les doigts, 
112. || și mușcă degetele, s'en 
mordre les doigts, 118. | și 
mäncà degetele, être un grippe 
sou 113.|ia avé degetele lungi, 
faire sa main, voler, 113.—P1. 
degete. 

Degit, s. n. doigt, 111. 

Dejt, s. n. /Mold.] doigt,106.— Pl. 
dejte. 

Del, s. n. colline, coteau, 169. 532. 
572. 105. |ipar'că aduce picerele 
de după dél, il traine la jambe, 
407.—PV1. déluri. 

Delicat, adj. [néologisme] délicat, 
249. 

Demâncare, $ f. manger, nour- 
riture, 84. 438. —Pl. demâncări. 

Demâncare, s. f. v. demâncare. 

Deminétá, s. f. [Bucov], matin, 
129.— V. diminétă. 

Depàrtà (a), v. éloigner, 245. 

Departä (a se) v. r. s'éloigner, 
536. 829. 

Departe, «dv. loin, 68. 200. 248. 
806. 310. 339. 342. 348. 446. 604. 
661. 681. 727. 

Departe, vedi Departe. 

Depérà (a), v. tirer, arracher, 241. 
Vedi a dapără. 

Déprindere, s. f. habitude, 770.— 
Pl. deprinderi. 

Deprinde (a se), e. r. s'habituer, 
s'accontumer, 379. 

Des, «dj. épais, touffu, 66.—l'ém. 
désd; pl. deși, dese. 

Des, «dv. souvent, 838. 


Deschide (a), v. ouvrir, 350. 364. | 


467. 810. 816. 

Deschide (a se) v.r. s'ouvrir 815. 

Deschis, adj. 20. 21. 121. 685. 806. || 
cu pieplul deschis, ouvertement, 
421. — Fém. deschisă. 

Desclei (a se), v. r. se décoller, 747. 

Descojat, adj. écorcé, 14. — Fém. 

` descojatd, 

Descretire, s. f. action de défriser, 
149. 284. 

Desert, «dj. vain, 43. 757. || în de- 
geri, en vain, 625. — Fém. de- 
sértd. 

Desiace (a), v. défaire, 3. 4.]| dé- 
faire un maléfice, 379. 

Desfacut, adj, défait. || cu pieptul 
desfăcut, bravement, 421. 
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Desfrinare, s. f. débauche, 771. 

Desfrinat, adj. débauché, 294. || 
gură desfrinató, homme qui 
parle sans frein, 169. — Fém. 
desfrínatd. 

Desfundá (a), v. déboucher. || a des- 
fundă urechile, frotter les oreil- 
les, 468. 

Desghetat, adj. dégelé. | a spune 
desghetat, dire vertement, 744. 

Desgoli (a se), e. r. se dénuder, 
s'user, 174. 

Desgropă (a), v. déterrer, 617. 

Deslegà (a), v. délier, défaire, 148. 
692. 

Deslegà (a se), v. se délier, 229. 

Deslusit, adj. clair, 575. — Fém. 
deslusità. 

Despedicat, adj. désentravé, 297. 

Despică (a), v. fendre, 159. 400. 

Despre, prép. de, sur, au sujet de, 
relativement à, 275. 189. 519. 

Dest, s. f. doigt. 106. 898. Vedi 
deget. 

Destept, adj, éveillé, 546. 547. — 
Fém. deșteptă. 

Desteptà (a), v. réveiller. 536. 747. 

Desteptà (a se) v. r. se réveiller 
547. 

Destul, «dj. et adv. assez, suffisam- 
ment, 444. 457. 494. 706.— Fém. 
destulă, pl. destuli destule. 

Destupă, (a), v. déboucher, ouvrir, 

67. 


Devlá, s. f. tête d'âne, porc ete. 50. 

Di s. f. jour, 126. 144. 154. 155, 
196. 286. 367. 871. 301. 495. 516. 
586. 537, 538. 553. 600. 608. 620. 
624. 642. 647. 650. 652. 653. 750. 
751. 782. 806. 832 |lcu dile a 
mână, la mort dans l'àme, 252. || 
a nu fi de dilele tote, né avant 
terme, 407.| a avé die, avoir 
de longs jours à vivre, 581. 636. 
—Pl. dile. 

Di, s. f. jour, 652. 

Diavolie, s. f. diablerie, 739.— Pl. 
diavolii. 

Dice (a), v. dire, parler 2. 4. 37. 
97. 99. 168. 171. 178. 275. 287. 
326. 851. 873. 377. 500. 509. 519. 
533. 538. 542. 543. 581. 604. 613. 
683. 650. 691. 734. 759. 701. 807. 
822. 

Dice (a) v. /Banat], parler, dire, 
541. 

Dice (a se), v. r. se dire, 456. 
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Dihai (maï), loc. adv. [Mola]. pire 
1 


que, 147. 

Dimerlie, s. f. [Mold.], boisseau, 
533.— Pl. dimerlii. 

Dimineţă, s. f. matin, 502. 727.752. 
—Pl. démineti. 

Dimprotivà, voir émprotivä. 

Din, prép. de, du, de la, des; pas- 
sim. | en, dans, 77. 185. 327. 
834. | de, de dans, 675. || par, 
244, 294. | de, du haut de, 510. | 
de, des, hors de, 544. 614. 712. 
721. 807.] à, 567. 782. | depuis, 
à partir de, 444. || d'apres, à, 
289. 789. 829. | a stringe din 
cur, serrer les fesses, 99. || a dà 


din mână, agiter les mains.|a | 


stringe din umeri, hausser les 
épaules, 452. | din nainte, de- 
vant, passim, || pe din dos, par 
derrière, passim, 

Din, v. din. 

Dinsu, pron. pers. il, lui 623. passim 
— Poem. dânsa. 

Dinte, s. m. dent, 14. 74. 114. 115. 
116. 117. 118. 119. 134. 145. 205. 
223. 289. 458. 489. 543.612. |lcát te- 
ai-scobi în dinte, en un clin d'oeil 
116.|? se cletănă dit, il va 
mourir, 116. | nu-l mai dóre din- 
ţii, les dents ne lui font plus 
mal, 117.||a scóte cui-ra și din- 
ţii din gură, mettre quelqu'un 
sur la paille, 117. || dinte pentru 
dinte și ochii pentru ochiă, ocil 
pour oeil et dent pour dent, 
117.|bum de dinte, mauvaise, 
langue, 117. || as'$i arétà dinţii, 
montrer les dents, 118. | abel? 
dinţii, ricaner 119. — Pl. dinți. 


Dintre prép. d'entre, de; passim. || | 


du, 328. || du haut de, 509. 510. || 

Dintru, prép. de, 266. 

Dirä, s. f. trace, 11. 12. 

Discretire, s. f. action de défriser, 
384. Voir descretire. 

Disface (a), v. /Mold.] défaire, dé- 
faire un sortilége, 379. Vedi a 
desface. 

Doá, deux, 281, voir douë. 

Doàe, deux, 228, voir douë. 

Doar, adv. tout au moins, peut- 
étre que, 712. 

Doará, adv. tout au moins, peut- 
être que, 712. 

Dobă, s. f. [Mold.] tambour, 432. 
155. Provincialisme pour tobă. 


DOU 


Dobândi (a), v. obtenir, 84. 
Dobitoc, s. m. animal domestique, 
372. 373. 516. — Pl. dobitóce. 
Doctor, s. m. docteur, 801. 503.— 

P]. doctori. 

Doctorie, s. f. médecine, 2. 85. — 
Pl. doctorii. 

Dodii (in), loc. adv. a vorl? în dodii, 
radoter, 847. : 
Doftor, s. m. docteur, 502. 508. 

538. — Pl. doftori. 

Dógá, s. f. douve. | a ajunge (veni) 
în dóga copiilor, tomber en en- 
fance, 82. 528. || î7 lipsesce o 
dégä, il a la tète fêlée, 298. | 
a ajunge în dóga morții, être à 
lagonie, 631. 

Dogit, «dj. dont les douves sont 
tombées, 40. — Fém. dogità. 

Dohtor, s. ». médecin, 668. 

Doi, adj. numer. card. masc. deux; 
passim. — Fém. două 

Doicà, s. f. nourrice, 428. — Pl. 
doici. 

Dolofan, adj. gros, bien rable, 88. 
— Fém. dolofand. 

Dolofeiü, s.m. Dolofeiü, nom d'hom- 
me, 13. 

Domn, s. m. Dieu, Seigneur, 77. 
146. 234. 377. 495. 624. 691. 769. 

Domoli (a se), v. r. se calmer, s'a- 
paiser, 115. 

Dóoà, adj. num. card. fém. deux, 
52. 

Dor, s. n. désir et regret, 32. 203. || 
de ce ti-e dor? que désires-tu ? 
511. || a duce doru, regretter, 
418. 478. 

Dori (a), v. désirer, souhaiter, 
2. 274. 

Dormi (a), v. dormir, 502. 513. 542. 
547. 552. 787. 

Dormità (a), v. someiller, 547. 

Dorofteiü, s. m. Dorothée, 72. 73. 

Dos, s. n. envers, dos, 119. 120. 
137. 263. 275. 320. 321. || pe dos, 
à l'envers, DÉI: de travers, sans 
dessus dessous, 119. | în dos. 
par derrière, 119. 134. 135. 330. || 
pe din dos. par derrière, 643. || 
a dà dos, tourner les talons, 
120.||a duce la dos, ne pas tenir 
compte de, mépriser, 120. 

Dóue, adj. num. card fém. deux, 
782. 

Doué, adj. num. card, fém. deux, 
325. passim. 
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DOU 


Doué-deci si cinci, ad]. num. card. 
vingt-cinq, 95. 

Dovedi (a), v. l'emporter, 85. 46. 

Dovléc, s. m. potiron, citrouille, 
50. — PI. dorleci. 

Drac, s. m. diable, 3. 4. 6. 13. 14. 
18. 79. 126. 127. 146. 147. 148. 
978. 282. 283. 284. 288. 290. 295. 
997. 843. 348. 370. 371. 379. 394. 
447. 476. 501. 588. 590. 607. 644. 
689. 690. 766 187. 8i1.| a fi ure- 
chia dracului, être un coquin 
fieffé, 464. — Pl. draci, 

Drăcie, s. f. diablerie, 370. 739.— 
DL dräcit. 

Drag, adj. cher, aimé, chéri, 69.123. 
194. 168. 427. 740. 792. 790. £03. 
— Fém. dragă ; pl. dragi, drage. 

Drégalas, adj. charmant, aimé, 338. 
— Fém. drăgălașă. 

Drägästos, adj. aimant, plein d'a- 
mour, 294. — Fém. drăgăstosă. 

Dragoste, s. f. tendresse, aftection, 
amour, 341. 342. 516. 559. 717. 
809. 

Dram, s. n. mesure de pesanteur 
(3 gr. 87), 650. — Pl. dramuri. 

Drept, s. n cequi est vrai, juste, 
758. 842. 

Drept, adj. droit, 21. 228. 254. || 
juste, 757.| a călcă drept, mar- 
cher droit, 512. || de-a dreptul, 
tout droit, 411. 

Drept, adv. justement, équitable- 
ment, 729. 730. 745. 842. | droit, 
tout droit, 214. 217. 745. 

Dreptate, cequi est vrai, juste, 758. 

Drugá, s. f. gros fuseau servant 
à filer les fils pour la trame, 3. 
203. || a' si împărți matele cu druga, 
se quereller, se battre, 400. 

Drum, s. m. route, chemin, 12. 
184. 376. 412. 473. 636. 721. 735. 
770. 860. 826. 845. 

Ducá (de), loc. comp., gata de ducă, 
prêt à partir, 803. || pe pictor de 
ducd, au pied levé, 409. 

Duce (a), v. diriger, conduire, 34. 
73. 387. 465. 636. 643. 644. | 
mener, 264 315. 636. 667. || por- 
ter, 516.|| guider, conduire, 656. || 
a se duce dupä, suivre, 123. | 
a o duce, vivre, 774. a ducedoru, 
désirer, regretter 413. 478. | a 
duce la dos, mépriser, ne pas 
tenir compte de, 120. 

Duce (a se), v. r. s'en aller, partir, 


DUP 


7. 20. 88. 153. 151. 319. 344. 
403, 492. 498. 506. 581. 532. 533. 
594. 628. 643. 644. 730. 745. 798. 
812: 820. || s'allonger, 186. || « se 
duce de mână, mener en tenant 
par la main, 656. || a se duce pe, 
passer par, avaler, 320. | a se 
duce, mourir, 705. 

Dulce, adj. doux, 14. 180 233. 764. , 
fig. doux, aimable, 26. 166. 195. 
222. 516. 533. 717. 186. 787. 196. 
802. 809. 810. 811.815. ||plaisant, 
agréable, 609. || douce, bonne, 
300. Hoch? d ule, yeux doux, 364. | 
are un dulce si un «mar, il à 
du bonheur (joie) et du mal- 
heur (chagrin), 378. 

Duiceţa, s. f. douceur, 577. 804.— 
Pl. dulceti. 

Dulcile s. artic. les jours gras 
(ceux qui précédent le caréme) 
124. 

Duman, s. m. nom que les pays- 
ans donnent à leur boeuf. ; 
rustre, sot, 471. 

Duminica, s. f. dimanche, 548. 

Dumuedeù, s. pr. Dieu, 69. 85. 129. 
130. 156. 167. 115. 249. 304. 438. 
489. 463. 494. 501. 502. 537. 588. 
590. 691. 708. 741. 748. 777. 

Dumnévóstrá, pr. per. vos, les vô- 
tres, 738. 

Dunăre, s. pr. Danube, 747. 

Dupà, prép. après, 114. 124 209. 
227 374. 450. 451. 457. 483. 497. 
498. 619. 638. 667. 699. 749. 802. 
derrière, à la suite de, 110. 859. 
407. 428. 461. 548. 551. 616. 629. 
649. 788. || d'après, 14. 75. 289. 
348. 378. 434. 576. 578. 789. || se- 
lon, 68. 137. 139. 180. 219. 417. 
699. 836. | după cum, selon que, 
228. 378. || semblable à, selon, 
181.||autour de, 112. || pour, 636. 
83.| par dessus, 452.|| după ce, 
non seulement ..,643.648. 800.1 
după ce, non content de... 791.) 
alors que, 521 || pour de pe, de 
sur, 330. 356. 419. 601. 737. || a 
merge (seduce) după, suivre, 122. 
153. 154. 608. |j a se luă după, écou- 
ter les conseils de, 180. || a se 
dà după per, obéir, faire ce que 
l'on exige de nous, 397.| pour, 
du désir de, 187. 357. 

Dupcă, s. f. [Mold.] pièce de cin- 
quante centimes, 671. 
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DUR 


Duré (a), v. avoir mal, faire mal, 
46. 56. 98. 106. 115. 117. 218. 
223. 266. 269. 397. 437. 456. 478. 


543. 549. 550. 551. 600. 793. 808. 


814. 


Durere, s. f. douleur, 375. 495. 581. 


568. — Pl. dureri. 


*Duróre, s. f. douleur, 551. — DL 


durori. 


"Ea, pr. per elle; passim. 

Ead, s. n. [Mold] enfer, 177. Voir 
iad, 

E£aurt, s. n. [Mold] lait caillé, 557. 
Voir iaurt. 

Écá, ade. voici, 837. 

"Eh, enter). hé! 715. 

Ei, pr. per. eux, 674. à elle, 225. || 
lui, à lui 179. 503. 

Ei, Ze pers. sing. du verbe a voi, 
pour zei; employé pour for- 
mer le futur ; vei mărilă, tu 
marieras, 126. 

EL pr. per. il, le lui; 

EL vedi el. 

Ele, pr. per. elles; passim. 

Ele. s. m. pl. génies malfaisants, 
173. 

Epure, s. m. [Mold.] lièvre, 155; 

, vedi iepure. — Pl. opt, 

Pr, ade. mais, passim; vedi iar. 

Érä, adv. mais, passim; vedi iară. 

Eri, adv. hier, 127. 516. 638. 642; 
vedi ieri. 


passim. 


Æäcalet, s. n. bâton qui sert a re- 
muer la bouillie de mais, 829.— 
PL făcălețe. 

Face (a), v. faire, construire, créer; 
passim. || ouvrir, 360. 361. 364. || 
dépeindre, faire passer pour, 
566. || valoir, 37. 155. 418: 485. 
817. 822. 828.|| mettre bass, 552. 
553. | arranger, 433. 434 |con- 
:cevoir, engendrer, 552. || a face 
un mare pas, prendre une dé- 
cision grave, 668. |] a face ure- 


Eşi (a) 


Eu, pr. per. 


Eă, pr. per. 


FAC 


Dus, adj. parti.| ew ochi duși, les 
yeux voilés, mourant, 365. — 
Pom, dusă. 

Dus, s. ^. celui qui est parti.| du- 
sit de pe lume, les morts, 845. 

Dus, ede. profondément, 546. 

Dute'ncolo va-t-en. || are pe dute 
'ncolo, il est repoussant, peu 
attrayant, 518 


v. sortir, 8. 42, 66. 78. 
102. 119. 139. 169. 170. 191,226. 
232. 233. 235, 270.274. 305. 311. 
320. 369. 871. 438. 444. 457. 458. 
492. 493. 531. 533, 552. 594. 614. 
133. 815 816. 825, || pousser. sor- 
ter, 114. 116. 401. | couler, 712. |] 
a egi la obraze (ómeni), sortir 
du commun, 326. 351. || a eg 
din cuvintul cui-va, désobéir à 
quelqu'un, 534. || dei ese sufletul, 
à en perdre haleine, 578. | a 
es) în capèt, s'entendre, 292. |, 
unde o egi să deit, le sort en est 
jeté, 552. |ia egi cu vorba înaintea 
cui-va, oser ouvrir la bouche 
devant quelqu'un, parler le pre- 
mier, 833. -— Voir, a 251 et a ies). 


Ési, pr. per. son. sa, à lui, a elle, 


passim; vedi își. 

à toi, te, etc. 168, 
514; voir îfi. 

moi; passim. 


chi, comprendre, 463, | a face 
sérbütóre, féter tous les saints, 
130.| a face cu ochiul, faire de 
l'oeil, 341 365. | a face ochii 
patru, ouvrir bien les yeux, 
350.||a face ochi, 19 ouvrir les 
yeux (petits des animaux), 2? se 
réveiller, 3* comprendre, 363. || 
a ^i face pe obraz, le traiter com- 
me il le mérite, 326. || a face din 
nas, approuver, 313.| a face cu 
mustata, faire signe, 302. || a face 


zT ae 


FAC 


cu măseaua, faire signe, 269 || 
Gei face de cap. jouer sa tête. 
s'attirer des désagrément, 60. || 
a face vorbă, parler, 167. || tot 
tu le faci, c'est toujours toi qui 
est fautif, 201. | a face picióre, 
se sauver à toutes jambes, 418. 

Face (a se, a ’si), v. v. se faire 11. 
12. 66. 77. 100. 128. 257. 294. 
360. 379. 392. 713. 769. 824. 826. 
827.lidevenir, 207. 381. 485. 538. 
606. 648. 686. 706, 709. | naître, 
652. 653. 817 | se changer en, 
709. || faire le, 616. || faire sem- 
blant, 461. 758. || se face, cela 
fera, 795.]| a se face de ris, se 
rendre la risée de, 691. || 7 se 
face părul măciucă, ses cheveux 
se dressent sur sa téte, 400. 
401. || a ist face obraz, se faire 
une bonne réputation, obtenir 
du crédit, 323. | a "si fase de cap, 
a "și face de ciolane, a "gi face 
de ndjit, chercher plaies et bos- 
ses, 60. 68 646. 

Fácut, adj. fait, 127. 289. 301. 377. 
434. 488. 647. || dis și făcut, aussi 
tôt dit, aussitôt fait, 542. || ni- 
mic de făcut, rien à faire, 278. 
— Fém. fă ută; pl făcuți, fd- 
cute. 

*Fag, s. n. rayon de miel, 131. 

Fagur, s. n. rayon de miel, 229. 
811. — Pl. faguri. 

Fäina, s. f. farine, 846. — Pl. fdini. 

Falangá, s. f. falaque, barre de bois 
sur laquelle on attachaitles jam- 
bes de ceux, qui étaient con- 
damnés à recevoir des coups 
de báton sur la plante des 
pieds, 532. 

Falcä, s. f. mâchoire, 120. 121. || 
a fi tare în Jălei, être énergi- 
que, 121. || a dă fălci, manger 
gloutonnement, 121.— Pl. fălci. 

Fáli (a se), v. v. se glorifier, s'en- 
norgueillir, 9. 

Faptá, s. f. acte, action, 808. 817. 
820. 824. — Pl. fapte. 

Fără, conj. sans; passim. || en mo- 
ins, 115. 

Farfurie, s. f. assiette, 569. — Pl. 
farfurii, 

Fártat, s. m. compagnon, cama- 
rade, 751. 

Fasole, s. f. haricot, 476. — PI. 
fasole. 


FET 


Fată, s. f. fille, 121. 122. 123. 124.. 


195. 126. 127. 128. 129. 130. 131. 
132. 188. 397. 445. 553. 721. 722. 


802. 843. || fată mare, pucelle, 
jeune fille, 122. 128. 129. 132.. 


133. 298. 485. 529. — Pl. fete. 
Fata, s. f. face, visage. 119. 120,. 
133. 159. 200. 235. 236 263. 270. 


369. 440. 564. 569. 643. 702. 748.1. 


în față, sous les rayons de, 
774. || de faţă, présent, 138. — 
PI. fete. 
Fátataü, s. n. luronne. 139. 
Fecíor, s. m. fils, 140. 141. — PI. 
Jeciori. 


Feciorie, s. f. virginité, 553.—Pl.. 


feciorii. 

Fel, s. n. espèce, 8083. || la fel, tel 
qu'il est, 679. — Pl. Jeluri. 

Femee, s. f. femme, 143. 144. 145, 
146. 148. 153. 154. 155. 156. 292. 
— Pl. femee. 

Femeie, s. f. femme, 14. 75. 126. 
142. 143. 144. 145. 146. 147. 148. 
149. 150. 151. 152, 153. 154. 155. 
156. 157. 279. 281. 283 288. 293. 
422. 747. 824.— P]. femei. 

Fén, s. n. foin, 391. 489.— PI. fé- 
nuri. 

Fer, s. n. fer, 208. 260. 810. 

Ferbe (a), v. bouillir, bonillonner, 
711. 

Ferbinte, adi. brülant, 556. 595.— 
Fém. ferbinte. 

Feréstrà, s. f. fenétre, 23. 390. 
135 — Pl. ferestre. 

Feri (a), v. préserver, garder, 156. 
175. 877. 588. 691. 741. 

Feri (a se), v. 7. se préserver, se 
garder, se méfier, 291. 296. 394. 
733. 

Ferice, adj. heureux. || Ferice de, 
heureux celui qui, 586. 

Ferice, s. f. bonheur, chance, 586. 

Ferit, adj. préservé, secret, 814. 
— Fém. ferită. 

Festeli (a se), v. / Mold.] se salir, 
se souiller, 702. 

Fét, s. m. enfant, 157. — Pl. fegi.. 

Fetà (a), v. mettre bas, 553. 

Fetat, adj. mis bas par, né de, 
380. 525. || fătază, qui a déjà en 
un enfant, 131. 

Fetigórá, s. f. fillette, 126. 136. — 
PI. fetigóre. 

Fetiséra, s. f. diminutif de față, 
136. — Pl. fetisóre. 
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FI 


Fi (a), v. être; passim. || ce va fi, 
qu'en adviendra-t-il, 657. 

Ficat, s. m. foie, 157. 158. 651. — 
Pl. ficati. 

Fie, 8-e pers. sing. subj. pr. du verbe 
a fi, méme, 14. || fie cát de mare, 
si grand soit-il, 40. | ori-ce fie, 
n'importe quoi, 173. || fie de ce, 
de n'importe quoi, de tout, 423. 

Fie-care, pr. ind. chaque, chacun; 
passim. 

Fie-ce, pr. ind. chaque; passim. 

Fier, s. n fer, 62. 186. 208. 532. 
707. 748. 810. Vedi fer. 

Fiere, s. f. fiel, bile, 25. 135. 158. 
168. 204 223. 297. 880. 554.]| vé- 
sicule biliaire, 158. 797. 

Fierbe (a) v. bouillir, 272. 390. 
711. || fermenter, 299. 

Fierbinte, adj. bouillant, brülant, 
476. 

Fiert, adj. bouillant, brülant, 651. |j 
a vorti fierte gi ne fierte, parler 
à tort et à travers, 846. 

Fies-care, pr. ind. chacun, chaque; 
passim. 

Fie-ce, pr. ind. chaque; passim. 

"Filarghirie, amour de l'argent, 771. 

Fimee, s. f. [Mold ], femme, 155. 
— PL fimei. 

Fimeie, s. f. /Mold.], lemme 149. 
153. 155.—PL fimei. 

Fin, s. n. vedi fân. 

Fior, s. m. frisson, 385. 554.—P1. 
fiori. 

Fir, s. n. fil, 159. || fir de atd, fil, 
800. 801.|jir de păr, cheveu, 
149. 159. 264. 394. 895 399. 801. 
întrun fir de per, à un fil, 401. 
—Pl. fire. 

Fire, s. f. nature, 137. 283. || din 
fire, naturellement, 294. 496. || 
după fire, tout naturellement, 
699. || peste fire, outre mesure, 
699. — Pl. firi. 

Pn. s. m. fils, 8. — Pl. fii. 

Plamând, avj. affamé, 91.—Fém. 
fiamändà ; flümándi, flămânde. 

Flamándí (a), v. avoir faim, être 
affamé, 81. 

Flecar, adj. bavard, diseur de ba- 
livernes, 176.—Fém. flecară. 
Fleóncá, s. f. (pop.) museau, bec. || 
bun de fleóncd, bavard, qui à 
bon beo, 182. 

Flocai, (a), v. battre, 159. 

Flóce, s. f. pl. dans l'espresion:|| 


FRA 


moróce în flăce, lorsq'un homme 
est battu en notre présence. 

Florárie, s. f. jardin, magasin ou 
marché aux fleurs, 609. — Pl. 
florării. 

Flóre, s f. fleur, 56. 130. 132. 300. 
305. 867. 587. bol. 569. 609. 610. 
636. 647. 778. 781. || copil din flo: $ 
bâtard, 86.—Pl. flori. 

Fluer, s. n. flûte, chalumeau, 579. 
~ PL fluere. 

Fluer, s. n. tibia. ||a cântă cu flu- 
erele, rester accroupi, les ge- 
noux trés-rapprochés de la bou- 
che, 159, 

Fluerà (a), v siffler, 348. 554. 555. 
134. || a ftuerà din buze, regretter 
une perte que l'on vient de 
faire, 28.|a fluerà pe cine-va, 
se moquer de quelqu'un. 

Flueră-vint, s. m. comp. qui baye 
aux corneilles, 555. 

Foc, s. ». feu, incendie, 18. 72. 73. 
168. 214. 248. 250. 294. 300. 390. 
399. 432. 444, 557. 513. 709. 763. 
768. || chagrin, peine, 201. || ar 
mâncă foc, il mangerait n'im- 
porte qnoi, il est affamé, DOS. 
frumósá de foc, belle comme un 
astre, 567 || a dà cu ochii în foc, 
se tromper, être trompé, 392. 

Foc (de), adv. extrémement, 292. 

Fofolog, s. et adj. qui bredouille; 
paresseux, fainéant, 555. Vedi 
fomfotog. — Fém. fofolégä. 

Fóle, s. m. outre; ventre, estomac, 
1784. | a dà pe foi, battre, 159. 
— PL fóle et foi. 

Folos, s. n. profit, avantage, 337, 
486 472. 564. 565. 692. 799.—PI. 
folôse. 

Folosi (a), v. profiter, être utile, 
74. 285. 500. 660. 

Folosit, adj. qui tire un profit de, 
1T. — Fém. folosită. 

Fóme, s. f. faim, 270. 825. 

Fomfolog, «dj. et s. qui bredouille; 
paresseux, fainéant, 555;; vedí 
fofolog. — Pl. fomfológe. 

Fóriecá, s. f. [ Mold.] ciseaux, 16. 
— Pl. férfece. 

Fóríeci, s. n. pl. ciseaux, 221. 

Forte, adv. très, 295. | nici pre 
pré, nici fórte-fórte. ni trop, ni 
trop peu, 376. 

Fraget, adj. /Mold.] tendre, dé- 
licat, 231. 


she 


FRA 


Främintà (a), v. pétrir, 154. 155. 
286. 


Frânge (a), v. casser, rompre, bri- | 


ser, 80. 218. 314. 885. 427, 534. 
688. 811. 
Frânge (a "sii, v. se rompre, 268. 
Frangole, s. m. nom propre, 540. 
Fránt, adj. brisé, 828. — Fém. 
frântă. 
Frăsină, s. f. Euphrosine, 671. 
Frate, s. m. frere, 168. 329. 700. 
132. 736. — Pl. frati. 
Frátilà, s. #. nom propre, 73. 
Frecà (a), v. frotter, 889. 521. 556. 
575. 750. 751. 


Frecà (a se), v. v. se frotter, 102. | 


362. 556. 593. 


C Freme (a), v. remuer, frémir, 320. | 


Fricá, s. f. peur, crainte. 154. 807. 


450. 543. 762. | cacd-fricd, frous- | 


sard, 507. 

Frig, s. sn. froid, 179. 

Frige (a), v. rôtir, griller, 24. 185. 
157. 168. 226. 272. 420. 476, 479. 

Frige (a se), v. r. se brüler, 556. 
557. 558, 598. 

Friguri, s. f. pl. fièvre, 559. 575. 

Fript, adj. rôti, grillé, brülé, 28. 
210. 600. | a fi fript, être pau- 
vre, maigre, 560. || a fi fript de 
fôme (sete), être à moitié mort 
de faim (de soif), 560. || fript de 
ruşine, honteux, 560. || vi face 
dile fripte, lui rendre le vie 
dure, 536. 588. | « fi mate- 
fripte, ètre un meurt-de-faim, 
272, — Fém. friptà. 

Prin, s. n. frein, 167. 175. 225. 
294.||a slab din friùŭ, lâcher 
la bride, 671. — Pl. fríe. 

Frosina, s. f. Euphrosine, 671. 

Frumos, adj. beau, 2. 6, 19. 14. 78. 
85. 138. 156. 294. 296. 305. 560. 
567. 578. 579. 660. 707. 791. || i 
séde frumos, cela lui va bien, 
563. 790.— Fém. frumósd. 

Frumuseţe, s. f. beauté, 130. 568. 
569. 650. 770, — PI. frumuseți. 

Frunte, s. f. front, 160. 161. 162. || 
a fi frunte, la fleur, ce qu'il y a 
de mieux, 129. 161. || de frunte, 
fieffé, 181.lla bate fruntea în 
nori, porter sa tète comme un 


FUS 


Saint- Sacrement; êcre haut, 
161/[[a ridica fruntea sus, le front 
haut, 191. le f fruntea cogil, 
être sot, être le dernier, 161.— 
Pl. frunti. 

Frunză, s. f. feuille, 174. 595. 779. || 
a umblă frunza-lelet, bayer aux 
corneilles, 789. — Pl. frunze. 

Fudul, adj. /Mold.] orgueilleux, 
fier, 462. — Fém. fudulă. 

Fudulie, s. f. fierté, orgueil, 521. 

Fugä, s. f. fuite, 120. 266, 524. 569. 
570. 571. || cu fuga, au galop, 
498. 

Fugi (a), v. fuir, s'enfuir, 30. 31. 
98. 154. 168. 290. 394. 401. 525. 
544. 571. 572. 578. 574. D88. 681. 
691. 755. 813. || à fugi ochii, ne 
pouvoir supporter l'éclat, 356. | 
Juge de ei scâte ochii, il fuit à 
en perdre haleine, 573.]| a fugi 
noud hotare, fuir par monts et 
par vaux, 578. 

Fui6gă, înlocuţiunea: a umblă fus- 
Tógd, paresser, bayer aux cor- 
neilles, 789. 

Fuior, s. n. quenouillée, 142. — 
Pl. fuidre, 

Fum, s. n. fumée, 54. 290. 291.| 
a avé fumuri în creeri, être pris 
de vin (fumées du vin), 93. — 
PL fumuri. 

Fumigà (a), v. fumer, 320. 

Fund, s n. fond. 154. 201. 301. 
532. 598. 599. 651. 689. 728.— 
Pl. funduri. 

Funie, s. f. corde, 205. 649.—PI. 
funii. 

Furà (a), v. voler, 214. 361. || « 
fură cu ochit, regarder à la déro- 
bée, du coin de l'oeil, 363. || & 
fură somnul, il s'endort, 738. 

Furà (a se), v. r. fuir. || ai se furà 
vederile, perdre la vue, 797. ` 

Furcà, s. f. fourche, 56. 399. 400 |: 
quenouille, 6. 300. 748. || vorbe 
de furcă. paroles (dites à la veil- 
lée) inutiles, sans valeur, 832. 
PL furci, 

Furtisag, s. n. vol, larcin, 241.— 
furtisaguri. 

Fus, s. n, fuseau, 800. —Pl. fusuri. 
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GEN 


G 


Gâdilă (a), v. chatouiller, 574. 


Gádilicià, s. n. [Mold.], déman- | 


geaison, 574. 
Gahita, s. f. nom de femme, 72. 


Gale, s. f. épervier, 60. 278. 347. | 


— PL gái. 
Gàiná, s. f. géline, poule, 346. 628. 
45. 085. 88.— Pl. gdini et gäine. 
Gàinà (a se), v. v. fienter, 548. 
Gáinat, s. ". fiente de volailles, 
380. 
Galben, adj. jaune, 579. — Fém. 
galbend. k 
Galben, s. m. ducat, 485. — Pl 
galbeni. 
Galbén, adj. [Mold] jaune, 708. 


Galbenare, s. f. [Mold.] jaunisse | 


574. 

Galbézä, s. f, clavelée, 705. 

Galbin, adj. jaune, 574 — Pl. gal- 
bine. 

Galbinare, s. f. jaunisse, 577. 575. || 
a avé gülbinare, ne plus avoir 
un seul ducat, être pauvre 575. 
ași înghiți gälbinarea, s'effrayer 
mourir, 5775. 

Gâlcă, s. f. amygdale, ||a frecă de 
gálei pe cine-va, l'emporter sur 
quelqu'un, le battre, 575.—PI. 
gálci. 

Gâlcévä, s. f. dispute, querelle, 682. 

Gând, s. n. pensée, idée, 146. 201. 
282. 377. 447. 776. 185. 805. || du- 
pă gând, comme on veut, 219. 
— PI. gânduri. 

Gándi (a), v. penser, songer, 47. 
281. 296. 370. 438. 729. || s'ima- 
giner, croire, 129. 

Gândit, s. n. penser.|de gándil, 
pour penser. 178. 

Gângav, s. m. bègue, 522. 575.— 
Pl. cángavi. 

Gângavi (a), v. bégayer, 522. 

Gârâi (a), t. crier comme les oies, 
155. 

Gard, s. n. clôture, haie, 15. 49. 
81. 489. 579. 580. 586. 664. 695. || 
ost pune gard la gură, se taire, 
183, — PI. garduri. 

Gârlă, s. f. rivière, 345.||en grande 
quantité, sans cesse, 36 

Gârlan, s. n. gosier, 162. 749. 

Gâscă, s. f. oie, 155. 165. 288. 360. 
880. 780. — P]. gásce. 


i 


Gási (a), v. trouver, 293. 296. 291. 
324. 339. 381. 495. 788. || ren- 
contrer, 516 parvenir à, 659. 
l'a güstt bóla, il est tombé ma- 
lade, 575. || l'a găsit gälbinarea, 
il a attrapé la jaunisse, 575. | 
laŭ găsit tote năbădăile, il a une 
attaque d'épilepsie, 645. 

Gàsi (a se) v. r. se trouver, se 
rencontrer, 15. 47.561. 621.728 
lasă-mă în cát mă găsesc, laisse- 
moi comme je suis, 597. 

Gát, s. n. cou, 10. 162. 163. 164. 
455. 787. | gorge, 162. 163. 820. 
a 0 luă în gât, s'atteler à la 
besogne, 162.|| a pune gâtul pen- 
tru cine-va, garantir sur sa tête, 
168. | al dà de gât, le perdre, 
163. || a se tine de gåt cu, ètre 
à tu et à toi, 163. || a "și rupe 
gátul, se perdre de réputation, 
ne pas réussir, 168. | pàn'n gåt, 
beaucoup, 163. || a'l potrir din 
gåt, le tromper, 164. || a se strică 
la gât, ne plus être bons amis, 
164. — Pl. gáturi. 

gin un înv. prèt, 130. 619. 808. 
827. 


Găti (a se), v r. se terminer, s'a- 
chever, 534. 

Gâtlan, s. m. gorge, gosier, 154. 
749. 

Găunos, adj. creux, troué, vide, 
138. 564. 566. — Fém. gdunósd. 

Gaură, s. f. trou, 247. 282. — Pl. 
găuri. 

Géba, adv. inutilement, en vain, 
93. 192. 

Géba (de) loc. adv. inutilement. 
652. 653. 755. 848. || sans rien 
faire, 729. | pour ne rien dire; 

40. 


Geme (a) v. gémir, se plaindre, 
502. 576. 

Gémén, adj. jumeau, 132. 736. — 
Pl. gemeni 

Gemeturá, s. n. gémissement, ge- 
ingnement, 576. 

Génà, s. f. cil, 164. 362. || a lăsă 
genele (baisser les yeux), se få- 
cher, 164. 

Genunchiü, s. n. [Mold], genou, 
164. 165. — Pl. genunche. 

Genuchiii, s. n. genou, 164. 165. || 
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ín genuche, à genoux, 445. | ge- 
nache-gó'e, va-nu-pieds, 165. || 
a dà cu genuchiu, repousser du 
pied, 165 | pân n genuchiă, jus- 
qu'aux chevilles, 165. — Pl. ge- 
nuche. 

Ger, s. n. froid glacial, 632. — PI, 
geruri. 

Géstà, adv. [Mold.] vite, 446. 

Ghebos, adj. [Mold.] bossu, 576.— 
Fem. ghebósd. 

Ghétà, «. f. glace. 161. 185. 181. 
427. 429. 432. 553. 557. 600. 701. 
PI. ghete. 

Ghiara, s. f. griffe, 165 330.—Pl. 
ghiare. 

Ghici (a), v. deviner, 808. 

Ghies, s. n. poussée. || a dà ghies, 
pousser, exciter, 576. 

Ghimpe, s. m. épine, 209. 414. 437. 
730. 746 — PI. ghimpi. 

Ginere, s. m. gendre, 619. — Pl. 
gineri. 


Gingie, s.f. gencive. 165.— P]. gingii. | 


Giol, s. n. enjeu. || e« ochii la puit 
de giol, cherchant à voler quel- 
que chose, 241. 

Giudecä (a), v. [mo'd.] juger, 661. 

Glas, s. n. voix, 576. 577. — PI. 
glasuri. 

* Glavă, s. f. téte, caboche, 41. 

Glezná, s. f. cheville (du pied), 30. 
166. || până la glezne, jusqu'aux 
chevilles, trés-peu, 166. — PI. 
glezne. 

Glont, s. n. balle de fusil, 812.— 
Pl. glénte. 

Gluma, s. f. plaisanterie, 77. 699. 
895. — Pl. glume. 

Gogôsà, s. f. mensonge, 133. 275. || 


a spune gogoşi de tufä, dire des | 


meusonges, 743. 

Gol, adj. nu, 11. 301. 396. 714. || 
vide, 10. 235. 272. 391.|| dracu 
gol, un vrai diable, 6. 73. 79.— 
Fém. góld; pl. goi, góle. 

Góla, adj. f. s. seule, sans rien 
d'autre, 704. — Pl. góle. 

Goni (a), v. poursuivre, 573. 788. 

Goz, s. n. fétu de paille, 328. — 
Pl. gozuri. 

Grabá, s. f. hâte, 649. ln grabă, 
en hâte, 848. 

Gràbi (a se), e. r. se hàter, se pres- 
ser, 730. 

Grai (a), v. parler, dire, 169. 224. 
485. 577. 578. 730. 745. 758. 836. 


GRO 


Graiü, s. n. voix, 578. || parole, 396 
578. — Pl. greiuri. 

Gramädi (a s»), v. r. se presser, se 
hâter, pousser pour entrer le 
premier, 5. : 

Gramädit, adj. entassé, amassé, 
131. 536. — Fém. grămădită; 
pl. grümdditi, grămădite. 

Grapis, adv. en s’accrochant, 773. 

Gras, adj. gras, 64. 65. 91. 476. 
578. 579. 580. 734. 790.—Fém. 
grasă; pl.grasi, gruse. 

Gratie, s. f. grille, 579. —Pl. gratii. 

Gràü, s. m. blé, 30. 

Gráunte, s. n. grain. || a avé gră- 
unfe în cap, avoir une araignée 
dans le plafond, 50. || a ji sărit 
din grdunfe, être toqué, 716.— 
Pl. griunfe. 

Grea, s f. enceinte, 580. 

Grébán, s. m. épine dorsale. || e 
numai grebânu de el, c'est une 
squelette, 166. 

Grecesce, adv. comme les Grecs, 
208. 

Gresalà, s. f. faute, 8941. DI greșeli. 

Gresi (a), v. se tromper, 224. 375. 
449. 758. 837. | faire une faute, 
commettre une erreur, 484. 
777. = 

Gresi (a), r. p. 484. Vedi a gregi. 

Gresit, adj. fautif, 666. — Fém. 
greșită. 

Grau, adj. lourd, 438. || a se Idsà 
gre, montrer de la mauvaise 
volonté, 580. || greu pämintului, 
l'ours, 480. 481.|| e Ji grù la 
cap, avoir la tête dure, 51. || a 
Ji cur greù, être gros et gras, 
98. || pécate grele, péchés mor- 
tels, 342. || a fi greii de mână, ne 
pas être adroit, 260. —— Fém. 
grea; pl. grei, grele. 

Grei, adj. difficile, 750. 770. 842. 
843. | grave, dangereux, 491. 
685. 

Greü, adv. gravement, dangereu- 
sement, 501. 502. || mai gres, 
plus difficilement, 42. 

Grijá, s. f. soin, souci, 74. 126 641. 

Griji (a se), v. r. [Mold.] s'inquié- 
ter, se soucier, 653. 

Griü, a. m. vedi gré. 

Grópă, s. f. fosse, trou, 180. 345. 
405. 406. 655. 656. || tombe, tom- 
beau, fosse, 74.618. 614. 640.— 
Pl. gropi. 
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Gros, adj. gros, épais, lourd, 3. 
18. 19. 64. 65. 609. || a fi gros 
de cap, avoir la tête dure, 52. || 
a fi cur gros, avoir du foin dans 
ses bottes, 99 || a fi gros de o- 
braz (obraz gros) avoir toute 
honte bue, sans délicatesse, 324. 
107. || a fi gros la pele, 1° être 
patient, 2? avoir toute honte 
bue, 418. — Fém. grósd. 

Gros, s. n. gros arbre renversé 
par le vent, 275. 

Grosi (pe) in loc. most pe groși, 
chose impossible, 275. Acestă 
expresiune trebue sä fie o co- 
ruptiune de la most pir: și. 

Gróza, s. f. effroi. || grozile morții, 
les affres de la mort, 631. 

Grumaz, s. m. cou, nuque, 166.— 
PL grumăji. 

Gui, adv. dans l'expression gu- 
negui, volens nolens, 746. 

Gunoiü, s. m. impureté, fétu, 124. 
327. 328. 329. 330. — Pl. gunóie. 

Gurä, s. f. bouche, 12. 17. 25. 40. 
65. 88. 97. 106. 107, 115. 116. 
117. 165. 166. 167. 168. 169. 170. 
171. 172. 178. 174. 115. 116. 177. 
178. 179. 180. 181. 182. 183. 181. 
185. 186. 187. 188. 189. 190. 191. 
192. 195. 194. 195. 196. 197. 198. 


200. 205. 217. 224. 22/7. 242. 243. | 


244. 250. 258. 268. 283. 289. 299. 
305. 324. 332. 869. 393. 424. 440. 
443. 446. 460. 477. 479. 480. 483. 
484. 514. 526. 529. 533. 546. 576. 
577. 624. 634. 678. 680. 681. 693. 
724. 726. 742. 760, 740. 801. 807. 
808. 825. 827. 830 839. | bouche, 
ouverture, 616. || zueule, 628. 
629. | bun de gură, beau par- 
leur, bavard, 182. || a’st păzi 
gura, peser ses paroles, 183. | 
«și pune gard la gură, se taire, 
183.) æsi ingrddi gura, mettre 


un frein à sa langue, 183. ||« | 


ate gura împedicată, ne pas avoir 
la langue bien pendue, 183.||£ 
umblă gura ca curu, il a de l'es- 
prit comme mou cul, 183. | 4 
umblă gura ca risnifa, c'est un 
moulin à paroles, 184. || ££ umblă 
gura ca o órd, même sens que 
le précédent, 184.||a luă pétrd 
în gură, affirmer sous serment, 
184. | a^i dà şi pe gură si pe nas, 
combler de dons, de bienfaits, 


! 


GUR 


184. |a avé gura împuţită, men- 
tir, 184. À a vorbi cu gura altuia, 
parler pour un autre, parler 
entre ses dents, 185. || a vorbi 
cu gura pe jumätate, ne pas dire 
franchement, parler bas, 185. || 
îi râde gura ghéta, il est ba- 
vard, 185. | fi taie gura (în săbii) 
(în fier), c'est un bavard, 186 | 
a vorbi cu două guri, avoir la 
langue fourchue, 186.| a întră 
în gura lumii, être critiqué, 187. | 
are apă în gură, c'est un taci- 
turne, 187. || i-a venit apa la 
gură, il est en danger, 187. || 
îi lasă gura apă, l'eau lui en 
vient à la bouche, 187.1 « prinde 
cu mána la gurd, prendre sur 
le fait, 188.||a se sterge pe gură 
de un lucru, renoncer à une 
chose, 189. [| asf pune gura la 
cale, manger, 189.||a da gură, 
tancer, crier, appeler 586.]| gură 
lată, gură-largă, bavard, 189. || 
gură-cască, musard,badaud, 189. 
190. || a rămâne cu gura căscată, 
rester bouche bée, 190. || gură- 
spartă, bavard, 190. || a avé gură 
de cârpă, être incapable de gar- 
der un secret, 191. || tócă gură, 
bavard, 191.|| parcă are cálti în 
pură, bégayer, 191.| "a luat gura 
pe din nainte, cela lui a échappé, 
191. [a stă cu gura rece, ne rien 
se mettre dans la bouche, 192.|| 
a avé gura slobodă, parler sans 
crainte, 192. We avé gură, oser 
dire, 192. || aavégurd mare, parler 
haut, 195. le nu fi gura cui-va 
chiórd, ne pas être muet, 193. | 
ai umblă prin gură, avoir sur 
le bout de la langue, 198. || a 
se uită în gura cui-va, suivre 
les avis de quelqu'un, 193.| 
a face gura pilnie, boire comme 
un tonneau, 193. || a purtà pre 
cine-va în gură, médire de quel- 
qu'un, 194. || a purtà pre cine-va 
în gură ca pe un sfânt, louer quel- 
qu'un, 194. || a avé gura strâmbă, 
mentir, 194. || a strâmbă gura la 
eine-va, se moquer de quelqu'- 
un, 194. ||a face gura pungă, ser- 
rer la bouche, 194. || a fi bun de 
gură, avoir bon bec, 194. | æ fi vài 
de gură, être mauvaise langue, 
194. ll gură de aur, bouche d'or, 
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195. lo avé gura dulce. avoir la 
parole mielleuse, 195. | 4i merge 
gura ca pupăza, il jacasse comme 
une pie borgne, 195.]a'7 luă 
gura, lui clouer le bec, 195. || 
& se sărută în gură cu cine-va, 
ètre à tu et à toi avec quelqu’ 
un, 196. len gura căscată, avi- 
dement, bouche bee, 196. de 
astupă (închide) gura cui-va, lui 
chouer le bec, 196. | a unge cu 
gura, dire des paroles mielleu- 
ses 197. || din gură în gură, de 
bouche en bouche, 197. | gurd în 
gurd, bouche à bouche, 197. | 


ÍAR 


în gura mare, à haute voix, 198.1 
a intră în gura ....étre la fable 
de, 197. || a sări cu gura, se mêler 
à une querelle, 197. — Pl. guri, 
gure. 

Gurguiü, s. n. mamelon, bout du 
sein, 198. 446. 

Gușă, jabot; gorge, 198. |la se umfià 
în gușă. faire la roue, 198 

Gusat, adj. et s. goitreux, 580. 581. 
gusat, goitreux, idiot, 581. — 
Fém. gușată. i 

Gust, s. n. goût, 331. 612. 63 7. 

Gustă (a), v. goûter, 96. 


TI 


Habar, s. n. souci, cure, 685. 636, 
Hac, s. n. [Mold.], prix ce qui 


est dù. || a^i ven? de hac, en venir | 


à bout, l'emporter sur, 148. 

Haï, ?nterj. allons, 704. 

Bailen, s. n. le devant, 199. 

Hainá, s. f. habit, vétement, 299. 
787. — Pl. haine, 

Halal, profit, 79. 

Ham, s. m. harnais, 732. 745.— 
Pl. hamuri 

Hap, dans l'expression: a fi hap pe 
cap, un prêté pour un rendu, 49. 

Hipa, interj. hop! 101. | hd'p-aga, 
hop, comme cela, 586. 

Haram, s. m. perte, sans profit 79. 

Hatir, s. n. passe-droit, faveur, 45. 

Haz. s, n. agrément, 516. 

Házos, adj. pleine d'attrait, de 
charme, 567.— Fém. Adeósd. 

Hihi! interj. hu! 715. 

Hir, s. n. fil, 284, — Voir fir. 


Hirbuit, adj. délabré, 184.—lem. | 


hírbwitd. 
Hircá, s. f. crâne, tête de mort. |! 
vieille femme, 198. 


I et ‘I, à lui, à elle, son, sa; pas- 
sim. 

'] pour este, est, 147. 154. 168. 180. 
187. 200. 245. 246. 415. 563. 566. 
569. 570. 602. 615. 633. 684. 706. 
707. 760, 815. 821. 842. 


Hodorogit, adj. délabré, 181.-— 
Fém. hodorogilă. 

Holerá, s. f. choléra. || vieille sor- 
ciére, 581. 

Homóce, s. f. pl. longs cheveux 
flottants, 198. 

Hop, interj. hop! 715. 

Hop. s. n. saut. || e trece hopul, 
sauter un obstacle, 581. || a fi 
hop de-o parte, ètre un peu 
fele, 581. 

Horá, s. f. hora, ronde paysanne, 
128. 721. 

Hospodar, s. m. /Mold.] patron, 
bon ménager, 561. — Pl. hos- 
podari. 

Hot, s.m. voleur, 289. 624..—Pl. hoţi. 

Hotári (a), v. décider, 148. 

Hräni (a), v. nourrir, 407. 

Hrén, a n. raifort, 379. 779. 

Hursus, adj. [Mold.], maussade, 
triste, 99. 

Hus-margina, /Mold] dans l'ex- 
pression: a umblă hug-margina, 
10 chercher à tromper 2° na- 
ger entre deux eaux, 789. 


Ia, interj. allons, voyons, 542. 

Iad, s. n. enfer, 3. 177. 275. Voir 

, ead. 

lar, adv. mais; passim. || tandis 
que, 14. 803 | de nouveau, 830. | 
c'est tonjiurs, 282. 


— 80 — 


JAR 


iară, adr. et conj. mais, 168. : de 
nouveau, 533. | tandis que, 658. 

* fasac, s. n. délense, prohibition, 

. 831. 

Iascà, s. f. amadou, 65. 600. 

laste, pour este, est, 794. 

Iagi (a), v. [ Banat, Oltenie], sortir, 
179. 568. Vedi a iegh, a eşi. 
Iaurt, s. n. lait caillé 476 556. 557. 
fazmä, s. f. monstre, fantôme, 

2:9. — PL reeme. 
Icni (a) v. ([néol.], ètre sccouc 


par des sanglots, sangloter, 581. | 


Icóná, s. f. image, 315. — Pl icône. 
Ideie, s. f. |néol.], idée, 43. 
lédà, s. f. chevrette, 716. 

Iele, s. f. pl. génies malfaisants, 15. 
lépá, s. T. jument, 24. 30. 643. 644. 
699. 705. 732. 788. — Pl. repe. 
Íepure, s. m. lièvre, 155. 298. — 

P. iepuri. 
lepuresce, adr. à la facon des liċ- 
. vres, 544 
lérbá, s. f. ‘herbe, 165 367. 511. 
, 887. 718. 752. 817.— PI. ierburi. 
Ieri, adv. hier, 127. 


Iérrá, s. f. hiver, 101. 102. 632. | 


Iertà (a), v. pardonner, 174. 438. | 
permettre, 590. 

lesi (a), v. sortir, 591. 775. Voir 
a rei, 

Îi, pr. per. à lui, à elle, son, sa; 
passim. 

îi, [Mold.] pour este, est, 153. 180. 
247. 446. 45b. 450. 

D, pr. pers. lui, le; passim. 

Ímbalà (a), v. souiller de bave, 

. mouiller de salive, 581. 

Imbàtàturà, s. f. action de mouil- 
ler de salive, 581. 

Imbétà (a), v. griser, 296. 

Imbétráni (a), v. vieillir, 73. 124. 
148. 149. 281.284 296 582 583. 

. 584. 

Imblaciü, s. n. fléau (à battre), 833. 

Imblándi (a), v. calmer, 811. 

Îmblândi (a se), v. r. se calmer, 
282. 

Îmbolditor. adj. piquant. || vorbe 
mai cre paroles blessantes, 
14. 

Îmbolnăvi (a se), v. 7. tomber ma- 

. lade, 508. 584. 

Imbrácà (a), v. habiller 79. 

Îmbrăcă (a se), v. r. s'habiller, 730. 

mpi (a), v. embrasser, 584. 
585. 


ÎN 


Îmbraţişare, s. f. embrassement, 
action de serrer dans ses bras 

. 585. 

imbucà (a), v. happer, 805. 

Imbucáturs, s. f. bouchée, 248, 

, 801. — Pl. îmbucături. 

Îmi, pr. pers. à moi, mon, ma, me, 

. pour moi; passim. 

Impacà (a), v. réconcilier, raccom- 
moder, 803. | mettre d'accord, 

. 625. 

Împacă (a) se) v. r. s'entendre, 

. S'accommoder, 292. 378. 

Impacat, adj. satisfait, tranquille, 
215. — l'ém.tmpdcatd. 


Impàárti (a), v. séparer, diviser, 
273. 399. 40). 
Împedică (a), v. entraver, 406. 


Ímpedicà (a se), v. r. s'embaras- 
ser, 221. 

Îm pedicat, adj. entravé. | a avé 
gura impelicatd, avoir la parole 

. difficille, 183. 

fmpelitat, adj. incarné, 297. — 

. Fém. impelitatà. 

Impénat, adj. empenné, 532. — 

` Fém. împenată. 

Împsrat, s. m. empereur, 522. 615. 
657. 

Împerăţi (a), v. régner, 657. 

Impstrit, adj. endurci, 204.—Fém. 
împetrită. 

Impinge (a) v. pousser, 585. 115. 

impleti (a), v. treser, 69. 89. 422. 

Împletici (a se), v. r. sencheve- 
trer, s'embrouiller, 221. 

Implini (a), v. exécuter, 148. 

Impodobit, adj. paré, 802. 

Împotrivă, prép. voir împrotită. 

Imprejur, prép. autour, 199. 

Împreună, adv. ensemble, 104. 720. 
779. 803. || en méme temps que, 
439. 

Împrotivä, prép. contre, 534. 661. 
688. || d’improtivä, au contraire, 
169. 335. 

Împrumută (a) v. prêter. 144. 

Împrumută (a se) v. r. prêter, 
emprunter, 144. 

Împunge (a) v. piquer, 330. 530. 

Imputit, adj. empesté, corrompu, 
173 586. || a avé gura împuțită, 
étre un fieffé menteur, 184. 

În, prép. en. dans; passim. || en, 
avec, 64. 813. || sur, 20. 61. 74. 
93. 160. 196. 256. 385. 400. 401. 
410. 411. 414. 428. 438. 445. 476. 
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556. 557. 569. 651. 680. 681. 714. 
717. 128. 192. 828. || à, 10, 64. 65. 
171. 255. 267. 445. 701. 718. 757. 
784. 829. | au, 22. 98. 308. 818. 
532. 551. 101. 713. || aux, 25. 93. 
205. 467.|| des, 429. || pendant, 
528. || par, 479, 480. 747. || le, 
100. 116. 650. | vers, 120. | 
parmi, 705. || a băgă fn tuse, af- 
frayer, 784. || a se linge în bot, 
être à tu et à toi, 19. || a se fan 
îm, être fier de, 9. || a se umfla 
án sprincene, être fier, 434. || a 
fi scurt în pas, malechanceux, 
667. |i a băgă în sémd. faire at- 
tention, 4 la Ji tare în rânză, 
être dur, méchant, 426. || o'i că- 
ută în obraz, écouter, avoir de 
la déférence pour, 335. || în cur, 
assis, B44. | mare în trup, de 


grande taille, 447. | a räbdà în | 


. sec, patienter sans obtenir, 332. 
Îmacri (a), v. aigrir, 441. 
Inadusi (a se), v. v. transpirer!, 


Înainte, prép. devant, 8. || devant, 
en présence de, 92. 770.||au 
devant de, 139. 552. 197. 833.| 
en avant, 33, 162. 421. 444.| 
avant, avant de 224. 641. || 
plus loin, 534. || a apucă (Iud) în- 
ainte, prendre les devants, 192, 

| 517, 831. 

Înainte, adv. d'abord, 410. 581. 

Înainte, s. n. devant, 199. 

înaintea, prép. devant, 360. 363. 

Ínalbi (a), v. blanchir, 284. 

inalt, adj. haut, 261. 586. 

înălță (a), v. hausser, 452. 

înalță (a se) v. r. s'élever, 586. 

Înapoi, «dv. en arrière, 101. 199. 
613. 687. 

înăuntru, adv. dedans, 564. 

Încă, adv. encore, en outre, déjà, 
davantage, au moins; passim. 

incaí adv. au moins, 558. 

Íncailea, adv. au moins, 558. 

Încaldi (a), v. réchauffer, 267. 585, 
586. 

Íncaldi (a se), v. r. se réchauffer, 
133. 687 

Íncalea, adv. au moins, 558. 

incálecà (a), v. enfourcher, 298. 

Încapé (a), v. avoir place, 262. 493, 
183. || pouvoir entrer, 427. || con- 
tenir, 417. || nu'sgi încape în pele, 
il crève de vanité, 417. 


{ 


| 
| 
i 


IND 


Încărcat, adj. chargé, 528.—Fém. 

. încărcată. 

Începe (a), v. commencer, 8. 116. 

197.571. 

Începe (a se), r.r. commencer, 532. 

Incercà (a), v. sonder, 103. 

Încheiă (a), v. clore. || œl încheiă 
cu vorba, se moquer de lui, lui 

. viver son clou, 830. 

Încheiat, «dj. entier, complet, 676. 

Închide (a), v. fermer, 176. 196. 
845. 866. 624. 658. 

Închide (a se), v.r. se refermer, 635. 

Închină (a se), e. r. saluer, s'in- 
cliver, 195.|| a se închină pán- 
tecelui, faire un Dieu de son 

. ventre 392. 

Închis, adj. fermé, 203. 247. 543.— 
Fém. închisă. 

Încins, adj. fermé, 88.—Fém. în- 

. ns, 

Încleştat, «dj. serré fortement, 

. 173, — Fém. încleştată. 

Incóce, adv. par ici, 572. 

Încolo, adv. de là, 845. || mai. în- 
colo, plus loin, 540, || a? luà în- 

. colo, se moquer de lui, 602. 

Încornorat, adj. cornu. || vorbe în- 

` cornorate, gros mensonges, 831. 

Incotro, adv. de quelque cóté que, 
593. 

Încovoiat, adj. courbe, (gros dos), 
189. — Fém. încovoiată. 

Încrincină (a se), v. r. [Mold.] se 
plisser. | a se énerincinà carnea 
pe om, avoir la chair de poule, 64. 

Íncrozniat, adj. bossu, tordu. |a 
fi îngroaniat, être contrefait, au 

. physique et au moral, 199. 

Incrucisat, adj. croisé, 21.—Fém. 
incrucisatà. 

Încurcă (a), v. embarasser, 538. 

Încurcă (a se), v. r. s'embarasser, 
229. 

Încurcat, adj. confus, 835.—Fém. 

. éncurcatd. 

Inscuscri (a se), v. v. s'allier (par 
mariage), 580. 

Índatá, adv. de suite; passim. 

Înderet, adv. en arrière, 578. 

Índestul, adv. suffisamment, 706. 

Índestulà (a se), v. r. se rassasier, 
288. 

Índoi (a se), v. r. se courber, se 
plier, 219. 

Îndräcit, ad). endiable, 384. —Fém. 
fndrdcità. 
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Îndraptă (a), v. redresser, 451. || 
corriger, 428. 

Îndreptă (a se), v. r. se redresser 

. 43.| se corriger, 378. 

Îndrugă (a). v. filer grossièrement. 


dire des riens, 275. 445. 586. | 


587. 828. 
Îndulci, (a), v. adoucir, rendre 
doux, 169. 180. 222. 
Înduplecat, adj. qui plie, 688. — 
PL înduplecată. 


Îndură (a se) v. r. consentir à, 
636. 
Ins, s. n. anneau, bague, 103. 


104. 170. 186.— Pl. inele. 
fnflori (a), v. fleurir, s'épanouir, 
. 900. 367. 584. 

Infricosà (a) v. terrifier, 97. 98. 
. 619. 

Infrinà (a) v. maitriser, 97. 
Inirinà (a se) v. +. se contenir, 
"^ 

Întumurat, adj. vaniteux, 308 — 

Vérn. înfumurută. 

Ínfundà (a se) v r. s'enfoncer, 

818. || être acculé, être mis au 

pied du mur, 786. 787 


Íngadui (a se), v. v. [Mold], s'en- | 


tendre, 770 

Íngánat «dj. mêlé, | vorbă îngânată, 

. bredouillement, 839. 

Ingenuchíà (a), v. abaisser, humi- 
lier, 587.]|se ruiner, 587. 

Înger, s. m. ange, 369.—Pl. îngeri. 

ingeresc, adj. d'ange, 801. 

Ínghetà (a), v. geler, glacer, 133. 
911. 221. 408. 587. 607. 

Ânghetat, adj. gelé, 211. 

Înghimpă (a se), v. 7. se piquer, 
805. 

Înghiţi (a), v. avaler, 166. 229. 283. 
55. 800. 807. 

Íngingià (a), v. commencer à faire 
fortune, 165. 

îngradi oer, v. ași ingräd? gura, 
mettre un frein à sa langue, 
183. 

Îngrașă (a), v. engraisser, 495. 587. 

Ingrasà (a se) v. r. engraisser, 
prendre de l'embonpoint, 368. 

. 5987 

Îngreunată, «dj. f. enceinte, 132. 

Ingriji (a), v. prendre soin, 686. 

Îngriii (a se). pr. se précautionner, 
7 | se soucier, s'inquicter, 653. 

Îngropă (a), v. enterrer, 13. 

Íngrosà (3), v. grossir. || éngrôse 


INT 


obrazul, il s'accoutume à sup- 
porter les insultes, les coups 
du sort, 324. 

Ingrosà (a se), v. r. s'épaissir, 

Inima, s. f. cœur. 25. 38. 48. 
134. 135. 167 178. 199. 200. 
202. 208. 204. 205. 206. 207. 
209. 210. 211. 212. 213. 214. 
216. 332. 337. 339. 343. 361. 371. 
396 484. 566. 665. 684. 685. 686. 
718. 749. 761. 766. 799. || qi căde . 
tronc la inimă, s'amouracher, 
202. || a avé inimă verde, être 
joyeux. 203. || inimă négrd, mé- 
chant, 203. inimă albastră, cœur 
attristé, 205.||a fi cu inima în- 
chisă (cernitä), avoir le cœur, 
en deuil, 203. || abrag la inimă, 
mauvais cœur, 203. || a avé scor- 
bură la inimă, être triste, 204. || 
inimă de pétved, cœur de rocher, 
204 || inimă de aur, cœur d'or, 
204. || a avé inimă de fiere, avoir 
le cœur plein de fiel, 204. || a 
avé inima legată cw curele, ètre 
audacieux, courageux, 204. || 
mi-am sărut inima, j'ai un bau- 
me sur le cœur, 204. || și fine 
inime cu dinţii, prendre son 
courage à deux mains, maf- 
triser son cœur, sa douleur, 205. | 
«$i luă inima în dinţi (gură), 
prendre son courage ă deux 
mains, 205. || t-a prins inima 
mucegaiă, son coeur s'est en- 
durci, 206. || 44 ricdie la inimă, 
il a des démangeaisons de par- 
ler, 206. || îi cresce inima (de o 
schiópd). son cœur se gonfle 
de joie, d'orgueil, etc. 206. || e 
fi cu inima mure, avoir le cœur 
gros, 206. || eu. inima cât un pu- 
rice, le cœur serré, 207.] 2 se 
strînge (stîrcesce) inima, son 
cœur se serre, 207. fla i se pune 
o pétră pe inimă, avoir un poids 
sur le cœur, 207.|[a'i stă pe i- 
nimă, avoir sur le cœur, 208.| 
a sià grecesce (clare) în inima 
cui-va, connaitre les plus se- 
crèles pensées de quelqu'un, 
208.lla se pune càlare pe inima 
cui-ra, imposer sa volonté à 
quelqu'un, 208. || '7-a dat un fer 
ars prin inimd, il eut un ser- 
rement de cœur, 208 || eu inima 
arsă, le cœur en deuil, 209. | 


191. 
115 

201. 
208. 
215. 


56 
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a'i pune un ghimpe la inimă, lui 
mettre une épine au cœur, 209 || 
a'gi călcă pe inimă, se décider 
(aprés longue hésitation), 209. || 
wi sări inima din loc, s'épou- 
vanter, 209. le nwt fi inima laloc, 
ne pas être content, 210 || a ven? 
cui-va inima la loc, se calmer, se 
tranquilliser, 210. | a s/ârâ inima 
cui-ra. ... son cœur brûle de.... 
210.|| a rămâne cu inima friplà, 
rester désolé, 210. || a'si răcori 
inima, se venger, 210. || a unge 
la inimă (cu miere), mettre un 
baume sur le cœur, 211. || îi 
ride inima, son cœur est tout 
joyeux, 211.]| a. f cu inima în- 
ghetatd, avoir le cœur transi, 
911.|| i-a trecut rece prin inimă, 
il se sentit un frisson au cœur, 
911. || à se rècesce inima, son 
cœur se glace, 211. || a fi móle 
la inimà, avoir le cœur tendre, 
211. || a nu avé la inimă, ne pas 
porter dans son cour, 212. | 
căcăcios (chig«v) la inimă, en- 
vieux, 212. || inimă de argint-viit, 
avoir du vif-argent dans les 
veines, 212. |la fi cu inimă. a- 
voir du cœur, 212. || de inimă 
bună, 10 par bonté d'âme, 2? 
de joie, 212. | inimă rea, 10 mau- 
vais cœur, 20 cœur attristé, 213.1 
wi pune o bubă la inimă, lui met- 
tre la puce à l'oreille, 213 | a 
à să pune la inimă, aimer quel- 
qu'un, 218. || a le pune tote la 
inimä, prendre tout à cœur, 
218. | a à se Ant deinimd, Clre 
aimable, 214. |a fi slab la inimă, 
manquer d'énergie, 214.| a côce 
pre cineva la înimă, lui garder 
un chien de sa chienne, 214. || 
a avé foc la inimă, 10 désirer 
ardemment, 2% être très-fäché, 
214. || "i-a rèmas la inimă, cela 
lui est resté sur le cœur, 214. || 
i-a mers drept la inimă, cela 
lui a été droit au cœur, 214. || 
a fi cu inima împăcată, avoir la 
conscience tranquille, 215. || i 
dd inima brânci, son cœur le 
pousse, 215. || a băgă inimă în 
cine-va, lui mettre du cœur au 
ventre, 215. || a prinde la inimă, 
prendre courage, 215. || e 4 se 
tăiă inima, perdre courage, 216.|, 


INS 


ai face căţei pă inimă, l'irriter, 
215.|| "i-a cădut inima în călcâi, 
perdre courage, étre amoure- 
ux, 216. || a cddé cu inima, per- 
dre courage, 216. || până a dat 
inima din moi, d'arrache-pied, 
216. || din băierile inimă, du fond 
du cœur, 216. | 2 sa stricat i- 
nima, i| est tout triste, 216. || 
inimă de teiă, cœur faible, 216. 
— PL inimi. 

Inimä, s. f. estomac, ventre, 217. 
677. 

Îninimà (a), v. prendre courage, 
commencer à faire fortune, 206. 

Injurà (a), v. injurier, 119. 

Inlaturà (a), v. dissiper, écarter, 
689. 

Inlauntru, adv. à l'intérieur, 564, 

Inmulti (a), v.augmenter, 166. 820. 

Innecà (a), v. noyer, 94. 649. 822. 

Innecà (a se). v. r. se noyer, 232. 
238. 

Înnecat, adj. noyé, 361. — Fém. 
înmecată. 

Înnecatură, s. f. étouffement, 587. 
— Pl. înnecături. 

Innodà (a), v. nouer, 126. 

Înnoi (a), v. ressusciter, 617. 

Innoptà (a) v. venir (en parlant 

. de la nuit) 839. 

Însă, conj. mais, cependant; pas- 
sim. 

Însanatoşi (a se), v. r. recouvrer 
la santé, 501. 

Înscris, s. m. écrit, 828. — Pl. én- 
scrisuri. 

Ínselà (a), v. tromper, 661. 766 || 
un £ngald-mórte, un trompe la 
mort, 630. 

Înselà (a se), v. r. tromper, être 
trompé, 75. 

Înselator, adj. trompeur, 624. — 
Fém. éngelátóre. 

Insemnat, adj. marqué d'un signe, 
394 588. 589. 590. -— Fém. ên- 
semnată. 

Înseră (a), v. venir (en parlant 
du soir), $39. 

Insirà (3), v. enfiler, 275. 

Îmşiră (a se), v. r. s'enfiler. 840. 

Ingirat, adj. enfilé, 384. 

Însurà (a), v. marier (en parlant 
de l'homme), 124 

Însură (a se) v. r. se marier (en 
parlant de l'homme), 637. 

Iusuti (tine) toi, méme, 700. 


-- 888 — 


INT 


Întâiii, adj. ord. premier. |i cel Pin- 
táid, le premier, 

. la première, 557. 

Întâii, ado d'abord, 169. 396. 477. 
530. 548.|| mai întâsă, d'abord, 
328. || Piniâii, d'abord, 515. 

Întari (a), v. durcir l| a întări din 
piele, patienter, refuser d'obéir, 
418. 


Întari (a se), v. r. durcir, 445. 
Întarit, «dj, durci, 420. 
Întarită (a), v. exciter, 682. 


Înţelege (a), v. comprendre, 488. ; 


. 582. 795 

Intelege (a se) v. v. s'entendre, 
294. 742. || vouloir dire, 722. 

Întelepciune, s. f. sagesse, 568. 

înţelept, s. et adj. sage, 29. 169. 
224 981. 290. 319. 343. 015. 

ntepà (a) v. piquer, 280. 

ntepat, «dj. piqué. j| fnfepat la 
limbă, pris de vin, 228. | infe- 
pat la vorbä, mordant en pa- 
roles, 836. 

Întilni (a), v. rencontrer, 757. 

Íntilni (a se), v. r. se rencontrer, 
155. 580. 1 a se întîi cu, ren- 
contrer, 135. 

Întimplare, s. f. événement, 242. 
— PL. întâmplări, 

Întinde (a), 
417. | étendre, allonger, 285. 
310. 412. || allonger, agrandir, 

. 693. 

Intinde (a se, a ’si), v. r. s'éten- 
dre, s'allonger, 416. 590. 591. 
592. 593. 669. || allonger, agran- 
dir. 693. 

Întineri (a), v. rajeunir, 274. 

Întocma, adv. exactement, 299. 369. 

întocmai, adv. exactement, 638. 

Întorce (a), v. tourner, 61. 66. 139. 
308. 430. 593. || faire tourner, 
151. 

intórce (a se a ’si), v. r. retour- 
ner, revenir, 525. 548. 594 687. 
814. 830,|| tourner. 408. 593. 594. 
613. || se retourner 426. 543. | 
pirouetter, 32. || s'en retourner, 
partir, 493. || «si intérce, chan- 
ger, revenir sur, 830. 831. 


i 
i 


Întors, adj. cbàtré, 4i la fi întors | 


de la titä, homme qui porte 
malheur à tout ce qu'il appro- 
che, 446. | de întors, pour re- 
: courber, 56. 
Întors (de), pour courber, 56. 


668. || dintâiă | 


v. tendre 103. 241. | 


ÎNV 


Intră (a), entrer, 12. 49. 162. 163. 
190. 197. 417. 438. 457. 458. 492. 
493. 614. 631. 798. | se fourrer, 
808. 

Intrat (la), à l'entrer, 594. 

Intre, prép. parmi, entre; passim. 

Intrebà (a), v demander, 136. 137. 
491. 494. 501. || s'informer de, 

. 560. 561. 568. 

Intrebà /a se), v. r. se demander, 

. 500. 501. 

Întrebare, s. f. demande, question, 

. 658. 764. 

Intrece (a), v. cs surpas- 
ser, 278. 772 

întrece (a se) v. r. dépasser les 
bornes, 830. 

Intreg, adj. entier, 173. 280. 283. 
446. || vrai, complet, 168. 295. 
300. | pe a'intregul, compléte- 
ment, 19; sans ambages, 843. 

intristare, s. f. tristesse, 538. 

Întru, prép. en, dans; passim. || 
sur, 408. 409. 594. ll à, 401, 518. 
801. || de, 393. 413. 474. 603. il 
ínirinsu, dedans, en lui, 291. 

. 990. 

Întunecă (a), v. rentrer aprés le 

. coucher du soleil, 604. 

Intunecat, adj. sans lumière, 627. 

__— Fém. întunecată. 

Întuneric, s. n. obscurité, 360. 

Inturui (a), v. aller, jacasser, 197. 

Invechi (a se), v. r vieillir, 685. 

Invelitóre, s. f. couverture, 591. 

Inverdi (a) v. devenir vert. 362. 

Inveseli (a se), v. r. se réjouir, 
200. 332. 

Invet, s. n. leçon, 489. — Dl. în- 
véturi. 

Invetà (a) v. apprendre, 23, 74. 
81. 288. 294. 296. 436 528 616. 
720 777. 778. 185. 786. 

invetà (a se), v. r. apprendre, 
savoir, 89. 521. || s'habituer à, 
720. 781. 

Ínvetatura 
803. 820. 

Ínvià (a), v. ressusciter, revivre, 
6. 16. 617. 642. 674. | repous- 
ser, 594. 

Inviere, s. f. résurrection, 616.— 
Pl. £nvtert. 

Învîrti (a), v. tourner, 112, 224. || 
faire tourner, 299. 

Ínvirti(a se), o. ». tourner, 
noyer, 32. 370. 409. 594. 


3. f. science, étude, 


tour- 
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Invoi (a se), v. r.s'entendre, 770. 

Ínzabalà (a), v. mettre le mors. 
281 

Înzobonitä, adj. f. voilée, couverte 
du zobon, 127. 

Ion, s. m. Jean, 123. 826. 842. 

Iordache, s. m. Georges, 25. 

Irian, s. m. [Banat], raifort, 780. 
Voir hirén vol. |. 691 et brén, 

Irina, s. f. Irène, 791. 

Isbi (a), v. frapper, heurter, 80. 223. 

Işi (a), v. sortir, 274. || devenir, 
71€. Vedi a egi. 

Își, pr. per. à soi, à lui, à elles, 
Son, sa: passim. 

Ismene, s. f. pl. caleçon, 580. 

Ispravà, s. f. effet, résultat, 126. |i 
acte, effet, 532.| a dormi de tôtà 
isprava, être mort, 546. — PI. 
isprăvi. 


Jale, s. f. affliction, 625.—Pl. jel. 

Jaratec, s. n. braise ‘enflammée, 
444. 

Jaratec, s. n. [ Mold.], braise en- 
flammée, 5il. 

jeiuire, s. f. pillage, celui qui 
est pillé, detruit, 375. 

Jeli (a se), v. r. se lamenter, 595. 

Jelui (a se), v. r. se plaindre, 72. 

Joc, s. n. danse, 201. —Pl. jocuri. 

Jos, «dv. en bas, 247. 802. || par 
terre, à terre, 282. 318. 445. 713. 
820. || à bas, 171.|| plancher, 57.|| 
in jos, baissée, 38. 53; en bas, 
190. || în sus și în jos, de tous 
côtés. 474. || pe jos, à pied, 493. 
660. 707. || de (pe) jos, de terre 
d'en bas, 269. 608. 728. 

Zuch (a), v. danser, 31. 296. 637. 


813. | berner, rouler, 281. | îi | 


'L, pr. per. le, lui; passim. 

La, prép. à au, aux; passim./chez, 
114 374. 474. 485. 496. 569. 614. 
638.654. | quant à, 435. |! pour, 
SO. 577. 650 717. | en, dans la, 
588. 623. 770. 77L. || vers, 623. 
176, ||contre, 423. 452 sur, 505. 


LAC 


Isprávi (a), e. terminer, achever, 
373. 582. 838. 

ispravi (a se), v. v. se terminer, 
579. 571. 642. || sa isprávit lu- 
mea, c'est le bout du monde, 
653. 688. 

istorie, s. f. récit, conte, 519. 

Istrati, s. m. nom d'homme, 70. 
751. 

Ite, s. f. pl. rateau (du métier à 
tisser}, 69. 

it, pr. pers. te, ton, à toi, pour 
toi; passim. 

Iubi (a), v. aimer, 80. 129. 297. 
487. 528. 734. 

Iubi (a se), v. 7. s'aimer, 833. 

Iute, adj. vite, 531. 532. || vif, leste, 
607.— Pl. zwfi. 

Ivan, s. m. Jean, 123. 


Jâcă ochii în cap, il a l'air déluré 
348.|| a jucă pe palmă, mener 
à sa guise, 387 | s aziter, 98.|| 
a jucà din, remuer les, 33. 
Jucà (a s»), v. r. jouer, 82. 127. 
201. 771. 
Jucarie, s. f. jouet, 375.— PL ju- 
cărti. 
Îudecă (a), v. juger, 135. 148. 278. 
729. 745. | apprécier, 136. 374. 
Judecaiă, s. f. jugement, 422. ||sen- 
tence, V08.— PI. judecăți. 
Jumatate, s. f. moitié, 280. 382. 
492.704. 73. 481. — P1. jumătăţi. 
Jumatate, s. f. / Mold J, moitié, 185. 
Jumetate, vedi jumätale. 
Jupânésä, s. f. servante, 522. — 
Pl. jupânese. 
Jupui (a), v. écorcher, 419. 
Jupui (a'si), v. r. s'écorcher, 899. 


pa 


La (a), v. laver, 287. 

Lac, s. n. lac, 716.—Dl. Leet, 
Lacas, s. n. demeure, 295. 
Lacat, s. n. cadenas, 178. 839. 
Lacat, s. n. cadenas, 167. 634. 839. 
Lacata, $. f. [ Mold. ] cadenas, 167. 
Lacom, adj. avide, 117. 332. 
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Lacomi (a), v. convoiter, 352. 

Lacomie, s. f. avidité, 283, — PI. 
ldcomii. 

Làcràmà (a), v. pleurer, 298. 329. 
595. 

Lacrimä, s. f. larme, 425. 598. 

Lacrimä, s. f. larme, 699 

Lacui (a), v. habiter, 14. 292. 720. 

Lat, s. n. balivernes, 595. — Pl. 
lafuri. 


| 
Lânga, adj. auprès de, 768. | pe | 


lângă, auprès de, 504. 568. || en 
comparaison de, 300. || pe lângă 
cd, outre que, 791. 


Lapte, s. n. lait, 26. 282. 556. 557. | 


609. 651. || dinţi de lapte, dents 
de lait, 418. 

Larg, adj. large, 25. 189. 259. 426. 

Làrgi (a), v. élargir, agrandir, 259. 
278. 

Lásà (a), v. laisser, quitter, aban- 


donner, 7. 11. 27. 84. 156. 174. | 


176. 209. 251. 282. 344. 415. 421. 


431. 442. 457. 498. 529. 541. 572. | 


596. 597. 632. 638. 639. 666. 708. 
722. 154. 795. 335. 839. || per- 
mettre, 11. 438. || donner, 460. 
494. || a lăsă buza, faire la lippe, 
27. || a läsà genele, baisser les 
yeux, 164.| a lăsă nasu jos, bais- 
ser le nez, 318. || a lăsă bărbie, 
engraisser, s'enrichir, 17. 
Lăsă (a se), v. r.s'abandonner, sui- 


vre 397 || renoncer, 4. 755. | a se | 
lăsă grei, faire des difficultés, | 


580. || a se lăsa móle, être bon, 
faible, indécis, 612. | a nu se 
lăsa de cuvânt, ne pas en dé- 


mordre, 534. || a se lăsă pe-o u- | 


reche, négliger, 459. 

Lat, adj. large, 65. 189. 230, 295. 
429. 835. — Fém. lată. 

Lat, s. n. largeur. || e dà latul pe 
spate, s'étaler tout de son long, 
429. 

Làtrà (a), v. aboyer, 154. 176. 

Làudà (a se), v. se vanter, 180. 

Làuntru (in), m. dedans, 138. 564. 

Láurugcá, s. f. lambruche, vigne 
sauvage, 594. 

Làutar, s. m. violoneux, méné- 
trier, 622, 760.—P1. lăutari, 

Le, pr. pers. les; passim 

Léc, s. n. remède, spécifique, 295. 
494, 496. 498. 499. 505. 533. 626. 
685. 717. — Pl. Zécuri. 

Léca (0), /Molif.] un peu, 509. 510. 


LIM 


Lecuire, s. f. guérison, 496.— Pl. 
lecuiri. 

Legà (a), v. lier, attacher, 148. 228. 
260. 261. 489. 549. 550. 649. 687. 
692. 729. 746. 829. || nouer, 341. || 
bander, 354. 

Legà (a se), v. v. se lier,se paraly- 
ser, 228 || a se legă de, s'en pren- 
dre à, 497. 664. |la'si legă capul, 
se marier, 48 

Légän, s. n. berceau, 81. 

Legat, adj. lié, 38. 204. 260. 616. 
787. 801. | bandé, 363. 805. || 
bàillonné, 839. — Fém. legată. 

Legátóre, s. f. [Mold.] fichu, 551. 

*Lege, s, f. croyance, religion, 16. 
439. 

Leicá, s. f. diminutif de Zele, 820. 

Leit, adv. tout-à-fait, tout pareil, 61. 

Lele, s. f. se dit, à la campagne, 
à une soeur, à une amie, à 
une femme plus àgée; bonne 
amie, 416. 600. 681. 782. 848. | 
a umblă frunza lelei, bayer aux 
corneilles, 788. 

Lemn, s. n. bois, 311. 545. 677. 
745. 786. — Pl. lemne. 

Lene, s. ». paresse, 747. 

Lones, adj, paresseux, 156. 439. 
649. 


L»pédà (a), v. jeter, rejeter, 266.634. 

Leprà, s. f. lépre, 597. 

Lesinà (a), v. défaillir, s'évanouir, 
597. 635. 701. 

Lesinätura, s. f. homme de rien, 
597. 

Lesne, adj, incar. facile, aisé, com- 
mode, 95. 96. 155, 171. 174. 217. 
196. 

Lesne, adv. facilement, 283. 338. 
374. 518. 520. 528. 594. 686. 740. 
811. 

Leucă, s. f. ranche (d'un char- 
riot), 11. 

Li, pour le, 72. 294. 

Licari (a), v. scintiller, 357. 

Liman, s. n. hâvre, port, refuge, 
332. 233. 569. 

Limba, s. f. langue, 168. 169. 200. 
217. 218. 219. 220. 221. 222. 228. 
224, 225. 226. 221. 228. 229. 230. 
231. 232. 281. 574. 630. 682. | « 
si pune frîă la limbă, mettre 
un frein à sa langue, 225. || a 
avé vierme la limbă, la langue 
lui démange, 225.|jî sa scurtat 
limba, il ne peut plus parler 
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925.|la avé mâncărime de limbă, 
ia langue lui démange, 226. | 
îl frige la limbă, il a des dé- 
mangeaisons de parler, 226. || 
ași bate limba, ne pas laisser sa 


langue en „repos, 226. || îmi stă | 


pe limbă, jai sur le bout de la 
langue, 226. || wi egi limba de 
un cot, tirer la langue d'un pied 
de long, 226. || a asteptà cu limba 
$cósd, attendre avec impatien- 
ce, 227.1 a alergà cu limba scósdi, 
courir à en perdre haleine, 
227. || a^ i fnghejà limba în gură, 
étre gelé de froid, avoir peur, 
227 Hin mușcat albinele de hmbă, 
il est pris de vin, 257. ||a 4 se 
împedică (împletici) limba, avoir 
la langue pâteuse, 227. || a fi 
pigcat (prias) la limbă, être pris 
de vin, 228. || nici limba nwi a- 
sudă, c'est un bavard, 228. || a 
legà limba cui-va, l'empêcher de 
parler, par crainte, etc, 228. || a 
avé limbă de aur, être un St. 
Jean Bouche-d'or, 229. || a fi 
cu două limbi, avoir la langue 
Iourchue, 229.| asi musca limba, 
se mordre la langue, 230, || al 
trage de limbă, lui arracher un 
secret, 230. || s'o spargi cu limba, 
c'est un travail de fée, 230. || 
a fi limbă-lată, bégayer, 230. || 


u avé limbă lungă, avoir la lan- | 


gue trop longue, 230.|| « ji slo- 
bot la limbă, avoir la laugue 
bien pendue, 231. il a fi fraget 
la limbă, être bavard, 231. || a 
ênte; à cu limba, a avé limba as- 
cuțită, avoir mauvaise lansrue, 
231. || a prinde limbă, 1? la voix 
lui revient, 2° il est pris de vin, 


231. | limbă, éclaireur, 231. |i agi | 


fine limba în gură, garder le 
silence, 232. 
Limbut, adj. bavard, 225. 289. 613. 
Lin, adj. irauquilie 374 766. | 
calme, 534. 688.— Fém. lină. 
Linge (a) v. lécher, 19. 29 112. 
135. 244. 598. 599. 633. 680. 722. 
Linge (a se), e. v. sc lécher, 19. 
Lingura, s. f. cuiller, 180. 557. 576. 
Linistit, adj. s 794. 
Lipi (3), v. coller, 268. 285. 
Lipi (a se) v. 
296. 686. || s'attacher fortement, 
se crampouner, 559. 


r. se coller, 214. ` 


| 
| 


Lipic, dans l'expression: 


Lovi (a), v. frapper, 


LUĂ 


vorbe cu 
lipic, paroles qui charment, 834. 


Lipca, adv. collé à, 599. 


Lipicios, adj. attrayant, 565.—Pl. 
lipiciósd. 

Lipiciü, s. n. attrait, charme, 600. 

Lipit, adj. collé, 90.— Fém. lipită. 

Lipitóre, s. f. sangsue, 26. — Pl. 
lipitori. 


Lipsa, s. f. absence de, 35. 46. 


119. |a fi în lipsă, être dans, 
le besoin, 771. || a avé lipsă. a- 
voir besoin, 503. 


Lipsi (a), v manquer, 15. 73. 92. 


296. 293. 369. 516. 517. 520. 603. || 
être absent, 138. 


Listai, adv. [Mold.], absolument, 


précisement, 894. 
Liulea, s. f. pipe, 325. Voir Iulea. 
Loboda, s. f. arroche (plante), 174. 
Lac, s.n place endroit, 14. 102. 
171, 209. 292. 294. 372. 513. 514. 
641. 684. 727. 730. 808. | în loc, 
Sur place. 746; à la place, 104. 
au lieu de, 476. || Za loc, en place 
210. || din loc, de sa place, 684. || 
de loc, de suite, 53. || a prinde 
loc, être bien recu, servir à quel- 
que chose, 559.—PL locuri. 
Locui (a), v. habiter, 766. 


Logodit, adj. fiancé, 350. — Pl. Zo- 


goditd. 
Lopata, s. f. pelle, 42. 266. 300. 
651.—Pl. iopeti 


Lor, pr. per. leur, à elles; passim. 
Levele, s. f. pl. dans l'expresion: 


ware lovele, il n'a pas d'argent, 

601. 

heurter, 31. 
65. 413. 521. 600. 601. 751. || a’? 
lovi undel dóre, toucher au dé- 
faut de la cuirasse, 600. 

Lovi, (a se) v. r. se frapper, se 
heurter, 91. 106, 121. 329. 837. |! 
Se ressembler. 370. 

Lovit, adj. frappé || e lovită, c'est 
bien tapé, 601. || a fi lovit (din 
dile mari;, ètre toqué, Télé, 600. 

Lua, v. prendre, attraper, enlever, 
13. 15. 57. 85. 90. 97. 117. 139. 
184. 198. 205. 239. 240. 268. 265. 
345. 399. 408. 413. 419. 423. 424. 
426. 438. 441. 445. 449. 455 508. 
518. 532. 534. 601. 602. 623 624. 
632. 634. 640 641. 666. 670. 679. 
680. 681. 717. 734. 744. 794. 806. 
829. 830. 831. || a luă de pept, 
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mettre la main à la poitrine, 
4921. || cât îl ea picerile, à grands 
pas, 409. || avoir, 51. a luă în 
cap, comprendre, 53. || a luà din 
minți, faire perdre la tête, 74. | 
a luă pe credință, avoir con- 
fiance, 81. 145. || a luà în picióre 
(peste picior) traiter par dessous 
la jambe, 82. 407. 408. || a o luă 
în gât, s'atteler à, 162. || a luă 
în ris, se moquer de, 691. || a 
o lu la sănătâsa, décamper, 708. || 
l'a luat gura pe dinainte, cela 
lui a échappé, 191. || vi luă gura, 
le faire taire, avoir la langue 
paralysée, 173. 195. | a luă 
împrejur, demander compte, 
199. | a luă în nas, il a été 
échaudé, 214 uo luă nas (obraz), 


devenir impertinent, 317. 323. || | 


a luà la ochi. jeter les yeux sur, 
surveiller, 354. || a luă de ochi, 
séduire, captiver, 855. || a luă 
ochii, perdre la vue, mettre un 
bandeau sur les yeux, 355. || a 
luă peste wmér, se moquer de, 
458. || a (uà fntr'o ureche, sans 
réflexion, 461. || a Iuà cuvintul, 
couper la parole, 534. 

Luà (a se, si), v r. se prendre, 
se mettre, 33. 46, 142, 256. 261. 


400. 411. 412. 444. ll se glacer, | 


se figer, 229. || ași lua în cap, 


faire à sa tête, 53. lia se luà ` 


după, suivre, 180. 374. 792. || a'si 
luă obraz, devenir impertinent, 
338. | a’st lua ochii, lever les 
yeux, 349. ași lua vint, naître, 
486. 

Luaturà, dans l'expression : mare 
ludturd, propre à rien, 602. 

Luci (a), v. briller, 348. 

Lucrà (a), v. lravailler, 502. 838. 

Lucra (a se), vr. l'on travaille, 42. 

Lucrare, s. f. travail, 383. — PI. 


MAD 


Lucrätor, s. m. travailleur, ou- 
vrier, 77.-- Pl. lucrători. 
Lucru, s. ». travail, 109. 139. 144. 
156. 175. 180. 182, 188. 647. 821. 
838. affaire, 616. || acte, fait, 
action, 748. 807. | chose, 116. 
119. 949. 250. 268. 290, 291. 851. 
477. 585. 694. 728. 794. 
Lui, pr. per. à lui, son; passim. 
Lulea, s. f. pipe, 335.826. — P1. lulele. 
Lume, s. f. monde, 14. 57. 98. 
111. 173. 174. 175. 187. 205. 393. 
498. 451. 459. 499. 609. 624. 646. 
653. 688. 704. T13. 744. 777. 780. 
839. 845. || de pe ceea lume, de 
l'autre monde, 743, 845. || și 
iuà lumea în cap, se sauver de 
par le monde, 57. 142 
Lumină, s. f. lumière, 369. 844. | 
prunelle (des yeux) 232. || a fi 
Lumina ochilor cui- va, aimer quel- 
qu'un eomme la prunelle de 
ses yeux, 383.— D] lumini. 
Luminà (a) v. éclairer, 370. 
Luminare, s. f. lumière, cierge, 
370. | a muri fără lumânare, 
mourir à l'improviste, 642. 
Lună, s. f. lune, 51. 460. 553. 608. 
Lunatic, adj. lunatique, 603. 
Lung, ad). long, 9. 10. 69. 92. 106. 
113. 165. 225. 230. 280. 281. 319. 
396. 422. 454. 462. 493. 494. 546. 
591. 737. 803 818. 819. 835. || a 
avé mánd lungä, être voleur, 
248. 258. || mai lung, plus, plus 
loin, 875. 
Lung, s. m. longueur, 309. 810. 
Lungi (a), v. allonger, 313. 495. 
667. 835. 
Lungi (a se), v. v. s'allonger, 273. 


Lungime, s. f. longueur, 41. — Pl. 
lungimi. 

Luntre, s. f. barque, 94. 95. 369. 
— Pl, tuntri. 


lucrări. Lup, s. m. loup, 164. 168. 407. 552. 
Lucrat (de) pour ce qui est de 749.— PL. lupi. 
travailler, 502. Luptà (a se), v. r. lutter, 375. 


M 


M' pour me, passim. Macinà (a), v. moudre, 277. 
Mac, s. m. pavot, 599. 607. Macíuca, s. f. gourdin noueux, 67 
Mácar, adv. tout au moius, même, | 400. 401.-— Pl. méáciuce. 

56. 161. 757. "Madular, s. n. membre 35. 46. 


nie gue di LEE 


eto e mem 
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Mafteiii, s. m. Mathieu, 73. 

Magar, s. m. àne, 45. 124. 125. 803. 
463. 615. 808. 

Mäguli (a), v. flatter, 134. 

Mahala, s. f. faubourg, quartier, 
281. 698. — Pl. mahalale. 

Mai, adv. plus; passim. || encore, 
116. 156. 176.253. 306. 457. 468. 
508. 509. 521. 529. 534. 537. 542. 
533. 611. 648. 730. 745. 768. 777. 
795. | aussi, 561. 562. || déjà, 44. || 
presque, 185. 225. 774. || mai... 
mai, tantôt. tantôt, 740. || mai 
de diminétd, de plus grand ma- 
tin, 727. | mai întâi, d'abord, 
828.|| mai bun, meilleur; passim. || 
mai bine, mieux; passim, 

Măi, interj. eh! 123. 751. 

Maică, s. f. petite mere, 74. 

Maimuta, s. f. singe, guenon, 79. 
376. 568. — Pl. maimute. 

Mâine, vedi máne. 

Mal, s. n. berge, bord escarpé, 232. 
233. 510. 580. 767. — Pl. maluri. 

Malaiii, s. n. pain de farine de mais, 
125. 

Mama, s. f. mére, 4 83. 129. 130. 
131. 146. 287. 332. 517. 580. 581. 
719. 721. 782. 752. 798. || mama- 
focului. esprit méchant et fort 
laid, 767. 791. — Pl. mame. 

Mămaligă, s. n. bouillie trés-épaisse 
de farine de maïs, 15. 128. 286. 
829 839. — Pl. mămăligi. 

Mamucutä, s. f. petite mère, 251. 

Mamutä, s. f. petite mere, 251. 

Mână (a), v. conduire, guider, 335. 

Mánà (a se), v. r. se conduire, se 
guider, 655. 

Mâna, s. f. main, 48. 53. 91. 100. 
108. 104. 105. 106. 108. 121. 171. 
188. 282. 233. 234. 235. 236. 237. 
288. 289. 240. 241. 242. 243. 244. 
245. 246. 247. 248. 249. 250. 251. 
252. 253. 254. 255. 256. 257. 258. 
259. 260. 261. 262. 263. 264. 265. 
266. 292. 341. 343 505. 544 547. 
550. 628. 675. 728. 782. 183. 808. 
813. || poignée, 442. || a-mánd, 
dans la main, 246. 252. || a fio 
mână sérä, ne pas avoir de 
chance, 247. |a fi cu mâna lungă, 
être voleur, 248. 258 || și spälà 
mánile de, s'en laver les mains, 
249, || a se spălă pe máni de, per- 
dre, renoncer à, 250. || « dà cu 
mâna în foc, s'enrichir tout d'un 


MÀN 


coup, 250 | a Zăsă cu mâna în 
gură, tromper quelqu'un, 251. i 
máni piperate, doigts crochusise 
dit des voleurs) 251. || 4 uŭ 
tăiat mânile, les bras lui en sont 
tombés, 251. 408. || sunt o mánd 
și un suflet, ce sont les deux 
doigts de la main, 251. || cu qi- 
lele a-mánd, tremblant de fra- 
yeur, 252. | cu capu a-mánà, à 
grand peine, 252 || a dă si vin 
mâni si din piciôre, faire des 
pieds et des mains, 253. | dă 
şi din mână si din gură, il donne 
tout ce qu'il a, 253. || «st muşcă 
mánele, s'en mordre les poings, 
255. Io fi mâna aréptà cui-va, 
étre la main droite de quel- 
qu'un, 254. || « fi mână dréptd, 
être adroit, 254. || cu mânile la 
piept, humblement, 284 lo pune 
mânile pe pipt, mourir, 254 || 
ai pune mâna în piept, prendre 
au collet, 255. || « sta cu mânile 
în sin (brit, şolduri), rester les 
bras croisés, 255.||a prinde cu 
mâna $n sîn, attraper sur le fait, 
256. || a'gi pune manele în cap, 
a se luă cu mânile de păr, rester 
stupéfait, 256 lla fi mână spartă, 
être un panier percé, 256. || ew 
mâna spartă, sans compter, 257 || 
a avé mánd bund, réussir dans 
ses entreprises, 257. || a fi bun 
de mână, adroit, voleur, 183. 
257. || wsi fauce mână bună, ga- 
gner les bonnes gråces de, 257. || 
a fi cu mâinile de sere, ne pas 
réussir dans ses entreprises, 
258. || mână lungă, pourvu de 
longues mains, 259. || a avémána 
scurtă, être sans influence, a- 
vare, 259. | a avé mâna largă, 
être généreux, 259. | a fi ager 
la mână, avoir la main leste, 
être adroit, 260. | a avé mână 
strinsä, être serré, 260. || a f 
mână de fier, avoir une main 
de fer, 260.|| a fi cu mânele le- 
gate, avoir les mains liées, 260. || 
a'si luă mâna de pe cine-va, ne 
plus protéger quelqu'un, 261. || 
om cu dare de mánd, homme 
aisé, 261. || œl pune la mână, le 
tromper, 261.|| a prinde lu mână, 
mettre la main sur, prendre sur 
le fait, 261. || a avé in (la) mánd, 
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avoir en son pouvoir, 262. || o 
să vind (să cadă) la mâna meu, 
il passera par mes mains, 262. 
488.||a dà pe (în) mâna cui-va, 
confier, remettre au pouvoir, 
à la discrétion de quelqu'un, 
12. 144. 193. 262. 263. 404 || a 
fi în bune máni, être en bonnes 
mains, 263. || ægi fránge mánele, 
se mordre les doigs, 263 || a pune 
mână dela mână, se cotiser,263. || 
din mână în mână, de main 


en main, 263.| mână in mână | 


d'accord, 264.||cónd te oti aduce 
de mână, quand les poules au- 
ront des dents, 264 | pe sub 
mână, en sous mains, 264.| a 
bate mána, conclure un ‘marché 
264. || iea-te de mână cu el, vous 
pouvez vous donner la main, 
265. || a dà cu mâna de, mettre 
la main sur, 265. || a fi peste mână 
étre trop loin, trop difficile à 
faire, 265. || o mână de, une poi- 
gnée de, 265. [|a avé mâna cu- 
rată, avoir les mains nettes. 
266. || unu la mână, et d'une! 
266.-—Pl. mâni. mâini, mâne. 
Máncà (a) v. manger, devorer, 
62. 63. 79. 119. 193. 154. 185. 
256. 357. 390. 437. 444 454. 466. 


473. 490. 491. 495. 501. 502. 506. | 


508. 518.580 702. 753. 791. || «i 
máncà dilele, le perdre, 538.| a 
mâncă pămîntul, devorer l'espace, 
572. | ronger, 37. ja mâncă cu 
ochii, dévorer du regard, 356. 

Mâncă (a), v. démanger. 12. 388. 
421. 431. 719 603. 604. || «si 
mâncă capul, se perdre, 55.1l 

Mâncă (a se, aṣ), v. r. manger, 
se manger, 63. 298. 569. 768. 
310. || asi mâncă degetele, être 
avare. 113. 

Mâncare (de), s. f. manger. nour- 
riture, 502. 599. 717. 827. -— PI. 
mâncări, 

Máncariciü, s. m. [Mold], déman- 
geaison, 266. 604. 

MUN s. f. démangeaison, 

D. 

Máncaturá, s.f.démangeaison, 226. 

Manda, s. f. Smaranda (Esmeralda) 
nom de femme, 694. 

Mándrila, s. m. nom d'homme, 78. 

Mándruta, s. £. diminutif de mén- 
dră, belle 129 


MAR 


Mâne, «do. demain, 224. 286. 470. 
480. 537. 695. 700. || ca mâne, 
bientot, 475. 

Mâne (a), v. [Mold ], rester, 24. 
270. 391. 

Mânecà (a), v. r. se lever au petit 
jour, 604. 

Mânecă, s. f. manche, 139. — PI. 
máneci. 

Mângâia (a), v. caresser, consoler, 
136. 210. 244. 

Mângâiere, s. f consolation, 501. 
DL mângâieri. 

Mângâios, adj. de consolation, 
533.--Fém. mángdáiósd. 

Mánie, s. f. colère, 534. 688. 639. 
811. 815. 

Mánios, adj. violent, colére, 295.— 
Fém. mániósd. 

Mânji (a se), v. r. se salir, 351. 363. 

Mântui (a), v. sauver, délivrer, 466. 

Mânz, s. m. poulain, 552. 699. 
188.— Dl. mânji, ménzi. 

Mánzesce, ade. comme un pou- 
Jain. | a râde mánzesce, rire et 
pleurer en méme temps, 695. 

Mánusità, s. f. petite main, 251. 

Mânuta, s. f. petite main, 251. 

Maracine, s. m. ronce, 86. 511. 699. 
188.— Pl. méräcini. 

Mare, s. f. mer, 108. 201. 238. 295. 
340. 532. 812. — Pl. mări. 

Mare, adj. grand; passim. || mare 
de ani, âgé, 475. |] în mure, le 
principal, 661. || ee mari, les 
grands, 815. | calcă a mare, le 
roi n'est pas son cousin, 511. || 
a fi cu curu mare, descendre de 
la cuisse de Jupiter, 102. || de- 
getul cel mare, le pouce, le gros 
orteil, 106. 

* Mare-ban, s. m. litre de noblesse, 
41. 

Mărgăritar, s. n. perle fine, perle, 
516. 517. 840, —Pl. mărgăritari, 

Márgárintar, s. n. /Mold.] perle, 
520. 

Märgea, s. f. perle, 98. 123. 

Margine, s. f. bord, 784. —Pl. mär- 
gu. 

Marica, s. f. Mariette, 72. 633. 

Marita, s. f. Mariette, 72. 

Märità (a), v. marier, 126. 136. 

Marti, s. f. mardi, 553. 

Marturisire, s. f. aveu, 765.— Pl. 
mărturisiri. 

Märunt, adj. petit, 422. 
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Maruntale, s. pl. {Mo'd.] viscères, 
273. 

Maruntel, adj. dimin. de mărunt, 
607. 

Ma-sa, m. com. sa mère, 78. 83. 
508. 552. 553. 

Mäsà, s. f. [Mold.] dent molaire, 
266. 267 269. 

Masä, s. f. table, diner, 15 66. 85. 
125. 759. 760. 841. — Pl. mese. 

Masala, s f. torche, 653. 

Mascara, s. f. boulfon, 698. 

Mascure, s. m. poro, 322. 

Masea, s. f. dent molaire, 266. 
267. 268. 269. 270. 

Mai, s. n. boyau, 60. 270. 271. 
272. 273. 400. || mate, entrailles, 
72. 73. 91. 137. | nate egre, Mé- 
chant, 271.||a fi mate-fripte (ma- 
te-géle), un meurt-de-faim, 272. 

Máta, s. f. /Mold.]. chatte, 158. 

Mateiu, s. m. Mathieu, 72. 

Matusa, s. f. tante.| vieille femme,5. 

Me, pr. pos. [Mld] pour mea, 
mienne, 132. 

Me, pr. pes. me, moi; passim. 

Mea, pr. pos. ma, mienne; passim. 

Meduvä, s. f. moëlle, 60%. 

Meiü, s. m. millet, 146. 540. 

Mel, s. m. agneau, 518.—Pl. mei. 

Melic, s. n. avives. Hait sci melicu, 
savoir où le bât le blesse, 608. 

Meni (a), v. souhaiter, 74. 

Mer, s. m. pommier, 138. 781.— 
Pl. meri. 

Mer, s. n. pomme, 37. 115. 274. 
490. 491.— Pl. mere. 

Mereă, adv. constamment, 501. |; zor 
mere, sans cesse, BOL. 837 838. 

Merge (a), v. aller, 8. 20. 58. 101. 
162. 195. 214. 264, 807. 318 320. 
411. 414. 608. 761. 775. | mar- 
cher, 608. || tourner, 724. || a 
merse după, suivre, accom- 
paguer, 122, 608. 616; aller 
chercher, 629. || wi merge gura, 
parler, 760. 

Meru-rosu, dans l'expression: le 
Măru-roșu, au diable Vauvert, 
548. 

Mesinà, s. n. basane, 455. 

Mestesugos, adj. habile, 324. — 
Fém. mestrsugésà. 

Mestina, s. n. basane, 485. 

Mesura, s. f. mesure, 167. 634. 
700. 784. || peste măsură, outre 
(sans) mesure, 859. 


MIN 


Mesură (a), v. mesurer, 833. | ar- 
penter, 788. 

Meü, pr. pos. mon, mien; passim. 

"Mi, pr. per. ma, moi, à moi; 
passim. 

Mi, pr. per. me. moi, mon; passim. 

Mi, /Mold.] pour "mi-e, m'est, 12. 

Miaü, énterj. miaŭ, 540. 

Mic, adj. petit, 40. 73. 74. 98. 106. 
108. 109. 113. 364. 435. 446. 503. 
508. 606 608. 625. 686 773. || a 
fi mic la suflet, manquer de 
grandeur d'âme, 441. || (fig ) cei 
mici, les petits, 815. 

Mie, pr. pers. à moi, 128. 124. 
398. 609. 

Mie (0), s. £. mille, 169. 240. 242, 
645. 822 823. 

Miel, s. m. agneau, 168. 518. 

Miere, s. f. miel, 25. 112. 131. 134. 
168. 211. 223. 229. 285. 330. 764. 
811. 

Miez, s. n. amande. || vorbe cu miez, 
discours bien nourri, 881. 847. 

Mijloc, s. n. milieu, 22. || taille, 
273. | moyen, 298. || aşi pune 
gâtul la mijloc, garantir sur sa 
tête, 163. 

Mijlocel, dimin. de mijloc, taille, 
273. 

Mila, s. f. pitié, 80. 85. 249. 

Mic, dans l'expression: a täcé 
mile, ne pas ouvrir la bouche, 
763. 

* Milostenie, s. f. charité, 783. 

Milostiv, adj. clément, pitoyable, 
40. 

Milostivire, s. f. pitié, compas- 
sion, 40. 

Mincinos, adj. monsonger, faux, 
896.—Fém  mincinósd. 
Minciunä, s. f. mensonge, 
945. 246 621. 622. 828. 
Mine, pr. per. moi; passim. || pe 

mine, moi, 281. 

Minte, s. f. esprit, intelligence. 9. 
10. 37. 38. 41. 48. 47. 69. 73. 
80. 82. 98. 114. 115. 190. 280. 
281. 371. 396. 422. 447 475. 489. 
490. 568. 605. 606. 665. 706. 768.| 
sagesse, 769. 779. | cu minte, 
sage, 2. 6 768. 815. |a avé minte, 
être sage, 123, || a fine minte, 
ne pas oublier, 616. | ajunge 
în mintea copiilor, tomber en 
enfance, 491. | a prinde minte, 
devenir sage, intelligent, 143. 


174. 
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491. || a scóte din minţi, tourner 
(faire perdre) la téte, 74. 

Minti (a), v. mentir, 178. 

Mirc, dans l'expression: a nu dice 
nici mire, ne pas souffler mot, 
540. 

Mire, s. m. fiancé, 693 —Pl. miri. 

Mirésä, s f. fiancée, 636. 

Miros, s. n. odeur, 296. 609. 

Mirosi (a), v. sentir, 805 814. 487. 
609. 610. 611. 683. 684. 

Mirsav, adj. [ Mold.] dévergondé, 
156.—Pem. mârșară. 

Miscà (a) v. remuer, 45. 611. 612. 
640. 731. 

Miscà (a se), v. v. branler, 612. 

Misidie, s. f. 612. 

Mistui (a), v. digérer, 390. 437.|| 
ronger, 504. 

Mititei, adj. tout petit, 72. 78. 
172[.—Fém. mititied, 

Mocànesc, adj. de mocan, 492. 

Mojic, s. m. vustre, vilain, 241. 

Móle, adj. mou, 211. 218. 494. 
529. || faible, 2?3.| sans énergie, 
14. || a se lăsă móle, céder, 612. |j 
conciliant, 688. — Fém. móle. 

Molie, s. f. mite, teigne, 299. 

Momélà, s. f. intrigue, 739. 740. 

Momialá, s. f. intrigue, 739. 

Móràá, s. f. moulin, 128. 149. 158. 
184,277. 298.437. 724 757. 814. | 
pétrd de mórd, meule, 207. 


Mormai (a), v. marmonner, grom- | 


meler, 612. | murmurer, 437. 
Mormâitură, s.f. grognement, mur- 
mure, 612. 839. 


Mermint, s. n. tombeau, 9. 176. : 


656.— Pl. morminte. 
Mort, s. m. mort, 229. 443. 614. 
615. 616. 


Mort, adj. mort, 180. 207. 471. : 


548. 552, 612. 618. 614. 615. 616. 
617.618. 674. 693. 711. 735. 806. 
807. los mort, os mort, 384. i 
„mort copt, à tout prix, 617. | 
mort bugtén. (bumben) vaidi par 
la mort, 617. — Fém. mórtd. 
Mórte, s. f. mort, 114. 451 498. 
502, 618. 619. 620, 621. 622. 623. 
624. 625, 626. 627. 628. 629. 630. 


631. 632. 639. 648. 705. 736. 773. | 


782. 801. 803. |; a dat mâna cu 
môrtea, il a été à deux doigts 
de la mort, 628. |; a vèdut mór- 
tea cu ochii, il a vu la mort 
de près, 628. || mortea găinilor, 


| 


MUL 


vieille sorcière, 628. | a fi in 
gura morții, ràler, 629. || e un 
énsalä-mérte, c'est un trompe- 
la-mort, 630. | fi uitat de morte, 
trés-vieux, 630. || cu limba de 
méie, en mourant, 680. ll a fi 
fără morte, être immortel, 631. 
Mos, s. m. [Mold] oncle, 547. 
Mos, s. m. vieux, vieillard, 2. 274. 
275. 276 490. 641. 773. || père, 
(titre qui se donne aux person- 
nes àgées), 37. 
Mosor, s. n. bobine, 370. 
Mosteni (a), v. hériter, 777. 
Mot, s. m. huppe. aigrette, homme 
important, 715. 
Motan, s. m. [Mold], matou, 4. 
Muc, s. ne. morve, 633. 634. 635. | 
șterge'ţi mucii, ce n'est pas pour 
ton nez, 633. || a luă cui-ea mucti 
de la nas, moucher quelqu'un, 
634.lle încă cu muci la nas, 
c'est un morveux. 634. || fru- 
mósd de mue, très-belle, 567. 
Mucalit, adj. bouffon, 299.—Fém. 
mucalită 
Mucea, s. m. morveux, 691. 
Wiucegaiü, s. m. moisissure.| a prin- 
de inima mucegait, vieillir, 206. 
Mucos, adj. morveux, 561. 562. 
634. 635. 676. — Fém. mucósd. 
Maerz, s. f. femme; vedi muiere. 
Muiă (a), v. moliifier, amollir. || 
wi muia din (ósele, le rosser 
d'importance, 66. 385. Lef mutà, 
le faire céder, le battre, 635. 
Muïà (a se), v. r. se mollifier. || a 
$ se muiă nasul, perdre de sa 
fierté, 806. | a € se muià gura, 
le prendre de moins haut, être 
plus réservé (en paroles), 195. 
Muiere, s. f. femme, 1. 14. 15. 16. 
17. 114. 249. 276. 277. 278. 219. 
280. 281. 282. 283. 284. 285. 286. 
287. 288. ?89. 290. 291. 292. 293. 
294. 295. 296. 297. 208. 299. 300. 
301. 368. 469. 609. — Pi. muteri. 
Mult, adj. et adv. beaucoup, très; 
passim. | mai mult, plus, 77; 
passim; nombreux, 248; plutôt, 
615. || pré mult, trop, 393. 523. 
593. |! cu mult, de beaucoup. 17. 
'40. GU. 73. 106. 164. 721. 821. 
822. || cât de mwt, autant que 
tu voudras, beaucoup, 754. || 
muli, nombreux, 168. 335. || de 
multe ori, bien des fois, sou- 


nap 
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vent; passim. — Fém. multă; 
pl. multi, multe. 


Multime, s. f. multitude, grand | 


nombre, 77. 583. — Pl. multimi. 

Mumă, s. f. mère, 83. 130. 131. | 

-mumä-sa, sa mere. 508. — Pl. 

tune. 

Munci (a), v. travailler, 341. 

Muncitor, s. et adj. travailleur, 371. 

Munte, s. n. mont, montagne, 369. 
646. 722. 747, 63. — Pl. munţi. 

Mura, s. f. mure, 180. 197. 361.— 
Pl. mure. 

Muri (a), v. mourir, 128. 448 490. 
498. 501. 502. 577. 626 635. 636. 
637. 688. 639. 640. 641. 642. 643. 
646. 647. 705. 778. 779. 780. 848 

Muritor, s. et adj. mortel, 626. 

Muscă, s. f. mouche, 107. 190. 247. 
686. 747. — musci. 

Muscà (a), v. mordre, 29. 113. 154. 
227. 530. 244. 258. 643. | «si 


f 
i 
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mușcă buzele, se mordre les lè- 
vres, 29. 

Musitä, s. f. fleur de moisissure, 
546. 

Mustaci (a), v. faire des façons, 302. 

Mustaţă, s. n. moustache, 301. 302. 
723. || îs mustdtile făcute pe óUt, 
i-a crescut mustață în ólă, trage 
la mustață, c'est un ivrogne, 
301. || sus mustață ! bravo! 30L. || 
« face cw mustato, laire signe, 
DO To zâmli pe sub mustata, rire 
dans sa barbe, 802.— Pl. mustăţi. 

Musteţa, s. f. [Mold.], vedi mustață. 

Mut, adj muet, 17. 289. 643. 644. 
691. 754. 757. 768. 766 || silen- 
cieux, qui se tait, 26. 

Mutră, s. f. visage. || a face mutre 
cuiva, faire vilaine figure à 
quelqu'un, 303. nu e de mutra 
lui, ce n'est pas pour son mu- 
seau, 303.— Dl. mutre. 


IN 


Nabadaie, s. f. epilepsie, 645. — 
PL »dbddài. 

Nădejde, s. f. espérance, 571. 

Nädusalä, s. f. transpiration, 645 
— PL nădușeli, 

Nàdusélà, s. f. transpiration, 645. 

Nädusi (a), v. transpirer, 645. 

Nainte (din) adv. en avant, de- 
vant, 191. 308. 

Năjit, s. f. otite. || își face de ndi, 
il cherche plaies et bosses, 646. 

Nalt, adj. haut, 580. 686.—Fém. 
HEIOO 

Nàlucà, s. f. spectre, fantôme, 
559. 808. 

Nàluci (à), v. avoir une vision, rê- 
ver éveillé, 348. 

Nap, s. m. navet, 53. 714. 782.— 
Pl. napi. 

Napoï (din), adv. par derrière, 303. 

Nará, s. f. narine. || a se umflă în 
nări, se donner de l'importance, 
Se făcher, 304. | omul acesta e 
cu bune nări, cet homme a bon 
nez, 304. || a băgă pe sub nări, 
manger gloutonnement, 304. 


Narav, s. n. [Mold.] habitude (en i 


mauvaise part), 436. — PI nà- 
ravuri. 

Nărav, s. n. mauvaise habitude, 
137. 369. 370. 371. 447. 


Nas, s. m. nez, 160, 184. 304. 305. 
306. 307. 308. 309. 810. 311. 812. 
313. 314 315.816. 317. 318.319. 
320. 321. 322. 823. 324. 325. 427. 
610. 632. 633 634. 667. 684. 691. 
790. || a ride pe sub nas, rire 
dans sa barbe, 308. | a^ ride în 
nas, lui rire au nez, 808. | «i 
intórce nasul, lui tourner le dos, 
308. || a băgă pe sub nas, manger 
gloutonnement, 308. || esi Le 
(rupe, juput) nasul, se casser le 
nez, 809. Te pur? a nus belit, puer 
levin,309 ||u st eunóscelungul na- 
sului, connaitre sa valeur, 309. || 
nu vede mai departe de cát lun- 
gul n^sului, il ne voit pas plus 
loin que le bout de son nez, 
310. || ^u vede de nas, ii ne se 
rend pas compte, 310. || a scóte 
pe nas, reprocher, 311. | a dă 
nas cui-va, lui permettre des 
privautés, 311. || a^; bate nasu 
cu vorba, lui tenir des discours 
désagréables, 312. || a dà în nas, 
reprocher, 312.||a dà peste nas, 
donner sur les oreilles (doigts), 
312. | a dă pre la nas, passer 
sous le nez, faire sentir, 312. 
a dà cu nasu prin...mettre le 
nez... 818.|la dă pre cineva cu 
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nasul, lui fourrer le nez dans, 
313. || a dà din nas, approuver 
ou désapprouver, 318. || a cârmi 
(strâmbă) din nas, fae la gri- 
mace, 318. || ași lungi na sul, de- 
venir impertinent, 318. | a /uà 
ín nas, souffrir, 314. || a^ täid 
(frânge, rupe, scurtă), nasu. lui 
rabattre son caquet, 314. | a'si 
turlă nasul, se casser le nez, 
315. le umflă nasul, gonfler les 
narines, 315. || a duce de nas, 
mener par 


devenir impertinent, 317. || a 
finé nasul sus, être fier, 318. || 
cu nasul în vint, nez au vent. 
318. || a ldsà nasul în jos, bais- 
ser le nez, 318. || cu nasul lung, 
le nez long, 819. || a avé nas, 
avoir du toupet, 319. a dă n«s 
cui-va, permetire trop de li- 
bertés (fainiliarités)àquelqu'un, 
320. 

Nascare, s. f. naissance, 496. 648. 

Nascere, s. f. naissance, 648. 

Nasce (a), v. naitre, 646. 647. || ac- 
coucher, mettre au monde, 722. 
132. 

Nasce (a se), v. r. naître, 291. 423. 
646. 647. 736. 

Nascut, adj. né, 29. 104. 647. | 
mis au monde, 786. — l'ém. 
născută. 


Nasfiros, adj. susceptible, irascible, | 


313. — Fém. »dsfirósd. 

Nasos, adj. impertinent, 819. 320. 
— Féni ndsósd. 

Nàsui (a so), v. v. se comparer, 
aspirer à, 317. 

Natura, s. f. nature, 460. 577. || 
naturel, 244. 371. — Pl. nature. 

Ne, pr. pers. à nous, nous, pour 
nous, 119. 295. 445. 531. 825. 

Nea, interj. hue! 393. 

Nea, pour nenea, 750. 751. 842. 

Neacşu, s. m. nom propre, 791. 

Ne-arat, adj. non laboure, 788. 

Ne-audit, adj. inoui, 483. 618. 

Ne-batut, adj. non battu, 149. 
153. 277. 

Nebun, adj. et s. fou, 70. 71. 124. 
169. 290. 343. 489. 584. 694. 700. 
— Pl. nebună. 

Nebun, ad». follement, 577. 

Nebunesc, adj. fou, de fou, 
148.— Fém. nebunéscd. 


le bout du nez | 
315. Toast luă nasu (la purtare), | 


738. | 


NE-M 


Nebunie, s. f. folie, 73. 547. 772. 

Necaji (a se), v. x. se tourmenter, 
S'irriter, 283. 

Necajit, adj. misérable, malheu- 
reux, éprouvé, 536. 800.—T^ém. 
necăjită. 

Ne-catare, s. f. mauque de soins, 
abandon, 636. 

Necaz, atj. ennui, chagrin, 320. | 
în necazul ei, en dépit delle, 
pour lui causer du chagrin, 
166.—Pi. necazuri. 

Necaz, adj. ennui, chagrin, 136. 
*Ne-certat, «dj. non puni, non 
battu, 277.—Fém. ne-certatà. 
Ne-cheinat, adj. non invité, 808. 
Ne-chibzuit, adj. inconsidéré, 153. 

Ne-cinste, s. f. honte, 130. 

Ne-coprins, adj. qui manque de, 
38 


Ne-credincios, adj. de mauvaise 
foi, 807. — Fém. ne-credinciésà. 
Ne-ferecatä, adj. non rhabillée 
(meule), 149. 153. 277. 
Ne-fericatä, adj. [ Mold.], non rha- 
billée (meule), 149. 
Ne-fierte, «dv. non cuites, 846. 
Négà, s. f. nom de femme, 648. 
Ne-gatit, «dj. non paré, 299. — 
Fém. ne-gătită. 
Negri (a ’s1), e. 7. 
ter, 124. 
Negru, «dj. noir, 1. 271. 389. 340. 
351. 360. 363. 455. 456. 505. 
648. || dile negre, jours tristes, 


noircir, attris- 


126. | inimă néyră, sufbt ne- 
gru, méchant, 203. 441. — Fém. 
négrä. 


Negui, adv. dans l'expression, gut- 
negui, volens nolens, 746. 


"Neica, s. m. diminulit de nene, 741. 


Ne-insirat, adj. non enfilé, 123.— 
Fém. ne-£ngiratd. 

Ne-insirat, adj. non enfilé, 125. 

Ne-invetat, adj. ignorant, 76. 

Ne-ispravite, adj. non termine, 
sans cesse, 840. 

*Ne-istovit, adj. inachevé, 291. 

Nem, s. n. race, lignée, 439. 676.— 
PL némuri. 

Ne-măritata, adj. f. non mariée, 
123. 133. 153. 

Nemeri (a), v. atteindre juste, par- 
venir, rencontrer, 274. 371. 658. 
659. 721. 

Ne-milos, adj. cruel, sans pitié, 
40.— Fém. ne-milósd. 
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Ne-mustrat, adj. non réprimandé, 
149. 153. 

Nenai pour nu ai, tu n'as pas, 
se dit par corruption dans le 
langage des bohémiens, 6£2. 

Nene, s. m. terme de respect, se 
dit à un frére ainé, un parent 
ou un ami plus àgé, 842. 

Nen-to, pour nene té, 381. 

Ne-obrazat, adj. éhonté, 822. 

Ne-om, s. m. monstre, 381. 

* Ne-pedepsit, adj. non instruit, 
ignorant, méme sens que l'an- 
cien mot francais chastié, 75. 

Ne-poftit, «dj. non invité, 808. 

Ne-pretuit, «dj. inestimable, 294. 

N:-pricopsit, adj. ignorant, qui 
n'arrive à rien, 75.—I'ém. ne- 
pricopsitd. 

Ne-procopsit, adj. ignorant, qui 
n'arrive à rien, 75. 

Ne-reghilat, adj. [old] de rë 
ghilä, sérans, peigne pour la fi- 
lasse; non peigné, 163. 

Ne-respundere, s. f. pas de ré- 
ponse, silence, 648. 

Ne-respuns, s. m. silence, 648. 

Nerod, «dj. sot, 700. — Fém. ne- 
ródă. 

Neroñesce, adv. sottement, 554. 

Ne-roditor, adj. stérile, improdus- 
tif, 718.—Fém. ne-rotitóre. 

Ne-sácelat, adj. [ Muld.] non étrillé, 
153. 

Ne-sarat, adj. non salé, sans sel, 
153. 833. 

Ne-saţi:s, adj. insatiable, 375. — 
Fém. nesdtiósd. 

Ne-sciintà, s. f. ignorance, 821. 


Ne-semenat, adj. non semé, 788. | 


Nesocoti (a se), v. r. ne pas tenir 
compte de, négliger, 378. 
Ne-spelat, adj. non lavé, 162. 
Ne-spoit, adj. non ćiamé, 299. 
Ne-spuse, «dj. non dites, 744. 
Ne-statornic, adj. chaugeant, 695. 
Ne-statornicie, s. f. inconslance, 
375. 
Ne- suferit, adj. insupportable, 178. 
Ne-taiat, adj. non coupé, 39. 
Netedea, propre, lisse, 129. 
Netedi (a), caresser, 13, 134. 
Ne-teselat, adj. non étrillé, 149. 
158. 
Ne-vatémat, adj..sain et sauf, 39. 
Ne-vedut, adj. qui n'a pas été 
en: ore vu, 648. 


NOR 


Nevéstà, s. f. femme, épouse, 84. 
85, 127. 198. 283. 491. 502. 766. 
— PL. neveste, 

Ne-vinovat, adj. innocent, 423. 708. 
109, — Fém. ne-vinovatà. 

Nevoe (cu), adv. difficilement, 685. 

Nevoie, s. f. effort, 772. souffrance, 
malheur, 168.|| nécessité, besoin, 
81. 374. 490. — Pl. nevoi. 

Nevoias, adj. infirme, 649. 650.— 
Fém. neroiagd. 

Ne-vorbite, adv. non parlées, men- 
songes, 846. 

Ne-vrute, adv. non voulues, 742. 
743 

Ni, pr. pers. nous, 796. 

Nici, conj. ni, ne, non plus; pas- 
sim. || méme, 540. | pas méme, 
37. 56. 118. 115. 176. 227. 267. 
283. 209. 331. 414. 416. 419. 429. 
455. 456. 493. 633. | nici o, niei 
un, aucun, aucune; passim [non 
plus, 634. || nici odată, jamais; 
passim. || nici cum, nullement, 
aucunement, 9. 14. 104. 292. 

Nime, pr. ind. [Mold.] personne, 
176. 191. . 

Nimene, pr. ind. [Mold.] personne, 
396. 560. 561. 579. 691. 777. 

Nimenea, pr. inv. personne, 281. 
379. 396. 485. 561. 619. 654. 718. 

Nimeri (a) v. parvenir, à, trou- 
ver, 522. 659. 721. 

Nimic, adv. rien; passim. 

Nimica, adv. rien, 774. 838. || de 
nimica, sans valeur, derien. 694. 

Wimine, pr. ind. personne, 758. 

Nimului, à personne, 758. 837. 

Ninge (a), v. imp. neizev, 131. 805. 

Nisce, pron. ind. certain, quelque, 
des. passim. 

Nisip, s. n. sable, 360. — Pl. ni- 
Sipuri. 

Hiel, adj. un peu, 306. 

Nod, s. n. nœud, 320. — Pl. n° duri. 

Nodà (a), v. nouer, lier, 126. 

Noi, pr. pers. nous ; passim. 

No ita, s. f. lanière de sandale, la- 
cet, 278. — Pl. nojite. 

Nópte, s. f. nuit, 27. 299, 293. 558. 
620. 653. 727. — Pl. nopti. 

Nor, s. m. muage, 161. —Plori. 

Norce, s. n. chance, bonheur, 57. 
159. 805. 375. 877. 555 704, 728. 
129. 130. — PL. noróce. 

"Norod, s. n. peuple, 748. -- Pl. 
noróde. 


Kä E: 
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Nostru, adj. pos. notre; passim 

Noii, adj. neuf. nouveau, 296. 299. 
460. 553. 562,— Fém. noud ; pl. 
noi, nouă 

Noue, adj. num. card. neuf. 232. 
283. 298. 391. 403. 439. 507. 548. 
812. 

Noue-deci, adj. num. quatre-vingt- 
dix, 391. 

Nu, adv. non, ne... pas; passim. 

Nucă, s. f. noix, 768. 815. 829.— 
Pl nuci. ! 

Nuia, s f. baguette, 80. 81. 95. 
98. 416. — Pl. nuiele. 

Numa, adv. seulement, 207. 

Numai, adv. seulement, ne... que; 


0, adj. num. card. devant un ad- 
jectif ou un substantif, une; 
passim. 

0, pr pers. fém. a, immédiatement 
à cote d'un verbe: am védut-o, 
o vèd; passim. 

0, pr. neutre, le, JI, cela, 305. 806. 
0, pour za, Ze pers. fut. sing. 130. 
305. 844. 476. 531. 712. 768. 
0, pour vor, 8-e pers. fut. pl. 344. 
D pour void, 1-e pers. fut. sing. 

451. 

0, /Moid.] pour a, 106. 209. 391. 
621. 

Obiéla, s. f. morceau de linge 
dontles paysans s'entourent les 
pieds, en guise de bas. |ie dormi 
obrél&, dormir à poings fermés, 
546. — Pl. obrele. 

Obraz, s. m. visage, figure, face, 
136. 235. 236. 304. 306. 320. 321. 
322. 323. 321. 325. 826. 327. 660 
713 223.194.148. las? puneobra- 
zul pentru cine-va;répoudre de qu 
elqu'un, 291. lu aré obraz, avoir 
de l'effronterie, 822. || obraz de 
câne (mascure), impertinent, 322.] 
ai dà obraz, lni permettre cer- 
taines libertés, 323. lo luă obruz, 
devenir impertinent, 328. || a ji 
subțive de obraz, être sorti de 
la cuisse de Jupiter, àtre sus- 
ceptible, 324. || a fi gros de obraz, 
avoir l'épiderme peu sensible 
324. || « fi cu dou? obraze, homme 
à deux visages, 325. | «^i crăpă 


OCH 


passim. || mais, 438. |a ràmas nu- 
mai umbra de cl, il n'est plus 
que l'ombre de ce qu'il était, 
450.lpourvu que, 641. 839. 
Nume, s. 4. nom, 533. 541. 795. 
Nuineră (a), v. compter, 91. 109. 
Numerat, «dj. compte, 537. - Fém. 
numărată. 
Numi (a se), v. r. se nommer; 
s'appeler, 14. 716. 808. . 
Nunta, s. f. noce, 619. 621. 622. 
625 670. 195.— Pl. nunţi. 
Nuri, s. m. pl. charmes, attraits, 
grâce, 612. 650 770. 804. 
Nurite, s. f. pl. diminutif de nuri, 
650. 


obrazul de rugine. crever de 
honte, 325.| a^; căură în obraz, 
leménager.avoir de la déférence 
pour lui, 335. || « face cui-ca pe 
obruz, le traiter comme il le 
mérite, remettre quelqu'un à 
sa place, 826.| a spune de la 
obraz, dire en face, 326. — PI. 
obraji obrazi. 

Obraznic, adi. impertinent, 314. 
—Fém. obrasnică. 

Obrintélà, s. £ inflammation, 684. 
— P]. obrintelt. 

Obrinti (a se), v. v. s'enflammer 
(en parlant d'une plaie), 685. 
Obste (de), toutes choses, tout en 

commun, 390. 

*Oca, s. f. ancienne mesure de ca- 
pacité, 28. 

Gcara, «. f. insulte, affront, 701. 

Ochenat, adj qui a des yeux, 351. 

Ochisor, s m. diminutif de ochiă, 
oeil, 725. 

Ochii, s. m. ocil, 61 78. 80. 108. 
116. 117 177. 941. 289. 292. 296. 
397. 398. 329 330. 531. 332. 333. 
334. 335. 336 337. 888. 339. 340. 
341 342 343 844. 345. 346. 347, 
348. 349. 350. 351. 852. 353. 354. 
855. 356. 557 358. 359. 360. 361. 
302. 363. 364. 365. 366. 391. 425. 
438. 434. 437. 417. 484. 499 507. 
508. 526. 527. 543. 563. 573. 628. 
654. 657. 658 661. 662. 663. 669, 
670. 073. 676. 678. 679. 696, 770. 
782. 197. 805. 806. || ai unge 
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ochii, lui graisser la patte, 344. || 
îi sticlesc ochii în cap, C'est un 
fourbe, 348. | îi jécä ochii în 
cap, il a l'air déluré, 348. || «œi 
luci ochii departe, a nàlucà ochii 
eui-va, rever les yeux ouverts, 
348. || « cătă în ochii cui-va, MOn- 
trer de la déférence pour quel- 
qu'un, 349. || om cu patru ochi, 
homme instr uit, 349. || a umblă 
cu ochit logoditi, ‘être gris, 350. || 
a face ochii patru. ouvrir de 
grands yeux, 350. || Zaire patru 
ochi, entre quatre yeux, 350. || 
cu ochi şi cu sprincene, mani- 
feste, évident, 351. || i-a scos ochii 
ca de bubuiag, le yeux lui en 
sortent de la tête, 352. ll a. avé 
ochi văi, jeter des yeux d'envie 
sur, avoir le mauvais oeil, 352. || 
a dă cw ochit în foc, tromper, 
352. || e lumina ochilor, je l'aime 
comme la prunelle de mes 
yeux, 352. || ca ochii din cap, 
méme sens que le précédent, 
853. ||a avé ochii cârpiți ètre un 
sot, 353, || al legă la ochi, le 
charmer, le tromper, 354. | a 
(uà la ochi, mettre l'oeil sur, 
aimer, 354. || al apuca (viun) 
de ochi, le tromper, l'éblouir, 
855. || a Là ochii, éblou ir, 
a'i fugi ochii, ne pouvoir sou- 
tenir l'éclat, 356. || a sorti cu 
ochii, dévorer des yeux, 356. || 
a'i sclipi ochti după cineva, dê- 
sirer ardemment voir quel- 
qu'un, 357. || a prăpădi din ochi 
pre cine-va, regarder quelqu'un 
avec amour, 357. || a’si scóte 
ochii, courir à perdre haleine, 
358. |] a avé ochii la spate (după 
cefă), avoir les yeux daus le 
dos, 359. | att dai cu degetu- 
fn ochi, à ne pas voir le bout, 
de son nez, 360. || a se face în- 
tuneric înaintea vchilor, voir 
rouge, 360. |} ochi de boi, de 
grauds yeux, 360. ||ochi de gâscă, 
yeux de pervenche, 360. || o ht 
de pisică, yeux de chatte, 361. || 
ochi de bróscd, yeux de cra- 
pe 361.|| ochi de vasilie, yeux 

de basilic, 361.|la dà ochii în 
gene, fermer les yeux, 362. || cát 


te-ai şterge la ochi, nici cát te-ai 
mánji la ochi, en un clin d'oeil, | 


OM 


362. 363. lj a fură cu ochii, re- 

garder à la dérobée, 363. || cu 

côda ochiului, du coin de l'œil, 

363. || a face ochi, ouvrir l'œil, 

commencer àcomprendre, 363 || 

u face ochi mari, ouvrir de 

grands yeux, 364. || a. face ochi 

mici, fermer les yeux, faire 

semblant de ne pas voir,364. || 

u face ochi dulci, faire les yeux 

doux, 364. || e vedé pre cine-va 

cu ochii ech voir par les yeux 

d'un autre, 365. | a face ochii 

tă, jeter un regard circulaire, 

365. || a face cu ochiul, faire de 
l'œil, 365. || cu arhii dugi, les 
yeux voilés, mourant, 365. | a 
dà ochii peste cap, s'évanouir, 
mourir, 365. || a închide ochii, 
fermer les yeux, mourir, 366. 

Odata, une fois; passim. || niri o- 
dată. jamais; passim. || de odată, 
tout d'uu coup, 714. 

Odihni (a se) v. 7. se reposer, 
495. 510. 650. 

Odihnit, «dj délassé. reposé, 582. 
666.— Fém. odihnită. 

Odini (a), 2. se reposer, 772. 

Odorogi (a), v. résonner, 40. 

Of, interj. hélas! 495. 

Oftà (a), v. soupirer, 157. 650. 651. 

Oitica, s. f. phiisie, 651. 

Ofticos, adj. poitrinaire, phtisique, 
651.—Fém. ofticósd. 

Ogar, s. m. lévrier, 830 531. 

Ogheal, s. m. [Mv/4.], couverture, 
591. — Pl. oghenluri. 

Oghial, s. m. [Mold] couverture, 
591. — DL oghiaturi. 

Oglinda, s. f. miroir, 68. 343. 736, 
— Pl. oglindi. 

Ontica, s. f. phtisie, 266. 651. 

Oi pour toi 1-er pers, ful. sing. 

. 264. 519. 577. 

Dis, s. f. brebis, V2. 73. 374. 705. 
808. 817, — Pl. or. 

Gh, s. f. pot, marmite en terre, 
301. 489. 1041. — Pi de. 

*0lac, s. m. chaise de poste, 492. 

Oleoleü, sute). hélas! 571. 

Olog, «dj. eul-de-jatte, perclus des 
jambes, 526. 651.— tem. ológd, 

Om, s. m. créature, homme, gens, 
2. 23. 50. 51. 52 53. 63. 64. 65. 
68. 70. 74. 77. 78, 51. 105. 115. 
]17. 119 198. 129. 136. 155. 156, 
160. 167. 168. 169. 172. 176. 177, 
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201. 229. 235. 261. 
304 314. 320. 324. 
543. 349. 866. 867. 
871. 372. 318. 814. 
88. 379. 880. 381. 
414. 433. 439. 442. 
474. 488. 489. 491. 
496. 497. 501. 508. 
514. 519. 528. 529. 
545. 549. 550. 561. 
582. 583. 588. 590. 
626. 636. 637. 638. 613. 649 
683. 689. 691. 697. 700. 707. 
741. 241. 767 968. 770. 771. 
778 779 785 789. 191. 801. 
803. 805. 811. 817 822. 823. 827. 
828. 829. 842. — PI. omeni. 
Omenie (de), adv. honnête, comme 
il faut, 178 
Om-omenaș, m, comp. homme, rj- 
che et honnéte, 381. 
Omori (a), v. tuer, 400. 601. 638. 
639 825. 
Opari (a se), v. r, s'échauder, s'é- 
bouillanter, 651. 652. 


270. 271. 
332. 333. 
368. 369. 
375. 376. 
382. 390. 
447. 450. 
493. 494. 
503. 509. 
532. 534. 
569. 576. 
591. 604. 


178. 
295. 
340. 
370. 
377. 
394. 
451. 
495. 
510. 
531. 
578. 
623. 
650. 
138. 
716. 


Opinti (a se), v. r. faire un grand | 


effort, 158. 

Opri (a) v. arrêter, 169. 175. 240. | 
mettre obstacle à, 175. 

Opt, adj. num. card huit, 115. 308. 

Opt-deci, adj. num. quatre-vingt, 
476. 

Oră, s. f. fois, 20. 45. 294. 518. 514. 
557. 636. 752. 753. 795.— Pl. ori. 

Orb, adj. aveugle. 344. 522, 659. 
653. 654. 655. 656 657. 658. 659. 
660. 661. 662. 663. 664. 665. 691. 
191. 754. 843. 844. — Fém. órbd; 
pl. orbi, órbe. 


Ürba, adj. aveugle. | a dà cui-va | 


cu órba, huer quelqu'un, faire 
fi de quelqu'un, 664. 
Orbet, s. m. taupe, 324. 
Orbi (a), v. aveugler, 665. 666. 
Orbire, s. f. aveuglement, 666. 
Orbis, adv. aveuglément, 666. 
Üre, conj. est ce que, mais, 657. 
Ori, conj. ou, ou bien, 572. 755. 
158. || n'importe, partout, 503. || 


Päcäli (a), v. attraper, jouer un 
tour, 841. 

Pace, s. f. paix, 156. 572. 761. 
194. || jamais, 176. 


PAD 


ori-ce, tout ce que, n'importe ce 
que, 74. 173. 220. 390. 437. 447. 
475. || ori şi ce, n'importe quoi, 
502. || ori ce fie, n'importe quoi, 
528. || ori-cine, n'importe qui, 
tout le monde, 125. || ori gi cine, 
quiconque, 180. || ori... ori, ou 
bien... ou bien, 371. 415. lori 
unde, partout oü, 285. || ori-ce, 
toute chose, 577. || de multe ori, 
souvent, 169. 171. 290. 523. 764. 

Ori, s. m. pl. pluriel de éra. 

Orinduialà, s. f. ordre, 295. 

Orz, s. m. orge, 165 

Os, s. n. os, 37. 64. 217. 218. 219. 
352. 388. 384. 385. 392. 419. 440. 
607. 734. 784. || cát fi póte osul, 
ce qu'il peut faire, 383. Io ajunge 
la os, la coupe est pleine, 388. | 
wi dà de os, le vaincre, 383. | 
a fi din os, être de grande race, 
383. || a fi din cei cu dee sfinte, 
étre descendu de la cuisse de 
Jupiter, 383. || a^i fi osul sfint, 
être un homme de bien, 384. |! 
oi fi osul îndrăcit, être un mé- 
chant, 384.|| ££ numeri deele, on 
peut lui compter les côtes, 384. || 
a fi numai óse înșirate, être un 
squelette, 384 || a t cu ósele pe- 
strile, ctre mauvais. 384 || « fi 
copt la os, être vieux, 385. | a’r 
muià ósele, le rosser d'impor- 
tance, 386.||a băgă fiori în óse, 
glacer d'effroi, 385. || pán' la dee, 
jusqu'aux os, 885. — Pl. dee, 

Osánda, s. f. punition, 448. 

Oste, s. f. armée, 757. — Pl. oști. 

Osteni (a), v. fatiguer, 282. 606. 

Ostenit, adj. fatigué, 832. 

Otel, s. n. acier, 62. 306. 

Otrava, s f. poison, 168 299. 

Oträvi (a), v empoisonner, 134. 

Q5, s. n. oeuf, 123. 202. 376. 485. 
512. 707. 803. 804. 

Ouat, adj. pondu, 380. — Fém. 
ouată. 

Ousor, s. n. luette. | a cädé ou- 
sorul, s'enrouer, 386. 


P 


Paduche, s. m. pou, 12.— Pl. pd- 
duchi. 

Paduchios, adj. pouilleux, 666, — 
páduchiósd. 
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Pădure, s. f. torét, 456. 457. 

Páduret, adj. sauvage, non greffé. 
491.—Fém. pädurétà. 

Pagubá, s. f. dommage, degât, 156. 
564.—PI. pagube. 


Pahar, s. m. verre à boire, 630. | 


Pâine, s. f. pain; vedi pâne, 

Paiü, s. n. fétu de paille, 107. 124. 
999. 327. 328. 391. 582. 654. 696. 
168. 828. || om de paie, homme 
de paille, 380. —Pl. paie et pae. 

Palavragiü, adj. hàbleur, 181. — 
Fém. palavragidică. 

Palmá, s. f. paume (des mains), 
80. 138. 386. 387. 3858. 389. 390. 
398. 399. 422. 440. 725. || souf- 
flet, gifle, 282, 515. | empan 
(mesure de longueur), 161. 200. 
806.— PI. palme. 

Pämint, s. n. terre, pays, 23. 24. 
77. 120. 189. 175. 176. 297. 318. 
869. 406. 451. 480. 481. 483. 502. 
512. 543. 544. 570. 571. 572. 573. 
576. 617. 663. 677. 727. 734. 840, 
820. || a fi urechia pämintuiui, 
savoir tout ce qui se passe dans 
le monde, 468. — Pl. pdmín- 
turi. 

Pân, conj. pour până, jusque, 242, 
243. 244, 

Până, conj. jusque, jusqu'à, 10. 30. 
31. 37. 59. 93. 115. 127. 160. 163. 
165. 166. 178. 242. 244. 286. 401. 
467. 468. 495, 591. 607. 625. 630. 
121. 816. 820.|| jusqu'à ce que, 
38. 65. 112. 116. 126. 180. 186. 
216. 275. 297. 359. 383. 398. 504. 
528. 539 541.577. 598. 696 715. 
731. 776. 783. 787. 797. 802. | 
avant que, 540. 581. 718. | taut 
que, 73. 78. 83. 110 298. || până 
mu, avant de, 233. 721. || până 
ce, tant que, 686. 

Pándi (a), v. épier, 538. 

Pâne, s. f. pain, 15. 115. 176. 286. 
773. 801. 810. páne caldă, pain 
frais, 299.— Pl. páni. 

Pántece, s. m. ventre, 22. 68. 347. 
390. 391. 392. 393. || a se închină 
pántecelui, faire un Dieu de son 
ventre, 392. | a'și face pántece'e 
balercă, boire comme un ton- 
neau, avaler comme un trou, 
892. | a^i face pântecele  cobzd, 
battre à plate couture, 392. || 
a fi luat în pântece, être ence- 
inte, 392. || a avé ose in pán- 


PAS 


tece, a fi cu pântecele la gură, 
être enceinte, 392 898 || a pune 
lumea $n pántece, avaler comme 
un tron, 398. 

Panieleimon (sfántu), Saint-Pan- 
teleimon, nom d'un hospice 
d'infirmes, 662, 

Pantelimon, méme sens que le 
précédent, 662, 

Pántice, s. m. /Mold.] ventre, 392. 

Pânză, s. f. toile, 131. 295. — PI. 
pânze. 

Pápà (a), v. manger 680. 
Papará, s. f. sorte de panade au 
fromage, 557.—P]. papare. 

Papuc, s. n. pantoufle, 632. 

Papura, s. f. carex, masette, laf- 
che, 118. 

Päpusoiü, s. m. [Mold.] mais, 718. 
Vedi popușoiă. 

Par, s. m. pieu, 116. 732. | écha- 
las, paisseau, 497.— Pl. pari. 

Pará, s. f. flamme, 248. 

Para, s f. poire, 495. — P’. pere. 

*Para, s. f. para, centime; pl. 
parale, argent, 173. 

Par'că, contract pour pare-că, on 
dirait que, comme si, 24. 99; 
passim. 

*Pârcalab, s. m. préfet, comman- 
dant d'une forteresse, 101. — 
PI. párcdlobi. 

Páré (a), v. sembler, paraitre, 133. 
332. 344. 572. 574. 764. | îmi 
pare bine, je suis ravi, 193 || îmi 
pare rèù, je regrette, 526. 

Pàré (a se), v. r. sembler, croire, 
paraître, 78. 796. 

Pare-cá, il paraît que, il semble 
que, comme si, 428; passim. 

Párere, s. f. avis, opinion, 43. 
44.—Pl. păreri. 

Părete, s. m. mur, 57. 282; vedi 
perete. 

* Parigorie, s. f concolalion, 501. 

Părinte, s. m. père (en parlant à. 
un prêtre), 599. | pl. părinţi, 
parents, 75. 80. 114. 

Parte, s f. côté, 393. 474. 581. 
603. || de o parte, de cóté, 7171. || 
(a o parte, de côté, 737. | in parte, 
chacun de son côté, 694. 

Parte, s. f. chance. || a avé (i face} 
parte de, qu'il te soit donné 
d'avoir, 69. 681. 

Pas, s. m. pas, 666. 667. 668. — 
Dl. pași. 
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Păsă (a), v. tenir à, s'intéresser, 
550. 755. 

Pasat, s. n. bouillie de maïs moulu 
gros, 557. 

Pasci, s. f. pl. Pâques, 144. 650. 

Päscut, s. #. pàturage, 548 

Pasere, s. f. oiseau, 225. 786. — 
Pl. păsări. 


Paseresce, adv. à la manière des | 


oiseaux, 847. 

Pâsi (a), v. marcher, 594. 

Pastră (a), v. garder, conserver, 
219. 

Pat, s. n. lit, 296. 297. 495. 500. 
591. 646. '/35. 

Päti (a), v. souffrir, endurer, 160, 
305. 805. 

Patima, s. f. haine, 685.—Pl. pa- 
time. 

Patimag, s m. patient, malade, 
668.— PI. pătimaşi. 

Patimi (a), v. souffrir, pàtir, 46. 
91. 378. 487. 439. 496. 777. 785. 

Patru, adj. num. card 100. 13. 
250 334 349. 350. 400. 467. 536. 

Patru-deci, adj. num. quarante, 
133. 849. 475. 677. 690. 


Pätrunde (a), v. pénétrer, 272. | 


757. 
Patura, s. f. couverture, 590. 591. 
— PI. pături. 


Paza, s. f. garde, surveillance, 15. | 


Pazea, gare, prend bien garde, 
97; voir, a păzi. 

Päzi (a), v. surveiller, .155. 183. 
219. 298.| garder, protéger, 667. 

Pazi (a se), v. 7. se garder de, 771. 

Pe, prép. sur, 15. 19; passim. | 
par, 135, 811.457. 458. 492 531. 
564. 578. 636. 825 || en, dans, 
par, 54. 184. 264. 316. 318. 499 
571. 610.|| par, à cause de, 214. 
541. 643. 744. 716. | à, aux, 262. 
280. 492. 677. 737. || pour, 165. 
633. || de, du, 45. 633. || contre, 
747. || vers, 489.| au sujet de, 
421. || formant l'aecusatif. sans 
se traduire en frangais. 80. 136. 
236. 266. 284. 566. 700; passim] 
unul pe altul, l'un l'autre, 663] 
pe urmă, plus tard, 45 || de pe, 
du haut de, 510.— Voir pre. 

Pé, prép. voir pe. 

Pecat, s. n. péché, 140. 170. 341. 


342. 438. 661. 681. | c'est dom- | 


mage, pure perte, 19.-— Pl. pë- 
cate. 


PES 


Pecingene, s. f. [Mold] dartre, 
669. — Pl. pecingeni. 

Pecingina, s. ^. dartre, 669. — Pl. 
pecingini. 

Pele, s. f. [/ Mold.], peau, 884. 393. 
415. 416. 417. 418. 419. 4*9. 760. || 
nu mai încape pelea, il crève 
dans sa peau, 417. | a fi gros 
la pele, être effronté, 418. ll cât 
îi face pelea. ce qu'il vaut, 418. || 
pele vea, être un méchant, 419. 
Voir piele.— Vl. pei. 

Pelita, s f. / Mold], peau fine, pe- 
au du visage, 391. — PI. pelite. 

Pentru, prép, pour, 100. 117; pas- 
sim. |,» en faveur de, 321. 322. 
419. 422. 673 || pentru cd, par- 
ce que, 4. 488. 

Pepene, s. m. melon, 258. — Pl. 
pepent. 

Pept, s. m. /Mold.], poitrine, 254. 
421. 425. Voir piept. 

Peptene, s. m. [Mold], peigne, T. 
8. voir pieptene. 

Per, s. m. cheveu, 149. 159. 256. 
284. 894. 395. 396. 397. 398 399. 
49). 401, 402. 408. 404. 405. 801. 
poil, 321.42» doi peri. changeant, 
de couleur indécise, 359. 688. 
832. || a avé peri réi în ochi, a- 
voir le mauvais oeil.— Pl. peri. 

Percea, s. f. toupet (de cheveux), 
405. 469.—Pl percele. 

Perciunat, «dj qui a des perciuni, 
juif, 405.— Pl. perciunatt. 

Perde (a). v. perdre, 220. 248. 516. 
785. 883 

Perdea, s. f. goutte sereine, || «avé 
perdea la ochi, ne pas compren- 
dre, 669. 670 

Pereche, s. f. paire, 460 —Pl. pe- 
rechi. 

Perechie, s. f. paire, 461. 

Perete, s. m. mur. 57. 282. 653; 
voir prete — Pl. pereti. 

Pérete, s. m. mur; voir perete. 

Peri (a), v. [Mold ]. perir. i-a perit 
glasul, il a perdu la voix, 577. 

Perit, s. m. [Mold.], mort, 615. 

Perna, s. f. coussin, oreiller, 494. 
501.--Pl. perne. 

Peros, ad]. chevelu, qui a beaucoup 
de cheveux. 275. — Fém. pérósd. 

Pescar, s. m. pêcheur, 530. — PL 
pescari. 

Pesce, s. m. poisson, 544. 763. 

Peste, prép. sur, 19. 24; passim. 
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par dessus, 81. 365. 468. 522. | 
528. 586. || sans, hors de, 700. | 
784. | outre, 167. ||a se dă peste 
cap, faire la culbute, 20. 57. Vo 
dà peste cap, lever bien le coude, | 
57. | totul merge peste cap, tout 
va de travers, 58. lo dă peste rap, 
cul per dessus tête, 449. || a Zuà 
peste picior, traiter par dessous | 
la jambe, 407. || peste mână, loin 
qui ne convient pas, 265. || peste 
Jire, exagéré. 699. | 

Pestin, adv. voir, peşin. | 

Pestrit, adj. moucheté, tacheté, 
270. 271.384. — lém. pestriță. 

Petică, s. f. [Mod], toile, 90. 

Petra, s. f. pierre, 129. 169. 184. 
204. 207. 294, 437. 532. 573. 677. 
707. 748. || pétrd 'n casă, embar- 
ras, 128. || în pétră sécă, sans 
succès, 512.— Pl. petre. 

Petrece (a), vivre, 794. 

Piaţă, s. f. marché, 814.—-Pl. pieţe. 

Pic (un), adv. [Mold.], un peu, un 
instant, 510. 

Picà (a), v. tomber, 95. 234 817. 
510. 633. 634. 777. | wo pică 
sânge, ce ne sera pas la mort 
d'un homme, 712. || frumdsä de 
pică, très-belle, 567. || picatà din 
sóre, de toute beauté, 567. 

Picatură, s. f. goutte, 290. 733.— 
Pl. picături. 

Picior, s. m. pied, 84. 35. 86. 45. 
56. 58. 59. 169. 199. 251. 252. 
253. 261. 341. 478. 663. 727. 405. 
406. 407. 408. 409. 410. 411. 412. 
418. 414. 415. 511. 805. 846. || 
a luă peste picior, a lua în pr- 


cidre, traiter par dessous la | 


jambe, 82 407. 408. || Se ĉn- 
ghetat picerele, il râle, 408. || € 
se tidie picerile, cela lui a cassé 
bras et jambes, 408. || a pune 
piciorul în scară, mettre le pied 
à l'étrier, 408. | cát sar éntórce 
întrun picior, en un clin d'oeil, 
408.|| pe pictor de ducă, au pied 
levé, 409. || cát. apucă piciorul, 
à grands pas, 409.|| a se topi 
d'a 'n piciórele, sécher sur pied, 
409 |a cálcà pe picior, mar- 
cher sur le pied, 410.|[a edcà 
în picióre, fouler aux pied, 410.]| 
a căla cu stângul, partir du 


PIE 


merge chiar drept în picióre, c'est 
un mensonge par trop évident, 
411 ||a eddé în picióre, retom- 
ber sur ses pieds 411. || aşi 
luà piciórele pe umere, prendre 
ses jambes à son cou, 411.|| 
a o luă la picior, filer rapide- 
ment, 412. | a dă cu piciorul, 
mépriser, faire fi, 412. || cutare 
în picidre, en personne, tout 
craché, 394. 418. 588. || în pi- 
cióre, debout, 646 Io face pi- 
cióre, partir, 418. || « bate din 
picior, ordonner, 413. || nici pi- 
cior de om, personne, 414 | a 
fi bună de picior, femme déver- 
gondée, 414. || a se pune g?n 
picióre sin cap, faire des pieds 
et des mains, 414. || a stă pe 
un bun picior, être bien daus 
ses affaires, 415. — Pl. picere, 
picióre. 

Picus, s. n. goutte, 291. 

Piedică, s. f. entrave, 406 — PI, 
piedici, 

Piele, s. f. peau, 415. 416. 417. 
418. 419. 420. 421. Voir pele. | 
a întări din piele, patienter, 
418. || a A subțire la piele, être 
délicat, sensible aux insultes, 
418. ]| a cresce pielea pe cine-va, 
se gonfler de joie, d'orgueil, 
418. || «i luă gi pielea, le laisser 
sur la paille, 419. | a nwi fi 
pielea nici de ciur, il n'est bon 
à rien, 419. | ași pune pielea 
pentru cine-va, garantir sur să 
tête pour quelqu'un. 418. || a; 
frige pieles, lui rendre la vie 
dure, 420. || ai rupe pielea, le 
tromper, 420. || '£;-o fac pe piele. 
je tarrangerai bien, 420, || a’si 
läsà pielea unde-va, y laisser 
sa peau, 421. || îl mănâncă pre- 
lea, la peau lui démange, 421.— 
Pl piei. 

Piept, s m. poitrine, 241, 254. 255. 
421, 422. — Dl. piepturi. 

Pieptene, s. m. peigne, 7. — PI. 
piepteni. 

Pierde (a), v. perdre. 53. 108. 243. 
248. 357. 422. 553. 675 

Pierde-vará, m. comp. musard, ba- 
yeur aux corneilles, 190. 

Píerdut, «dj. perdu, 546. -- Fém. 


pied gauche, 410. | a f în pi- 
cidre, être prêt à, 411. | asta 


pierdută. 
i Pieri (a), v. périr, mourir, 156. 
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225. 291. 869. 375. 439. Voira 
peri, 

Piftie, s. f. pieds de veau en gelée 
557. — Dl. oos, 

Pilda, s. f. image. 786. | exemple, 
modèle, 375.— Pl. pilde, 

Pili (a), v. limer. leist pill müséua, 
s'enivrer, 268. 

Pilnie, s. f. entonnoir, 25. 193. 

Pinten, s, m. éperon, 30. — Pl. 
pinteni. 

Pipăi (a), v. tâter, tâtonner, 670. 
833, 

Piperat, adj. poivré. 251. 832. 
are máni piperate, c'est un vo- 
leur, 251 —Fém. piperată, 

Pirciü, s. m. bouc. |a dà pírciü 
babei, culbuter quelqu'un, 6. 

Pireü, s. m. [Mold ], ruisseau, 155. 

Piriolitor, «d. qui brûle, destruc- 
teur, 709 —l'ém  pírjolitóre. 

Pirli (a), v. flamber, roussir, 124 
582. || tromper. 670. 

Pirlit, adj. flambé, || pauvre, indig- 
ne, 670.—Fém. pirlua. 

Pis, dans l'expres: a nu zice nici 
pis, ne souffler mot, 540. 

Pisă (a), t. battre, 805. 

Pigà (a), v. uriner. || a pisà tot bu- 
tuci, être sot et impertinent. 670, 

Pișă (a se), v. r. uriner, 670, 

Pișat, s. n. action d'uriner, 6*0. 

Piscà (a) v. pincer, piquer, 298, 
468.671. prendre un petit mor- 
ceau, chiper, 611. 731. 

Piscat, ad). pincé. | pigeat La hmbă 
(corbd), pris de vin, 228. 836. 

» —Fém,. pigcatd. 

Piscäturä, s. f. piqûre, 671.—Pi. 
pișcături. 

Pisemne, «dv. probablement, il 
parait que, 431. 

Pisică, s. /. chatte. chat en gé- 
néral, 125. 287. 293. 361. 489 
625. 721. 789.--Pl. pisici. 

Pișpai (a), v. chuchoter, 671. 

Pispaitor, adj. intrigant, 672. — 
Fém. p'spditérà. 

Fiste prép. [Mold]; voir peste, 

Pistrit, adj. voir pestrit. 

Piuá, s. f. moulin à foulon, 371. 

Pizmui (a), v. jalouser, envier, 296. 

Place (a), v. plaire, aimer, 74. 235. 
274. 816. 368. 375. 491. 562. 568. 
564. 565. 568. 574. 590 591. 758. 
826. 837. 841. 

Placut, adj. agréable, 488. 820. | 


PLI 


aimable, plaisant, 811. — Fém. 
plăcută, 

Plaga, s. f. plaie, blessure, 672.— 
Pl. plági. 

Plămădi (a), v. travailler la pâte, 
155. 286. 

Plânge (a) v. pleurer, plaindre, 
74. 75. 88. 201. 281. 347. 508. 
509. 616. 672. 673. 674 675. 676. 
677. 692. 694 695. 741. 776. || 
pleurer sur le sort de, 80. 673. 

Plânge (a se) or, se plaindre, 
récriminer, 11. 71. 72. 115. 301. 
674. || a se plânge de, se plain- 
dre de ne pas avoir, 396. 

"Plángere, s. f. pleur, lamenta- 
tion, 699.— Pl. p/ángeri. 

Plânge-pele, s. m. sot, 616. — Pl, 
plánge-pele. 

Plánge-piscá, s. m. fourbe, sour- 
nois, 677.—Pl. plánge-piscá. 
Pláns, s. m. pleur, acte de pleurer, 
622. 674. 677. 698. 699. 700. 
Plánsóre, s. f. acte de pleurer, 677. 

— Pl. plânsori. 

Plapäma, s. f. couverture (de lit), 
590. 591.—Pl. plapäme. 

Plapomi, s. f. couverture (de lit), 
590. 591. — Pl. plapome. 

Plati (a), v payer. 416. 802. || va- 
loir, 37. 416. 832. 

Pláti (a se), v. r. s'acquitter, 702. 

Plecà (a), v. partir, 649. 745. || bais- 
ser, 318. || a plecă după, suivre, 
649. 

Plecă (a se, a'și), o. v. s'abaisser, 
s'incliner, 677. | baisser, 305. 
469 || a i se plecă, avoir un em- 
barras gastrique, avoir mal au 
eceur, 173. 

Plecat, adj. courbé, incliné, 38 39. 
40. || humble, soumis, 254. — 
Fém. plecată. 

Plesni (a), v. se fendre, crever, 
158. 325. 855. 713. | éclater, 
577. || frapper, 388, 

Pléta, s. f. tresse, longs cheveux, 
422. 423. 469.— Pl. plete. 

Pleșuv, s. m. chauve, 177. — Pl. 
pleguvi. 

Pleva, s. f. balle du blé. | a vorbi 
plevii, dire des sornnettes, 844. 
— PI, plevii. 

Plimbà (a), v. promener. 463. 

Plimbà (a se), v. v. se promener, 676. 

Plin, adj. plein, rempli; passim. || 
barbouillé de, 632.— Fém. plină. 
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Plisc, s. n. bec, 526 —Pl. pliscuri. 

Ploat, adj. mouillé par la pluie. 
189.— Fém. ploatd. 

Pléie, s. f. pluie, 125. 291. 638. 
653.— PL ploi. 

Plouat, adj. mouillé par la pluie, 
731.—Fém. plouati. 

Plumb, s. n. plomb, 58. 

Pocit, adj. hideux, 299. — Fém. 
pocità. 

Pocitura, s. f. être difforme, mon- 
stre, 678. 

Pociü, pour pot, je peux, 804. 

Pocni (a), v. éclater, s'entrecho- 
quer, 269. || a poen? în cap, ve- 
nir à l'esprit, 840. 

Pod, s. m. grenier, 439. 479. 510. 
735. || podul palmei, paume de 
la main, 399. — Pl. poduri. 

Podóba, s. f. parure, ornement, 
1. 294, — Pl. podóbe. 

Poftá, s. f. envie, désir, 296. 375. 

Pofti (a), v. désirer, avoir envie 
de, 282. || poftim la masă, veu- 
illez vous mettre à table, 66. 

Pogaciü, s. n. fouace. 177. 332.— 
Pl. pogace. 

*Pohirni (a), v. faire remonter la 
pente, 748. 

Pohlea, s. f. taie sur l'œil, 679.— 
Pl. pohlele. 

Pohoială, s. f. taie sur l'œil, 678; 
voir puhoi ld, — Pl. pohoieli 
Polă, s. f. giron, pan d'une robe, 
46. 72. 73. 74. 75. 280. 281. 426, 

184.— Pl. pôle. 

Politá, s. f. lettre de change, 245. 
— Pl. polite. 

Politie, s. f. police, 320. 

Poloboc, s. n. / Mold.], muid, 68.— 
Fém. polobóce. 

Pom, s. m. arbre, 75. 371. 509. 514. 
569. 718 1747.—Pl. pomi. 

Pómá, s. f. fruit, 75. || raisin /Motd.] 
495.—Pl. póme. 

Pomană, s. f. aumône (en mémoire 
d'un mort), 782. — Pl. pomeni. 

Pomeni (a), v. mentionner, parler 
de, 677. 

Pomeni (a se), er. se trouver ino- 
pivément, 783. 840. 

Ponevos, adj. louche, 566. —Fém. 
ponevósd. 

Ponos, s. n. mauvais renom, 562. — 
Pl. ponosuri. 

Popà, s. m. prêtre, 82. 133. 303. 
681. 752. 753. 832. — PL popi. 


POT 


Popânzac. cde. dans lexpres: a 
stà popánzac, se tenir droit et 
d'un air impertinent, comme 
le rat des champs, popánddd. 
746. 

Popânzoi, adv. dans l'expres: a sià 
popânzoi, même sons que le 
précédent, 746. 

Popas, s. n. étape, halte, 160. — 
Pl. popasură 

Popintei, adv. dans l'expres: a sta 
popinteă, méme sens qu'à po- 
pânzac, 146. 

Popri (a), v. [Mold], arrêter, 217. 

Popusoit, s. m. [Moid.], mais, 616. 

Porc, s. m. porc. 321. 508. 609. 
780. 796 817.—PL porci. 

Porcesc, adj. de pore, 801 —Fém. 
porcéscà. 

Porni (a), v. diriger vers, disposer 
40. 


Porni (a se), v. r. partir, 459. 

Pornire, s. f. élan, 811. — Pl. pornirt. 

Port, s. n. costume, façon de s'ha- 
biller, 836. 837. — Pl. porturi. 

Pórta, s. f. porte cochére, 754. 
810 —PL porţi. 

Porumb, s. m. [Mold.], pigeon, 
169.--Pl. porumbi. 

Porumba, s. f prunelle (fruit du 
prunellier), 643. 

Porumbel, s. m. pigeon, 484. — 
PL porumbei. 
Poruncéla, s. f. ordre, comman- 
dement, 435.—Pl. porunceli. 
Porunci (a), v. ordonner, 503. 657. 
Posomorit, adj. renfrogné, som- 
bre, 434. 

Post, s. n. maigre, carême, 553. 

Posta, s. f. poste, 91. 160. || chaise 
de poste, 493. — Pl poști. 

Posti (a), v. faire maigre, 650. 

Potca, s.f.difformité, monstruosité, 
679. || pieu, paisseau, 734.— PL. 
potte, 

Potcâvă, s. f. fer à cheval, 288. 
171.—P], potcóve. 

Potcovit, adj. ferre, 473. — Fém. 
potcovitd. 

Poteca s. f. sentier, 805. —Dl. potecă. 

Poticni (a se), v. r. faire un faux 
pas, broncher, 16. 333. 472. 655. 

Potoli (a), v. calmer, 624. 825. 

Potriva (de-o), semblable, 105. 

Potrivi (a), v. arranger, appliquer 
exactement, 164. 750. | com- 
parer, 609, 
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POT 


Potrivi (a se), v. r. se ressembler | 


104. 105. | s'harmoniser, 834. 

Potrivit, adj. modéré, ni trop 
grand ni trop petit, 40.—Fém. 
potrivită. 

Povàtui (a), v conseiller, indiquer, 
654. 750.|| guider, conduire, 655, 
656. 

Poveste, s. f. conte, récit, 123. 
534.— Pl. poveşti. 

Praünà, s. f. perche, gaule, 308. 
606.—- Pl. prăjini. 

Pránz, s. n, midi, heure du diner, 
701. 

Prapadi (a), v. [Mold], perdre, 
357, 


Prapàdi (a se), v. r. s'anéantir, se | 


perdre, 844. 848. 

Prapastie, s. f. précipice, abime, 
148.— Dl. präpästit. 

Pravali (a), v. renverser, 169. 728. 

Praznic, s. n. repos funèbre, 782. 

Pre, prép. sur, 25, 216; passim. | 
en, 818 || formant l'ecusatif, 
sans se traduire en francais, 
12, 21, 40. 69. 104. 157. 103. 
180. 214. 235. 272, 849. 705. || 
de pre, d’après, €84. 

Prea, adv. trés, trop, 17. 217. 369. 
476. 811. |[prea mult, trop, beau- 
SE trop, 523. || prea-prea, trop, 


Precum, adv, comme, ainsi que; 
passim 

Prelins, adj. bien léché, bien net, 
599. — Fém. prelinsd. 

Prepeleag, s. n. rancher, échalas 
portant des barres servant à 
soutenir la vigne, 302. 

Pret, s. n. prix, 130. — Pl. prețuri. 

Pretutindeni, adv. partout, 306. 

Priaten, s. m. [Banat] ami, 166. 

Pricepe (a), v. comprendre, 41. 

Pricină, s. f. querelle, motif de 
querelle, 341. || cause, motif, 621. 
622. || din pricină, à cause de, 
594.— Pl. pricine. 

Pridvor, s. n. terrasse, 
pridvóre. 

Prieten, s. m. ami, 166.—Pl. prie- 
teni, 

Prietin, s. m. ami, 85. 453. 

Priimi (a), v. recevoir, 23. 

Prüntá, s. f. avantage. || mai de 
priinfä, préférable, plus avan- 
tageux, 406 

Primavarà, s. f. printemps, 773. 


714.— Pl. 


PUI 


Primejdie, s. f. danger, 375. 494.— 
PL primejdii. 

Primi (a), v. recevoir, 614. 798. | 
consentir, 759. 

Prin, prép. par, 197. 311. 458. |! 
dans 312. 480. || à travers, au 
travers de, 1. 11. 12. 68. 131. 
208, 211. 815. 359. 384. 398. 420. 
421. 492. 785. || ai umblă prin 
gurd, avoir sur le bout de la 
langue, 198. 

Prinde (a), v. prendre, attraper, 
38. 58. 188. 206. 235. 261. 274. 
356, 425. 456 463. 493. 531. 662. 
663. 834. || gagner, obtenir, 145. 
215. 281. 491. | al prinde som- 
nul, avoir envie de dormir, 738 || 
a prinde loc, tre bien recu, a- 
voir de l'influence, 559. 

Prinde (a se), v. r. se prendre, 
s'accrocher, 62. 347. 400. || se- 
vir, bien aller, convenir, 808. 

Prins, adj. pris, attrapé, 21. 288. || 
caillé, 556.—Fém. prinsă. 

Pripi (a se), v. v. se hâter, 848. 

Pripit, adj. fait à la hâte, hàtif, 
666.—Fem  pripitd. 

Prisosi (a), v. être en trop, 378. 

Privi (a), v. regarder, 137. 281. 
554. 679, 

Privire, s. f. vue, regard, 356.— 
Pl. priviri, 

Probá, s. f. échantillon, 181.—P1. 
probe. 

Procopsi (a se), v. v. s'enrichir, 
parvenir, 768. 

Promite (a), v. promettre, 278. 

Prost, adj. sot, béte, 190. 244. 423. 
489. 565. 606. 650. 700. || mal, 
mauvais, 779.—Fém. próstd. 

Protap, s. m. long bâton fourchu, 
181. 300. 373. — PL profapuri. 

Protivă (în), loc. contre, à l'en- 
contre de 670. 723. Voir £n po- 
trivă, 

Protiva (din), loc. qui est autre- 
ment, 39. 

Prubului (a), v. /Mold.] comparer, 
arranger, 750 

Prunc, s. m. enfant, nourrisson 
88. 498.—Pl. prunci. 

Puchinos, adj. [Mold.] chassieux, 
679.—Fém. puchinósd. 

Puhàaíalà, s. f. [Mold.] taie sur 
l'œil, 678. 679.—P1. puhdiele. 

Puicá, s. f. poulette, || terme de 
tendresse, chérie, 839. 
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Puii, s. m. petit d'un animal, 13. 
490. || nici puit de om, absolu- 
ment persouue, 382. 

Puit-de-giol, s. comp. enjeu, 241. 

Pumn, s. m. poing, 423. 424. 425. 
676. | coup de poing, 66. 579. 
843. || a'i bate în pumni, lui faire 
la nique, 425.—Pl. pumni. 

Pune (a) v. mettre, poser, 29. 32. 
45. 53 54. 56. 58. 65. 99. 100. 
102 106. 108. 112. 113. 124. 163. 
165. 167.171 115. 183. 187. 188. 
189 209.213. 225. 247. 249. 254. 
255. 956 261. 263. 267. 268. 318. 
321, 322. 854. 355. 360. 371. 376, 
893. 406. 414. 419. 422. 428. 487 
444. 452. 454 457. 465. 469. 476. 
504. 550. 562. 582 598. 636. 679. 
686 687.713. 746. 771. 779. 795. 
807. 839.]la pune buza, faire la 
lippe, 27. 

Pune (a se), v. r, se mettre, 422. 
431. 438. 445. 459. 484 |a se 
pune în (pe) se mettre sur, se 
mettre à, 56. 58. (0. 93. 100 
207. 208. 213. 217. 401. 410. 414. 
465. 587. 570. 626 661. 802. 

Punga, s. f. bourse, 48. 194. 248. 
292. 516. 680. 681. 819. — Pl, 
pungi. 

„Punte, s. f pont, 389.—Pl. punți. 

Pupà (a) v. embrasser, 561. 562. 
679. 681. 

Pupă (a se), v. 7. s'embrasser, 681. 

Pupat, s. m. baiser, 681— Pl. pu- 
pături. 

Pupază, a f. huppe, 195. — PI. 
pupăze. 

Purcea, s. f. truie, 693. 

Purcede (a), v. émaner, naître, 201 || 
devenir, rester, 580. 

Purcica, s. f. pelite truie, 698. 

Purece, s. m. puce, 207.— Pl. pureci. 

Purice, s. m. puce, 155. 207. 478. 

Purtà (a), v. porter, 8. 21. 79. 111. 
112.130. 194 245. 282. 432. 551. 
682. || guider, conduire, 65 || me- 
ner conduire, 315. 316. 318. 387. 
562. 665.lla purtà cu vorba, leur- 
rer de belles paroies, 821. 

Purtà (a se) v. r. se conduire, 
se comporter, 68. 132. 836, 887. 


PUT 


Purtare, s. f. usage. || a^si luă na- 
sul la purtare, devenir imper- 
tinent, 313. 317. 

Purure, adv. toujours, 294. 

Pururea, adv. toujours, 8. 22. 39. 
298. 335. 528. 

Pus, part. pas. de a pune, mis, 160. 
171. 477. 

Pusoa, s f. fusil, 6. 144. 812. — 
Pl musel, 

Pusche, s. f. [Mold.| pustule, vé- 
sicule, 682. 

Puschea, s. f. [Mold], 682; voir 


pusche. 

Puschia, s. f. (Mold ], 682; voir 
pusche. 

Pustea, s. f. { Mold.}, 682; voir 
pusche. 


Pustiü, s. n. désert, 847. 

Put, s n. puits, 716. 781. — Pl. 
puțuri. 

Pute (a), v. pouvoir, 14. 38. 39. 
66. 95. 119. 128. 138. 155. 160. 
166. 169. 173. 175. 176. 177. 181. 
226. 227,285. 244. 247. 248. 274. 
288. 292. 880. 341. 375. 377. 378. 
379. 388. 407. 418. 426. 428. 451. 
457. 415. 488. 492. 509, 532. 577. 
592. 599. 619. 621. 622. 650. 686. 
714. 754. 155, 

Puté (a se), v. v. être possible, 14, 
313 423. 621. 627. 

Putere, s. f. force, puissance, 378. 
474 682. 683. 769.— Pl. puteri, 

“Puterinta, s. f. force, 682. 

Puternic, adj. fort, puissant, 280. 

Puti (a), v. puer. sentir mauvais, 
4b. 99, 180 184. 309. 487. 508. 
611. 683. 684, 718. 

Putin, adj. et adv. peu, un peu, 
23 47. 92. 181. 460. 461. 502. 
544. 577. 585. 610. 742, 749. 779. 
793. 795. 819. 820. 822. 827. 538. 


| Putin, adi. (com. Bihor, Ungaria], 


peu, 819. 827. 
Putintà, 5. f. possibilité. || peste pu- 
tinfd, impossible, 298. 
Putintel, adj. un petit peu, 13. 
Putóre, s. f. puanteur, 126. 609.— 
Pl. putori. 
Putred, adj. pourri, putride, 276. 
— Fém. putredd. 


RAB 


Rabdă (a) v. patienter, 332. || se 
passer de, 391. 
Rac, s. m. écrevisse, 207. 711. — 
PL raci. 
Racilä, s. ». lésion interne, mal 
sourd, 684; voir rahild. 
Răchita, s. f. osier, 44.— PL răchate. 
Rachiü, s. e, eau-de-vie, 881. — PI. 
rachiuri. 
Rädacina, s. f. racine, 779. — Pl. 
rădăcani, 
Rade (a), v. raser, 8. 
Rade (a ss), v. r. se raser, 740. 
Raft, s. m. harnachement (d'un 
cheval, àne, etc.), 808. 
Rage (a) v. beugler, mugir, 125. 
Rahila, s n. lésion interne, mal 
sourd, 684; voir racilà, 
Raiü, s. n. paradis, 1. 5. 131. 155. 
438. 439. — Pl. raiuri. 
Bann, s. f. plaie, blessure, 112. 295. 
688. 685. 686. 687. -— Pl. răni. 
Räni (a), v. blesser, 686. 813. 
Ränit, «dj. blessé, 157. — Fém. 
rănită. 
Räpai (a), v. crépiter, claquer avec 
bruit, 445. 
Räpanos, adj. [Mo!d.]rogneux, rou- 
vieux, 415.-— Fém. răpănosă. 
Rapitor, adj ravisseur, qui ravit, 
624. — Fém. räpitóre. 

Rar, adj. rare, peu nombreux, 66. 
338 340. — Fém. rară. 

Rar, ade. rarement, 796. 


Rasgăiat, adj. gàté, 76. — Fém. | 


răsgăiată. 

Rasgârat, adj. 761. voir, răsgăiat. 

Rasipitor, adj. prodigue, 156. — 
Fém, räsipitôre. 

Ratà, s. f. canne. | puit de rață, 
[Mold.], 751, boboc de rață, 150. 
751, canneton. 

Ratăci (a se), v. r. s'égarer, 687. 


Razimă (a se), v. r. s'appuyer, 449. | 
Re, adj. f. [ Mold.] pour vea, mau- ! 


maise, 415. 

Rea, adj. f. voir ré. 

Rece, s. m. froid, 179. 430. 

Rece, adj. froid, 192. 211. 427. 
476. 508. 

Reci (a) v. refroidir, 192, 211. 
283. 825. 


Reci (a se), v. r. se refroidir, 687. | 


130. 


Récori (a), v. rafraîchir 210. || fig 
rafraichir, 697. 

Récori, s. f. pl. frissons, 687. 

Rege, s. m. roi, 522. 

Remáne (a), v. rester, demeurer, 
20. 27. 28. 53. 75. 76. 101. 107. 
115. 131 178 190.209.210 213. 
214. 216. 248. 255. 322. 424. 450. 
503. 506. 543. 652. 675. 686. 735. 
757. 770. 822. 834. 

*Remas, s. n. pari, gageure, 16. 

Rn (a se), v. r. s'élancer, 643. 
688. 


Réposat, adj. mort, 443. — Fém. 
rèposatà. 

Repune (a), v. mourir, 541. 

Rerunchiü, s. m rognon, 426. 

Resari (a), v. se lever, 51. 696. 

Resarit, s. n. orient, est, 347. 

Resbate (a), v. pénétrer, passer 
au travers, 294. 

Resboiii, s. n. guerre, 15. 204. 299. 
— Pl. rèsbdie. 

Résbunare, s f. vengeance, 700. 

Resfug, s. n tournis, vertige, 688, 

Réshirat, adj. épars, dans toutes, 
les directions, 282; pour res- 
Jirat. 

Respunde(a), v. répondre, 688. 747. 

“Respundere, s. f [Mold.) réponse, 
534. 688. 765. 

Réspuns, s. n. réponse, 648. 639. 
764. 765. — Pl. réspunsuri 

Restei, s. n. cheville du joug, 
833.— Dl. resteuri. 

Resturnat, ad]. renversé, 169. — 
Fém. vésturnatd. 

Résuflà (a), v. souffler, respirer, 
486. 689. 

Resuflă (a se), v. r. souffler, se re- 
poser, 510. 

Retezat, «dj. coupé net, bref, 534. 
— Fém. retezată. 

Ben, adj. mauvais, méchant, mal, 
63. 85. 106. 143. 155. 174. 176. 
118. 182 188. 194. 201. 213. 221. 
272, 281. 282. 288. 290. 291 291. 
295. 298. 299. 352. 355 358. 310. 
371. 372. 415. 419. 436. 474. 504. 
505. 580. 686. 713. 811 812. 821.) 
misérable, 781. grand, sérieux, 
494. | niai vé, pire; passim. ||vis 
r&ă, cauchemar 805.—F'ém. rea; 
pl. rèi, rele. 
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Rei, s. n. mal, 45. 379. 493. 689. 

Ben, ade. mal, 238. 327. 258. 837, 
512.610.6836. 758.| horriblement 
718. || beaucoup. 297 

Revas, 5. n. billet, 694, — Pl. răvașe. 


Rezemá (a se), v. r. s'appuyer, 689. | 


Rezemis, adv. [Mold.] dans lex- 
pression : a vorbà răzămiș, tenir 
ses promesses, 844. 

Rezimà (a se), v. r. s'appuyer, 449. 

Ricâ (a), v. gratter (comme la 
poule), 206. 

Ride (a) v. rire, 78. 201. 211. 308. 
347. 424. 488. 574. 577. 671. 689. 
690. 691. 692 693. 694. 695. 696 
121. 141. | se moquer, 655. 677. 
698. 734. || a^i vide mustata, être 
content, ses moustaches com- 
mencent à pousser, 202. || a ride 
mânzesce, rire et pleurer à la 
fois. 

Ride (a se), v. rire, 488. 


Ridicà (a), v. lever, 161. || élever, | 


lever, 54. 318. 696. 
Ridicà (a), v. enlever. 330. 
Ridicà (a se), v. r. se dresser, 401. | 
s'élever, 452. | grandir, 128. | 
pousser, 733. 


Rigâitura, s. f. rot, éruction, 697. 


Riie, s. f. gale, 697. 

Riios, adj. galeux, 698. — Fém. 
víiiósd. 

Rind, s. n rang. ll eu trei rînduri 
de lacrămi, à chaudes larmes, 
595. 

Rindurea, s f. hirondelle, 167. — 
Pl. rindurele. 


Rinza, s. f. [Mold.], estomae, 496. | 


Rinzos, adj. | Mold. ,, rancunier, 
204. 496. 

Ris, s. n. rire, 022. 675. 698. 699. 
700. 701. 804. || de rts, risible, 
la risée de, 78. 691. 695. 701. 

Risgăiă (a), v. gâter (un enfant), 76. 

Risipi (a se), v. se perdre, se rui- 
ner, 296. 

Rișniţă, s. f. moulin à bras, 184. 

Rivni (a), v. désirer ardemment, 
625. 661. 

Rob, s. m. esclave, 638. 

Rochie, s. f. robe, 289. — Pl. rochii. 

Rod, s. n. fruit, 248. 718. 747. — 
PL râde. 

Róde (a), v. ronger, grignoter, 55, 


RUS 


64. 115. 157. 185. 218. 274. 875, 
465. 701. 

Rodi (a), v. produire des fruits, 
297. 

Roditor, adj. fécond, 297.| pom ro- 
ditor, arbre fruitier, 371. —Fém. 
roditére. 

Román, s. m. Roumain, homme, 
en général, 14 77. 284. 292. 
680 — PI. români. 

Ros, adj. rongé, 466 — Fém vósd. 

Rosata, s. f. rougeur, éclat du teint, 
569. 709. 

Rosiu, adj rouge, 123. 276. 394. 
485. 579. 588. 741. 797. 804. — 
Fém. roșie. 

*Rost, s. n. bouche, 193. 

Rosti (a). v. parler, 702. 

Rota, s. f. roue, 452. 492. 627. 644, 
658. Va fece ochii rotă, jeter un 
regard circulaire, 365. 

Rotund, adj. rond, 813. — Fém. 
rotundă. 

Rugă (a), v. prier, appeler, 620. 

Rugà (a se), v. prier, 594. 

Rugini (3), v se rouiller, 611. 

Rumân, +, m. 280. Voir Român. 

Rumegà (a) v. ruminer, 817. 

Rumeni (a se), or rougir, deve- 
nir vermel 504. 702. 

Rumpe (a), v. [Mold]. rompre, bri- 
ser, 513. 

Rumpe (a se), v. [Mold ] se rom- 
pre, 401. 

Rupe (a), e. rompre, briser, 89. 
163. 314. 385. 406. 420. 702. || 
arracher, 765. 

Rupe (a se, a'și), v. r. se rompre, 
se briser, 11. 89. 190. 309. 401. 
418. 425. 513. 

Rupt, adj. rompu, brisé, 37. 59. 
89 310. 429. 506. 691. 736. 
Ruptul (in), Zoc-adv. în ruptul su- 
Jletului, à perdre haleine, 443. || 
în ruptul capului, à aucun prix, 

jamais de la vie, 59. 

Rusasca, adj. f. [Mold.] du mas- 
culin rusesc, russe, 574. 

Ruşine, s. f. honte, 130. 281. 314. 
825, 485. 509. || e rugine, c'est 
honteux, c'est une honte, 598, 
— Pl. rugini, 

Rusinos, adj. honteux, 569. 570.— 
Fém. ruginósd. 


D 


Re 


'S, Ze pers. ind. pl. [Mold.] pour 
îs (sunt), sont, 155. 301. 843. 
602, 7041. 811. 823. 

Sa, adj. pos. f. sa, sienne; passim. 

Sä, conj. que; passim. 

Sabie, s. f. sabre, 38. 39. 178. 186. 
220. 534. 688 813.— Pl. săbii. 

Sac, s. m. sac, 50. 154. 155. 616. 
696. 763.— Pl saci. 

Sacă, adj. f. [.Mold.] pour sécà. || 
mână sécä, homme sans aucune 
chance, 247. || vide, 829. 


Sacár-macár, mot du jargon juif.} | 


a umblă cu sacăr-macăr, cher- 
cher ă tromper, 789. 

Säftica, s. f. diminutif de Safta, 
Elisabeth, 72. 

Salcám, s. m. acacia. ll « vorbi sal- 
cám, parler d'une facon miel- 
leuse, 846. 

Sale, adj. pos. f. pl. sa, 294. 

Sale, s f. pl. région lombaire, re- 
ins, 426. 

Saltea, s. f. matelas, 590. — Pl. 
saltele. 

Saminà (a), v. [Mold.] ressembler, 
104 


Samenă (a), v. [Mold.] ressembler, 
105. 

Sänatate, s. f. santé, 498. 702, 708. 
704. 705. — Pl. sănătăţi. 

Sanătos, adj. sain, bien portant, 
26. 202. 406. 497. 498. 500. 626. 


706, 707. 708. || salutaire, 569. ! 


570 — Fém. sănăt6să. 


Sánàtósa, dans l'expresion:« o luă | 


Eon AND sesauver, décamper 

H D 

Sânge, s. n. sang, 3. 708. 709. 710. 
711. 712. 718. 

Sângeră (a), v. saigner, 685. 

Sant, s. n. fossé, 715.—P1. șanțuri. 

Sânti (a), v. [ Mold.], sanctifier, 372. 

Sàpà (a) v. creuser, 637. 

Sapă, s. f. béche, 42. 266. 651. 

Sara, s. f, pour sérd, voir, 701.-— 
Pl. seri. 

Särà (a), v. saler, 204. 441. 
Sărac, adj. pauvre, 81. 129. 234. 
241. 497. 757.—Fém. săracă. 
Saracie, s. 7. pauvreté, 129. 534 

633. 817. 818. 


Sàracut, adj. pauvret, 416. - Fèm. | 


sărăcuţă, 


Saramurá, s. f. saumure, 419. 

Sarat, adj. salé. ||vorbe sărate, mots 
d'esprit, agréables, 833. 

Sarcina, s. f. charge, 234. — PI 
surcine. 

Sare, s. f. sel, 258. 354. 825. || rorbe 
cu sare, mots plaisants, spirituels 
838. 

Sari (a), t. sauter, 32. 61. 181. 197. 
269. 359. 406. 496. 577. 033. 
718.714. 715. 716. 713. || bondir 
tresaillir, 209. | sortir de l'or- 
bite, éclater, 343. 355. 676. 

Saritá, s. f. saut, hauteur d'une 
chüte d'éau, 715. 716.—Pl. să- 
vite. 

Sáriturá, s. f. saut, 717. —Pl. să- 
rituri. 

Sárutà (a), v. embrasser, baiser, 
180. 244. 263. 339.547. 561. 562. 
654. 680. 717. 

Sârută (a se), v. r. s'embrasser, 196. 

Sarutare, s. f. baiser, 585. 717.— 
Pl. sărutări. 

Sárutat, s. n. baiser, 681. 717. 

Sat, s. m. village, 446. 489. 560. 
657. 658. 724. Io fi urechea sa- 
tului, savoirtout ce qui se passe, 
463.— Pl. satz. 

Sat, s. n. a nu avé sat, ètre in- 
satiable, 283. 

Satana, s. m. Satan, 148. 571. 

*3atara, s. f. charge, fardeau, 433. 

Saturà (a se), v. r. se rassasier, 
177. 890. 424. 437. 825. 829. 

Saü, conj. ou, ou bien; passim. 

Savirsi (a), v. accomplir, achever, 
283. 297. 

Sbate (a se), v. r. se débattre, 717. 

Sberà (a), v. [Transil.] braire, 125. 

Sbierà (a), v. braire, 125. 717. 

Sbirli (a se), v. r. se dresser, se 
hérisser, 401. : 

Sbirnii (a), v. bourdonner, 28. | 

Sburà (a), v. voler, 768. 786, 814. | 
s'envoler, 129. 

Sburătui (a), v. | Mold.] lancer des 
morceaux de bois (sburătură), 
718. 

Sburdà (a se), v. r. folâtrer, sauter 
de joie, 718. 

Scaiü, s. m. chardon, 828. 

Scipà (a), v. échapper, se sous- 
traire à, 109. 160. 283. 520. 627. 
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697. | s'échapper, s'enfuir, 67. 
139 524. 576. | lâcher, laisser 
échapper, 718. 807. || se sauver, 
échapper au péril, 233. || sauver, 
234. 811 

Scàparà (a), v. lancer des étin- 
celles, 573. | trembler, 26. || cla- 
quer, 269. 

Scapare, s. f. salut, 11. 

Scara, s. f. étrier, 408. — P1, scări. 

Scárna, s. f. merde, 718. 

Scarpinà (a), v. gratter, 65. 235. 
603. 604. 697. 719. 

Scarpinà (a se), v. r. se gralter, 
100. 119. 


Scárpinare, s. f. action de se grat- | 


ter, 431. 720. 
Scaun, s. m. siége.|| a avé scaun 
la vorbă, parler sagement, 835. 
Schimbă (a), v. changer, 109. 831. 
Schimbă (a se), v. v. changer, 871. 
Schiop, adi. boiteux, 655. 660. 661. 
662. 663. 691. 720. 721.— Fém. 
schiópd; pl. srhiopi schidpe. 
Schiópe, s. f. empan, 206. 
Schiopatà (a), v. boiter, 720. 721. 
Schipi (a), v. [Banat] cracher, 598. 
725. 


Sci (a), v. savoir, 5. 25; passim. || 
connaître, 632; passim. 

Sciințä, s. f. savoir. || preste sci- 
mid, sans le savoir, 557. — PI. 
sciinte. 

Scirtii (a), v. grincer, 384. 

Sclipi (a), v. briller, 357. 

Scobi (a), v. nettoyer, curer, 116. 

Scobi (a se), v. r. se curer, se net- 
toyer, 116. 268. 

Scobit, adj. creux, creusé, 268. 388. 

Scobori (a se), v. r. descendre, 722. 
790. 

Scoborire, s. f. descente, 722. 

Scoica, s. f. moule de rivière, 476. 
558. — PL scoici. 

Scop, s. n. but, 822. — Pl. scopuri. 

Scopit, s. m. châtré, 722. 

Scorbură, s. f. creux, cavité, 204. 

Scormoli (a, v. [ Moid.] fouiller, re- 
muer, 718. 

Scormoni (a), v. fouiller, remuer, 
718. 

Scos, ad]. tiré, 227. — Fém. scósd. 

Scóte (a), v. faire sortir, chasser, 
54. 290. 291. 645.|| tirer, 226 | 
tirer de, 262. 329. 500. || faire 
sortir, tirer de, 155. 420. 492. 
43. 566, 753 | arracher, 117. | 


SCU 


268. 858. 359. 662. 663. || pro- 
duire, faire, 295.|gonfler, faire 
sortir de la tète, 352. || faire 
éclater, sauter, 573.|crever, 722 || 
a $cóte peri albi, faire blanchir 
(les cheveux), 402. || a seóte din 
minţi, faire perdre la tête, 74. || 
a Scóte dator, prétendre que 
quelqu'un lui doit, rester devoir, 
148. 218. || a scôte din gură, dire, 
parler, 179. || a seote la capăt, me- 
ner à bonne fin, terminer, 292, || 
a scóte pe nas, reprocher, 311.]| 
ai Scôte sufletul, rendre la vie 
dure, assassiner de ses prières, 
441. 

Scóte (a-și), v. arracher, (à soi- 
méme), 340. 841, 344. 358. 359. 

Screme (a se), v. r. faire des ef- 
forts, (pour aller à la selle), 722. 

Scrie (a), v. décrire, 679. 

Scrinti (a), v. luxer. || a. seréntio, 
il a fait une gaffe, 729. 

Scris, être écrit, écrit décidé, par 
le destin, 47. 160.| dessiné, com- 
me, une figure peinte, 567. 

Scrôfé, s f. truie, 693. 

Scubori (a se) or [Basarab], 
descendre, 722. 

Scufie, s. f. [Mold.], calotte, 517. 
520. — Pl. scufii. 

Scuipă (a), v cracher, cracher sur, 
3.390. 598. 722. 723. 124. 725. 
726. 

Scuipa (a se), v. r. cracher sur 
soi, 724. 

Scuipat, s. n. salive, crachat, 726. 

Scula, s. f. instrument, 147. — 
Pl. scule. 

Sculà (a), v. relever, 807. || lever, 
faire lever, 498. 

Sculà, (a se) v. r. se lever, 99. 
129. 385. 496. 502. 509 529. 547. 
126.727. 728. || se relever, 546. 

Scump, adj. cher, 802.|| précieux, 
108. 704. — Fém, scumpă. 

Scund, adj. de petite taille, 728. 
— Fém. scundi. 

Scurà (a se), r. [Mold.] s'écouler, 
se vider.||a + se scurà ochii după, 
étre amoureux de, regarder 
avec amour, 357. 

Scurge (a), v. vider, 673. 

Scurge (a se), v. r. s'écouler. se 
vier, || a ? se scurge ochii după 
étre amoureux de, regarder, 
avec amour, 357. 
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Scurt, adj. court. bref, 10. 19. 69. 
259. 280. 281. 396. 423. 483. 667. 
808. 820. 834. 

Scurtă (a), v. raccourcir 225. 314. || 
wi scurtă potecile, mettre dans 
ES de faire une chose 

05. 


Scurtă (a se), v. r. se raccourcir, | 


225. 

Scuti (a), v. préserver, exempter, 
721. 

Scuturà (a), v. secouer, 728. 

Scuturà (a se), v. r. trembler, 64. 

Se, pron. 3-e pers. se, soi, à soi; 
passim. 

Sea, s. f. selle, 843.—Pl. sei. 

Sec, adj. sec, vide. || cap sec, sot, 
48. | « răbdă în sec, attendre 
inutilement, 332. | a cälcà în 
pétrü sécä, ne pas réussir, 512. 
Fém. séed; pl. seci. 


Secà (a), v. tarir, épuiser.|la £ se | 


secà inima, être anéanti, désas- 
péré, 214.| a se secà la ficati, 
même sans que la précédent, 
158. 

Secerà (a), v. moissonner, récolter, 
699. 

Secriù, s. n. [ Mold.], cercueil. 582. 

Sedé (a), v. rester, demeurer, 14. 
21. 60.73. 99. 118. 124. 127. 286. 
288. 292. 547. 572. 599. 611. 616. 
728. 132. 754. || être assis. 208. 
s'asseoir, 95. 796.! rester, ha- 
biter, 720. 745. || a sedé pe u- 
vechiele cuï-va, presser, quelqu'- 


un de ses requetes, 467. | fi | 


séde frumos, cela qui va bien, 
790. 

Sedere, s. f. action de rester, 732. 

Sedut, s. n. derrière, 80. 

Semă, s. f. compte, 244. lo băgă 
de sémä, faire attention, 721. |] 
a băgă ín sémä, prendre en con- 
sidération, remarquer, 4. 378. 

Semenă (a), v. semer, 699. 782, 841. 

Semenà (a), v. ressembler, 104. 
105 732. 783. 

Seménaturä, s f. ensemencement. 
871.—P]. semenături. 

Semet, adj. hardi, arrogant, 324. 
cemétd; pl. semeti semete. 

Seminta, s. f. semence. | a avé 
sămânță la vorbă, être légére- 
ment pris de vin, 835. |a căută 
sămânța de vorbă, chercher que- 
relle, 836.—Pl. seminţe. 


SI 


Semn, s. m. signe, 68. 190. 686. 
—HPl. semne. 

Semnat, adj. [Banat], marqué, 783. 
—Fém. semnată. 

Senin, s. n serein, 161. | beau 
temps, 125. 
Sépte, adj ord. card. sept, 115. 
128. 133. 160. 161. 422. 608. 
Șepte,adj. ord. card. | Mold.] sept, 
224. 751. 

Séptemána, s. f. semaine, 676.— 
PL sèptèmänt. 

Septemána, s. f.[ Mold.], semaine, 2, 

Séra, s. f. soir 129. 

Sérbatôre, s. f. fête, 4. 730. 800.— 
Pl. sărbători 

Sérpe, s. n. serpent, 361. 421. — 
PL șerpi. 

Serpóica, s. f. femelle du serpent, 
361.—Pl. gerpó.ce. 

Sete, s. f. soif, 125. 

Seü, s. m. graisse, 99. 425. 426.— 
Pi. seuri. 

Sen, s. m. [Mold.] graisse, 425.— 
PL séuri. 

Seü, pro. pos. son. sien; passim. 

Séü, conj. ou, ou bien, 794. 

Sfânt, s. m. saint, 194. 383. 384. 
662.—P1. sfinti. 

Sfaramä (a), v. [Mold.] briser, 217. 

Sfaramà (a). v. briser, 217 

Síarámà (a), v. briser, 218. 

Sfat, s. m. conseil, discussion, 285. 
435.— Pl. sfaturi. 

Sfatui (a), v conseiller, 496. 

Sfinti (a), v. sanctifier, donner de 
la valeur à, 372. 

Stirii (a), v. gresiiler, crépiter, 33. 
210. 574. 

Sfirléza, s. f. toupie, 299. — PI. 
sfirleze. 

Sfirsi (a), v. v. se finir, se termi- 
ner, 370. 532. 683. 

Sfirsit, s. n. fin, 489. — Pl. sfir- 
șituri. 

Stirsit, adj. terminé, 537.—Fém. 
sfirgită. 

Sgaibulita, s. f. petite égratignure, 
733 


Sgárià (a), v. égratigner, 16. 240. 

Sgaü, s. n. matrice, 78. 

Sgorni (a), v. chasser, 290. 

'Si, pr. pes. pour soi, son, sa; 
passim. 

Si, conj. et; passim. || déjà, 486. || 
aussi, T. 8; passim. || encore, 
563.|| méme, 376. 450. 502. 650.]] 
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jusqu'à, méme, 419. de si, quoi- 
que, 570 590.]|lca si, comme, 
de méme que, 146. 153. 615. 

Și, pour ci mais, 137. 

Si, conj. voir gi. 

Sigur, adj. sür, certain, 493. — 
rém. sigură. 

Sila, s. f violence, 826. 

Simti (a), v. sentir, 425. 551. 

Sin, s. m. sein, 9. 256. 274 408. 
426. 427, 490. 629 725. || æ stă 
cu mánile în sîn, rester les bras 
croisés, 255, — Pl. sînuri. 

Sine, pron, soi, 180. 776, || de sine, 
de lui méme, 508. 509. 

Sine, pron. 776; voir sine. 

Singur, adj. seul, lui-même, 84. 
97. 100. 180. 282 334. 379. 470. 
497. 572. 637. 691. 727. 728. || 
de-méme, 509.—Fém. singură. 

Siotca, s. f. souche, 734. 

Siretlic, s. ^. fourberie, 822, —PI. 
giretlicuri. 

Slab, adj. faible, 4. 91. 214. 283. 
416,734. 774. 811.|| maigre, mai- 
gre, 579. 743.— Fém. slabă; pl. 
slbi, slabe. 

Slabi (a), v. relàcher.||a slăbi din 
fri, lâcher la bride, 293. 

Slabiciune, s. f faiblesse, 375. 

Slaninà, s. f. lard, 346.-— Pl. sið- 
nine. 

Slava, s. f. éclat, renommée, 367. || 
în slaca cerului, au plus haut 
des cieux, 696. 

Slobod, adj. non attaché, libre, 
174. 192. 231. || libre, qui parle 
sans retenue, 220. — Fém. slo- 
bodă; pl. slobodi, slobode. 

Slobodi (a), v. làcher, 532. 

Sluga, s. f. serviteur, 447. — PI. 
slugi. 

Sluji (a), v. servir, rendre service, 
209. 344. 649. 633. 

Slut, adj. laid, 560. 643, 691. 734. 
135. 791. — Fém. studi; pl. sluti, 
slute. 

Smântână, s. f. creme, 671. 

Smerit, ad]. humble, respectueux, 
254. 766. — Fém. smerită; pl. 
smeriti, smerite 

Smochina, s. f. figue, 815. — PI. 
smochine. 

Smulge (a), v. arracher, 18. 735. 

Smult, ad). [Bucov.] déplumé, 129. 
— Fém. smultd. 

Snagà, s. f. moelle, séve, 735. 


SPA 


Sobá, s. f. poële, 440. — PI. sobe. 

Soc, s. m. sureau; 557. 

Socoti (a), v. penser, se figurer, 
488. 653. 

Socoti «a se), v. v. se croire, être 
regardé comme, 522. 

Socotintà, s. f. jugement, 373. 

Socru, s. m. beau-père, 641. 727,.— 
Pl. socri, 

Sold, s. n. hanche, 255. 427, —Pl. 
solduri. 

$6ldà, s. f. tromperie, au jeu des 
argici. || a umblă cu séldà, cher- 
cher à tromper, 789. 

Somn, s. m. sommeil, 295. 502. 
135. 738.— Pl. somnuri. 

Sont, adj. bancal. | surnom que 
l'ou donne aux Allemands, 738. 

Șopircăslă, s. f. mensonge, trom- 
perie. 789.—P1. şopîrcăele, 

Sóptà, s. f. chuchotement, chose 
dite à l'oreille, 738. 739. — Pl. 
eópte. 

Sopta, s. f. [Mold] chuchotement, 
chose dite à l'oreille, 739.— Pl. 
gopte. 

Soptéla, s. f. chuchotement, 739.— 
PL. goptele. 

Soptiéla, s. f. chuchotement, 739. 

Sor, s. f. sœur, 630. 

Soră, s. f. sœur, 147. —Pl. surori. 

Sorbi (a), v. boire, 356. 53s.|| hu- 
mer, 712. 

Sorbire, s. f. gorgée, 557. — Pl. 
Sorbiri. 

Sóre, s. m. soleil, 24. 118. 217. 307. 
539. 567. 586. 696, 744. 802. 
Sórece, s. m. souris, 11. 24. 31. 
256, 270. 891. 625. 666. 722. — 

Pl. sóreci. i 

Soricíu, s. n. couenne, 808. 

Sosélà, s. f. chuchotement, 739. 
140.—Pl. șoșele. 

Sotie, s. f. paire, 16. —Pl. sojit. 

Sovai (a), v. chanceler, hésiter, 740. 

Spada, s. f. épée, 39. 

Spaimä, s. f. effroi, 628. — PL 
spaime. 

Spăimântă (a), v, effrayer, 679. 

Spàlà (a), v. laver, 235. 236. 249. 

Spalà (a se), v. r. se laver, 26. 119. 
189, 250. 298, 711.|[|a se spälà 
pe buze de, renoncer à, 26. 

Spân, s. et adj. imberbe, 894. 588. 
740, 741. 742.— Pl. spáni. 

Sparge (a), v. briser, détruire, 45 
172. 930. 234. 506. 
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Sparge (a se) v. r. se rompre, se 
briser, 88. 283. 291 375. 376. 


Spariă (a se), v. r. [Banat & Trans] | 


s'elfrayer, 3. 428. 

Spart, adj.cassé, brisé. gurd spartă, 
bavard, 190. || mână spartă, dé- 
pensier, 256 257 |dissous, 79.— 
Fém. spartă; pl. sparti. sparte. 

Spate, s. n dos, 66. 96. 133. 134. 


172. 859. 427. 428. 429 430. 431. | 


457. 600. 631. 694. 843 ||a pune la 
spate, jeter au panier. 428.l« fi lat 
în spate, avoir de larges épaules, 
499 jja dà ratul pe spate. s'etaler 
tout de son long. 429. || a nu sci 
nici cu spatele, ignorer complé- 
tement, 429.| a fi rupt în spate, 
être brisé de fatigue, 429. || a 
fi cu ghiata `n spate, être glacé 
de frayeur, 429. || a strânge din 


spete, hausser les épaules, 430. | ; 


wyi arëta spalele, tourner ls 
talons, 430 Ter spate cui-vn, 
être le soutien de quelqu'un, 
480. || a aré spate, être très- 
protégé, 430.— Pl. spete. 

Sperià (a se), v. v. s'effrayer, 3. 
725. | seltaroucher, 738 

perla, s. f. /Mold.] scores, 360. 


pin, s. m. Cpine, 330. 011. — PL. | 


spini. 

Spinars, s f. dos, 92. 282. 431. 
432. 433. 843. || a'i face spinarea 
tobă, le battre, 432 || a tra pe 
spinarea cui-o, vivre aux cro- 
chets de quelqu'un, 432 | wi 
cadé in spinrre, lui tomber à 
charge. — Pl. spinări. 

Splina, s. f. rate, 443. — Pl. spline. 

Spori (a), v. avancer, 838 || pros- 
pérer, 544. 577. 

Spre, prép. vers, 40. 301. 748. 

Sprincena, s f. sourcil, 341. 342. 
851 438. 434. 435. [ales pe sprin- 
cénd. trié sur le volet, 434. | a 
se umflà in sprincene, être bouffi 
de vanité, 434. — Pl. sprincene. 

Sprincena, s. f. voir sprincénd. 

Sprincenat, adj. qui a de gros 
sourcils. || fi sprincenat, beau 
et le tain basané, 435. || ochenat 
st sprincenat, patent, évident, 
351. — Fém. sprîncenată. 

Spuma, s. f. écume, 742. — Pl. 
spume. 

Spune (a).v.dire, parler, 85. 157. 924. 
226 275. 457. 484. 495. 519. 539. 
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541. 586. 616. 652. 742 748. 144. 
752. 776. 791. 803. 804. 844. | a 
spune de la obraz, dire en face, 
326. le nu spune mci mire, ne 
pas souffler mot, 540. 

Spune (a se) v. r. dire, parler, 
698. 

Spurcă (a), v. souiller, rendre 1m- 
pur, 170. 

Spurcà (a se) 7. v. se souiller, 
devenir impur, 97. 

Spurcat, adj. souillé, impur, 158. 
846. — Fém. spurcatd. 

Spus, adj. dit, 744. — Fém. spusă; 
Spusi, spuse. 

Spuzi (a), v. avoir une éruption, 
744. 


Stàpàn, s. m. maitre, 47. — Pl. stä- 
páni. 

Stup, s. m. ruche, 796. — PL. stupi. 

Stă (a), v. rester, demeurer, 21. 
24, 30.72 92. 107. 192. 203. 208. 
255. 302. 330. 409. 414. 430. 432, 
509. 510. 525 593. 745. 746 || 
être assis, 385. || avoir, 226. | 
être prétà, 133. 717. | aller, 563. 
rester sans rien faire, 713 
s'arrêter, 712 ||étre, se trouver, 
414. 415. 453. 547. || tenir, 801. || 
se tenir, 163 || cousister, 14. 

Stafida, s. f. raisin sec, 804.— P1. 
Ste fide. 

Stana, s. f. Etiennette, 571. 

Stanca, s. f, Etiennette, 824. 

Stáng, adj. gauche, 410. 727. — 
Fém. stângă. 

Stânga, la gauche, la main gauche, 
938. 435 

Stângacii, «dj. gauche, maladroit, 
746, 

Stapán, s. 
stăpâni. 

Stapâni (a), v. maitriser, 217. 

Stárci (a se), v. v. se contracter, 
207. 

Stat, s. n. taille, prestance, 435, 
336. 

Stea, s. f. étoile, 118. 359. 543. 
—Pl stele i 

*Sterc, s. n. ordure, 327, 

Şterge (a), v. essuyer, 633. 746. || 
enlever, voler, 558. 

Şterge (a se) ași, v. r. s'essuyer, 
essuyer, 18 19. 210. 250. 310. 

- 362. 747. || a se șterge pe buză, 
(gură), ne pas obtenir, être 
obligé de renoncer à, 26. 189. 


m. maitre, 45 — pl. 


STE 


Sterp, adj. stérile, 747. — Fén. 
stérpd. 

Stârpi (a se), v. r. avorter, devenir 
stérile, 74%. 

Sticli (a), v briller, 348. 

Stilp, s. n. poteau, pilier, 16. — 


Pl. stâlpi. 

Stir, s. m. Amaranthus sangui- 
neus 100. 

Stomac, s. n. estomac, 436. 437, 


438.—D1l. stomacuri. 

Stomah, s. #. estomac, 
438, 

Strabate (a) v. pénétrer, traver- 
ser, 185. 

Strain, adj. étranger, d'autrui, 
252. 424. | étranger, autre que 
le sien, 560, Fèm. străină; pl. 
Slrăină, străine. 

Stramos, s. m. ancêtre, 270.—Pl. 
strămoși. 

Stramurare, s. f. aizuillo”, longue 


436. 437. 


gaule qui sert à diriger les | 
boeufs. 307. 808. — Pl. stră- ' 


murări. 

Strimuraritá, s. f. 308; voir strd- 
marare, 

Stricà (a), v. gåter, 45, 165. 234. 
faire du mal, 827. 

Stricà (a se), v. r. s'abimer, 
găter, 79. 216. 437.| se tordre 
de, 701. | se rendre malade, 696. 


759. 818. 845. | de se stricd, à | 


en crever, 694. | « se siricà la 
git, ne plus être en de bons 
termes, 164 

Stricat, adj. gàté, 184 266 || cor- 
rompu, vicieux, 71.—- Fém., stri- 
cati. 

Sirigà (a), 
756. 795. 

Strigare, s. f appel, cri, clameur, 
748. — PA etrigäri. 

Strimb, adj. 
780. 745. || a călcă strimb, faire 
un faux pas, 512.— Fém. strâmbă; 
pl. strâmbi, strimbe. 

Strimbà (a) v. tordre, grimacer, 
194. |l a. strâmbă din nas, faire la 
grimace, faire un nez, 318. 

Strimbà (a se) v. 7. faire la gri- 
mace, 65. 13. 

Strimt, adj. étroit, 426. — Fém. 
strimtă. 

Stringe (a), v. serrer, 69. 99. 113, 
124. 164. 165. 584. 748. || amas- 
ser, économiser, 772. || cát ai 


se 


v. erier, 496. 665. 747. | 


de travers, 194. 729. | 


SUN 


strânge din ochi, en un clin d'œil, 
363.) a str inge din piele, patien- 
ter, 420. " a stringe din snete, 
_hausser les épaules, 430. || a 
strînge din umeri, hausser les 
épaules, 452. 

Stringe (a ss, a’si), © r. se serrer, 
207. || ranger, serret, 413. 

Strins, ad). serré. | strîns la mână, 
écouome, 260. 

Stropi (a), v, arroser, 267. 268. 

Stupi (a), v, /Mold.] cracher, 441. 
598. 743. 

Stupit, s. n. / Mold.] salive, 748.— 
Pl. stupiturt. 

Sub, prép. sous; passim. || pe sub. 
sous, 435. 646. 

Subt, prép. sous; passim. 

Subtire, adj. lin, dé licat, 136. 308. 
321. 394. 380. 418 535. — Féin. 
subțire. 

Subtióra, s, f. aisselle, 438. 

Suchiat, adj. [Mold] creux, vide, 
468. 


Suci (a), v. tordre, tourner, 48. 

Suciava, S. f. Suciava, anc. capi- 
tale de la Moldavie, 522. 659. 

Sudóre, s. f. sueur, 341. 

Suerà (a), v. [Mold.] siffler, 748. 

Suter) (a), v. souffrir, supporter, 
11. 574. 

Suflà (a), v. souffler, respirer, 179. 
466. 476. 556. 557. 651. 749. || 
siffloter, 28. 

Suflare, s. f. souffle, 749. 

Suflet, s. m. àme, haleine, 68, 139, 
251. 293. 848. 438. 439. 440, 441. 
442. 443, 447. 448. 478. 406 Bai 
573. 578. 825. || copil de suflet, 
enfant adoptif, 85. 86. || într? un 
sufis t, d'une haleine, 442. 443. | 
de îi ese sufletul, à perdre ha- 
leine, 578. 

Suge (a), v. sucer, 26. 112. 267. 
607. || têter, 88. 699. 828. 

Sughità (a), v. avoir le hoquet, 49. 

m dă se), v. v. monter, s'eléver, 

98. 296. 433. 713. 714. 749. 
180 | se dresser, 401. 

Suire, s. f. montée, élévation, 750. 

Suis, s. n. au haut de la montée, 
113. —Pl. sudguri. 

Suliţă, s. f. lance, 828.—Pl. sulițe. 

Sună (a), v. sonner, résonner, 461. 
528. 654. 750. 815. 

Sunet, s. m. son, 100. 578. — PL 
sunete. 
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Supérà (a), v. fàcher, 841, 

Supëră (a se), v. r. se facher, 519. 

Supt, p-ép. sous, 454; voir sub. 

Suptire, adj. fin, 321; voir subtire. 

Sur, adj. gris, 402. — Fém. sură, 

Sura, s. f. barge (longue meule). 
196 —Pl. sure. 

Surcea, s. f. copeau, 711. — Pl. 
surcele. 

Surd, adj. sourd 17. 289. 644. 
654. 693. 750. 757. 788.—Fém 
surdă; pl. surdi, surde, 

Sus, adv. haut, 57. 99. 101. 161. 


TAR 


247. 301. 713. 725. || en haut, 
714. 820. || în sus, en haut, 750. 
790; passim. | în sus, en l'air, 
414. 474. 477. 598. 599. 723. 748; 
haute, relevée, 53. 54 || pe sus, 
sur les bras, sans toucher terre, 
682; en marchant, debout, 719. || 
de sus, de haut, 848. | a cälcà 
de sus, être fier, 511. 


| 


suspinuri. 
| Sutà, s. f. cent, centaine, 95. 96. 
155.242. 676. 690. 823.— Pl. sute. 


Lam] 
À 


Ta, «dj. pers. fém. ta, tienne; 
passim. 

Tabac, s. m. tanneur, 485. — PI. 
tabaci. 

Täcé (a), v. se taire, garder le 
silence, 4. 81. 167. 173. 201. 
297, 477.577. 758. 759. 760. 761. 
762.763. 794. 837. 838. 840. 843. 

Tace-face, comp. méchant et hy- 
pocrite, 762. 

Tacere, s. f. silence, 588. 758. 764. 
765. — Pl, tăceri. 

Taclale, s. f. pl. bavardages, 844. 

Tacut, adj. taciturne, silencieux, 
289. 295. 766. || pe tăcute, en si- 
lence, silencieusement, 26. 486. 
— Fém. tăcută; pl. tdeutt, tăcute. 

fagérta, s. f. besace, hävre-sac, 
273. 

Taià (a), v. couper, 16. 22. 38. 39. 
63. 118. 159. 178. 186. 220. 221.| 
394. 399. 455. 507. 595. 793. 830. || 
supprimer, 542. || a nu tdià ca- 
pul pre cine-va, ne pas savoir 
faire, 37. 58. 370. || fl taie la fi- 
cati. il est gelé, 157. || wi tăia 
nasul, lui rabattre le caquet, 
814. | wi tăia cuvîntul, lui cou- 
per la parole, 535. 

Taiă (a s2), v. v se couper, 39. 
215. 251. 408, 766. 

Taïat, adj. coupé, 89. 313. 314. | 
€ bucăţică tăiată (cap tăiat) cu- 
tare, C'est un tel tout craché, 
61. 506.—l'ém. zăiată. 

Taïe-babä, m. comp. matamore, 5. 

Taie-fuga, m. comp. faux brave, 
571. 

Taină, s. f. secret, 85.— Pl. taine. 


Taïus, s. n. tranchant, 221..— Pl. 
tăiușuri. 

Talaf, s. n. propos inutiles, bali- 
vernes, 595. 767.—Pl. talafuri. 

Talger, s. n. /Basarab], assiette, 
569.—-Pl. falgere 

Talpä, s. f. talon, 87. 98. 444. 445. || 
poutre semelle formant la base 
des maisons de paysans, 3. — 
plante des pieds, 444. 445. — 
Pl. tpi. 

Tálpásità, s. f. diminutif de talpă, 
PI. zălpășițe. 

Tamâie, s. f. encens, 290. 

Tam-nesam, sans rime ni raison, 
845. 

Tâmpit, adj. stupide, idiot, 40. 

Tanda, s. f. nom propre de femme, 
694. 

Tap, s. m. bouc, 41. 714.—Pl. tapi. 

Tapurä, en crog (en parlant des 
moustaches), 302. 

Tara, onom. désigne un bavardage 
perpétuel, 767. 

Tarbicéla, s. f. dans les premiers 
jours du Caréme, tousles chiens 
que l'on peut attraper sont at- 
tachés et battus d'une facon 
particulière, nommée rărbăcelă, 


197. 

Tárcat, adj. tacheté, 271.— Fém. 
țărcată. 

Tàrdiü, ade. tard, 296. 345. 547. 
674. 757. 


Tare, adj. fort, robuste, 169. 261. 
437, 446. 606. 767. || à haute- 
voix, 07. | a fi tare de urechi, 
avoir l'oreille dure, 460. 462. | 
a fi tare în rînză, entele, tenace, 


58 


Suspin, s. n. soupir, 75%. — Pl. - 
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426. || a fi tare în fălci, ne pas 
céder, 121. || a fi tare în cog, ro- 
buste, 89. || a fi tare de cap, a~ 
voir la tête dure, 49. || e f tare 
de céfä, être riche, 65. | a fi ture 
de chicä, être riche ou bien- 
partant, 67. 

Tare, adv. vite, 30. 818. || forte- 
ment, 127. 

Tare, adv. [+ old] fort, trés, 204. 
707. 


Tata, s. m. père, 72. 73. 442. 495. 
640. 732. 737. 

Tàtucutà, s. f. diminutif de tată, 
251. 

Tatutä, s. f. diminutif de tată, 251. 

Toun, s. m. taon, 107.— Pl. tdani. 

Tavali (a se), v. v. se rouler, 297. 

Te, pr. réfl. te, toi; passim. 

Teiü, s. m. tilleul. | en écorce de 
tilleul, 146. 729. 829. || inimă de 
teiă, cœur faible, 216. — Pl. teii. 

Téma, s. f. peur, 623. 

Teme (a se), vr. craindre, avoir 
peur, 3. 154. 450. 653. || se mé- 
fier, 556. 628. 

Temeiü, s. n. fondement, raison, 
829. 

Temelie, s. f. fondation, 300.— PI. 
temelii. 

Temetor, adj. jaloux, 294.—Fém. 
temétóre. 

Tépen, adj. raidi. | a fi fépèn, être 
pris de vin, 767.— l"ém. tépénd. 

Térä, s. f. pays, terre, contrée, 
101. 657. 658. 698. 812.—PI zori. 

Teran, s. m. paysan, 615. — PI. 
tèrant. 

Terciü, s. n. eau dans laquelle 
cuit la farine de mais, pour faire 
la mamaligä, 557. 

Tériná, s. f. terre, poussière, 431. 
728. 

Terna, s. f. [Mold.] terre, 428. 

Téü, pr. pos. ton, tien; passim. 

Ti et ‘ti, pr. te, 278. 

Ticälos, adj. misérable, indigne, 
519. — Fém. zicălosă. 

Tichie, s. f. bonnet, calotte, 516. 
517. 520. 

Ticnit, adj. calme, paisible, 802.— 
Fém. ticnità. 

Tie, pr. pers. à toi; passim. 

Tifla, s. f. geste de mépris, 768. 

Tifloíà (a), remplir, goufler, 391. 

Tigae, s. f. poële à frire, 347. — 
PL tigăi. 


TIR 


igan, s. m. tsigane, bohémien, 
100. 340. 643. 644. 705. — PL zi- 
gani. 

Tigva, s. f. calebasse-gourde, 50. 
675.|| caboche, 769. Voir tivgă. 

Timp, s. m. époque, 730. || Za timp, 
à temps, 843. — Pl. timpuri. 

Tinda, s. f. entrée, vestibule, 440. 
— PI. ténde. 

Tine, pr. pers. toi; passim. || zine- 
însuţi, toi-même, 700. 

Tiné (a), v. tenir, 21. 38. 67. 127. 

205. 237. 246. 248. 272. 316. 318. 
386. 387. 402. 424. 440. 551. || 
porter, 432. | surveiller, 220. || 
contenir, 417. 590. 591.| résister, 
supporter, 695. 767. || tenir pour, 
considérer comme, 41. ||coüter, 
173. supporter, tenir, 385. 408. | 
a tiné din urmă, surveiller de 
près, 793. || ași tiné capul, vivre, 
subsister, 54. || daca te tine pă 
vul, si tu peux, 405. || a ține- 
minte, se rappeler, 279. 616. l| a. 
finé calea, poursuivre de ses 
assiduités, 791. 
iné (a se), e. v. se tenir, 136, 
305. 318. 407. 563. 750. | comp- 
ter, être tenu pour, 765. | se 
cramponner à, 697. ll a se tíné fn, 
tenir à, 800. || a se zinc de, sui- 
vre, poursuivre, 60. 102. 163. 
321. 450. 664. 768. 

Tiner, adj. et s. jeune, 296. 299. 
407. 469. 487. 491. 741. 768. 769. 
7170. — Fém. tinérá; pl. tineri, 
tinere. 

Tinerel, adj. jeunet, 342. — Fém. 
tinericd ; pl. tineri, tinerele. 
Tinerete, s. f. jeunesse, 491. 623. 
770. 771. 772. 9173. — PL té 

nereft. 

Tingire, s. f. casserole, 299. 598. 

Tinjală, s. f. deuxième limon an- 
térieur du chariot trainé par 
les bœufs, 102.—Pl. tínjele. 

Tintar, s. m. cousin (insecte), 683. 
790.— Pl. țânțari. 

Tipà (a), v. crier, 181. 269. 773. 

Tirg, s. n. ville, 315 463 464. 785. | 
marché, 826. 827.|] târgu-cucului, 
marché, 288.—Pl. fârguri. 

Tiri (a se), v. v. ramper, 677. 

Tiris, «dv. en rampant, en se 
irainant, 173. 

Tiris-grapiș, loc. ade. clopin-clo- 
pant, 773. 7*4. 
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Tiris-gropis, loc. adv. 174; voir 
firîș-grăpiş. 

Tirit, adj. rampant, triste, 536.— 
Fém. Gritt. 

Tiriturá, s. f. trainée, femme de 
rien, 774. 

Tirlá, s. f. parc à moutous, 705.— 
Pl. târle. 

Tirta-pirta, !. comp. peu de chose, 
presque rien, 774. 

Titä, s. f. téton, sein, 83. 88. 89. 
445. 446. 828.—P]. Gre 

Tiui (a), v. bourdonner, 467. 

Tivgá, s .f. voir tigvă. 

To, pour t2, tien, 381. 


Tobà, s. f. tambour, 432. 754. | 


155.—Pl. tobe. 

Tocà (a), v. hacher, 55, 191.||son- 
ner (la tócd), 299. 467. 752. 753. 
155. 

Tócá, s. f. sorte de planche en 
bois, ou demi cercle en fer, ser- 
vant de cloche pour les égli- 
ses, 289. 299. 467. 

Tocä-gurä, l. comp. bavard, 191. 

Tocma, adv. justement, tout-à-fait, 
114. 688 766. 

Tocmai, adv. justement, tout-à-fait, 
41. 658. || précisément, 114. 

Tocmală, s. f. [Mold.] accord, en- 
tente, 827. — Pl. toemeli. 

Toíag, s. n. longue canne, 641.— 
Pl. toiege. 

Tol, s. n. couverture, 590. — Pl. 
tôle et toluri. 

Topi (a), v. consumer, 559. 

Topi (a se), v. v. fondre, se dis- 
soudre, 131, 807. 396. 409. 671. 
fondre, maigrir, 437. 439.||i se 
topesce scuipatul în gură, l'eau 
lui en vient à la bouche, 726. 

*Tôpsesc, s. n. [Mold.], poison, 
458. 

Topor, s. m. hache, cognée, 67. 
298.— PI. topóre. 

Tórce (a), v. tordre, filer, 529. 844. 

Tort, s. n. filasse de chauvre, de 
lin, etc, 295. 

Tot, adj. et adv. tout, 46. 57; 
passim. || Za tóte, en toutes 
choses. toujours, 39. || întru tot, 
en tout, 373.|| ew totul, entiè- 
rement, complétement, 559. 
650. 696. |; de tot, complètement. 
766. | toujours, constamment, 8. 
93. 137, 148. 144. 179. 201. 222. 
275. 297. 479. 508. 504. 507. 511. 


TRE 


513. 528. 541. 564. 588. 593. 594. 
633. 636. 670. 682. 740. 748. 
757. 787. 826. 848. || malgré 
cela, encore, 2. 340. 396. 445. 
509. 510. 611. 636. 762. 777. 828. 
quand méme, tout de méme, 
14. 126. 177. 178. 274. 283. 286. 
292. 496. 626. 646. 650. 654. 671. 
675. 680. 681. 689. 690.703. 717. . 
767. 776. 801. 822. 840. || aussi, 
332. 

Tot-dé-una, «dv. toujours, con- 
stamment; passim. 

Trage (a) v. tirer, 75. 82. 111. 
230. 421. 551. 775. || aller, être 
attiré vers, 373. || tirer, entrai- 
ner, 631. 655. || souffrir, endu- 
rer,supporter les conséquences, 
49. 43. 47. 776. | ràler, 637. || 
sonner, 636. 753.||a trage cu 
urechia, prêter l'oreille, 469 || 
a trage bătaie, battre, 98. | a 
trage la măsea (mustață), boire 
se griser, 267. 301. || a trage de 
nas, mener par le bout du nez, 
316. |a trage la stânga, voler, 
être fourbe, 435. || a trage cu 
piciorul, souhaiter à autrui un 
bonheur qui nous vient, 418. 

Trage (a se), v. r. se tirer. || a. se 
trage în degete cu, être à cou- 
teaux tirés, 111. 


. Trái (2), v. 7. 14. 86. 37. 104. 243. 


292. 369. 378. 394. 432. 489. 521. 
524. 544. 587. 588. 636. 638. 639. 
120. 766. 776. 777. 778.779. 780. 
781. 782. 785. 759. 801. 839. || 
durer, exister, 103. 

Traista, s. f. besace, 49. 205. 

Traiü s. n. existence, vie, 274. 
290. 781. 782. 801.— Pl. trăsuri. 

Träncäni (a), v. bavarder, jacas- 
ser, 782. 

Trandafir, s. m. rose, 609. 

Trándàvie, s. f. paresse, fainéan- 
tise, 771. 

Trânti (a), v. lancer, jeter 530. 
814. 833. 

Trántiturà, s. f. lutte, action de 
terrasser, 16. 

Tras, p. p. tiré. || tras de për, tiré 
par les cheveux, 408. 

Trasni (a) v. provincialisme pour 
a trosni, craquer, éclater, 467. 

Trébá, s. f. travail, occupation, 
181. 235. 298. 610. 762, 774. 819. 
820. 821. 838. || chose, 501. || a 
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(nu) avé trébà, (ne pas) avoir 
d occupation, 729. 810, || om de 
trébä, homme de bien, com- 


me il faut, 2. 235.— Pl. treburi. | 


Trebui (a), v. falloir, devoir, étre 
nécessaire, 8. 41. 84. 146.154. 
160. 171. 236. 238. 306. 341. 369. 
371. 376. 439. 475. 486. 516. 517. 
520 615.685. 691. 716. 719. 789. 

Trebuinta, s. f. besoin, nécessité, 
508 053.— Pl. #rebuinte. 

Trece (a), e. passer, 1. 11. 12. 68. 
81. 109.110 124. 208. 275. 303. 
822. 427, 430. 514. 581. 620. 658. 
751. 782. 794. 795. 804. 817. || 
passer, faire passer, 197. || sur- 
passer, 494. | passer, s'user, 
584. || dépasser, franchir, 706. || 
sauter, passer, ‘715. || a’? trece 
näduselile, être dans les tran- 
ses, 645. || a trece. cu vederea 
ignorer quelqu'un, ne pas en 
tenir compte, 797. 

Trec? (a s2), v. 7. passer, se faner, 
773. || i se trece, ou lui passe, 
ou lui permet de, 825. 

Trecut, s. n. et «dj. passé, 8. 131. 
211. 

Treerà (a), v. battre (une récolte), 
738, 

Trei, adj. num. card. trois, 20; 
passim. 

Trei-deci, adj. num. trente, 115. 

Tremurà (a), v. trembler, 320. 615. 
782. 783. 

Trépäd, s. n. /Mold.] marche, mar- 
che forcée, 762. Voir vol. I, 
trapüd. 

Trepadata, s. f. [Moll] jambe, 
pied, 446. — Pl. frepädate. 

Tréptà, s. f. marche (d'escalier), 
714.—Pl. trepte. 


Trestie, s. f. jonc, roseau, 688. — | 


Pl. trestii. 


Trezi (a s2), v. r. s'éveiller, 471. | 


783. 


Ucide (a), v. tuer, 178. 

Ud, adj. mouillé, 653.—T'ém. udă; 
pl. «di ude. 

Udà (a), v. mouiller, 734. 

Udătură, s. f. arrosage, 297. 

Uità (a), v. oublier, 136. 137. 229. 
243, 244.473 617. (30 686. 796. 


| 
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UiT 


Trii, adj. num. card. [Mold.] trois, 
557. 

Trimete (a), v. envoyer, 629. 

Trimite (a), v. envoyer, 619 

Tronc, tout d'un coup, 202. 530. 

Troncani (a), v. bavarder, jacas- 
ser, 836. 

Tropa, interj. imitative du cla- 
quement que font les savates, 
lorsque l'on marche, 632 

Trosni (a) v. craquer, éclater, 
121. 270. 

Trup, s. m. corps, 46. 106. 164. 
202. 343. 437. 439. 446. 447. 448. 
493. 'i06.—Pl. trupuri. 

Trupi (a) v. /Mold.] danser, être 
joyeux, 743. 

Tu, pr. 2-a pers. tu, toi; passim. 

Tufa, s. f. arbrisseau très feuillu, 
571. || gogogi de tuf, menson- 
ges, 743. | rien 48.— Pl. tufe. 

Tufan, s. m. jeune chêne, 510.— 
Pl. tufani, 

Tuleiii, s. n. poil naissant, 127.— 
PL. tulei. 

Tumbi, s. f. culbute, 449. 

Tun, s. n. canon, 707, 758. — Pl. 
tunuri. 

Tunde (a), v. tondre, 20. 518. 520. 
547 

Tunde (a se), v. r être tondu, se 
faire tondre. 518. 520. 

Tur, s. m. fond du pantalon, 174.— 
Pl. turi. 

Turcesc, adj. turc, 5 --l'ém. tur- 
céscà. 

Turmá, s. /. troupeau, 489. || bande, 
155.—- Pl. turme. 

Turnà (a), v. verser, 783. 784. 

Turti (a), v. aplatir, écraser, 315. 

Turui (a), v. bavarder, jacasser, 
289. 

Tuse, s. f. toux, 587. 784. 

Tusi (a), v. tousser, 815. 842. 

Tutun, s. n. tabac, 791. 826. 


W 


Uità (a se), v. r. regarder, jeter 
un regard sur, 137. 193. 292. 
346. 435. 521. 678, 691. 781. 
785. 

Uită (a s2), v v. s'oublier, 338. 

Uitat, adj. oublié, 490. 630.—-l'ém. 
uitată. 
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Vitătură, s. f. regard, 785. — PI. 
uitături. 

Umblă (a), v. aller, marcher, 49. 
50. 52. 53. 54. 70 94. 183. 184. 
189. 190. 227. 318. 350. 363. 423. 
461. 514. 629 646. 720 721. 777. 
785. 786. 787. 788. 789. 805. || 
chercher à, s'efforcer de, 585. 
617. | aller, voyager, 778. || pas- 
ser, 263. | se conduire, traiter, 
291. 504. | a umblă după, tour- 
ner autour, rechercher, 131; 
chercher, chercher à, 848 || a^i 
umblă prin gură, avoir sur le 
bout de la langue, 193. 

Umblare, s. f. démarche, 789. — 
Pl. unblări. 


Umblet, s. n. démarche, 789. — | 


Pl. umbleturi. 

Umbră, s. f. ombre, 86. 369. 395. 
447. 448. 449. 450. 451. 559.— 
PL wmbre. 

Umed, adj. humide, 831.—Fém. 
umedă. 

Umer, s. n. épaule, 33. 217. 245. 
411. 451. 452. 453.—Pl. umere 
et umeri. 

Umeri (a se), v. r. mettre l'épaule 
pour, 493. 

Umflà (a) v. enfler, gonfler, 66. 
308. 315. 843. || a umfla de chică, 
tirer les cheveux, battre, 67. 

Umfla (a se), v. r. s'enfler, se 
confler, 18. 198. 303. 434. 

Umflat, adj. gonflé, 26. 790. — 
Fém. umflată. $ 

Umple, (a), v. emplir, remplir, 
97. 126. 538. 784. 

Umple (a se), v. r. 
remplir, 391. 442. 

Un, «dj. num. card. un; passim. || 
una, une chose, 134. 542. || ca 
una pareilles, 105. | câte unul, 
unul câte unul, un à un, 423, 
434. — Fém. ună; pl. uni, une. 

Uude, «dv. où, 3, 4; passim. || là 
où, 77, 125; passim. || dans le- 
quel, 37. 

Unde-va, «dv. quelque part, 310. 
421. 665. 

Undita, s. f. ligne (à pêcher) 530. 
544. 

Unge (a), v. oindre, 18, 168. 197. 
211. 830. 344. 845 530. 

Unghie, s. f. ongle, 453. 454. 455. 
456. 719. || unghie și carne, ce 
sont les deux doigts de la main, 


s'emplir, se 


URM 


453. || și arătă unghiile, mon- 
trer les griffes, 455. || nici edt 
unghia, rien du tout, 455. || a 
prins la unghii, les griffes lui 
ont poussé, 456— Pl. unghi. 

Uns, adj. graissé, 491.—Fém. unsă; 
pl. wngi, unse. 

Unturá, s. f. graisse, 483. 633. 790. 

Urá, s. f. haine, 172. 

Urcà (a se), v. r. monter, 61. 311. 
713. 790. || s'élever, 503. 

Urdá, s. f. sorte de fromage blanc, 
282. 753. 

Urdu-belea, loc adv. inopinément 
et désagréablement, 433. 

Urduros, adj. chassieux, 634. 790. 
~ Fém. urdurósd; pl. ur durosi, 
urdurôse. 

Ureche, s. f. oreille, voir urechie. 

Urechie, s. f. oreille, 54. 56. 178. 
186. 300. 336. 345. 346 391. 427. 
456. 457. 458. 459. 460 461. 462. 
463. 464.465 466.467. 468. 469. 
477. 499. 493. 551. 788. 753. 754. 
755. 756. 841. || chas, 796. || a fi 
într'o urechie, avoir la tête fêlée, 
461. | a se face intro urechie, 
faire semblant ne pas com- 
prendre, 461. || a fi tare de u- 
vechi, avoir l'oreille dure, 462. |] 
a avé urechi lungi, être un sot, 
462. || a se lungi urechile cui-va, 
avoir les dents longues, 462. || 
a fi urechia satului (târgului, pd- 
mântului), savoir tout ce qui se 
passe, 463.|| a avé urechi de 
cârpă, entendre mal, 464. | a 
pune mult pe-o urechie, s'enni- 
vrer, 465. || a róde urechile, lui 
rebattre les oreilles, 465. || a s: 
face tot urechi, être tout oreil- 
les, 466 || pâ în wrechi, jus- 
qu'aux oreilles, 467. || a ascultă 
cu o urechie, prêter une oreille 
distraite, 468. || a trage cu u- 
rechia, prêter l'oreille, 465. — 
PL urechi. 

Urgie, s. f. courroux, 748. 

Uri (a), v. hair, détester, 808. 

Uri (a se), v. r. s'ennuyer, 729. 

Urit, adj, laid, odieux, 220. 295. 
305. 566. 790. 791. 792.—Fém. 
urâtă; pl. uriti, write. 

Urit, s. n. laideur, 790. 

Urlà (a), v. hurler, 784. 792. 

Urmă, s. f. trace, 684. 792. 793. || 
de pre urmă, suivant, qui suit, 
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557. | pe urmă, ensuite, 477. 
132. || mai pe urmă, plus tard, 
80. || în (la) urmă, à la fin, 115. 
692; en fin de compte, 580 || 
690. || maï în urmă, plus en der- 
nier, 692. | de pe urmä, de la 
fin, 72.|| din urmă, de la fin, le 
dernier, 515. 

rmà (a) v. suivre, venir, 699. 700. 

Urs, s. m. ours, 92. 122. 193. 153. 
154. 602. 776.—P]. urși. 

Usä, s. f. porte (de maison), 66, 
125. 492. 735. 755. 756. 810.— 
PL age, uși. 

Uscă (a), v. sécher, mettre à sec, 
98. 


VED 


Uscà (a se), v. v. sécher, 247. | se 
dessécher, 367. 475. 594. 

Uscat, adj. séché, 587. || desséché, 
804.—Fém. wscatd. 

Uscat, s. n. terre ferme, 649. 

Usor, adj. léger, 52. 234. 245, 260. 
281. 370. 722. || facile, 155. 237. 

Ușor, adv. facilement, 225. 518. 685. 

Usturà (a), v. cuire, brüler, 686. 
693. 694. 

Usturime, s. 7. cuisson, 321. 

Usturoiü, s. m. ail, 14. 99. 

Usurel, adj. diminutif de ușor, 
léger, 52. — Fém. ușurică; pl. 
usureï, ușurele. 

Usurintá, s. f. légèreté, 829. 


v 


Va, 3-a pers. ind. sing: du verbe 
a voi, vouloir, 286. 624. 

Vacä, s. f. vache, 92. 106. 376.— 
Pl. vaci. 

Vacar, s. m. vacher, 566. — Pl. 
vacari. 

Vad, s. n. gué, 295. — Pl. vaduri. 

Vadrà, s. f. mesure de capacité, 
199.—Pl. vedre. 

Vaeta (a se), v. r. se lamenter, 
se plaindre, 72. 579. 

Vai, inter]. hélas! malheur à! 84. 
35. 37. 80. 101. 417. 488. 605. 
719. 756. || cu chi, cu vai, à 
grand peine 524. 

Vaïetà (a se), v. v. 
se plaindre, 91. 

Vaità (a se), v. r. se lamenter, 
se plaindre, 72. 91. 282. 794. 

Val, s. n. rouleau, 146. — Pl valuri. 

Vale, s. f. vallée, 100. 405. 474. 
528. 572. 661. 728.—Pl «di. 

Vames, s. n. douanier, 737. 

Vapsea, s. f [Mold], couleur, 661. 
— PI, văpsele. 

Vară, s. f. été, 632. 675. 767. — 
veri. 

Vargă, s. f. verge, baguette, 80.) 
a tremură ca varga, trembler 
comme la feuille, 783. — Pl. 
vergi. 

Varsà (a) v, rejeter un liquide 


se lamenter, 


que l'on a dans la bouche, 169. | 


527.— Voir a vărsă. 
Varză, s. f. chou, 129. 798. — PI. 
verze. 


| 


Vas, s. n. vase, vaisseau, vais- 
selle, 283. 305. 390. 598. — PI. 
vase. , 

Vasilic, s. m. basilic, 261. 

Vatemă (a), v. causer du tort, du 
dommage, 220. 

Vatrá, s. f. foyer, 127. 735.—Pl. 
vetre. 

Vátraiü, s. n. fourgon, tisonnier, 
781. 

Vé, pr. pers. VOUS; passim. 
Vechii, adj. vieux. ancien, 460. 
489. 491. 685.—Fém. vechie. 

Veci (de), loc. éternel, 737. 

Vecin, adj. voisin, 328. — l'ém. 
vecină. 

Vecui (a), v. bien vivre, 779. 

Ved, s. m. ouie, 794. 

Vedé (a), v. voir, considérer, 6. 58. 
66. 67. 78 79. 137. 154. 156. 250. 
285. 297. 309. 310. 327. 330. 331. 
322. 383. 384. 335. 337. 342. 343. 
344. 845. 846 349. 355. 304. 365. 
376. 388. 391. 396 398. 399. 477. 
480. 481. 482 529. 533. 974. 580. 
583. 596. 628. 618. 662. 664. 678. 
685. 656 691. 691. 714. 744. 751. 
754. 783.786. 294. 795.796 797. 
798. 805. 826. || s'eccuper de, 
443. 

Vede (a se) v. v. se voir, 2. 23. 
38. 79. 85. 93. 131. 303. 338. 390. 
483. 705. || èlre visible, 685. | 
paraître, sembler, 106. 

Vedere, s. f. vue, regard, 310. 661. 
197. — Pl. rederi. 
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` Veni (a), v. venir, arriver, 66. 74. 
78. 80. 98. 168. 187, 192. 210. 226. 
443. 475. 490. 491.492 493. 496. | 
497 518.539. 547. 572. 608. 623. 
639. 640. 699. 745. 775. 777.778. 
798. 799. 830.841 |con venir, 610. 

"|| tomber, 82. 180. 262. 528. | 
avoir envie de, 403. 693. 695. || 
vorba vine, c'est une facon de 

parler, 834. || i veni de hac, en 
venir à bout, 148. 

Venin, s. n. poison, 295 538. 799. 

Venină (a), v. r. s'envenimer, 
s'empoisonner, 650. 

Ver, s. m. cousin, 682.—Pl. veri. 

Verde, adj. vert, 22. 174. 208. 276. 
298. 333. 339. 859. 880. 511. 587. 
595. 718. 806. 846. — Pl. verdi. 

Verde. voir Burtd. 

Verde, adv. vertement, 743. 

Verigă, s. f. anneau, chainon, 281. 
— PI. verige. 

Verme, s m. / Mold.], ver, 379.779. 
—MPl. vermi. 

Versă (a), v. verser, 799. | émettre, 
645. || répandre, 423.]| vomir, ren- 
dre, 172. 272. 

Versat, s. n. petite vérole, 800. 

Versat, part. pas. répandu, 709. 

Vérsáturà, s. f. vomissement, 800. 
—MMl. vérsdturt. 

Vesteji (a), v. se faner, se flétrir, 
568. 

Vesteji (a se), v. v. se faner, se 
flétrir, 367. 

Vesti (a) v annoncer, 445. 

Viclen, adj. rusé, fourbe,294. 530. 
807.— Fém. viclénd; pl. vicleni, 
viclene. | 

Vie, s. f. vigne, 594. — Pl. vii. 

Vierme, s. m. ver, 225. *80.—D1l. 
viermi. 

Viéta, s. f. vie 80. 186. 137. 202. 
282. 289. 345. 625. 667. 737. 778. 
800. 801. 802. 807.|in vidtd, ja- 
mais de la vie, à aucun prix, 85. 

Vietui (a), v. vivre, 803. 

Vietuire, s. f. vie, existence, 804, 

Vitor, s. m. tempête, 688. — PI. 
viore. 

Vin, s. m. vin, 156. 299. 491. 612. 
772.— Pl. vinuri. 


Védi (a), v. dévoiler, déceler, 68. | 


Viná, s. f. veine, 247. 712. | mus- 
cle, force, 14. 62. 440. 469. 691. 
698. || a avé vind, être fort, 469. | 
a fi ture de vind, ètre vigou- i 


VIT 


reux, 446. | bună de vínd, vi- 
goureux, de complexion amou- 
reuse, 295. 487.— Pl. vîne. 
Vinat, s. f. chasse, 788. 
Vinde (a), v. vendre, 419. 486. 533. 
Vindecà (a), v. guérir, 457, 686. 
Vindecà (a), v. guérir, recouvrer 
la santé, 484. 685. 680. 


Vindicat, adj. [ Mold.] guéri, 492.— ` 


Fém. vindicatü. 

Vino ’ncôce, s. n. m. à m. viens 
ici. || a fi cu vino ’ncôce, avoir 
du charme, de l'attrait, 472, 
198. 799. 

Vinos, adj. fort, énergique, 469.— 
Fém. vínósd. 

Vint, s. m. vent, 175. 192. 818. 
384. 466. 530 531 533. 670. 728. 
724. 734. 748. | pet, 804. | ași 
luà vint, s'emballer, 486. || a se 
dà ín vint, se démeuer, faire 
l'impossible pour, 423. || a gom 
vinturile, bayer aux corneilles, 
188. || « vorbi în vint, parler en 
l'air, WBE ta rămas vorba în 
vint, sa requête n'a pas été 
écoutée, 834. || slab del bate 
vintul, si faible qu'un souffle 
le renverserait, 734. || a face 
vint cui-va, pousser quelqu'un, 
510.— Pl. vânturi. 

Viperă, s. f. vipere, 453. — Pl. vipere. 

Virf,s. n. sommet, 401| bout, 109. 
110.—Pl. virfuri. 

Viri (a), v. fourrer, mettre dans, 
49. 806. 427. 499. 807. 

Viri (a se,) v. v. se fourrer, se 
glisser, 442. 

Virsta, s. f. âge, 445. 804. — PI. 
virste. 

Virtos, adj. [Mold.] fort, robuste, 
108. || mai vîrtos, encore plus, 
396. 

Vis, s. m. rêve, 735. 801. 805. | 
vis réi, cauchemar, 805. — Pl. 
vise et visuri. 

Visà (a), v. rêver, 429. 547. 805. 
806. 

Viga, s. f. nom de femme, 30. 

Vită, s. f. bête à cornes; au plu- 
riel, vue, bétail, bestiaux, 273. 
536. 

Vita, s. f. pied de vigne, 298. 497. 
594.—Dl. vite. 

Vitel, s. m. veau, 548. — P. Gite, 

Vitéz, adj. brave, vaillant, 439.— 
Pl. viteji, 
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Viù, adj. vivant, en vie, 63. 613 
614. 615. 806. 807.| pleine de 
vie, énergique, 827. || de vit, 
de son vivant, tout en étant 
encore en vie, 615; tout vi- 
vant, 484. 

Vlad, s. m. dim. de Vladislas, nom 
d'homme, 791. 800. 

*Voda, s m. prince régnant, 178. 

Voe, s. f. volonté, assentiment, 
92.— Pl. vor. 

Voi, pr. vous; passim. 

Voi (a), v. vouloir 130. 154. 155. 
168. 233. 286. 380. 397. 494. 501. 
747. 794. Voir a vroi. 

Voie, s. f. bonne volonté, 722.— 
Pl. voi. 

Voinic, adj. brave, beau gars, 98. 
156. 280. 880. 606. 608. 716. 731. 
746. 00.—Pl. voinici. 

Voinicie, s. f, bravoure, 92. 

Voinţă, s. f. volonté, vouloir, 199. 

Voios, «dj. allégre, dispos, 199. 
296. 706.—TFém. votósd; pl vo- 
1oși, volóse. 

Vopsi (a se), v. r. se teindre, se 
colorer, $04. 

Vorbá, s f. mot, parole, 3. 44. 167. 
169. 171. 276.279. 281. 312. 445. 
418. 483. 509. 534. 538. 575. 621. 
698. 807. 808. 809. 810. 811. 812. 
813. 814. 815. 816. 817. 818. 819. 
820. 891. 822. 823. 824. 825. 826. 
8271. 828. 829. 830. 831. 832. 833. 
834. 835.836.|langage, façon de 
s'exprimer, 566. 789. ||altă vorbă, 
cest une autre affaire, 824. || 
a se depărtă cu vorba, s'éloig- 
ner de son sujet, 829. || a een? 
la vorba cui-va, reconnaitre que 
quelqu'un avait raison de dire, 
830. || es? întorce vorba, re- 
venir sur une promesse don- 
née, 8350. || a luă vorba din gu- 
ră, couper la parole, 830. 
a schimba vorba, rompre les 
chiens, 831. || vorbe umede (fără 
miez}, vaines paroles, 831. 
vorbă de clacă (furcă), paroles 
inutiles, 832, || vorbe în doi peri, 
mots ă double sens, 832. || vorbe 
sărate, mots pleins de sel, 833. 
a nu se potrivi la vorbä, ne pas 
étre d'accord (sur quelque cho- 
se), 884. || a fi scump la vorbă, 
étre avare de paroles, 835. 


VUL 


a avé sămînță de vorbă, être pris 
de vin, 885.— Pl. vorbe. 

Vorbi (a), v. parler, dire, 26. 65. 
70. 97. 121. 184. 167. 173. 174. 
185. 186. 224. 275. 460. 477. 615. 
634 677 678. 729. 730. 742. 745. 
151. 758. 760. 783. 836. 837. 838. 
839. 840. 841. 842. 843. 844. 845. 
846. 847. 848 |dire du mal, e 
a vorbi de răi pe, dire du ma 
de, 327. 328. | de vorbit, pour 
parler, 178. | a vorbi ca baba 
chiórd (órbà), parler sans am- 
bages, 843. | a vorbà de pe cal 
(sea), parler à cheval, parler 
de haut, 843.|| a vorbi rèzěčmiş, 
parler ferme; 844. | a vorbi ple- 
vit, dire des riens, 844. lla vorbi 
de pe ceea lume, se fairedes con- 
tes bleus, 845. 

Vorbit, ad7. parlé, dit, 814. 846.— 
Fém. vorbită; vorbrti, vorbite. 
*Vornic-mare, s. m. ministre de 

l'intérieur, 97, 

*Voróvá, s. f. [Mold.] parole, en- 
tretien, 808. 811. 848.— Pl. to- 
rore. 

Vostru, adj. et pr. pos. votre; 
passim. 

Vrabie, s. f. moineau, pierrot, 490. 
— PL vrăbii. 

Vrăjmaș, s m. ennemi, 453. 

Vre, pr. indéf. quelque, 6. 298. 
519. 551. 

Vrednic, adj. digne, capable, actif, 
143. 369 560. — Fém. vrednicd. 

Vrednicie, s. f. mérite, activité, 41. 

Vreme, s. f. temps, époque, 78. 
82. 131. 375. 477. 491. 694. 695, 
772. 808 814. || vremea de apoi. 
le jugement dernier, 614.— Pl. 
Vremuri, 

Vrere, s. f. volonte, vouloir. 281. 
683. — Pl. treri. 

Vroi (a), v. vouloir, 130. 155. 167. 
233. 286. 337. 378. 433. 434. 439. 
452. 501. 510. 571. 662. 762. 771. 
Voir a voi. 

Vrut, adj. voulu. j a vorbi vrute 
și ne-vrute, parler à tort et à 
travers, 749. 748. 846. — Fém. 
vrută; pl. eruti, vrute. 

Vulpe, s. f. renard, 725. — PI. 
vulpi. 

Vultur, s. m. vautour, 274. — Pl. 
vulturi. : 


Zábovi (a), v. retarder, 838. 
Zăcare, s. f. | Mold.]. maladie, 533. 
848. 


Zace (a), v. garder le lit, étre ma- 
lade, gésir, 496. 848.lse trouver, 
565. 568. 

Zadar (in), loc. «dv. en vain, inu- 
tilement, 702. 717. 

Re Gntru) loc. ade. en vain, 

Zamá, s. f. jus, 476. 557. 558. 

Západà, s. f. neige, 131. — Pl. zð- 
pedí. : 

*Zapis, s. n. écrit, engagemet, 777. 
— Pl. zapise. 


ZUL 


Zári (a, v. apercevoir, 154. 

*Zavistie, s. f. malveillance, in- 
trigue, 875. 

Zdranga, m. out pan, pan, 69. 

Zémá, s. f. jus, 305. 476. 558. 

Zestre, s. f. dot, 131. 

Zid, s. n. mur, 763. — Pl. ziduri. 

Zidire, s. f. créature, 691. 

Zimbi (a), v. sourire, 302, 848. 

Zmag, s. n. mauvais goût, 508. 

Zoïca-bétä, dans l'expres: a um- 
blà zoica-bétd, ètre ahuri, bayer 
aux corneilles, 788. 

Zuluf, s. m. papillote, 469. — Pl. 
zulufi. 


GLOSAR 


MACEDO-FRANCES 


À 


A, pr. dem. le, la, celle, 171, 329. 
105. 707. 742. 

Acätare, v. accrocher, attraper, 
596. 663. 812. 

Acátare (e, v. r. s'accrocher. || en- 
treprendre, 471. 

Acătat, adj. conçu, 141. 

Acea, pr. dém. ce, 246. || cette, 459. 

Acel, pr. dem. celui, 75. 457. 413. 
414. 509. 589. 813. 

Acel, pr. dém. celui, 141. 

Aclo, adv. là, 550. 

Acgi, adv. ainsi, 798. 

Acumperare, v. acheter, 841. 

Adavdzéare, v. ajouter, augmen- 
ter, 810. 

Aducere, v. apporter, amener, 222. 
494. 578. || rapporter, 809. 

Aflare, » trouver, obtenir, 379. 
578. || trouver, rencontrer, 607. 
656. 

Agârsire (s), v. r. s'oublier, ètre 
oublié, 338. 

Agiungére, v. atteindre, 592. 

Ahát, adj. autant, 778. 

Ahánte, adj. f. pl. autant, 44. 

Ahoria, adv. autre chose, 842. 

Ahtare, adj. tel, 36. — Pi. «hidri. 

Alágare, v. courir, 473. 474. 

Alägare, s. f. marche, voyage, 473. 

Alagat, adj. celui qui marche, 
voyageur, 474. 

Alânt, adj. autre, autrui, 96. 

Alant, adj. autre, autrui, 105. 


Alásare, v. laisser, 596. 

Alia, alpha, 546. 

Alghire, v. blanchir, 332. 

Altu, «dj. ind. autre, 11, 134. 329. 
724. 820. 

Amárire, v. met de l'amertume, 
rend amer, 222. 

Amél, adj. pos. le mien, 96. 

Aminduóe, adj. et pron. les deux, 
236. 

Amintat, adj. qui à profit, avan- 
tage, 761. 

Amortire, v. être agacé (en par- 
lant des dents), 140. 141. 

Anathimare, v. anathémiser, 784. 

Afiiurzire, v. sentir bon, 478. 

Anvirtére, v. tourner, diriger vers, 
223. 

Apa, s. f. eau, 710. 

Aprindere, v. allumer, 11. 

Aranà, s. f. plaie, blessure, 686. 

Aravdare, v. patienter, supporter, 
473. 

Ardére, ». brûler, 11. 

Arémánére, v. rester, demeurer, 76. 

Areü, adj. mauvais, méchant, 170. 
812. 813. 

Aridere, v. rire, se moquer, 692. 

Armánére, v. rester, demeurer, 16. 

Aroş, adj. rouge, 536. 

Arsarire, 2. sauter, franchir, 715. 

Arsárit, adj. sauté, franchi, 719. 

Arugire, v. rougir, 138. 

Arusie, s. f. honte 509. 
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ASB 


Asburare, v. voler, 786. 
Ascăpare, v. échapper, 692. 
Ascuchére, v. cracher, 724. 
Ascultare, v. écouter, 841. 
Aşi, adv. ainsi, de méme, 798. 
Aspardzere, v. briser, 221. 222. 
Asparzere, v. se gâter, 129. 
Aspru, s. n. aspre (monnaie), 822, 
Asunare, v. sonner, 756. 
Asuprá, prép. dessus, dehors, 536. 
Atât, adj. autant, 592. 
Aurlare, v. hurler, crier, 754. 792. 
Aus, $. et adj. vieux, ancien, 140. 
141. 489. 


B 


Bágare, v. mettre, 170. 459. 588. | 


589. 
Bânare, v. vivre, 718. 
Bană, s. f. vie, 802. 
Barbă, s. f. barbe, 8. 9. 11. 741. 742. 
Bărbat, s. m. homme, 17. 
Bárbátie, s. f. âge mir, 771. 


Ca, conj. comme, 138. 489. 552. 
574. 813. [ pour, pour que, 786. 
820. | pour di cât, que, plus que, 
220. || de, 35. 509. 

Cá, conj. que, 653. 

Că, conj. que, 674. 650. | car, 141. 
724. 

Cădere, v. tomber, 509. 510. 721. 

Catca, s. f. orbite, 332. 

Căttare, v. chercher, 623. | cher- 
cher, demander, 178. 177. 655. 

Cal, s. n. cheval, 812. 

Cama, adv. plus, 220. 592. 

Câmbană, s. f. cloche, 815. 

Când, adv. lorsque, 286. 460. 623. 
651. 818. 

Cându, adv. lorsque, 460. 551. 

Câne, s. m. chien, 686. 

Cap, *. n. tele, 17. 35. 86. 42. 47. 
171. 293. 551. 

Caprá, s. f. chévre, 9. 

Câptin, s. m. peigne, 8. 

Cara, conj. si, 331. 478. 

Cară, pr. rel. m. celui qui, 593. 

Care, pr. vel. m. qui, lequel. celui 
qui, 172. 286. 293. 474, 651. 652. 
+38. 


CÔR 


Augire, v. vieillir, 583. 

Ausiatec, s. f. vieillesse, 771. 

Avdire, v. entendre, 457. 539. 813. 
842. 

Avdire (de), pour entendre, 457. 

Avére, v. avoir, 8. 9. 177. 218. 
249. 331. 

Avegliare, v. surveiller, 171. 

Avégliare (s'), v. r. se garder, se 
préserver, 771. 

Avzire, v. voir avdi. 

Avzire (de), voir avdire. 

Axen, adj. étranger, 235. 


Batá, s. f. paume (de la main), 138. 

Batere, v. frapper, battre, 298. 

Bitisire, v. terminer, finir, 595. 838. 

Bostan, s. m. Citrouille, 47. 

Breare, v. regarder, 331. 

Bun, adj. bon, 222. 473. 578. 741. 
751. 


Cc 


Cari pr. vel. qui, lequel, quel, celui 
qui, 8. 83. 106. 171. 178. 473. 
719. 727. 761 784. 792. 811. 

Casá s. f. maison, 129. 474. 

Cát, adj. et adv. combien, autant, 
autant que, 44. 140. 176. 592. 
778. || tout ce que, 222. 829. 

Cathe, pr. ind. chacun, 550. 

Câthi, adj. on. pl. autant, 371. 

Ce, pr. rel. qui, 223. 286. 338. 457. 
474. 509. 589.| ce que, 170. 380. 
471. 683. 692. 

Cel, pr. rel. celui qui, 8. 

Cerga. s. f. couverture, 592. 

Cérnere, v. tamiser, 280. 

Cernicá, s. f. müre (noire), 183. 

Chéptene, s. m. peigne, 8. 

Ghéträ, s. m. pierre, 129. 

Chiardare, v. perdre, 474. 

Chirdut, adj. perdu, 756. 

Chirie, s. f. loyer, 173. 

Chiusel, s. m. imberbe, 742. 

Ci, pr. vel. qui, 246. 473. | ce qui, 
246. 

Cigor, s. m. pied. 35. 

Cliemare, v. appeler, 623. 

Córdá, s. f. corde (à violon), 220. 
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CHRIS 


*Credera, v. croire, 820. 

Créscore, v. pousser, 47. 741. 742. 

Cruce, s. f. croix, 17. 

Cu, prép. avec, 17 105. 141. 182. 
220. 331. 494. 588. 614. 651. 719. 
812. 

Culés, s. m. sauce blanche, 651.652. 

Cum, adv. comme, de méme que, 
786. 798. 


D 


Da (a), v. donner, 83. 177. 673. 
820. || confier, 656.|| rendre, 501. 

Dadun, adv. ensemble, 842. 

Dala, s. m. babeurre, 651. 

De, prép. et conj. à, 35.|| de, 242. 

De cât, conj. que. 129. 592. 

Destrinare, s. f. libertinage, 771. 

Di, prép. de, 96. 106. 129. 141. 332. 
454. 471. 586. 552. 574. 583. 588. 
653. 655. 692. 719. 736, 744. || à, 
35. || de dans, 329. || di ci, que, 
141. || que, plutôt que, 96. 457. | 
si, 754. 

Di cât, conj. plutôt que, 138. 674. 

Dicere, v. dire, 829. 

Dicum, conj. comme, 379. 798. 

Din, prép. de, des, 170. 832. || par, 
avec, 344. 

Dinapoï, «dv. par derrière, 134. 

Dinte, s. m. dent, 140. 141. 225. 

Diparte, ad». loin 331. 

Disicare, v. fendre, 172. 

Diuä, s. f. jour, 286. 

Dizfiierdat, adj. gâté, trop caressé, 
76. 


E 


Ea, pr. pers. elle, 218. 623 
Esire, v. sortir, 170. 


KE 


Facere, v. faire, 42. 222. 379. 380. 
761. 

Facere (s') v. r. se faire, devenir 
141. 710. 742. 744. 


l'AP 


Qumág, s. n. gourdin, 96. 

Cumperare, v. acheter, 829. 

Cunac, s. #. distance entre deux 
relais, 727. 

Curmare (ei, v. v. 
finir, 743. 

Curuire, v. tailler, préparer, 134. 

Curund, adv. promptement, vite, 
238. 473. 


se terminer, 


Dizüirdat, «dj. gàté, trop Caressé 


Dôgä, s. f. couverture, 592. 

Doi, adj. num. card. deux, 243. 331. 

Doue, adj. nwn. card. deux, 542. 

Drac, s. m. diable, 17. 380. 

Dua, s. f. jour, 286. 

Ducére (s'), v. v. s'en aller, 549. 
756. 798 

Dulce, adj. doux, 222. 578. 809. 810. 

Dulci, adj. doux, 809. 

Dumnedai, s. m. Dieu, 589. 

Duoi, tous deux, 656. 

Dupa, prép. après, 474. 

Durére, v. faire mal, avoir mal, 
106. 172. 178. 223. 550. 551. 792. 

Dzadă, s. f. biile de sapin, 751. 

pr an), l. com. dés l'aurore, 
727. 

Dzédit, s. n. doigt, 105. 106. 

Dzéna, s. f. cil, 344. 

Dzicere, r. dire, 177. 

Dzicere, v. dire, 539. 542. 715. 

Dzuà, s. f. jour, 178. 286. 607. 751. 


| Ed, pr. pes. moi, 9331. 539. 542 


726. 760. 


Fagire (s) v. r. se faire, devenir, 
489. 710. 741. 

Façiä, s. f. visage, figure, 286. 

Fapt, adj. fait, créé, 786. 


FÀR 


Fără, prép. sans, 47. 

Fàrmintare, v. pétrir, 286. 

Fármitare, v. pétrir, 286. 

Fată, s. f. fille, 128. 129. 140. — 
Pi. fete. 

Fatá, s. f. face, 134, 138. 724. 

Fecior. s. m. enfant, 83. 140. || 
gargon, 140. 141. 

Fecsor, s. m. enfant, 141. 

Fétà, s f. fille, 129.—Pl. féte. 


IU 


Ficior, s. m. enfant, 75. 76. 140. 
141. 673. 

Fóme, s. f. faim, 141. 

Frándzere, v. rompre, briser, 218. 

Fremintare, v pétrir, 286. 

Ftohia, s. f. pauvreté, 819. 

Fudzire, v. fuir, 574. 

Fugire, v. fuir, 623. 813. 

Fur, s. m. voleur, 596, 


G 


Ghenire, v. venir, 623. Voir a hei, 

Ghiani, s. m. Jean, 751. 

Ghine, adv. bien, 129. 138. 510. 
674. 794. 

Ghini, adv. bien, 510. || ma ghini, 
mieux, 96. 

Ghios (di pri), en dessous, 536. 

Ghiü, adj. vivant, 614. 

Fos s. m. Gioto, nom d'homme, 
51. 


Giumitate, s. /, moitié, 786. 

Glărire, v. s'abetir, 583. 

Graiü, s. n. mot, parole, 578. 

Grindà, s. f. poutre 329. 

Grópá, s. f. fossé, 656. 

Gugos, s. n. balle (de fusil), 813. 

Gurà, s. f. bouche, 170. 172. 178. 
177. 178. 182. 183. 228. 242. 792. 

Guse, s. f. cou, 141. 


ET 


Har, « n grâce, 309, 

Hire, v. être, 9. 85. 75. 140. 332. 
184. 

Hiavrä, s. f. fièvre, 705. 


"1, est, 246. 

Ici, adj. chaque, 686. 

Igido, adj. toute, chaque, 498. 

Yérbà, s. f. herbe, 782. 

linire, v. venir, 798. Voir a gheni. 

Imnare, v. aller, marcher, 786. 

În, prép. en, dans, 474. 494, 683 i 
sur, 

Înainte, prép. avant, 141. 

Incérnere, v. tamiser, 286. 

Încolo, prép. loin, au delà, 658. 

*incredere, t. croire, 707. 

Îndredzere (s'), v.r, s'arranger, 741, 

Indulcire, v. adoucir, rendre doux, 
222. 


Henire,v. advenir, 242. Voira gheni. 
Hop! interj. hop! 715. 

Hopa! interj. hop! 715. 

Hórá, s. f. fois, 824. 


Induperare (e), v. v. s'appuyer, 
se cogner, 653. 

Íngalbinére, v. jaunir, 138. 

Inimă, s. f. cœur, 183. 

Intáfitü, adv. d'abord, 674. 

invertire, v. retourner, remuer, 
223. 

Invâstă, s, f. femme, 128. 

Inv&tare, v. apprendre, 473. 

Ifivie, ade. vite, 813. 

Isire, v. sortir, '559. 

Își, pr. pers. à lui. se, 293. 

Iu, adv. où, 35. 235. 550. 551. 592 
803. 794. 782. 


— 


— 927 — 


L 


L, pr. pers. le, 222. 550. 551. 603. 
727 


La, prép. à, 656. 683. || là la, 223. 
754. || chez, 225. || la çe, ce que, 
683. 

Lândet, adj. malade, 707. 

Lángóre, s. f. maladie, 494. 

Lapte, s. f. lait, 141. 651. 

Largu, «dv. loin, 588. 

Le, pr. pers. les, 222. 812. 829. 

Legare, v. lier, attacher, 551. 

Legare (s’,) v. 7. se lier, s'attacher, 
550. || chercher à, s'engager à, 
683. 

Lemargu, adj. avide, 332. 

Lemn, s. m. bois, 549. 

Lenevire, s. f. paresse, 771. 

Li, pr. pers. à lui, à elle, lui, elle, 


83. 177. 309. 509. 607. 719. | 


leur, à eux, 678. 


MUT 


Lia, v. est, 141. 

Lut, pr. pers. à eux, 141. 653. 

Lilice, s. f. fleur, 188. 

Limbă, s. f. langue, 218. 221. 222. 
223. 925. 230. 

Lindzere, v. lécher, 686. 

Lingere, v. lécher, 724. 

Lipsire, v. falloir, 771. 820. || faire 
défaut, 35. 

Loc, s. n. place, 552. 578. 653. 

Lu, pr. pers. le, 596. 

Lucru, s. m. chose, 741. 754. | 
travail, 595. 838. 

Lui, pr. pers. sa, 192. || sien, 171. 

Lume. s. f. monde, 494. 589. 

Lundzit, adj. alongé, couché. || 
malade, 501. 

Lung, adj. long, 89. 396. 397. 

Lup, s. m. loup, 574. 


M 


Ma, conj. mais, 9. 309. 329. 331. 
478. 889. || plus, 129. 188. 141. 
182. 286. 583. 658.| ma ghini, 
mieux, 96. 

Macâ, conj. si, 756. 

Măcare, v. démanger, 235. 603. 

Màcare, v. manger, 454. 

Mácare, v. manger, 140. 141. 

Maginare, v. moudre, 178. 724. 

Mâna, s. f. main, 105. 182. 286. 
242. 246. 249. 656. 

Mâncare, v. manger, 141. 

Márcag, s. n. lait caillé, 652. 

Mârcat, s. n. lait 'caille, 651. 652. 

Mare, adj. grand, 727. 807. 817. 

Má-sa, pour, mumă sa, sa mère, 83. 

Másea, s. f. dent molaire, 223. 

Mâșea, s. f. dent molaire, 223. 

Mas, adv. seulement, 741. 

Mast, adv. seulement, 47. 551. || 
mais, cependant, 218. 

Masi, adv. de suite, 623. 

Mbhitat, adj. ivre, 756. 

Me, pr. pers. me, moi, 231. 596.674. 

Mea, conj. mais, 140. 

Meduà, s. f. moelle, 607. 

Mencsunä, s. f. mensonge, 246. 

Mescire, v. régaler, 756. 

Mi, pr. pers. 510. 550. 674. 724. 

Mic, adj. petit, 807. 


Milie, s. f. mille, 822. 

Minçunä, s. f. mensonge, 246. 

Minduire, v. penser, réfléchir, 839. 

Minduire, s. f. pensée, 47. 

Minte, s. f. esprit, intelligence, 
sagesse, 44, 371. 396. 397. || cu 
minte, sage, 141.--Pl. mintéti 

Minte, s. f. intelligence, esprit, 36, 
89. —Pl. minţi. 

Misurá, s f. mesure, 249. 

Mieare, s. f. femme, 17. 

Miiare, s. f. femme, 286. 

Mórà, s. f. moulin, 724. 

Mort, adj. et s. mort, 614. 

Mórte, s. f. mort, 494. 623. 737. 802. 

Môsä, adj. f. vieille (femme), 652. 

Mulă, .s. f. mule, 298. 

Muliérä, s. f. femme, 286. 

Muliere, s. f. femme, 286. 

Muire, s. f. femme, 293. 

Mult, adj. beaucoup, 76. 129. 220. 
222. 242. 473. 474. 578. 592. 809. 
819. 838. 839. 

Mumä, s. f. mère, 678. 

Munte, s. m. montagne, 172. |] 

Mur, s. m. mur, 653. 

Murire, v. mourir, 784. 

Muscătură, s. f. bouchée, 807. 

Mutrire, v. regarder, rechercher, 
309. 


^N, prép. pour în, dans, 223. 

Nä, adj. n. card une, 688. 721, 

Nare, s f. nez, 309. 

Nascándi-ori, adv. bien des fois, 
242. 

Nat, s. m. petit enfant, 489. 

Ndredzere, v. arranger, 221. 

Ne, pr. pers. nous, 228. 

Ne, conj. ni, 812. 

Neci, conj. ni, 128, 380. 

Ne-nvétat, adj. mal élevé, non 
instruit, 76. 

Ne-invitat, adj. mal élevé, non 
instruit, 76. 

Ne-pedepsit, adj. sans instruc- 
tion, 75 


0, pr. pers. f. la, 223. 623. 

Ocliu, s. m. œil, 329. 381. 882. 833. 
338, 344. 655. 663. 

Om. s. m. homme, 44. 222. 882. 
971. 379. 489. 550. 583. 588. 771, 
786. 802. 

Opărire (s), v. v. se brüler, s'é- 
chauder, 651. 


Păltară, s. m. dos, derrière, 724,— 
Pl. păltări. 

Pàn, prép. jusque, 242. 

Pânä, prép. jusqu'à ce que, 501. 
715. || jusque, 592. 651. 

Párere, v. sembler, 653. 

Páriguire, s. f. consolation, 501. 

Pe, prép. sur, 459. : 

Peapin, s. m. melon, 248. — PI. 
peapiñi. 

Per, s. m. poil, 574. || cheveu, 396. 
397. 


Pi, prép. sur, 724. 782. 

Pindzere, v. pousser, 510. 

Pipon, s. m. melon, 248. — PI. 
pipont. 

Plândzere, v. pleurer, 141. 673. 
674. 

Pláfidzere, v. pleurer, 84. 

Plándgere (s'), v. r. se plaindre, 509. 

Portă, s, f. porte cochére, 754. 


PUT 


Nepimt, adj. sans étre poussé, de 
lui-méme, 509. 

Nâsa, pr. pers. elle, 494. 

Ni, pr. pers. nous, notre, 460. 542. 

Nimal, adv. assez, 177. 

Ninscint, adj. num. les uns, 225. 


| Nipoi, adv. encore, 177. 


N6, adj, num. card. un, 96. 

Nostru, adj. pos. notre, 218. 705.— 
Fém. nóstrd. 

Nu, adv. non, ne pas, 85. 83. 105. 
106. 129. 141, etc. 

Nusti, adv. précisément, 510. 

Nvéfare, v. apprendre, 778. 

N'yie, adv. rapidement, 478. 


O 


Oporire (s), v. r. se brüler, s'é- 

. chauder, 652. 

Oră, s. f. fois, 220. 242. 683. 820.— 
Pl. ori. 

Orb, adj. aveugle, 653. 655. 656. 
663. 756. 

Os, s. n. os, 218,—Pl. dee, ósi. 

Ospet, s. m. hôte, ami, 810. 


E 


Porfiire, v. partir, s'élancer, 813. 

Pravatos, adv. fort fortement, 792. 

Pre, prép sur, 96. || dans, 589. 

Preapóia, «dv. ensuite, 715. 

Pri, prép. sur, 96. 536. 

Prindere, v. commencer, 673. 

Procopsit, adj. instruit, enrichi, 75. 

Prota, adv. d'abord, 715. 

Prunä, s. f. prune, 141. 

Pruscuchire, v. éclabousser, salir, 
141. 

Puliu, s. m. oiseau, 786. 

Pungä, s. f. bourse, 141. 

Puñgä, s. f. bourse, 293. 

Purtare (s), v. r. porter, être porté, 
248. 

Pusclá, s. f. peste, 784. 

Putere, v. pouvoir, 75. 76. 218 
222. 

Putére, s. f. pouvoir, force, 683. 

Putin, adv. et adj. peu, 474. 839. 


REU 


TŞO 


Ben, adj. méchant, 589. Voir arăă. 


'$, pr. per. pour își, se, 454. 686. 
"8. pour sunt, sont, 589. 
Sá, conj. que, 140. 222. 331. 
Sade, adv. seulement, 742. 
Sâmbătă, s. f. Samedi, 141. 
Sânătate, s f. santé, 705. 
Sänätos, adj. bien portant, 707. 
Sândze, s. m. sang, 710. 
Sânge, s. m. sang, 710. 
Sângze, s. m. sang, 710. 
Sátulétá, s. f. rassasiement, 331. 
Sáturare, s. f. rassasiement, 177. 
Sbor, s. m. mot, parole, 807. 809. 
810. 812. 813. 819. 820. 822. 829. 
Sburire, v. parler, 134. 760. 838. 
839 841. 842. 
Sburire, s. f. parler, 173. 
Scárchinare, v. gratter, 235. 
Scire, v. savoir, 474. 551, 761. || 
s'attendre à, savoir, 623. 
Sclinceame, s. f. avarice, 771. 
Scop, s. m. but, 549. 
Scótere, v. enlever, 607.|| arracher, 
663. || déterrer, 751. 
Sculare (s), v. v. se lever, 726. T27. 
Scurt, ad]. court, 89. 396. 397. 
Se, conj. si, 674. 


Tacére, v. se taire, 760. 761. 829. 

Täliare, v. se couper, 225. 

Taliare (s), v. r. se couper, 220. 

Talliare, v. couper, 106. - 

Tapurná, s. f. prune verte, 140. 

Te, pr. pers. te, 141. 331. 592. 674. 

Teü, pr. pos. tien, 329. 

Thimnitire, v. encenser, 756. 

Ti, pr. p. te, 106. 293. 235. 551. 592.|| 
pour toi, 459. || pour, 173. 822. 

Ti, pr. te, 542. 

Tigarä, s. f. cigarette, 11. 

Tindere (s), v. s'allonger, s'éten- 
dre, 592. 

Tine, pr. pers. toi, 542. 551. 674. 
724. 726. 160. 

Tinere, v. r. se tenir, 248. 


S 


Sedére, v. s'asseoir, 726. | rester, 
414. 

Semn, s. m. signe, défaut physi- 
que, 588. 

Sémn, s. m. signe, défaut physi- 
que, 589. 

Sghilire, v. se lamenter, 595. 

Sgrámare, v. r. se gratter, 603. 719. 

Si pr. pers. se, 719. 

Si, conj. et, 89. 105, 138: passim. || 
aussi, 9. 473. 651. 652. 161. 
Sile, s. f. ordure, balle (du blé), 329. 

Singur, adj. seul, 380. 
Sifigur, adj. seul, 96. 

Sógia, s. f. paire, 236. 

Somn, s. m. sommeil, 736. 
Spân, s. m. glabre, 741. 
Spélare, v. laver, 236. 
Stichire, v. cracher, 724. 
Subtire, adj. mince, 230. 
Suflare, v. souffler, 651. 652. 
Suflit, s. n. âme, 501. 
Sum-soará, s. f. aisselle, 248. 
Sup, prép. sous, 454. 

Surd, adj. sourd, 754. 756. 
Sut, adj, num. cent, 96. 


T 


S 


Tinerețe, s. f. jeunesse, 1 
Tini, pr. toi, 331. 

Tinti, adj. num. card. cinq, 105. 
inut, adj. gardé, 820. 

Tir, s. f. tamis, 536. 

Titä, s. f. mamelle, sein, 83. 673. 
Tot, adj. tout, 286. 839. 
Tot-una, adv. toujours, 761. 

Trá, prép. pour, 756. 

Tradzere, v. tirer, 42. 

Trădră, adv. de suite, 724. 

Trap, s. m. fossé, 715. 

Trécere, v. passer, 782. 

Tri tu, conj. parmi, 128. 

Tru, prép. dans, 246. 473. 651. 652. 
Trup, $. n. corps, 96. 

Tsor, s. n. pied, 592. — Pl. ésri. 


(25 


59 
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TU 


Tu, prép. dans, 17. 184. 246. 329. 
552. 651. 652. 724. ||la, 105. 
Turnare (s), v. r. revenir, s'en 

retourner, 549. 


Uä, adj. num. card f. une, 724. 

Un, adj. num. card. m. un, 105. 
134. 331. 550. 596. 822. 

Uná, adj. num. card. f. une, 542. || 
pareille, semblable, 105. 

Unghie, s. f. ongle, 454. 

Ungie, s. f. ongle, 719. 

Unzire, (Gei, v. r. ressembler, 478. 


Va, v.il (elle) veut, 106. 286, 332. 
473. 478. 656. 742. 792. 

Và, pour va, ind. fut. 332. 

Vai, interj. malheur, à, 85. 719. 

Vai, dans le verbe, vai védd, il 
verra, 344. 

Vér, pr. ind. quelque, 683. 

Vér, pr. ind. quelque, 888. 

Verde, adj. vert, 782. 


Zeaná, s. f. cil, 332. 


Zia 


Tusi, s. f. toux, 784. 
Tut, adj. tout, 178. 222. 286. 741. 
142: 


U 


Uprire (5), v. r. s'échauder, se 
brûler, 651. 652. 

Urecie, s. f. oreille, 457. 459. 

Ureclíe, s. f. oreille, 4€0. 

Urit, adj. laid, 813. 

Uscare (s), v. r. sécher, se des- 
sécher, 471. 724. 

Uvreiü, s. m. juif, 705. 


VW 


Vidére, v.. voir, 829. 831. 832. 844. 
460. 

Vidére (5), v. r. se voir, 338. 

Vindére, v. vendre, 829. 841. 

Vinere, v. venir, 798. 

Vita, 2-e lettre de l'alphabet grec, 
B, 542. 

Vrére, v. vouloir, 140. 177. 881. 
510. 674. 


| Zigar, s. m. lévrier, 812. 


GLOSAR 


ISTRIO-FRANCES 


A 


A, déterm. fém. s. la, 332, 

Abunde, v. abonde, 701. 

Află (a se) v. r. se gagner, s'ob- 
tenir, 717. 

Alti, adj. m. pl. autres, d'autrui, 
157 


Amindó, adj. f. pl. toutes deux, 
236 A 


Amnă (a), v. aller, marcher, 786. 


B 


Bate (a se), v. 7. se battre, 47. 

Beseda, s. f. mot, parole, 810.813..— 
Pl. besede. 

Beter, s. et adj. vieux, 170. 

Bire, adv. bien, 157. 567. 813. 

Bol, s. f. maladie, 498.— Pl, bole. 


Cacea, 3-e pers. s. ind. pr. il chasse, 
prendre en péchant, 544. 

Cacu, 3-e pers. p. ind. pr. ils sa- 
lissement, ils embrennent, 140. 

Cada, adj. f. chaude, 557. 

Când, conj. lorsque, 770. 

Cántune, s. m. mur, 293. — PI. 
cănturi. 

Cap, s. m. tête, 38. 47. 


An, s. m. an, année, 779. 

Apă, s. f. eau, 557. 

Are, 3-e pers. s. ind. pr.il (elle) a, 
88. 47. 218. 559. 697. 

Arte, s. f. art, adresse, 779. 

Aru, Ze pers, pl. ind. pr. ils (elles) 
ont, 344. 

Așa, adv. ainsi, 646. 779. 

At, adj. ind. autre, 709. —Wém. ata. 


Bur, adj. m. bon, 766. 770. 800.— 
Fém. bura; pl. buri. 

Bura, adj. f. bonne, 810. 

Buri, adj. m. pl. bons, 374. 

Bugni, s. f. baiser, 717. 


Cc 


Care, pr. celui qui, 557. 

Care, adj. claire, certaine, évidente, 
626 

Carle, pr. pour carele, qui, celui 
qui, 47. 197. 541. 544. 559. 608. 
642. 647. 697 759. 770. 786. 800. 

Casa, s. f. maison, 140. 293. 

Ca si, conj. de même que, comme, 
608. 


CAS 


Castel, s. m. château, 800 | 
Cavtà (a), v. soigner, avoir soin ! 

de, 157. | 
Ce, pr. que, 177. 344. | 
Cela, pr. celui, 667. | 
Celi, pr. ceux, 157. 344. | 
Cerușe, s. f. cendre, 407. | 
Cessi (a se), v. r.se gratter, 697. , 
Che, conj, car, 407. | 
Cíuda, adj. beaucoup, 810. 


GUT 


Conferme, 5-2 p. s. ind. p. il con- 
firme, il consent, 759. 

Gorac, s. m. pas, 589. 667. 

Gruto, adv. très, 810. 

Cu, prép. avec, 47. 334. 608, 717. 
719, 

Cum, conj. comme, 646. 779. 

Cuntentu, aj. content, heureux, 
647. 


D 


Dă (a), v. donner, 177. | 
De, prép. de, du, des, 47. 157. 388. 
567 589. 667. 719.| par. 5.57. | 
589. | 
De ca, ad». si, après, 642. | 
Dice (a), v. dire, 174. | 
Dinte, s. m. dent. 224. | 
Doi, adj. num. card, deux, 334. 
Domn, s. m. Dieu, le Seigneur, 59. | 


a 


1 


"En, prép. dans, 162. 407. 701. | 
CEjrée, s. f. rire, 701. | 
CE)rde (a se), e. v. rire 770. | 


F 


Faca, s. f. visage, 286. | 

Face (a) v. faire, 162. 218. 374. | 
541. 642. 667. 762. 813. 

Fali (a), commettre une faute, 47. 

Fati, s. m. pl. enfants, 157. Voir, fèt. 

Febra, s. f. fièvre, 559. 


Dore, v. 3-e pers. ind. pr. fait mal, 
924 

Dormi (a), v. dormir, 544. 

Dos, s. m. dos, 218. 

Dupä, prép. selon, suivant, 667. 

Dzedzet, s. n. doigt, 105. — PI 
deddzeti. 

Dzivi (a), v. vivre; voir živi. 

Dzivut, s. m. vie; voir Zivut. 


(E)rpa, s. f. morceau de rocher, 
grosse pierre, 47. 


Fecior, s.m. enfant, 140. - Pl. feciori. 
Pet, s. ^». enfant; voir fati. 

Fi (a). v. ètre, 407. 647, 

Foc, s. m. feu, 407. 

Fost, part. pas. été, 766. 

Fricà, s. f£. peur, 597. 


G 


Godaë (se), 3e pr. s. ind. se ré- | 
jouit, 642. 

Gras, adj. gras, 974. 

Grumb, adj. mauvais, laid, 813. 
^ Fém. grumbä; pl. grumbi, 
grumbc. 


4 


Gulob, s. m. pigeon, 140.— PI. gu- 
lobi. 

Gulub, s. m. pigeon; voir gweloù. 

Gură, s. 7. bouche, 174. 177. 701. 
719.—P1. guri. 

Gut, s. m. cou, gorge, 16. 
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|, S-e pers s. ind. pr. est, 177. | 
. 557. 626. 667. 770. 736. i 
lama, s. f. gouffre, 177. | 
le, pr. lui, 157. | 
le, 3-e pers. s, ind. pr. est, 70. 


"- 


La, prép. à, 654, 

Largo, adv. loin de, 338. 589. 

Làsà (a), v. abandonner, quitter, | 
642. | 

Li pr. à elle, 177. les, 344. — | 


DS 


Iednac, a4j. pareil, 105. 
Irina, s. f. cœur, 338. 

Istina, s. f. vérité, 174. 
Tuva, adv. où, 228. 224. 


Lu, pr. pour lui, 544. 

Limba, s. f, langue, 218. 223, 224. 
Lu, art. du, 701. 

Lume, s. f. monde, 642. 

Lup, s. m. loup, 608. 


M 


Ma, conj. mais, 218. 


Maëre, Ze pr. s. ind. pr. il va, , 
102. 608. Voir, o merge. : 
Mai, adv. plus, 177. 384. ; 
Malura, s. f. malheur, 162. 
Máncà (a) v. manger; voir, ud | 
ráncd. 
Mancele, adj, le premier, 667. | 
Mâră, s. f. main, 236. | 
Mârâncă, 3-e pers. s. ind. il (elle) 
mange, 177. 
Merg, 3-e pers. pr. ind. ils (elles) 


Misae (li se), il rève, 544. 

Misle, s. f. cervelle, 88. 

More (a), v. devoir, 559. 647. 697. 

More (se), v. on meurt, 779. 

More, 3 e pr. s. ind. 11 meurt, 642. 
646. 

Mort, adj. mort, 786. 

Morte, s. f. mort, 626. 

Mugnit, adj. fou, 701. 

Muliére, s. f. femme, 298. 874. 717. 

Mun (mai), adv. plus, 177. 3834. 

Muri (a), v. mourir, 559. 642. 


vont, 157. A Mușat, adj. beau, 564. 567.— Fém. 
Merge (a) v. aller; voir, maere, mușală. 
merg. 
TN 


Nasce (a) v. naitre. 646. 647. 
Nazat, adv. jamais, 766. 
Neca, prép. quo, 47. 374. 
Nego, adv. plutót que, 334. 
Nis, pr. ind. rien, 541. 


O 


Ocliü, s. m. oeil, 832. 334. 344 ; 
voir, uocliu.— Pl. ochi. 
Om, s. m. homme, 162. 293. 374. 


i 
fet € H 
Omiri, s. m. les hommes, 874 | 


Nu, p. nég. non, ne ... pas, 47. 
105. 157. 218 223. 344. 498. 511. 
544. 567. 717. 766. 786. 813. 

Nutru, (én), adv. dedans, 407. 


Opt, adj. num. card. huit, 589. 
Orb, adj. aveugle, 589. 
Os, $. n. os, 218. 


PAM USA 


Pamete, s. f. jugement, 642. | Plate, 3-e pers. ind. (il) paye, 47. 
Parte, s. f. part, 332. || partie, 779. | Pliase, 3-e pers. ind. (il) plait, 564. 
Patru, adj. num. quatre, 334. | Pod, s. f. moitié, 779. 


Picior, s. m. pied, 844. 407. 667.— | Port, 3-e pers. pl. ind. portent, 344. 
Pl. picióre. ` Pote, 3-e pers. s. ind. il peut, 407. 
Piséit, p. p. écrit, 766. ‘ Pure (a), v. mettre, 228. 407. 
Pisi (a), v. écrire; voir pisci. i Purtà (a), v. porter; voir, port. 
Plánge (a) v. pleurer, 770. i 
XA 


Race, adj. froid, 557. 
Resbi (a), v. rompre, briser, 218. 


Ribà, s. f. poisson, 544.— Dl. vibe. 


S 
Sa, pr. pos. sienne, 800. Si, conj. et, 140, 236. 293. 332. 407 
Sacu, adj. ind. chaqne, 38. | 567. 589. 646. 762. v.l aussi 
4 . . | 557. 770. 709.| ca. și, de méme 
Sae, pr. pos. sienne, 38. 382. ! que, comme, 608. 


Sânge, s. x. sang, 709. i | 
Sar, «dj. bien portant, sans dan- | Sparaë, Ze pers. s, ind. il épargne, 
| 2 


ger, 498.—Fém. sárd, pl. săi, 800. 

sûre. | Spalà (a), v. laver, 236. 
Scrabu, s. m. gale, 697. Stecla, s. /. verre, 47. 
Scrigne, s, f. porte-monnaie, 47. | Steptà, Ze pers. s. ind. il (elle), 
Scu, 3-e pers. pl. ind. sont, 105. attend, 626. 
: 498. . | Sto, adj. num. cent, 589. 
Segnéit, adj, marqué, 539. | | 
Sgori (a se), se brûler, 407. | Stufaë (se), Ze pers. s. ind. il se 
Sgorit, «dj. brùlé, 557. | rassusic, 567. 

ZE 


D 
Tacaz, adj. passé sous silence, ` 


. Tot, adve. Loujours, constamment, 
766. | 


541. 
Tace (a), v. 7. se taire, 759. 162. Tradze (a) v. tirer, aller vers, 
Te, pr. te, 223. 407. 626. 244. 109. 


Trat, adj. seul, 117. 


Tire, Ze pers. s. ind. il (elle) tient, 
Trei, adj. num. trois, 293. 


| 
| 
293, | 
Tirer, adi. jeune, 710.— Vl. térerdt. | 

| 


D 
Tot, adj, tout, 105. 498. 564. — | Tucas, Ze pers. s. ind. il hache, 


PL toți. 223. 
U 
Un, adj. num. card. un, 717. | Urä, s. f. heure, 626.—PI ure. 
Uocliü, s. m. oeil, 838; voir ocliit, j 
—-P]. uoclii. Urlae 3-e pers. 8 ind. il hurle, 608. 


Ur, adj. num. card. un, 293. 646. | Usa, s. f. porte, 667. 
800. 
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VA ZINV 

WM 

Va, 3-e pers. s. ind. il veut, 332. | Vede (a), v. voir; voir, se vaide. 

,941. 810. Viíà (a), v. vivre; voir, se vite. 

Vaede (se) v. l'on voit, 334. Viie (se), l'on vit, 719. 

Vavic, adv. toujours, 174 Vin, adj. vivant, en vie, 642. 647 
Z 

Zaposto, adj. boiteux, 589. Živi (a), v. vivre, 779. 


Zice (a), v. dire, parler, 541. Voir | Zivut, s. m. vie, 800. 
dice. 


SE 


FRI 


ERRATA?” 


Pag. 6, linia 19, s-cdptinli în loe de s-cáptin li. 
» 17, » 18, a se adaogà: si bun de gurá. 


» 1", prov. 2753, bărbie in loc de bârbie. 

» 86, linia 27, gárlà in loc de girlà. 

» 86, » 32, gârlă în loc de gârlă. 

» 49, » 22, 192 in loc de 129. 

» 64, prov. 2982, A fi in loc de A A fi. 

» 68 » 3005, Æi trece in loc de A trece. 


» 69, linia 8, Pántece in loc de Paotece. 

» 73, >» 2, mai in loc de m i. 

» 783, prov. 3022, imbetránit in loc de imbäträ it. 
» "4, » 3025, innec in loc de inec. 

» TA >» 3029, copiii in loc de oopiii. 

» 75, linia 1, Ce? "ti in loc de Gett, 

» Vë, prov. 3034, Remáne in loc de Ramâ e. 

» 8l, > 3057, sarac in loc de serac. 

» 85, linia 81, Şi in loc de si. 

» 86, » 16, pripas in loc de pripaz. 

a 87, » 89, heerentem, in loc de: herentem. 
» 90, » 3, 3082 b in loc de 3082. 

» 96, » 9, Ma ghini in loc de Maghini. 

» 96, » 12, 167 in loe de 168. 

» 97, » 15, Ilfov in loc de lfof. 

» 105, » 19, deüdzéti in loc de zdetz. 


» 113, prov. 3177, mâncà in loc de mugcà. 

» 118, » 3180, stringe în loc de strânge.. 
» 121, » 3220, tare in loc de fare. 

» 124, » 3232, stringi in loc de strángi. 

» 181, » 3268, fetatà in loc de fatatä. 

» 184, » 3281, dinţi in loc de dinţii. 

» 141, » 3311, máci în loc de máti. 

» 158, » 3368, versà in loc de varsà. 

» 166, » 3409, inmultesce in loc de immultesce. 
» 177, » 3463, sá-cafta in loc de sà-aftá. 
» 180, linia 8, efflare in loc de efft se. 

» 204, » 15, nemilos, in loc de: milos. 
» 222, » 33, mărasei în loc de murasci. 


1) Afară de mici excepţii, acest errata nu îndreptézä de cât greşelile saü 
omisiunile, din proverbe san din locuţiuni. Cele-l-aite, ne presintänd un interes 
deosebit, sait trecut cu vederea. 


224, 
225, 


227, 
235, 
236, 
240, 
240, 
242, 
246, 
264, 
268, 
286, 
286, 
295, 
296, 
296, 
301, 
381, 
344, 


617, 
685, 
689, 


linia 


prov. 


linia 


prov. 


» 

» 
linia 

» 


prov. 
. linie 


» 


prov. 


linia 
» 


prov. 


linia 


prov. 


linia 
» 


prov. 


linia 
» 


prov. 


linia 


prov. 


linia 


, prov. 


linia 
» 


prov. 


linia 


» 


prov. 


» 
linia 


LE 
3697, 


14, 
18, 
32, 
16, 
30, 
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tradze în loc de tradje. 


La niscinti tali dintil, s-la niscinti in loc de 
La nüscintü tali dinpul, sla nitsciintit. 


numai, in loc de: uumai. 
măcă in loc de macă. 

și în loc de si. 

Prov. în loc de Proa. 

5), in loc de 4). 

dice, in loc de: diee. 
mână in loc de man 

en in loc de eu. 

Posonaw ín loc de csoran. 
ingérnd in loc de énférna. 
ingérne in loc de énférne. 
credinciósá in loc de crodinciósa. 
sà in loc de se. 
imbetrânesce in loc de îmbătranesce. 
fricos, in loc de: frumos. 
Breu-me in loc de Breame. 
Gelii in loc de Celi. 

bét, in loc de: bét. 

cei in loc de cei. 

Nici in loc de Nici. 

invtrtà în loc de invérti. 
pieds in loc de pied, 

cu in loc de câte. 

terinà in loc de terinà. 
stânga în loc de stângă. 


, vrajmas în loc de vräjmas. 


trosnesc în loc de trăsnesc. 
mănânci in loc de maànánci. 
172; III, in loc de: 1 I. 

noi în loc de n. 

nu móre in loc de numóre. 
odihnesce o in loc de odihnesce. 
venit in loc de venit. 

busta in loc de busna. 


, Se adaogá la fine: si se cértä. 


impenat in loc de impänat. 
folos, in loc de: foïos. 
va in loc de vu. 


, dzici în loc de dziti. 


lii in loc de lii. 


a se adaogà la fine: Acelas inteles ca la No. 


5170. 
galbenare in loc de gdibénarc. 
ce in loc de ce. 
gerga în loc de cerga. 


. Tindi-ţi in loc de tindi-i. 


innoíéscá in loc de inoïésca. 

la capul liniei se adaogá: 5507. 

la capul liniei se adaogá: Vreà să. 
nasce in loc de naste. 

cuntentu în loc de contentu. 

Sat, în loc de: sat, 

a se intercalà, intre liniile 18 si 14, 


titu: A RESUFLA 


". 699, linia 


1709, » 
642, » 
712, » 
719, » 
719, » 
724, » 
784, » 
748, prov. 
748, » 


751, linia 


755, prov. 


770, » 
770, » 
772, » 
779, » 


807, linia 
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35, plânsul in loc de plânsul. 


46, 
9, 
13, 


tradze, in loc de traje. 

dórá, in loc de doará. 

dór in loc de dear. ` 

uñgla-i nu si sgrămă în loc de ufigl n-inu si 
sgrímá. 

162 in loc de 62. 

Iu in loc de Tu. 

iu in loc de Tu. 

ceea in loc de cea. 

pohirni in loc de pohârni. 

băț în loc de bd. 


6045, surduluí in loc de surdulüi, 


6114, 
6117, 
6126, 
6160, 

28, 


813, » 37 & 38, 


813, » 
822, » 
835, » 


) 


38, 
31, 


tirer in loc de tinér. 

bétrânete in loc de bétrinete. 
intrece, in loc de intre. 

vécuit in loc de vácuit. 
Mașcătură în loc de Muscătură. 
glonț, în loc de: ságétá. 


0, Uritele vorbe, în loc de: Urita vorbă. 


1 in loc de II. 
cine scie, în loc de: cine nu scie. 


CAP. IV. 


CAP. V. 


SCARA 
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